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INTRODUCTION 

The edition of the Georgian Text of the Gospel of Matthew, herewith 

submitted to scholars, is based upon the same manuscripts as were used in 

the editor's publication of the Gospel of Mark' in this series. Inasmuch 

as a discussion of the codices was given there, and the textual peculiarities 

of the version have been fully treated elsewhere, the facts which must be 

set forth here can be reduced to a minimum. 

The present edition is based upon three manuscripts. 
1) The Adysh Gospels, (Ad.) preserved in the aul of Adysh in Swanet'ia, 

written at the monastery of Shatberd in Tao-Klardjet'ia in 897 A.D?. The 

text is cited from the phototy pic reproduction of E.S. Takaishvili?. Some of 

the pages of this ancient manuscript are mutilated in Matthew *, and here the 
lacunae have been filled up from the later manuscripts mentioned below. The 

text of the Adysh manuscript is given in full, without attempting to stan- 

dardize its rather inconsistent orthography, and only in a few instances have 

obvious mistakes been eradicated*. The text of this manuscript has been 

rather more fully corrected by the scribes in Matthew than is the case in 

Mark, and in numerous instances it is difficult to determine whether the 

corrections are due to the original scribe or to a diorthotes. All such pas- 

sages are adduced in the critical notes on the Georgian text, where are also 

listed such departures from the manuscript reading as we have deemed it 

wise to adopt. The references to the manuscript deal with the plates of the 

edition, the top and bottom pictures on each page being denoted by a and 5 

respectively. 

In the apparatus are given the variants from the Adysh text of two other 

manuscripts, which we have termed A and B respectively. "These have been 

drawn from the edition of V. N. Benesevié*. "These manuscripts are : # : The 

Opiza Gospels, now at the monastery of Iviron on Mt. Athos, written at the 

1. Patrologia Orientalis, t. XX, fasc. 3. 

2. See P. O., XX, 3, p. 439, note 2, and 444. 

3. Marepiaabr ro apxeoaoriu Kaskaaa, DbnmycKb 14 (Mockn2a 1916). 

4. Mt., IV, 25; v, 4-12; 16-20. 

5. We have gone somewhat further in emending the text of Matthew than was done 

-in Mark. 

6. See P. O., XX, 3, p. 445, note 1. 
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cloister of Opiza in 913 A.D'. B: The Tbet' Gospels, written at Tbet' in 

Savset'la in 995 A. D". Neitherofthese manuscripts is complete. Matthew 1, 

1-17 is missing in B, and has been supplemented in the edition from the 

Urbnisi manuscript (s. x) now in Tiflis, which is akin to B?, while A has 

lost Matthew 1. 1-4, 19. B also lacks Matthew 4, 19-95. 

'l'he variants in the apparatus criticus eontain all divergences from the 

Adysh* which are not purely orthographie in character. AII differences of 

reading, vocabulary, grammar and syntax 10 the later mss. are systematically 

adduced, as are also any orthographie peculiarities which appear to be impor- 

tant^, "The reading given in the apparatus criticus is the consensus of A 

and B, uuless the contrary is specifically stated. Any difference between # 

- and B in a given variant is denoted by inserting the divergent word between 

brackets after the reading of the other manuscript; if the words within the 

bracket refer to more than one expression, this is specifically stated. Thus 

მას (om. A) ჟამსა means that B reads მას ჟამსა, while A has only ჟამსა, 

! The Latin translation is based upon the Vulgate, but we have not hesi- 

tated to depart from St. Jerome's wording if occasion demanded it*. "The 

parallel passages in Matthew and Mark have been carefully compared to 

bring the phraseology and vocabulary into line, and we have sought to 

give uniform renderings as far as possible, though consistency has been 

by no means attained. Where Jerome's own language varies in the two 

gospels, Marean phraseology, as being more uniform, has generally been 

adopted. Words in italies have been added to the translation to make 

sense; certain idioms and armenisms are explained in the notes on the Latin 

translation. 

The Latin apparatus contains all variants which in reality represent some 

textual difference between the manuscripts. About one-third of those found: 

in the Georgian are merely stylistic, and hence do not figure.in the trans- 

lation. The Latin lemmata also do not always accurately represent their 

. See P. O., XX, 3, p. 443. 

. Ibid. 
. Jbid., p. #44. 

. Since preparing the text of Matthew for the press, the editor has had the oppor- 

tunity of studying the text of the Opiza Gospels at Iviron. The extent of the lacuna at 

beginning of the codex is not clearly indicated by Benesevic. 

5. Such as for instance the varying spelling of Capharnaum; see P. O., XX, 3, p. 444. 

6. As in the case of the Gospel of Mark, Professor K. Lake of Harvard has rendered 

invaluable aid to the editor in preparing the text of Matthew for publication. — Professor 

E. K. Rand of Harvard has once more reviewed the Latinity; and to them both the 

editor's heartiest thanks are due. He desires also to record here his keen appreciation 

of the assistance given by his wife in reading proof, and by his secretary, Miss Helen G. 

Powers, in the preparation of the manuscript. ) 

ხე სუ – 

– 
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Georgian counterparts, owing to the alterations inevitable in any transla- 
tion. 

| The study previously made of the textual affinities of the Georgian 
” თი shows beyond all doubt that it belongs to the type of manuscripts 
which Origen quoted in certain of his works, aud which Eusebius later 
employed in his writings. "To this group also belong, as we were able 
io show, the Greek manuseripts რდ, 565, 700 and to a lesser extent fam' 

(1, 118, 131, 209, 1582) and fam'* (the Ferrar group), 28 and W. Among 
the oriental versions the Palestinian Syriae and the Armenian (in its earlier 

(ილი) range themselves here. "The form of the Georgian represented by the 
Adysh ms. goes back to the seventh century and was translated from the 

Armenian, of which it preserves a stage older than any which has come down 

to us. "This older Armenian in turn goes back to an intermediate Syriac 
text, whose surviving. degenerate descendant is the Palestinian Syriac. 

The influence of Greek phraseology, which appears to have filtered through 
Armenian versions and not to have come directly from Greek codices, is 

traceable in the Georgian mss. A and B. We have not yet done sufficient 

work on the Greek text of Matthew to enable us to state with certainty to 

what group this portion of the Georgian belongs. The exact character of the 

Caesarean text of Matthew is still a matter of uncertainty and all we can 

say at present is that the outside attestations of the Georgian readings in 

Matthew appear to be much the same as those of Mark, but the text has 

suffered more admixture of, and undergone more correction from, extraneous 

sources of various types. "We hope later on to investigate this question in 

detail. 

A table of the Ammonian sections of Matthew is appended as was done 

in the case of Mark. 

Robert P. Brakr. 

Cambridge, Massachusetts. 

4. K. Lake, ს. P. Brake and S. New, TAe Caesarean Text of Mark, Hareard 

Theological Reeiew, 21 (1928), pp. 207-404. See F. C. Bunxirr, TÀe Caesarean Text, 

Journal of Theological Studies, XXX (July 1929), pp. 347-356 : M. J. LacRANGE, 

Le groupe dit césaréen des manuscrits des Éeangiles, Heeue DBiblique, 38 (octo- 

bre 1929), pp. 481-512: A. BauwsrAmk, Zum georgischen Evangelientexte : Oriens 

Christianus, 3 Ser., Bd. 3-4. Heft 4 (1929), pp. 117-124. 
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L1 

t2 

b555630»o შა თესი | 2d 

pee [910360 შობისა? იესუ ქრისტესი“ dob» დავითისი მის“ აბრაჰამისი : 

* აბრაჰამ შვა ისაკი: ისაკმან? შვა იაკობი". იაკობ შვა იუდა და შმანი მისნი : 

” ხოლო იუდა შვა 93266767 და ზარა თამარის გან. და ფარეზ შვა ეზრომ· და” 

ეზრომ შვა არამ". ” არამ შვა ამი|)ნადაბ. ამინა დაბ შვა ნასონ' ნასონ” შვა 

სალმშონ. * სალმონ“!! შვა ბოოხ'' რექაბის განა. 000 შვა იობედ რუთის გან. 

ირბედ შვა იესე. ” იესე შვა დავით 0393) : დავით მეფემან შვა სოლომონი 

ურიაის'“ ცოლისა გან. * სოლომონ'? შვა რობოამ' | -”რობოამ! შვა »ó[o» 5005] 

შვა 555930. * ასაფ !* შვა იოსაფატ. იოსაფატ '” შვა ირრაშ. იორამ შვა ოხია:' * ოხია 

შვა იოათამ, იოათამ შვა აქაზ“ აქაზ შვა ეზეკია. ” ეზეკია შვა მანასე. მანასე შვა 

1. მა თესი|| 83066 თავისაი. — 2. შობისაი. — 3. ქტ სი ed. — #. შისა. — 5. ისაკ. 

ისაკ. — 6. იაკობ. — 7. ფარეხ (ms. ფარეს?). — 8. om. და. — 9. ნაასომ bis. — 

10. სალმუნ bis. — 11. ბოოს bis ms. — 12. om. რექაბის გან. — 13. om. რუთის გან. — 

14. ჰურიაის. — 15. სოლომონი. — 16. ასაფი. — 17. იოსაფატ) ms. errore ოხია. 

a) Titulus. Ine. textus pl. 5a (f. 8r) : f. 7v exhibet ornamentum pictum tale, ut 

solent inveniri in antiquioribus codicibus Armeniis; delubrum cum tribus arcis; duae a 

latere clausae sunt reti, media autem habet aulaeum nodo ligatum. Angula superior et 

exterior laesa (exusta?) est sicut sequentes paginae : usque ad pl. 13a imperfectae sunt. 

— b) -ü ut videtur addita postea manu correetoris. — c) Pl. 5 b. 

EVANGELIUM MATTHAEI' 

I. — * Liber generationis Iesu Christi filii Davidis filii Abraham. * Abraham 

genuit Isaac; Isaac genuit lacob; lacob genuit Iudam et fratres eius. "Iuda 

autem genuit P'ares et Zaram de T'amar, et P'ares genuit Esrom, et^ Esrom 

genuit Aram; *Aram [genuit Ami]nadab; Aminadab genuit Nason; Nason* 

genuit Salmon; *Salmon' genuit Booz de Rek'ab*; Booz* genuit Iobed de 

Ruth; lobed genuit Iesse; *Iesse genuit Davidem regem. David rex genuit 

Salomonem e coniuge Uriae*; *Salomon genuit Roboam; [Roboam] genuit 

[Abiam; Abia) genuit Asap'; 'Asap' genuit losap'at; losap'at? genuit 

Ioram; loram genuit Oziam; ” Ozias genuit loat'am; loat'am genuit Ak'az; 

Ak'az genuit Ezekiam; "Ezekia genuit Manasen; Mauases genuit Amon; 

1. Titulus. Evangelium Matthaei capitis. Variae lectiones e codice Urbnisi usque 

ad 4, 17. — 2. om. et. — 3. Naasom is. — ^. Salmun ó/s. — 5. om. de Rek'ab. — 

6. Boos bis. — 7. om. ex Ruth. — 8. Huriae. — 9. Iosap'at] ms. errore Ozia. 



[15] | CHAPTER I, 1-19. 45 

ამონი. ამონ' შვა იოსია. ” იოსია შვა იოაკიმ. ირაკიმ შვა? ირქონია? და 
ძმანი მისნი ტყჯ»ეობასა მას? ბაბილოვნისასა“ : ” შემდგომად "ტყჟყეობისა 
მის ბაბილოვნისა იექონია შვა სალათიელი. სალათიელმან" შვა ზორობაბელ. 
” ხორობაბელ შვა აბიუდ. აბიუდ" შვა ელიაკიმ: ელიაკიმ შვა აზორ.: აზორ შვა 
სადუგ. სადუკ შვა აქიმ. <აქიმ>>” შვა ელიუდ. ^" ელიუდ შვა ელეახზარ. 
ელეახარ" შვა მატთან. მატთან შვა იაკობ. * იაკობ შვა იოსეფ! ქმარი 
მარიამისი. რომლისა!?ი გან იშვა იესუ რომელსა ჰრქჯან ქრისტ0ტ : ” ყოველი 
ნათესავი აბრაამით'' გან ვიდრე დავითის ამდე, ნათესავი ათოთხმეტ. და 
დავითისით გან ვიდრე ტყყერბადმდე ბაბილოვნისა'? ნათესავი ათოთხმეტ. და 
ტყყენვითგან ბაბილონისაით ვიდრე ქრისტესამდე ნათესავი! ათოთხმეტ : 
” ხოლო იესუ ქრისტეს შობაი ესრეთ იყო. რამეთუ თხოილ'” იყო დედაი .მისი 
036030 '* ითოსეფისა 5. | "'და ვიდრე, შერთვადმდე მათა იპოვა'” მიდგომილ 
სულისა გან წმიდისა : ” ხოლო იოსეფ '' ქმარი d»560500bo'? მართალი იყო და 
არა უნდა განმხილება 2? მისი: იზრახა ფარულად განტევებაი მისი : ” და ვითარ“' 
იგი ამას ზრახვიდა:? ოდენ. აჰა ანგელოზი უფლისაი ჩუენებით გამოუჩნდა 

> ამონი, –- 2. იი. იოაკიმ: იოაკიმ შვა. — 3. იექონიე ms.; იექონია ed. — #. ბაბი– 
ლოვნელთა გ ნ. — 5. სალათიელ. სალათიელ. — 6. აბიოდ bis. — 7. აქილ. აქილ. — 
8. ელიაზარ bis. — 9. იოსებ. — 10. რი ს. — 11. აბრაჰამისით. — 12. ტყუენვამდე 
ბაბილოვგნელთა ვან. — 13. ნათესავი : inc. textus cod. B. — 14. თხოვილ B. — 15. მარიამი 
B. — 16. იოსებისა ed.; იოსეფისა B. — 17. post o3«c3» add. იგი B. — 18. იოსებ 

restituit ed.; იოსეფ B. — 19. d56503800bo] მისი B. — 20. განმხილებაი B. — 21. იზრახა... 

ვითარ om. apud DB; add. m. post. განტევებად იგი B. — 22. განიზრახვიდა B. 

a) post მას rasura 7 litterarum. — 2) Pl. 6a. 

Amon genuit losiam; ^losia genuit loakim; loakim genuit' Iok'onia* 

et fratres eius in captivitate illa Babylonis?. *Post captivitatem eam Baby- 
lonis Iek'onia genuit Salatel; Salat'iel genuit Zorobabel; * Zorobabel 

genuit Abiud; Abiud' genuit Eliakim; Eliakim genuit Azor; *Azor genuit 
Saduk; Saduk genuit Ak'im; -—Akim-* genuit Eliud; *Eliud genuit 

Eleazar; Eleazar" genuit Matt'an; Matt'an. genuit Iacob; *lacob genuit 

Iosep'", coniugem Mariam, de qua genitus est lesus quem dicunt Christum. 

" Omnes generationes ab Abraham usque ad Davidem generationes quattuor- 
decim, et a Davide usque ad captivitatem Babylonis* generationes* quat- 

tuordecim, et a captivitate Babylonis usque ad Christum generationes 

quattuordecim. *lesu autem Christi generatio sic fuit, quia desponsata fuit 
mater eius Mariam Iosep' '" et antequam convenirent illi, inventa est'' prae- 

gnans de Spiritu Sancto. * losep' autem coniunx Mariam '* iustus fuit et noluit 

1. om. loakim; Ioakim genuit. — 2. lek'onie ms.; Iek'onia ed. — 3. a Babylonis. 

— 4, Abiod ó/s. — 5. Ak'il ჩ/§. — 6. Eliazar bis. — 7. loseb. — 8. a Babyloniis. — 

9. generationes : Znc. textus codicis B. — 10. Ioseb. ed.; losep' B. — 11. post est add. 

illa B. — 12. Mariam] eius B. 
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მას. და ჰრქუა: იოსებ? შეო დავითისო 6:5 გეშინინ მიყვანებად მარიამისა 

ცოლისა შენისა. რამეთუ რომელი იგი მაგის“ გან იშვეს სულისა გან წმიდისა - 

36b- ” შვეს 96 და უწოდიან” სახელი შისი იესუ: რამეთუ მან იკსნეს ერი obo 

ცოდვათა მათთა განზ : ” ესე ყოველი იქმნა რაითა აღესრულოს თქუმული 

ოფლისა მიერ წინაისწარმეტყყელისა"” გან რომელი” ojzb*. ” აჰა ქალწული 

მიოდგეს და შვეს 96^ და უწოდიან სახელი მისი ენმანუელ?. რომელ არს 

თარგმანებით" წოენ თანა ღმერთი : * განიღჯშა იოსეფ!" ძილისაბზ გან და ყო 

ეგრე ვითარცა უბრმანა მას ანგელოზმა ნ მან უფლისამან, და წარიყვანა 

ცოლი oxbo. ” და არა იცოდა იგი ვიდრემდე შვა 396. და უწოდეს სახელი მისი 

09b : 

2. ' ხოლო იესუ ქრისტეს შობასა ბეთლემს ჰურიასტანისასს დღეთა 

ჰეროდეს“ მეფისათა. აჰა 0003760 აღმოსავალით მოვიდეს ი“ ლი მდ და იტყოდეს. 

” სადა არს | მ რომელი იგი 093]» 337936 ჰორიათაი. რამეთუ ვიხილეთ ვა–რ >სკუ– 

ლავი!“ აღმოსავალით და მოვედით თაყუანის ცემად მისა : * ვითარცა ესმა ესე 

1. მას post ჰრქუა B. — 2. იოსეფ cod. B; emend, ed. — 3. გეშინ B errore. — 

4. მის B. — 5. უწოდი sic B; emend. ed. — 6. წწყ-ლი sic B; emend. ed. — 

7. რომელ B. — 8. თქუეს sie B. — 9. ევმანუველ B. — 10. იოსებ ed.; -ფ B. — 

11. ჰეროდე B. — 12. post ვა–რ >საულავი add. მისი B. ; 

თ) გა. post quod rasura 6 litterarum. — 5) და 0 3b 06 litteris minutis super lineam 
Scriptum, ut videtur, manu correctoris. — c) თარგმანებით litteris minutis super lineam 
scriptum, ut videtur, manu correctoris. — d) Post ძილისა fuit მის, nunc erasum. — 
e) Pl. 6b. 

traducere eam; censuit' occulte dimittere eam. * Et ut ille hoc cogitabat 
modo, ecce angelus Domini visione visus est ei? et dixit : LC Ioseb?, fili 
Davidis, noli timere ducere Mariam coniugem tuam, quia is qui de ista 
nascetur de Spiritu Sancto est; * pariet filium et vocant ̂  nomen eius Iesum, 
quia ille salvabit populum suum a peccatis eorum. » * Hoc omne factum est 
ut adimpleretur dictum a Domino per prophetam quod dicit * : * « Ecce virgo 
concipiet et pariet filium et vocant nomen eius Enmanuel^, » quod est inter- 
pretatione nobiscum Deus. *Experrectus est losep'" e somno et fecit sicut 
praecepit ei angelus ille Domini. Et duxit coniugem suam; *et non cogno- 
scebat eam donec peperit filium, et vocaverunt nomen eius lesum. 

Il. — "Cum autem lesus Christus natus esset in Bet'lem Iudaeae in 
diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt Ierosolymam, et dice- 
bant : * « Ubi est [is qui natus] est rex Iudaeorum? Vidimus enim stellam? ab 
oriente et venimus adorare eum. » *Cum audisset hoc Herodes rex, contur- 

1. censuit... ut om. B; suppletum manu posteriori. — 2, ei post dixit B. — 3. Ioseb 
ed.; losep' B. — 4. vocas B; vocant ed. — 5. dixerunt sie B. — 6. Evmanuvel B. — 
7. loseb ed.; losep' B. — 8. post stellam add. eius B. 
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[47] CHAPTERS I, 19-II, 41. 17 
ჰეროდე! მეფესა. შეძრწუნდა და ყოველი იწრუსალემი შის თანა, ” და შეკრიბნა 
ყოველნი მღდელთ–მომღჯარნი და მწიგნობარნი ერისანი. და იკითხვიდა მათ 
გან სადა შობად არს ქრისტე : * ხოლო მათ ჰრქუვს. ბეთლემს ჰურიასტანისასა. 
რამეთუ ესრე” წერილ არს წინაისწარმეტყჯელისა მიერ. * და შენ ბეთლემდ 
ქუეყანაი? იუდაისი არა სადა უმრწემეს ხარ მთავართა შორის იუდაისთა. 

„ რამეთუ შენ“ -—356— გამოვიდეს დიდი იგიწ მთავარი. რომელმან დამწყსოს! 
ერი ჩემი ისრაშლი : * მაშინ ჰეროდე იდუმალ მოუწოდა მოგუთა მათ და 
გამოიკითხა მათ გან ჟამი იგი გამოჩინებისა მის ვა–ლრ>სკულავისაი, * და 
წარავლინნა ბეთლემდ და ჰრქუა: მივედით და გამოიკითხეთ ყრმისა მის o»3b] 
ჭეშმარიტად. რაიჟამს"“ ჰპოოთ (მით,უხართ მე. რაითა მეცა, მოვიდე და 
თაყუანის ვსცე! : * ხოლო მათ ვითარცა ესშა ესე“? მეფისა შის გან წარვიდეს. 
და აჭა ესერა'' ვარსკულავი იგი რომელი იხილეს აღმოსავალით წინაუშ ღო|1- 
და მათ. ვიდრემდე (მოვიდა და და |" |ადგრა სად აცა'? იყო ყრმაი იგი : 
* ხოლო მათ | ვითარცა იხილეს ვარსკულავი? იგი გა ნიხ არეს სიხაროლითა 
დიდითა ფრიად. ” და მოვიდეს სახლსა და იხილეს ყრმაი იგი მარიამის თანა 
დედისა oxbob» : და დავარდეს და o»gx»bob'' სცეს მას. და აღახუნეს!? 

1. ჰეროდეს B. — 2. ესრჩთ B. — 3. პბეთლემ ქუვყანაი ეგე B. — 4. post შენ add. 
გან B. — 5. om. დიდი იგი B. — 6. დაამწყსოს B. — 7. ჭეშმარიტად ante ყრმისა D. 
— 8. ante რაიჟამს add. და B. — 9. post ვსცე add. მას B. — 10. om. ესე B. — 14. om. 
ესერა B. — 12. ante სად)აცა add. ადგილსა (om. B) ზედა B. — 43. 356552530]g60»0 
B. — 14. თავყუანის B. — 15. აღახუნეს | აღაღეს B. 

a) Pl. 7 a. E 

babatur et omnis Hierosolyma cum illo; *et congregavit omnes sacerdotum 

prineipes et scribas populi, et interrogabat ab eis ubi nascendus esset 

Christus. *Illi autem dixerunt: « In Bethlem Iudaeae, quia sic scriptum est 

a propheta : *Et tu, Bethlem, terra' Iudae, nequaquam iunior es inter 

principes ludaeae, quia —e-* te exibit magnus ille? princeps qui pascet 

populum meum Israhel. » *'Tunc Herodes clam vocavit magos illos et exquae- 

sivit ab illis tempus illud apparitionis illius stellae; *et misit eos in Bethlem 

et dixit : « Ite et exquirite de puero (illo] vere* : cum? invenietis, renuntiate 

mihi ut ego [quoque] eam et adorem*. » *Illi autem cum audissent hoc* a 

rege illo abierunt, et ecce stella illa quam viderunt ab oriente praecedebat 
illis usque dum venit et stetit ubi* quoque fuit puer ille; *(illi autem] cum 

viderent stellam illam? gavisi sunt gaudio magno valde, *et venerunt ad: 

domum et viderunt puerum illum cum Mariam matre sua. Et prociderunt 

1. post terra add. ista B. — 2. e B. — 3 om. magnus ille B. — 4. vere ante de B. 

— 5. ante cum add. et B. — 6. post adorem add. eum B. — 7. om. hoc B. — 8. ante 

ubi add. super locum (om. B) B. — 9. stellam illam] puerum hunc B. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 2 

c 
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საუნჯეთა მათთა და) მღოართაეს მას! ძღუენი. ოქროი ბუნდრუკი და შური : | 

* და შოიღეს 0605630»o ჩაენებით” რაითა არა" მიაქციონ ჰეროდესა“. არამედ! 

სხხთ გზით განეშორნეს” და წარვიდეს” სოფლად თუსა : * და ვითარცა 

განეშორნეს” იგინი. აჰა ანგელოზი უფლისაი გამოუჩნდა 553638000 იოსეფს! 

და ჰრქუა: აღდეგ და' წარიყვანე ყრმაძ ეგე და დედაი მაგისი. და ივლტოდე 

ეგჯპტედ. და იყავ მუნ ვიდრემდე გრქჯა შენ : რამეთუ ეგულების ჰეროდეს 
0030030»co* ყრმისა მაგის და წარწყმედად 383'* : ” ხოლო იგი აღდგა და წარვიდა“!. 

წარიყვანა g60»o იგი და დედაი მისი ღამე და წარვიდა ეგუპტედ. ” და იყო მუნ 

ვიდრე აღსრულ ებადმდე) ჰეროდწსსა'?. რაითა აღესრულოს თქუმული იგი!) 

უფლისა მიერ წინა–წა >რმეტყუელისა გან რომელ ojsb. ეგუპტით უწოდე"'"' 
ძესა ჩემსა : * მაშინ ჰეროდე. ვითარცა იხილა რამეთუ მოიკიცხა მოგუთა მათ 

გან. განრისხნა ფრიად და წარავლინნა და მოწყოდა ყოველი ყრმები? რომელნი 

იყვნეს|"  ბეთლე)მს'" და!” ყოველთა საზღვართა მისთა ორით წლისაითგანნი და 

უდარესი'" ჟამისა შის ებრ. ვითარცა გამოიკითხა მოგუთა მათ გან : * მაშინ 

აღესრულა თქუმული იგი იერემია წინაწარმეტყუელისა9ი რომელ თქუა??!. * ტმაი 

მრამაით ისმა გოდებისაი და ტირილისაი და ღაღადებისაი მრავალი. ჰრაქელ ̂ 

1, om. მას B. — 2. post ჩყენებით add. ანგელოზისა გან B. — 3. არღა B. — 
4. 336b» B. — 5. განეშოვრნენ B. — 6. წარვიდენ liy cr m განეშოვრნეს B. — 8. იოსებს 

ed. — 9. მოშიებად | მოკლვად B. — 10. om. და წარწყმედად ეგე B. — 11. om. წარვიდა B. 
— 12. ჰეროდ0სა D. — 13. om. იგი B. — 14. უწოდი B. — 15. ყრმეები B. — 
16. ბეთლემისაი რომელნი იყვნეს B. — 17. om. qo» B. — 18. ორით... უღარესი| ორით 
წლითგანი ვილრე უდარმსი B. — 19. om. რომელ თქუა B. — 20. რაქელ B. 

თ) LI. 7). : 

et adoraverunt eum et aperuerunt thesauros eorum (et] obtulerunt ei* dona, 
aurum, thus et myrrham. *Et acceperunt iussionem visione? ne? redirent 
ad Herodem, sed alia via evaserunt et abierunt in regionem suam. *Et ut 
recesserunt illi, ecce Angelus Domini apparuit visione losep'* et dixit : 
« Surge et abduc puerum istum et matrem istius et fuge in Aegyptum, et 
mane ibi usquedum dicam tibi, quia exquisiturus* est Herodes puerum istum 
et perdet istum*. » *Ille autem surrexit et abiit"; abduxit puerum illum -et 
matrem eius nocte et abiit in Aegyptum; *et fuit ibi usque ad obitum Herodis, 
ut adimpleretur dictum illud* a Domino per prophetam, quod dicit : « Ex 
Aegypto vocavi? filium meum. » *Tunc Herodes ut vidit quia illusus est a 
magis illis, iratus est valde, et misit et extirpavit omnes pueros qui fuerunt 
in [Bet'lem'^] et'* in omnibus finibus eius a bimatu minoresque '* secundum 
tempus illud, ut exquaesivit a magis illis. * Tunc adimpletum est dictum. 
illud Ieremiae prophetae, quod dixit? : *« Vox e Rama audita est lamenta- 

1. om. ei B. — 2. post visione add. ab angelo B. — 3. post ne add. quidem B. — 
4. loseb editor; losep' B. — 5. exquisiturus] oecisurus B. — 6. om. et perdet istum B. 
— 7. om. abiit.B. —.8. om. illud B. .— 9. voca B: — 10. Bethlemi (gen.) qui fuerunt B. 
— 11, om. ev B. — 12. minoresque] usque minores B. — 13. om. quod dixit B. 



[19] CHAPTERS II, 11-III, 3. 19 

სტიროდა შვილთა obo». და არა უნდა ნუგეშინის ცემის. რამეთუ არა არიან : 

” ხოლო რაიჟამს აღესრულა ჰეროდე. აჰა ანგელოხი ოფლისაი გამოეცხადა 

ჩუენებით იოსეფს' ეგყპტეს. ” და ჰრქუა. აღდეგ და” წარიყვანე ყრმაი ეგე და 

დედაი მაგისი. და წარვედ ქუეყანად ისრასლისა. რამეთუ მოწყდეს რომელნი 

ემიებდეს სულსა შმაგის ყრმისასა : * ხოლო იგი აღდგა და წარმოიყვანა ყრძმაი იგი 

და დედაი მისი. და მოვიდა ქუეყანად ob6»6o»b5?. ” და ვითარცა ესმა რამეთუ 

არქელაოს“ მეფობს მშურიასტანს ჰეროდეს წილ მამისა თუსისა". შეეშინა 

მისლვად შუნ. და ბრძანებაი მოიღო ჩუენებით და წარვიდა ქუეყანად გალილეაისა: 

” და მოვიდა და 396655 ქალაქსა მას” რომელსა 364356 ნახარეთ. რაითა 

აღესრულოს თქუმული იგი წინაისწარმეტყუელი |" საწ 3036] ვითარმედ ნაზო– 

6339 * ეწოდოს : | 
ა. მათ დღეთა შინა მოვიდა om3553'" ნათლისმცემელი. «»'' ქადაგებდა 

უოდაბნოსა ჰურიასტანისასა. ” და იტყოდა“ შეინანეთ. რამეთუ მოახლებულ არს 

სასუფეველი ცათაიხ. ” რამეთუ ესე. არს. რომელი!” 

წინაწარმეტყველისა მიერ" და o(fg5b. გმათ ღაღადებისაი ოდაბნოსა ზედა?!“, 

იგი თქუმულ არს ესაია 

1. იოსებს (8-ფს; emend. edit.) ჩუენებით B. — 2. om. და B. –– 3. ისრაძლისა B. — 

4. არქელაოზ B. — 5. მისისა B. — 6. (0538665 B. —- 7. om. მას B. — 8. წინაწარ– 

მეტყუელისა B; eorr. ed. — 9. ნახარეველ B. — 10. იოვანე B. — 11. om. და B. — 

12. რომელ იგი B. —- 13. ესაია წინა< ის >წარარმეტყუვლისა (corr. ed.) თქუმული B. 

— 14^. om. ზედა B. 

2o) P1. 8.8. 

tionis et ploratus et clamoris multa; Hrak'el' plorabat filios suos et. noluit 

consolari, quia non sunt. » "Cum autem obisset Herodes, ecce Angelus 

Domini revelavit se visione losep'? in Aegypto; 'et dixit : « Surge et" 

abduc puerum istum et matrem istius et abi in terram Israhel; perierunt 

enim qui quaerebant animam istius pueri. » "Ille autem surrexit et abduxit 

puerum illum et matrem eius et venit in terram Israhel. "Et cum audisset 

quia Archelaos regit in Iudaea pro Herode patre suo', timuit ire illuc, et 

iussionem accepit visione et abit in terram Galilaeae. * Et venit et habi- 

tavit (1) in civitate illa^ quam voeant Nazareth; ut adimpleretur dictum illud 

a propheta quoniam Nazorenus vocabitur. 

III. — *Illis in diebus venit Iohannes Baptista et? praedicabat in deserto 

Iudaeae; ^et dicebat : « Poenitemini; appropinquavit enim regnum cae- 

lorum. » ^Hie enim est qui dictus est ab Isaia propheta* et dicit : « Vox 

1. Rak'el B. — 2. Ioseb (sic editor : losep' B) visione B. — 3. o;. et B. — ^. suoJ 

eius B. — 5. om. illa B. — 6. Nazarenus B. — 7. om. et D. — 8. [saiae prophetae 

dictum B. 

(1) Lit. domiciliavit. 
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განმზადეთ გხაი ოფლისაი' და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი : ” ხოლო თავადსა 

ითმანეს? ემოსა სამოსელი” თმისა გან აქლემისა. და სარტყელი ტყავისაი“ წელთა 

მისთა, ხოლო სახრდელად მისა იყო მკალი და თაფლი ველური -: * (მაშინ 

გამოვიდოდა” მისა იზრუსალემი და ყოველი ჰურიასტანი და გარემოსოფლები 

იორ დ ]»5ob»o. ” და ნათელ” იღებდეს იორდანესა ხედა მის გან”, და აოვარებდეს” 

ცოდვა<თა > მათთა : * ვითარცა" იხილნა ფარისაველნი და სადუკეველნი 

მომავალნი ნათლის ღებად მის გან. ჰრქუა მათ. ნაშობნო იქედნეთანო ვინ 

გიჩუენა თქუენ სივლტოლაი მერმისა მის გან" მომავალისა"" რისხვისა! ” ყავთ 

ერლი) აწ? ნაყოფი ღირსი სინანულისაი : * qo» ხუ ჰგონებთ და იტყუთ 05300) '? 

თუსით. მამათ გუვის ჩუენ აბრაჭაში : |^ ხოლო გეტყუ თქუენ! შემძლებელ 

არს ღმერთი ქვათა მათ'" გან აღდგინებად და შვილებად '?წ აბრაჰამისა : * რამეთუ 

აწ ვე ესერა ცული მირთა თანა ხეთასა შეს. ყოველმან ხემან. რომელმან არა 

გამოიღოს ნაყოფი კეთილი. მოეკუეთოს და ,ცეცხლსა დაედვას : * მე ნათელ 

გცემ თქუენ წყლითა სინანულად. ხოლო შემდგომად ჩემსა შომავალი უძლიე რ8ს| 

1. განმწადენით გზანი უფლისანი B. — 2. იოვანეს B. — 3. სამოსლად მისა B. — 

A4. post ტყავისაი add. ერტყა B. — 5. მოვიდოდა B. — 6. ნათელს B. — 7. om. 83ob 

გან B. — 8. აღუვარებდეს B. — 9. ante ვითარცა add. c» B. — 10. მერმისა... მომა– . 

'ვალისა| მომავალისა მის გან B. — 41. om. აწ B. — 49. post თ;სით add. ვითარმედ B. — 

43. post თქუენ add. ვითარამედ B. — 1^. ამათ B. — 15. და შვილებად)! შვილად B. 

a) გან; g-additum super lineam manu correctoris. — 5) Pl. 8 b. 

' elamoris super deserto; parate viam' Domini et rectas facite semitas elus. » 

*[pse autem. lohannes vestitus est vestimento? de capillis cameli et zona 

corii? in* lumbis eius : esca autem eius fuit locusta et mel campestre. "Tunc . 

exibat? ad eum Hierosolyma et omnis ludaea et vici circum Iordanem, ” 0ხ 

baptizabantur super Iordanem ab eo*, et confitebantur peccata eorum. ” Cum" 

vidit Pharisaeos et Sadducaeos venientes baptizari ab eo, dixit illis : 

« O progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a futura illa ventura 

ira?*? "Facite igitur nune? fructum dignum poenitentiae; ” neque censeatis 

neque dicatis sibimetipsis'! : « Patrem habemus nos Abraham ». Dico autem 

vobis'', potest Deus de lapidibus illis'? suscitare et filios'* Abrahae. * Quia 

nunc ecce securis ad radices arborum iacet : omnis arbor quae non proferet 

fructum. bonum excidetur et in ignem reponetur. "Ego baptizo vos aqua 

ad poenitentiam; post me autem veniens fortior me est, [cuius] non possum 

4. vias B. — 2. post vestimento add. eius B. — 3. post corii add. cincta est B. — 

4. in] super. — 5. veniebat B. — 6. om. ab eo B. — 7. ante cum add. et B. — 8. futura... 

ira] ventura illa ira B. — 9. om. nunc B. — 10. post sibimetipsis add. quoniam B. 

— 44. post vobis add. quoniam B. — 12. his D. — 13. et filios] filium B. 



ი (91 Ma CHAPTER III, 3-17. 21 

ჩემსა არს [G70]b» არა შემშლებელ ვარ მე $[59 ლთა მისთა ტკრთვად. მან ნათელს 

გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხლითა. * რომლისაი!' ნიჩაბი $]3e»b» 

მისსა? გან წმიდოს კა ლოი) თვსი. შეკრიბოს“ იფქლი obo* საუნჯესა”. 

' ზოლო 9*6 იგი დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა : მაშინ მოვიდა იესუ გალილეაით 

იორდანედ იოანესა" ნათლის ღებად შის გან”. ” ხოლო იოანე" აყენებდა 

მას და ეტყოდა: მე შენ გან მიკშს? ნათლის ღებაი, და შენ ჩემდა მოხუალ”"?: 

* მიუგო იესუ'' და ჰრქუა მას. აცადე აწ. რამეთუ ესრე'” შუენის '” ჩოენდა 

აღსრულებად ga] ვლისა სიმა რთლი სა'“. მაშინ ღა მ....შუა 050» !?, ” და ნათელ 

იღო იესუ და შუნქუესვე'" 300567 აღმოგდა მიერ'წ წყლით”. და მეყსეულად ?? 

განეხუნეს მას“' ცანი. და იხილა სული ღმრთისაი გარდამომავალი ვითარცა 

5 

ტრედი. და მთმავალი““ მის ზედა. * და აჰა”? ტმაი იყო ზეცით და თქუა: ესე არს 

96 ჩემი I” |საყუარ ელი რომელი 
მთნავს”“ : 

4. რი“სა B. — 2. age» მისთა B. — 3. ante შეკრიბოს add. და B. — ^. om. 

თუსი B. — 5. post საუნჯესა add. თსსა B. — 6. იოვანესა B. 75836] 9o96, B. — 

8. იოვანე B. — 9. მიგამს შენ მიერ B. — 10. მოხუალა B. — 11. ხოლო იესუ მიუგო 

— 12. ესრჩთ B. — 13. შუენის) შეჰგავს B. — 14. ყოველი bodsGog»6 B. — 15. ღა 

მ... შუა მათ) მიუტევა მას B. — 16. მუნქუესვე| მეყსეულად B. — 17. om. ვითარ B. 

— 48. om. მიერ B. — 19. აღმოვიდა წყლისა მის გან B. — 20. მეყსეულად | აჰა B. — 

· 91, om. მას B. — 22. om. ვითარცა ტრედი და მომავალი 5. “ 23 00 აკას. 

24. მთნავს) მე სათნო ვიყავ B. 

55 

a) ms. მოუხუალ. — 6) LI, 9a. 

ego calceamenta eius portare : ille baptizabit vos in Spiritu Sancto et igni, 

*cuius ventilabrum in manu* eius permundabit aream suam? : congregabit? 

triticum suum ' in thesauro *; paleam vero illam comburet igni inextinguibili. » 

"Tune venit lesus a Galilaea in Iordanem ad lohannem baptizari ab eo. 

*lohannes autem prohibebat illum et dicebat : « Mihi a te necesse est * 

baptizari, et tu ad me venis". » * Respondit lesus" et dixit illi : « Sine nunc, 

quia sic decet nos implere omuem iustitiam. » Tune quidem ... eos?^; 'et 

baptizatus est lesus et confestim '" dum asceudit illinc" ex aqua'?, et 

repente'^ aperti sunt ei^ caeli et vidit Spiritum Dei descendentem tamquam 

columbam et venientem '* super eum. ^ Et ecce '” vox fuit de caelo et dixit : 

« Hic est filius meus dilectus ín quo complaceo'*. » 

4. manibus B. — 2. om. suam B. — 3. ante congregabit ad4. et B. — ^. om. 

suum B. — 5. post thesauro add. suo B. — 6. necesse est a te B. — 7..venisne B. — 

8. Respondit autem lesus B. — 9. ... eos] permisit ei B. — 10. confestim] statim B. — 

14. om. dum B. — 12. om. illino B. — 13. post aqua add. illa B. — 4^. repente] ecce B. 

— 45. om. ei B. — 16. om. sicut columbam et venientem nur ტი იელის სხ. se 

18. complacui B. 
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4. * მაშინ იესუ! აღიყვანა? სულისა მის გან უდაბნოდ? გამოცდად ეშმაკისა 

გან. * და დაიმარხა“ თრმეოცი? დღე და ორმეოცი” ღამე : და უკუანაისკნელ” 

შეემშია. ” და მოვიდა მისა” გამომცდელი იგი და ჰრქუა მას! 96 თუ" ხარ 

ღმრთისაი. თქუ რაითა ქვანი ესე პურ იქმნენ" : ” ხოლო შიუგო მან და ჰრქუა?". 

წერილ არს რამეთუ'? არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების'” კაცი. არამედ 

ყოვლითა! სიტყუთა რომელი გამოვალს პირისა. გან ღმრთისაისა : * მაშინ 

წარიყვანა იგი ეშმაკმან 050 '' წმიდასა მას' ქალაქსა. და დაადგინა იგი 

გოდოლსა ი ზედა მის'” ტაძრისასა. ” და ჰრქუა მას : უკუეთუ ხარ ძც'” 

ღმრთისაი. გარდავარდი'!! შენ მიერ და ქუე“ რამეთუ წერილ არს ვითარმედ 

ანგელოზთა მისთა უბრმანებიეს შენ თუს. და გელთა ზედა აღგიქუან“' შენ. ნუ 

სადა ?? წარსცე ქვასა ფერგი შენი t ჰრქუა მას იესუ. მერმე?" წერილ არს არა 

1. om. იესუ B. — 2. აღმოიყვანა, post quod add. იგი B. — 3. უდაბნოდ სულისა 

გან B. — 4. იმარხა B. — 5. ორმერც“? B. — 6. უკუანაისკნელ) მერმე B. — 7. და 

მოვიდა მისა | მოუგდა მას B. — 8. om. მას B. — 9. უკუეთუ მტ B. — 10. თქუ... იქმნენ | 

არქუ ქვათა ამათ რაითა პურ იქმნნენ B. — 11. მიუგო... შრქუა) თავადმან ჰრქუა მას B. 

— 12. om. რამეთუ B. — 13. ცხოვნდეს B. — 14. om. მან B. — 15. om. მას B. — 

16. გოდოლსა | სართულსა მას B. — 17. om. მის B. — 18. 06 ხარ B. — 19. გარდაიგდე B. 

— 20. შენ... ქუე) თავი შენი ქუეყანად B. — 21. აღგიღონ B. — 22. ნუ სადა| რაითა 

არა B. — 23. om. მერმე B. 

თ) ყოვლითა; -» littera minor paene evanida. 

IV. — *Tunc lIesus' DEIN est? a spiritu illo in desertum? tentan- 

dus a diabolo. 'Et ieiunavit quadraginta diebus et queue noctibus ; 

et postea esurivit. *Et venit* ad eum tentator ille et dixit 017 : « Filius si* 

es Dei, dic ut lapides hi* paues fiant. » * Respondit autem ille et dixit* : 

« Seriptum est quia? non solum pane vivit" homo sed omni verbo quod 

exit de ore Dei. » *Tunc abduxit eum diabolus ille'* in sanctam illam '? 

civitatem et statuit illum super turrim** illius** templi, *et dixit ei : « Si 
es Filius Dei, cade 

angelis eius praecepit de te et super manibus tollent te, ne forte'* impingas 

'5 tu illinc deorsum", quia seriptum est quoniam 

in lapidem pedem tuum. » "Dixit ei Iesus : « Rursus'* scriptum est : Non 

(აკ 1. om. lesus B. — 2. post est add. ille B. — 3. in desertum a spiritu B. — 4. et 

venit] accessit B. — 5. om. ei B. — 6. Si Filius B. — 7. lapidibus his ut B. — 

8. Respondit... dixit] Ipse dixit ei B. — 9. om. quia B. — 10. vivet B. — 41. om. 

ille B. — 12. om. illam B. — 13. turrim] tectum illud B. — 14. om. ilius B. — 

15. Filius es B. — 16. cade tuJ iace te B. — 17. tu... deorsum] temetipsum ;z 

terram B: — 18. ne forte] ut non B. — 19. o7. rursus B. 



[23] ! : CHAPTER IV, 1-44. — | 23 

განსცადო უფალი ღმერთი შენი : * მერმე! აღიყუვანა” იგი ეშმაკმან მან მთასა 

მაღალსა ფრიად”. და უჩუენნა მას ყოველნი მშეფობანი |სოფლისანი და”! 

დიდებაი მათი: ” და ჰრქუა მას. ესე ყოველი მიგცე შენ”. დათუჰვარდე ^ და 

თაყუანის მცე მე : ” მაშინ ჰრქუა“ იესუ. ვიდოდე! ეშმაკო. რამეთუ წერილ 

არს უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუანისლ–ს>ცე და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე : 

* მაშინ დაუტევა? იგი) ეშმაკმან შან შუნქუეს [33] თა დ. ანგელო ხნი მოუგდეს'' 

და ჭჰმსახურებდეს მას, სმა 6€52'* 99599? ogbz b '* რამეთუ იოვანე 17 

საპყრობილედ მიეცა წარვიდა!" გალილეად : ” და დაუტევა 651556300. შოვიდა"” 

და 459096» '* კაფარნაომდ'" ზღუს კიდე ს.ა) სანღვართა (ხა ბოლონისთა |და| 

ნეფთალემის თა). ” რაითა აღესრულოს სიტყუაი“ იგი ესაძა წინაწარმეტყ– 

1. 89683] კუალად B. — 2. წარიყვანა B. — 3. ფრიად მაღალსა B. — ^. ყოველნი 

მეფობანი..., სუფევანი ამის სოფლისანი და ს “ა იი. მეწ ს“ _ 6-932902) 

დაჰვარდე B. — 7. post ჰრქუა add. მას B. — 8. ვიდოდე) წარვედ ჩემ გან მართლუკუნ B. 

— 9. post დაუტევა add. იგი B. — 10. om. მუნქუეს [33] B. — 11. მოვიდეს B. — 12. ესმა 

რაი) ვითარცა ესმა B. — 13. om. 5559 B. — 44. იესუს B. — 15. post იოვანე lacuna 

unius folii apud B usque ad v. 25 : verba საპყრობილედ მიეცა apud A absentia, ab 

editore restituta inter uncos — მიეცა საპყობილვესა >». — 16. ante წარვიდა add. 55630036» 

და A: his a verbis incipit cod. A — 47. ante მოვიდა add. და A. — 18. «0550565 ] 

«259055900» A. — 19. კაპერნაუმს A. — 20. სიტყუაი| თქუმული A. 

Pl 9-b. 

tentabis Dominum Deum tuum. » ” Rursus" deduxit illum diabolus ille in 

montem excelsum valde?, et ostendit ei omnia regna [mundi?? et] gloriam 

eorum ; *et dixit ei : « Hoc omne dabo tibi, si procideris et adoraveris me. » 

*Tunc dixit^ lesus : « Vade*, diabole, scriptuni enim est : Dominum Deum 

tuum adorabis et illi soli servies. » "Tunc reliquit (eum]* diabolus ille confes- 

tim*. Et angeli accesserunt? et ministrabant ei. "Cum demum?" audisset 

lesus quia Iohannes'" in carcerem traditus est'', abiit" in Galilaeam, "et 

reliquit. Nazareth : venit? et domiciliavit'^ (1) ad Cap'arnaum" in ripa 

maris in finibus Zabulon et Nephthalim, ^ut adimpleretur verbum '* illud ab 

|. rursus] iterum B. — 2. valde excelsum B., — 3. ante mundi add. huius B. — 

A4. post dixit add. ei. B. — 5. Vade] Abi a me retro B. — 6. eum ს” # om cons 

festim B. — 8. accesserunt) venerunt B. — 9. eum demum] ut B. — 10. post 

Iohannes lacuna apud B usque ad e. 25. — 11. in carcerem traditus est restituit editor 

inverso ordine. — 42. ante abiit add. recessit et A, quibus cum eerbis incipit textus 

codicis. — 43. ante venit add. et A. — 4^. habitavit A. — 15. Capernaum AT 2-16. ver- 

bum] dictum A. 

(4) Lit. struxit se. 

14 



15 

16 

17 

15 

16 

QR S GOSPEL OF MATTHEW. | | [24] 

უელისა!' მიერ? თქუმული" : ” ქუეყანაი ზაბულონისი“ და ქუეყანაი 6390»- 

c»300bo*, გზაი '"6oob»o* წიაღ იორდანესა? გალილეაი წარმართთაი, ” ერი 

რომელი სხდა ბნელსა იხილა ნათელი დიდი. და რომელნი სხდეს) სოფლებსა“? 

და აჩრდილთა სიკუდილისათა ნათელი გამოუბრწყინდა? მათ : ” შიერითგან 

იწყო იესუ ქადაგებად და სიტყუად. 05560930 '* რამეთუ მოახლებულ არს 

სასუფეველი ზეცათათ'' : ” და ვიდოდა '? იგი '* ზღჯს კიდესა მას გალილეაისასა. 

იხილნა ორნი შმანი სიმონ რომელსა ერქუა'“ პეტრე და ანდრია '” ძმაი მისი. 

ისათხევლებდეს'” სათხევლითა'” რამეთუ მთხევლარ 09g363b'!*: * და ჰრქუა 

მათ. მოვედით შემდ გომად| 03 '? და გყვნე თქუენ (მონადირე კაცთა. მათ ?? 

შუნქუესვ ე? დაუტევნეს სათხეველნი 050?? და მისდევდეს” მას : ”და წარვიდა ** 

მიერ. იხილნა“” სხუანი ორნი მშანი იაკობ ზებედესი <და> იოვანე ? ძმაი მისი. 

ნავსა შინა ზებედეს თანა მამისა მათისა. 356353630q9b?" ბადეთა მათთა | 

და?" უწოდა მათ. ” 0500564535337? დაუტევეს ნავი ** იგი და 0»ü»o^ მათი და 

1. ისაია (sic in textu errore censeo) წწ ყლისაი A. — 2. om. მიერ #. — 3. თქუმული 

რომელი იტყუს A. — 4. ზაბულონისაი A. — 5. ნეფთალემისაი A. — 6. 605b» A. 

— 7. წიაღ იორდანესაი A. — 8. სოფელსა A. — 9. აღმოუბრწყინდა A. — 10. შეინანეთ 

A. — 11. ცათაი #. — 12. ვიდოდა| იქცეოდა რაი A. — 13. 030] იესუ A., — 14. ეწოდა A. 

— 15. ანდრიაი A. — 16. ითხევლიდეს, post quod add. რაი A. — 17. post სათხევლითა 

add. ზღუასა მას A. — 18. იყვნეს 030330656 A. — 19. შემდოგმად 83] და შემომიდეგით 

მე A. — 20. ante მათ add. ხოლო A. — 21. 025642593533] მეყსეულად A. — 22. დაუტვვეს - 

მადტ მათი A. — 23. მისდევდეს) შეუდგეს À. — 24. წარმოვიდა A. — 25. ante იხილნა 

add. და A. — 26. ante. იოვანე (om»63 A) add. და A. — 27. გან–-რაი–აგებდეს A. — 

28. და| ხოლო # — 29. om. მუნქუესვე A. — 30. 6530] ბადც A. 

a) Pl. 10 a. — 5) 858[(ZZ]50»o ms. 

Isaia propheta' dictum? : *« Terra Zabulon et terra Nephthalim, via maris 
trans Iordanem, Galilaea gentilium. *Populus qui sedit in tenebris vidit 
lucem magnam : et qui sederunt in regionibus? et in umbris inortis lux efful- 
gebat eis. » 'Abhinc coepit Iesus praedicare et dicere : « Poenitemini, quia 
propinquum est regnum caelorum. » "Et ibat* ille* in ripam maris illam 
Galilaeae; vidit duos fratres, Simonem qui dietus? est Petrus et Audriam 
fratrem eius; retiabantur' reti*; retiarii enim fuerunt?. Et dixit illis : 
« Venite post me'^ et faciam vos venatores hominum. » *Illi''* confestim '? 
reliquerunt retia illa'? et sequebantur'' eum. "Et abiit illinc; vidit'* alios 
duos fratres lacobum Zebedaei —et- Iohannem'* fratrem eius in navi cum 
Zebedaeo patre eorum; sarciebant'" retia eorum. Et vocavit eos; *et illi'* | 

1. Isaiae prophetae A. — 2. dictum] quod dicit A. — 3. regione A. — 4. ibat] 
cum versabatur A. — 5. ille] lesus A. — 6. dictus] vocatus A. — 7. ante retiabantur 
add. eum A. — 8. post reti add. ín mare illo A. — 9. fuerunt enim piscatores A. — 
10. post me] et sequimini A. — 11. post illi add. autem A. — 12. confestim] statim A. 
— 13. rete eorum A. — 14. secuti sunt A. — 15. ante vidit add. et A. — 16. et Iohannem 
A. — 47 cum sarciebant A. — 18. et illi] illi autem A. 



I 

(25) JA CHAPTERS IV, 44-V, 2. 95 

შეუდგეს მას : * და მოჰვლიდა იესუ ყოველსა გალილეასა, ასწავლიდა! შესაკრე– 

ბელთა შინა? მათთა. ქადაგებდა 3? სახარებასა სასუფევლისასა. და განჰკურნებდა 

ყოველთა სნეულებათა და ყოელთა არა მლებათა ერისათა". ” და განტდა? 

შამბავი იგი" მისი ყოველსა ასურეთსა us და მოართუმიდეს' მას ყოველსა 

სნეულებსა პირად–პირადითა სენითა". და გუემითა შეპყრობილთა. ეშმა–- 

კეულთა '" და ცისად ცისად გუემულთა. და განრღუეულთა და განკურნა'' იგინი: 

” და მისდევდა მას ერი მრავალი | გალილეაით და ათქალაქით და იზრუსალემით და 

ჰურიასტანისაი '? co» განკურნა! იგინი : 

9. ” და ვითარ!" იხილა იესუ ერი მრავალი!” აღტდა მთად 'წ და ჯდა” იგი 

0256'* : შოვიდეს მისა მოწაფენი მისნი '*. * აღაღო“" პირი თუსი. ასწავლიდა” 

1. და ასწავებდა A. — 9. შორის A. — 3. ante ქადაგებდა add. და #. — ^. ყოველთა.. 

“" ერისათა| ყოველსა სენსა და ყოველსა უმლურებასა ერსა შორის #. — 5. უანტდა| 

განითქუა À. — 6. om. იგი #. — 7. ante ასურეთსა add. ქუეყანასა A. — 8. მოართუმიდეს | 

მოგურიდეს À. — 9. ყოველსა... სენითა, ყოველთა ბოროტად b6359o0» თითოსახეთა 

გან სენთა A. — 10. ante ეშმაკეულთა add. და A. — 11. განკურნნა A. — 12. ჰურიას- 

ტანისაი : ine. iterum B] წიაღიორდანით A. — 13. განკურნნა. — 14. ვითარცა. — 

15. მრავალი | იგი. — 16. აღვიდა მთასა. — 17. დაჯდა. — 18. om. შუნ B. — 19. მოვიდეს... 

მისნი) და მოუგდეს მას მოწაფენი o5b6o (om. B). — 20. ante აღაღო add. და. — 

21. ასწავებდა. 

confestim reliquerunt navem illam? et patrem eorum et consecuti sunt 

illum. *Et vadebat lesus per omnem Galilaeam; docebat? in synagogis" 

eorum, praedicabat* evangelium regni et sanabat omnes morbos et omnes 

infirmitates populi*. "Et exiit" rumor ille? eius in omnem Syriam*, et 

afferebant ad eum omnes infirmos variis infirmitatibus" et a plaga eaptos, 

daemoniacos'' et lunaticos (1) et paralyticos et sanavit eos : *et sequebatur 

eum populus multus (de Galilaea et de Decem civitatibus et de Hierosolymis 

et de Iudaea '? et] sanavit illos. 

V. — *Et ut vidit lesus populum multum", ascendit in montem, et 

sedit ille ibi''. Venerunt ad eum discipuli eius'5, "aperuit'* os suum, doce- 

4. om. confestim A. — 2. navem illam] rete illud A. — 3. ante docebat add. et A. 

—- 4. inter synagogas A. — 5. ante praedicabat add. e& A. — 6. omnes... populi] 

omnem morbum et omnem infirmitatem inter populum A. — 7. exiit] diffamatus est A. 

— 8. om. ille A. — 9. ante Syriam add. terram A. — 10. omnes... infirmitatibus] 

omnes male aegrotantes variis a morbis A. — 11. ante daemoniacos add. et A. — 

12. Iudaea] trans. Iordanem A ; inc. iterum.B. — 13. multum] illum. — 14. om. ibi B. 

— 45. Venerunt... eius| Et accesserunt ad eum discipuli sui (om. B) — 16. ante 

aperuit add. et. 

(4) Lit. in caelum plexos. 
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მათ და ეტყოდა. ” ნეტარ გლახაკთა' სულითა». რამეთუ მათი არს სასუფევე ლი 

ცათაი.| * ნეტარ არიან“ მგლოვარენი გულითა. რამეთუ იგინი ნუგეშინისცემშულ 

იყვნენ. * ნეტარ არიან” მშყუდნი. რამეთუ“ დაიმკყდრონ ქIუვყანაი.|) ” ნეტარ 

(არიან? რომელთა ჰშიოდის და |სწყურო|)დის Iსიმართლისა oxb. რამეთუ 

იგინი განძღენ.| * ნეტარ არიან” მოწყალენი რამეთუ. იგინი შეიწყალნენ. | 

* ნეტარ |არიან” წმიდანი გულითა. რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ. ” ნეტარ 

არიან! მშყდობის მყოფელნი?. რამეთუ მედ ღმრთისად იწოდნენ““. ” ნეტარ 

არიან '! დევნულნი სიმართლისა თას. რამეთუ მათი არს სასუფეველი ცათიი. 

* ნეტარ იყვნეთ თქუენ რაიჟამს ''გდევნიდენ '? და თქუან ყოველი სიტყუაი 

ბოროტი თქუენდა მიმართ სიცრუვით ჩემ 03b : * გიხაროდენ და მხიარულ 

იყვენით. რამეთუ სასყიდელი თქუენი ფრიად არს ცათა შინა. რამეთუ ეგრტთ 

ვე სდევნნეს წინაისწარმეტყუელნი | თქუენსა წინა"? : ” თქუენ ხართ მარილ 

ქუეყანისა''. უკუეთუ მარილი ogo'* განქარდეს რაითა მშე დაიმარილო t 

არღარას '” შემძლებელ!" 566 '* იგი“ 336657" განგდებად გარე და დათრგუნვად 

1. გლახაკნი, ante quod add. იყვნენ. — 2. არიან| იყვნენ A. — 3. არიან| იყვნენ A. — 

A. post რამეთუ add. მათ. — 5. არიან) იყვნენ A. — 6. 56056] იყვნენ #. — 7. არიან: 

იყვნენ A. — 8. არიან| იყვნენ A. — 9. მყოფელნი | მოქმედნი A. — 10. შედ... იწოდნენ | 

იგინი ნაშობს წოდებულ იყვნენ #. — 11. არიან) იყვნენ A. — 12. post გდევნიდენ add. 

და გყუედრიდენ B; გყუედ. და 3093. A. — 13. რამეთუ... წინა om. B; უწინარწს თქუენსა 

A. — 1M. მარილნი jq ნისანი. — 15. om. იგი B. — 16. შეიმარილონ B. — 17. არღა. — 

18. შესამლებელ B. — 19. არს. — 20. იგი) მერმე. — 21. 35665] არამედ... 

bat eos et dicebat : *« Beati' pauperes spiritu quia eorum est regnum 

[caelorum]. *Beati sunt? lugentes corde, quia illi consolabuntur. 'Beati 

sunt? mites, quia* possidebunt terram. ' Beati sunt? qui esuriunt et sitiunt 

iustitiam, quia illi saturabuntur. 'Beati sunt* misericordes, quia illorum 

miserebitur. "Beati sunt^ mundi eorde, quia illi Deum videbunt. "Beati 

sunt* pacifici, quia filii Dei* vocabuntur. 'Beati sunt'^ persecuti propter 

iustitiam, quia eorum est regnum caelorum. 'Beati eritis vos quando perse- 

quentur '' vos et dicent omne verbum malum adversum vos mendacio propter 

me. "Gaudete et hilari estote, quia merces vestra multa est in caelis, 

quia sic quoque persecuti sunt prophetas ante vos". "Vos estis  sal'* 

terrae. Si sal illud'* evanuerit, in quo sane insaletur? Ad nihilum ultra '? 

valet (1) illud'* nisi" ad eiciendum foras et conculcandum ab hominibus. 
' 

1. post beati add. sint. — 2. sint A. — 3. sint A. — ^. post quia add. illi. — 

5. sint A. — 6. sint A. — 7. sint A. — 8. sint A. — 9. filii Dei] illi progenies A sic. 

— 10. sint A. — 11. post persequentur vos add. et conviciabunt vos 8; conv. et. perseq. 

A. — 12. quia... vos om. B. — 13. sala. — 1^. om. illud B. — 15. ad nihilum ultraj iam - 

non. — 16. illud] rursus. — 17. nisi] sed. ა 

(1) Lit. potest. 



| [27] ' CHAPTER V, 2-20. 27 

გაცთა “გან! ' თქუენ ხართ ნათელნი? სოფლისანი. ვერ გელეწიფების 

ქალაქსა დაფარვად მთასა, ხედა (დაშნნებულსა?.| * არცა აღანთიან სანთელი 

და ქუეშედგიან“ იგი” $47590o0b5*. არამედ სასანთლესა “ზედა და =6წ 00426 

ყოველთა რომელნი არიედ” სახლსა შინა : ” 3863? ნათობდინ? ნათელი 

თქუენი წინაშე კაცთა''. რაითა ხედვიდენ'' საქმეთა თქუენთა კეთილთა!“ 

(და ადიდებდენ მამასა თქუენსა ზეცათასა : * ნუ ჰგონებთ ვითარმედ შოვედ 

დაგსნად შჯულისა »64'* წინაწარმეტყაელთა. არა შოვედ დაგსნად 3950030 

აღსრულებად : ” ხოლო'' ü»60e»oxo'* გეტყუ თქუენ ვიდრე წარსლვადმდე 
ცისა და ქუეყანისა!" oc» | მარტო!” ერთი რქაი არა წარგდეს შჯულისა გან და 

წინაწარმეტყუელთა ვიდრე ყოველი იყოს!! : “უკუეთუ ვინ. 3) დაპგსნეს) 
| ერთი მცნებათა) ამათ განი 9$0]63«0»97*. და ასწაოს [3b660] კაცთა. სუმრწემტს1"' 

36425»b?? მას სასუფეველსა ცათასა. ხოლო რომელმან ყოს და| ასწა რს ამას 

"დიდ ერქუას სასუფეველსა ცათასა : ” ხოლო გეტყ» თქუენ აღ-თუ-მატდეს”” 
სიმართლე თქუენი უფროის მწიგნობართასა და ფარისეველთასა““. არა სადააა 

1. გან) მიერ. — 2. ნათელნი) მნათობნი B. — 3. მთასა ზედა დაშტნებულსა| რომელი 

მთასა ზედა დაშრნებულ არიან A. — #. დადგიან 42906. — 5. om. იგი. — 6. გუმილსა 

A; გვმირსა B. — 7. არიან. — 8. ეგრ#წთ. — 9. ნათობდინ) ბრწყინევდის -– 10. კაცთა 

$73. — 11. ხედვიდენ |) იხილნენ. — 12. საქმენი თქუვნნი კეთილნი. — 13. ანუ| გინა. — 

14. om. ხოლო. — 15. მართლიად | ამტნ. — 16. ვიდრე... ქუვყანისა | ვიდრემდე წარგდეს 

ცაი და ქუეყანაი B; ვიდრე ცანი და ქუეყანაი წარგდენ და #. — 17. მარტო) ოდენი A. 

— 18. ყოველი ვე A. — 19. იქმნეს A. — 20. უმცირ#ტსთაი. — 21. gügoO6b A. — 

22. ეწოდოს. — 23. უკუეთუ არა აღვმატოს. — 24. მწიგობართა..., ფარისეველთა. –- 

25. არა სადა) ვერ. 

”V0§ estis luces' mundi. Non potest civitas abscondi super montem cons- 

tructa?, ^*neque accendunt lucernam et supponunt illam sub modio?, sed 

super candelabrum, et lucet omnibus qui sunt in domo. * Sic luceat* lux vestra 

coram hominibus, ut videant opera vestra bona, [et glorificent Patrem vestrum 

caelorum. "Nolite putare quoniam veni solvere legem] aut prophetas; non 

veni ad solvendum, sed ad adimplendum. * Vere? autem* dico vobis, donec 

transeant caelum et terra', iota solum* unum cornu non praeteribit a lege 

et თ prophetis donec omnia sint?. 'Si quis solverit unum e mandatis his 

pusillis'^, et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum; 

qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in regno caelorum. 

*Dieo autem vobis, nisi abundaverit iustitia vestra plus quam seribarum et 

1. luces] lumina B. — 2. super montem constructa] quae (sg.) super montem cons- 

trueta sunt (sc) A. — 3. ponunt sub modio. — ^. luceat] fulgeat. — 5. Vere] Amen. — 

6. om. autem. —.7. caelum et terra transeant A. — 8. solum] tantum A. — 9. sint] 

fiant A. — 10. pusillis] minimis. 
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28 GOSPEL OF MATTHEW. EY (28). 

შეხადეთ სასუფეველსა ცათასა : ” გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ არს” | 

პირველთა მათ მიმართ”. არა კაც ჰკლა“. ხოლო რომელმან მოკლას. თანამდებ 

არს საშჯელისა? : ” სოლო მე 83095 თქუენ რამეთუ ყოველი" რომელი განუ– 

რისხნეს შმასა თუსსა ცუდად. თანამდებ იყოს” სასჯელისა: რომელმან? 

ჰრქუას შმასა თუსსა შესულებულ”. თანამდებ იყოს'" იგი კრებულისა''. და 

რომელმან ჰრქუას ძმასა თუსსა ცოთ. თანამდებ არს იგი გეშენიასა შას '? 

ცეცხლისასა : ” შე-თუ-სწ ირვიდე| '” შესაწირა ვსა) შენსა'“ საკურთხეველსა 

$c». და მუნ მოგეკგსენოს'” ვითარმედ შმაი შენი გულ d36 რაი მე იყო Ji 

შენ orb. ” დაუტევე 9256" შესაწირავი იგი 9360'* წინაშე საკურთხეველსა 

შენსა. და“ მივედი“ ' ვირველად ““ და დაეგე ძმასა შენსა. და მაშინ მოვედ 

და || შეწირე | მსხუერპლი? იგი ?* შენი : ” (იყავ მართლ გან .... 509399» "? მროსაჯ– 

ულისა შენისა: oxjb?' ადრე 30q09^ გზასა ღა იყო მის თანა“. ნუ 3552 

1. om. სამე. — 9. თქუმულ »6b] ითქუა A. — 3. მიმართ | მიერ B. — #. ჰკლაო B. 

— 5. საშჯელისა| სიკუდილისა B. — 6. om. ყოველი. — 7. იყოს) არს. — 8. ante 

რომელმან add. და. — 9. შესულებულ!|! 653». რომელ არს სამაგელ. — 10. არხ. — 11. post 

კრებულისა add. გან განსლვად. — 12. om. მას. — 13. უკუეთუ შესწირვიდე. — 1^. om. 

შენსა. — 15. post მოგეგსენოს add. შენ. — 16. იყოს) არს. — 17. om. მუნ. — 18. om. 

შენი. — 19. 95665] მას. — 20. om. და. — 21. მივედ. — 22. პირველად post დავგმ. — 

23. db0:9649»0] შესაწირავი. — 24. om. იგი. — 25. მართლ განო. 1. ატველ)| კეთილად 

მცნობელ. — 96. წინამოსაჯულისა მის (გან A). — 27. om. თუს. — 98. ვიდრემდე À. 

— 99, გზასა... თანა) ხარ ღა (om. A) მის თანა გზასა ზედა. 

a) Pl. 44 b. 

Pharisaeorum', numquam intrabitis? in regnum caelorum. * Audivistis sane? 

quia dictum est ad primos illos* : Non hominem occides. Qui autem occi- 

derit, reus est iudicio*; *ego autem dico vobis quia omnis* qui irascatur 

fratri suo frustra, reus erit? iudicio; qui* dixerit fratri suo : « Iusane? », 

reus erit'^ ille concilio'', et qui dixerit fratri suo : « Fatue », reus est ille 

Gehennae illi'* ignis. 'Si obtuleris sacrificium tuum" super altare, et tune 

recordatus fueris'* quoniam frater tuus cor malum quoddam habebit'? de 

te, "relinque ibi'* sacrificium illud tuum'" coram altari tuo'* et'* abi 

primum" et reconcilia te fratri tuo, et tunc veni et. offer sacrificium illud ?' 

tuum, *Esto consentiens? adversario tuo cito, dum in via quidem sis eum 

1. Pharisaeorum... seribarum. — 2. numquam intrabitis] non poteritis intrare. — 

3. om. sane. — ^. a primis illis B. — 5. iudicio] morti B. — 6. om. omnis. — 

7. erit] est. — 8. ante qui add. et. — 9. insane] raka, quod est despicibilis. — 10. est. 

— 44. concilio] e concilio exeundo. — 12. om. illi. — 13. om. tuum. — 14. post fueris 

add. tu. — 45. habet. — 16. om. ibi. — 17. om. tuum. — 18. tuo] illo. — 19. oz. et. — 

20. primum post te. — 21. om. illud. — 22. consentiens AB; lectio defecta in Ad. 

incerti eerbi. 



[29] ! CHAPTER V, 20-31. 29 

მიგცეს' მოსაჯულმან” 056? შენმან მსაჯულსა და მსაჯულმან შან“ მიგცეს შენ? 

მტარვალსა" და საპყრობილედ შეგაგდონ შენ”. ” მართლიად" გეტყუ შენ ვერ 

გამოხუდე მიერ ვიდრე არა მისცე 336? შეურაცხი 080 დანგიცა"" : * გასშიეს რამეთუ 

თქუმულ არს''. არა იმრუშო. ” ხოლო მე გეტყჯ თქუენ'“ ყოველი რომელი 
ხედვიდეს დედაკაცსა გულის თქუმად მისა'' შუნქუესვე'“ იმრუშა მის თანა 

გულსა შიდა! თჯსსა : ” უკუეთუ თყალი შენი მარჯუენშ გაცთუნებდეს შენ'". 

აღმროიდღე და განაგდე იგი!” შენ გან. რამეთუ უმჯობე< ს > არს შენდა რაითა წარ– 

წყმდეს ერთი ასოთა შენთაგანი. და b5'* ყოველი გუამიაშენი შთავარდებინ'? 

| 8939b6o»b»* : * და თუ”! მშარჯჯენე გელი შენი გაცთუნებდეს 935. მოიკუეთე 

იგი და განაგდე შენ გან?'. რამეთუ უმჯობეს არს შენდა რაითა წარწყმდეს 

ერთი ასოთა შენთა განი. და ნუმცა“? ყოველი გუამი შენი შთავარდების“” 

. გეჰენიასა : * თქუმულ »60b?'. რომელმან დაუტეოს” ცოლი osbo. 3506?* მას 

1. post მიგცეს add. შენ. — 2. წინამსაჯულმან. — 3. om. მან. — 4. om. მან A. — 5. om. 

მიგცეს შენ B. — 6. მტარვალსა | მსახურსა (-თა A). — 7. საპყრობილედ... შენ) საპყრო– 

ბილედ შეჰვარდე 8; მათ შეგაგდონ შენ საპყრობილესა #. — 8. მართლიად | 5866. — 

9. om. შენ. — 10. შეურაცხი იგი დანგიცა| დანგისა კოტორი. — 11. თქუმულ არს | ითქუა, 

post quod add. პირველთა მათ მიმართ. — 12. post თქუენ add. რამეთუ A. — 13. მას, post 

quod add. მან B. — 14. მუნქუესვე| მუნვე B. — 15. om. შიდა. — 16. გაცთუნებდეს 

0563:5906 : om. შენ B. — 17. იგი post აღმოიღე. — 18. და 62] ვიდრე არა B ; და არა A. — 

19. შთავრდომად. — 20. 5525905. — 21. om. შენ გან B. — 22. 625895] არა. — 23. შთავრდო- _ 

მად A; შთავარდეს B. — 24. post არს add. რამეთუ. — 25. განუტერს. — 26. მიეცინ. 

a) ms. გეჰცნიასთა. 

eo', ne forte tradat te adversarius ille* tuus iudici, et iudex ille? tradet te' 

carnifici? et in carcerem inicient te*. * Vere" dico tibi, non exibis illinc usque 

dum tu? reddes despicibile tuum assarium?. "Audivistis quia dictum est^ : 

Non moechaberis;.'ego autem dico vobis'', omnis qui viderit mulierem ad 

concupiscendum eam, confestim '? moechatus est eam in corde suo. *Si oculus 

tuus dexter '? offendere faciet te, erue'* et proice illum a te, quia melius est 

tibi ut pereat unum e membris, neque'^ totum corpus tuum incidat in 

Gehennam. 'Et si dextra manus tua offendere faciet te, abseide illam et 

proiee a te'*; quia melius est tibi ut pereat unum e membris tuis, neque" 

totum corpus tuum incidat '* in Gehennam. * Dictum est'* : « Qui reliquerit? 

„1. dum es quidem (om. À) cum eo super viam. — 2. om. ille. — 3. om. ille A. — 

4. om. tradet te B. — 5. carnifici] servitori (-ibus A). — 6. in carcerem... % | in carce- 

rem cadas B ; illi inicient te in carcerem A. — 7. Vere] Amen. — 8. om. tu. — 9. despi- 

cibile... assarium] assari fragmentum. — 10. post dictum est add. ad primos illos. — 

41. post vobis add. quia A. — 42. confestim] ille ibidem B. — 13. dexter post te. — 

14. illum post erue. — 15. neque] quin B. — 16. om. a te B. — 17. neque] et non. — 

48. incidere A. — 19. post est add. quia. — 20. dimiserit. 
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30 GOSPEL OF MATTHEW. (30 | 

განსატევებელი წიგნი'. ” ხოლო მე გეტყუ თქუენ რამეთუ ყოველმან რომელმან 

დაუტევოს? ცოლი”, oxbog6»«* სიტყ» xb» სიშვისაისა?. ამრუშოს” იგი. და 

რომელმან დატევებული” |“ |შეირთოს" იმრუშებდეს" : * [9]689'" გასმიეს 

რამეთუ თქუმულ არს'' პირველთა '?. არა ცილი ჰფუცო. არამედ მიეც უოფალსა" 

ფიცი 9360". * ხოლო მე გეტყუ თქუენ ნუ ჰფუცავთ'' gosse". ნუცა 

ცასა. $30 საყდარი არს ღმრთისაი. * ნუცა ქუაყანასა. რამეთუ გუარცხლბე– 

რკია'” ფერგთა მისთათ9. ნუცა იზრუსალემსა. რამეთუ ქალაქი არს დიდისა. 

მეუფისა'?. * ნუცა თავსა შენსა ჰფუცავ. რამეთუ ვერ შემძლებელ 656 '* 

თმისა განთეთრებად'" ანუ“ დაშავებად : " არამედ იყავნ სიტყუა9 თქუმტს 36 

3j და არაი არა“. ხოლო ომეტესი ამათსა““ ეშმაკისაგანი“? არს : ” გასმიეს 

რამეთუ თქუმულ არს თუალი. თუალისა წილ და კბილი კბილისა წილ. ” ხოლო 

მე გეტყუ თქუენ. 55 უტდებით:“ ბოროტსა". არამედ” გცეს თუ“ ვინ მე” 

ერთისა 

1. om. წიგნი. — 2. განუტეოს. — 3. post ცოლი add. თვსი. — ^. თუნიერ. — 5. სიძვისა, 

post quod add. მან. — 6. ამრუშა. — 7. 35609399290, post quod add. ქმრისა გან 

B. — 8. post შეირთოს add. მანცა. — 9. იმრუშა. — 10. 036083] კუალად. — 11. თქუმულ 

არს) ითქუა. — 12. post ვირველთა add. მიმართ. — 13. ფიცი შენი ფიცისა შენისა 

თვს. — 14. არა ფუცვად B : 65 ფუცავც (sic) A. — 15. ყოგლით ურთ #. — 16. კუარ- 

ცხლბერკი არს. — 17. მეუფისა დიდისაი. — 18. შემძლებელ 056] ძალგიც. — 19. განსპე– 

ტაკებად. — 20. ანუ| გინა. — 21. არა არა. — 22. ამისა. — 23. ეშმაკისაგანი| შეცთურისა 

| (-ებისა #)განი. — 24. წუ უგჭდებით| არა წინააღდგომად. — 25. post ბოროტსა add. მას 

B. — 26. post არამედ add. რომელმან. — 27. თუ) შენ A; om. B. — 28. ვინ მე) 676 ante 

გცეს. 

a) Pl. 12 a. — b) Ms. ut videtur მიოცგო“ ასა. — c) ყოლად ms. 

uxorem suam, dabit ei repudiarium libellum'; » * ego autem dico vobis quia 

omnis qui reliquerit uxorem? excepta causa fornicationis adulteram* 

faciet* illam : et qui dimissam* duxerit? adulterabit?. ^Rursus* audistis 

quia dictum est primis* : « Non periurabis, sed reddes Domino iuramentum 

tuum'^. » ^Ego autem dico vobis: Ne iuretis'' omnino, neque per caelum, 

quia thronus est Dei, "neque per terram, quia scabellum est pedum eius, 

neque per Hierosolymam, quia civitas est magni regis'", "neque per caput 

tuum iures, quia nonu potes unum capillum albescere facere aut nigrescere ; 

*sed esto sermo vester : Utique, utique, et nihil, non'^; maius autem his'* a 

diabolo'* est. *Audistis quia dictum est : « Oculum pro oculo et dentem 

pro dente »; *ego autem dico vobis : Ne restiteris'" malo'*, sed feriat si 

1. om. libellum. — 2. dimiserit uxorem suam. — 3. ante adulteram add. is. — 

A. fecit. — 5. post dimissam add. a viro B. — 6. post duxerit add. is quoque. — 

7. adulteravit. — 8. Rursus] Iterum. — 9. ad primos. — 10. de iuramento tuo. — 

11. non iurare. — 12. regis magni. — 13. non, non. — 14. hoc. — 15. diabolo] tenta- 

tore B;tentatione A. — 16. non resistere. — 17. post malo add. illi B. 



[34] CHAPTER V, 31-45. 31 

მარჯუენესა ღაწუსა შენსა. 90534956? შენი 36oog»?. * და რომელსა უნდეს 

სასჯელად შენდა“ და კუართისა შენისა მიღებად”. მიუტევე მას" ფიჩჯ;ცა”! 

_ შენი კ. ” და თუ ვინ მე" წარგიძღუანებდეს? შენ შილიონ ერთ მივედ!“ შენ'' 

მის თანა ორცა'?. ” რომელი'' გთხოვდეს (შენ მიეც, და რომელსა უნდეს 

ვასხებად'“ შენ გან ნუ გარემიიქცევ'” პირსა!“ : * გასმიეს რამეთუ თქუმულ 

არს. შეიყუარო მოყუასი შენი და მშოიძულო მტერნი შენი. * ხოლო მე!” გეტყუ 

თქუენ ჰყუარობდით მტერთა თქუენთა'' აკურთხევდით'' მწყევართა ' 

თქუენთა". და ულოცევდით?' რომელნი |1 I.... გხუეჭდენ თქუენ“ რაითა 

093630?* შვილ მამისა თქუენისა რომელ არს ცათა do65?* : * რამეთუ მზე მისი 

1. მარჯუენესა... შენსა| ყურიმალსა შენსა (om. B) მარჯუენესა. — 2. post მიუპყარ 

მძძ. მის #. 3. შენი ერთიცა) ერთკერძოიცა. — #. om. შენდა. — 5. მიღებად კუართისა 

შენისა 8; კუართი შენი A. — 6. om. მას. — 7. ფიჩუცა| სამოსელიცა B; კუართი #. — 

8. თუ ვინ მე) რ“ი. — 9. წარგიშღუანებდეს | წარგიქცევდეს შენ მოშღუარად. — 10. მივლე. 

— 41. om. შენ. — 12. ორიცა. — 13. ante რომელი add. და. — 14. ვასხებად | 

სესხებისა (-ob B) შენ გან (om. 9. გ. B). — 15. 5569390059930. — 16. om. პირსა. — 17. om. 

მე. — 48. გიყუარდედ მტერნი თქუენნი. — 19. ante აკურთხევდით add. და. — 20. post 

- 043360» add. კეთილსა უყოფდით მოშულეთა თქუენთა (om. მოძ. თქ. B). — 21. ილო– 

ცევდით, post quod add. მათ o5b. — 22. -..გხ უეჭდენ, ჰმძლავრობდენ თქუენ (om. B) 

და გდევნიდენ თქუენ. — 23. post იყვნეთ add. თქუენ A. — 24. რომელ... 9o65] 

5365»0»0b». 

a) ფიჩ»- in rasura. — 6) Pl. 12 b. 

quis' dextram maxilam tuam, praebe* tuam alteram (1) quoque'; "et 

qui volet litem facere tecum? et tunicam tuam capere^, dimitte 01” et 

pallium* quoque tuum. "Et si quis praecesserit te? ad miliarium unum, 

vade tu'* cum eo et duo : ^et ei qui petit a te tu dabis, et qui voluit mutuari 

a te'', noli averti faciem "*. "Audistis quia dictum est : « Diliges proximum 

tuum, et odio habebis inimicum tuum. » ^Ego autem dico** vobis: Diligite 

inimicos vestros; benedicite'^ maledicentibus vobis'* et orate pro eis'* qui 

calumniant vos'', ut sitis'* filii Patris vestri, qui est in caelis'*; "solem ი 

1. si quis] qui tibi (0/?. B) feriat. — 2. dextram... tuam] malam tuam dextram. — 

3. post praebe add. ei A. — ^. tuam alteram quoque] tuam ab uno latere quoque. — 

5. om. tecum. — 6. tollere tunicam tuam. — 7. om. ei. — 8. pallium] vestimentum 

quoque 8; tunicam A. — 9. praecesserit te] angariaverit te praecedere. — 10. om. tu. 

” იუ ate B. 42. om: faciem; — 13. Dico autem. — 1^. ante benedicite add. 

et. — 15. post vobis add. benefacite odio habentibus vos (odio... vos om. B). — 

16. pro eis. — 17. calumniant vos] oppriment vos (om. B), post quod add. et perse- 

quentur vos. — 18. post sitis add. vos A. — 19. qui... caelis] caelorum. 

(4) Lit. unam. 
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32 GOSPEL OF MATTHEW, (39) 

აღმოავლინის' პოროტთა ზედა და კეთილთა. და წუმნ? მართალთა ზედა და 

ცოდვილთა” : * ოკუეთუ 3975609930 მოყოარეთა თქუენთა“. ხოლო” რა9 

სასყიდელ" გაქუნდეს თქუენ”. არა" მეზუერეთაცა ეგრე" ყვიან : " და ox) '? 

0050030030 მეგობართა თქუენთა. ხოლო!” 659? უმეტეს ჰყოთ!”. არა !* 

წარმართთაცა'? ეგრე 39'' ყვიან : ” იყვენით“ სრულ ვითარცა მამა9 თქუენი. 

ცათა შინა!" სრულ არს : ! 

6. "ხოლო" ეკრძალენით ქველის საქმესა თქუენსა. ნუ იქმთ?" წინაშე 

კაცთა სახილველად მათა. 9359392 არა“) სასყიდელ”” არა გაქუნდეს მამისა 

თქუენისა გან, რომელ არს ცათა შინა”. * რალჟქამს იქმოდი ქუველის საქმესა 

შენსა?'. ნუ ჰქადაგებ წინაშე შენსა. ვითარცა იგი ორგულთა ყვიან შორის 

შესაკრებელთა და შორის უბნებსა””. რაითა იდიდნენ იგინი კაცთა გან წ. რამეთუ 

მათ გან“ მიიღიან”ზ სასყიდელი მათი. * ხოლო შენ“? რაიჟამს ქველს იქმოდი“". წუ 

1. აღმოჰვალს. — 2. (59b. — 3. ცოდვილთა | ცრუთა. — ^. გიყუარდედ (-დენ A) მოყუა– 

რენი ხოლო თქუენნი. — 5. om. ხოლო ante რაი. ––- 6. სასყიდელი. — 7. გაქუს; om. 

თქუენ. — 8. ante არა add. ანუ. — 9. 39869] იგი ვე. — 10. 585999. — 11. ხოლო ante 

თქუენთა. — 12. რასა. — 13. იქმთ. — 1^. ante არა add. ანუ. — 15. წარმართთაცა | 

მეზუერეთაცა. — 16. ეგრე 33] იგი 39. — 17. post იყვენით add. თქუვნ. — 18. ცათა 

3065] ზეცათაი. — 19. om. ხოლო. — 20. ნუ იქმთ) რაითა არა ჰყოთ. — 21. om. არა. — 

22. სასყიდელი. — 23. რომელ... შინა| ზეცათაისა, post quod. add. ხოლო შენ. — 2^. om. 

შენსა. — 25. შორის... უბნებსა| შესაკრებელთა მათთა და უბანთა ზედა. — 26. post გან 

add. ამტნ გეტყუ თქუენ. — 27. om. რამეთუ მათ გან. — 28. მიუღებივეს. — 29. om. შენ. 

— 30. ჰყოფდე ქველის საქმესა. 

a) Post უკუეთუ verbum 56» in ms. seclusi. 

enim suum oriri facit! super malos et bonos, et pluit super iustos et pecca- 

tores?. *Si diligetis diligentes? vestros, quid vero* mercedis habebitis" 

vos*? Nonne? publicani quoque sic* faciunt? "Et si salutaveritis amicos? 

vestros, quid vero'" amplius facietis ''? Nonne'? gentiles'? quoque sic'' 

faciunt? * Estote '* perfecti sicut pater vester in caelis'^ perfectus est. » 

VI. — *« Cavete autem? in eleemosyna vestra ne feceritis'* coram homi- 

nibus in conspectu eorum, alioquin mercedern non habebitis a patre vestro · 

qui est in eaelis '*. * Quando" facis eleemosynam tuam?', ne praedices coram 

te, sicut id hypocritae faciunt, inter synagogas et inter plateas? ut honorifi- 
24 

centur illi ab hominibus?*, quia ab illis?* recipiunt? mercedem eorum. "Tu 

1. oriri facit] oritur. — 2. peccatores] falsos. — 3. post diligentes add. solum. — 

A. om. vero. — 5. habetis. — 6. om. vos. — 7. ante nonne add. aut. — 8. sic] idem. — 

9, post amicos add. solum. — 10. om. vero. — 11. facitis. — 12. ante nonne add. aut. 

— 13. gentiles] publicani. — 14. sic] idem. — 15. post estote add. vos. — 16. caelorum. 

— 47. om. autem. — 18. faciatis. — 19. caelorum. — 20. ante quando add. tu autem. 

— 94. om. tuam. — 22. in synagogis eorum et super plateis. — 23. post hominibus 

add. amen dico vobis. — 2^. om. quia ab illis. — 25. receperunt. 

D 



[33] : CHAPTERS V, 45-VI, 8. 33 

აგრძნობნ' მარცხენე” შენი რასა იქმოდის მარჯოენე შენი. ” რაითა | იყოს ქველის 

საქმე იგი" შენი ფაროუოლად. და მამაი შენი რომელი ხედავს“ დაფარულთა 

მოგაგრს შენ ცხადად : * და რაიჟამს თაყუანის სცემდეთ! ნუ იყოფით!" ვითარცა” 

ორგულნი. რამეთუ უყუარნ მათ"? შორის შესაკრებელთა? და 56253356530» '" 

თაყუანის ცემაი''. რათთამცა აუცნეს'” კაცთა : | მართლიად!" გეტყუ თქუენ 

იგი არს' სასყიდელი მათდა'” : ” ხოლო შენ რაიჟამს თაყუანის სცემდე“?. 

შევედ საუნჯესა შენსა და'” დამკაშ კარი შენი და თაყუანის ეც! მამასა შენსა! 

დაფარულად“. და მამაი იგი“ შენი რომელი ხედავს დაფარულსა“ ” მოგაგოს 

მან“? შენ ცხადად : "' და რაიჟამს ილოცვიდეთ. ნუ მრავლის მეტყუელ ხართ“ 

ვითარცა ორგულნი“””. რამეთუ” ჰგონებედ ვითარმედ მრავლის მეტყუელებითა 

მით” მათითა სასმენელ იყოს”ზ. ” ნუ”? ემსგავსებით შათ. რამეთუ უწყის” 

1. 556060086] სცნობნ. — 2. მარცხენაი. — 3. om. იგი. — #, მამამან შენმან ჰხედავს. 

— 5. თაყუანის სცემდეთ) ილოცვიდე. — 6. არა იყო, post quod add. ეგრე. — 7. post 

ვითარცა add. იგი. — 8. om. მათ. — 9. შესაკრებელთა შოვრის. — 10. 56»3356»30»] 

უბანთა ზედა. — 11. თაყუანის 939059] დგომაით და ლოცვაი. — 12. რაითამცა აუცნეს| 

$7» უჩუენონ. — 13. მართლიად) 5066. — 1#. იგი არს) მიუღებიეს. — 15. მისი. — 

16. თაყუანის სცემდე) ილოცგვიდე. — 17. om. და B. — 18. თაყუანის ეც) ილოცე. — 

49. მამისა შენისა მიმართ. –– 20. ფარულად. — 21. om. იგი. — 22. დაფარულთა. — 

23. om. მან. — 24. მრაყლის მეტყუელ ხართ) მრავალსა იტყუთ. — 25. ორგულნი | იგი 

წარმართთა ყვიან. — 26. რამეთუ) რომელ. — 27. om. მით. — 28. სასმენელ იყოს | 

ისმინოს მათი ღ ნ (om. 8.). — 29. ante ნუ add. ხოლო თქუვნ. — 30. უწყის| იცის. 

a) Pl. 13a. 

autem quando' eleemosynam facis?, ne sciat sinistra tua quid faciat dextera 

tua, *ut sit eleemosyna illa? tua in abscondito, et pater tuus qui videt abscon- 

dita reddet tibi palam. "Et cum. adoratis* nolite esse" sicut. hypocritae, 

quia amant illi inter synagogas et plateas" adorare? ut gnari sint'^ homini- 

bus : vere'' dico vobis, illa est merces illis'?. *Tu autem quando adoraveris 

intra in thesaurum tuum et'* claude ostium tuum et adora '* patrem tuum"* 

in occulto; et pater ille'* tuus qui videt occultum reddet ille'* tibi palam. 

*Et quando orabitis ne multiloqui sitis '” sicut. hypocritae?", quia?' putant 

quoniam multiloquia illa?" eorum audibile sit?* : *ne?' adsimiletis illis, quia 

1. tu... quando] quando autem. — 2. facis eleemosynam. — 3. oz. illa, — ^. adoratis| 

oratis. — 5. nolite esse] non eris, post quod add. sic. — 6. ante hypocritae add. illi. 

— 7. om. illi. — 8. super plateas. — 9. adorare] stare et adorare. — 10. gnari sint] 

monstrent se. — 41. vere] amen. — 412. illa ... illis] accepit mercedem eius. — 13, ora- 

veris, — 44. om. et ს 15. ora. — 16. ad patrem tuum. — 17. om. ille. — 18. om. 

ille. — 19. multum loquamini. — 20. hypocritae| id gentiles faciunt. — 21. quia] qui. 

— 99. om. illa. — 23. audiat eos Deus (om. B). — 2^..ante ne add, vos autem. 

PATR OR. — T. XXIV. — F. 1. 
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მამამან o4:7360»56' 6»o* გიგმს თქუენ თხოვადმდე ვიდრე” თქუენდა dob უან.. 

* ესრეთ" ილოცევდით თქუენ”. მამაო ჩუენო რომელი ხარ ცათა შინა. წმიდა 

იყავნ სახელი შენი : * მოვედინ სუფევა95 შენი. იყავნ ნებაი შენი ვითარცა ცათა 

შინა ეგრეცა ქუეყანასა $3«» : * გუდი“ ჩოენი სამარადისოი” მომეც 5536 

დღეშს!. * და მოგატევენ" ჩუენ თანანადებნი ჩუენნი. რაითა"! ჩუენცა'' 

მიუტეოთ'” თანამდებთა ჩუენთა '?. * და წუ შეგუყვანებ"' ჩოენ განსაცდელსა 

უოფალო'”. არამედ მიგსნენ ჩუენ ბოროტისა გან. რამეთუ შენი არს სუფევა9 

მალი და დიდებაი უკუნისამდე '*. 2066 : * უკუეთუ 9050933630 '* კაცთა შეცოდე– 

ბანი მათნი. 0033033035 '* თქუენცა მამამან თქუენმან რომელ! არს ცათა 

შხნა“ : ოკოუეთუ " აღა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი. არცა მამამან 

თქუენმან მიგიტევნეს”' შეცოდება| ნი)? თქუვნნი. ” |დ)ა რაიჟამს იმარხვიდეთ 

ნუ იყოფით”“” ვითარცა”? ორგულნი მწუხარე. რამეთუ განირყუნიან““ პირნი 

მათნი რაითამცა" უჩნდეს” იგინი” კაცთა <მ:>მარხველად. მართლიად“ 

4. post თქუენმან add. ზეცათამან B. — 2. post რაი add. იგი A. — 3. ვიდრე ante 

თხოვადმდე. — ^. ante jb6go'add. ხოლო 6996. — 5. om. თქუენ. — 6. post პური 

add. ესე A. — 7. სამარადისოი | არსობისაი, — 8. დღეს. — 9. მომიტევენ. — 10. რაითა| 

ვითარცა. — 11. ჩუენ. — 12. მიუტევებთ. — 13. ante ჩუენთა add. მათ. — 14. 338og- 

35690. — 15. om. უფალო. — 16. საუკუნეთა მიმართ. — 17. post მიუტევნეთ add. 

თქუენ A. — 18. მოგიტევნეს. — 19 რომელ... შინა| 638505056. — 20. ante უკუეთუ 

add. ხოლო A. — 21. მოგიტევნეს, post quod add. თქუენ A. — 22. იყოფვით. — 

23. post ვითარცა add. იგი. — 24. განირყუნნიან B. — 25. რაითა. — 206. gbggb696. — 

37. om. იგინი. — 28. მართლიად! 5066 B : არამედ A. 

a) Pl. 13 b. 

scit pater vester' quid? opus sit vobis antequam petatis vos eum. * Sic? 

orabitis vos* : « Pater noster, qui es in caelis, sanctum fiat nomen tuum; 

"veniat regnum tuum; fiat voluntas tua sieut in caelis etiam quoque super 

terram ; *panem* nostrum sempiternum* da nobis hodie, *et dimitte nobis 

debita nostra, ut nos quoque' dimittamus* debitoribus nostris, "et ne 

inducas nos in tentationem, Domine?, sed libera nos a malo, quia tuum 

est regnum, potestas et gloria usque ad aeternitatem '*. Amen. » ” 51 dimi- 

seritis'' hominibus peccata eorum, dimittet vobis quoque pater vester qui 

est in caelis ̂; *si'* non dimiseritis hominibus peccata eorum, neque pater 

vester dimittet vobis'' peccata vestra. 'Et cum ieiunabitis, nolite fieri 

sicut. hypocritae'* tristes; corrumpunt enim ora eorum ut appareant illi'^ 

1. post vester add. caelorum B. — 2. id quod A. — 3. ante sic add. vos autem. — 

4. om. VOS. — 5. post panem add. hunc A. — 6. sempiternum] substantialem. — 

7. om. quoque. — 8. sicut... dimisimus. — 9. oz. Domine. — 10. saecula. — 11. post 

dimiseritis add. vobis A. — 12. qui... caelis] caelorum. — 13. post si add. autem A. — 

1^. vobis A. — 15. ante hypocritae add. illi. — 16. oz. illi. 



[35] CHAPTER VI, 8-23. 35 

ბეტყუ თქუენ რამეთუ' იგი არს“ სასყიდელი მათი : ” ხოლო! რაიჟამს 
იმარხვიდე. იცხე თავსა შენსა და პირი შენი დაიბანე“. ” რაითა არა უჩნდე? 
კაცთა მმარხველ". არამედ მამასა შენსა რომელ” არს' დაფარულსა" Jo6»'*. 
მან'' მოგაგოს შენ ცხადად : ” ნუ დაიდებთ'? საფასეთა'' თქუენთა ქუეყანასა 
ზედა. სადა მღილმან და მჭამელმან გა< ნ >რყუნის. და სადა მპარავთა დათხა– 
რიან და განიპარიან, ” არამედ დაიდებდით 05736 '* b5035b3055 '* ცათა შინა. 
სადა არცა მღილმან არცა მჭამელმან განრყუნის. და სადა მპარავთა!? ვერ'“ 
დათხარიან და ვერცა გამოიპარიან'?. * რამეთუ სადა ე არიან საფასენი 

თქუენნი”'. 85698» არიან”? გულნი თქუენნი“! : * სანთელი გორცთაი”" არს 
თუალი. უკუეთუ თუალი შენი ნათელ“ იყოს. ყოველნი გორცნი შენნი?! ნათელ 

093636? : * უკუეთუ თუალი შენი პოროტ იყოს. ყოველნი გორცნი შენნი?! 

დაბნელებულ იყვნენ?! : უკუეთუ ნათელი" რომელ არს შენ თანა"! ბნელ არს. 

1. om. რამეთუ. — 2. იგი არს) მიუღებიეს. — 3. post ხოლო add. შენ. — 4, დაიბანე 
ante პირი. — 5. ეჩუენო. — 6. მმარხველად. — 7. და მამაი შენი რომელი. — 8. არს | 
ზედავს. — 39. დაფარულთა. — 10. om. შინა. — 11. om. მან. — 49. დაიდებთ | 
იუნჯებთ (დაიუნჯეთ A) თქუენ. — 13. საფასეთა) საუნჯეთა B. — 14. არამედ დაიდებდით 
თქუვნ)| ხოლო თქუენ იუნჯებდით. — 15. საფასეთა| საუნჯეთა. — 46. ante მპარავთა 

add. არცა B. — 17. om. ვერ B. — 18. om. 3369» B. — 19. განიპარნიან B; om. და 

სადა... 550020350056 A. — 20. სადაცა. — 21. არს ფასი (საფასტ A) თქუენი. — 22. არიან | 

იყოს. — 23. გული თქუვნი. — 24. გორცთაი | გუამისაი. — 25. ნათელ! განმარტებულ B ; 

განმატებულ A. — 26. ყოველნი... 99660] ყოველი გუამი შენი. — 27. იყოს. — 

28. ყოველი გჟამი შენი. — 29. ბნელ იყოს. — 30. post ნათელი add. იგი. — 31. რომელ... 

თანა) შენ შორის. : 

hominibus ieiunantes : vere' dico vobis, quia illa? est merces? eorum. 

"Quando autem ieiunabis unge caput tuum et faciem tuam lava?, *ne 
videaris hominibus ieiunans, sed patri tuo qui est in abscondito*; is* reddet 

tibi palam. *Nolite reponere* thesauros vestros super terram, ubi vermis 

et tinea destruit et ubi fures perfodiunt et furantur, *'sed reponetis vos? 

thesauros in caelis, ubi neque vermis neque tinea corrumpit et ubi fures non 

possunt perfodere neque furari'". "Ubi'' enim sunt thesauri vestri", ibi 

quoque sunt corda vestra'^; "lucerna carnium'* est oculus; si oculus tuus 

lumen'* fiet, omnes carnes tuae'" lumen fient; *si oculus tuus malus 

fuerit, omnes carnes vestrae tenebrosae fient; si lumen'" quod est apud vos 

1. vere] amen B ; sed A. — 2. om. quia. — 3. illa est merces acceperunt mercedem. 

4. tu autem quando. — 5. lava ante faciem. — 6. sed... abscondito] et pater tuus qui 

videt abscondita. — 7. om. is. — 8. reponere] thesaurizare, post quod add. vos. — 

9. sed reponetis vos] vos autem reponetis. — 10. neque perfodiunt neque furantur B; 

om. et ubi fures... furari A. — 141. ubicunque. — 12. thesaurus vester. — 13. erit cor 

vestrum. — 14. carnium] corporis. — 15. lumen]. explicatum? B; incrementum A. — 

16. omne corpus tuum. — 17. post lumen add. illud. 
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ხოლო! ბნელი იგი რაოდენ მე : * ვერ ? კელეწიფების ორთა უფალთა მონებად. 

ანუ ერთი იგი მოიშულოს და სხუაი იგი შეიყუაროს. ანუ ერთსა ერჩინ და 

ერთი შეურაცხ ყვის". ვერ შემშლებელ ხართ“ მონე|ბად" ღმრთისა” და მამო– 

ნაისა : * ამის თუს გეტყუ თქუენ ნუ ხზრუნავთ" თავთა თქუენთა” თუს რა9 

სჭამოთ! ანუ? რაი'' სუათ''. ნუცა გორცთა თქუენთა ob რაი შეიმოსოთ!'”. 

არა!“ სული უფროის არს სახრდელისა და კორცნი'“ სამოსლისა : ” მიხედეთ!” 

მფრინველთა ცისათა. რამეთუ არა'წ” სთესვენ არცა მკიან არცა შეიკრებენ 

საუნჯეთა. და მამაი ogo'* თქუენი რომელ არს ცათა შინა'" ზრდის მათ. არა 

03'* თქუენ უმჯობეს ხართ”! მფრინველთა : * 306?' თქუენგანი ზრუნვიდეს 

და შეუმლოს”? შეძინებად ჰასაკსა თუსსა ?? წყრთა ერთ : ” და სამოსელისა თუს 

რაისა ზრუნავთ, მიხედეთ” შროშანთა 39e»0b»o»?* ვითარ იგი აღორძნდეს”“”. 

არა შურებინ” არცა bogb»ab^*. * ხოლო გეტყუ თქუენ. არცაღა სოლომონ 

1. om. ხოლო. — 2. post 336 add. ვის A. — 3. ერთსა... 430b] ერთისაი მის თავს იდვას 

და ერთი (მერმტ A) იგი შეურაცხ ყოს. — ^. შემმლებელ 0560] გელეწიფების. — 

5. ღმრთისა მონებად. — 6. ჰხრუნავთ. — 7. თავთა თქუენთა) სულისა 'თქუვნისა. — 

8. ვჭამოთ B. — 9. ანუ) და A. — 10. om. რაი B. — 41. ვსუათ B. — 12. შევიმოსოთ 

B. — 43. ante არა add. ანუ. — 14. ტორცნი| გუამი. — 15. მიხედენით B. — 16. 565] 

არცა B. — 17. om. იგი. — 18. რომელ... 0065] ზეცათაი. — 19. post მე add. უფროის A. 

— 90. ხართა B. — 21. ante ვინ add. ანუ A; ვინმე A. — 22. შეუძლოს) შემძლებელ 

არს იგი A. — 23. ჰასაკისა o»3bob» A. — 24. მიხედეთ!| განიცადენით. — 25. შროშან– 

ნი ველისანი. — 26. აღორმნდის. — 27. შურების 8. — 28. სთავს B; bo»35 A. 

a) Pl. 14a. 

tenebrae sunt', tenebrae vero? illae quantae? "Nemo? potest duobus domi- 

nis servire; aut unum illum odio habebit et alterum illum diliget, aut uni 

oboeditur et alium negligit'; non potestis Deo servire* et Mammonae; 

*propter hoc dico vobis : Ne solliciti sitis propter vosmetipsos* quid edatis" 

aut* quid? bibatis', ne quoque de carnibus vestris quid induamini'' 

nonne'? anima plus est quam esca et carnes'? quam vestimenta? " Respicite 

volucres caeli quia non'* serunt neque metunt neque colligunt in thesauros, 

et pater ille '* vester qui est in caelis'* pascit eos; nonne'' vos meliores 

estis'* volucribus? * Quis'* e vobis sollicitus fuerit et potuerit?" adicere sta- 

turae suae cubitum unum? * Et de vestimento quare curatis? Intuemini*' lilia 

agri quomodo illa crescunt : non laborant^" neque seminant?; "dico autem 

vobis, numquam Solomon tota in illa gloria sua vestitus est sicut unum ex 

4. fiet. — 2. om. vero. — 3. Nemo #. — 4. uni illi oboedietur et unum (alterum A) 

negliget. — 5. possibile est servire Deo. — 6. animae vestrae. — 7. edamus B. — 

8. aut] et À. — 9. om. quid B. — 10. bibamus B. — 11. induamur B. — 12. ante nonne 

add. aut. — 43. carnes] corpus. — 14. neque B. — 15. om. ille. — 16. qui... caelis] 

caelorum. — 17. post nonne add. plus A. — 18. estisne B. — 19. aut quisnam A 

20. potest ille A. — 24. intuemini] scrutate. — 22. laborat B. — 23. seminant] net. 



[37] : ; CHAPTERS VI, 23-VII, 3. 37 

ყოველსა მას დიდებასა თუსსა შეიმოსა ვითარ“ ერთი ამათგანი : ” უკუეთუ 

თივაი“ ველისაი. რომელ? დღეს არს და ხვალისა გან" თორნწესა შთააგდიან“, 
ღმერთმან ესრეთ  33»9330b* არა მე უოფრო<ი>ს qo»' თქუენ” მცირედ 

მორწმუნენო. * ნუ უკუე? ზრუნავთ და ofgyo. რაი ვჭამოთ ანუ რაი ვსუათ 

“ანუ რაი შევიმოსოთ. * რამეთუ ამას ყოველსა წარმართნი ეძმიებედ'ბ. რამეთუ 

უწყის'' მამამან თქუენმან ზეცათამან !?, რამეთუ '* გიკმს თქუენ!" ესე ყოველი”. 

* არამედ" ითხოვდით!” პირველად სასუფეველსა ღმრთისასა და სიმართლესა" | 

მისსა“. და ესე ყოველი შეგეძმინოს თქუენ : ” ნუ ზრუნავთ ხვალისა oxjb'?. 

რამეთუ ხვალე იგი ზრუნვიდეს?? თავისა თყსისა თუს?' : კმა არს დღესა ამას?” 

ჭირი “წ თუსი : 

7. * ნუ დასჯით“ რაითა არა დაისაჯნეთ 3. * და” რომლითა სასჯელითა”” 

შჯიდეთ“ მითცა“? ისაჯნეთ ს. და რომლითა საწყაულითა მიუწყოთ მითცა"' 

მოგეწყოს თქუენ : ” რაისა"? ხედავ წუელსა თუალსა შიდა?! ძმისა 3360b5?*. 

1. 37». — 2. post თივაი add. იგი. — 3. რომელი. — #. ხვალე. — 5. შთავგზნას B; 

9603b " — 6. შეამკვის|) 898m bob. — 7. om. ღა. — 8. $536». — 9. om. 5359. — 

10. 3803036. — 11. უწყის) იცის. — 12. om. ზეცათამან B. — 13. რამეთუ | რაი. — 1^. om. 

თქუვგნ. — 15. ესე ყოველი| ამათ ყოველთაგანი. — 106. არამედ) ხოლო თქუენ. — 

17. ითხოვდით |! ეშიებდით. — 18. om. და სიმართლესა მისსა B. — 19. om. თუს B. — 

20. ხვალემან,... იხრუნოს. — 21. om. თუს. — 22. დღისა შის. — 23. ჭირი | სიზოროტძმ. 

— 2^. დასჯით| განიკითხავთ B; შჯით #. — 25. დაისაჯნეთ) განიკითხნეთ B. — 

26. და) რამეთუ. — 27. სასჯელითა|) განკითხვითა B. — 28. bxoqmgo] განიკითხვიდეთ 

B; 3047777 A. — 29. om. მითცა B. — 30. ისაჯნეთ|) განიკითხნეთ B; დაისაჯნეთ A. 

— 34. om. მითცა. — 32. ante რაისა add. ანუ. — 33. შინა A; om. B. — 34^. შენისასა. 

a) Pl. 14b. 

his. *Si foenum agri quod hodie est et cras in clibanum iniciunt^ Deus 

sic adornat?, numquid * maiores quidem vos?, O modicae fidei? *Ne igitur" 

solliciti sitis et dicatis : Quid edamus aut quid bibamus aut quid induamur; 

*hoc enim omne gentiles quaerunt, quia scit pater vester caelorum", quia* 

indigetis vos? his omnibus '^; * sed'' petite'* primum regnum Dei et iustitiam 

eius'? et haec omnia adicientur vobis. ^Ne solliciti sitis propter crastinum 

quia crastinus ille sollicitus erit sibimetipsi ; sufficit diei huic'* cura'* sua. » 

VII. — « ^ Ne iudicetis '* ut non iudicemini '* : *et quo iudicio'* iudica- 

veritis'* eodem ?* iudicabimini?'. Et qua mensura mensi fueritis eadem ̂ 

metietur vobis. * Quare?? vides festucam in oculo fratris tui, et in oculo tuo 

1. post foenum add. illud. — 2. a crastino..., incendet (-etur B). — 3. adornat] vestit. 

— A. num. — 5. vosne. — 6. om. igitur. — 7. om. caelorum B. — 8. quia] quod. — 

9. om. vos. — 10. ex his omnibus. — 11. sed] vos autem. — 12. petite] quaerite. — 

43. om. et iustitiam eius B. — 14. diei illius. — 15. cura] malitia. — 16. iudicetis] scru- 

tetis B. — 17. iudicemini] serutemini B. — 18. iudicio] scrutatione B. — 19. iudica- 

veritis] scrutaveritis B. — 20. om. eodem B. — 21. iudicabimini] scrutabimini B. — 

29..0m. eadem. — 23. post quare add. aut. 
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და თუალსა შიდა შენსა დურესა არა ob3co»3'* ” ანუ ვითარ ეტყუ” შმასა შენსა 

მაცადე" და" აღმოგიღო წუოელი ეგე? თუალით შენით". და აჰა ეგერა დირე 

გიც“ თუალსა? შენსა : * ორგულო აღმო–ღა–-იღეწ პირველად დირე XS 

თუალისა გან შენისა. და მაშინ იხილო აღმოღებად წყელი თუალისა გან შშისა 

შენისა : ” ნუ მისცემთ სიწმიდესა'' მაღლთა. ნუცა დაუდებთ“” მარგალიტსა 

თქუენსა წინაშე ღორთა. რაითა არა“ დათრგუნონ იგი ფერგითა მათითა. და 

მოგექცენ'' და განგხეთქდენ'' თქუენ : ' ხოლო'' ითხოვდით და მოგეცეს 

თქუენ. ემიებდით და ჰპოოთ. ირეკდით და განგეღოს თქუენ. ” რამეთუ ყოველი 

რომელი ითხოვნ!” მოიღოს. და რომელი j9o396'* პოის''. და რომელი 

ირეგნ ?* განეღის”! : * ხოლო იყოს მე ვინ”” თქუენგანი კაცი. რომელსა bobo- 

ვდეს 36 თუსი პურსა. ქვაი 65^ მისცეს dab. * ანუ თუ”““ თევზსა სთხოვდეს 

ბგუელი ნუ”? 8obggb»?* მას : " უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით ნიჭისა კეთი– 

|gpob»o* dog33»o?* შვილთა თქუენთაი 21. რავდენ არა“? ოფროის მამამან თქუენმან 

1. თუალსა... იხედავ) და დირესა თუალსა შინა შენსა არა განიცდი. — 2. ეტყუ | ჰრქუა. 

— 3. მაცადე) მიტევე 8. — ^. om. და B. — 5. om. ეგე. — 6. თუალისა კან შენისა. — 

7. om. გიც. — 8. post თუალსა add. შინა. — 9. აღმოიღე. — 10. om. იგი. — 11. post 

სიწმიდესა add. ჩემსა B. — 12. დაუდებთ| დაუფენთ ÁÀ. — 13. რაითა 365] 65 53293. — 

14. მოიქცენ. — 15. 35636903636 (განხ-#). — 16. om. ხოლო. — 17. ითხოვდეს. — 

18. ემიებდეს. — 19. ჰპოვოს. — 20. ირეკდეს. — 21. განეღოს მას (om. A). — 22. ხოლო... 

306] ანუ ვინ არს. — 23. ნუ j3»e B. — 24. ანუ თუ| თუ (om. B) გინა. — 25. ნუ 

გუელი. — 26. მისცეს. — 27. მისაცემმელი კეთილი მიცემად. — 28. თქუენთა. — 

29. ით. არა. 

a) LI 1593. 

trabem non vides'; * aut quomodo dicis? fratri tuo : Sine me et^ extraham 

tibi festucam istam* ex oculo tuo, et ecce trabem* habes in oculo tuo? 

*Hypocrita, extrahe quidem primum trabem illam* ex oculo tuo, et tunc 

videbis extrahere festucam de oculo fratris tui : * Nolite dare sanctum"* 

canibus neque ponatis* margaritam vestram ante porcos, ne* conculcent 

eam pedibus suis et convertantur et dirumpant vos, * Petite'^ autem et dabitur 
12 vobis, quaerite'' et invenietis, pulsate'? et aperietur vobis : ” quia omnis qui 

petit accipiet et qui quaerit invenit et qui pulsat aperitur ei"*. * Quis autem 

erit' *e vobis homo quem filius suus petierit panem, lapidem numquid '* dabit 

illi? * Aut. si piscem petierit serpentem num ̂ dabit illi? * Si vos mali nostis 

4. trabem in oculo tuo non sensisti. — 2. dices. — 3. om. et B. — ^. om. istam. 

— 5. trabem habes] trabs. — 6. om. illam. — 7. post sanctum add. meum B. — 8. pona- 

tis] repandatis A. — 9. ne forte — 10. petat. — 11. quaerat. — 12. pulset. — 13. 

aperietur; om. ei À. — 14. aut quis est. — 15. num panem B. — 16. num serpentem. 
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[39] CHAPTER VII, 3317577: | 39 

ზხეცათამან მოსცეს მათ! კეთილი. რომელნი სთხოვდენ 05b: * ყოველი ვე? 
რ 3 რაიცა" გნებავს“ რაიმცა გიყვეს” თქუენ" კაცთა. ეგრეცა თქუენ ჰყოფდით” 

"მათდა" მიმართ. რამეთუ ეგრე' არს შჯული და წინაწარმეტყუელნი"" : 

* შევიდოდეთ'' იწროსა მას ბჭესა!?. რამეთუ ფართო არს 036 და ვრცელ'” 

არს  3$5o. რომელმან" მიიყვანის” წარსაწყმედელად ''. მრავალ არიან. 

რომელნი ვლენან შიერ'” : ” რამეთუ“! იწრო არს 936 და წულილ'" გხაი. 

რომელმან მიიყვანის”" ცხორებად”. და მცირედ“? არიან რომელთა პოიან ogo** : 

* ხოლო“ ეკრმალენით ცრუ–წინაწარმეტყუელთა მათ” გან. რომელნი მშოვიდო– 

დიან თქუენდა“ სამოსლითა ცხოვართაითა. ხოლო შინაგან არიან“” მგელნი 

მტაცებელნი?" : ” ნაყოფისა მათისა გან??? იცნნეთ იგინი. მო–ნუ–ისთულიან ?^ 

ეკალთა გან ყურშენი ანუ"! კუროის თავთა გან ლეღუ : ” ესრეთ ყოველმან ხემან 

კეთილმან ნაყოფი კეთილი გამოიღის". ხოლო ჯერკუალმან ხემან?? ნაყოფი 

1. om. მათ. — 2. om. ვე. — 3. რაიცა| რომელი. — 4. გინდეს. — 5. 67» გიყონ. — 

6. om. თქუენ. — 7. ჰყვით. — 8. მათა. — 9. gb66o. — 10. წინაისწარმეტყუელნი #. — 

11. შევედით. — 12. იწროისა გან ბჭისა. — 13. ვრცელ.... ფართო. — 1^. რომელსა. — 

15. მიჰყავს. — 16. წარსაწყმედელსა. — 17. მრავალ... მიერ) და მრავალნი ვლენან მას. 

— 18. რამეთუ) ვითარ იგი. — 19. წულილ|) საჭირველ. — 20. რომელი მიიყვანებს. 

— 22. ცხოვრებასა. — 23. მცირედნი. — 21. რომელთა... იგი| რომელნი ვლენან მას 

შინა. — 24. om. ხოლო. — 25. om. მათ. — 26. om. თქუენდა. — 27. არიან| იყვნენ. 

— 28. მგელ მტაცებელ. — 29. ნაყოფისა მათისა გან) საქმეთა მათთა გან. — 30. მო– 

წუ–ისთულიან) წუ უკუე შეკრიბიან. — 31. ანუ| და. — 32. ჯერკუალმან ხემან| ხემან 

ხენეშმან. 

a) ms. გამოიღენ; emendavi. 

donum bonum dare filiis! vestris, quanto magis pater vester caelorum dabit 

illis? bonum qui pétent ab eo. ” Omne (1) quodcumque? vultis vos ut 

faciant vobis homines, hoc modo vos facite illis, quia sic est lex et prophetae. 

*[ntrate per angustam illam portam", quia lata est porta et spatiosa? est 

via quae ducit in perditionem : multi sunt qui vadunt hinc", * quia* angusta 

est porta, et arcta* est via quae ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt 

illam '*. * Cavete autem '' a pseudoprophetis illis'*, qui veniunt ad vos" in 

vestimento ovium : intus autem sunt^ lupi rapaces : ^a fructu ** eorum cogno- 

scelis illos. Numqui.l'* colligunt de spinis uvas, aut" de tribulis (2) ficum? 

* Sic omnis arbor bona fructum bonum profert, mala autem arbor'* fructum 

4. dare bonum donum. — 2. om. illis. — 3. quod. — 4. voletis. — 5. ab angusta porta. 

— 6. spatiosa... lata. — 7. et multi vadunt in eam. — 8. quia] quomodo. — 9. arcta] diffi- 

cilis. — 10. inveniunt illam] vadunt in ea. — 11. o7. autem. — 12. om. illis. — 13. om. 

ad vos. — 14. erunt. — 15. ab operibus. — 16. numquid| num forte. — 17. aut] et. — 

18. mala autem arbor. 
I) 

(1) Videtur in ms. primo stetisse : qoveli veli, * omnem agrum ', nunc autem secun- 

dum -li, ut opinor, erasum esse, ideoque hodie in ms. legitur : * qoveli ve', *omnis'. 

«quisque. 

(2) Lit. burdock. | 
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#0 . · GOSPEL OF MATTHEW. [40] 

ჯერკუალი! გამოიღის : * ვერ გელეწიფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა” ჯერკუა– 

ლისა? გამოღებად. არცა! ჩხესა ჯერკუალს.” ნაყოფისა გეთილისა * 

გამოღებად : ” ყოველი ხშ არა გამომღებელი ნაყოფისა კეთილისაი” მოიკყეთოს" 

და ცეცხლთა! დაედვას. ” აწ უკუე'" ნაყოფისა მათისა გან'' იცნნეთ იგინი : 

”არა ყოველმან რომელმან მრქუა!“ მე უფალო უფალო შევიდეს!” იგინი'“ სასუ-I 9 

ფეველსა ცათასა. არამედ რომელმან ყოს ნებაი მამისა ჩემისაი'. რომელ არს 

ცათა შინა!? : ” მრავალთა მრქუან მე მას დღესა შინა. უფალო უფალო. არა 

სახელითა შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით'”. და. სახელითა შენითა ეშმაკთა 

განუსხემდით!?. და სახელითა შენითა მალსა მრავალსა ვიქმოდეთ'" : ” მაშინ 

<3 >ჰრქუა??ა მათ ვითარმედ არა სადა? გიცნოდენ”” თქუვნ. „განმეშორენით 

ჩემ გან ყოველნი მოქმედნი უსჯულოებისანი, ” ყოველმან რომელმან ისმინეს“” 

სიტყუანი ესე ჩემნი” და ყუვნეს”” იგინი. ემსგავსოს იგი კაცსა 0636b»?^, 

1. ჯერკუალი) ხენეში. — 2. ნაყოფი. — 3. ჯერკუალისა|) 636380. — 4. ante არცა add. 

— 5. ჯერგუალსა) ზენეშსა. — 6. ნაყოფი კეთილი. — 7. ყოგელი... კეთილისაი | 

ყოველმან ხემან რომელმან არა ყოს ნაყოფი კეთილი. — 8. მოეკუეთოს. — 9. ცეცხლსა. 

— 40. om. აწ უკუე. — 11. ნაყოფისა... 956] საქმეთა მათთა გან. — 12. მრქუას. — 

13. ante შევიდეს add. და. — 14. იგი. — 15. ჩემისა. — 16. რომელ... შინა) ზეცათაისაი 

(–სა B). — 47. ვწინაიწარმეტყუელებდით A. — 18. ეშმაკნი განვასხენით. — 19. ძალნი 

მრავალნი 34063600. — 20. მას ჟამსა 336425». — 21. om. სადა. — 22. sogbbo., — 

23. ისმინნეს. — 24. om. ჩემნი. — 25. ყვნეს. — 26. 3699655] მას გონიერსა. 

და. 

a) Pl. 15ხ. — 5) ჰრქუა ms. 

malum profert. * Non potest arbor bona fructum malum proferre, neque* arbor 

mala fructum bonum proferre. ^ Omnis arbor non producens fructum bonum* 

excidetur et in ignes? reponetur; "nune igitur' a fructu illarum? cogno- 

scetis illas. * Non omnis qui dixit* mihi « Domine Domine » intraverunt" illi 

in regnum caelorum, sed qui faciet voluntatem patris mei, qui est in caelis?. 

* Multi dicent mihi illo in die : « Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophe- 

tabamus et in nomine tuo diabolos eieiebamus et in nomine tuo potentiam 

multam faciebamus?? » * Tune dicam'" eis quoniam numquam'' novi vos; 

discedite a me, omnes facientes iniustitiam. "Omnis qui audiet verba haec 

mea '? et faciet illa, adsimilabit se ille homini'? sapienti, qui struxit domum 

1. ante neque add. et. — 2. non... bonum] quae non faciet fructum bonum. — 

3. ignem. — 4. om. nunc igitur. — 5. ab operibus earum. — 6. dicet. — 7. ante 

intraverunt add. et : intrabit ille. — 8. qui... caelis] caelorum. — 9. potentias multas 

fecimus. — 10. illa in hora dicam. — 11. non. — 12. om. mea. — 13. post homini add. 

illi. 



[41] CHAPTERS VII, 17-VIII, 1. A1 

რომელმან აღაშენა სახლი თუსი კლდესა ზედა. * და გარდამოტდა წომაი და! : 

წარმოეცნეს? მდინარენი «o5? ანქრევდეს' ქარნი, და” ეცნეს" სახლსა მას 

და ვერ დაეცნეს”. რამეთუ დამყარებულ! იყო იგი"? კლდესა მას'" ზედა : 

” და ყოველსა რომელსა ესმნენ'' სიტყუანი ესე ჩემნი!” და არა ყვნეს იგინი. 

ემსგავსოს? იგი 3»gb»'' ცოფსა· რომელმან აღაშენა სახლი თუსი მქუშასა'” 

ზედა. " და გარდამოგდა წუმაით და'' აღდგეს! მდინარენი q»'* ქრიოდეს'” 

ქარნი. და“ ეცნეს“' სახლსა მას და დაეცნეს ?”, და იყო დაცემაი იგი მისი დიდ 

ფრიად : ” და იყო რაიჟამს წარასრულნა?" იესუ” სიტყუანი jb3?*- უკურდა“" 

ერსა მას სწავლაი”” იგი მისი. * რამეთუ იყო სწავლად” მათა“? კელმწიფე“" და 

არა 300»?'* მწიგნობარნი d»ob0o?? : 

8. ” და რაიჟამს q059030«q oq» ?? იგი?" მიერ მთით. მისდევდა" მას ერი 

1. om. და. — 2. წარმოეცნეს|) მოვიდეს. — 3. om. და. — ^. ანქრევდეს) ქროდეს. — 

5. om. და B. — 6. ეცნეს) ეკუეთნეს. — 7. არა დაეცა. — 8. დამყარებულ| დაფუძნებულ. 

— 9. om. იგი. — 10. om. მას. — 11. ყოველმან რომელმან ისმინნეს. — 12. om. 

ჩემნი B. — 13. ემსგავსა B. — 14. post კაცსა add. მას B. — 15. 8j50»b» A. — 16. om. და. 

— 17. აღდგეს) მოვიდეს. — 18. om. და. — 19. ქროდეს. — 20. om. და B. — 21. 36635] 

ეკუეთნეს. — 22. დაეცა. — 23. დაასრულნა. — 24. post იესუ add. ყოველნი. — 25. ესე 

სიტყუანი B. — 26. 3562556«030cgo». — 27. სწავლაი| მოძღურებაი. — 28. სწავლაი იგი 

(om. B) მისი. — 29. post მათა add. მიმართ. — 30. გელმწიფიე), ვითარცა იგი ვის 

ჯელმწიფებაი აქუნნ (-უნ A). — 31. ვითარ, post quod add. იგი. — 32. post მათნი add. 

და ფარისეველნი À. — 33. გარდამოვიდოდა B : გარდამოგდა A. — 34. om. იგი B. — 

35. მოსდევდა, ante quod add. და. 

a) Sic : forte legendum est 3005« 67^ vel ვითა<რცა >». 

suam super petram : ^et descendit pluvia et' ebullierunt^ flumina et? affla- 

verunt venti et^ percusserunt? domum illam neque corruere fecerunt*, quia 

fundata erat illa" super petram illam*. ^ Et omnis qui audiet verba illa 

mea? et non faciet illa, adsimilabit'" se ille homini'' stulto qui struxit 

domum suam super arenam : *et descendit pluvia et surrexerunt '? flumina 

et'^ flaverunt venti et '* percusserunt '^ domum illam et corruere fecerunt'"; 

et fuit conlapsus ille eius magnus valde. » * Et fuit quando finivisset Iesus 

verba haec'*, admirabatur populus ille doctrinam illam eius, 'quia fuit ad 

docendum eos potestatem habens '” et non sicut scribae eorum ??. 

VIII. — "Et quando descendit?' ille?? illine. de monte, conseque- 

4. om. et. — 2. ebullierunt] venerunt. — 3. om. et. — 4. om. et B. — 5. percusse- 

runt] corripuerunt. — 6. corruerunt. — 7. om. illa. — 8. om. illam. — 9. om. mea B. — 

10. adsimilavit B. — 11. post homini add. illi B. — 12. om. et. — 13. surrexerunt] vene- 

runt. — 44. om. et. — 15. om. et B. — 16. percusserunt) corripuerunt. — 17. corruere 

fecerunt] cecidit. — 18. ante verba add. omnia; haec verba B. — 19. fuit... habens] 

doctrina illa (o. B) ad eos sicut is qui potestatem habet. — 20. post eorum add, et 

Pharisaei A. — 21. descendebat B. — 22. om. ille B. 
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#9 GOSPEL OF MATTHEW. | [42] 

მრავალი : " და 535! წარდგა მის წინაშე განბოკლებული“ და * თაყუანის 

სცემდა" მას და ეტყოდა. უფალო 'გინდეს თუ” შემმლებელ ხარ” განწმედად 

ჩემდაზ : ” და შიყო გელი”. შეახო მას იესუ" და ჰრქუა. NE 856090036 ?. 

და მეყსეულად განწმიდნა იგი კეთროვნებისა მის გან : * ჰრქუა" მას იესუ. 

ეკრმალე'' ნუ ვის უთხრობ. არამედ მივედ'? და უჩუენე თავი შენი მდღდელსა. 

და შეწირე მსხუე<რ>პლი '? შენი. რომელი ბრძანა მოს0 საწამებელად მათდა!“ : 

* და რაიჟამს'? 0330c0» '* იგი კაფერნაომდ'” მოუტდა მას ასისთავი. ევედრებოდა 

მას. * და ეტყოდა. უფალო g60»o'* ჩემი ძეს'” სახლსა შინა ჩემსა დაკსნილი“" 

მურძურად?' ტანჯული ”” : ” და” ჰრქუა მას იესუ. მე მოვიდე და განვკურნო 

იგი. ” მიუგო 056?* ასისთავმან და ჰრქუა, უფალო არა ღირს ვარ? რაითამცა ?^ 

სართულსა ჩემსა ქუეშე შემოხუედ“”. არამედ სიტყუთ ?8 თქუ და განიკურნოს 

ყრმაი?! იგი ჩემი. ” რამეთუ 038» კაცი ვარ და”! საბრმანებელად ჩემდა არიან 

ერის კაცნი?'. და ამას <3 >ჰრქუ ??. წარვედ. და წარვიდის. და სხუასა. მოვედ. 

4. post აჰა add. ესერა. — 2. წარდგა... განბოკლებული) კეთროვანი ვინმე მოუგდა. 

— 8. om. და. — 4. უკუეთუ გინდეს. — 5. შემძლებელ ხარ | ძალ გიც. — 6. განწმედაი ჩემი 

B. — 7. post გელი add. თუსი იესუ. — 8. om. იესუ. — 9. განწმიდნი. — 10. ante შრქუა 

add. და. — 11. ეკ6რძალე|) იხილე. — 12. წარვედ. — 13. მსხუე<რ >პლი | შესაწირავი. — 

14. მათა B. — 15. om. რაიჟამს. — 16. შერაივიდა. — 17. კაპერნაუმად A (-მდ B). — 

18. ყრმაი)| მონაი. — 19. შეს) დაცემულ არს. — 20. დაგსნილი| განრღუგული. — 

21. მურძურად) ძნიად, ante quod add. და. — 22. ტანჯული! იგუვმების. — 23. om. 

და. — 24. მან post ასისთავმან A; om. მან B. — 25. post ვარ add. მე. — 26. რაითა B. 

— 27. შემოჰხყდე. — 28. post სიტყვთ add. b". — 29. 46850] მონაი. — 30. om. და. — 

31. საბრმანგბელად... 35600] გჯელმწიფებასა ქუეშტ და მქონან ჩემ 425396 ერისკაცნი 

(ერისაგანნი A). –– 32. 33635 (3563: A) მას. 

თ) LI. 16 მ. 

batur' eum populus multus; *et ecce exstitit coram 00 leprosus* et? 

adorabat eum et dicebat : « Domine, si velis, potes mundare me. » "Et 

extendit manum *, tetigit eum lesus? et dixit : « Volo, mundare »; et statim 

emundatus est ille a lepra illa. * Dixit* ei lesus : « Cave' ne cuiquam dicas, 

sed vade et ostende temetipsum sacerdoti, et offer sacrificium tuum quod 

praecepit Moyses in testimonium illis. » * Et. cum? intravit ille Kap'ernaum?, 

accessit ad eum centurio, petebat ab eo, *et dicebat : « Domine, puer'^ 

meus lacet'' in domo mea paralyticus pessime '“ tormentatus . » * Et'* dixit 
ei lesus : « Ego veniam et sanabo eum. » ” Respondit ille centurio '* et, dixit : 

16 « Domine, non dignus sum'* ut. sub tectum meum intres, sed verbo'" dic et 

sanabitur puer'* ille meus; "quia ego quoque homo sum et sub imperio 

1. ante consequebatur add. et. — 2. exstitit... leprosus] leprosus quidam accessit. 
— 3. om. et. — ^. post manum add. suam lesus. — 5. om. lesus. — 6. ante dixit 
add. et. — 7. cave] vide. — 8. om. cum. — 9. Kapernaum. — 10. puer] servus. — 
11. iacet] cecidit. — 12. pessime] graviter, ante quod add. et. — 13. tormentatur. — 
14. om. et. — 15. centurio ille (om. B). — 16. post sum add. ego. — 17. post verbo 
add. solum. — 18. puer] servus. 

T 
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[43] ..—. CHAPTER VIII, 1-16. NU 
და მოვიდის. და მონასა ჩემსა $86d»63'. ყავ? ესე და ყვის” : ” ხოლო“ ესმა 
რაი ესე იესუს. დაუკურდა და ჰრქუა! <მათ>' რომელნი იგი” შეუდგეს!. 

მართლიად? ბეტყუ თქუენ. არცაღა!) ისრასლსა შორის ესოდენი სარწმშუნოებაი 

მიპოვნიეს'' ” ხოლო გეტყუ თქუენ'” მრავალნი მოვიდენ მზის აღმოსავალით 
და დასავალით '' და ინაკიდგან!შ აბრაამის'წ o3505'* ისაკის თანა და იაკობის 
თანა სასუფეველსა შინა!” ცათასა. ” ხოლო ნაშობნი!" იგი სასუფეველისანი I“ 

ბნელსა '7 მას გარესკნელსა, 9:56 იყოს ტირილი და ღრზენაი კბილთაი : ” და ჰრქუა 

იესუ ასისთავსა მას. ვიდოდე *". და ვითარცა გრწმენა გეყავნ შენ. და განიკურნა 

ყრმაი“' იგი მისი მას დღესა შინა: ” და მოვიდა იესუ სახიდ”? პეტრესა??, 

და იხილა სიდედრი მისი დავრდომილი მგურვალებითა, ” და შეახო გელსა 

მისსა” და დაუტევა იგი სიცხემან “წ მან და აღდგა და ჰმსახურებდა მას : ” და 

30056 ?* დამწუხრდა“” 0560735 ?* მას ეშმაკეულებ 06»3»q»?*- და a»65bb65?^ 

1. om. უბრმანე. — 2. ქმენ. — 3. ქმნის. — 4. om. ხოლო. — წ. post ჰრქუა add. 
ერსა მას. — 6. om. <მათ >. — 7. om. იგი B. — 8. შეუდგეს) მისდევდეს B, post 

quod add. მას. — 9. მართლიად) 3866. — 10. არცა. — 11. ესოდენი 56995609050 

ვჰპოვე A: 3330393 ესევითარი სარწმუნოებაი B. — 12. post თქუენ add. რამეთუ. — 

13. მოვიდენ... დასავალით) მრავალნი მზის (-ob» A) აღმოსავალით და დასავალით 

მივიდოდიან. — 14. ინატიდგმიდენ. — 15. აბრაჰამის. — 16. post თანა add. და. — 

17. om. შინა. — 18. ნაშობნი| შენი. — 19. ante ბნელსა add. 3560060636. — 20. ვიდოდიე | 

წარვედ. — 21. ყრმა9ი| მონაი. — 22. სახლსა. — 23. ვპვეტრშსსა. — 24. ტელსა მისსა! მას 

გელი o5bo #. — 25. სიცხემან) მტურვალებამან. — 26. ვითარცა. — 27. შემწუხრდა. — 

28. მოართუევს| მოჰგუარეს. — 29. ეშმაკეულები მრავალი. — 30. განასხა. 

a) Pl. 16 b. 

meo sunt milites'; et huic dico : Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; et 

servo meo praecipio? : Fac hoc, et facit. » *Cum autem? audiret hoc Iesus, 

admirabatur et dixit ///ís* qui secuti sunt eum? : « Vere? dico vobis, 

numquam inter Israhel tantam fidem inveni*. *Dico autem vobis*, multi 

venient '* ab oriente et ab occidente et reeumbent cum Abraham, cum '' Isaac 

et cum Iacob iu regno caelorum; "progenies autem illa'* regui in tenebris "? 

illis exterioribus. Ibi erit fletus et stridor dentium. » *Et dixit lesus centu- 

rioni illi : « Vade'* et sicut credidisti fiat tibi »; et sanatus est puer'* 

ille eius illo in die. *Et venit lesus in domum Petri, et vidit socrum eius 

prostratam febri ; *et tetigit manum eius '^, et reliquit eam febris illa, et surrexit 

et ministrabat ei. ” Et quando luit vesper, obtulerunt ei daemoniacos multos 

1. et sub... milites] sub imperio et habeo sub me milites (ex populo A). — 2. om. 

praecipio. — 3. om. autem. — 4. ////s] populo illi. — 5. eum. — 6. Vere] Amen. — 

7. numquam] neque. — 8. inveni talem fidem B. — 9. post vobis add. quia. — 

10. veniunt post occidente. — 11. ante. cum add. et. — 12. filii..., illi. — 13. ante 

tenebris add. eicientur. — 14. vade] abi. — 15. puer] servus. — 16. tangere fecit ei 

manum suam. 

10 

41 

10 

1# 

16 



17 

18 

19 

20 

21 

23 

dg3t 

18 

19 

20 

22 

23 

Ah ; GOSPEL OF MATTHEW. (4^) 

სულები იგი! სიტყუთ?. და ყოველი ვე იგი სნეულები იგი” განკურნა “. 

” რაითა აღესრულოს სიტყუაი” იგი ესაია წინაწარმეტყუელისა" თქუმული” 

მან უშლურებანი ჩუენნი თავს ისხნა" და სნეულებანი?! იტკრთნა'" : ” იხილა 

რაი'' იესუ მრავალი ერი'? გარემო მისა. უბრმანა მათ წიაღმოსლვაი წიაღ 

ზღუასა '? : * და dc»! ერთი მწიგნობარი და ჰრქუა 85b '*- მოშღუარ მიგდეგდე 

შენ ვიდრეცა ხყდოდი : ” და'" ჰრქუა მას იესუ : მელთა ტურელი'” და მფრინ–- 

ველთა ცისათა სადგური''. ხოლო შესა კაცისასა არა აქუს სადამცა'' თავი 

მიიდრიკა ?* : * ერთმან”! ვინ მე მოწაფეთა მისთაგანმან ჰრქუა მას??, უფალო”? 

მიბრძანე მე პირველად მისლვად და დაფლვად მამისა ჩემისა. * 3645» მას 

იესუ **. |·შენ შემომიდეგ“” 33. დაუტევე" მკუდართა მათ?” დაფლვად მკუდართა 

თუსთაი?ზ : * და რაიჟამს აღტდა”! იგი ნავსა მისდევდეს მას მოწაფენი მისნი. 

1. post იგი add. უკეთურნი A. — 2. სიტყუთა. — 3. ყოველი ვე... იგი| ყოველნი 

რომელნი ბოროტად სნეულ იყვნეს. — ^. განკურნნა. — 5. სიტყუაი) თქუმული B.— . 

6. წწ ყლისაი. — 7. თქუმული| რომელ თქუა. — 8. თავს ისხნა| იტურთნეს 8: მიიხუნეს 

A. — 9. post სნეულებანი add. ჩუენნი. — 10. იტურთნა| განკურნნეს 8; იტკრთნეს #. 

— 11. იხილა რაი | ვითარცა იხილა. — 12. ერი მრავალი. — 13. მათ... ხღუსა|) წიაღსლვაი 

მიერ კერძო. — 14. post მოუგდა add. მას. — 45. om. მას A. — 16. om. და. — 17. post 

გურელი add. უჩნს. — 18. სადგური) საყრფელი. — 19. სადა. — 20. მიიდრიკოს. — 

21. ante ერთმან add. და. — 22. ერთმან... 85b] ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან ჰრქუა 

მას (ჰქ. მას ante ერთმან A). — 23. უფალო) მომღუარ B. — 24. ხოლო იესუ ჰრქუა მას. 

— 25. მომდევდი. — 26. დაუტევე| და აცადენ. — 27. მკუდარნი; om. მათ. — 28. obo» 

მკუდართა. — 29. ვითარცა აღვიდა. 

რ) LL). 477a: 

et eiecit spiritus illos' verbo, et omnes morbosos illos? sanavit, *ut adim- 
pleretur verbum? illud Isaiae prophetae dicens' : « Ille infirmitates nostras 

suscepit * et morbos* portavit". » *Cum* vidit lesus multum populum? 

circum se, praecepit illis transire trans mare'^. *Et aeccessit'' unus scriba 

et dixit 01'” : « Magister, sequar te quocumque is »; 'et'* dixit 01 lesus · 

« Vulpibus fovea'^ et volucribus caeli locus standi'*. Filius autem hominis 

non habet ubi caput reclinet. » *Unus'* quidam" e discipulis eius dixit 
ei'* : « Domine'*, praecipe mihi primum ire et sepelire patrem meum ; » 

*dixit ei lesus?* : « Tu sequere me; dimitte?' mortuos illos?" sepelire mor- 

tuos 900871. » "Et quando** ascendit ille in navem, sequebantur illum discipuli 

1. post illos add. malos A. — 2. omnes... illos] omnes qui male habuerunt. — 

3. verbum] dietum B. — 4. dicens] quod dixit. — 5. suscepit] portabit B ; assumet A. — 

6. post morba add. nostra. — 7. portavit] portabit A ; sanavit B. — 8. cum] ut. — 

9. populum multum. —.10. transire... mare]transire ultra. — 11. post accessit add. 

ad eum. — 12. om. ei À. — 13. om. et. — 1^4. post fovea add. paret. — 15. locus 
standi] habitatio. — 16. ante unus add. et. — 17. om. quidam. — 18. dixit ei ante unus 

A. — 19. Domine] Magister B. — 20. Iesus autem dixit ei. — 21. ante dimitte add. et. 

— 22. om. illos. — 23. suos mortuos. — 2^. quando] ut. 



[45] ქერი CHAPTER VIII, 16-29. Ab 

* და 539! dOg3»o? იყო დიდ %<-ღ >ოასა შინა". ვიდრე დაფარვადმდე ნავისა 

შის“ ღელვათა გან : ხოლო მას” თავადსა ეშინა. * დაწ მიუგდეს მას მოწაფენი 

თუსნი“. განაღუშეს” და ჰრქუეს" 0»b'*. უფალო 3560»60636'' ჩუენ. რამეთუ 

წარვწყმდებით : ” და” ჰრქუა მათ. რად'' გულმედგარ ზხართ' მცირედ 

მორწმუნენო : მაშინ აღდგა“. d3360bb65 ქართა! და ხწღოასა'. და იყო 

ყუდრთება დიდ'" E hs ხოლო კაცებსა მას!” ოკურდა და იტყოდეს. რა9 9324 nOD 

არს ესე. რამეთუ ქარნიცა და ზღუაიცა”' ერჩიან მას : ” და 300»06?* წიაღტდა“” 

იგი 0036 წიაღსოფელსა ** მას გადერელთასა””, მოეგებვოდეს ?* მას ორნი 

ეშმაკეულნი სამარობნით გამომავალნი “”. სახარელნი ფრიად“ ვიდრე“” ვერ ვინ 

შემმშლებელ იყო”? წარსლვად"' მშიერ გხით : * და შუნქყეს 33** ღაღატყვეს და 

იტყოდეს. რაი მეს ჩუენი და შენი იესუ ძეო ღმრთისაო. მოსრულ 536?* აქა 

1. post აჰა add. ესერა A. — 2. შრვა B. — 3. შინა) ზედა B. — #. om. მის. — 

5. om. მას. — 6. om. და B. — 7. 05660] მისნი #; om. B. — 8. განაღუშეს) აღადგინეს 

უფალი (იგი A). — 9. ეტყოდეს. — 10. om. მას. — 11. 55605606936] dogb36. — 12. post 

და add. თავადმან. — 13. რაისა. — 14. გულმედგარ 0560] შეშინდით B; 353[009:56]- 

დებით A. — 15. post ადღგა add. და. — 16. post ქართა add. მათ. — 17. ზღუათა. — 

18. იქმნა მეყსეულად დაყუდება. — 19. კაცთა მათ. — 20. რაი მე) 65058 A; om. 8. — 

21. ზღუაი A. — 22. 3 ა. — 23. წიაღგდა| მოვიდა. — 24. კერმო სოფელსა. — 

25. გერგესეველთასა. — 26. მოეგებვოდეს| შეემთხუნეს. — 27. სამარობნით გამომავალნი | 

რომელნი გამოვიდოდეს საფლავებისა გან. — 28. სახარელნი ფრიად) ფრიად ბოროტნი. 

— 29. ვიდრე| ვითარმედ. — 30. ვის გელეწიფებოდა (-ფა B). — 31. წარსლვაი. — 32. და 

056453b 33] ხოლო მათ. — 33. მოსრულ 15356] რამეთუ მოჰხუედ. 

eius, *et ecce motus fuit magnus in mari! usque მძ cooperiendam navem 

ilam? a fluetibus. Ille autem ipse? dormivit, *et' accesserunt ad eum 

discipuli sui*, excitaverunt^ eum" et dixerunt ei? : « Domine, salva nos 

quia perimus; » *et dixit" eis : « Quare timidi estis'^, O modicae fidei? » 

Tune surrexit'', comminatus est ventis'^ et mari", et fuit'' tranquillitas 

magna. "Homines autem illi admirabantur et dicebant : « Quisnam '* est hie, 

quia ventique et mare quoque '* oboediunt ei. » "Et cum transisset '” ille illinc 

iu oppositam regionem illam Gadarenorum '*, obviabant'? ei duo daemoniaei 

e coemiterio exeuntes?" feroces valde?' adeo ut*' nemo posset praeterire? 

illuc per viam. *Et confestim? exclamaverunt et dicebant : « Quid agitur 

1. super mare B. — 2. om. illam. — 3. ille autem ipse] ipse autem. — ^. om. et B. 

— 5. eius À ; om. B. — 6. excitaverunt] stare fecerunt. — 7. eum] Dominum B. — 

8. dicebant. — 9. ante dixit add. ipse. — 40. timidi estis] timebatis B; contre- 

miscitis A. — 41. post surrexit add. et. — 12. post ventis add. illis, — 13. maribus. 

— 44. fuit] facta est, post quod add. statim. — 15. quisnam] quantus A; om. quisnam. 

B. — 16. post mare om. quoque A. — 17. venisset. — 18. Gadarenorum] Gergesenorum 

— 49. occurrerunt. — 20. qui exibant e coemiterio. — 21. valde mali. — 22. adeo ut| 

quoniam. — 23. ire. — 2^. et confestim] illi autem. 
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უჟამოდ! გყემად? ჩუენდა. ” და“ იყო შორს მათსა“ კოლტი ღორებისა" 

მრავლისა" 0003560. ” ხოლო ეშმაკნი“ იგი ევედრებოდეს 03b? და იტყოდეს”. 

გან-თუ–გუას ხამ?! ჩუენ''. გყბრმანე'? ჩუენ მისლვად კოლტსა იმას ღორები- 

სასა 575 და!" ჰრქყა 0»0'* : მივედით. ხოლო იგინი მივიდეს'წ კოლტსა მას 

ღორებისასა '' : და მუნქუეს ვე!” მიიმართა ყოველმან !9 056?" კოლტმან?' კლდით 

გერშო ხღუად“”. და მოწყდეს წყალთა მათ შიდა“” : * ხოლო მეღორენი““ იგი | 

ივლტოდეს” ქალაქად. მიუთხრეს “" ყოველი ვე და“ ეშმაკეულთაიცა““ მათ”. 

·და 056453b ვე?" ყოველი"' იგი ქალაქი გამოეგებვოდაბ?? იესუს". და ვითარ“ 

იხილეს იგი ბ. ევედრებოდეს 0»b** რაითამცა წარვიდა “” საზღვრით მათით ?* : 

4. უწინარზს ჟამისა. — 2. გჯყემად)| ტანჯვად. — 3. om. და. —.^4. მათ გან. — 

5. ღორთაი. — 6. om. მრავლისა. — 7. ეშმაკეულნი B, postea correctum. — 8. om. à»b B. 

9. ეტყოდეს. — 10. უკუეთუ განგუასხამ. — 11. om. ჩუენ B. — 12. მიბრძანე A. — 

13. ღორთასა. — 14. და) 6^ A, post quod add. თავადმან A. — 15. om. მათ A. — 

16. გამოვიდეს, post quod add. კაცთა მათ გან და მიიმართეს (მივიდეს A). — 17. ღორთასა. 

— 18, om. მუნქუვს 33. — 19. om. ყოველმან B. — 20. მან post კოლტმან #; om. B. — 

21. post კოლტმან add. «0630065856. — 22. კლდით... ზღუად|)| კპოდესა მას ზღჯსასა. 

— 23. შინა. — 24. მეღორენი| მწყემსნი. — 25. post ივლტოდეს add. და წარვიდეს B. 

— 96. და უთხრეს. — 27. om. და. — 28. ეშმაკეულთა. — 29. post მათ add. თ;ს. — 

30. და მუნქჯეს 33] მაშინ. — 31. ყოველი ვე B. — 32. გამოეგებვოდა) გამოვიდა 

შემთხუევად. — 33. იესუისა. — 34. om. ვითარ. — 35. post იგი add. და. — 36. om. 

მას. — 237. რაითა წარვიდეს. — 38. სახღვართა მათთა გან. 

თ) LL). IV). 

nobis et tibi, iesu, fili Dei? Advenisti' huc. intempestive? ad torquendum 

nos! » "Et? fuit longe ab illis grex porcorum multorum pascens. 

"Diaboli autem illi petebant eum? et dicebant : « Si expellis tu nos, prae- 

016 nobis ire in gregem illum porcorum. » ” Et dixit eis* : « Ite; » illi 

autem ierunt in gregem illum porcorum, et confestim? direxit se? totus" 

ille grex'' a rupe in mare"? et perierunt in aquis illis. *Porcarii'? autem illi 

fugerunt'* in civitatem, narraverunt '* omnia et'* de" daemoniacis quoque '* 

illis ; ̂et confestim omnis illa civitas exibat obviam '? lesu, et cum viderent?? 

illum, petebant?' eum? ut abiret e? finibus eorum. 

1. post advenisti add. enim. — 2. ante tempus. — 3. om. et. — ^. om. multorum. 
5. om. eum B. — 6. ct... eis] ipse autem dixit A. — 7. exierunt, post quod add. ex 

hominibus illis et. — 8. oz. confestim. — 9. direxerunt se B ; ierunt A. — 10. om. 
totus B. — 11. grex ille A ; om. ille B, post quod add. porcorum. — 12. ad rupem 
illam maris. — 13. porcarii] pastores. — 14. post fugerunt ad. et abierunt B. — 
15. ante narraverunt add. et. — 16. om. et. — 17. de. — 18. om. quoque. -— 19. om. 
obviam. — 20. om. cum ; viderunt. — 21. ante petebant add. et. — 22. om. eam. — 
23. e] a. 

a 
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9. * და არგდა' 653b» 0»b?. და წიაღმოგდა? და მოვიდა ob» * ქალაქად : 

” და 535? მოართუეს მას დაკსნილი ერთი". რომელ იდვა ცხედარსა ზედა”? : 

და ვითარ" იხილა იესუ სარწმუნოებაი იგი" მათი. ჰრქუა! დაგსნილსა'' შას, 

bz გეშინინ შვილო. მიგეტევნენ'? შეცოდებანი'? შენნი : ” და მუნქუეს ოდენ 

მწიგნობართაგანნი ვინ მე იტყოდეს გულთა შიდა oxbo»''. ესე გმობს : ” და 

30026 !? გულის გმა ყო იესუ ზრახვაი იგი 0»e0'*, ჰრქუა '” მათ. O»«o '* წრახავთ 

შურსა'” გულთა შინა თქუენთა. * რაი უადვილე<ს > არს. თქუმად” მიგეტევნენ”' 

შენ ცოდვანი შენნი. ანუ თქუმად”? აღდეგ და ვიდოდე : ” რამეთუ ??. $390 0936 

არს d36 კაცისაი““ ქუეყანასა ზედა მიტევებად |" ცოდვათა მათთა?”. მაშინ ჰრქუა 

1. აღგდა| შევიდა. — 2. om. მას. — 3. წიაღტდა. — #. თუსა B. — 5. და 535] მაშინ. — 

6. დაგტსნილი 3600] განრღუვეული. — 7. რომელ... ზედა) ცხედარსა ზედა 9990566. — 

8. om. ვითარ. — 9. om. იგი À. — 10. ante ჰრქუა add. და. — 11. დაგსნილსა| 

განრღუვგულსა. — 12. post 390535933636 add. შენ. — 13. ცოდვანი. — 14. მუნქ»ეს... 

თუსთა და მუნ ვიეთმე მწიგნობართაგანთა (მწიგნობართაგანთა 3090 მე A) თქუეს 

გულსა o5bb» ვითარმედ. — 15. om. და ვითარ. — 16. გულის... მათი) იცოდნა (-და A) 

ზრახვანი მათნი. — 17. ante ჰრქუა add. და. — 18. რაისა 05b, post quod add. თქუვნ. — 

19. შურსა) ბოროტსა ante ზრახავთ. — 20. თქუმად) სიტყუად. — 21. 90530930606. — 

22. თქუმად) სიტყუად À; რქუმად B. — 23. რამეთუ) ხოლო (om. B) რაითა უწყოდით 

(-g0 A) რამეთუ. — 2^. გელმწიფებაით აქუს შესა კაცისასა. — 25. om. მათთა. — 

ი... 48 3. 

IX. — *Et ascendit! navem illam? et transfretavit et venit. in suam 

civitatem ; "et ecce? obtulerunt ei paralyticum unum qui positus est 

super grabbatum*. Et ut^ vidit lesus fidem illam* eorum, dixit" para- 

lytico illi : « Ne timueris, fili, dimittantur tibi peccata tua. » "Et confestim 

tantum quidam e scribis dicebant in cordibus suis? : « Hie blasphemat » ; 

*et ut'^ intellexit'' lesus ratiocinationem illam eorum ?, dixit'* eis : 

« Quare'' cogitatis malum in cordibus vestris? "Quid facilius est, — 

dicere : « Dimittantur tibi peccata tua, » — an dicere : « Surge et ambula, » 

*quia'* potestatem habet Filius hominis super terram dimittendi peccata 

eorum ''? » Tunc dixit paralytico illi : « Surge, tolle grabbatum tuum et abi 

1. ascendit] intravit. — 2. om. illam. — 3. et 0006) tunc. — 4. om. unum. — 5. qui... 

grabbatum] super grabbatum iacentem. — 6. om. ut. — 7. om. illam A. — 8. ante dixit 

add. et. — 9. et... suis] et ibi quidam e scribis (e scribis quidam A) dixerunt in corde 

suo quoniam, — 10. om. et ut. — 11. intellexit] cognovit. — 12. cogitationes eorum. — 

43. ante dixit add. et. — 14. post quare add. vos. — 15. inalum cogitatis. — 16. quia] 

ut autem (om. B) sciatis quia. — 17. om. eorum. 
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დაგსნილსა' შას. აღდეგ აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა : ” და 

აღდგა იგი? და წარვიდა სახიდ oxb3? : * იხილა რაი უკუვ“ ერმან მან. 

დაუკურდა და ადიდებდეს ღმერთსა. რომელმან მოსცა ესევითარი გელმწიფებაი 

გაცთა : * და წარვიდოდა იესუ მიერ”. იხილა კაცი მჯდომარე" საზუერესა 

ზედა, მატთეოს“ ერქუა" სახელი ?, და ჰრქუა მან. შემომიდეგ"" dj. და აღდგა 

და მისდევდა მას : ” და იყო რაიჟამს ინაგედგა მას'' სახლსა მას'” შინა!”. 

მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს. «q»'* ინატედგა იესუს 

თანა!“ და მოწაფეთა შისთა თანა : * და! ვითარ!” იხილეს ფარისეველთა მათ 

ეტყოდეს'' მოწაფეთა მისთა : რაისა თყს 303653030» o»65'? და ცოდვილთა 

წამს?? მოშღუარი თქუენი : * ხოლო იესუს ვითარ M ესმა??. 345» მათ. არა 

ოკპმს ცოცხალთა მკურნალი. არამედ სნეულთა. ” მივედით ??* და იკითხეთ ?* 

რაი არს : წყალობაი მნებავს და არა მსხუერპლი : რამეთუ ?? არა მოსრულ ვარ 

bo630»«o?* მართალთა არამედ ცოდვილთა?” : * მაშინ მოუგდეს“”” მოწაფენი? 

1. დაგსნილსა) განრღუეულსა. — 2. იგი მეყსეულად აღდგა. — 3. თუსად #. — 

4. 55:3] ესე A; იგი B. — 5. მიერ ივსუ. — 6. მჯდომარე) რომელი xq». — 7. მათეოწზ. 

— 8. om. ერქუა. — 9. post სახელი add. მისი. — 10. შემომიდეგ| მომდევდი B. — 

11. რაიჟამს ინაგედგა მას) ჯდა რაი იგი ინაგით. — 12. om. მას. — 13. post შინა add. 

და B. — 41^. om. მოსრულ იყვნეს და. — 15. ინაგედგა იესუს თანა| სხდეს იესუის თანა 

ინაგით (ante იუ“ის A). — 16. om. და B. — 17. ვითარცა. — 18. ჰრქუეს. — 19. თანა 

post ცოდვილთა. — 20. post გამს add. და სუამს. — 21. 37». — 22. post ესმა add. 3b3 - 

— 23. წარვედით; ante quod add. ხოლო თქუენ. — 2^. იკითხეთ) ისწავეთ. — 25. om. 

რამეთუ B. — 26. მოვედ წოდებად. — 27. post ცოდვიდიდთა add. და მოწევად A. — 

28. post მოუგდეს add. მას A. 

a) მოწაფტბნი ms. 

in domum tuam. » ^Et surrexit ille'* et abiit Án domum suam. 'Cum vidit 

igitur* populus ille, admirabatur et glorificabant Deum, qui dedit talem 

potestatem hominibus. *Et abibat lesus illinc?; vidit hominem sedentem * 

super telonio : Matthaeus appellatus est? nomine", et dixit ei: « Sequere me »; 

et surrexit; et sequebatur eum. "'Et fuit quando aceubuit ille" in. domo 

illa^, multi? publicani et peccatores advenerant et'" accubuerunt cum 
lesu'' et cum discipulis eius. *Et'^ ut viderunt Pharisaei illi, dicebant? 

discipulis eius : « Quare cum publicanis et peccatoribus manducat '* magister 
vester? » *lesus autem cum audivit'?, dixit eis : « Non necesse habent vivi 

medico sed morbosi: "abite'^ et legite'" quid est : « Misericordiam volo et 

non sacrificium », quia'* non veni vocare iustos sed peccatores'?*. » "Tunc 
. accesserunt" discipuli lohannis et dixerunt?' ei?* : « Quare nos et Pharisaei 

1. ille statim surrexit. — 2. igitur] hoe ^; illud B. — 3. illinc lesus. — 4. qui sedit. 
— 5. om. appellatus est. — 6. nomen eius. — 7. quando accubuit ille] sedit quando ille 
discubitu. — 8. om. illa. — 9. ante multi add. et B. — 10. om. advenerant et. — 11. 
sederunt cum lesu discubitu (ante cum A). — 12. om. et B. — 13. dixerunt. — 14. post 
manducat add. et bibit. — 15. post audivit add. hoc. — 16. ante abite add. vos autem. 
— 17. legite] discite. — 18. om. quia B. — 19. post peccatores add. et iuvare (?) A. 
— 20. post accesserunt add. ad eum A. — 24. dicebant. — 22. om. ei. 
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ocm3563bb6o და ჰრქუეს' მას”, რად. ჩუენ და ფარისეველნი 3090565530 

ფრიად“. ხოლო მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ : |" ” დაზ ჰრქუა მათ იესუ. ნუ 

თუ ეგების შვილთა საქორწინისათა" გლოვაი, ვიდრე bod) მათ თანა არს”. 

არამედ" მოვიდენ" დღენი რაიჟამს წარვიდეს'' მათ გან სიშე' და მაშინ 

იმარხვიდენ ” არა ვინ დაადგის სადგმელი ნახევისა!? უმურკველისაი'” 

სამოსელსა ზედა'“ შუელსა. რამეთუ გამოიღლიძის" დგშულმან 056 5 სამოსლისა 

მის გან. და 29:5063b'* განხეთქილება'”“ იქმნის : ” არცა შთაასხიან ღუნოი 

ახალი თხიერთა შძუელთა. უკეთუ '* არა განსთქდიან!? თხიერნი იგი”? და o55ao 

იგი?” დაითხიის. და თხიერნი “იგი? წარწყმდიან”. არამედ შთაასხიან ღ»ნოი 

ახალი თხიერთა ახალთა და ორნი 33?* დაიმლა>რხნიან : ” ამას რაი“? ეტყოდა 

მათ. აჭა მთავარი ვინმე მოუგდა?ზ?. თაყუანისცემდა მას და ეტყოდა რამეთუ” 

1. მოწაფენი იღვან0სნი და ეტყოდეს. — 2. om. მას. — 3. რაისა ob. — 4. om. 

ფრიად B. — 5. om. და. — 6. ნუ... საქორწინისათა, ჭელმეეწიფებისა (-b #) შეთა 

სიშისათა. — 7. ვიდრემდე (ვიდრემდის #) მათ თანა არს სიძ0. — 8. om. არამედ. — 

9. მოვლენან. — 10. წარვიდეს) აღმაღლდეს. — 11. post სიმე add. იგი. — 12. om. 

ნახევისა. — 13. უმურკლველი 8; უმურკველი A. — 44. om. ზედა. — 15. გამოიგლიშის 

დგმულმან 336] აღიღის (-აღის B) სავსებაი. —- 16. 595695] უფროისი. — 17. 856530 4o- 

ლებაი. — 18. 535902] რაითა. — 19. განსთქდენ. — 20. om. იგი. — 21 ტი O30 eS 

32. om. იგი. — 23. წარწყმდენ. — 24. post ვე add. იგი B. — 25. ამას რაი) და ვითარცა 

იგი ამას. — 26. 53»... მოუტდა) მაშინ deco» მას მთავარი ერთი. — 27. 650302] 

ვითარმედ. 

a) Pl. 18 b. — 5) forte გამოიგლირის. — c) განხეთქილება sic. 

ieiunamus multum', discipuli autem tui non ieiunant? » ^"Et? dixit eis 

lesus : « Numquid possunt fili thalami? lugere quamdiu sponsus* cum 

eis est. sed? venient dies quando abibit" ab eis sponsus', et tunc ieiuna- 

bunt. "Nemo imponit assumentum panni infullati* super vestimentum vetus, 

quia devellitur impositum illud? a vestimento illo et peior'" scissura fit. 

*Neque infundunt vinum novum in utres veteres, alioquin scinduntur '' utres 

illi et vinum illud effunditur et utres illi'* deperiunt, sed infundunt vinum 

novum in utres novos et ambo"? conservantur. » "Hoc cum '^ dicebat illis, 

ecce princeps quidam accessit ad eum 5, adorabat eum et dicebat quia'* filia 

mea nunc quidem ecce mortua est'", sed veni et impone manum tuam super 

: 4. om. multum B. — 2. om. et. — 3. Numquid... thalami| possuntne filii sponsi. — 

ს. sponsus post est. — 5. om. sed. — 6. abibit] ascendet. — 7. post sponsus add. ille. — 

8. om. panni : infullatum. — 9. devellitur... illud] tollit plenitudinem. — 10. maior. — 

41. alioquin scinduntur] ne rumpantur. — 12. om. illi..., illud..., illi. — 13. post ambo 

add. illa B. — 44. Hoc cum; Et ut ille hoc. — 15. ecce... eum] tunc accessit ad eum 

princeps unus. — 16. quoniam. — 17. mortua est| consumpta est. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 
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ასული ჩემი აწ ღა ესერა' მოკუდა”? : არამედ მოვედ და დასდევ გელი შენი | 

მის ზედა! და ცხონდეს : * და აღდგა იესუ და შეუდგა მას. და მოწაფენი _ 

მისნი მის თანა : ” და აჰა ესერა დედაკაცი ვინ მე. რომელი იყო სისხლისა 

დინებასა J"b3c»* ათორმეტ წელ. მოუგდა და ზურგით კერმო”" შეახო 

ფესუსა სამოსლისა მისისასა : ” რამეთუ იტყოდა გულსა” თუსსა!, შე-ხოლო–- 

თუ-–ვახო? სამოსელსა მისსა 3950643 '* : * ხოლო იესუ მოიქცა"'. იხილა |? იგი 

და ჰრქუა“?, ნუ ბეშინინ ასულო. სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ : და 

ცხონდა!!! დედაკაცი იგი მიერ ჟამით გან : ” და იესუ!“ ვითარ"? მივიდა სახლსა · 

და 

ჰრქუა მათ. განეყენენით'" რამეთუ არა'? მოკუდა?! ქალი“ ესე””· არამედ 

(7ხ X 

მის მთავრისასა. იხილა'” შუნ მგოსნები და ერი აღშფოთებული 

სძინავს. და”? ეკიცხევდეს მას. ” ხოლო ოდეს გარდაასხეს““ ერი იგი. შევიდა 

1. om. ესერა. — 2. მოკუდა| აღესრულა. — 3. მას A; იი. მის ზედა B. — ^. om. 

ზედა B; რომელი... 63:05] რომელსა დაეყო წიდოვნებასა შინა A. — 5. წელი #. — 6. და 

მოუგდა ზურგით კერძო (om. B), post quod add. და. — 7. post გულსა add. შინა A. — 

8. post თუსსა add. ვითარმედ A. — 9. –ვეხო. — 10. ვცხოვნდე ვე B. — 11. მიექცა 

B. — 12. post ჰრქუა add. მას. — 13. ცხონდა | განიკურნა. — 14. იესუ post მივიდა À ; 

om. იესუ B. — 15. om. ვითარ. — 16. ante იხილა add. და. — 17. აღშფოთებული | 

კრებული და შფოთი. — 18. 556393693600] განეშორენით. — 19. არღა B. — 20. მომკუდარ 

არს. — 21. ყრმაი B; lectio ap. A probabiliter ქალი fuit. — 22. ეგე. — 23. და| ხოლო, 

post quod add. იგინი. — 24. ხოლო ოდეს გარდაასზხეს) და რაიჟამს გამროასხა. 

a) Pl. 19 a. — 5) აღშფოთებული; -ca- additum manu scribae super lineam. 

eam' et vivet. "Et surrexit lesus et consecutus est eum et discipuli eius 

cum eo. ^Et ecce mulier quaedam, quae fuit super sanguinis fluxum? duo- 

decim annis, accessit et a tergo? tetigit fimbriam vestimenti eius; "quia 

dicebat in corde suo^ : « Si solum tangam vestimentum eius, vivam". » 

*Iesus autem conversus est, vidit illam et dixit* : « Ne timueris, filia : fides 

tua recreavit te »; et vivebat" mulier illa hinc a tempore. *Et lesus? ut? 

iitin domum illius principis, vidit'" ibi musicos et populum tumultuatum"', "et 

dixit illis : « Secedite, quia non'? mortua est mulier'* illa'^, sed dormit » : 

et irridebant eum'*. *Cum autem eiecissent'* populum illum, intravit et 

1. super eam] om. B ; ei A. — 2. fuit... fluxum] mansit in menstruatione À ; super..., 

fluxum] in..., fluxu B. — 3. et accessit a tergo et. — 4. post suo add. quoniam A. — 

5. post vivam add. quoque B. — 6. post dixit add. ei. — 7. vivebat] sanata est. — 

8. lesus post iit A ; om. B. — 9. om. ut. — 10. ante vidit add. et. — 11. tumultuatum] 

turbam et tumultum. — 12. nondum B. — 13. mulier (sic probabiliter A quoque)] 

puella B. — 14. ista. — 15. et irridebant] irridebant autem illi eum. — 16. cum... 

eiecissent] et quando eiecit. 
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(51) CHAPTER IX, 18-33. 51 

და უპყრა კელი მისი'. და აღდგა? ქალი იგი. ” და განგდა ჰამბავი ესე” 

მისი“ ყოველსა მას ქუეყანასა, * და ვითარ წარვიდოდა” მიერ იესუ. მოსდევდეს 

მას ორნი ბრმანი, ღაღადებდეს და იტყოდეს. მიწყალენ" ჩუენ” შერ დავითისო. 

” და რაიჟამს! შევიდა იგი" b5boq '*, მოუგდეს მას ბრმანი იგი : დაზ ჰრქუა მათ 

იესუ. გრწამს'' ვითარმედ შემძლებელ ვარ'? ყოფად ესე'' : ჰრქუეს" მას. 

36 უოფალო : ” მაშინ შეახო თუალთა მათთა და ჰრქუა!”. მსგავსად სარწუნოებისა 

თქუენისა!” გეყავნ თქუენ : ” და'წ აღეხუნეს'” თყალნი 0»o'*. და შეჰრისხნა 

მათ იესუ და ჰრქუა. იგულეთ'! ნუმცა ვინ აგრძნობს“”! : ” ხოლო იგინი გამო– 

ვიდეს და მიმოდადვეს”' იგი ყოველსა ქუეყანასა მას”? : ” და 3005067? იგინი 

გამოვიდეს“. აჰა??? მოართვეს?" მას კაცი ყრუი“” ეშმაკეული : ” და ვითარ“ 

1. მისი) ყრმასა მას B. — 9. აღადგინა A. — 3. om. ესე A. — ^. om. მისი B. — 

5. ვითარ წარვიდოდა) წარმორაივიდოდა À; წარმოვიდოდა B. — 6. შემიწყალენ. — 

7. post ჩუენ add. უფალო B. — 8. რაიჟამს|) ვითარცა. — 9. ogo] იესუ. — 10. სახლსა. 

— 11, გრწამსა. — 12. შემმლებელ 350] შალ მიც. — 13. ესე ყოფად. — 1^. post ჰრქუა 

add. მათ A. — 15. მსგავსად... თქუენისა| სარწმუნოებისა ებრ თქუვნისა. — 16. post და 

add. მეყსეულად. — 17. აღეხილნეს. — 18. მათნი. — 19. იგულეთ|) იხილეთ À; om. B. — 

20. აგრმნობს| უწყის. — 21. მიმოდადვეს|) მიმოსდვეს B; მიმოქადაგებდეს A. — 22. მას 

ante jg-765b» A; om. B. — 23. ვითარცა. — 24. გამოოდენვიდეს. — 25. om. აჰა. — 

26. მოართუეს) მთჰგუარვეს. — 27. post ყრუი add. და B. — 28. ვითარცა. 

a) Manu scribae super lineam additum. — ბ) ჰრქ. ;ს ms. 

apprehendit manum eius' ; et surrexit mulier illa?, *et exiit rumor hic? 0108“. 

in omnem illam terram. ^Et ut? abibat illinc Iesus, sequebantur eum duo 

caeci, clamabant et dicebant : « Miserere nostri*, fili Davidis »: *et cum" 

intravit ille* domum, accesserunt ad eum 08001 illi; et dixit eis lesus? : 

« Creditis quoniam possum facere hoc '"? » Dixerunt el : « Utique, Domine ». 

"Tune tetigit oculos eorum et dixit'' : « Secundum fidem vestram fiat 

vobis »: * et aperti sunt oculi eis**. Et comminatus est eis lesus et dixit : 

« Cavete'? ne quis cognoscat''. » "III autem exierunt et hic et illic pervul- 

gaverunt'* illud in omnem terram illam'*. *Et ut illi exierunt, ecce'" obtu- 

lerunt ei hominem mutum'* daemoniacum : *et ut secessit'" diabolus ille, 

loquebatur?" mutus ille. Et admiratus est?' populus ille, et dicebat quoniam 

1. eius] puellae illi. — 2. erexit mulierem illam A. — 3. om. hic A. — 4. om. eius 

B. — 5. om. ut B. — 6. post nostri add. Domine B. — 7. cum] ut. — 8. ille] Iesus. 

— 9. creditisne. — 10. hoc facere. — 11. post dixit add. eis A. — 12. aperti... eis] statim 

viderunt oculi eorum. — 13. cavete] videte A; om. B. — 1^. cognoscat] sciat. — 

15. praedicabant A. — 16. illam] ante terram A; om. B. — 17. om. ecce. — 18. post 

mutum add. et B. — 19. secessit] expulit diabolum illum B; exiit diabolus ille A. — 

20. post loquebatur add. recte A (B corrupte). — 21. admirabatur. 
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3263990»! ეშმაკი იგი. იტყოდა? ყრუი"I იგი. და დაკურვებულ იყო ერი იგი" : 
და იტყოდეს ვითარმედ არა სადა ვინ” ესრეთ ისრაშლსა შორის გამოჩნდა”. 

'ხოლო ფარისეველნი იგი” იტყოდეს. მთავრითა ეშმაკთაითა განასხამს 

ეშმაკთა : ” და მოჰვლიდა იესუ" ქალაქებსა ყოველსა და დაბწნებსა. და ასწავებდა 

შესაკრებელთა შორის მათთა. და ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველისასა. ” და 

განჰკურნებდა ყოველთა სენთა”. და უომლურებათა! ერსა შორის : ” და გითარცა” 

იხილა ერი იგი შეეწყალნეს იგინი. რამეთუ იყვნეს დამაშურალ და დაც»ვნე– 

ბულ!“ ვითარცა ცხოვარნი რომელთა არა აქუნ'' მწყემსი : ” მაშინ 30642» 

მოწაფეთა თუსთა ვითარმედ სამკალი ფრიად არს. ხოლო მუშაკნი მცირედ. 

” ევედრენით უფალსა სამკალისასა რაითა გამრავლინნეს '? მოქმედნი! სამკალსა 

თუსსა : : | 

10. ” და მოუწოდა ათორმეტთა მოწაფეთა obo». და შისცა მათ გელმწიფე– 

030 სულთა ზედა არა-წმიდათა. რაითა განასხმიდეს'? მათ და განჰკურნებდეს'“ 

ყოველთა სენთა და ყოველთა!” ოძმლურებათა!" : “ხოლო ათორმეტთაი მათ 

მოციქულთაი'' არს სახელები 3bj'**. პირველად სიმონ რომელსა ეწოდა 

1. განტადა B ; განტდა A. –– 2. post იტყოდა add. მრთელად B; add. მართლად A. — 

3. დაუკკრდებოდა ერსა მას. — 4. om. ვინ B. — 5. ისრატლსა შ ს gb66o0 გამოჩნდა B; 

გამოჩ. ესრ. ისრატლსა შოვრის À. — 6. om. იგი #. — 7. om. სენთა B. — 8. ყოველთა 

უმლურთა და სნეულთა #. — 9. om. ვითარცა A. — 10. დაცვვნებულ. — 11. აქუნნ B. — 

12. მოავლინნეს A. — 13. განასხმიდენ. — 14. განშკურნებდენ. — 15. post ყოველთა 

add. სნეულებათა და A. — 16. om. და ყოველთა უმლურებათა B. — 17. ათორმეტთა,.... 

მოციქულთა. — 18. სახელები ესე არს. 

a) ყრუი; -უი litteris minoribus super lineam addita; in pagina sequente rasuia 

2 litterarum (-»o); primo ყრმაი scriptum fuit: pl. 19 b. — ი) იუ additum super lineam 

manu scribae. — c) Forte დაცევნაბულ. — d) მოქმეტდნი ms. — e) ესე; -9 additum 

super lineam manu correctoris. 

numquam quis' sie inter Israhel apparuit?. *Pharisaei autem illi dicebant : 

« Per principem diabolorum expellit diabolos. » *Et ibat lesus per civitates 

omnes et vicos et docebat inter synagogas eorum, et praedicabat evangelium 

regni; et sanabat omnes morbos? et infirmitates' inter populum. * Et cum? 

vidit populum illum, misertus est eorum, quia fuerunt fatigati et dispersi 

sicut oves quae non habent pastorem. "Tunc dixit discipulis suis quoniam 

messis multa est, laboratores autem pauci; "petite Dominum messis ut 

emittat operarios messi suae. 

X. — ” Et convocavit duodecim discipulos suos, et dedit illis potestatem 

super spiritus immundos ut dicerent eos, et sanarent omnes morbos" et 

omnes infirmitates?*. *Duodecim autem illorum apostolorum sunt nomina 

1. om. quis B. — 2. inter Israhel sic apparuit B; apparuit sic inter Israhel A. — 
3. om. morbos B. — 4. infirmos et morbosos A. — 5. oz. cum #. — 6. mittat A. 

— 7. post morbos add. et morbos et (sc) A. — 8. om. et omnes infirmitates D. 



[53] CHAPTERS IX, 33-X, 14. 53 

პეტრე და ანდრია' dd»o მისი : იაკობ ზებედესი და იოანე? ძმაი მისი : 

” ფილიპე" და ბართლომე : თომა და მათეოზ შეზუერე zs იაკობ ალფესი და 

ლებეოს. რომელსა ეწოდა თადეოწ : ” სიმონ კანანელი და იუდა სკარიროტელი? 

რომელმანცა“ განსცა იგი : * ესე ათორმეტნი წარავლინნა იესუ. ამცნო მათ 

და ჰრქუა. გზასა წარმართთასა ნუ ხაალთ'. და ქალაქსა სამარიტელთასა ნწუ 

შეხუალთ' : ” მივედით” უფროის ხოლო ცხოვართა! წარწყმედოლთა 

სახლისა obG»6e»ob»o» : ”და მი-რაი-ხუდეთ. ქადაგებდით და იტყოდეთ 

ვითარმედ! მოახლებულ არს სასუფეველი ცათაი. ^" უმლურთა'' განჰკუ- 

რნებდით. კეთროვანთა'' განსწმედდით. ეშმაკთა განასხემდით. უსასყიდლოდ 

მიგიღებიეს''. უსასყიდლოდცა მისცემდით. ” ნუ მოიგებთ'' ოქროსა. ნუცა 

ვეცხლსა. ნუცა პილენმისა'' სარტყელთა თქუენთა. ” ნუცა a35«q9»9'* a6»b»'*. 

ნუცა რორი კუართი'”. ნუცა“ კამლნი'!. ნუცა არგანი'' : რამეთუ ღირს არს 

მოქმედი“" სახრდელისა“”' oxbob» : * რომელსა ქალაქსა შეხადეთ“” ანუ დაბასა. 

1. ანდრეა. — 2. იოვანე. — 3. ისკარიოტელი. — 4. რომელმან. — 5. მიჰხუალთ. 

— 6. შეშხუალთ. — 7. ante მივედით add. არამედ. — 8. post ცხოვართა add. მათ A. — 

9. ვითარმედ) რამეთუ B. — 10. უშლურთა|!| სწეულთა B. — 11. ante კეთროვანთა add. 

მკუდართა აღადგინებდით A. — 12. მიიღეთ B. — 13. მიიღებთ B. — 1^4. ნუცა 

პილენშისა| ნუცა რუალსა (sic) A : om. ambo verba B. — 15. გუდაი)| ვაშკარანსა. — 

16. post გზასა add. ზედა. — 17. ორსა სამოსელსა. — 18. ტამლთა. — 19. 569560] 

გუერთხსა. — 20. მოქმედი| მუშაკი. — 21. სახრდელისა | სასყიდლისა. — 22. შეხჯდეთ 

post დაბასა. 

თ) ფილიპე Z2; fuit –-დ. — 5) Pl. 20 a. — c) ნუცა additum super lineam manu correc- 

toris. 

haec! : primum Simon qui vocatus est Petrus et Andria? frater eius; 

Iacob Zebedaei et Iohannes? frater eius; Philippus et Bart'lome; Thomas 

et Matheos publicanus; Iacob Alphaei et Lebeos qui vocatus est Thadeos ; 

*Simon Cananaeus et Iudas Scariota* qui et? tradidit eum. ” Hos duodecim 

misit lesus; praecepit eis et dixit : « In viam gentium ne ieritis et in urbem 

- Samaritanorum ne intraveritis; ^abite* potius tantum ad oves" perituras 

domus Israhel. *Et cum itis praedicetis et dicatis quouiam" appropinquavit 

regnum caelorum; "infirmos? 980005: leprosos'" emundetis, diabolos 

eiciatis; gratis accepistis, gratis etiam detis. ” Ne comparetis'' aurum neque 

argentum neque aes'^ in zonis vestris, " neque saccum in via'* neque duas 

tunicas neque caleeameuta neque baculum, quia dignus est laborator esca '' 

sua. "Quam in civitatem intratis '* aut vicum, interrogate qui iu ea'* dignus 

1. nomina haec sunt. — 2. Andrea. — 3.lovane. — ^. lscariota. — 5. om. et. — 

6. ante abite add. sed. — 7. post oves add. illas A. — 8. quia B. — 9. infirmos) mor- 

bosos B. — 10. ante leprosos add. mortuos resurgere faciatis A. — 14. capiatis B. 

— 12. om. neque aes B. — 13. super viam. — 14. esca] mercede. — 15. intratis post 

vicum. — 16. om. in ea. 
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გამოიკითხეთ რომელი! შას შინა“ ღირს” იყოს. და“ 355 დაიყოვნეთ? ვიდრე 

გამოსლვამდე : * ხოლო რაიჟამს“" შეხ-დოდით“ სახლსა”. მოიკითხეთ იგი 

და თქუთ". მშ-დობძაი სახლსა ამას. ” და თუ ღირს იყოს სახლი იგი '". მოვედინ M 

მშადობაი oao'? თქუენი 05b '? ზედა : უკუეთუ'' არა ღირს ogab. მშ-დობალ 

oao '* თქუენი თქუენდა ვე მოიქეცინ : * ხოლო! რომელშან არა'“ შეგიწყნა- 

63b თქუენ. q»'* არცა ისმინნეს სიტყუ||ათა" თქუენთაი'?, რაიჟამს“" გამოხადო– 

დით”' მიერ სახლით ანუ“ ქალაქით, დაიყარეთ“” მტუერი ფერკთა გან“? 

თქუენთა 25 : * მართლიად“ გეტყუ თქუენ. ულხინულეს“” იყოს" ქუეყანალ“" 

სოდომისაი და გომორისაი დღესა“ სასჯელისასა ვიდრე ქალაქი იგი : ” აჭა 

ესერა 933?" მიგავლინებ თქუენ ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა. იყვენით 

თქუენ? მეცნიერ ვითარცა გუელნხი და უმანკო" ვითარცა ტრედნი : * ხოლო“ 

ეკრმალებოდეთ კაცთა გან. რამეთუ მიგცნენ თქუენ? 56307) e»39b» *** და შთრის 

1. რომელი) 306. — 2. om. à»b შინა. — 3. ღირსი B. — 4. om. და. — 5. დაიყოვნეთ|! 

დაადგერით. — 6. om. ხოლო რაიჟიმს. — 7. შერაიჰხადეთ. — 8. post სახლსა add. მას. 

— 9. სთქუთ A. — 40. უკუეთუ სახლი იგი ღირს იყოს. — 11. მივედინ B. — 12. om. 

იგი. — 13. მათ. — 14. ante უკუეთუ add. და. — 15. om. იგი. — 16. ხოლო) და უკუეთუ. 

— 17. რომელმან არა| არა 306. — 18. om. და. — 19. სიტყუანი თქუენნი. — 20. om. 

რაიჟიმს. — 91. გამორაიხ”დოდეთ A (-ხადეთ 8) — 22. »65] გინა მიერ. — 

23. განიყარეთ. — 2#. om. გან. — 25. თქუენთაი. — 26. მართლიად. ამენ. — 27. dee» bob6b. 

— 38. post ქუეყანაი add. იგი. — 29. post დღესა add. მას. — 30. om. ესერა მე B. — 

34. თქუენ) უკუე. — 32. უმანკო) უბიწო B. — 33. om. ხოლო. — 34. მიგცემდენ : om. 

თქუენ. — 35. კრებულსა. 

a) Pl. 20 b. — 5) იყოს additum super lineam manu correctoris. — c) კრეპულებსა:; 

–ებ- additum super lineam manu correctoris. 
j| 

sit, et' ibi manete usque ad exitum. * Quando autem? intrabitis in domum", 

salutate eam et dicite : « Pax domui huie : » "et si digna fuerit domus illa*, 

veniat? pax illa^ vestra super eam'; si* non digna fuerit, pax iila vestra 

ad vosmetipsos revertatur. * Qui autem non '* receperit vos et'! neque audierit 

sermones vestros, quando"? abibitis illinc. de domo vel eivitate ?, deicite 

pulverem de'* pedibus vestris. * Vere'* dico vobis, tolerabilior erit terra'* 
18 

Sodomae et Gomorrhae in die" iudicii quam civitas illa. * Ecce ego '* mitto 
i o 

vos sicut oves interlupos. Estote vos'* sapientessieut angues et insontes 

sicut columbae. * Caveatis autem?" ab hominibus quia tradent vos?! coetibus 

1. om. et. — 2. om. quando autem. — 3. post domum add. illam. — 4. domus illa 

digna fuerit. — 5. eat B. — 6. om. illa. — 7. eos. — 8. ante si add. et. — 9. om. 

illa. — 10. qui autem non] et si nemo. — 11. om. et. — 12. quandoj eum. — 13. illinc 

de civitate. — 14. de. — 15. Vere] Amen. — 16. post terra add. illa. — 17. post die 

add.illo. — 18. om. ego B. — 19. vos] igitur. — 20. om. autem. — 21. eos. — 22. coetui, 



[55] #57, CHAPTER X, 11-23. 55 

უორაკბგარაკთა' მათთა გგუქმდენ? თქუენ. “ და წინაშე მსაჯულთა «o» მეუფეთა” 

წარგიდგიჩნენ“ თქუენ 539 eb საწამებელად მათა და წარმართთა : ” ხოლო” 

6504»0b მიგცემდენ" თქუენ. ნუ ზრუნავთ ვითარ მე” ანუ რასა მე" იტყო- 

qooo**, რამეთუ მიგ“ ე >ცეს''" თქუენ მას ჟამსა შინა რაი სთქუათ"' 

* რამეთუ არა თქუენ ხართ'? რომელნი იტყოდით". არამედ სული იგი"“ მამისა 

თქუენისაით. რომელი იტყოდის'? თქუენ თანა" : ” რამეთუ '” მისცეს ძმამან 

მმაი სიკუდიდ. და მამამან შვილი. და აღთგენ შვილნი დედამამათა ზედა 

და იყვნეთ თქუენ მომულებულ ყოელთა გან 

სახელისა ჩემისა ob : ხოლო რომელმან დაითმინოს სრულიად იგი 20 ცხონდეს : 

* 

თჟსთა !*. და მოკლნენ იგინი”. 

”ზოლო?' რაიქამს გდეგნიდენ |” თქუენ ქალაქსა ამას შინა”““. მიიგლტოდეთ 

სხუად. 755997) მიერცა გდეგნიდენ თქუენ”. წარიგლტოდეთ მიერ მერმესა”". 

მართლიად გეტყჟ თქუენ. ვერ დაასრულოთ ქალაქები ისრაწლისაი მოსლვამდე 

1. ურაგბარაგთა) შესაკრებელთა. — 2. გგუემდგნ| გტანჯვიდგნ. EH წინაშე... 

მეუფეთა) მთაგართა თა 09930» წინაშვე (ante მთ. A). — ^. წარგიდგინნენ| მიგიყვანნენ. 

— 5. ხოლო) და. — 6. მიგცნენ. — 7. om. მე. — 8. om. მე. — 9. ვიტყოდით B: 

იტყოთეთ À. — 10. მოგცვს. — 11. რასა იგი იტყოდით. — 12. იყვნეთ. — 13. რომელნი 

იტყოდით) 936929150. — 1^. om. იგი. — 15. იტყოდეს #. — 16. o565] შოვრის. — 

#7. om. რამეთუ B. — 18. მამადედათა მათთა ზედა B : om. მათთა #. — 19. მოშგკლვიდენ 

მათ. — 20. იგი სრულიად. — 21. om. ხოლო. — 22. ქალაქსა... 9ob5] ამიერ ქალაქით. 

— 23. მიერ ღა თუ 8; იგლტოდგთ სხუად 39690 B. — 24. უკუეთუ... მერმესა om. A. 

— 925. მართლიაი| ამენ. : 

a, In ms. fuit 30640000; 3- nunc erasum, — b) მიგცეს ms; correxi. — c) Pl. 21 a. 

et inter plateas' eorum იორი? vos; "et coram iudicibus? et regibus 

praestabunt! vos propter me in testimonium illis et gentibus. "Quando 

autem* tradent vos, ne solliciti fueritis quomodo aut quid loquamini*, quia 

dabitur vobis .hoc in tempore quid loquamini; 'quia non vos estis qui 

loquimini?, sed spiritus ille* patris vestri qui loquitur? apud vos. ” Tradet 

enim ̂  frater fratrem in mortem, et pater filum, et surgent filii super 

parentes suos '' et occident illos; ” et eritis vos odio habiti ab omnibus propter 

nomen meum; qui autem perpetietur, prorsus is'? salvabitur. * Quando 

autem'^ persequentur vos in civitate hac'^, fugite in alteram; si illinc 

quoque '* expellent vos, fugite illine in secundam '*. Vere'* dico vobis, non 

potueritis consummare civitates Israhel usque ad adventum Filii hominis". 

1. plateas] synagogas. — 2. ferient] torquebunt. — 3. iudicibus] principibus. — 

4. praestabunt| inducent. — 5. quando autem] et quando. — 6. loquamur sic B. — 

7. qui loquimini] loquentes. — 8. om. ille. — 9. loquetur A, — 10. om. enim B. — 

41. om. suos À. — 12. is prorsus. — 13. om. autem. — 1^. illinc ex civitate. — 15. illinc 

quidem si B. — 16. in secundam] ad aliam B; om. si illinc... secundam A. — 17. Vere] 

Amen. — 18. usquedum Filius hominis veniat. 
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dob» კაცისაისა' : *[»]O» არს მოწაფტ უფროის მომღურისა o5bob». არცაღა? 

მონაი უფროის ოფლისა თუსისა : * a0» »0b მოწაფისა” იყოს თუ“ ვითარცა 

მოძღუარი o5bo : და მონაი იგი ვითარცა უფალი თ»ჯსი : სადა” მამასახლისსა” 

ბერზებულით” ხადოდეს". რავდენ უფროის სახლეულთა მათ" მგსთა : * ნუ 

გეშინინ მათ გან''. რამეთუ არა არს დაფარულ. რომელ'? არა განცხადნეს'”. 

არცა!“ საიდუმლოი. რომელი არა გამოჩნდეს '” : ” რომელსა 83095'* თქუენ 

ბნელსა შინა ojzo'' ნათელსა!” და რაიჟამს!" ყურთა გესმის“”. ქადაგებდით 

მას?! ერდოებსა”” ზედა. ” და ნუ გეშინინ მათ გან, რომელნი იგი მოსწყჯედდენ 

გორცთა თქუენთა“”. ხოლო სულთა თქუენთა ვერ შემშლებელ იყვნენ მოწყუ- 

დად”: არამედ გეშინოდენ მისა უფროის” რომელსა გელეწიფების სულთაი 

გორცით ურთ” წარწყმედად გეჰენიასა შიდა?” : ” არა“ ორი სირი 36|oob*?** 

co»baob?* განიყიდის”'. და j600?* მათგანი არა დავარდის”” ქუეყანასა ზედა 

1. მოსლვადმდე... კაცისაისა| ვ. დ0 (-0b A) შტ კაცისაი მოვიდეს. — 2. არცა. — 3. post 

მოწაფისა მძძ. მის. –– #. უკუეთუ იყოს. — 5. სადა| უკუეთუ. — 6. სახლისა «75. — 

7. ბელხებულით DB. — 8. ჰხადოდენ A. — 9. om. მათ: — 10. post ნუ 309: 3553. — 

41. მათა : om. გან B. — 12. დაფარული რომელი. — 13. განცხადნეს|) გამოჩნდეს. — 

14. ante არცა add. და. — 45. გამოჩნდეს) განცხადნეს B. გამოცხადნეს A. — 46. რომელი 

გრქუან (გარქუ A). — 17. ante თქუთ add. თქუენ. — 18. post ნათელსა add. შინა. — 

19. რაიჟამს| რომელი. — 20. გესმეს B; გესმა A. — 21. om. მას. — 22. ერდოთა. — 

23. რომელთა მოწყუდნენ გორცნი თქუენნი (om. A). — 2#. ვერ... მოწყუდად) ხოლო 

სულისაი ვერ გელეწიფების მოკლვად. — 25. om. უფროის B. — 26. რომელი შემძლებელ 

არს სულისა და ტორცთა. — 27. შინა. — 28. ante არა add. ანუ. — 29. ით. ერთის B. 

— 30. დანგის (apud A quoque)) ასარის B (add. super lineam. m. post. ap. A). — 

31. განისყიდების sic. — 32. ერთიცა. — 33. დავარდების. 

a) PL 21b. 

* Non est discipulus maior magistro suo neque quidem ' servus maior domino 

suo : *sufficit discipulo? si sit sicut magister suus et servo illi sicut dominus 

suus. Ubi? dominum domus Berzebul* vocaverunt?, quanto magis domes- 

ticos illos* eius. * Ne? timueritis eos : non enim est occultum quod non revela- 

bitur*, neque" mysterium quod non apparebit" ; "quod dico'' vobis in tene- 

bris, dicite '? in lumine, et quando? auribus auditis '*, praedicate illud'* super 

tecta. ^Et ne timueritis eos qui destruent carnes vestras'^; animas autem 

vestras non potuerint destruere '”, sed timete eum potius'* qui capax est 

animas cum carnibus '* destruendi in Gehenna. * Nonne?" duo passeres uno*' 

asse venduntur??, et unus? ex illis non cadet?^' super terram sine patre 

1. om. quidem. — 2. post discipulo add. illi. — 3. Ubi] Si. — 4. Belzebul B. — 

5. invocabant A. — 6. om. illos. — 7. post ne add. igitur. — 8. revelabitur] apparebit. 

— 9. ante neque add. et. — 10. apparebit] revelabitur. — 11. dicent A; dixi B. — 

12. ante dicite add. vos. — 13. quando] qui. — 1^. audietis B ; audistis A. — 15. om. 

illud. — 16. om. vestras A. — 17. non... destruere] animam autem non possunt occi- 

dere. — 18. oz. potius B. — 19. et carnes. — 20. ante Nonne add. Aut. — 21. om. 

uno B. — 22. venditur. — 23. unus quoque. — 24. cadit. 



[57] CHAPTER X, 23-38. ' 57 

056036 მამისა თქუენისა : * ხოლო თქუენნი თავისა თმანიცა' ყოველნი 

- აღრაცხილ? არიან : ” ნუ უკუე” გეშინინ". რამეთუ მრავალთა სირთა უმჯობეს 

> 

ზართ თქუენ? : * ყოველმან რომელმან ამიაროს მე" წინაშე კაცთა. აღვიარო იგი 

მეცა” წინაშე შამისა ჩემისა. რომელ არს ცათა შინა”. * ხოლო" რომელმან უვარ 

მყოს მე წინაშე კაცთა. უვარ ვყო იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა. რომელ არს 

ცათა შინა'? : ” ნუ ჰგონებთ ვითარმედ მოვედ მე'' მიფენად მშუდობისა 

ქუეყანასა ზედა : არა მოვედ მიფენად მშუდობისა არამედ მახჯლისა : * რამეთუ 

მოსრულ ვარ'? განყოფად კაცისა მამისა obob» გან : და ასულისა!” დედისა 

o»3bob» გან !* : co» მისცოლისა!” დედამთილისა გან '* :” და იყვნნენ მტერ'” კაცისა 

სახლეულნი თჯსნი : ” რომელსა უყუარდეს მამაი oxbo'* გინა თუ'' დედაი 

o3bo?* ჩემსა უფროის“”'. იგი”? არა არს ჩემდა ღირს. და რომელსა უყუარდეს 

მე oxbo?* გინა 0 ?* ასული osbo** ჩემსა უფრაის ?*. იგი არა არს ჩემდა ღირს : 

” და რომელმან არა აღიღოს ჯუარი obo და არა” შემომიდგეს“” მე. იგი არა 

1. თმანიცა თავისანი. — 2. განრაცხილ. — 3. om. 2539. — ^. post გეშინინ add. მათა 

B. — 5. om. თქუენ A. — 6. აღიაროს ჩემდამო. — 7. მეცა ante აღვიარო. — 

8. რომელ... შინა| ზეცათაისა. — 9. ხოლო) და. — 10. რომელ... 0065] ზეცათაისა. — 

11. ით. მე B. — 12. მოსრულ ვარ) მოვედ. — 13. ასული. — 14. გან თუსისა bis. — 

15. მისცოლისა| სმალი. — 16. post გან add. o»5bob». — 17. იყვნენ A; მტერ იყვნენ B. — 

18. om. obo. — 19. გინა 0] ანუ. — 20. om. obo. — 21. უფროის ჩემსა B. — 21. იგი 

post არს. — 23. om. obo. — 24. გინა 02] ანუ. — 25. om. o5bo. — 26. უფროის ჩემსა. 

— 97. om. არა. — 28. შემომიდგეს) მომდევდეს B. 

vestro? * Vestri autem capitis' capilli quoque omnes enumerati sunt; ” 06 

igitur * ümueritis? quia multis passeribus meliores estis vos*. *Omnis qui 

confitebitur me coram hominibus, confitebor illum ego quoque* coram 

patre meo, qui est in caelis"; *qui autem" negabit me coram hominibus, 

negabo illum ego quoque coram patre meo, qui est in caelis*. * Nolite 

arbitrari quoniam veni ego? pervulgare pacem super terram; non venl 

pervulgare pacem sed gladium. * Veni enim dividere hominem a patre suo et 

filiam a matre sua et nurum ̂  a socru '' ; "et fient inimici '? hominis domestici 

sui. *Qui amabit patrem suum aut matrem suam '* me magis '*, ille** non est 

me dignus; et qui amabit filium suum '* aut filiam suam'* me magis "*, ille non 

est me dignus. ” Etqui non" tollet crucem suam et non sequetur me, ille 

1. capitis post capilli. — 2. om. igitur. — 3. post timueritis add. eos B. — ^. om. 

vos #. — 5. ego quoque a7te confitebor. — 6. qui... caelis] caelorum. — 7. qui autem] 

et qui. — 8. qui... caelis] caelorum.*— 9. om. ego B. — 10. nurum] sponsam. — 

11. post socru add. sua. — 12. inimici fient B. — 13. om. suum..., suam. — 14. magis 

me B. — 45. ille post est. — 16. om. suum. — 17. om. suam. — 18. magis me. — 

19. 072. non. 
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არს ჩემდა ღირს : * რომელმან პოოს! o»3o?|* »sbo წარიწყმიდოს იგი : და 

რომელმან წარიწყმიდოს თავი? თჟსი ჩემ თვს. მან პოოს იგი : ” რომელმან 

შეგიწყნარეს“ თქუენ მე შემიწყნარა. და რომელმან მე შემიწყნაროს შეიწყნა- 

როს” მომავლინებელი ჩემი : ” რომელმან შეიწყნაროს წინა–=წა>>რმეტყუელი" 

სახელად წინაწარმეტყუელისა. სასყიდელი წინაისწარმეტყუელისაი მოიღოს” : 

და რომელმან შეიწყნაროს მართალი სახელად მართლისა. სასყიდელი მართლისაი 

მოიღოს! : ” და რომელმან ასუას ერთსა" მცირეთაგანსა'' სასუმელ'' ერთ'“ 

წყალი" გრილი სახელად'' მოწაფისა. მართლიად'” 53095 თქუენ არა ვე“ 

წარუწყმდეს სასყიდელი მისი : 

LI. ” და იყო რაიჟამს დაასრულა'' იესუ ბრმანებაი'' ესე ათორმეტთა 

მიმართ მოწაფეთა oxbo» '*. წარიძრა?? მიერ სწავლად და ქადაგებად”' ქალაქებსა 

მათსა : ”ხოლო იოანეს?” ესმა? საპყრობილეს? შინა საქმენი 030?? 

ქრისტმსნი“". მიავლინნა მოწაფენი”” 00660?*. * და ჰრქუა მას?! : შენ ხარა”? 

1. მოიპოვოს #. — 2. o»30] სული #. — 3. თავი| სული A. — #. შეგიწყნარნეს. — 

5. შეიწყნარა B. — 6. წინაისწარმეტყუელი. — 7. მიიღოს. — 8. მიიღოს. — 9. post 

ერთსა add. ამას A. — 10. მცირეთა ამათგანსა B. — 11. სასუმელი. — 12. ერთი #; om. 

B. — 13. om. წყალი B. — 14^. post სახელად add. ხოლო B. — 15. მართლიად | ამენ. — 

16. om. ვე. — 17. წარასრულნა 8 : დაასრულნა A. — 18. 0605653560. — 19. მისთა A. — 
20. წარვიდა. — 21. ქადაგებად და სწავლად. — 22. post იოჰანეს add. რაი. — 23. ესმნწეს. 

— 24. სამპმყრობილესა A. — 25. om. იგი A. — 26. j&ob(6b60o] იესუისნი A. — 27. ante 

მოწაფენი add. ორნი A. — 28. 8ob60] o5b6o0 A. — 29. om. მას. — 30. ხარ. B. 

a) LI. 22 a. 

non est me dignus. * Et qui inveniet semetipsum perdet se?, et qui perdet 
semetipsum propter me, is inveniet se. 'Qui recipiet? vos me recipiet, et 

qui me recipiet recipiet" mittentem me. "Qui recipiet prophetam in nomine 
prophetae, mercedem prophetae accipiet; et qui recipiet iustum in nomine 

iusti, mercedem iusti accipiet. "Et qui potabit unum? .ex pusillis* poculo 
uno' aquae* frigidae in nomine? discipuli, vere'* dico vobis, ac '' non perdet 

mercedem eius. » 

XI. — " Et fuit quando consummavit lesus praeceptum hoc '* ad duodecim 
discipulos suos'"*, profectus est'* illinc ad docendum et ad praedicandum '* 
in civitatibus eorum. "lohannes autem'* audivit in carcere opera illa'" 
Christi'* : misit discipulos'? eius?"; *et dixit ei?' : « Tu esne?? venturus 

1. semetipsum] animam A. — 2. se| animam A. — 3. recipiet] receperunt. — 
^. recipiet] recepit. — 5. post unum add. hunc A. — 6. post pusillis add. his B. — 
7. om. uno B. — 8. om. aquae B. —9. post nomine add. vero B. — 10. vere] amen. 
— M. om. ac. — 12. praecepta haec. — 13. eius A. — 14. profectus est] abiit. —- 
15. praedicandum... docendum. — 16. post autem add. quando. — 17. om. illa A. — 
18. Christi] lesu A. — 19. ante discipulos add. duos A. — 20. eius] suos A. — 21. om. 
61. — 22. es B. 
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მთმავალი იგი ანუ სხუასა მოველოდით! : ” მიუგო იესუ? და ჰრქუა მათ 2 

მივედით" | და უთხართ იოჰანეს რომელ” გესმის და. ხედავთ". ” ბრმანი 

აღიხილვენ. მკელობელნი” ვლენან. განბოკლებულნი! განწმიდნებიან“ და 

ყრუთა ესმის. მკუდარნი” აღდგებიან და ჭირვეულთა? ეხარების'" : * (à 

ნეტარ არს რომელი არა სცთეს'' ჩემდა მომართ. * ხოლო ესენი 65o'? წარვიდეს. 

იწყო იესუ!" boógs»c '* იოჰანეს ob. რაისა გამოხუედით უდაბნოდ!” ხილვად 

ლერწმისა ქარისა გან რორინებულისა!?, * არამედ რაისა გამოხუედით ხილვად” 

კაცისა BB5c»oo» სამოსლითა შემკულისა!? : 53»5'* ესერა რთმელნი ჩჩყლითა?) 

მოსილ“ არიან. სახლთა შინა მეუფეთასა”” არიან, ” არამედ რაისა გამოხუედით 

ხილვად წინაისწარმეტყუელისა : 36 გეტყუ თქუენ და უფროისღა“”! წინაწარ- 

მეტყუელისა. * რამეთუ ესე არს რომლისა თ»უს იგი” წერილ არს : »357* 

წარვავლინებ ანგელოზსა ჩემსა”" წინაშე პირსა“” შენსა. და”? განმხადოს გხა9ი 

1. მოველოდეთ #. — 2. ხოლო იესუ მიუგო. — 3. რომელი. — ^. ჰხედავ B. — 

5. ante მკელობელნი add. და A. — 6. განბოკლებულნი | კეთროვანნი. — 7. განწმედებიან. 

— 8. ante მკუღლარნი add. და B. — 9. 3o633959$0»] გლახაკთა. — 10. 9656330] 

ხწარებაი არს À. — 11. სცთეს) დაპრკოლდეს. — 12. ხოლო ესენი 65a] და 8 ა.ესენი. — 

13. იესუ იწყო A.— 14. post სიტყვად add. ერსა მას. — 15. om. უდაბნოდ B. — 

16. რორინებულისა|)| შერყეულისა. — 17. om. ზილვად. — 18. შემოსილისა. — 19. ante 

აჰა add. რამეთუ B. — 20. post ჩჩულითა add. სამოსლითა. — — 24. შემოსილ. — . 

22. სამეუფოთა. — 23. უფროისღა) უმეტშს. — 24^. om. იგი. — 25. post აჰა add. 

ესერა. — 96. წერვავლინო ანგელოზი ჩემი. — 27. om. ვირსა B. — 28. om. და. 

a) post მივედით fuit და უ, nune erasum : Pl. 22 b. 

ille an alium expectabamus'? » * Respondit lesus? et dixit illis : « Ite et 

dicite Iohanni quod? auditis et videtis : ” caeci vident; claudi* ambulant; 

leprosi emundantur, et surdi audiunt; mortui" resurgunt et afflicti" evan- 

gelizantur*; *et beatus est qui non offendetur erga me. » ” Hi autem 

quando? abierunt, coepit lesus'^ dicere"' de Iohanne : « Quare exitis in 

desertum '? ad videndum arundinem a vento agitatam "*, *sed quare exitis 

ad videndum hominem tenere vestimento '* ornatum? Ecce'* qui in tenere'' 

vestiti sunt, in domibus regum"' sunt. ” Sed quare exitis ad videndum 

prophetam; utique dico vobis et plus quidem'* quam propheta? "Hic enim 

est de quo illud'* scriptum est : « Ecce mitto?" angelum meum ante faciem 

1. exspectabimus A. — 2. lesus autem respondit. — 3. quem. — 4. vides B. — 

5. ante claudi add. et A. — 6. ante mortui add. e& B. — 7. afflicti] pauperes. — 

8. pauperibus evangelizatio est A. — 9. Hi autem quando] Et uthi. — 10. Iesus coepit A. 

— 44. post dicere add. populo illi. — 12. om. in desertum B. — 13. agitatam] fractam. 

— 44. om. ad videndum; homini... vestito. — 15. ante ecce add. quia. — 16. post 

tenere add. vestimento. — 17. regiis. — 18. om. quidem. — 19. om. illud. — 

20. mittam. 

10 
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შენი' წინაშე პირსა? შენსა. * მართლიად” 53095 თქუენ. არა აღდგომილ არს 

შობილი დედათაგანი” უფროის om3563b»* ნათლისმცემელისა · ხოლო 

უმცირესი იგი" სა(სუფეველსა" მას შინა” ცათასა უფროის მისსა" არს : ” და” 

დღეთა 0»0'* გან იოჯჰანეს'' ნათლისმცემელისათა!” მღაქამდე'” სასუფეველი 

ცათაი ეიშულების'”. და მშმლავრნი'” მიიტაცებენ მას '* :” რამეთუ ყოველნი წინა– 

წარმეტყუელნი და შჯული იფმჭანცსამდე'” წინაწარმეტყუელებდეს : 7 და თუ“ 

გნებავს შეწყნარებად'?. 353?* თავადი”! არს შელია. რომელ იგი?” მოსლვად არს””: 

” რომელსა ასხენ ყურნი სმენად ესმოდენ”' : ” რასა მე“ ვამსგავსო ნათესავი 

ესე : მსგავს არს oao?* ყრმათა მსხდომარეთა *' შორის უბნებსა?", რომელთა“” 
* Qmb»c00536?* მოყუასთა მათთა!. *«» 3564556**. გისტვნევდით“” და არა 

1. რომელმან განმზადნეს გხანი შენნი. — 2. om.3o6b». — 3. მართლიად!) ამენ. — 

A. ნაშობთაგანი დედათაი. — 5. იოჰანე A. — 6. om. იგი B. — 7. om. მას შინა. — 

8. მისა B. — 9. და| რამეთუ. — 10. დღით ; om. მათ. — 11. იოჰანე. — 12. ნათლისმცე- 

მელისაით. — 13. ვიდრე აქამომდე. — 14. იიშულების B ; იმულების A. — 15. მშლავრნი| 

რომელნი იიმულებენ (იმულებდენ A) მათ. — 16. მოიტაცონ (Joo- A) იგი. — 17. იოჰანე- 

სადმდე A. — 18. უკუეთუ. — 19. შეწყნარების B. — 20. იგი. — 21. om. თავადი. — 

22. რომელი; om. იგი. — 23. მოვალს. — 2^. ისმინენ. — 25. რასა მე) აწ უბანთა 

ვის. — 26. om. იგი. — 27. რომელნი სხენედ. — 28. შორის უბნებსა, ზედა. — 

29. რომელთა| და. — 30. მოხადიან) მოუწოდედ (-წედ sie B). — 31. მათთა) თუსთა A; 

om. B. — 32. ეტყვედ მათ. — 33. post გისტუნევდით add. თქუენ. 

tuam', et? praeparabit viam tuam? ante faciem tuam'. » ” Vere? dico 

vobis, non surrexit natus ex mulieribus* maior lohanne baptista; minor 

autem ille" 1n. regno illo* caelorum maior eo est. ” Et? a diebus illis"? 

Iohannis baptistae usque ad nune regnum caelorum vim patitur et tyranni'' 

discerpiunt'? id. * Omnes enim prophetae et lex usque ad Iohannem prophe- 

tabant, ^et si vis (I) recipere '", iste'* ipse** est Elias, is qui venturus est^ : 

*qui habet aures ad audiendum audiat. * Cui" ego adsimilabo generationem 
hane? Similis est illa'* pueris sedentibus'? inter?" plateas, qui?' advocant 

proximos eorum? : *et dieunt^? : « Sibilavimus vobis?* et non saltastis; 

1. faciem tuam] te B. — 2. om. et. — 3. qui praeparabit vias tuas. — ^4. faciem 

tuam] te. — 5. Vere] Amen. — 6. e natis quis mulierum. — 7. om. ille B. — 8. orn. illo. 

— 9. Et] Quia. — 10. die; om. illis. — 11. tyranni] qui violentia affligunt. — 12. discer- 

pient. — 13. recipit B. — 14. ille. — 15. om. ipse. — 16. venit. — 17. ante cui add. 

nunc. — 18. om. illa. — 19. qui sedent. — 20. super. — 21. qui] et. — 22. eorum] suos 
A; om. B. — 23. post dicunt add. eis. — 2^. vobis. 

(1) Vultis? 



[61] CHAPTER XI, 10-24. : 61 

ჰროკევდით : გიგოდებდით' თქუენ? და არა ეტყებდით”" : ” რამეთუ მოვიდა 

oc3366*. არცა ჭამდა და” არცა სუმიდა და იტყყან ვითარმედ" ეშმაკეულ“ 

არს : ” მოვიდა მეც კაცისაი. ჭამდა და სუმიდა? და იტყუან. აჰა კაცი მჭამელი 

და ღყნისა შსუმელი" 903553630» მეგობარი!) და ცოდვილთაი : და განმართლდა 

სიბრმნე ogo!' ნეშობთა!? გან მისთა!) : ” მაშინ იწყო იესუ ყყედრებად ქალა-|) 

ქებისა? მის სადა იგი იქმნეს!' უმრავლესნი მალწი მისნი. რამეთუ არა შეინანეს : 

* ვაი შენდა ქორაზინ : და ვაი შენდა ბეთსაიდა, ვითარმედ ტყროსს თუმცა და 

სიდონს იქმნნეს ძალნი. რომელნი იქმნეს თქუენ შორის მაშინ ვე საშემცა 

მაძმითა ნაცარსა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს : ” ხოლო 293095 თქუენ!”. 

ტუროსი და სიდონი უმოლხინეს იყოს' დღესა მას სასჯელისასა ვიდრე 

თქუენ : * ხოლო შენ კაფარნაომ'”. წუ ცადმდე აშმაღლდები. არამედ ჯოჯოხე– 

0»30c03'* შთაჰტდენ : ვითარმედ სოდომას'' თუმცა იქმნნეს” «რომელნი იგი 

იქმნნეს > შენ შორის. ჰგიანმცა დღენდელად დღემდის”' : ” რამეთუ“” 39095 

თქუენ“ ქუეყანაი იგი სოდომისაი და გომორისაი ომოლხინეს იყოს დღესა 

1. გიგოდებდით| გიგალობდით #. — 2. om. თქუენ. — 3. იტყებდით. — ^. იღვანშ. — 

8. om. და. — 6. om. ვითარმედ. — 7. ეშმაკეული. — 8. სგამს და სუამს A. — 

9. მსუმელი ღ»ნისაი. — 10. მეგობარი 03659690». — 11. om. იგი. — 12. ნაშობთა | 

შვილთა. — 13. თვსთა. — 1#. იქმნნეს. — 15. post თქუენ add. რამეთუ. — 16. იყვნენ 

A. — 17. კაპარნაუმ. — 18. ჯოჯოხეთადმდტ. — 19. სოდომს. — 20. post იქმნნეს add. 

მალნი რომელნი იქმნნეს. — 21. დღედმდე. — 22. რამეთუ| ხოლო. — 23. post თქუენ 

add. რამეთუ. 

a) PI. 23 b. 

lamentavimus' vobis? et non plauxistis »; * quia venit lohannes neque 

edebat neque bibebat et dicunt quoniam? daemoniacus est; ” venit Filius 

hominis : edebat et bibebat* et dicunt: « Ecce homo vorax et viui potator", 

publicanorum amicus" et peccatorum et iustificabatur sapientia illa" a 

progenie* 0105”. » *'Tune coepit lesus exprobrare civitates illas ubi factae 

sunt plurimae potestates eius, quia non poenitaverunt : * « Vae tibi, K^o- 

razin, et vae tibi, Bet'saida, quoniam si in Tyro et Sidone factae essent 

potestates quae factae sunt inter vos, tunc sane in sacco süper cinerem 

consessi poenitentiam egissent. ' Dico autem vobis'*, Tyro et Sidoni tolera- 

. bilius erit in die illo iudieii quam vobis. "Tu autem, Kap'arnaum'', noli 

usque ad caelum exaltari sed usque ad Orcum descendes, quoniam in Sodoma 

si factae essent'" —quae factae sunt apud te, mansisset usque ad hodier- 

num diem. * Dico enim '? vobis! : « Terrae illi Sodomae et Gomorrhae tolera- 

1. lamentavimus] cantavimus A. — 2. eobis. — 3. om. quoniam. — 4. est et bibit A. 

— 5.potator vini. — 6. amicus. publicanorum. — 7. om. illa. — 8. progenie] filiis. — 

9. eius] suis. — 10. post vobis add. quia. — 11. Kaparnaum. — 12. post essent add. 

potestates quae factae sunt. — 13. enim] autem. — 14. post vobis add. quia. 
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მას სასჯელისასა ვიდრე შენ : ” მას ჟამსა შინა იტყოდა' იესუ“ და თქუა. 

ur შენ მამაო უფალო ცისა და ქუეყანისაო. რამეთუ დაჭმფარე ესე 

ბრმენთა გან და მეცნიერთა და გამოუცხადეს ესე ჩჩ–» >ლთაბ?. ” ჰე მამაო 

რამეთუ სათნო 3b66o'^ იყო შენ წინაშე : ” ყოველი ვე მომეცა მე მამისა 

ჩემისა" მიერ. და არა ვინ იცის 36 გარნა მამამან. არცა მამათ ვინ იცის გარნა 

შემან. და რომლისაი” ონდეს შესა გამოცხადების! : |" ” მოედით ჩემდა ყღველნი 

დამაშურალნი“ და რომელთა ტყრთი მშიმე. 330500»*.. და 93* განგისყენო · 

თქუენ : ” აიღეთ!" უღელი ჩემი თქუენ ზედა. და. ისწავეთ ჩემ გან. რამეთუ 

მშუდ ვარ და მდაბალ გულითა. და ჰპოოთ განსუენებაი სულთა თქუენთა''. 

* რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და $3600 ჩემი მცირე!” არს : 

12. ” მას ჟამსა შინა წარვიდოდა იესუ დღესა შაფათსა ყანობირსა მათსა, 

ხოლო მოწაფეთა მისთა შეემშია და იწყეს მუსრვად თავისა გოვილისა'”” და 

ჭამად : ” ხოლო ფარისეველთა მათ რა9 იხილეს '“. ჰრქუეს მას. აჰა ესერა 

მოწაფენი შენნი იქმან. რომელი არა ჯერ არს შაფათსა შინა საქმედ : ” ხოლო 

1. იტყოდა) იხარებდა B. — 2. post იესუ add. სულითა წმადითა B. — 3. აგიარებ. 

— A4. ესრე სათნო. — 5. რომლისა. — 6. post გამოცხადების add. გამოეცხადოს მას. 

— 7. მაშურალნი. — 8. გტყრთა A. — 9. om. მე B. — 10. აღიღეთ. — 11. თქუგნთაი. — 

12, 96063] სუბუქი À super rasuram aliae lectionis, e qua exscrutatur littera თ solum. 

— 13. თავსა ტუვილისასა. — 14. იხილეს რაი. 

a) ჩჩლთა ms. sic. — 5) ესრტთ additum super lineam manu scribae. — c) ჩემისა 

additum super lineam manu scribae. — d) Pl. 24 a. — e) Sic. 

bilior erit in die illo iudicii quam tibi. » *Hoc in tempore dicebat' lIesus* 
et dixit : « Confitemur? tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia abscondisti 

hoc a sapientibus et prudentibus et revelasti hoc parvulis; *utique, pater, 

quia placitum sic* fuit coram te. "Omnia data sunt mihi a patre meo, et 

nemo novit filium nisi pater neque patrem quis novit nisi filius et cui voluerit 

filius revelare*. *Venite ad me, omnes fatigati et qui onus ponderosum 
portavistis, et ego? reficiam vos : ” tollite iugum meum super vos et discite a 

me quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris", 

"quia iugum meum suave est et onus meum parvulum? est. » 

XII. — ”IIIი in tempore abibat lesus in die Sabbatho per sata eorum. 

Discipuli autem eius esuriverunt et coeperunt frangere spicas et edere. 

"Pharisaei autem illi quando viderunt dixerunt ei : « Ecce discipuli tui 

faciunt quod non fas est in Sabbatho facere. » "Ipse autem dixit illis? 

1. dicebat] evangelizabat B. — 2. post lesus add..spiritu sancto B. — 3. confiteor. 

— 4. 816 placitum. — 5. post revelare add. revelabit ei. — 6. om.ego. — 7. animarum 

vestrarum. — 8. parvulum] leve À manu posteriori. — 9. om. illis B. 

ს) 
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[63] CHAPTERS XI, 24-XII, 12. 63 

თავადმან ჰრქუა მათ'. არა აღმოგიკითხავსა რათ იგი ყო დავით. ოდეს იგი 
შეემშია * და მისთანათა მათ : ” ვითარ იგი შევიდა ტამარსა? ღმრთისასა 
და პურნი იგი შესაწირავთანი შეჭამნა *. რომელთაი არა ჯერ იყო ჭამად მისა. 

არცა მისთანათა მათ. გარნა მღდელთა წ ხოლო : ” ანუ არა აღმოგიკითხავს” 

შჯულსა, რამეთუ შაფათსა შინა მღდელთა ტაშარსა მას შინა შაფათი შეურაცხ 

ყვიან. და უბრალო არიან? : * ხოლო 93? გეტყუ თქუენ ვითარმედ ტამშრისა 

უფროის? არს აქა : ” უკუეთუმცა გეცნა რაი არს. წყალობაი მნებავს და არა 

0b55363e»o. არცამცა'' შჯიდით უბრალოთა''! : * რამეთუ"? უფალ არს ძენ 

კაცისა9ი შაფათისაცა : “ და წარმოვიდა მიერ იესუ და მოვიდა შესაკრებელსა 

მათსა. * და იყო მუნ კაცი!) რომელსა გელი განგმელ ედგა. და'“ ჰკითხვიდეს 

მას და ეტყოდეს. უკყეთუ ჯერ არს შაფათსა კურნებაი. რაითამცა შეასმინეს 

იგი : ” ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. ვინ არს თქუენგანი კაცი. რომელსა ედგას 

ცხოვარი ერთი. და შთავარდეს იგი შაფათსა შინა' გნარცუსა'ნი : არა მე 

უპყრას'” და აღადგინოს '* იგი :” აწ უკყე!! რაოდენ 983?" ომჯობეს არს კაცი 

1. om. მათ B. — 2. post შეემშია add. მას A. — 3. ტამარსა|) სახლსა. — 4. პური... 
შესაწირავთაი (-ob»o A) 89350». — 5. om. მათ B. — 6. მღდელთაი. — 7. აღმოგი– 

კითხავსა. — 8. არიედ 8 : იყვნიან A super lineam seriptum super არიან erasum. — 

9. om. მე. — 10. არამცა. — 11. დაისაჯენით უბრალონი. — 12. om. რამეთუ #. — 

13. post კაცი add. ერთი. — 1^4. om. და A. — 15. შაფათსა 8o65] დღესა შაბათსა. — 

16. ტნარცუსა| ჯურღმულსა. — 17. უპყრასა. — 18. აღადგინოს) აღმოიქუას. — 19. om. 

აწ უკვე. — 20. რაოდენ A. 

a) PI. 24 b. 

« Nonne legistis id quod fecit David, quando esurivit! et qui cum eo, 
*quomodo ille inivit in templum? Dei, et panes illos? saerifierorum* come- 

dit, quos? nefas fuit edere ei atque eis* qui cum eo fuerunt, sed sacerdotibus 

solum? *Aut non legistisne legem, quia in Sabbatho sacerdotes in templo 

illo Sabbathum negligunt et insontes sunt? * Ego autem dico* vobis quoniam 

templo maior est hic, "si sciretis quid est : « Misericordiam volo et non 

sacrificium, » neque condemnassetis insontes*, "quia" dominus est Filius 

hominis Sabbathi quoque. » *Et abiit illinc lesus et venit in synagogam 

eorum; *et fuit ibi homo'^, cui manus exarefacta exstitit. Et'' interrogabant, 

eum et dicebant si fas est in Sabbatho? sanare, ut accusarent eum. "Iesus 

autem dixit eis : « Quis est e vobis homo, qui habeat (1) ovem unam et ceci- 

derit illa in Sabbatho in fossam ', nonne tenebit et eriget'* eam? * Nunc igitur '” 

1. post esurivit add. ille A. — 2. templum] domum. — 3. panem illum. — 4^. sacrificii 

A. — 5. quem. — 6. eis B. — 7. Ego autem dico] Dico autem. — 8. insontes condemnas- 

setis. — 9. om. quia A. — 10. post homo add. unus. — 11. om. Et A. — 12. in 

Sabbatho] die Sabbatho. — 13. fossam] puteum. — 14. eriget] statuet. — 15. om. 

Nunc igitur. 

(4) Lit. stet. 

12 
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ცხოვრისა! აწ” ჯერ არს შაფათსა შინა?” კეთილისა" საქმე : ” მაშინ ჰრქუა? 

კაცსა მას. განირათხ“ გელი შენი : და მან განირთხა”. და განცოცხლდა * 

ვითარცა ერთი იგი : ” ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვიდეს და ზრახვა ყვეს 

მის oxb. რაითამცა წარწყმიდეს" იგი : და იესუ 30056 '* გულის $0» go 

წარვიდა მიერ!” : * და მისდევდეს '? მას ერნი მრავალნი'“ და განკურნნა იგი'” 

ყოველნი : ” და 03360bb6» '* შათ'”. რაითა არა. გამოაცხადონ იგი : ” 65002 ||* 

აღესრულოს სიტყუაი! იგი ესაიძა წინაწარმეტყუელისა'” თქუმული”? ” აჰა 

ესერა 96?' ჩემი. რომელი გამროვირჩიე. რომელ სთნავს სულსა ჩემსა”” : დავდვა 

სული ჩემი მის ხწედა და სამართალნი წარმართთა მიუთხრნენ“” : * არა 

ოგდებოდის“” არცა ღაღადებდეს : არცა ესმეს ვის ობნებსა“? ტმა9 მისი : * ლერწაში 

1. საცხოვრისა. — 9. აწ) ამის ob. — 3. post შინა add. ყოფად ^ manu correctoris. 

— 4. კეთილი A. — 5. post ჰრქუა add. იესუ. — 6. განირთხ. — 7. post 35606055 

add. გელი. — 8. განცოცხლდა| კუალად მოეგო ცოცხალი (om. A). — შ. რაითა 

წარწყმიდონ. — 10. და იესუ ვითარ) ხოლო იესუ. — 11. post ყო მძძ. და. –– 12. და 

წარვიდა dog6] განეშოვრა მიერ და წარვიდა. — 13. მისდევდა. — 1#. ერი მრავალი. 

-– 15. იგინი ყოველნი. — 16. შეჰრისხნა| ამცნო. — 17. om. მათ #. — 18. სიტყუაი | 

თქუმული. — 19. ესაია წწყ ლისაი. — 20. თქუმული) რომელსა (რომელი A) oógsb. — 

21. 06] მონაი 8; შვილ A. — 22. რომელი... ჩემსა| რომელი მე სათნო ვიყავ საყუარელი 

ჩემი'რომელი სთნავს სულსა ჩემსა. — 23. სამართალნი... მიუთხრას. — 2^. ჰტადებროდის 

(-ეს A). — 25. უბანთა ზედა. 

a) LI. 25 a. 

quanto melior est homo ove; nunc' fas est Sabbatho bonum facere?. » 

*Tune dixit? homini illi : « Extende manum tuam »; et ille extendit* et 

revivebat? sicut una illa (1). * Pharisaei autem illi exierunt et consilium 

fecerunt de eo ut perderent illum. " Et lesus, ut^ intellexit, abiit illinc*. 

Et sequebantur? eum populi multi '^ et sanavit eos omnes. ” Et comminatus 

est'' illis? ne revelarent illum, *ut adimpleretur sermo ille Isaiae pro- 

phetae dicens'* : *« Ecce filius'* meus quem elegi, qui complacuit animae 

meae'*. Ponam spiritum meum super eum, et iustitias gentiles nuntiabuut (8. 

”Xიი econtendet'" neque clamabit neque audiet quis in plateis'* vocem eius. 

* Arundinem '* confractam non confringet et linum incensum?" non extin- 

1. nunc] propterea. — 2. bonum factum facere A; facere additum manu correc- 

toris. — 3. post dixit add. lesus. — ^4. post, extendit add. manum. — 5. revivebat] 

iterum effecta est viva (om. A). — 6. Et Iesus ut] lesus autem. — 7. post intellexit 

add. e&. — 8. abiit illine] secessit illinc et abiit. — 9. sequebatur. — 10. populus 

multus. — 11. comminatus est] mandavit. — 12. om. illis A. — 13. quod dicit. — 

1^. filius] servus B. — 15. qui... meae] cui complaceo, dilectus meus qui placet animae 

meae. — 46. gentilibus nuntiabit. — 17. contendet A. — 18. super plateas. — 19. con- 

fractam] contritam. — 20. incensum] fumans. 

(4) ისის pro ისი. 



[65] | CHAPTER XII, 12-26. 65 
«b5560g»o' არა შემუსროს?! და პატრუკი აღნთებული"! არა დაშრტეს“. 
ვიდრემდის? გამოიღოს მძლედ სასჯელი. ” და სახელსა მისსა 956956059 
ესვიდენ : * მაშინ მოართვეს? მას ეშმაკეული ბრმაი და ყრუი : და განკურნა 
იგი ვითარმედ ყრუი იგი და ბრმაიზ იტყოდესცა და ხედვიდესცა! : * და დაუკურ- 
დებოდა!" ყოველსა!' მას ედსა! “და იტყოდეს ნუმცა'' ესე არს ქრისტჩს '' ძც 
080 '* დავითისი : * ხოლო ფარისეველთა მათ. ვითარ!" იხილეს '” თქუეს'?. ესე 
არა  6500)'? განჰჭდის”" ეშმაკთა მათ"' ბელზებულითა მთავრითა მით“? 
ეშმაკთაითა : * ვითარ ?* ცნა" იესუ ზრახვაი იგი მათი2', ჰრქუა“ მათ. ყოველი 
სამეუფოი“” გავთული 2?! თავსა ზედა” მისსა: აღოგრდის"', და ყოველი ქალაქი 
ანუ"? სახლი განყოფილი"? თავსა ზედა" თასსა ვერ დადგეს?” : * «03 0539 
ეშმაკი ეშმავსა 37 განჰგდის"". თავსა ზედა?! თჯსსა გავთულ [| 585 ** : ვითარ მე“! 

1. დასხერილი| შემუსრვილი. — 2. შემუსროს) განტეხოს. — 3. აღნთებული) მბრდუ– 
63566(-üco-A). — #. დაშრიტოს. — 5. ვიდრემდძ. — 6. ძლევად. — 7. მოართვეს! 
მოჰგუარეს. — 8. პრმაი... ყრუი #. — 9. ჰხედვიდა და იტყოდა 8; იტყოდაცა და 
ჰხედვიდაცა #. — 10. განუკრდებოდა. — 11. om. ყოველსა. — 12. ერსა მას. — 13. წუ 
59399. — 1^. om. ქრისტძმ. — 15. om. იგი. — 16. ვითარცა. — 17. obog»gb] ესმა ვსე. — 
18. ეტყოდეს. — 19. om. რაით. — 20. განჰტდის) განასხამს. — 21. 350] გარნა. — 22. მათ. 
— 23. om. ვითარ. — 24. იცნოდნა B (-და A). — 25. ზრახვანი oso გულისა მათისანი. 
— 26. ante ჰრქუა add. და. — 27. სამეუფოი|) შეუფებაი. — 98. გავთული) რომელი 
განევთის. — 29. om. ზედა. — 30. თუსსა. — 31. მოოგრდის. — 32. 565] გინა. — 
33. განყოფილი!) რომელი 5563300b. — 34. om. ზედა. — 35. დადგეს) დაემტკიცოს. — 
36. უკუეთუ. — 37. ეშმაკთა. — 38. განასხამს. — 39. om. ზედა. — #0, 0569890». — #4. 
om. მე A. 

a) შემუსროს; შე– additum super lineam manu correctoris. — 5) Pl. 25 b. 

guet, donec educat ad victoriam iudicium; *et in nomine eius gentiles 

sperabunt. » *Tunc obtulerunt ei daemoniacum caecum et mutum, et 

sanavit illum quoniam mutus ille et caecus' et loquebatur et videbat 
quoque*. "Et admirabatur omuis* ille populus* et dicebant : « Numquid? 

hic est Christus* filius ille" Davidis? » * Pharisaei autem illi ut vide- 

runt* dixerunt : « Hic nihilo eicit diabolos illos* nis?'" per Belzebub 

principem illum'' diabolorum. » *Ut'* cognovit lesus cogitationem illam 

eorum "^, dixit'* eis : « Omne regnum dispertitum'* super semetipsum '" 

desolatur et omnis civitas aut'' domus divisa'* super semetipsam '* non 
potuerit stare??. * Et si diabolus diabolum*' eicit, super semetipsum წ? dis- 

1. caecus... mutus #. — 2. om. et..., quoque B. — 3. om. omnis. — 4. populus 

ille. — 5. num igitur. — 6. om. Christus. — 7. om. ille. —8. viderunt] audierunt. 

— 9. om. illos. — 10. nisi. — 11. illorum. — 12. om. ut. — 13. cogitationes illas 

cordis eorum. — 14. ante dixit add. et. — 15. dispertitum] qui diffinditur. — 106. zn 

semetipso. — 17. aut] vel. — 18. divisa] qui diífinditur. — 19. /n semetipsa. — 20. stare] 

confirmari. — 21. diabolos. — 22. /n semetipso. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 5 
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66 GOSPEL OF MATTHEW. : [66] 

უკუე' ეგოს? მეუფებაი იგი” მისი : ” უკუეთუ მე" ბელზებულითა განვშგდი” 

ეშმაკთა. შენი თქუენნი რომლითა" განასხმენ. ამის თუს იგინი” მსაჯულ 

თქუენდა იყვნენ! : ” უგუმთუ სულითა ღმრთისაითა განვჰტდი” მე!“ ეშმაკთა. 

უკუე'' მოწევნულ არს '? თქუენ ზედა სასუფეველი იგი. ღმრთისაი : “ახო 

ვითარ მე'“ ვინ უოძლის '” შესლვად სახლსა de»og6ob»b» '*. და ჯურჭრისა 

მისისა!” იავარის ყოფათ'?. ვიდრე'" არა პირველად შეკრას ძლიერი იგი და 

მაშინ ღა?" სახლი ogo?' მისი იავარ ყოს : * რომელი ჩემ თანა”” არა არს. იგი 

ჩემდა 09307 არს. და რომელი არა შეჰკრებს ჩემ თანა იგი განაბნევს : ” ამის 

თჯუს გეტყჯ თქუენ. ყოველი ვე” ცოდვალ და გმობაი მიეტეოს კაცთა. ხოლო 

სულისა თუს”” გმობაი არა მიეტეოს ?* : ” და თუ ვინ მე”” თქუას სიტყუაი ძისა 

კაცისაისა“” oxb. მიეტეოს მას : ხოლო რომელმან თქუას სულისა წმიდისა 

o»xb. არა." მიეტეოს ძმას. არცა ამას საუკუნესა”". არცა მერმესა : ” ანუ ყავთ 

ხეტ იგი კეთილ და ნაყოფიცა იგი?! მისი კეთილ : ანუ ყავთ ზეტ იგი ჯერკუალ““ : 

1. om. უკუე. — 2. ეგოს| 005009 არს B; მტკიცნეს A. — 3. om. იგი. — 4. ante 5359302) 

add. და: om. მე. — 5. განგასხამ. — 6. რომლითა! რაითა. — 7. post იგინი add. ვე. — 

8. იქმნებიან თქუენდა A. — 9. განვასხამ. — 10. მე post 555909. — 140501175 :953):] 2s 

12. მომეიწია. — 13. om. იგი. — 44. om. მე. — 15. ვინ უმლის) ვის გელეწიფების. 

— 46. სახლსა შლიერისასა შესლვად. — 17. ჭურჭერი მისი. — 18. იავარის ყოფაი | 

გამოღებად. — 19. 300693] უკუეთუ. — 90. om. ღა #. — 21. om. იგი. — 22. ჩემ თანა 

post არს. — 23. მტერი ჩემი. — 24. om. ვე. — 25. o»xb] წდ“ ისა. — 26. post მიეტეოს 

add. კაცთა. — 27. თუ ვინ 8g] რომელმან. — 28. კაცისა. — 29. om. ადცა ს. _ 

30. საუკუნესა| სოფელსა. — 31. om. იგი. — 32. ჯერკუალ | ხენეშ. 

თ) Sic. 

pertitus est, quomodo igitur operabitur' regnum illud? eius? ^Si* ego per 

Belzebub eicio diabolos, filii vestri per quem eiciunt? Ideo illi iudices 

vobis erunt*. * Si per spiritum Dei 01010 ego" diabolos, ideo? pervenit 

super vos regnum illud" Dei. ^Aut quomodo quisquam potest intrare in 

domum potentis et vasa eius spoliare '*, nisi prius alligaverit potentem 

illum, et tunc quidem'' domum illam '“ eius spoliabit? * Qui mecum '” non est 

ille mihi hostis'* est, et qui non congregat mecum, ille spargit. ” Propter 

hoc dico vobis : « Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus ; de 

Spiritu autem '* blasphemia non remittetur'*. » *Et si quis'' dixerit verbum 

contra Filium hominis, remittetur ei; qui autem dixerit contra Spiritum 

Sanctum, non remittetur illi nec'* in hoc saeculo '? nee in futuro. *Aut facite 

arborem illam bonam et fructum quoque illum? eius bonum, aut facite 

1. om. igitur : confirmatur B; confirmabitur A. — 2. om. illud. — 3. ante Si add. et. 

— 4. quod. — 5. fiunt vobis À. — 6. ego post si. — 7. om. ideo. — 8. om. illud. — 

9. intrare post potentis. — 10. spoliare] capere. — 11. om. quidem A.. — 12. om. 

illam. — 43. mecum post est. — 14. hostis meus. — 15. de spiritu autem sancto. 

— 16. post remittetur add. hominibus. — 47. si quis] qui. — 18. om. nec A. — 

19. saeculo] mundo. — 20. oz. illum. 



[67] CHAPTER XII, 26-40. 67 

და ნაყოფი' მისი x3635»e»* : რამეთუ ნაყოფისა გან $6? საცნაურ იქმნის“ : 
” ნაშობნო იქედნეთანო ვითარ 2)deoco * | კეთილისა სიტყუად : რამეთუ 
თქუენ უკეთურნი ხართ : რამეთუ ნამეტავისა გან გულისა პირი იტყუს. * კეთილმან 
კაცმან კეთილისა გან საონჯისა გამოიღის კეთილი?! : და ბოროტმან კაცმან 
ბოროტისა გან საუნჯისა გამოიღის ბოროტი. ” ხოლო მე ბეტყუ თქუენ". 

' ყოველი სიტყვაი ცუდი”. რომელი თქუან 3»go»*. მისცენ მის თყს" სიტყუაი 
დღესა მას სასჯელისასა. * რამეთუ სიტყუათა შენთა გან განჰმართლდე. და 
სიტყუათა შენთა!" გან დაისაჯო : ” მაშინ მიუგეს მას რომელთა მე'' მწიგნო– 
036058550» '? და 93»560b3336»o)»»35605 '?. და ჰრქუეს. მოძღუარ. გუნებავს შენ 
გან სასწაულისა ხილვაი!"“ : * ხოლო 056 !5 მიუგო მათ!“ და ჰრქუა. ნათესავი 
უკეთური'” და მომრუშე'“ სასწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა ეცეს მას. 
გარნა სასწაული'?შ იონაის 2) წინაწარმეტყუელისაი : ” რამეთუ ვითარცა იყო”! 
იონა მუცელ< b» მას“? ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამე. 3866?? ogob?' 

1. ნაყოფიცა. — 2. ჯერკუალ! ხენეშ. — 3. post 66 add. იგი. — 4. იქმნის) არს. — 
| 5. უმლოთ|! ჯელგვეწიფების. — 6. post თქუენ add. რამეთუ A. — 7. 0200] უქმი. — 

8. რომელსა იტყოდიან კაცნი. — 9. სიტყუაი მის თას "” Iს ტი შენთასა. — 
11. მიუგეს... მე| მივიეთმეუგეს. — 12. მწიგნობართა გან A. — 13, ფარისეველთა. — 
1#. ხილვად #. — 15. მან) თავადმან. — 16. მათ post ჰრქუა. — 17. უკეთური | ბორთტი. 
— 18. მემრუშშ. — 19. post სასწაული add. იგი B. — 20. იონა. — 21. ante იყო add. 
იგი. — 22. om. მას. — 23. ეგრშთ. — 24. იყო A. 

a) LI. 26a. — b) გამოიღეს ms. : correxi: გ. კეთილი, ut videtur, in rasura. — 
c) ხილვაი, -o additum super lineam manu correctoris. — d, სასწაული manu scriptoris 
super lineam additum. 

arborem illam malam et fructum' eius malum, quia ex fructu arbor? 
agnoscitur. "Genimina viperarum, quomodo poteritis? bonum dicere, quia 
vos mali estis; ex abundantia enim cordis os loquitur. *Bonus homo de 
bono thesauro profert bonum, et malus homo de malo thesauro profert malum. 
"Ego autem dico vobis* : Omne verbum vanum? quod dixerint* homines, 

reddent de eo rationem? in die illo iudicii; *ex verbis enim tuis iustifica- 

beris et ex verbis tuis* condemnaberis. » *Tunc responderunt ei quidam? 

e scribis et e Pharisaeis et dixerunt : « Magister, volumus a te signum 

videre. » *'Ille'^ autem respondit eis'' et dixit : « Generatio mala et adul- 

tera signum quaerit et signum ? non dabitur ei, nisi signum lIonae prophetae ; 

dracontis tribus diebus et tribus 14 *sieut enim fuit'? Ionas in ventre illo 

1. post fructum add. quoque. — 2. post arbor add. illa. — 3. potestis. — #. post 

vobis add. quia B. — 5. vanum] vacuum. — 6. dicunt. — 7. rationem de eo. — 8. om. 

tuis. — 9. quidam A. — 10. ipse. — 11. eis post dixit. — 12. post signum add. illud. 
— 3. ante fuit add. ille. — 1^. om. illo. 
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68 GOSPEL OF MATTHEW. [68] 

მტ კაცისა გულსა შიდა“ ქუეყანისასა სამ დღეს და სამ ღამე : * 9»o6o 

606333€»60* აღდგეს” სასჯელსა მას ნათესავსა ამას“ თანა და დასაჯონ ტატ“ : 

რამეთუ შეინანეს ქადაგებასა" იონაისსა. და აჰა ესერა |* უფროის” <იონაი- > 

სა »6b აქა.  დედოათალი იას ბდუარისა95" აღდგეს სასჯელსა მას ნათესავსა 

ამას?“ თანა: და დასაჯოს იგი. რამეთუ მოვიდა კიდით ქუეყანისაით სშენად 

boà6d60b» !* სოლომონისა. და 535!! უფროის'“ სოლომონისა არს აქა : ” ხოლო 

რაიჟამს არა-წმიდაი იგი სული'” გამოვიდეს!" კაცისა გან, განვიდეს!” იგი!” 

ურწყულთა ადგილთა. ემიებნ'” განსასუენებელსა!". ადგილსა'? და არა პოის : 

* 053006 45 ?* ̂. მივიქცე სახიდ” ჩემდა ვინაითცა 030?* გამოვედ : და მოვიდის“” 

და პოვის იგი ცალიერი“' მომართებული და”” განშუენებული და შემკული : 

* მაშინ წარვიდის და მოიყვანის”" მის თანა სხუანი“” სულნი შუდნი“” 

უბორტესნი 9obb»??, და მოვიდის და ემკჟყჟდრის”" შუნ. და იქმნის ოკუანაისკნელი 

4. om. შიდა. — 2. ნინეველნი | იგი ნინევისანი (B solum). — 3. აღდგენ. — 4. 6509b»- 

ვისა ამის. — 5. დაშჯიდენ მათ. — 6. post ქადაგებასა add. მას. — 7. უფროის (sup. 

ras. AJ] «oq 6b B. — 8. ბღუარისაი | სამხრისაი. — 9. ნათესავისა ამის. — 10. სიბრძნესა. 

— 41. post აჰა add. ესერა. — 12. უფროის (super lineam manu correctoris in À)] 

vjgooco6b B (-bo A). — 13. სული იგი არა წმიდაი. — 1^. გამოვიდეს! განვიდის. — 15. გან– 

ვიდეს) მიმოვალნ. — 46. om. იგი. — 17. ante ეშიებნ add. და. — 18. განსუგნებასა. 

— 19. om. ადგილსა. — 20. oj5b. — 31. სახედ B. — 22. om. იგი. — 23. მორაივიდის 

A, post quod om. qo». — 24. dag»e»6, post quod add. და A. — 25. om. მომართებული 

და (8 solum). — 26. მოიყვანნის. — 27. om. სხუანი B. — 28. შუდნი სულნი #. — 

29. dob6o A. — 30. დაემკკდრის A. 

aj Pl.20 b: —:4) Forte თქ; ს). 

noctibus, sic erit' Filius hominis in corde terrae tribus diebus et tribus 

noctibus. *Viri? Ninevitae? surrexerunt in iudicio illo cum generatione 

hac et condemnabunt eam*, quia paenituerunt in praedicatione^ lonae, et 

ecce plus? quam. «lonas-- est hic. *Regina illa austri surget in iudicio illo 

cum generatione hac, et condemnabit illam, quia venit illa a latere terrae 

ad audiendum sapientiam Solomonis; et ecce plus* quam Solomon est hic. 

*Quando autem immundus ille spiritus? exierit'" ex homine, pertransibit '' 

ille'? per arida loca, quaerit? requiem (1) et non invenit. * Tunc dicit: « Rever- 

iar in domum meam unde egressus sum. » Et venit et '' invenit illam vacan- 

tem ordinatam'* et'* adornatam et ornatam; *tunec abit et assumit secum 

1. fuit A. — 2. post viri add. illi. — 3. Ninevae B. — ^. surgent..— 5. eam] eos. 

— 6. post praedicatione add. illa. — 7. plus (super rasuram ^)] maior B. — 8. plus 

(super lineam manu posteriori A)| maior. — 9. Spiritus... immundus. — 10. exit. — 

41. pertransiit. — 12. om. ille. — 13. ante quaerit add. et. — 14. venit et] quando 

(A solum) venit. — 15. om. ordinatam. -— 16. om. et B. 

(1) Lit. requiem locum. 



[69] CHAPTERS XII, 40-XIII, 2. 69 

კაცისაი მის. უმყრეს პირველისა Job? : ესრეთ იყოს" ნათესავსაცა ამას“ 

უკეთურსა : ” და ვიდრე იგი ეტყოდა ღა” ერსა მას. აჰა ესერა დედაი მისი 

და შმანი მისნი! დგეს გარე. და ეძიებდეს მას სიტყუად : ” მაშინ ჰრქუა ვინ 

მე მას : »535* დედაი შენი და ძმანი შენნი დგანან გარე «o» ონებს რაიმე 

სიტყოჟად" შენდა : ” ხოლო იესუ მიუგო მეტყIუელსა? მას და ჰრქუა“. ვინ 

არს დედაი ჩემი ანუ ვინ არიან ძმანი ჩემნი : ” და შიყო გელი მისი მოწაფეთა" 

o»5bo»» და თქუა : აჰა დედაი ჩემი და ძმანი ჩემნი : ” რამეთუ რომელმან ყოს 

ნებაი მამისა ჩემისა ზეცათაისაი. იგი არს ძმაი, და9 და დედაი” : 

13. * მას დღესა შინა გამოვიდა იესუ სახლისა მის გან და დაჯდა!" boob 

კიდესა. ” და შეკრბა dob» ერი მრავალი, ვიდრემდც'!' შესლვად!” dob» ნავად 

და დაჯდომად!?. და ყოველი იგი ერი ზღუს კიდესა“ დგა : ” და ეტყოდა მათ 

4. კაცისა (AB) ამის B. — 2. om. მის A. — 3. ეყოს. — ^. ნათესავსა ამასცა. — 

5. post ღა add. იყო # : suspicor editorem hoc in loco erravisse, vocabulumque inse- 

rendum esse post ესერა. — 6. post აჰა add. ესერა B. — 7. და ჰრქუა ante მეტყუელსა 

B. — 8. post მოწაფეთა add. მიმართ A. — 9. ძმაი და დაი და დედაი B; à. ჩემი qo» 

დედაი ჩემი და დაი ჩემი A. — 10. post დაჯდა add. იგი. -- 11. 3 ე. — 12. შესლ– 

ვადმდი. — 13. და დაჯდომად ნავსა შინა #. — 44. post კიდესა add. მას A. 

a) Ms. 8obobo და შმანი მისნი; post -bo reliqua pars clausulae addita super lineam 

manu correctoris. — 6) სიტყოვად; -o- additum manu correctoris super lineam. — 

€) pl. 27 a; 

alias' animas septem? nequiores se, et venit et habitat ibi et fit finis 

hominis illius? peior initio eius. Sie erit generationi quoque huic* malae. » 

* Et donec ille loquebatur quidem? populo illi, ecce mater eius et fratres eius 

steterunt foris et quaerebant ei loqui. "Tune dixit quidam ei : « Ecce mater 

tua et fratres tui stant foris et volunt quoddam loqui tibi. » "lesus autem 

respondit dicenti illi et dixit" : « Quae est mater mea aut, qui sunt fratres 

mei?» *Et extendit manum eius discipulis suis' et dixit : « Ecce mater 

mea et fratres mei : *qui enim fecerit voluntatem patris mei caelorum, ille 

est frater, soror et mater. » 

XIII. — *Illo in die exiit lesus de domo sua et sedit? in ripa maris : 

*et congregatus est ad eum populus multus adeo ut intraret ille in navem et 

sederet'^, et omnis ille populus in ripa '' maris stetit. * Et loquebatur illis 

4. om. alias B. — 2. septem animas A. — 3. huius B. — 4. huic quoque. — 5. post 

quidem add. fuit À; suspicor tamen editorem erraeisse, et addendum esse post ecce. 

— 6. et dixit ante dicenti B. — 7. ad discipulos suos #. — 8. post frater add. eX B; add. 

frater meus et mater mea et soror mea A. — 9. post sedit add. ille. — 10. post sederet 

add. in navi À. — 44. post ripa add. illa A. 
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მრავალსა! იგავით და ჰრქუა. ესერა? გამოვიდა მთესვარი თესვად. ” და 

თესვასა მას მისსა რომელი მე დავარდა გხასა ზედა. და მოვიდიეს მფრინველნი 

ცისანი და შეჭამეს იგი : * და სხუაბი დავარდა კლდესა” ზედა. სადა არა იყო 

მიწას ფრიად : და მეყსეულად აღმოსცენდა. რამეთუ არა იყო სიღრმე“ 

მიწისაი, * მზეს? აღმომტდა და bob»*. რამეთუ” შირნი არა დაებნეს. განგმშა”. 

და სხუაძ იგი? დავარდა ეკალთა შორის. და აღმოსცენდეს ეკალნი და 

შეაშთვეს იგი : ” და რომელი d3'" დავარდა ქუეყანასა კეთილსა. და მოსცემდა 

ნაყოთსა. რომელი მე »bb» და"' . რომელი მე სამეოცსა «0315 რომელი შე 

ოცდაათსა : |] ” რომელსა ასხენ ყურნი სმენად ისმინენ : " და მოუგდეს 

მოწაფენი '* და ჰრქუეს მას. რაისა oxb იგავით ეტყჟ მათ : ' ხოლო იესუ ჰრქუა 

მათ. რამეთუ '“ თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი სასუფეველისა 

ცათაისაი : ხოლო მათდა! არა მიცემულ არს : ” რამეთუ რომელსა აქუნდეს. 

მიეცეს მას!” და მიემატოს : და რომელსა არა აქუნდეს. და რომელ ღა იგი 

აქუნდეს '” მო-ვე-ეღოს მას : * ამის თჟს იგავით ვეტყჟ მათ. რამეთუ ხედვენ და 

1. ეტყოდა... მრავალსა) იწყო სიტყუად მათა #. — 2. ante ესერა add. აჰა A. — 

3. კლდოვანსა. — ^4. სიღრმე| bobjó A. — 5. post მზეც add. რაი A. — 6. დასცხა. 

— 7. ante რამეთუ add. და B. — 8. ante 35638» add. და. — 9. om. იგი. — 10. რომელი 

მე) სხუაი À. — 11. om. და. — 12. om. qo» A. — 13. post მოწაფენი add. მისნი B. — 

44. om. რამეთუ A. — 15. მათა B. — 16. მას post მიემატოს B; om. მას A. — 

17. აქუნდეს) აქუს A. 

a) Pl. 27 b. 

multum ' per parabolam et dixit : « Ecce egressus est seminator ad seminan- 

dum, *et in seminatione illa eius, quoddam cecidit super viam, et venerunt 

volueres caeli et comederunt id; *et aliud cecidit super petram?, ubi non 

fuit terra multum, et statim oriebatur, quia non fuit profunditas? terrae; 

* sol* ascendit et calefecit; quia? radices non extruserunt, exaruit'. " Et 

aliud illud cecidit in spinas et oriebantur spinae et suffocaverunt illud. 

* Et quoddam? cecidit in terram bonam et dabat fructum, quoddam centum, 

et? quoddam sexaginta et'" quoddam triginta. * Qui habet aures ad audien- 

dum, audiat. » 'Et aecesserunt discipuli'! et dixerunt ei : « Quare per 

parabolam loqueris eis? » *lesus autem dixit eis: « Quia * vobis datum est 

nosse mysterium regni caelorum; illis autem non datum est. "Quia qui 

habuerit, dabitur ei'? et abundabit; et qui non habuerit et id quod quidem 

habuerit'* auferetur etiam ab eo. ” Propter hoc per parabolam loquor eis, 

1. loquebatur... multum] coepit loqui eis À. — 2. petrosam. — 3. profunditas] 

pinguedo A. — 4. ante sol add. cum A. — 5. ante quia add. et D. — 6. ante 

exaruit add. et. — 7. om. illud. — 8. quoddam] aliud A. — 9. om. et. — 10. om. 

et A: — 41. post discipuli add. eius B. — 12. om. quia A. — 13. ei post abundabit A ; 

om. ei B. — 1^. habet A. 



[71] CHAPTER XIII, 3-20. 71 

არა ხედვენ და' ესმის და არა ესმის. და! არცა გულის” $9» ყვიან. ” და 

აღესრულების მათ ზედა წინაწარმეტყუელებაი იგი წესაია" წინაწარმეტყოუე– 

q»ob»o?, რომელ თქუა“. სმენით ესმოდის” და არა გულის გმა goo. «05 * 

ხედვით ხედვიდეთ" და არა იხილოთ. ” რამეთუ განზრქნა” გული ერ აისან 

ამის, და ყურითა მშიმედ ისმინეს. და თუალნი შათნი“ დაიწუხნეს. ნო უკუე 

თყალითა იხილონ”. და ყურითა ისმინონ და გულითა გულის $0» ყონ. და 

მოიქცვნ და? განიკურნენ'" იგინი. ” ხოლო თუალნი თქუენნი ნეტარ არიან. 

რამეთუ ხედვენ. და ყურნი თქუენნი. რამეთუ ესმის : ” ამენ 33695 თქუენ. 

რამეთუ მრავალთა წინაისწარმეტყუელთა და მართალთა გული ეტყოდა ხილვად. 

|1 რომელსა'! ხედავთ და ვერ'” იხილეს. და სმენად რომელი გესმის. და ვერ 

ესმა : * თქუენ აწ'? ისმინეთ იგავი იგი'“” მთესვარისაი, ” ყოველსა რომელსა 

ესმინ'? სიტყუაი იგი '? სასუფეველისაი. და არა გულის ტმა ყყს'”. მოვიდის 

უკეთური იგი და მიიტაცის'' დათესული' ogo** გულსა მისსა”! : ესე იგი“' არს, 

რომელი ?? იგი გზასა თანა" დაეთესა. "ხოლო რომელი?" იგი კლდოვანსა 30» ** 

1. om. და '?. — 2. ესაიაისი A. — 3. om. წინაწარმეტყულისაი A. — ^. om. 

რომელ თქუა. — 5. გესმოდის (-9b A). — 6. om. და. — 7. განხრქა A. — 8. იხილონ 

თუალითა. — 9. post და add. მე B. — 10. 356305506609. — 11. post რომელსა add. 

თქუენ A. — 12. 336] არა. — 13. 08:96 აწ) ხოლო თქუენ. — 1^. ogo] ესე. — 15. ესმის. 

— 16. om. იგი. — 17. ყოს. — 18. მისტაცის. — 19. om. დათესული იგი B. -– 

20. გულისა გან მისისა. — 21. om. იგი. — 22. რომელ B. — 23. თანა) ზედა. 

— 24, რომელ. — 25. om. ზედა. 

a) Sic. — ბ) ხედვიდეთ ; - incerta, forte -b vel -6. — c) მითნი ms. — d) Pl. 28 a. 

— e) ესიგი; gb- erasum. — f) Post დათვსული fuit და; nunc erasum. 

quia vident et' non vident et audiunt et non audiunt, [et]' neque intelli- 

gunt; * et adimpletur super 005 prophetia illa Isaiae prophetae*, quae dixit" : 

« Auditu auditis et non intelligetis, et* visu videbitis nec videbitis; "incras- 

satum est enim cor populi huius et aure graviter audierunt; et oculi eorum 

maesti sunt, ne forte oculo videant? et aure audiant et corde intelligant et 

convertantur et sanentur illi^. » * Oculi autem vestri beati sunt, quia vident; 

et aures vestrae, quia audiunt. * Amen dico vobis, quia multi prophetae et 

iusti cupiverunt videre id quod" videtis nec potuerunt videre*, et audire id 

quod auditis nec potuerunt audire. "Vos nunc? audite parabolam iliam '* 

seminatoris. "Omnis qui audit sermonem illum '' regni et non intelligit", 

venit malus ille et rapit seminatum illud წ in'^ corde eius. Hic est qui Iuxta 

viam seminatus est. "Qui autem super'* petrosam seminatus est, hic est qui 

4. om. et*: 2, — 2. om. prophetae A. — 3. om. quae dixit. — 4. om. et. — 5. videant 

oculo. — 6. ego sanem illos. — 7. post quod add. vos À. — 8. potuerunt videre] vide- 

runt. — 9..nunc] autem. — 10. hanc. — 11. om. illum. — 12. intelliget. — 13. om. 

seminatum illud B. — 14. in] e. — 15. iuxta] super. — 16. super] zn. 
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«»jojb»: ესე არს რომელსა! სიტყუაი იგი 3b3o6?. წუთ 360? სიხარულით“ 

შეიწყნარის” იგი. ” და რამეთუ ' შირი არა აქუნ“” გულსა მისსა". არამედ 

საწოთრო არნ. რაიჟამს 5353? არნ ჭირი ანუ დევნულებაი '* სიტყუსა მის ob. 

მეყსეულად ცთის'' : * ხოლო რომელი!” იგი ეკალთა შიდა!” დაეთესა. ესე არს 

რომელმან სიტყუაი იგი ისმინის. და ზრუნვამან ამის სოფლისა მან და 

საცთურმან სიმდიდრისა მან შეაშდვის სიტყუაი იგი. და უნაყოფო იქმნის : 

” ხოლო რომელი“ იგი ქუეყანასა კეთილსა დაეთესა. ესე o30'* არს რომელმან 

სიტყუაი იგი ისმინის ზმ და გულის $0» ყვის '”. co» გაშოიღის ! ნაყოფი. და ყვის '?. 

რომელმან მე »bo?*, რომელმან მე სამეოცი”'. რომელმან მე ოცდაათი ”” : ”სხუა9 

იგავი დაუდგა მათ და ჰრქუა. მსგავს არს”? სასუფე|ველი" ცათა. აცხა 

მთესვარსა“” კეთილისა თესლისა“! აგარაკსა თუსსა : ” და რაიჟამს“” დაიძინეს 

კაცთა მათ“? მოვიდა მისი მტერი“' და დასთესა ღუოუარმლი შორის იფქლსა ?^ 

1. რომელმან. — 2. ისმინის. — 3. წუთ ერთ) და მეყსეულად. — ^. post სიხარულით 

add. გულსა თუსსა. — 5. შეიწყნარის | მიიღის. — 6. და'რამეთუ) ხოლო B. — 7. აქუნნ 

B; om. და... აქუნ A. — 8. თუსსა. — 9. რაიჟამს უკუე) და რაიჟამს. — 10. დევნაი. 

— 11. G00b] დაბრკოლდიან. — 12. რომელ. — 13. შიდა| შორის. — 1^. რომელ. — 

15. om. იგი. — 16. ისმინა. — 17. ყო. — 18. და გამოიღის) რომელმან გამოიღო. — 

19. ყო. — 20. ას. — 21. სამეოც. — 22. ოცდაათ. — 23. ემსგავსა. — 24. ცათათ| 

ღთ“ ისაი. — 25. მთესვარსა| რომელმან დაეთესა. — 26. თესლი კეთილი. — 27. რაიჟამს| 

ვითარცა. — 28. om. მათ B. — 29. მტერი მისი. — 30. post იფქლსა add. მას. 

a) Pl. 28 b. 

sermonem illum audit, modo' cum gaudio? recipit? illum; *et quia radicem * 

non habet? in corde eius*, sed temporalis est, quando* igitur est tribu- 

latio aut persecutio propter sermonem illum, statim offenditur?. * Ille autem 

qui in spinis? seminatus est, hic est qui sermonem illum audit, et sollicitudo 

huius mundi et tentatio divitiarum suffocat sermonem illum et infructuosus 

fit. ” Qui autem in terram bonam seminatus est, hic est qui sermonem illum 

audit '* et intellegit'', et producit'? fructum et facit? quidam centum, quidam 

sexaginta, quidam triginta. » "Aliam parabolam proposuit illis et dixit : 

« Simile est'* regnum caelorum '* homini seminanti'* bonum semen" in agro 
suo; "et quando'* dormiverunt homines illi'*, venit eius inimicus?? et semi- 

1. modo] et statim. — 2. post gaudio add. in corde suo. — 3. accipit. — 4. et 
quia radicem] radicem autem B. — 5. om. et quia... habet A. — 6. 0105) suo. — 
7. et quando. — 8. offenduntur. — 9. inter spinas. — 10. audiit. — 4141. intellexit. 
— 12. qui produxit. — 13. fecit. — 14. adsimilatum est. — 15. caelorum] Dei. — 
16. qui seminavit. — 17. semen bonum. — 18. quando] ut. — 19. om. illi B. — 
20. inimicus eius. 



[73] CHAPTER XIII, 20-31. 73 

და წარვიდა : ” რაიჟამს თე. აღმოსცენდა ჯეჯლი? და ნაყოფი გამოიღთ. 

. მაშინ ღა" გამოჩნდა ღუარძმლი იგი : ” და“ მოვიდეს მონანი იგი მამასახლი– 

სისანი” და ჰრქუეს" მას. უფალო. არა” კეთილი თესლი" დასთესე აგარაკსა 

ამას? შენსა. 56'* 306530 ჰრთავს'' ღუარძლი ესე'” : * ხოლო მან 36437» '* 050'*, 

მტერმან 559056 ყო ესე!” : მონათა 'წ მათ ჰრქუეს მას. გნებავს!” თუ!" მივიდეთ 

და მოვჰმარგლოთ!'' იგი : * ხოლო მან ჰრქუა მათ. არა?ბ, ნუ უკუე მომარგლასა“' 

მას”? დღუარძლისასა აღმომფხურათ ?? მის თანა?" იფქლიცა : " აცადეთ” თანად“' 

აღორძინებად ორთა ვე” მიმკამდის”" და ჟამსა მკისასა უბრმანო მომკალთა ?* 

შეკრიბეთ ღუარძლი იგი პირველად"! და დაკართ!' ogo?? მნეულად დასაწუვე– 

ლად. ხოლო იფქლი იგი შეკრიბეთ საუნჯესა ჩემსა : * სხუასა იგავსა ეტყოდა 

მათ და ჰრქუა. მსგავს არს სასუფეველი ცათაი მარცყალსა მდოგჯსასა. რომელ 

' 1. რაიჟამს უკვე) და (ხოლო A) ოდეს. — 2. post ჯეჯლი add. იგი. — 3. om. ღა. 

— ^. om. და. — 5. მამასახილისისანი) სახლისა უფალსა ante მას. — 6. ჰრქუეს! 

უთხრეს. — 7. ante არა add. ანუ. — 8. თესლი კეთილი. — 9. om. ამას. — 10. om. აწ. 

— 11. ჰრთავს| აღმოტდა B; აღმოსცენდა A. — 12. om. ესე. — 13. თქუა B. — 14^. om. 

მათ. — 15. ეგე. — 16. ante მონათა add. ხოლო. — 17. გნებავსა. — 18. თუ) რაითა. — 

19. მოვჰმარგლოთ | გამოვარჩიოთ. — 20. om. არა B. — 21. მომარგლასა|) შეკრებასა. 

— 22. om. მას. — 23. აღმოჰფხურეთ. — 2^. om. მის თანა #. — 25. post აცადეთ 

add. იგი. — 26. თანა 8; ერთად À. — 27. ორთა 39] ურთიერთას, post quod add. ვიდრე. 

— 28, ჟამადმდე მკისასა. — 29. post მომკალთა add. მათ. — 30. პირველად post 

შეკრიბეთ. — 31. შეკართ. — 32. om. იგი A. — 33. დასაწუველად) რაითა დაიწუას იგი. 

navit zizania inter triticum ' et abiit. *Quando igitur? ascendit herba? et 

fructum protulit, tunc quidem* apparuerunt zizania illa. "Et* venerunt 

servi illi domini domus* et dixerunt! ei : « Domine, non* bonum semen? 

seminasti in agro hoc'* tuo. Nunc'' unde adduntur * zizania haec '?? » * Ille 

autem dixit eis!*: « Inimicus homo fecit hoc '*. » Servi'* illi dixerunt ei : 

« Si vis!" eamus et eradicemus'? illa. » *Ille autem dixit eis : « Non"?, ne 

forte in eradicando?" illo?' zizanorium eruetis cum eis?? triticum quoque ; 

*sinite?* pariter?' crescere utraque usque ad messem?* et tempore messis 

praecipiam messoribus?* : « Colligite zizania illa primum"' et alligate illa 

fasciculatim ad comburendum??; triticum autem illum colligite in thesaurum 

meum. » * Aliam parabolam dicebat eis et dixit : « Simile est regnum caelorum 

1. post triticum add. illum. — 2. quando igitur] et cum B; cum autem A. — 

3. post herba add. ila. — ^4. om. quidem. — 5. om. et. — 6. domino domus illi. 

— 7. narraverunt. — 8. ante non add. aut. — 9. semen bonum. — 10. om. hoc. — 

11. om. nunc. — 12. adduntur] ascendit. — 13. o;z. haec. — 14^. om. eis. — 15. hoc] 

istud. — 16. post servi add. autem. — 17. visne ut. — 18. eradicemus] evellamus. — 

19. om. non B. — 20. eradicando] colligendo. — 21. om. illo. — 22. om. cum eis A. — 

23. post sinite add. illa. — 2^. pariter] una B. — 25. tempus messis. — 26. post mes- 

soribus add. illis. — 27. primum post colligite. — 28. om. illa A. — 29. ut comburan- 

tur illa. 
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მოიღო კაცმან და დასთესა აგარაკსა [J* თ»სსა'. ” რომელ” უმცირეს არს ყოველთა . 

თესლთა : ხოლო რაიქამს აღორმნდის. უფროის ყოველთა მხალთასა? არნ“ 

და იქმნის "სცია. ვიდრემდე” მოსლვადმცა მფრინველთა ცისათა" და 

დადრგომად? რტოთა მისთა : * სხუასა!“ იგავსა ეტყოდა 05005!!! : მსგავს 

არს სასუფეველი ცათა9ი ცომსა. რომელ მოიღის'? დედაკაცმან და 33360» '? 

ფქვილსა სამსა 303b» '*. ვიდრემდის !* 356593536» '* ყოველი?” : * ამას ყოველსა 

ეტყოდა იესუ იგავით ერსა მას. და უოიგავოდ '* არას ეტყოდა მათ. " რაითა 

აღესრულოს სიტყუაი იგი წინაისწარმეტყუელისა თქუმული? : აღვაღო იგავით 

ვირი ჩემი და ვიტყოდი დაფარულთა სოფლის დაბადებითგანთა“" : * მაშინ 

დაუტევა” ერი იგი და მოვიდა სახიდ??? o5b5?? იესუ“. და მოუგდეს მას 

მოწაფენი? მისნი და ჰრქუეს. გყთხარ”” ჩუენ იგავი იგი ღუარმლისაი“'” და 

1. აგარაკსა თფსსა| o»bb» მტილსა B; მტ. o5. #. — 2. რომელი B; რამეთუ A. — 

3. მხალთა. — ^4. post არნ add. იგი. — 5. post იქმნის add. იგი. — 6. post $6 add. 

დიდ B. — 7. ვიდრემდის A : 3 დ B. — 8. მოვიდიან 09160635660 ცისანი. — 9. დაად– 

49056. — 10. ante სხუასა add. მერმე. — 11. მათ და ჰრქუა. — 12. რომელი მოიღო. — 

13. შეშრთო, post quod add. იგი. — 14. გრივსა| საწყაულსა. — 15. ვიდრემდე. — 

16. აღაფუვნა (-ob A). — 17. ყოველი) იგი ყოვლად (ფრიად A). — 18. 056096 იგავისა. 

— 19. ante თქუმული add. მიერ A. — 20. დაფარულთა»... დაბადებითგანთა) იგავთა 

დასაბამით გან სოფლისაით. — 24. post დაუტევა add. იესუ. — 22. სახლსა. — 23. om. 

თვსა. — 24. om. იესუ. — 25. მითხარ. — 26. post ღუარმლისაი add. მის. 

a) Pl. 29 a. — 5) 676 ms. sic. — c) 3-7«o ms.; correxi. — d) მათდა; fortasse -q0» 

erasum. — e) მოწაფტნი ms. ' 

grano sinapis, quod accepit homo et seminavit in agro suo', ' quod* minus 

est omnibus seminibus; quando autem crescit, maius omnibus herbis est? et 

fit^ arbor*, ita ut^ veniant volucres caeli et stent in ramis eius. » ” Alam" 

parabolam dicebat eis*: « Simile est regnum caelorum fermento, quod accipit? 

mulier et immiscuit'" in farina tribus satis'', donec fermentare fecit"? 

omnia'"?. » * Hoc omne loquebatur lesus per parabolam populo illi et sine 
parabola nihil loquebatur eis, *ut adimpleretur verbum illud prophetaeg'* 

dictum : « Aperiam per parabolam os meum et loquar abscondita mundi 

ab initio '*. » * Tunc reliquit'* populum illum et venitin domum suam lesus'*; ს 

et accesserunt ad eum discipuli eius et dixerunt : « Narra nobis parabolam 

1. agro suo] horto suo A; suo horto B. — 2. quia A. — 3. post est add. illud. — 

A. post fit add. illa. — 5. post arbor add. magna B. — 6. ita ut] quoniam B. — 7. post 

aliam add. rursus. — 8. post eis add. et dixit. — 9. accepit. — 10. addidit illud. — 

41. satis] mensuris. — 49. facit A. — 13. omnia] illud omnino (valde A). — 14. a 

propheta A. — 15. abscondita... initio] parabolas ab initio mundi. — 16. post reliquit 

add. lesus. — 17. om. suam lesus. 



[75] - CHAPTER XIII, 32-45. 75 

აგარაკისათ! : * მან“ მიუგო მათ და ჰრქუა! : მთესვარი იგი თესლისა შის 

კეთილისაი“ 36 კაცისაი არს. * აგარაკი არს ესე სასუფეველი *. ხოლო კეთილი · 
იგი თესლი”. ესე არიან ძენი სასუფეველისანი. და ღუარმლი” იგი არიან ძენი 

უკეთურისანი. ” ხოლო მტერი იგი. რომელმან დასთესნა იგინი". ეშმაკი 

არს. [* და მკაი იგი არს აღსასრული ამის სოფლისაი. და მომკალნი" იგი 

ანგელოზნი არიან"" : * ვითარცა იგი შეკრიბიან ღუარძლი და ცეცხლითა დაწჯან. 

ებგრე'' იყოს აღსასრული ამის სოფლისაი : ” მოავლინნეს'? შემან" კაცისა მან 

ანგელოზნი obb6o და შეკრიბნეს სუფევისა გან მისისა!“ ყოველნი საცთურნი 

და მოქმედნი უშჯულოებისანი. ” და შესთხინენ'' იგინი საგუმილსა მას 

ცეცხლისა'” აგზებულისასა'" : მუნ იყოს ტირილი და ღრჭენაი კბილთაი : ” შაშინ 

მართალნი გამობრწყინდენ ვითარცა 956 სასუფეველსა ცათასა. რომელსა ასხენ 

ყურნი სმენად ისმინენ : ” კუალად მსგავს არს სასუფეველი ცათაი საუნჯესა 

დაფარულსა) ყანასა შინა. რომელი პოვა კაცმან და დამალა. და სიხარულითა მით!” 

წარვიდა და განყიდა ყოველი რაიცა აქუნდა და მოიყიდა აგარაკი იგი :. ” შერმე 

1. აგარაკისა A. — 2. მან) ხოლო თავადმან. — 3. მათ post ჰრქუა. — ^. რომელი 

სთესავს თესლსა კეთილსა. — 5. ხოლო აგარაკი იგი ესე სოფელი არს. — 6. თესლნი იგი 

კეთილნი. — 7. ღუარმლნი A. — 8. დასთესა იგი. — 9. მომკალნი) მუშაკნი A. — 

10. არიან ანგელოზნი. — 11. 93660. — 19. ante მოავლინნეს add. რამეთუ. — 

13. თუსისა. — 14. შესთხინეს. — 15. ცეცხლისასა. — 16. om. აგხებულისასა. — 

17. post მით add. მის o5b. 

a) Pl. 29 b. — ჩი) 86856 ms. 

illam zizaniorum' et agri. » "Ille? respondit eis? et dixit : « Seminator 

ille seminis illius boni^ Filius hominis est. * Ager. est hoc regnum *, bonum 

autem illud semen* hi sunt filii regni, et zizania illa sunt filii mali. * [Inimicus 

autem ille, qui seminavit illa, diabolus est, et messis illa est consummatio 

huius saeculi et messores' illi angeli sunt*. "Sicut illi colligunt zizania 

et igni comburent, istic erit consummatio huius saeculi. * Mittet? Filius 

hominis angelos suos et colligent de regno eius'^ omnes tentationes et 

facientes iniustitiam, ” et inicient'' illos in caminum illud ignis comburentis "^ : 

ibi erit fletus et stridor dentium. * Tunc iusti effulsuri sunt sicut sol in regno 

caelorum ; qui habet aures ad audiendum, audiat. ” Iterum simile est regnum 

caelorum thesauro abscondito in agro, quem invenit, homo et abscondit et 

prae gaudio illo'* abiit, et vendidit omne quodque habuit et emit agrum 

illum. * Rursus simile est regnum caelorum homini negotiatori, qui quaerit 

1. post zizaniorum add. illorum. — 2. Ille] Ipse autem. — 3. eis post dixit. — 

A. seminator... boni] qui seminat semen bonum. — 5. ager autem ille hic mundus est. 

— 6. bona autem illa semina. — 7. messores] operarii A. — 8. sunt angeli — 

9. ante mittet add. quia. — 10. eius] suo. — 11. iniciet. — 12. om. comburentis. — 

13. post illo add. propterea. 
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მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა ვაჭარსა. რომელი 9390396 კეთილთა 

მარგალიტთა'. ” და პოის რა9 ერთი მრავალ–სასყიდლისა მარგალიტი”. წარვიდა 

და განყიდა ყოველი" რაიცა ედვა * და მოიყიდა” იგი : * მერმე კუალად! II 

მსგავს არს სასუფეველი ცათაი სათრომელსა *. რომელ” სდვიან ზღუასა და“ 

ყოვლისა გან თესლად თესლადისათი'" შეკრიბიან'"'. ” რაიჟამს რ) წმ)“ აღივსის 

გამოიღიან იგი "Ü6csb'? კიდედ““. და დადვიან '” და 850365036 '*^, და შეკრიბიან 

კეთილი იგი ჭურჭელსა'”. ხოლო ჯერკუალი იგი გარე 350306056 $* : ეგრე“ იყოს 

აღსასრულსა ამის სოფლისასა“" : განვიდენ ' ანგელოხნი. და განარჩინენ“” 

უკეთურნი?! მართალთა” 33677. " და შთასთხინენ "წ იგინი? სატუმილსა მას 

ცეცხლისასა. მუნ იყოს“ ტირილი“ და ღრჭენაი კბილთაი "ს. ” გულის ტმა 

4. კეთილსა მარგალიტსა B. — 2. მარგალიტი მრავლისა სასყიდლისაი. — 3. ყოველი 

ვე #. — ^. ედვა| აქუნ A. — 5. მოიყიდის A. — 6. om. კუალად. — 7. post სათრომელსა 

add. ბადესა. — 8. რომელი. — 9. და) რომელმან. — 10. ყოველთა გან თესლთა (თევზთა 

A). — 11. შეკრიბის. — 12. რაიჟამს უკვე| და ოდეს. — 13. om. 95b A. — 4^. კიდესა. 

— 45. დადვიან| დაასხიან. — 16. om. და განარჩიან. — 17. ჭურჭერსა B. — 

18. 350506056] განსთხიიან. — 19. ესრშთ. — 20. აღსასრული ამის სოფლისაი B. — 

21. გამოვიდენ, ante quod add. რამეთუ. — 22. 4505680636]. განაშოვრნენ. — 23. post 

უკეთურნი add. იგი შორის. — 24. post მართალთა add. მათ A. — 25. om. გან.I3. — 

26. შთასხიონ 8: შთასხინენ A. — 27. იგი B, post quod add. შორის. — 28. იყოს post 

ტირილი. — 29. ante ტირილი add. თუალთაი A. — 30. post კბილთაი add. ჰრქუა მათ 

(om. B) იესუ მოწაფეთა obo» (მ. თ. om. A). 

a) Pl. 30 a. — 5b) 3565680056 ms. — c) 3565060056 ms. 

bonas margaritas'; *et cum invenit unam magni pretii margaritam*, abiit 

et vendidit omne quod ei fuit? (1) et emit illam. *Rursus iterum" simile 

est regnum caelorum sagenae* quam ponunt in mare et* ex omni genere" 

colligunt*; "quando deinde? impletur, extrahunt illam in ripam maris'*, 

et ponunt et seligunt'' et colligunt bonum illud in vase, malum autem illud 

foras dispergunt'". *Isto modo erit in consummatione'? huius saeculi : exi- 

bunt'' angeli et seligent malos'* ab iustis'*, "et inicient illos in^ caminum 

illud ignis; ibi erit'* fletus et stridor dentium "^. *Intellexistisne hoc omne? » 

1. bonam margaritam B. — 2. margaritam magni pretii. — 3. ei fuit] habet A. 

— ^. om. iterum. — 5. post sagenae add. reti. — 6. et] quod. — 7. omnibus piscibus 

(seminibus B sic). — 8. colligit. — 9. quando deinde] et cum. — 10. o;x. maris A. — 

11. ponunt| effundunt : om. et seligunt. — 12. dispergunt] eiciunt. — 13. consum- 

matio B. — 1^. ante exibunt add. quia. — 15. post malos add. illos. — 16. inter 

iustos illos (om. B). — 17. inj inter. — 18. post erit add. oculorum A. — 19. post den- 

tium add. dixit eis (om. B) lesus discipulis suis (d. s. om. A). 

(4) Lit. stetit. 
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ყავთ' ესე ყოველი : ჰრქუეს? მას : 36 უფალო". ” ხოლო მან" ჰრქუა მათ. 

იმის. თას ყოველი მწიგნობარი“ დამოწაფებული”" სასოფეველსა ცათასა მსგავს 

არს“ კაცსა მამასახლისსა'. რომელმან იგი" გამოიღის საფასისა თუსისა 

856? ახალი და შუელი“! : 

* წარვიდა '* მიერ და მოვიდა სოფლად !? oxb»'*. და ასწავებდა მათ შესაკრე- 

* 
და იყო რაიჟამს დაასრულა იესუ 0გავები '' ესე. 

ბელთა მათთა”. qo» '* დაუკურდებოდა'“ მათ და იტყოდეს. ვინა9 »6b »50ob» '* 

სიბრძნე ესე” და ძალნი '*. * ანუ არა ესე »6b?* ხუროისაი 030?! შშ. არა““ დედასა 

Jobb5?? მარიამ 364356?*.| და ძმათა მისთა“ წ” იაკობ და იოსებ და სიმონ და 

იუდა. ” და დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ თანა” არიან “”, 3ob»o არს ამისა 

ყოველი 3b3?*. * და სცთებოდეს“" მისა მიმართ ?* : ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. არა 

არს წინაისწარმეტყყელი შეურაცხ გარნა სოფელსა osbb» და სახლსა შინა თუსსა. 

* და,არა ქმნნა შუნ ძალნი მრავალნი ურწმუნოებისა მათისა o5b : 

1. 39590». — 2. ante ჰრქუეს add. ხოლო მათ. — 3. ხოლო მან) და. — ^. om. 

მწიგნობარი. — 5. დამოწაფებული (-ულ A)] რომელი მოწაფტ ყოფილ არნ B. — 6. post 

არს add. იგი. — 7. სახლისა c7». — 8. om.ogo. — 9. საუნჯისა გან თუსისა. — 10. შუელი 

და ახალი. — 11. დაასრულნა... იგავნი. — 12. წარმოვიდა A. — 13. საფლად) მამულად. 

— 44. თუსად #. — 15. ante მათთა add. შორის. — 16. და| ვითარმედ 8; ვიდრემდის A. 

— 17. განუკვრდებოდა. — 18. ამისსა B. — 19. შალი. — 20. არსა A. — 24. ogo] მის. 

— 99, ante არა add. აწუ. — 23. ამისსა. — 24. 36545356 მარიამ. — 25. შმანი 9ob6o. — 

26. 565] შორის. — 27. არიანა. — 28. ესე ყოველი. — 29. სცთებოდეს) დაბრკოლდე- 

ბოდეს. — 30. მის თს B. 

a) Additum manu scribae super lineam. — b) –მოწაფხბული ms. — c) ესტ ms. — 

d) LI. 30 b. 

Dixerunt! ei : « Utique, domine. » 'Ille autem? dixit eis : « Propter hoc 

omnis scriba? doctus * in regno caelorum similis est? homini domino domus, 

qui profert de thesauro suo novum et vetus". » * Et fuit quando eonsumasset 

lesus parabolas has, abiit illinc; *et venit in regionem suam, et docebat illos 

in synagogis eorum?. Et? admirabantur illi et dicebant : « Unde est huius 

sapientia haec et potentiae '^? ” Nonne hic est'' fabri ille'? filius? Nonne" 

matrem eius Mariam vocant'* et fratres eius Iacob et Iloseb et Simonem et 

· [udam, *et sorores eius nonne omnes apud nos sunt '*? Unde est huius omne 

hoc'*? » * Et offendebantur erga'" eum. lesus autem dixit eis : « Non est 

propheta contemptus nisi in regione sua et in domo sua;» 'et non fecit ibi 

potentias multas propter incredulitatem illorum. 

4. ante dixerunt add. illi autem. — 2. Ille autem] Et. — 3. om. scriba. — ^. doctus] 

qui discipulus fuerat B. — 5. post est add. ille. — 6. vetus et novum. — 7. regionem] 

patriam. — 8. inter synagogas eorum. — 9. et] quoniam B; adeo ut A. — 10. poten- 

ა” “ას —  42.. illius. — 19. ante Nonne add. aut. — 1^. vocant 

Mariam. — 45. non..., suntne. — 16. hoc omne. — 17. erga] propter B. 
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14. *0»b ჟამსა შინა ესმა ჰჭროდეს ჩოროროდსა' 3500530 ogbzbo?. ” და 

ჰრქუა მონათა თუსთა : ესე იოჰანე არს? ნათლის მცემელი. იგი აღდგომილ არს 

მკუდრეთით. და ამის“ ob ძალნი იგი იქმნებიან მის 3565 : * 65030» ჰეროდე 

მაშინ” შეიპყრა 0035637. შებორკილა  ogo* «o» შეაყენა საპყრობილედ” 

შეროდიაის თას ცოლისა ფილიპეს'" შმშისა თჯუსისაისა'' : * რამეთუ ეტყოდა 

მას იოვანე'?. არა ჯერ არს შენდა ცოლებაი მაგისი '?: * და უნდა ღა თუ მისი 

მოკლვაი, და!“ შეეშინა!” ერისა მის გან '5, რამეთუ ვითარცა წინაწარმეტყუელი 

შეერაცხა '” იგი : "ხოლო რაიჟამს!' შობისა დღენი იყუვნეს ჰეროდესნი. 

როკვიდა ასული ჰეროდიაისი შორის. და სთნდა ჰეროდეს როკვაი იგი მისი. 

* რთმლისა 3»56'* ფიცით აღუთქუა მას მიცემად რაიცა სთIხოოს”"ზ: * ხოლო 

1. ჩოროროდსა| ოთხთა მათ სამთავროთა მთავარსა. — 2. იესუის თუს. — 3. არს 

იოვანე. — #. მის. — 5. შალნი... გან) იქმნებიან შალნი ესე მის თანა. — 6. om. მაშინ A. 

— 7. post იოვანე add. და. — 8. om. იგი B. — 9. საპყრობილესა შეაყენა. — 

10. gogeo36b5 B. — 11. მისისა. — 12. post იოვანე add. ვითარმედ #. — 13. ცოლებაი 

მაგისი) ვითარმცა გესუა შენ (om. B) იგი ცოლად. — 1^4. და) არამედ A; om. B. — 

15. ეშინოდა. — 16. om. გან B. — 17. შეერაცხა) ეპყრა. — 18. ხოლო რაიჟამს) და 

ვითარცა. — 19. 356] ob ს“ “იი ითხოვოს. 

თ) LI 318. 

XIV. — *Illo in tempore audivit Herodes Chororodsa' (1) famam Iesu?, 

"et dixit servis suis : « Hic Iohannes est? baptista : ille surrexit a mortuis, 

et propter hoc* potentiae illae efficiuntur ab 00”. » ' Herodes enim tunc* 

apprehendit Iohannem, compedivit" eum* et inclusit in carcere" propter 

Herodiadem uxorem Philippi fratris sui'^; *dicebat enim ei lIohannes'': 

« Non fas est tibi coniungere te cum ista '* »; *et voluit quidem eum inter- 

ficere, et'* timuit''* populum illum, quia sicut prophetam reputaverunt'* 
illum. "Quando autem' nataliciae dies fuerunt Herodis, saltavit filia 
Herodiadis in medio, et placuit Herodi saltatio illa eius; *a quo'" cum 
iuramento pollicitus est ei dare quodcumque postulasset. "Illa autem praevie 
instigata est a matre sua, et dixit : « Da mihi hie in patina caput Iohannis 

1. Chororodsa] quattuor illorum principatuum princeps. — 2. de lesu. — 3. est 
Iohannes. — ^. propterea. — 5. fiunt potestates hae apud eum. — 6. om. tune A. — 
7. ante compedivit add. et. — 8. om. eum B. — 9. in carcere inclusit. — 410. eius. — 
11. post Iohannes add. quoniam A. — 12. coniugere... ista] quomodo habeas tu (om. 
B) illam uxori. — 13. et] sed A ; om. et B. — 1^. timebat. — 15. reputaverunt] tenuerunt. 
— 16. quando autem] et ut. — 17. a quo] quapropter A. 

(1) /d est smppupg quartus non intellectum. 
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იგი წინაისწარ 0069305€»* იყო დედისა გან თ»;სისა. და პრქუა. მომეც შე! აქა 

ლანკლითა“ თავი ირვანე" ნათლის მცემელისაი : ” და შე–ღა-თუ-წუხნა მეფც“. 

ფიცისა მის ob და მის თანა შეინაგეთა ბრმანა მიცემად იგი მას. ” და მიავლინა 

და 003590» თავი იოვანეს” საპყრობილესა შინა. ” და მოართ»ეს თავი მისი 

ლანკლითა". და მისცეს ქალსა მას. და მან მიართუა დედასა თჯსსა : ” და 

მოვიდეს მოწაფენი მისნი”. და წარიღეს ბუამი მისი. და დაჰფლეს”?. და 

მოვიდეს და უთხრეს იესუს : ” ხოლო! ესმა რაი'' იესუს. განეშორა 9036 

65300». და წარვიდა შიერ'' უდაბნოსა ადგილსა თვსაგან : და ვითარცა ესმა 

ერსა მას. მისდევდა'” მას მკურცხილ'! ქალაქებისა გან. ” და გამოვიდა იესუ 

და იხილა ერი მრავალი'', და შეეწყალნეს იგინი და განკურნა” სულნი'", 

| მათნი": ” და ვითარცა შემწუხრდა მოუკდეს მოწაფანი მისნი და ჰრქუეს მას: 

უდაბნო არს ადგილი ესე და ჟამი გარდასრულ არს : განუტევე ერი ესე. რაითა 

წარვიდენ გარაშო დაბნებსა და'” იყიდონ თავისა o5bob»'* სახრდელი : * ხოლო 

იესუ ჰრქუა მათ. I" არა უგპმს მათ წარსლვაი. ეცით მაგათ თქუენ? ჭამადი : 

1. om. მე B. — 2. ლანკნითა. — 3. იოჰანესი B. — #. post მეფ0 add. იგი ხოლო 

(om. B). — 5. იოჰანეს. — 6. ლანკნითა. — 7. მისნი) იგი იღოვანტსნი A. — 8. post 

დაჰფლეს add. იგი. — 9. om. ხოლო B. — 10. post რაი add. ესე. — 11. om. მიერ. — 

12. მისდევდეს A. — 13. მკვრცხლ. — 14. მრავალი ერი B. — 15. განკურნნა. — 

16. სნეულნი (სნეულებანი A). — 17. om. და B. — 18. მათისა A. — 19. თქუგნ ეცით 

მაგათ. 

a4) ბირტბულ ms. — 5) მათნი correctum e მრავალნი manu scribae. — c) Pl. 31 b. 

Baptistae. » "Et cum contristatus fuerit rex, propter' iuramentum illud 

et cum eo recumbentes praecepit dare illud ei. *Et misit et amputavit 

caput lohannis in carcere; 'et attulerunt caput eius in patina et dederunt 

puellae illi, et illa attulit. matri suae. "Et venerunt discipuli eius et 

abstulerunt cadaver eius? et sepelierunt?, et venerunt et nuntiaverunt Iesu. 

*Quando autem^ audivit? lesus, secessit illinc^ navi et abiit illinc in 

desertum locum seorsim. Et ut audivit populus ille, secuti sunt illum 

pedestre de civitatibus; "et exiit lesus et vidit populum multum? et 

misertus est eorum et sanavit animas* (1) eorum. "Et ut vesper fuit, acces- 

serunt discipuli eius et dixerunt ei : « Desertus est locus hic et hora 

praeteriit; dimitte populum hune ut abeant circiter in vicos et? emant 

sibi escam. » ^lesus autem dixit eis : « Non necesse est illis abire : date 

1. rex ille propter autem (om. B). — 2. eius] illi Iohannis. — 3. post sepelierunt 

add. illud. — ^. om. autem B. — 5. post audivit add. hoc. — 6. om. illinc. — 

7. multum populum B. — 8. animas] morbosos B; morbos A. — 9. om. et B. 

(4) Probabiliter legendum morbosos. 
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* ხოლო მათ ჰრქუეს მას. არა გუაქუნს' აქა გარნა ხუთი? პური და ორი თევზი : 

” ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ”. მომართუთ მე იგი აქა : ” და უბრძანა ერსა მას 

დასხდომაი თივასა ზედა. და შოიღო ზუთი იგი პური და ორი თ<ე>ვხი. და : 

აღიხილნა ზეცად. და აკურთხა”. და მისცემდა მოწაფეთა obo» პური 080*. 

და მოწაფეთა” მისცეს ერსა მას : ” და” 3503b ყოველთა და განმღეს. და აღიღეს 

ნეშტი ნამუსრევისაი' ათორმეტი გოდორი სავსე. ” ხოლო რომელთა ჭაშეს 

იყვნეს!“ მშამანი!' ხუთათას 056036 ყრმებისა'” და დედებისა : ” და მეყსეულად 

აიშოლა მოწაფეთა" შესლვაი!? ნავსა. და წინაწარმდოანვად მისა წიაღ'“ კერძო. 

ვიდრემდე განუტერს 360": * და ვითარცა განუტევა ერი იგი. აღვიდა მთასა 

ლოცვად თვუსაგან. და შე-რაი-მწუხრდა მარტოი 0303» '9 მუნ : * ხოლო ნავი იგი 

განშორებულ იყო ქუეყანით მრავალ უტევან. და იგუემებოდეს'” ღელვათა გან 

1. გუაქუს. — 2. post ხუთი add. გუეზაი A. — 3. ხოლო... მათ) ჰრქუა შათ იესუ. — 

4. om. და. — 5. აკურთხნა, post quod add. და (om. B) განტეხა. — 6. მისცა პური 

იგი მოწაფეთა obo» B (მოწ. o. პური იგი A). — 7. post მოწაფეთა add. მათ. — 

8. om. და B. — 9. ნამუსრევი. — 10. იყვნეს რომელთა იგი ჭამეს. — 11. post მამანი 

add. ხოლო. — 12. ყრმეებისა. — 13. შესლვად. — 14. წიაღ) მიერ A. — 15. post ერი add. 

იგი. — 46. იპოვა) იყო. — 17. იგუვშებოდა. 

თ) მოწაფტთა ms. 

istis vos' escam. » *Illi autem dixerunt ei : « Non habemus hic nisi 

quinque panes et duos pisces. » 'Ipse autem dixit eis? : « Afferte mihi 

illud hue; » *et iussit populum illum sedere super foenum, et accepit 
quinque illos panes et duos pisces, et? suspexit in caelum et benedixit' 

et dabat? discipulis suis panem illum?, et discipuli dederunt populo 

illi. * Et* ederunt omnes et saturati sunt, et sustulerunt reliquias fragmen- 

torum? duodecim cophinos plenos; 'qui autem ederunt fuerunt'" homi- 

num'' (1) quinque millia praeter pueros et mulieres. Et statim coegit 

discipulos intrare in navem et praecedere eum in oppositam ripam"? usque 

dum dimitteret populum '*. *Et ut dimisit populum illum, ascendit in montem 

ad orandum seorsim; et cum vesper fuit solus inventus est'' ibi. *Navis 

autem illa aberat a terra multis stadiis, et iactabantur'* a fluctibus, quia 

1. vos date istis. — 2. Ipse... eis] Dixit eis lesus. — 3. om. et. — ^. post benedixit 

add. e (om. B) fregit. — 5. dedit. — 6. panem illum discipulis suis B. — 7. post 

discipuli add. illi. — 8. om. et B. — 9. fragmenta. — 10. fuerunt autem qui ederunt. 

— 11. post hominum add. tantum. — 12. in oppositam ripam] exinde A. — 13. post 

populum add. illum. — 14. inventus est] fuit. — 15. iactabatur. 

(4) Lit. patres. ' 
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რამეთუ ქარი იგი იყო' პირით. * და მეოთხესა სატუმილავსა” ღამისასა. მოვიდა 
მათდა" იესუ სლვით“ : ” ხოლო მოწაფეთა ვითარცა I % იხილეს იგი" ვიდოდა 
რაი ზღუ<ა>საწ ზედა. შეძრწუნდეს და თქუეს ვითარმედ საუცარ რაი მე არს. 

. და შიშისა dob? გან ღაღატყვეს : * მეყსეულად ეტყოდა მათ იესუ და ჰრქუა. 
კადნიერ იყვენით. მე ვარ. 65 გეშენინ : ” მიუგო პეტრე" და <3 >რქუა მას. 
უფალო. უკუეთუ შენ ხარ. მებრძანე! მე მისლვად შენდა წყალთა ამათ ზედა : 
” ხოლო მან ჰრქუა. მოვედ. და გარდავიდა ნავით 33063?. ვიდოდა წყალთა! 
ზედა და მივიდა იესუსა'' : “და ვითარცა იხილა ქარი იგი მშლიერი, შეეშინა 

და იწყო დანთქმად, და'? ღაღატყო და თქუა. უფალო მიგსენ მე : * მეყსეულად * 
იესუ' განყო გელი. უპყრა მას და თქუა!?. მცირედ–მორწმუნეთ. რაისა 
შეორგულდი. ” და ვითარცა აღვიდეს იგინი 653b» მას, დაუცხრა'' ქარი იგი : 
” ხოლო რომელნი იგი იყვნეს!” ნავსა მას შინა. მოუგდეს და თაყუანის სცეს 
მას. და ეტყოდეს. ჭეშმარიტად 96 ღმრთისაი ხარ შენ : და განვიდეს და 
მოვიდეს'!ზ ქუოეყანასა მას გენესარეთისასა *, ” და იცნეს იგი კაცთა მათ მის 

1. იყო ante ქარი. — 2. სატუმილსა B. — 3. მათა B. — 4. post სლვით add. ზღუასა 
მას (om. B) ზედა. — 5. om. იგი A? — 6. post ზღუ<ა>სა add. მას. — 7. om. მის, 
— 8. მიბრმანე. — 9. გარდამოვიდა პეტრე ნავით და. — 10. წყალთა| ზღუასა B; post 
წყალთა add. მათ A. — 11. მოვიდოდა იევსუისა. — 12. om. და A. — 13. ante მეყსეულად 
(-ლადვ errore in editione) add. და. — 14. იესუ post გელი #; om. იესუ B. — 15. ჰრქუა. 
— 16. დასცხრა. — 17. იყვნეს post შინა. — 18. მივიდეს, post quod add. მიერ A. 

a) Pl. 32 a. — ბ) პეტრე in rasura manu scribae. — c) Post 5363- rasura sex litte- 
rarum. 

ventus ille fuit' contrarius. 'Et quarta vigilia? noctis venit ad eos lesus 
ambulando?. "Discipuli autem sicut viderunt illum^ cum ambulabat super 
mare*, turbati sunt et dixerunt quoniam phantasma quoddam est. Et prae 
timore illo* clamaverunt; "statim loquebatur eis Iesus et dixit : « Firmi (1) 
estote; ego sum; ne timueritis. » "Respondit Petrus et dixit ei : « Domine, 
si tu es, iube me venire ad te super aquas has. » *Ille autem dixit : « Veni ». 
Et descendit de navi Petrus', ambulabat super aquas? et iit? ad Iesum; 
"et ut vidit ventum illum validum, timuit et coepit mergi. Et'* exclamavit 
et dixit : « Domine, serva me! » ^*Statim'' lesus'? extendit manum, 
apprehendit eum et dixit : « O modicae fidei, quare dubitabas? » *Et ut 

ascenderunt illi in navem illam desiit ventus ille. *Qui autem fuerunt" in 
navi illa accesserunt et adoraverunt illum et dicebant : « Vere Filius Dei 
es tu. » "Ei exierunt et venerunt'' in terram illam Genesareth. 'Et cogno- 

1. fuit ante ventus. — 2. vigilia] fornace sic B. — 3. post ambulando add. super 

mare illud (om. B). — ^. om. illum A?. — 5. post mare add. illud. — 6. om. illo. — 

7. Petrus de navi et. — 8. aquas] mare DB; aquas illas A. — 9. veniebat. — 10. om. 

et A. — 11. ante statim add. et. — 12. lesus post manum A; om. lesus B.. — 

13. fuerunt post illa. — 14. ierunt, post quod add. illinc A. 

(1) Bold. 
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ადგილისათა : და წარავლინნეს' ყოველსა მას სანახებსა. და მფართჯაეს მას 

ყოველი ბოროტად–ვნებული. და ევედრებოდეს მას' რაითა შე-ხოლო–ახოს“ 

ფესუსა სამოსლისა" მისისასა : და რომელთა ? შეახეს ცხონდეს“ : 

15. * მაშინ მოუგდეს იესუს იერუსალშმ<ი >თ ფარისიველნი და მწიგნო– 

ბარნი და ჰრქუეს”. ” რაისა ob მოწაფენი შენნი გარდავლენ სწავლასა მას 

მღდელთასა". რამეთუ არა დაიბანნიან გელნი რაიჟამს” პურსა ჭამედ : ” მან” 

მიუგო და ჰრქუა" მათ. რაისა oxb თქუენცა გარდამოხუალთ'' მცნებასა 

ღმრთისასა სწავლისა თქუენისა osb'? : * რამეთუ ღმერთმან თქუა“ თავ უყავ "s 

მამასა და cogqo»b» '* : და რომელი 056b» იტყოდის!” შამისა თვს »55'* დედისა 

თუს'” სიკუდილით'” მოკუედინ : ” ხოლო თქუენ თქუთ!'!. რომელმან ჭრქუას 

მამასა??? გინა თუ? დედასა oxbb» ნიჭითა". არა" რაიცა” ჩემ . გან სარგებელ 

გეყოს”, ” და არა თავ ჰუყოს“” 0505b» o»xbb5?5 : და შეურაცხ““ ჰყავთ სიტყუაი“! 

1. წარავლინეს. — 2. შეხოლოახონ. — 3. რაოდენთა. — ^. ცხომდეს. — 5. ეტყოდეს. 

— 6. მომღურებასა ხუცესთასა. — 7. ოდეს A. — 8. მან) ხოლო იესუ. — 9. post 

ჰრქუა add. და A. — 10. თქუენ B. — 11. გარდაჰხუალთ. — 12. სწავლისა... 05b] 

მოძმღურებითა თქუვნითა. — 13. თავ უყავ) 3560390. — 1^. post მამასა et დედასა add. 

შენსა. — 15. რომელმან ბოროტი თქუას (სთქუას ბოროტი A)..— 16. ანუ! გინა ს დაბი 

— 47. om. თუს A. — 18. om. სიკუდილით. — 19. სთქუ:თ B; სთქუთ A. — 20. post 

მამასა add. თუსსა. — 21. om. თუ. — 22. ნიჭი. — 23. არა რაიცა| რომელი (რომელ B). 

— 2h. გეყო. — 95. თავ ჰუყოს|) პატივსცეს. — 26. om. თსსა B, post quod add. ანუ 

(და A) დედასა თუსსა. — 27. და შეურაცხ) ესე 300560» (-რმან A) დაუმტკიცებელ..-- 

28. სიტყუაი! მცნებაი A. ! 

a) Pl. 32 b. — 5) არს ms. ; emendavi. 

verunt illum homines illi illius loci et miserunt ad omnia illa vicinia et obtu- 

lerunt ei omnem male habentem ; * et petebant ab eo ut tangere faceret' solum 

fimbriam vestimenti eius, et qui? tetigerunt salvabantur. 

XV. — *Tunc accesserunt ad lesum ab Hierosolymis Pharisaei et scribae 

et dixerunt? : *« Quare discipuli tui transgrediuntur doctrinam illam 

sacerdotum; non enim lavant manus quando panem edunt? » *Ille* respon- 

dit et dixit? : « Quare vos quoque* transgredimini mandatum Dei propter 

doctrinam vestram', quia Deus dixit : « *'Honora patrem? et matrem; et 

qui maledicit'^ patri vel'' matri morte'? moriatur. » "Vos autem dicitis : 

« Qui dixerit patri'? vel matri suae cum dono'', nihil'? a me proderit '* 

vobis; » *et non honorificabit patrem. suum", et irritum fecistis'* verbum '? 

1. facerent. — 2. quanti. — 3. dicebant. — ^. ille] lesus autem. — 5. post dixit 

add. eis et (om. B). — 6. om. quoque B. — 7. doctrina vestra. — 8. post patrem add. 

tuum. — 9. post matrem add. tuam. — 10. maledicet. — 11. vel] et A. — 12. om. 

morte. — 13. post patri add. suo. — 1^. donum. — 15. nihil] quid. — 16. profuit. — 

17. om. suum B, post quod. add. vel (et A) matrem. suam. — 418. talia (-e A) fecistis 

infirmum. — 19. mandatum 4A. 



[83] CHAPTERS XIV, 34-XV, 14. 83 

ღმოთისაი სწავლისა თქუენისა oxb' : * ორგულნო კეთილად წინაისწარმე– 

ტყუელებდა თქუენ ob ესაია და თქუა. ” ერი ესე ბაგითა ხოლო? მადიდებს” 

მე. ხოლო გული მათი“ განშოვრებულ? არს" ჩემ გან”. ” ცუდად” მსახურებენ 

მე : რამეთუ ასწავებენ მოშღორებასა მცნებასა? კაცთასლა > : "და მოუწოდა 
ერსა მას და ჰრქუა'" მათ''. ისმინეთ და გულის კმა ყავთ. [|| * არა თუ რომელი 

შევალს პირით“ შეაგინებს 030? კაცსა. არამედ რომელი გამოვალს პირისა გან '*. 

og0'? შეაგინებს კაცსა : * მაშინ მთოუტდეს'" მოწაფენი!” და ჰრქუეს მას. უწყი“" 

რამეთუ ფარისეველთა ვითარ'! ესმა სიტყუაი შენი”? დაბრკოლდეს : ” ხოლო 

მან“! მიუგო და“? ჰრქუა მათ. ყოველი ნერგი რომელი არა" დაჰნერგა 0505050 ?? 

ხეცათამან აღმოიფხუერეს““. * ხოლო აცადეთ: 0»0?5, ბრმანი არიან და 

წინამმღუარნი ბრმათანი. ხოლო? ბრმაი ბრმასა თუ წინაუმღან. შესცთიან. 

1. სწავლისა... თვს) მომღურებითა თქუენითა. — 2. Gago] მათითა. — 3. მადიდებს| 

პატივმცემს. — 4. გულნი მათნი. — 5. ante განშოვრებულ add. შოვრად B. — 6. არიან. 

— 7. om. ჩემ გან A. — 8. ცუდად) ამაოდ. — 9. ante მცნებასა add. და; და მცნებასა 

bis B. — 10. ეტყოდა. — 11. om. მათ A. — 12. რომელი... პირით) პირად (-oo A) 

შემავალი. — 13. om. იგი. — 14. რომელი... გან) პირით გამომავალი. — 15. om. იგი. — 

16. post მოუგდეს add. იესუს. — 17. post მოწაფენი add. o5b6o. — 18. უწყია. — 

19. ვითარ) რაი. — 20. შენი) იგი. — 21. თავადმან. — 22. om. მიუგო და B. — 23. post 

მამამან add. ჩემმან. — 24. აღიფხუერინ 8 (-ურას A), ante quod add. შირით ურთ. — 

25. ხოლო »850930] 563330 (in editione errore 563330). — 26. post მათ add. რამეთუ A. 

— 27. ხოლო | რამეთუ. 

a) Pi. 33 a. — ბ) არა manu scribae super lineam additum. 

Dei propter doctrinam vestram'. "Hypocritae, bene prophetabat de vobis 

Esaia et dixit : ^« Populus hie labio solum? glorificit? me; cor autem 

eorum remotum est' a me; "frustra serviunt mihi, quia docent doctri- 

nam mandatum" hominum. » ^Et convocavit populum illum et dixit' 

eis? : « Audite et intelligite : * non id quod introit per os* illud'* inquinat 

hominem, sed id quod exit ex ore'' illud * inquinat hominem. » * Tunc 

accesserunt'? discipuli'* et dixerunt ei : « Scis'* quia Pharisaei ut audierunt 

sermonem tuum '* offensi sunt? » *Ille'* autem respondit'* et. dixit eis : 

« Omnis plantatio quam non plantavit  Pater'* caelorum eradicabitur ?^. 

*Sinite autem?' illos?? : caeci sunt et duces caecorum ; caecus autem?" caecum 

4. doctrina vestra. — 2. solum] eorum. — 3. glorificit] honorat..— ^. corda... eorum 

remota sunt, ante quod add. longe B. — 5. om. a me A. — 6. ante mandatum 

add. et. — 7. dicebat. — 8. om. eis A. — 9. id... os] in os (per os A) iniens. — 10. om. 

illud. — 14. id... ore] ex ore exiens. — 12. oz. illud. — 13. post accesserunt add. 

ad lesum. — 44. post discipuli add. sui. — 15. Scisne. — 16. tuum] illum. — 17. Ipse. 

—. 48. om. respondit et B. — 19. post Pater add. meus. — 20. eradicetur B, ante 

quod add. cum radice. — 21. om. autem. — 22. post illos add. quia A. — 23. caecus 

autem] quia caecus. 
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და ორნი ვე შთაცჯვია|ნ| მთხრებლსა! : * მიუგო პეტრე) და ჰრქუა მას. 

გამოგუთარგმანე” ჩუენ იგავი jag?. ” ხოლო იესუ ჰრქუა მას, აწ“ თქუენცა 

უგულის გმო ვე ხართა?" ” და არა გიცნობიეს". რამეთუ ყოველი რომელი 

შევალს პირით მუცლად მივალს” და განსავალით განვალს : ” ხოლო გამომავალი 

პირით გულისა გან გამოვალს. იგი” შეაგინებს კაცსა. ” რამეთუ გულისა გან 

გამოვლენ გულის" სიტყუანი ბოროტნი : გაცისკლვანი. მრუშებანი. სიშვანი. 

ვარვანი. ცილის წამებანი. გმობანი : ” ესე!“ არიან რომელნი შეაგინებენ კაცსა : 

ხოლო უბანელითა გელითა 350»o არა შეაგინებს კაცსა : * და წარ|მოვიდა"'“ 

მიერ იესუ და მოვიდა!” ადგილთა ტყროსისა და სიდონისათა : ” და დედაკაცი” 

ქანანელი სახღვართა მათთა'' გან გამოვიდა. ღაღადებდა და იტყოდა 

შემიწყალე მე უფალო მეო” დავითისო : რამეთუ ასული ჩემი ბოროტად 

ეშმაკეულ არს : ” ხოლო თავადმან! არაი მიუგო მას სიტყუაი : და მოუგდეს 

მას!” მოწაფენი. და ეტყოდეს მას!” და ჰპრქუეს''. 35530339 ესე რამეთუ” 

4. მთხრებლსა შთაცუვიან. — 2. გამომითარგმანე À. - 3. ეგე) ეზე A3 080^ B. — 

4, om. აწ. — 5. ხართ. — 6. გიცნობივსა B. — 7. მივალს| შევალს. — 8. ante იგი add. 

და. — 9. om. გულის B. — 10. ესენი A. — 11. წარვიდა. — 12. om. მიერ... მოვიდა B; 

მივიდა À. — 13. ante დედაკაცი add. აჰა ესერა (om. A). — 14. მათ. — 15. თავადმან | 

იესუ. — 16. მას) იესუს post მოწაფენი. — 17. om. და ეტყოდეს მას. — 18. post შრქუვს 

add. მას. — 19. რამეთუ) რომელი B. 

a) ხართა : –ა manu correctoris super lineam additum. — b) LI. 33 b. — c) შშო ms. 

si ducit, offenduntur et ambo incidunt in foveam'. » * Respondit Petrus 

et dixit ei : « Interpreta nobis parabolam istam?. » ” Iesus autem dixit ei - 

« Nune? vobis quoque sine intellectu estisne* ” neque cognovistis?, quia 

omne quod introit per os in ventrem vadit" et per exitum exiit? " Exiens 

autem per os de corde exiit; illud* inquinat hominem; ” quia e corde exeunt 

cogitationes malae — homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testi- 

monia, blasphemiae; "haec sunt quae inquinant hominem. Non lota autem 

manu edere non inquinat hominem. » *EKt egressus est* illinc Iesus et 

venit? in loca Tyri et Sidonis; "et mulier'* Chananaea a finibus illorum '' 

exiit, clamabat et dicebat : « Miserere mei, Domine, fili Davidis, quia filia 

mea male daemonizata est. » *Ipse'" autem nihil respondit ei verbi. Et 

accesserunt ad eum"? discipuli et dicebant ei'* et dixerunt'* : « Dimitte 

1. in foveam incidunt. — 2. hanc A ; illam B. — 3. om. nune. — 4. estis. — 5. cogno- 

vistisne B. — 6. vadit] intrat. — 7. ante illud add. et. — 8. egressus est] abiit A. — 

9. om. illinc... venit B; venit] iit A. — 10. ante mulier add. ecce. — 11. illis. — 

12. Ipse] lesus. — 13. eum] lesum post discipuli. — 14. om. et dicebant ei. — 15. post 

dixerunt add. ei. 

E „სტა 



[85] CHAPTER XV, 14-34. 85 

შეგუდგს ჩუენ და ღაღადებს! : ” ხოლო? იესუ! ჰრქუა მათ. არა ვიდრე 

მოვლინებულ ვარ გარნა ცხოვართა მათ წარწყმედულთა“ სახლისა ისრაწლისათა : 

” ხოლო იგი” მოუგდა". თაყუანის სცემდა მას და ეტყოდა: უფალო შემიწყალე 

მე : * ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მას. არა კეთილ არს შოღებაი პურისა" 

შვილთა გან და დადებად" შაღლთა. ”ხოლო მან ჰრქუა?, ჰე უფალო და'" რამეთუ 

მაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭსა გარდამონაცუვნებსა!! ტაბლისა გან უფალთა მათთაისა : 

” მაშინ მიუგო იესუ და ჰრქუა მას : 9 დედაკაცო. დიდ არს სარწმუნოებაი 

შენი'?. გეყავნ შენ ვითარცა გნებავს, და განიკურნა ასული იგი შისი შიერ ჟამით 

გან : * და წარმოვიდა"? ||! მშიერ იესუ. და მოვიდა ზღუს კიდესა d»b'* გალილეაი– 

სასა, აღვიდა'წ მთასა და დაჯდა მუნ : ” და მოუტდა მას ერი მრავალი. რომელთა 

ჰყვანდა მათ თანა მკელობელები q»'* ბრმები, ყრუნი q»'* ქუეწარმშრომელნი : 

და სხუანი მრავალნი თითოსახეთა გან სენთა შეპყრობილნი : და დასხეს ტეტ 

ფერტთა თანა იესუსთა'". და განკურნნა იგინი. ” ვიდრე” უოკურდაცა ერსა მას. 

353«30«3b რაი ვითარ იგი ყრუნი და უოტყუნი?! იტყოდეს. და მკელობელნი 

1. ღაღადაბს და შეგ»დგს ჩუენ. — 2. om. ხოლო. — 3. იესუ post მათ. — ^. წყმე– 

დულთა 8. — 5. ante იგი add. დედაკაცი A. — 6. post მოუგდა add. და A. — 7. მოღებად 

3560. — 8. დაგებად A. — 9. თქუა B. — 10. om. და. — 11. ნაბიჭვვისა გან რომელ 

4364050095306. — 12. ante შენი add. ეგე. — 13. წარვიდა. — 14. om. მას B. — 15. ante 

აღვიდა add. და. — 16. om. და". — 17. დასხნეს იგინი. — 18. ogbzbo»! იესუისთა À; 

მისთა B. — 19. ვიდრე) არამედ. — 20. om. და უტყუნი. 

a) Pl. 34 a. 

hanc, quia' sequitur nos et clamat". » * Jesus autem dixit eis? : « Non 

hic missus sum nisi ad oves illas deperditas domus Israhel. » * Illa* autem 

accessit^, adorabat eum et dicebat : « Domine, miserere mei! » "Ipse 

autem respondit et dixit ei : « Non bonum est capere panem * a filiis et 

ponere canibus". » "Illa autem dixit : « Utique, Domine, nam et* canes 

quoque edunt micas caducas* de meusa dominorum eorum. » "Tunc 

respondit lesus et dixit ei : « O mulier, magna est fides'* tua, fiat tibi 

sicut vis; » et sanata est filia illa eius hinca tempore. ^Et abiit illinc lesus 

et venit ad ripam maris illam'' Galilaeae. Ascendit'* in montem et sedit 

ibi; *et aecessit ad eum populus multus qui habebant secum claudos et 

caecos surdos et'* repentes et alios multos a variis morbis captos, et posue- 

runt illos ad pedes lesu'', et sanavit illos; "donec admiraretur'* quoque 
, 

populus ille, cum viderent quomodo surdi et muti'* loquebantur et claudi 

1. quae B. — 2. clamat et sequitur nos. — 3. lesus post eis; om. autem. — ^. post 

illa add. mulier A. — 5. post accessit add. et A. — 6. panem sumere. — 7. saturare 

canes A. — 8. om. et. — 9. de micis qui cadunt. — 10. post fides add. ista. — 11. om. 

illam B. — 42. ante ascendit add. et. — 13. om. et*;?. — 14. lesu] eius B. — 15. sed 

admirabatur. — 16. om. et muti. 
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ვიდოდეს, და ღრეკილნი განიკურნებოდეს. და ბრმანი ხედვიდეს. და ადიდებდეს 

ღმერთსა ისრახლისასა! : ” ხოლო იესუ მოუწოდა მოწაფეთა? და ჰრქუა 

d»0?, მეწყალის ერი ესე. რამეთუ აწ ესერა“ სამი დღე არს ვინაითგან ? 

მელიან მე. და არაიზ აქუნს” რაიმცა ჭამეს : და განტევებათ მათი უზმათაი9 არა 

მინებსზ, ნუ უკუე დაცყვენ გზასა ზედა : ”ხოლო მოწაფეთა მისთა ჰრქუეს მას”. 

ვინაი არს'" ჩუენდა ოდაბნოსა'' ესოდენი პური“?. ვინაიმცა“! განვაშღეთ"“ ერი 

ესოდენი : * ხოლო იესუ ჰრქუა მათ!?. რაოდენი პური გაქუნს“" აქა· ხოლო მათ 

ჰრქუეს'”. შყდი პური და მცირედ თევზი : ” და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი|!/! 

ქუეყანასა!ზ : ” და მოიღო შუდი იგი პური და თევხნი"'”. და” ჰმადლობდა და 

განტეხა და მისცემდა მოწაფეთა : ხოლო”' მოწაფენი იგი““ მისცემდეს ერსა 

მას : ” და?! ჭამეს ყოველთა და განმღეს : და მეტი იგი ნამუსრევი აღიღეს““ 

1. om. ისრამლისასა. — 2. post მოწაფეთა add. obo». — 3. om. მათ. — 4, om. 

ესერა A. — 5. ვინაითგან) და. — 6. არა რაი B. — 7. აქუს. — 8. მნებავს A. — 

9. ხოლო... მას) შრქუეს მას მოწაფეთა მათ (მისთა A). — 10. om. არს B. — 11. post 

უდაბნოსა add. ზედა. — 12. პური ესოდენი (-96 A). — 13. ვითარმცა. — 1^. განშღა. 

— 15. ხოლო... მათ) ჰრქუა მათ იესუ. — 16. გაქუს. — 17. post ჰრქუეს add. მას. — 

18. post ქუეყანასა add. ზედა. — 19. თევხნი| ორი თევზი B. —.20. om. და. — 

21. ხოლო! და. — 22. om. იგი A. — 23. om. და. — 24. აღიღეს ნეშტი იგი ნამუსრევი. 

a) LI. 34 b. 

ambulabant et mutilati sanabantur et caeci videbant, et glorificabant Deum 

Israhel'. "Iesus autem convocavit discipulos? et dixit eis? : « Misereor 

populi huius, quia nune ecce triduo est a quo' expectant me, et nihil 

habent quod edant, et dimittere eos ieiunos nolo, ne forte cadant super 

viam. » "Discipuli autem eius dixerunt ei? : « Unde est* nobis in deserto* 

tantus panis*, quo saturemus? populum tantum? » *lIesus autem dixit eis '^ : 

« Quantum panem habetis hic? » Illi autem dixerunt'' : « Septem panes et 

paucos pisces. » "Et praecepit populo illi sedere ín terra'?. "Et accepit 

septem illos panes et pisces'* et'* gratias agebat, et fregit et dabat disci- 

pulis; discipuli autem'? illi'* dabant populo illi. * Et ederunt omnes et 
saturati sunt; et superflua illa fragmenta sustulerunt'' septem sportas plenas ; 

1. om. Israhel. — 2. post discipulos add. suos. — 3. om. eis. — ^4. a quo] et. — 

5. dixerunt et discipuli illi (eius A). — 6. om. est B. — 7. super desertum. — 8. panis 

tantus. — 9. saturet (saturetur?). — 10. Dixit eis lesus. — 11. post dixerunt add. ei. 

— 49. super terram. — 13. ante pisces add. duo B. — 14. om. et, — 15. discipuli 
autem] et discipuli. — 16. or. illi A. — 17. sustulerunt ante superflua. 



(87] CHAPTERS XV, 31-XVI, 7. 87 

შუდი სფურიდი' სავსე : ” ხოლო რომელთა ჩჭაშეს იყვნეს ოთხათას შამანი“ 

056036 ყრშეებისა" და დედებისა : და განუტევნა 03060** და აღვიდეს” ნავსა. 

და შოვიდა საზღვართა მაგდალაისათა : 

16. ” და მოუტდეს მას ფარისეველნი და სადუკეველნი. გამოსცდიდეს. 

განიკითხვიდეს შას" რაითა სასწაული ზეცით უჩუენოს მათ : ” ხოლო თავადმან 

მიუგო და ჰრქუა მათ. შე–რაი-მწუხრდის ჰსთქ.ვთ ყუდრო” იყოს. რამეთუ წითს 

ცაი. ” და" განთიად სთქუთ. ზამთარი იყოს, რამეთუ კნინავს მწუხარედ ცაი : 

ორგულნო ცისა სამე” 3060? იცით ცნობად. ხოლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ 

ძალ გისხენ" გულის გმის ყოფად : ” ნათესავი ბოროტი და მემრუშე სასწაულსა 

ემიებს. და სასწაული არა ეცეს მას. გარნა om65'* წინაწარმეტყუელისაი : და 

დაუტევნა იგინი და წარვიდა : ” და მთვიდეს მოწაფენი მისნი"'. (|! და დაავიწყდა 

“პურისა მოღებაი'“” : * ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. იგულეთ“” და ეკრმალებოდეთ"“ 

ცომისა Oob'* გან ფარისეველთაისა და სადუკეველთაისა : ” ხოლო იგინი 

1. gjb3Gocoo. — 2. post მამანი add. ხოლო. — 3. ყრმებისა. — ^. განუტევნა იგინი | 

განუტევა ერი იგი. — 5. აღვიდა იესუ. — 6. გამოსცდიდეს... მას, გამოცდიდეს მას და 

ეტყოდეს (და გტ. om. B). — 7. მყუდრო A. — 8. პირი სამე ცისაი. — 9. გისხენ| გიც. 

— 10. ante იონა add. სასწაული. — 11. post მისნი add. მიერ წიაღ. — 12. პური 

მიღებად. — 13. იგულეთ|) იხილეთ. — 14. ეკრმალენით. — 15. om. შის. 

a) ogobobo ms. — b) Ante და rasura novem litterarum; და განთიად bis scriptum 

erat. — c) ცისა მე ms. postea correctum. — d) Pl. 35 a. 

*qui autem ederunt fuerunt quattuor milia hominum" absque pueris et 

mulieribus. *Et dimisit illos? et ascenderunt? navem et venerunt in confinia 

Magdalae. 

XVI. — *Et accesserunt ad eum Pharisaei et Sadducaei : tentaverunt 

el erogaverunt/ eum ut signum de caelo ostenderet eis. "Ipse autem 

respondit et dixit eis : « Quando vesper fit, dicitis : « Serenum erit, quia 

rutilat caelum; » *et mane loquimini : « Tempestas (1) erit, quia diminuit 

tristiter caelum. » * Hypocritae, caeli sane faciem? scitis agnoscere, signa 

vero temporum non potuistis intelligere ? Generatio mala et adultera signum 

quaerit, et signum non dabitur ei nisi" Ionae prophetae. » Et reliquit illos 

et abiit". *Et venerunt discipuli eius et obliti sunt panem accipere. "lesus 

autem dixit eis : « Cavete* et cauti estote a fermento illo? Pharisaeorum 

et Sadducaeorum. » III autem cogitabant in cordibus eorum'" et dice- 

1. post hominum add. tantum. — 2. illos] populum illum. — 3. ascendit lesus. — 

^4. tentaverunt... erogaverunt)] tentaverunt eum et dicebant (et dic. om. B). — 5. faciem... 

caeli. — 6. post nisi add. signum. — 7. post abiit add. illinc /n opposito. — 

8. cavete] videte. — 9. om. illo. — 10. in corde suo B; in cordibus suis A. 

(1) Lit. hiems. 
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განიზრახვიდეს გულთა შინა მათთა' და იტყოდეს ვითარმედ პური არა 

გჟაქუნს?. * ვითარ? გულის $0» ყო იესუ“ ჰრქუა მათ. რაისა ხრახავთ გულთა 

შინა” თქუენთა მცირედ-მორწმუნენო. რამეთუ პური" არა გუაქუნს” : ” არღა 

გულის გმა გიყოფიეს არცა გატსოს ზუთი იგი გუეხა9 ხუთათასთა”. და რავდენი 

გოდორი! აღიღეთ. ” და არცა შუდი იგი გყეხაით ოთხათასთა!? : ” ვითარ არა 

გულის კმა 3g»3o»''. რამეთუ არა პურისა თ»ს გარქუ თქუენ”. ეკრმალენით 

ცომისა dob'* გან ფარისეველთაისა'!“ : ” მაშინ გულის ტმა ყვეს რამეთუ არა 

ჰრქუა მათ 360»e»3»o'* ცომისაი'". არამედ მომღურებისა გან ფარისეველთაისა 

და სადუკეველთაისა'” : ” და მოვიდა'! იესუ კესარიად კერძო ფილიპნსა””. 

ჰკითხვიდა მოწაფეთა o5bo»* და ჰრქუა. რაი მრქუან მე?! კაცთა. ვითარმედ 

4. გულთა შინა მათთა) გულსა თ»უსსა B; გულთა თუსთა #. — 2. გგაქუნს) მოვიღეთ. 

— 3. om. ვითარ. — #. post იესუ add. qo». — 5. om. შინა. — 6. პურნი. — 7. გაქუს. 

— 8. არღა... ხუთათასთა) არა გიცნობიეს არცა მოიგსენით ხუთთა მათ პურთაი და 

ხუთათასთაი მათ. — 9. გოდორი) ფსურიდი. — 10. შკდი... ოთხათასთა) შჯდთა მათ 

პურთა და ოთხათასთა მათ'და რაოდენი ფსურიდი აღიღეთ A; om. totam clausulam a 

და არცა B. — 11. გულის გმა ჰყავთ) გიცნობიეს. — 12. post თქუენ add. ხოლო. — 13. om. 

მის. — 14. post ფარისეველთაისა add. და სადუკეველთაისა. რომელ არს ორგულებაი. 

— 45. კრმალულებაი. — 16. ცომისა გან პურისაი (om. B). — 17. სადუკევთაისა in 

editione (errore). — 18. და მოვიდა) მორაივიდა. — 19. კესარიად... ფილიპმსა| ადგილთა 

მათ კესარია ფილიპცტსათა. — 20. მრქუან 93] 4556 ჩემ ob. 

à) -წაფეთა 05bo» additum intra lineas. 

bant quoniam panem non habemus'. * Ut? intellexit lesus, dixit? eis : 
« Quare cogitatis in cordibus vestris, O modicae fidei, quia panem* non 
habemus? *Nondum intellexistis^ neque recordati estis quinque illorum 
panium quinque milibus^ et quot cophinos' sumpsistis, ' et neque septem 

illorum. panium quattuor milibus*? " Quomodo non intellexistis?, quia 
non de pane dixi vobis : « Cavete'" a fermento illo'' Pharisaeorum '?? » 

*Tunc intellexerunt quia non dixit eis cavere a fermento", sed a doctrina 

Pharisaeorum et Sadducaeorum. 'Et'* venit lesus in partes'* Caesareae 

Philippi. Interrogabat discipulos suos et dixit : « Quid dicunt me '* homines 

1. habemus] aecepimus. — 2. om. ut. — 3. ante dixit add. et. — ^. panes. — 

5. intellexistis] cognovistis. — 6. et quinque milium illorum. — 7. cophinos] sportas. 

— 8. et quatuor milium, post quod add. et quot sportas sustulistis A; om. totam 

clausulam ab et neque B. — 9. intellexistis] cognovistis. — 10. post cavete add. autem. 

— 44. om. illo. — 12. post Pharisaeorum add. et Sadducaeorum, quod est hypocrisia. 
— 13. post fermento add. panis À. — 1^. et] quando. — 15. partes] loca illa. — 

16. ante me add. de. 



[89] CHAPTER XVI, 7-21. 89 

ვინ ვარ შე. 09 კაცისაი' : ” ხოლო მათ თქუეს”. რომელთა მე 04:556? იოვანე 
ნათლის მცემელი. რომელთა მე ხელია და რომელთა მე" იერემია. ანუ? ერთი 

წინაწარ მეტყუელთაგანი" : ” მან“ ჰრქუა მათ. თქუენ რაი თქ.უ)თ ვითარმედ 
ვინ ვარ მე”. ” მიუგო სიმონ პეტრე და ჰრქუა? შენ ზარ ქრისტე ძე 

ღმრთისაისა? ცხოელისაი : * მიუგო იესუ და ჰრქუა მას. ნეტარ ხარ შენ სიმონ 

ძერ ocb5obo'?, რამეთუ გო რ >ცთა და სისხლთა არა გამოგიცხადეს 936''. 

არაშედ მამამან ჩემშან რომელ არს ცათა შინა!?: * და 039» '* 33695 შენ. 650307) 

შენ ხარ კლდე. და მაგას'' კლდესა ზედა აღვაშენო ეკლესიაი ჩემი. და ბჭენი 

ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას : ” და მიგცნე შენ კლიტენი სასუფეველისა . 
^ ცათაისანი : და რომელი შეჰკრა ქუეყანასა ზედა. კრულ იყოს'” ცათა შინა. და 

რომელი გაჰგტსნა'" ქუეყანასა ზედა. კსნილ იყოს იგი'” ცათა შინა : ” მაშინ 

ამცნო მოწაფეთა ''. რაითა არა ვის უთხრან” რამეთუ”?! იგი არს იესუ”' 

ქრისტტ : ” მიერითგან იწყო იესუ ჩუენებადა?? მოწაფეთა obo». რამეთუ 

1. ვითარმედ... კაცისაი) dob» კაცისა ყოფად. — 2. თქუეს) ჰრქუეს. — 3. om. 

თქუან. — ^4. რომელთა მე) სხუათა. — 5. ანუ) გინა. — 6. ante მან add. ხოლო. — 

7. რაი... 03] ვინ გგონიე მე. — 8. post ჰრქუა add. მას. — 9. ღმრთისა. — 10. ბარ 

იონა. — 14. om. შენ. — 19. რომელ... do65] ზეცათამან. — 13. და მეცა) ხოლო მე. — 

14. ამას. — 15. post იყოს add. იგი. — 16. განჰტსნე. — 17. om. იგი. — 18. post 

მოწაფეთა add. o5bo». — 19. უთხრას. — 20. რამეთუ) ვითარმედ. — 21. om. იესუ. 

— 22. ჩუვნებად| უწყებდა. 

a) LI. 35ხ. — ბ) ჩუენენებად ms. 

quoniam quis sim ego, Filius hominis'? » *Illi autem dixerunt : « Quidam 

dicunt? Iohannem Baptistam : quidam Eliam, et quidam? Ieremiam aut 

unum ex prophetis. » "Ille* dixit eis : « Vos quid dicitis quoniam quid 

sim ego*? » *Respondit Simon Petrus et dixit* : « Tu es Christus filius 

Dei vivi. » "Respondit Tesus et dixit ei : « Beatus es tu, Simon, filius 

Ionae', quia carnes et sanguines non revelaverunt tibi, sed pater meus, qui 

est in caelis; *et ego quoque? dico tibi quia tu es Petra et super istam" 

Petram aedificabo ecclesiam meam, et. portae inferi non possunt praevalere 

illi. *Et dabo tibi claves regni caelorum. Et quodcumque ligaveris super 

terram ligatum. erit'' in caelis, et quodeumque liberabis super terram 

solutum erit illud'? in caelis. » ' Tunc praecepit discipulis'? ut nemini dice- 

rent'* quia'* ille est lesus'* Christus. ” Exinde coepit ostendere '* discipulis 

1. quoniam... hominis] Filium hominis esse. — 2. om. dicunt. — 3. quidam| 

ali. — 4. post ille add. autem. — 5. quid... ego] quem putastis me. — 6. post dixit 

add. ei. — 7. Bar Iona. — 8. qui... caelis] caelorum. — 9. et ego quoque] ego autem. 

— 10. hanc. — 44. post erit add. illud. — 12. om. illud. — 13. post discipulis add. 

suis. — 1A. diceret. — 15. quoniam. — 16. oz. lesus. — 17. ostendere] certiores facere. 
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მისლვად იყო! იწრუსალემდ'. და ფრიად ვნებად იყო” მღდელთ-–მომღუ< ა >რთა 

გან და მოხუცებულთა გან და მწიგნობართა გან. და“ მოკლვად და შესაშესა 

დღესა აღდგომად : * და მოუტდა მას პეტრე. იწყო” მისა ლალვად " და თქუა” 

ლხინებამცა არს" შენდა უფალო, და წუმცა იყოფის" :” 9ogja»'* პეტრეს და 

ჰრქუა. მართლუკუნ იქეც'' ჩემ გან ეშმაკო!”. ||! რამეთუ დამაბრკოლებელ ხარ 

შენ ჩემდა". რამეთუ არა რრახავ 036'* ღმრთისაისასა'” არამედ კაცთასა : 

"მაშინ ჰრქუა იესუ მოწაფეთა dobo»'*. რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა 

შედგომად !*. უვარ ყავნ თავი osbo*. აღიღენ'"“ ჯუა< რი > obo და შემომიდეგინ 

, შე. ” რამეთუ რომელსა! უნდეს თავისა oxbob» ცხორებაი”. d36?' წარწყმიდოს“” 

იგი. და რომელმან წარწყმიდოს“” თავი obo ჩემ ob. მან““ პოოს იგი : ” რა9 

1. რამეთუ... ი“ 0მდ|) ვითარმედ ჯერ არს მისი ი6 მდ აღსლვაი. — 2. ვნებაი; om. 

იყო. — 3. მწიგნობართა და მოხუცებულთა gGob»o». — A4. om. და. — 5. ante იწყო add. 

და. — 6. მისა ლალვად) ბრალობად მისა. — 7. ჰრქუა. — 8. ლხინებამცა არს) შენდობა 

იყავ. — 9. და... იყოფის| არა იყოს ეგრე. — 10. ante მიექცა add. ხოლო თავადი. — 

11. მართლუკუნ იქეც) წარვედ. — 12. ეშმაკო| სატანა. — 13. რამეთუ... ჩემდა) საცთურ 

ჩემდა ზარ. — 1^. om. შენ. — 15. ღმრთისასა. — 16. obo». — 17. უნებს შემოდგომად 

ჩემდა და მოსლვად. — 48. ante აღიღენ add. და. — 19. რამეთუ რომელსა) 352999 

ვისმე. — 20. თავი o5bo განრინებად. — 21. om. მან. — 22. წარიწყმიდოს. — 

23. წარიწყმიდოს. — 24. ამან. 

a) Litteris uncialibus additum super lineam. — 5) Pl. 36 a. — c) Post obo rasura 

in ms. 6 litterarum. 

suis quia oportuit ire in Hierosolyma' et, multum pati a sacerdotum 

principibus et a senioribus et a scribis? et? occidi et tertio die resurgere. 

*Et accessit ad eum Petrus; coepit' illum inerepare* et dixit : « Levius? 

sit tibi, Domine, et utinam non accideret". » * Conversus* est Petro et dixit : 

« Retro vertere? a me, diabole'", quia offendiculum es tu mihi'', quia 

non cogitas tu'? quae Dei sed quae hominum. »* Tunc dixit Iesus discipulis 

eius : « Qui vult vestigium meum sequi'* deneget semetipsum, tollat '' 

crucem suam et sequatur me; 'qui'* enim voluerit semetipsum salvare (1) 

is'" perdet se, et qui perdiderit semetipsum propter me is'' inveniet se : 

*quid lueri fuerit homini mundum si'* lucretur et animam suam perdat '?; 

4. quia... Hierosolyma] quoniam fas est ei in Hierosolyma ascendere. — 2. a scribis 

et a senioribus populi. — 3. o;z;. et. — ^. ante coepit add. et. — 5. increpare illum. 

— 6. levius] ignosce. — 7. et... accideret] ne sit ita. — 8. ante Conversus add. ipse 

autem. — 9. retro vertere] abi. — 10. diabole] Satana. — 11. quia... mihi] tentator 

mihi es. — 12. om. tu. — 13. sequere me et venire. — 14^. ante tollat add. et. — 

15. quia qui] si quilibet. — 16. om. is. — 17. is] hic. — 18. si mundum. — 19. perdat] 

eroget. 

(1) Lit. vivere. 

E 



[91] CHAPTERS XVI, 21-XVII, 4. 91 

შე' სარგებელ ეყოს კაცსა. სოფელი თუ? შეიმინოს და სული obo 9»609g- 

მიდოს”. ანუ რაი მე“ მისცეს კაცმან საკსარად' სულისა osbob» osb* : 

” რამეთუ 36 კაცისაი მოსლვად არს ” დიდებითა მამისაითა" ანგელოხთა თანა 

მისთა ?. და მაშინ მიაგოს კაცად'' კაცადსა საქმეთა მათთა ებრ : * მართლიად'' 

83095 თქუენ რამეთუ არიან ვინ მე აქა მდგომარეთაგანნი. რომელთა არა 

იხილონ გემოით სიკუდილისაი. ვიდრემდე იხილონ ძე კაცისას მომავალი 

სოფვვასა osbb» '? : 

17. * და შემდგომად მშეექუსისა'!"“ დღისა წარიყვანა იესუ პეტრე '*. იაკობ. 

და იოვანე შმაი მისი. და აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა მარტოდ!?!? : ” და 

იცვალა წინაშე მათსა'წ. co» განბრწყინდა პირი მისი ვითარცა 0*6. და'” b»-|* 

მოსელი მისი იქმნა b33655'* ვითარცა ნათელი'?. ” და მუნქუეს”? ეჩუენნეს 

მათ მოსე და 3e»05?'. და ეტყოდეს?” მას”? : * მიუგო პეტრე იესუს ”“ და ჰრქუა. 

უფალო კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი. და თუ გნებავს“ ვქმნეთ აქა სამ 

1. om. მე. — 9. უკუეთუ სოფელი. — 3. წარიწყმიდოს| იზღვიოს. — #. om. მე. — 

9. სატსარად) ნაცვალად. — 6. om. ob. — 7. მოსლვად არს 06 კაცისაი. — 8. მამისა 

თვსისაითა. — 9. მისთა თანა. — 10. om. კაცად. — 11. მართლიად | ამენ. — 12. სუფე– 

ვითა o5boo». — 13. ექუსისა. — 14. post პეტრე add. და. — 15. მარტოდ!) 05b5955. 

— 46. მათ წინაშე, post quod add. სხუად ფერად. — 17. და| ხოლო. — 18. სპეტაკ 

იყო. — 19. ნათელი) თოვლი. — 20. om. მუნქუეს. — 21. post ელია add. მის თანა. 

— 22. ეტყოდეს) თანაჰზრახვიდეს. — 23. მათ. — 24. იესუს post ჰრქუა. — 25. om. 

და თუ გნებავს. 

a) Pl. 36 b. 

aut quid dabit homo in commutatione pro anima sua? *Filius enim hominis 

venturus est' in gloria Patris? cum angelis eius, et tunc reddet unicuique 

homini secundum opera eorum. ^Vere? dico vobis quia sunt quidam de 

hic stantibus, qui non videbunt gustatum mortis usque dum videant Filium 

hominis venientem 10“ regno suo. » 

XVII. — IL post sextum diem eduxit lesus POtrUm lacobum et 

lohannem fratrem eius et subduxit illos in montem excelsum seorsim : "et 

mutatus est coram eis* et resplendebat facies eius sicut- sol, et vestimen- 

tum? eius factum est candidum? sicut lux?; 'et confestim" apparuerunt 

eis Moyses et Elias'' et loquebantur'" cum eo". "Respondit Petrus lesu '' 

et dixit : « Domine, bonum est nobis hie esse; et si vis" faciamus hic 

1. venturus enim est Filius hominis. — 2. post Patris add. sui. — 3. Vere] Ámen. 

— 4, in] cum. — 5. post Petrum add. et. — 6. post eis add. in alium colorem. — 7. et 

vestimentum] vestimentum autem. — 8. album fuit. — 9. lux] nix. — 10. om. con- 

-festim. — 11. post Elias add. cum eo. — 12. loquebantur] consilium faciebant. — 

13. eis. — 14. Iesu post dixit. — 15. om. et si vis. 

27 

XVII, 1 

წუ -b 

23 

XVII, 1 
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ტალავარ : შენდად ერთი და მოსწსა ერთი qo» ელიაისა ერთი! : ” და ვიდრე იგი 

ამას" იტყოდა ღა“ ამა” ღრუბელმანწ ნათლისა მან დააგრილა მათ“, და 

მუნქჯეს ვე” გმაი" იყო ღრუბლით გამო და თქუა. ესე არს ძე ჩემი საყუარელი. 

რომელი მთნავს მე”. ისმინეთ მაგისი" : ი და ვითარ ესმა? მოწაფეთა 

დავა რჯდეს პირსა ზედა მათსა. და შეეშინა ფრიად : * «05 !* მოუტდა მათ'' იესო. 

გელი შეახო“ და ჰრქუა. აღდეგით. ნუ გეშინინ. „და 30056 '? აღიხილნეს 

თუალნი 0»o60'^. არა ვინ იხილეს გარნა იესუ ხოლო მარტოთ!? : * და 300565 !? 

გარდამოვიდოდეს'” იგინი მიერ შთით. ამცნო მათ იესუ" და ჰრქუა. ნუ ვის 

უთხრობთ ხილვასა ü»b'* ვიდრემდის!" 36 კაცისაი მკუდრეთით აღდგეს : ” და 

ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი და ჰრქუეს“. რაი მე უკუე? მწიგნობართა თქუან”” 

ვითარმედ ელია" ღა პირველად მოსლვად არს”. ”ხოლო მან” მიუგო და 

1. ერთი შენდა და ერთი მოსტსა (-სესა #) და ერთი ელიაისა (-ასა A). — 2. e») 

ოდენ. — 3. post აჰა add. ესერა. — 4. ღრუბელი ნათლისაი 39556300» მათ. — 5. om. 

მუნქუეს 39. — 6. $0». — 7. მთნავს 3g] მე სათნო ვიყაგ. — 8. მაგისი ისმინეთ. — 9. და 

ვითარ ესმა) ესმა რაი. — 10. om. co». — 11. om. მათ B. — 12. გელი შეახო) შეახო მათ 

გელი. — 13. om. ვითარ. — 14. post მათნი add. და. — 15. om. მარტოი. — 16. om. 

ვითარ. — 17. გარდამორაივიდოდეს. — 18. ამას. — 19. ვიდრემდე. — 20. მტყოდეს. — 
ex 

21. რაი მე 5553] ვითარ. — 22. იტყვან მწიგნობარნი იგი. — 23. ელია... არს| ელიაისი 

ჯერ არს პირველად მოსლვაი. — 24. მან| იესუ. 

a) ამს ms. — ბ) Manu correctoris super lineam additum. — c) % ელია; rasura 

1 litterae. 

iria tabernacula, tibi unum et Moysi unum et Eliae unum'. » "Et dum 

ille hoc loquebatur quidem?, ecce nubes lucis obumbravit? eos, et confes- 

tim* vox fuit de nube et dixit : « Hic est filius meus dilectus, in quo 

complaceo? ego; audite istum*. » * Et ut" audierunt discipuli ceciderunt 

super faciem eorum et timuerunt valde. "Et? accessit ad eos* lesus, manu 

tetigit'" et dixit: « Surgite; nolite timere. » "Et ut'' suspexerunt oculis 
eorum ?, neminem viderunt nisi lesum tantum solum '?. * Et ut descendebant 

illi dehine de monte, praecepit illis lesus et dixit : « Nemini dixeritis visionem 

 ilam'', donee Filius hominis e mortuis resurgat. » ” Et interrogabant eum 

discipuli et dixerunt'*: « Quid ergo scribae dicunt'* quoniam Elias quidem 

primum venturus est''? » *Ille'* autem respondit et dixit'? : « Elias 

1. unum tibi et unum Moysi et unum Eliae. — 2. quidem] tantum. — 3. obumbravit] 
celabat. — 4. om. confestim. — 5. complacui. — 6. istum audite. — 7. et ut] cum. 

— 8. om. et. — 9. om. ad eos B. — 10. tetigit eos manu. — 11. om. ut. — 12. post. 
eorum add. et. — 13. om. solum. —14. hanc. — 15. dicebant. — 16. ut dicunt scribae 
illi. — 17. Elias oportet primum venire. — 18. ille] Iesus. — 19. post dixit add. eis. 



[93] CHAPTER XVII, 4-18. 93 

ჰრქუა. ელია მოსლვად »06b?, და »«030«0? | აგოს ყოველი. ” ხოლო 93* 

ბეტყა თქუენ რამეთუ ელია მოვიდა”. და არა იცნეს იგი. ·არამედ უყვეს მას 

რაოდენიცა" უნდა : ეგრეცა 93 კაცისათ ვნებად არს” მათ გან : ” მაშინ გულის 

ტმა ყვეს მოწაფეთა რამეთუ იოვანეს" oxzb* ნათლის მცემელისა ჰრქუა მათ : 

* და ვითარ!" მოვიდეს! ერსა მას თანა!? მო–ვინ-მე–უგდა მას 3»90'?. შუგლნი 

დაიდგნა'“. * და ეტყოდა. უფალო შეიწყალე 06^ ჩემი. რამეთუ ახლის პიროვან 

არს. და 036050»? იგყემების. რამეთუ მრავალ გზის შთავარდის'" ცეცხლსა. 

და მრავალ გხის წყალსა. ” და მოვართუ' იგი'' მოწაფეთა შენთა. და ვერ 

შეუძლეს განკურნებად 0ob»'? : * მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ”. 8* ნათესავო “3 

ურწმუნოო““ და" გულარმნილო“?. ვიდრემდის”' თქუენ თანა ვიყო. ვიდრემ–- 

«00b?* თავს ვიდებდე თქუენსა. მომგუარეთ მე იგი აქა : ” და? შეჰრისხნა მას 

1. post ჰრქუა add. მათ. — 2. მოსლვად არს) მოვიდეს. — 3. ადგიდ) კუალად. — 

4. om. dg. — 5. ante მოვიდა add. აწ 33. — 6. რაოდენი. — 7. შე... 565] ჯერ არს შისა 

კაცისა ვნებად. — 8. o«3566b. — 9. ob ante ჰრქუა. — 10. ვითარცა. — 11. post 

მოვიდეს add. იგინი. — 12. ერისა შის : om. თანა. — 13. მო-ვინ–მე–უტდა მას კაცი ერთი. 

— 414. post დაიდგნა add. მის წინაშე. — 15. ახლის... შჯრძკრად| ცისად ცისად ბოროტად. 

— 16. post შთავარდის add. იგი. — 17. 003356005] მოვჰგუარე. — 18. om. იგი. — 19. მისსა. 

— 20. მას. — 21. ნათესავი. — 22. ურწმუნროი. — 23. გულარშნილი. — 2^. ვიდრემდე. 

— 25. post და add. ვითარცა მოჰგუარეს. 

a) Pl. 37 a. — 5) მეტ. — c) & ut videtur correctum e რ“. — d) ნათესავოო ms. — 

€) და additum manu scribae super lineam. 

venturus est! et in locum? restituet omne; *ego autem dico? vobis quia 

Elias venit* et non cognoverunt eum, sed fecerunt ei quaecumque" volue- 

runt; isto quoque modo Filius hominis passurus est* ab eis. » 'Tunc 

intellexerunt discipuli quia de Iohanne Baptista dixit eis. "Et ut venerunt" 

ad populum illum, accessit quidam" ad eum homo, genua flexit? et dicebat : 

*« Domine, miserere filii mei, quia lunaticus (2) est et pessime'" tormen- 

tatur, quia frequenter incidit'' in ignem et frequenter in aquam; et obtuli 

eum'? discipulis tuis, neque potuerunt sanare eum. » "Respondit lesus et 

dixit eis? : « O'* generatio incredula et retorta, usque quo apud vos ero? 

Usque quo patiar vos? Afferte ad me illum hic. » "Et" comminatus est ei 

lesus et exiit ab eo diabolus ille et sanatus est puer ille hine'* a tempore. 

4. veniet. — 2. in locum iterum. — 3. ego autem dico] dico autem. — 4^. ante 

venit add. nunc. — 5. quanta. — 6. oportet Filius hominis pati. — 7. post venerunt 

add. illi. — 8. post homo add. unus. — 9. post flexit add. coram eo. — 10. male. — 

41. post incidit add. ille. — 12. om. eum. — 13. ei. — 14. om. O. — 15. post et 

add. ut adduxerunt. — 16. om. hinc. 

12 

13 

1# 

16 

17 

18 

18 
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იესუ. და განვიდა მის გან ეშმაკი იგი. და განიკურნა წული' იგი მიერ” 

ჟამითგან : * მაშინ მოუგდეს მოწაფენი იესუს” თუსაგან და ჰრქუეს მას. ჩუენ 

რად ვერ უძლეთ“ განგდად” მისა”. ” ხოლო მან” ჰრქუა მათ”. მცირედ–მორწმუ– 

ნოებისა თქუენისა თუს . რამეთუ '" მართლიად'' გეტყუ თქუენ. გაქუნდეს თუ'“ 

სარწმუნოება95 Ul მდოგუს მარცუალ ოდენ'. ჰრქუათ მთასა ამას. იცვალე 

ამიერ და მუნ იცვალოს'!”. და არა იყოს უმლურება თქუენდა! : ” და ვიდრე'“ 

იქცეოდეს იგინი გალილეას. ჰრქუა მათ ogbzj'*. მიცემად არს შე კაცისაი!? 

ტელთა კაცთასა. ” და მოკლან იგი და შესაშესა დღესა აღდგომად ა-ის გე“ 

და შეხრუნდეს იგინი ”' ფრიად : 2 და რაიჟამს 2? მთვიდეს იგინი კაფერნაომდ ??** 

მოუგდეს პეტრეს რომელნი იგი დიდრაგმასა მოპგდიდეს. და ჰრქუეს მას. 

14 

1. წული|) ყრმაი. — 2. om. მიერ. — 3. იესუს მოწაფენი. — ^4. რაისა თვს ჩუენ ვერ 

შეუშლეთ. — 5. განტდად) განშებად B; განრინებად A. — 6. მას. — 7. თავადმან. — 

8. om. მათ. — 9. მცირედ–მორწმუნოებითა თქუვნითა. — 10. om. რამეთუ. — 11. მარ– 

თლიად | ამენ. — 12. უკუეთუ გაქუნდეს. — 13. ვითარცა მარცუალი მდოგასაი. — 

1^. მიიცვალე. — 15. და მუნ იცვალოს | იქი და მიიცვალოს. — 16. და... თქუენდა! 

და არაი შეუმლბელ არს თქუენ მიერ; post id add. in B manu posteriori in margine : 

ხოლო ესე ნათესავი არა 6500 განვალს გარნა ლოცვითა და მარხვითა. — 17. ვიდრე | 

30056. — 18. post იესუ add. ვითარმედ ჯერ არს. — 19. 06 კაცისაი (შისა კაცისა A) 

მიცემად. — 20. აღდგეს. — 21. და... ogobo] ხოლო იგინი შესწუხნეს. — 22. რაიჟამს| 

ვითარცა. — 23. კაფარნაუმდ. -– 24. მოუგდეს... მას) მოუგდეს მათ რ“ ნი იგი ხარკსა 

(in A fuit olim დიდრაქმასა, nunc manu posterioris correctoris erasum; შეჰკრებდეს : 

და ჰრქუეს პეტრეს. | 

a) Pl. 37 b. — b) აღდგომადა ms. — c) Sic. 

"Tune accesserunt discipuli ad lesum" seorsim et dixerunt ei : « Nos 

quare? non potuimus eicere? eum? » 'Ille* autem dixit eis? : « Propter 

pusillam fidem vestram, quia* vere* dico vobis, si habueritis fidem sinapis 

grani solum*, dicetis monti huie : « Transmutare abhine?, » et illuc '^ trans- 

mutabitur, et non erit debilitas vobis''. » * Et dum" conversabantur illi in 

Galilaea, dixit eis lesus '? : « Tradendus est Filius hominis'* in manus homi- 

num, *et occident illum et tertio die resurrecturus'? —est^»; » et contristati 

sunt illi'" valde. "Et quando" venerunt illi Kap'ernaom '*, accesserunt 

ad Petrum 4i qui didrachma colligebant et dixerunt ei'* : « Magister vester 

1. ad lesum discipuli. — 2. quare nos. — 3. eicere] expellere B ; salvum facere 

A. — A. Ipse. — 5. om. eis. — 6. om. quia. — 7. Vere] Amen. — 8. sicut sinapis 

granum. — 9. abhinc] illie. — 10. illuc et. — 11. et non... vobis] et nihil impossibile 

est per vos, post quod add. in B manu posteriori in margine : Hoc autem genus 

per nihil exit nisi oratione et ieiunio. — 12. dum] ut. — 13. post lesus add. quoniam 

oportet. — 1^. Filium hominis tradere. — 15. resurget. — 16. et... illi] illi autem 

contristati sunt. — 17. quando] ut. — 18. Kap'arnaum. — 19. ad Petrum... ei] 

accesserunt illi qui tributum (/n A. m. prima fuit didrachma, nunc erasum a 

correctore posteriori) colligebant, et dixerunt Petro. 



[95] CHAPTERS XVII, 18-XVIII, 3. 95 

მომღუარმან თქუენმან არა გამოსცის' ხარკი დრამისათ?, ” და?! მან ჰრქუა 
მათ“ 30. და ვითარ შევიდა იგი? სახიდ. ასწრო" მათ” იესუ და ჰრქუა ?. რასა 

ჭჰგონეპ შენ, სიმონ". მეუფეთა ქუეყანისათა რომელთა გა< ნ > მოიღიან ხარკი! 

ანუ თუ'" ზხუერი''. შვილთა გან ანუ უცხოთა გან. ” ჰრქუა d»b 7. უცხოთა გან : 
ჰრქუა' მას იესუ: აწ უკუე აზნაურ'“ არიან შვილნი იგი", "არამედ '* რაითა 
არა დააბრკოლნეთ!” იგინი. მივედ ზღუასა"! და შთააგდეთ)''" სამჭედური “ბ. 
და რომელი პირველად აღმოგკდეს თევზი მოიღე. და აღაღე“ პირი მისი. და 

ჰპოო მას შინა სასწორი””, შოიდღე იგი და მიეც მათ ჩემ წილ და შენ og» ?? 52. 

18. ” მას დღესა შინა“ მოუკდეს მოწაფენი იესუს? და ჰრქუეს?! ვინ მე 

უფროის »6b*! სასუფეველსა ცათასა : * და მოუწოდა იესუ ყრმასა და დაადგინა 

მათ შორის“. ”და ჰრქუა”? მათ შბ. მართლიად" გეტყყ თქუენ. არა თუ იქცეთ 

1. მოგუცესა. –– 2. om. დრამისაი. — 3. და) ხოლო. — #. om. მათ. — 5. ვითარცა; 

შევიდეს იგინი B. — 6. უსწრო. — 7. om. მათ. — 8. post ჰრქუა add. პვეტრეს. — 

9. მეფენი ქყნ“ ისანი ვიეთ გან მიიღებენ ზარკსა. — 10. om. თუ. — 11. ზუერსა, post 

quod add. მათსა A. — 42. post მას add. პეტრე. — 13. ante ჰრქუა add. და B; A 

habet მიუგო იესუ და 3645». — 14. აზნაურ) თავისუფალ სამე. — 15. om. იგი. — 

16. არამედ) ხოლო. — 17. დავაბრკოლნეთ. — 18. წარვედ ზღუად. — 19. შთააგდე. — 
20. სამჭადური. — 21. აღუდღე. — 22. სასწორი; in # manu correctoris repositum est 

სტატირი. — 23. ჩემ osb და შენ თვს A; შენ... ჩემ B. — 2^. მას... შინა) მაშინ 

მოუგდეს. — 25. იესუს მოწაფენი თვსნი (om. B). — 26. ეტყოდეს. — 27. იყოს. — 

28. იგი შორის მათსა. — 29. თქუა B. — 30. om. მათ. — 31. მართლიად | ამენ. 

თ) სიმონ; bo- in ms. super rasuram : fuit სიმონ. — ბ) -o, ut videtur, erasum. — 

8) 1-38 a. 

non dat' tributum drachmae? ? » *^Et ille? dixit 018“: « Utique. » Et sicut 

intravit ille* domum, praevenit 605" lesus et dixit" : « Quid censes tu, 

Simon, reges terrae <9> quibus accipiunt tributum vel censum?, a filiis 

an ab alienis? » Dixit ei? : « Ab alienis. » 'Dixit'* ei lesus : « Nunc igitur 

liberi" sunt filii illi'?, *sed ut'* non offendatis'* illos, vade'* ad mare 

et inicite'" hamum; et quem primum exierit piscem accipe et aperi os eius 

et invenies in eo stateram : sume illam et da illis pro me et pro te'*. » 

XVIII. — *Illo in die aecesserunt discipuli ad lesum'* et dixerunt" : 

« Quis maior est?" in regno caelorum? » *Et advocavit lesus puerum et 

statuit?! inter eos, 'et dixit eis? : « Vere? dico vobis, nisi?* conversi 

4. dabitne nobis. — 2. oz. drachmae. — 3. et ille] ille autem. — 4. 072. eis. — 

5. intraverunt illi. — 6. om. eos. — 7. post dixit add. Petro. — 8. post censum add. 

suum ÁÀ. — 9. post ei add. Petrus. — 10. ante dixit add. et B; A legit : Respondit 

Iesus et dixit. — 11. post liberi add. sane. — 42. om. illi. — 13. sed ut] ut autem. 

— A44. offendamus. — 45. abi. — 46. inice. — 17. te... me B. — 18. Illo... lesum] 

Tune accesserunt ad lesum discipuli sui (om. B). — 19. dicebant. — 20. erit. — 21. post 

statuit add. illum. — 22. om. eis. — 23. Vere] Amen. — 24. si non. 

XVIII, 1 

2 

26 

XVIII, 4 
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და იქმნეთ' ვითარცა ყრმანი. ვერ 9365«30 სასუფეველსა ცათასა : ” რამეთუ 

რომელმან დაიმდაბლოს თავი თ»სი ვითარცა ყრმაი ესე. ესე არს უდიდეს” 

სასუფეველსა ცათასა. ” და რომელმან შეიწყნაროს g60»o ერთი ესევითარი” 

სახელად ჩემდა“. მე” შემიწყნაროს : * ხოლო" რომელმან აცთუნოს” 

050630»3»50* 3600? რომელთა ვჰრწამ მე". უმჯობე< ს > არს მისა დამო–-თუ–- 

მცა–ეკიდა“მშ მას! ფქ.ული"? ვირით საფქველი ყელსა"” მისსა'“. და შთა–მცა–ვარდა"? 

უფსკრულთა ზღუათა!! : ” ვაი ამის!” სოფლისა!" საცთურთა“” გან რამეთუ ?? 

მოსლვად? არს საცთური ??, ხოლო ვაი მის კაცისა რომლისა გან მოვიდეს 

საცთური 030^: * უკუეთუ გელი შენი გინა თუ”? ფერგი შენი გაცთუნებდეს შენ. 

მოიკყვეთე" და განაგდე ogo?* შენ გან. უმჯობე=ს > არს შენდა შესლვად 

ცხოვრებასა მკელობელისაი ანუ?” უგელოისაი. ვიდრე არა“ ორთა (* ტელთა 

ანუ ორთა ფერგთა დგმასა?' და შთავრდომაი“? ცეცხლსა საუკუნესა : ” და 

1. უკუეთუ არა მოიქცეთ და იქმნნეთ. — 2. ესე არს უდიდეს| უფროის იყოს. — 

3. ესრე სახედ B ; in A fuit sic, sed m. post. repositum est ესე ვითარი. — ^. სახელითა 

ჩემითა. — 5. ante მე add. მან A. — 6. ხოლო) და. — 7. აცთუნოს) დააბრკოლოს. — 

8. ერთი. მცირეთა ამათგანი. — 9. რომელთა... 03] ჩემდა მომართ მორწმუნეთაი. — 

40. და მოთუიკიდოს. -– 11. om. მას. — 12. ფქვილი ერთი (om. B). — 13. ქედსა. ––. 

14. om. მისსა. — 15. შთა–მცა–ვარდა| დაითქას იგი. — 16. უფსკრულსა (-თა A) ზღ»სასა 
(-სათა A). — 47. om. ამის. — 48. სოფელსა. — 49, post საცთურთა add. მათ. — 20. post 
რამეთუ add. უნებლიაითცა. — 21. მომავალ. — 22. post საცთური add. მათ ზედა A. — 
23. გინა თუ) ანუ. — 24. post 90035309 add. იგი. — 25. om. იგი. — 26. 567] გინა. — 

27. om. არა. — 28. ორთა... დგმასა| ორნი გელნი და ორნი ფერგნი თუ გესხნეს. — 

29. შთაჰვარდე. — 30. post ცეცხლსა add. მას. | 

a) Rasura 5 litterarum ante -განი. — 5) იგი litteris minutissimis super lineam. — 

ი) LI. 38 b. 

fueritis et fietis sicut pueri, non poteritis intrare in regnum caelorum; ” თძ018 
qui humiliaverit se sicut puer hic, hic est maior' in regno caelorum; *et 
qui accipiet puerum unum huiusmodi in nomine meo, me* accipiet; *qui 
autem? tentabit unum de pusillis* qui credunt in me?, melius erit ei 
si? suspendatur ei' molaris* cum asino triticiarius in collo eius? et si 

cadat'" in abyssos'' marium". ” Vae huic" mundo a tentationibus'*, quia '* 

veniunda est'* tentatio''; vae autem illi homini a quo venit tentatio. 'Si 

manus tua vel si pes tuus offendere faciet te, abscide'* et proice illum '? 
abs te; melius est tibi ingredi in vitam claudo aut sine manu quam duas 
manus aut duos pedes habendo?" et incidere?' in ignem? aeternum. "Et 
si oculus tuus offendere faciet te, erue eum et proice abs te. Melius est tibi 

1. hic... maior] maior erit. — 2. ante me add. is A. —3. qui autem] et qui. — ^ post 
pusillis add. his. — 5. qui... in me] in me credentibus. — 6. ante si add. et. — 7. om. 
ei. — 8. post molaris add. unus A. — 9. om. eius. — 10. cadat] mergatur ille. 
11. abyssum B. — 12. maris. — 13.07». huic. — 14. post tentationibus add. illis. 
15. post quia add. et necessarie. — 16. venit. — 17. post tentatio add. super eos A. 
18. post abscide add. illum. — 19. oz. illum. — 20. si habeatis. — 91. incidas. 
22. post ignem add. illum. 



[97] | CHAPTER XVIII, 3-44. 97 

თუ' თვალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღემოიგკადე? იგი და განაგდე შენ გან. 

უმჯობეს არს შენდა ერთთუალისაი შესლვად ცხორებასა. ვიდრე ღა არა“ 

ორთა თუალთა სხმასა და შთავრდომად" ბეჰენიასა ცეცხლისასა” : * ხოლო" 

ეკრძალენით ნუ” შეურაცხ ჰყოფთ ერთსა კნინაკთა ამათგანსაბ. გეტყ» თქუენ 

რამეთუ ანგელოხნი მათნი ცა<თა>" შინა მარადის ხედვენ პირსა მამისა 

ჩემისასა. რომელ არს ცალთა > do65'^, ” რამეთუ მოვიდა შ0 კაცისაი ცხოვნებად"' 

წარწყმედულისა“” : * 6»b5!? ჰგონებთ თქუენ. იყოს თუ ვინ მე კაცი და ედგას"“ 

ასი ცხოვარი. და შესცთეს ერთი მათგანი. არა შე დაუტეოს? ოთხშეორცდა 

ცხრამეტნი იგი მთასა"" ზედა!” და შივიდეს'" და 39030«3b შეცთომილსა მას"? : 

” და იყოს თუ“ 3 ოოს იგი. მართლიად” 33695 თქუენ რამეთუ? უხარინ მას 

ზედა ოფროღის ?? ვიდრე ღა რა“' ოთხმეორცდააცხრამეტთა მათ. რომელნი 0802 

არა შეცთოშილ იყვნენ“ : * 3363?" არა ნება არს”! მამისა ჩემისა [| ზეცათაისა 

. 1. უკუეთუ. — 2. აღმოიღე. — 3. om. ღა არა. — ^. შთავრდომად) შთაგდებად #:; 

5. შესლვად B. — 6. om. ცეცხლისასა A. — 7. om. ხოლო. — 8. post ნუ add. უკუე 

ვინ dg. — 9. ჰყოთ ერთი მცირეთა ამათგანი. — 10. ცათა შინა. — 11. ცხოვნებად | 

ცხოვრებად B. — 12. რამეთუ... წარწყმედულისა om. A. — 13. რასა) ვითარ. — 14. იყოს... 

ედგას) კაცსა თუ ვის მე ედგას. — 15. დაუტევნესა. — 16. მთათა. — 17. ზედა!) გარე B; 

შინა A. — 18. წარვიდეს. — 19. მოიშიოს შეცთომილი იგი. — 20. იყოს oz] რაიჟამს. — 

21. მართლიად!) ამენ. — 22. om. რამეთუ. — 23. უფროის უხაროდის მის ზედა. — 

24. om. ღა რა. — 25. om. იგი. –– 26. იყვნეს. — 27. ესრტთ. –– 28. არს ნებაი. 

a) II. 39 a. 

lusco intrare in vitam quam quidem' duos oculos habendo et incidere? 

in Gehennam ignis?. *Cavete autem ne? condemnetis unum e pusillis 

his; dico vobis quia angeli eorum in cae-lis--* semper vident faciem patris 

mei, qui est in caelis; "quia venit Filius hominis ad salvandum id quod 

perierat? (1). "Quid? putatis vos? Si fuerit quidam homo et habebit" 

centum oves, et vagaverit una ex illis, nonne relinquet!" nonaginta novem 

illas super montem'', et ibit" et quaeret vagatam illam? "Et erit si"' 

inveniet illam, vere'' dico vobis, quia'* gaudet super eam magis'" quam 

quidem" super nonaginta novem illas quae non vagaverant. "Sic non voluntas 

1. om. quidem. — 2. incidere] inici A; ingredi B. — 3. om. ignis A. — ^. om. 

autem. — 5. post ne add. forte quemlibet. — 6. caelis. — 7. quia... perierat om. A. — 

8. quid] quomodo. — 9. si... habebit] homo si quis habuerit. — 10. non relinquetne. 

— 44. in montibus foris B; in montibus A. — 12. abibit. — 13. erit si] quando. 

— IM. Vere] Amen. — 15. — om. quia. — 16, magis ante gaudet. — 17. om. quidem. 

(1) Lit. ad vivificandum perditi. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 
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რაითამცა' წარწყმიდა”" ერთი კნინაკთა მათგანი? : ” უკუვთუ შეგცოდოს 

შენ შმამან შენმან. მივედ და ამხილე მას. რაიჟამს შენ და იგი ხოლო 

მარტონი“ იყვნეთ. უკუეთუ ისმინოს შენი. შეიმშინე” ძმაი იგი შენი : ” 359999 

არა ისმინოს შენი". მიიყვანე შენ თანა სხუაი“ ერთი ანუ ორი. რაითა პირითა 

მოწამეთა ორთაითა ანუ სამთაითა" დამტკიცნეს? ყოველი სიტყუაი : ' უკუეთუ 

არა ისმინოს 3»oog»'*. ოთხარ კრებულსა. ოუკუვგვთუ'' კრებულისაიცა'“ არა. 

ისმინოს. იყავნ'' შენდა ვითარცა წარმართთაგანი და მეზუ<ე>რჩზ'” 

* მართლიად!" 393095 თქუენ. რავდენი!” შეჰკრათ ქუეყანასა ზედა. კრულ იყოს 

ogo'* ცათა შინა. და რავდენი'? განჰტსნეთ ქუეყანასა ზედა. გსნილ იყოს ogo ?? 

ცათა შინა : ” შერმე მართლიად“”' გეტყუ თქუენ. ორნი თო. თქუენგანნი 

შეითქუნენ ქუეყანასა. ზედა საქმისა ამის ყოვლისა თვს”. რაიცა““ ითხოონ 

4. რაითა. — 2. წარწყმდეს; ante quod fuit in A არა, sed nune erasum. — 

3. მცირეთა ამათგანი. — #. მარტონი | «660A; om. B. — 5. შეიძინო B. — 6. შენი 

ante არა. — 7. სხუაი post ორი. — 8. ორისა ანუ (და A) სამისა მოწამისაითა. — 

9. დაემტკიცოს. –– 10. მათიცა არა 39 ისმიწოს. — 11. ante უკუვთუ add. ხოლო A. — 

: 42. კრებულისაი B. — 13. post არა add. ვე. — 14. post იყავნ add. იგი. — 15. წარმართ– 

თაგანი და მეზუ<ე >რტ|) ხარკის მკრებელი და მეზუერტ B; sic apud A olim fuit; nunc 

corrector posterior reposuit მეხუერტ და წარმართი. – 16. მართლიად)! ამენ. — 
| 

47. რომელი. — 18. om. იგი B. — 19. რომელი. — 20. om. იგი B. — 21. om. მართლიად. 

— 22. უკუეთუ ორნი. — 23. ყოვლისა ვე თუს საქმისა. — 24. რომელიცა 8. : 

a) წარწყმიდა; -o- super lineam additum manu correctoris. 

est' patris mei caelorum, ut pereat unus de pusillis illis*. "51 peccaverit 

in te frater tuus, vade et corripe eum quando tu et ille tantum soli? eritis; 

si audierit te, lucratus es* fratrem tuum. *Si non audierit te*, adhibe tecum 

alium unum vel* duos?, ut in ore testium duorum vel trium confirmetur omne 

verbum ; *si non audierit eos quoque", die conventui ; si* conventum quoque '^ 

non audierit, sit'* tibi sicut unus de gentilibus et publicanus ?. *Vere'* dico 

vobis : « Quodcumque '* alligaveritis super terram, ligatum erit illud'* in 

caelis, et quodcumque solveritis super terram, solutum erit illud'* in caelis. » 

* Rursus '* vere dico vobis : « Si duo ex vobis consenserint super terram de re 

hac omni", quamceumque'* petierint, fiet illis a patre meo, qui est in 

1. est voluntas. — 2. his. — 3. soli] utrique A; om. soli B. — ^. lucraberis B. — 

5. te non audierit. — 6. vel] et A. — 7. alios post duos. — 8. eos quoque non 

audierit. — 9. post si add. autem A. — 10. om. quoque 8. — 41. post sit add. ille. — 

42. unus... publicanus] tributi collector et publicanus B; sic olim fuit apud M, 

nunc autem corrector posterior reposuit: publicanus et gentilis. — 13. Vere] Amen. 

— 14. quod. — 15. om. illud? B. — 16. om. vere. — 17. de omni rc. — 18. quod et B. 
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[9017736 CHAPTER XVIII, 14-26. 99 

ეყოს მათ მამისა ჩემისა გან. რომელ არს ცათა შინა! : ” რამეთუ სადა? არიან) 

ორნი ანუ“ სამნი შეკრებულ? სახელისა ჩემისა oxsb. მეწ შუნ ვარ შორის 

მათსა” es ” მაშინ მოუგდა მასზ პეტრე და ჰრქუა, უფალო რაოდენ გხის 

შემცოდოს მე შმამან ჩემმან და მიუტეთო მას. შედ გზისა?" : * ჰრქუა მას იესუ. 

არა 89095. შენ ვიდრე შდ 8 50b5«00c03 '^. არამედ"! სამეოც და ათ ჯერ!“ შუდ 

გხის : ” ამის ob ემსგავსა სასუფეველი ცათაი კაცსა მეფესა!?. რომელსა უნდა!" 

სიტყასა ადგინებაი!! მონათა თ»ასთა თანა, ” და 30056'* იწყო სიტყუად”. 

წარმოუდგინეს მას ერთი თანამდები ბევრისა 456460b5o'*. ”და ვითარ არა რაი 

აქუნდა გარდაგდად“?. 065056» მისი უფალმან მან მისმან??? განსყიდაი"წ ცოლისა”"' 

Jobob»o?* შვილთაი “ბ და ყოველი” რაიცა ედვა”? მას და გარდაზღვად მისა? : 

” დავარდა მონაი იგი. თაყუანის სცემდა მას და ეტყოდა. სულგრმელ იყავ“” ჩემ 

1. რომელ... შინა) ზეცათაისა. — 2. სადაცა #. — 3. არიან) იყვნენ. — #. გინა. — 

5. შეკრებულ post o5b B. — 6. მე post ვარ. — 7. მათ შორის B. — 8. მას) იესუს B. 

— 9. ვიდრე შდ გზისამდე. — 10. გზისამდე. — 11. post არამედ add. ვიდრე. — 

12. ჯერ eras. in À. — 13. მეუფესა. — 14. რომელსა უნდა) რომელმან ინება. — 

15. ადგინებაი| 35655050. — 16. ვითარცა. — 17. სიტყუად) განგებად. — 18. ქანქრისაი | 

შანთისაი B: ტალანტისაი A manu posteriori super rasuram antea continentem verbum 

ქანქრისაი (ut vid.). — 19. გარდაგდად) მას რაიმცა მისცა. — 20. უბრმანა ო წ მან 
(om. B) მისმან. — 21. ცოლისაი A. — 29, om. მისისაი A. — 23. და შვილთა მისთაი. — 

24. om. ყოველი. — 25. რაიცა ედვა) რაიცა აქუნდ ამას. — 26. გარდატდად იგი. — 

27. იქმენ. 

a) Pl. 39 b. — გ) Litteris minoribus inter lineas additum. — c) Ante განსყდაი fuit და, 

nunc erasum. 

caelis'; "quia ubi* sunt? duo vel tres congregati! propter nomen meum, 

ego* ibi sum inter eos. » ' Tunc accessit ad eum^* Petrus et dixit 

« Domine, quoties peccabit in me frater meus et dimittam ei — usque 

septies? » *Dixit ei lesus : « Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies 

septies. "Propter hoc adsimilatum est regnum caelorum homini regi, qui 

voluit rationem statuere? cum servis suis : "et ul coepit staluere" oppo- 

suerunt ei unum debitorem decem milium talentorum*. ^Et ut nihil habebat 

reddere? praecepit eum dominus ille'* eius'' venumdari, coniugem eius, filios? 

et omnia'? quaecumque ei erat, et debitum exigere eius. "Procidit servus 

ille, adorabat eum et dicebat : « Patiens (1) esto super me'' et omne dabo tibi. » 

£X qui.-. caelis] caelorum. — 2. ubi quoque A. — 3. erunt. — 4. congregati post 

meum B. — 5. ego post sum. — 6. eum] lesum B. — 7. statuere';?] efficere2. — 

8. talentorum] virgarum (ingots) D. — 9. reddere] ille quod reddat. — 10. o;. ille. — 

14. om. eius A. — 12. filios] et filios. — 12. om. omnia. — 1^. post me add. domine A 

manu correctoris. 

(1) Lit. longanimus. 
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'63c0»'. და ყოველი” მიგცე შენ : * შეეწყალა უფალსა" მონაი იგი. და განუტევა 

“იგი და თანა< ნა >დები“ იგი მიუტევა მას : * co» ვითარ” გამოვიდა მონაი" იგი. 

პოვა ერთი მოყჯყასთა მისთაგანი“. რომელსა თანა ედვა მისი ასი დრაჰკანი. 

შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას და ეტყოდა. მომეც მეზ რაიცა” იგი თანაგაც : 

” დავარდა '* მოყუასი იგი მისი, და!' ევედრებოდა" მას და ეტყოდა". სულგრძელ 

მექმენ! 8536" ხედა, და მიგცე შენ : ” ხოლო მან არა ინება. არამედ 

მივიდა" და შესყა!? იგი საპყრობილესა ვიდრემდის" მოსცეს“ თანანადები 

080 : " იხილეს!" რაი 93299 მოყჟასთა მათ”! მისთა საქმე 030€, შეზრუნდეს“” 

ფრიად. მოვიდეს”” და მიუთხრეს”" საქმე იგი ყოველი ვე უფალსა მათსა”” : 

* მოუწოდა „ზიას ოფალმან მისმან?”. და ჰრქუა მას. 90650 უკეთურო“" ყოველი 

1. post 5c» add. უფალო # manu correctoris. — 2. post ყოველი add. ვე. — 

3. post უფალსა add. მას (correctum postea (?) in მისას A). — 4. თანანადებიცა B. — 

5. ვითარცა. — 6. ante მონაი add. მიერ. — 7. მოყუასი obo. — 8. om. მე. — 

9. რაი. — 10. შეუვრდა. — 11. om. და B. — 12. იქმენ. — 13. ჩემ. — 1^. ინება... 

მივიდა) ისმინა მისი არამედ უფრ“ bo» აურვებდა მას. — 15. შესა) შეაგდო. — 

46. ვიდრემდე. — 17. მისცეს, post quod add. მას. — 48. ante იხილეს add. ხოლო A 

— 49. იი. უკუე. — 20. om. მათ A. — 21. ესე. — 22. შეზრუნდეს) შეწუხნეს. — 

93. მივიდეს, ante quod add. და. — 24. მიუთხრეს) აუწყეს. — 25. საქმე... მათსა| ო.ა 

მას (om. A) მათსა ყოველი ვე რაიცა იგი იყო (იქმნა A). — 96. ante მოუწოდა add. 

მაშინ. — 27. 05b856 B. — 28. 35390260] ბოროტო. 

a) Pl. 40 a. — 5) ეტყო 1ყოდა; ყო nunc erasum; წყო! in margine additum. 

* Misertus est dominus! servi illius et liberavit eum et debita illa dimisit 

eij. * Et ut exiit? servus ille, invenit unum e proximis eius, qui debuit ei 

centum drachmae : apprehendit eum et suffocabat eum et dicebat : « Da mihi 

quodcumque? habes. » *Procidit proximus ille eius et^" precabatur eum et 

dicebat : « Patiens (1) efficere super nos? et dabo tibi. » "Ille autem noluit, 

sed abiit? et iecit eum in carcerem donec daret? debitum illud. "Cum 

igitur'" viderent proximi illi'* eius faetum illud**, contristati sunt valde, 

venerunt'? et narraverunt factum illud omne domino eorum''. * Vocavit'* 

1. post dominus add. ille B; in A postea correctum in eius. — 2. post debita 

add. quoque B. — 3. post exiit add. illinc. — ^. proximum suum. — 5. quod. — 

6. om. et B. — 7. nos] me. — 8. noluit... abiit] non audiyit eum sed* magis quidem 

affligebat eum. — 9. post daret add. ei. — 10. igitur] autem A; om. igitur D. — 

41. om. illi A. — 12. hoc. — 13. venerunt] et ierunt. — 14. factum... eorum] domino 

illi (om. A) eorum omnia quodcumque illud fuit (facta est A). — 15. ante vocavit add. 

tunc. 

(1) Lit. longanimus. 



[101] 1 CHAPTERS XVIII, 26-XIX, 3. 101 

1 ვე 0გი1 თანანადები 9030953337. რამეთუ მევედრებოდე” მე“. '»6» მე ღირდა? 

შენდაცა შეწყალებად" მოყუსისა მის შენისა”. ვითარცა მე შენ შეგიწყალე" : 

” და განრისხნა" ოფალი იგი dobo'^. და მისცა იგი"! 035303e»0» '* ვიდრემდის"? 

მისცეს ყოველი რაიცა თანა ედვა მას!“ : * 936305 მამამან ჩემმან ზეცათა მან 

გიყოს თქუენ. არა თუ! მიუტერთ“'! 3»go»'' კაცად კაცადმან 930»b»!* თჟსსა 

გულითა'? თქუენითა! : 

19. * და იყო რაიჟამს?. წარასრულნა"? იესუ სიტყუანი ესე. აღიმშრა”? 

გალილეაით “'. და შოვიდა“ საზღვართა ჰურიასტანისათა წიაღ იორდანესა : 

.* მოსდევდა” "? მას ერი მრავალი. და 356550065?" იგინი მუნ : ” და“! მოუტდეს 

1. om. იგი. — 2. ante მიგიტევე add. შენი; post autem add. შენ. — 3. მეგედრებოდი 

A. — 4. მე) შენ B. — 5. მე ღირდა) ჯერ იყოა. — 6. რაითამცა შეიწყალე შენ (om. B). 

— 7. მოყუასი იგი შენი (om. A). — 8. შეგიწყალე შენ B. — 9. განურისხნა, post quod 

add. მას. — 10. obo. — 11. მისცნა იგინი postea correctum in მისცა იგი B. — 

12. მგაემელთა) ბელთა მტანჯველთასა. — 13. ვიდრემდე B. — 1^. მისცეს... მას!) 

გარდაიგადოს ყოველი იგი თანანადები. — 15. უკუეთუ არა. — 16. მიუტევნეთ. — 

17. om. კაცთა. — 18. შმასა) მოყუასსა. — 19. ante გულითა add. ყოვლითა. — 20. post 

თქუენითა add. in A manu posteriori ცთომანი მათნი. — 21. რაიჟამს) ვითარცა. — 

22. დაასრულნა. — 23. აღიძრა) წარვიდა. — 24. გალილეად A. — 25. მივიდა. — 

26. მისდევდა, ante quod add. და. — 27. 5565256665. — 28. და| მაშინ. 

a) მოსდევდა additum in margine manu posteriori. 

eum dominus eius! et dixit ei : « Serve nequam, omnia illa? debita? dimisi 

tibi, quia precabaris' me^; ' nonne dignum fuit tibi^ quoque misereri" 

proximi illius tui* sicut ego tul misertus sum? » ^Et iratus est? dominus 

ille eius'? et tradidit illum'' tortoribus"", usque dum redderet omnia quae- 

cunque debuit ille'*. "Sic quoque pater meus caelorum faciet vobis, nisi 

dimiseritis hominibus quisque fratri'* suo de corde'* vestro". » 

XIX. — *Et fuit quando consummasset'" lesus verba haec, migravit" 

e Galilaea?", et venit?' in fines Iudaeae trans Iordanem. ” Sequebatur?* eum 

populus multus et sanavit illos ibi. "Et?? accesserunt ad eum Pharisaei : 

T 

1. suus B. — 2. om. illa. — 3. post debita add. tua. — ^. precaberis A. — 5. me] 

tu B. — 6. non oportuitne te. — 7. misereri] ut misereat te. — 8. tui post sum B : 

om. tui A. — 9. post est add. ei. — 10. suus. — 11. illos postea correctum B. — 

12. manibus tortorum. — 13. quaecunque... ille] omnia illa debita. — 1^. om. 

hominibus. — 15. fratri] proximo. — 16. ante corde add. omni. — 17. post vestro 

add. A offensa eorum anu posleriori. — 18. quando] cum. — 19. migravit] abiit. 

— 90, in Galilaeam A. — 24. venit] iit. — 22. ante sequebatur add. et — 23. Et] 

' Tune. 
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102 GOSPEL OF MATTHEW. [102] 

მას ფარისაველნი. გამოსცდიდეს მას და ეტყოდეს. ჯერ |l* თუ' არს ვისა .მე? 

განტევებაი ცოლისა თუსისაი ყოვლითა მიზეზითაბ : “ხოლო მან“ მიუგო და 

ჰრქუა მათ. არა აღმოგიკითხავს” რამეთუ რომელმან დამბადა დასაბამსა. 

მამალად და დედალად? შექმნა“ იგინი. ” და თქუა. ამის xb დაუტეოს გაცმან 

მამაი და დედაი" და შეეყოს ცოლსა oxbb». და იყვნენ ორნი ვე გტორცად ერთად”. 

* ამიერითგან!“ არღარა არიან" ორ არამედ ერთ გორც : აწ უკუე“? რომელნი 

' იგი ღმერთმან შეაუღლნა კაცი ნუ განაყენებნ“” : * ჰრქუეს? მას. ვითარ 

03'* უკუე მოსეტ ამცნო" მიცემად. წიგნი განსატევებელი!” და განტევებად” 

* ჰრქუა“ მათ”. მოსე გულფიცხელობისა თქუენისა ob გიბრძანა“! «05()3339»0 ?" 

ცოლთა თქუენთაი. ხოლო დასაბამით გან 365 ეგტე იდ”: * ამენ“? გეტყუ 

1. უკუეთუ ჯერ. — 2. ვისა მე) კაცისა. — 3. ყოვლისა o5b ბრალისა. — #. 056] 

იესუ. — 5. აღმოგიკითხავსა. — 6. მამაკაცად და დედაკაცად. — 7. შექმნნა. — 8. post 

მამაი et დედაი add. obo. — 9. ერთ გორც, ante quod ald. იგი. — 10. 5009600856] 

ვითარმედ. — 11. post არიან add. იგინი B. — 12. om. აწ უკუე. — 13. 3565006306 (-0b 

A). — 14. ante ჰრქუეს add. ხოლო მათ A. — 15. ვითარ მე) რაისა ob. — 16. წიგნი 

განტევებისაი მიცემად. — 17. ante ჰრქუა add. მიუგო იესუ და. — 18. post მათ add. 

რამეთუ. — 19. post 5006056» add. თქუენ B. — 20. განტევებაი. — 21. დასაბამსა. — 

22. ამენ) ხოლო მე. ' 

a) Pl. 40 b. — ი) Ante ამცნო fuit in ms. წ, postea erasum. — c) 8560553339 l' ob! ად; 

-ob- erasum : განსატევებელი და გან– add. in margine inferiori litteris minoribus manu 

scribae. 

tentabantur eum et dicebant : « Fas si' sit alicui? dimittere uxorem suam 

de omni causa? » *Ille? autem respondit et dixit eis : « Nonne legistis* quia 

qui plasmavit in initio, masculum et femellam* creavit illos, *et dixit : 

« Propter hoc reliuquet homo patrem* et matrem" et adhaerebit uxori suae, 

et erunt ambo? caro una. "Abhinc? iam non sunt'^ duo sed una caro. Nunc 

igitur'' quos deus coniunxit homo ne separet. » *Dixerunt'* ei : « Quomodo 

igitur Moyses mandavit dare'* libellum repudii et dimittere? » * Dixit? 

eis'*: « Moyses propter duritiem cordum vestrorum praecepit vobis dimittere 

uxores vestras: ab'' initio autem non sic fuit. 'Amen'* dico vobis '*, 

1. si fas. — 2. alicui] homini. — 3. ille] lesus. — 4. Non legistisne. — 5. marem et 

feminam. — 6. post patrem add. suum. — 7. post matrem add. suam. — 8. post 

eius add. illi. — 9. abhine] quoniam. — 10. post sunt add. illi B. — 11. om. nunc 

igitur. — 12. ante dixerunt add. illi autem M — 13. quomodo igitur] quare. — 

1^. dare post repudii. — 15. ante dixit add. respondit Iesus et. — 16. post eis add. · 

quia. — 17. ab] in. — 18. Amen] ego autem. — 19. post vobis add. quia. 



[403] CHAPTER XIX, 3-13. 103 

თქუენ'. ყოველმან? რომელმან! დაუტეოს” ცოლი obo თჟნიერად“ სიშვისა 

და ცოლი ყოს სხუაი”. მან" იმრუშოს. და რომელმან დატევებული” ცოლი 

ყოს" იგი? იმრუშებს“! : * ჰრქუეს მას მოწაფეთა მისთა''. უკუეთუ ესრეთ არს 

ბრალი კაცისა” დედაკაცისა თუს'?. უმჯობეს არს (არა) ს»მაი" ცოლისაი!” : 

* ხოლო შან ჰრქუა მათ". არა ყოველთა და(ი|)ტიიან'? სიტყუაი ესე“. არამედ 

რომელთა მოცემულ!” არს. ” რამეთუ არიან საჭურის'' რომელნი დედის LI 

მუცლით გან'' o9363b?" 38630?'. და არიან b»3ooob* რომელნი კაცთა გან 

გამოისაჭურისნეს”. და არიან b53560b?** რომელთა საჭურის იქმნეს“” თავნი 

თასნი სასუფეველისა თუს ცათაისა. რომელი შემშლებელ | არს დატევნად 

დაიტევდინ “ : ” მაშინ 00»60533b?' მას ყრმები რაითამცა გელი დასდვა მათ. 

1. post თქუენ add. რამეთუ. — 9. om. ყოველმან. — 3. განუტეოს. — ^. 056096 B* 

— 5. ცოლი... bb:5o] სხუაი შეირთოს. — 6. om. მან. — 7. განტევებული. — 8. ცოლი 

ყოს) შეირთოს : alia lectio fuit in A, nunc erasa. — 9. იგიცა A; მანცა B. — 10. იმრუშოს 

(B solum?). — 11. obo». — 12. ესოდენი ბრალი არს კაცისა დედაკაცისა თანა. — 

· 13. უმჯობეს... ცრლისა9| არა შეჰგავს ქორწინებაი. — 14. ხოლო... 050] ჰრქუა მათ ივგსუ. 

— 15. დაიტირნ. — 16. ეგე.  17..მიცემულ. — 18. საჭურისნი. — 19. მუცლით გან 

დედისა თვსისაით. — 20. იშვნეს| იყვნეს, ante quod add. საჭურისნი. — 21. om. ეგრეთ. 

— 22. საჭურისნი. — 23. გამოისაჭურნეს B. — 24. საჭურისნი. — 25. საჭურის იქმნეს| 

გამოისაჭურისნეს. — 26. დაიტიენ. — 27. მოართვეს) მოჰგუარეს. 

a) რ–ნ manu correctoris additum super lineam. — b) (არა) სჯმაი; არა supplevi : 

bs- manu correctoris super lineam; margo paginae abscissus. — c) Pl. 41 a. — d) და 

არიან საჭურის manu scribae litteris minoribus intra [lineas addita. 

omnis' qui dimiserit uxorem suam nisi ob fornicationem et uxorem? duxerit 

aliam?, is* moechatur; et qui dimissam uxorem duxerit, is" moechatur*. » 

*Dixerunt ei discipuli eius? : « Si ita est crimen hominis? cum muliere, 

melius est [non] habere uxorem?. » *Ille autem dixit eis'* : « Non omnes 

continent'! verbum hoc ?, sed quibus datum est. *Sunt enim eunuchi qui ab 

utero matris? nati sunt!* sic'*; et sunt eunuchi, qui ab hominibus eunuchizati 

sunt; et sunt eunuchi, qui eunuchos effecerunt semetipsos'" propter regnum 

caelorum. Is qui potest continere contineat se. » "Tunc obtulerunt ei pueros, 

ut manum imponeret eis, et benediceret eis; et discipuli illis comminati 

4. om. omnis. — 2. om. uxorem. — 3. aliam duxerit. — ^. om. is. — 5. post is 

add. quoque. — 6. moechabitur B (solum ?). — 7. sui. — 8. tantum crimen est. — 

9. melius... uxorem] non decet nubere. — 10. Dixit eis lesus. — 11. continebunt. — 

12. istud. — 13. post matris add. suae. — 1^. nati sunt] fuerunt eunuchi. — 15. om. sic. 

— 46. eunuchos... semetipsos] eunuchizati sunt. 
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10# | | GOSPEL OF MATTHEW. [104] 

და აკურთხნა იგინი. და მოწაფენი მათ შეჰრისხნეს“ : ” ხოლო იესუ ჰრქუა მათ. 

აცადეთ ყრმები ეგე და ნუ აყენებთ მოსლვად ჩემდა”. რამეთუ ეგევითართაი არს 

სასუფეველი ცათაი. ” და დასდვა მათ?" გელი და“ წარვიდა მიერ : ” და” აჰა 

ერთი ვინ მე მოუგდა მას” და ჰრქუა. მომღუარ ქველის მოქმედ” 6505 კეთილი" 

ვქმნე. რაითა მაქუნდეს ცხორებაი საუკუნთი : ” ხოლო მან! ჰრქუა მას. რასა '? 

მკითხავ მე ქველის მოქმედებისა o5b''. ერთ არს ქველის მოქმედ'”. 23590) ? 

გნებავს ცხორებასა შესლვად '*. დაიმარხენ მცნებანი : * ჰრქუა 05b '* რომელნი!”. 

ჰრქუა!” მას ვითარმედ!” არა კაც ჰკლა. არა იმრუშო. არა იპარო'". არცა ცილი 

სწამო. ” თაუყაგ?! მამასა შენსა და დედასა“. და შეიყუარო. მოყუასი შენი 

1. და... შეშრისხნეს ხოლო მოწაფენი ჰრისხვიდეს მათ. — 2. ყრმები... ჩემდა! 

ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩემდა. და ნუ რას აყენებთ მაგათ. — 3. post მათ მძძ. ზედა. 

— A4. post და add. ვითარცა. — 5. om. და. — 6, მოვინმეუტდა მას კაცი ერთი. — 

7. მომღუარო სახიერო. — 8. რაი მე (B solum). — 9. მან) იესუ. — 10. რაისა. — 

11. ქველის... 05b] კეთილისა საქმისა თუს. — 12. ერთ... მოქმედ) ერთი არს სახიერი 

ღმერთი ხოლო (om. B); რასა... მოქმედ: in A inserta nova lectio manu posteriori : 

რაისა 93045 მე სახიერით. არა ვინ არს სახიერი გარნა მხოლო ღმერთი. — 13. 355992] 

ბოლო og.'— 14. შესლვაი. — 45. ante ჰრქუა add. და მან B; post მას add. ხოლო # 

super rasuram. — 16. post რომელნი add. მცნებანი (super rasuram A). — 17. ante 

ჰრქუა add. ხოლო იესუ. — 18. post ვითარმედ add. ესე. — 19. იპარო... იმრუშო A. 

— 20. თაუყავ) პატივეც. — 21. post დედასა add. შენსა. 

a) მათ manu correctoris super lineam additum. — მ) კეთილი manu scribae super 

lineam additum. 

sunt'. "Iesus autem dixit eis : « Sinite pueros illos, neque prohibueritis 

venire ad me?, quia talium est regnum caelorum; » *et imposuit 018” manum 

et^ abiit illinc. *Et? ecce unus quidam accessit ad eum? et dixit : « Magis- 

ter", eleemosynae quid bonum faciam ut habeam vitam aeternam? » 'Ille* 

autem dixit ei « Quid* interrogas me de eleemosyna'^; una est eleemo- 

syna''; si^ vis in vitam ingredi, serva mandata. » *Dixit'? ei'* : « Quae'?? » 

Dixit'* ei quoniam'" non homicides; non adulterabis'*; non furaberis'*; 

neque falsum testaberis; "honora patrem tuum et matrem'* et diliges 

1. et discipuli... sunt] discipuli autem comminabantur eis. — 2. illos... me] istos 
venire ad me, et ne quolibet prohibueritis illios. — 3. super eos. — ^. post et add. ut. 
— D. om. ei: — 6. accessit quidam ad eum homo unus. — 7. post magister add. bone. 

— 8. ille] lesus. — 9. quid] quare. — 10. eleemosyna] bono facto. — 11. una... elee- 

mosyna] unus est bonus Deus solum (om. B); in À nova lectio suppleta est manu 

posteriori; quare dicis me bonum? Nemo bonus est nisi solus Deus. — 12. post si 

add. autem. — 13. ante dixit add. et ille B. — 14. post ei add. autem A super 

rasuram. — 45. post quae add. mandata (ín A super rasuram). — 16. ante dixit add. 

lesus autem. — 17. post quoniam add. haec. — 18. furaberis..., adulterabis A. — 

19. post matrem add. tuam. 
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ვითარცა თავი obo : ” ჰრქუა მას 35055056 მან!. [| ყოველი ესე” დამიმარხავს 

სიყრმით ჩემით გან. მერმე" რაი ღა მაკლს მე : ” ჰრქუა მას იესუ. გნებავ=ს > 

თუ“ 6»20»0g» სრულ იყავ”. მივედ” და განყიდე მონაგები” შენი და მიეც 

გლახაკთა. და შოიღო" საფასე? ცათა" შინა და მოედ და შემომიდეგ 095: 

” ხოლო ესმა რაი უკვე!" ჭაბუკსა მას სიტყუაი 3b3'!.. წარვიდა მწუხარე. რამეთუ 

იყო იგი ფასიერ!” ფრიად : * ხოლო იესუ ჰრქუა მოწაფეთა obo». მართლიად '?* 

83695 თქუენ. რამეთუ მდიდარი შნიად შევიდეს სასუფეველსა ცათასა : ” 03685 '* 

896095 თქუენ. უადვილეს'' <ს >აზომთ“! საბლისაი'“ გურელსა 630bob5b»!* 

განსლვაი1" ვიდრე მდიდრისაი“ი შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა : * ვითარ”! 

ესმა ესე მოწაფეთა 9obo»??. დაუკურდა?–?– ფრიად“”“ და ეტყოდეს”, 306?* მე? უკვე?! 

შეუძლოს“" ცხორებად : ” მიხედა იესუ და ჰრქუა მათ. კაცთა გან 3b3 330?" 

1. om. მან A? — 2. ეგე ყოველი B : ყ. ესე A. — 3. om. მერმე. — 4. უკუეთუ 

გნებავს. — 5. რაითა სრულ ხოლო იყო. — 6. წარვედ. — 7. მონაგები| ნაყოფი. — 

8. 03090] გაქუნდეს. — 9. საფასე) საუნჯ0, — 10. ხოლო... 5359] და ვითარცა ესმა ესე. 

,— 11. om. სიტყუაი ესე. — 12. o)bog6] მდიდარ. — 13. მართლიად! ამენ. — 14. ante 

მერმე add. და. — 15. post უადვილეს add. არს. — 16. < სა >ხLომთ| მანქანისა (-ის B); | 

ap. A erasum et repositum manu posteriori აქლემი. — 17. საბელი : eras. apud # manu 

posteriori. — 18. ნემსისა B. —- 19. განსლვად ante გურელსა. — 20. მდიდარი. — 

21. ვითარცა. — 22. om. მისთა B. — 23. განუკ,რდებოდა. — 24. om. ფრიად A. — 

25. იტყოდეს. — 26. ante 306 add. და A. — 27. om. მე B. — 28. om. 5559. — 

29. შეუმლოს) გბელეწიფების. — 30. om. ესე ვერ. 

a) Pl. 41 b. — 5) ცათა: -o» manu correctoris super lineam additum. — c) Post 

მართლიად fuit მართალსა; nunc ut videtur erasum. 

proximum tuum sieut temetipsum. "Dixit ei iuvenis ille! : « Omnia haec? 

observavi a iuventute mea; rursus? quid quidem deest mihi? » 'Dixit ei 

lesus : « Si vis ut perfectus sis*, vade? et vende bona tua* et da pauperibus, 

et accipies? thesaurum in caelis; et veni et sequere me. » "Cum autem 

audisset iam? iuvenis ille verbum hoc, abiit maestus; fuit enim ille dives 

valde. *lesus autem dixit discipulis suis: « Vere'* dico vobis, quia dives 

difficile intrabit in regnum caelorum. ^Hhursus'' dico vobis, facilius" 

mensurae'* funi! per foramen acus transire'* quam divitem intrare in 

regnum Dei. » "Ut audierunt hoc discipuli eius**, admirabantur valde" et 

dicebant : « Quis'* ergo'* poterit?* salvari? » *Aspexit lesus et dixit eis : 

1. om. ille A? — 2. ista omnia B. — 3. om. rursus. — ^. post perfectus add. tantum. 

— 5. vade] abi. — 6. bona tua] fructum tuum. — 7. accipies] habebis. — 8. cum... 

iam] et ut audivit hoc. — 9. om. verbum hoc. — 10. Vere] Amen. — 11. ante rursus 

add. et. — 12. post facilius add. est. — 13. mensurae] machinae; apud A erasum 

et repositum posteriori manu camelo. — 14. funi; erasum manu posteriori apud A. 

— 15. transire ante per. — 16. om. eius 8. — 17. om. valde A. — 48. ante quis 

add. et A. — 19. om. ergo. — 20. potest. 
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შესამლებელ'! არს. ხოლო ღმრთისა გან” ყოველი” შესამლებელ არს? : ” მაშინ 

მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას“. აჰა ესერა 5536? დაუტევეთ ყოველი" და 

შეგითქთ” შენ. რაი მე უკვე" ყოფად არს” ჩუენდა!ბ : ” ხოლო იესუ ჰრქუა 

მათ. მართლიად"' გეტყყ თქუენ 0659305" რომელნი ეგე შემომიდეგით'” მე 

მერმესა მას შობასა“. რაიჟამს დაჯ) ko b^ შე კაცისაი საყდართა ზედა დიდებისა 

მისისათა". დასხდეთ თქუენცა ათორმეტნი“? საყდართა ზედა. qoot à»6bx0c030* 

ათორმეტთა ნათესავთა ისრაცლისათა”" : ”და ყოველსა რომელსა დაეტეო 19 

სახლი ანუ შმანი”" ანუ დანი ანუ მამაი ანუ დედაი ანუ ცოლი ანუ შვილნი ანუ 

5856055900?! ჩემისა b553e»ob» ?? თუს. ასი წილი მოიღოს”! მან““ და ცხორებაი 

საუკუნოი დაიმკადროს. ” ხოლო მრავალნი 093636? წინანი??? 2533565 და 

უვგჯანანი წინა : 

1. შეუმლებელ. — 2. მიერ. — 3. ყოველი ვე. — ^. მას! ი უს: post quod add. 

უფალო B. — 5. om. ჩუენ B. — 6. ყოველი ვე (om. A) დაუტევეთ. — 7. 998019800. — 

8. om. 3559. — 9. ყოფად არს) იყოს. — 10. ჩუენ o5b B. — 14. მართლიად | ამენ. — 

12. post, რამეთუ add. თქუენ. — 13. შემომიდგთ DB. — 1#. შობასა| მოსლვასა B; ap. A 

repositum შობასა manu posteriori. — 15. o»bob»o». — 16. ათორმეტთა. — 17. om. 

ზედა. და. — 18. განშჯად. — 19. ყოველმან რომელმან დაუტეოს. — 20. 565] გინა A; 

om. ანუ შმანი B. — 21. აგარაკები) ქუეყანაი. — 22. სახელისა ჩემისა. — 23. მიიღოს A. 

— 24. om. მან. — 25. წინანი| პირველნი. 

a) ღმრთისა... არს manu scribae litteris minoribus inter lineas additum. — 5) LI. 

#9 a. — c) ისრაელისათა ms. — d) იყვნენ litteris minoribus super lineam manu scribae 

additum. 

« Ab hominibus hoc! impossibile est; a Deo autem omne possibile est. » "Tunc 

respondit Petrus et dixit ei? : « Ecce nos? reliquimus omnia* et sequimur 

te : quid igitur? futurum est* nobis? » *Iesus autem dixit eis : « Vere* dico 

vobis, quia* isti qui secuti estis me, in secundo illo natu'* quando 

sederit Filius hominis super thronos gloriae suae, sedebitis vos quoque 
duodecim super thronos et iudicabitis'' duodecim tribus Israhel. *Et omnis 

qui reliquerit domum aut fratres'* aut sorores aut patrem aut matrem aut 

uxorem aut filios aut agros'* propter meum nomen'', centuplum accipiet 
ille!* et vitam aeternai haereditabit, *Multi autem erunt primi novissimi 

et novissimi primi. » 

1. om. hoc. — 2. ei| lesu, post quod add. Domine B. — 3. om. nos B. — ^. omnia 

reliquimus. — 5. om. igitur. — 6. futurum est] erit. — 7. Vere] Amen. — 8. post quia 

add. vos. — 9. sequimini B. — 10. natu] adventu B et o/im apud A; nunc manus 

posterior reposuit natu. — 11. in duodecim thronis ad iudicandum. — 12. om. aut 

fratres B. — 13. agros] terram. — 14. nomen meum. — 15. om. ille. 



(107) 2. CHAPTERS XIX, 96-XX, 7. 107 

20. ” რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი ცათათ კაცსა მამასახლისსა!. 

რომელ” გამოვიდა განთიადით გან? დადგინებად მოქმედთა! საყურძენსა” 

თუსსა. "და აღთქუმა ყო მოქმედთა მათ მიმართ თითოი სატირი დღისა“. 

და მიავლინნა” იგინი საყურძენსა! თ;სსა : ” და მოვიდა სამ ჟამს? ოდენ“. 

და იხილნა"! სხუანი მდგომარენი სავაჭროსა!? ზედა ცალიერად“?. * და ჰმ–რ >ქუა 

მათ. მივედით თქუენცა 55927693655 '* მას ჩემსა. და რაი იგი ღირდეს'” მიგცე 

თქუენ. ” და"" იგინი მივიდეს!” : მერმე!" გამოვიდა!“ მეექუსესა და მეცხრესა" 

ჟამსა. და“? ყო ეგრე 33?! : |^ “ხოლო მეათერთმეტესა ჟამსა ვითარ“” გამოვგიდა“?. 

პოვნა“ სხუანი მდგომარენი და ჰრქუა მათ. რასა ”' აქა სდეგით?? დღე ყოელ 

ცუდად““·” ჰრქუეს“ მას რამეთუ” არა ვინ დაგადგინნა"" ჩუენ : ჰრქუა მათ. 

1. მამასახლისსა| სახლისა «m7». — 2. რომელი. — 3. განვიდა განთიად. — 

ს. მოქმედთა) მუშაკთა. — 5. საყურშენსა| 336»5b». — 6. და... დღისა) და აღუთქუა მათ 

სასყიდელი თითოეულსა (-ად #) დრაჰკანი დღესა შინა (om. B). — 7. წარავლინნა. — 

8. საყურშენსა) ვენაგსა. — 9. წარვიდა (განვიდა A) იგი (om. B) მესამესა ჟამსა. — 

10. om. ოდენ. — 14. იხილა #. — 12. სავაჭროსა) უბანთა. — 13. ცალივრად|) უქმად. 

— 44. საყურმენსა) ვენაგსა. — 15. ღირდეს| იყოს სამართალი. — 46. და| ხოლო. — 

17. წარვიდეს. — 18. ante მერმე add. და. — 49. განვიდა. — 20. om. და. — 21. ეგრც6 

8: 9566039 A. — 22. om. ვითარ. — 23. განვიდა. — 24. ante პოვნა add. და. — 

25. რაისა. — 96. აქა post სდეგით, post quod add. თქუენ: სდგათ B. — 27. ცუდად! 

უქმად. — 28. ante ჰრქუეს add. ხოლო მათ. — 29. რამეთუ) ვითარმედ A; om. B. — 

30. დამიდგინნა. ! 

a) Ms. მეეცხრესა. — 5) PI. 42 b. 

XX. — «*Simile enim est regnum caelorum homini domino domus qui 

exiit a diluculo statuere operarios in vineam suam. ” Et conventionem fecit 

cum operariis illis cuique stateram in dies', et misit eos in vineam suam. 

*Et venit? circa tertiam horam, et vidit alios stantes super forum? otiose; 

*et dixit eis : « Ite vos quoque in vineam illam meam, et id quod dignum 

erit^ dabo vobis; » ^et III” ierunt*. Rursus' exiit ad sextam et ad 

nonam horam et fecit sic quoque*. "Ad undecimam autem horam ut? exiit, 

invenit'^ alios stantes et dixit eis : « Quid'' hie statis" die tota otiose? » 

* Dixerunt! ei quia'* nemo conduxit nos. Dixit eis : « Ite"* vos quoque in 

1. conventionem... dies] convenit cum eis mercedem cuique denarium in die. — 

3. abiit B (exiit A) ille (om. B) ad tertiam horam. — 3. forum] plateas. — ^. dignum 

erit] erit iustum. — 5. et ille] illi autem. — 6. abierunt. — 7. ante rursus add. et. — 

8. om. quoque B. — 9. om. ut. — 10. ante invenit add. et. — 11. quare. — 12. post 

statis add. vos. — 43. ante dixerunt add. illi autem. — 14. quia] quoniam A; om. 

quia B. — 15. abite. 

- 

XXII 

L2 
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მივედით! თქუენცა საყურშენსა” მას” ჩემსა" : ” რაიჟამს” დამწუხრდა" ჰრქუა 

უფალმან” მან საყურშენისა მან" ეხოის მომღუარსა თუსსა' მოუწოდე მოქმედთა? 

მათ და მიეც'" სასყიდელი 0»00''. იწყე უკჟანაისკნელთა გან ვიდრე პირველ– 

თამდე!?. ”მო–-რაი-უკყე-ვიდეს '” მეათერთმეტისა Qob'^ ჟამისანი იგი '”. 

მიიღეს ooo«oa b»foGo'*. ” და 30036! მოვიდეს 30633€»60'* იგი”. ჰგონებდეს 

ვითარმედ უფროისი მიიღონ. და მიიღეს თითროი ვე სატირი“" მათცა“' 

” და ვითარ”? მიიღეს ტრტჯნვიდეს“” მის მამასახლისისა თჟუს”“ ” და ჰრქუეს”? 

ვითარმედ ამათ უკუანაისკნელთა ჟამ ერთ ხოლო j063b?*. და დამასწორენ 

ჩოენ 080?" რომელთა ვიტურთეთ სიმშიმე დღისაი და bog56 ;:* ხოლო მან შიუგო 

ერთსა მათგანსა და ჰრქუა. მოყჟასო არა?" გეცრუვები ?? შენ“. არა სატირი 3!) 

1. წარვედით. — 2. საყურძენსა| ვენაგსა. — 3. om. მას B. — 4. post ჩემსა add. B 

manu posteriori და რაი იგი იყოს სამართალი მიიღოთ. — 9. რაიჟამს) და ვითარცა: 

— 6. შემწუხრდა. — 7. სახლისა ო“ ნ. — 8. om. საყურშენისა მან. — 9. მოქმედთა! 

მუშაკთა. — 10. post მიეც add. მათ A. — 11. om. მათი. — 12. უკჯანაისკნელით... 

პირველთამდე # (-ლადმდე B). — 13. მოვიდეს. — 1^. om. მის. — 15. post იგი add. 

და. — 16. სატირი| დრაჰკანი. — 17. om. qo» ვითარ. — 18. ვპირველისანიცა A. — 

19. post იგი add. და. — 20. სატირი| დრაჰკანი. — 21. მათცა ante თითოი; post quod 

om. ვე. — 22. და ვითარ მიიღეს) და (ხოლო A) მირაიიღეს. — 23. სდრტკნვიდეს 

(om. ს– B). — 24. სახლისა უფალისა dob ob. — 25. იტყოდეს. — 26. უკუანაისკნელთა 

მათ ერთი ხოლო ჟამი დაყვეს. — 27. სწორ ჩუენდა ჰყვენ იგინი. — 28. არას 8; 

არარას A, — 99. გეცრუვები| [p»3639. –– 30. post შენ მძძ. 'ანუ. — 31. სატირი) ერთი 

დრაჰკანი #: დ.ერთი B. 

თ) სატირი; სა– additum super lineam manu scribae. 

vineam illam meam?. » "Cum? vesper esset dixit dominus ille vineae* 

atriensi (1) suo : « Voca operarios illos et da? mercedem eorum^; incipe a 

novissimis usque ad primos. » *Quando igitur" venerunt undecimae illius 

horae illi*, acceperunt qnisque stateram; ^et ut? venerunt primi illi'*, arbi- 
trabantur quoniam plus accipient. Et acceperunt singulas stateras'' illi'* 

quoque'?, *et ut'* acceperunt, murmurabant de illo'* domino domus; "et 

dixerunt quoniam'* hi novissimi unam horam solum fecerunt '*, et adaequasti 

illos nobis'*, qui portavimus pondus diei et aestum. "Ille autem respondit - 

uni ex illis et dixit : « Proxime, non '* decipio?" te: nonne?' ex statera? 

1. om. illam B. — 2. post meam add. B manu posteriori et id quod erit iustum 

accipietis. — 3. cum] et ut. — 4. om. vineae. — 5. post da add. eis A. — 6. om. 

eorum. — 7. om. quando igitur. — 8. post illi add. et. — 9, om. et ut. — 

10. primae horae quoque illi A, post quod add. et. — 11. stateram] denarium. — 

12. post illi add. et. — 13. illi quoque post singulas. — 14. et ut] quando autem 

A; et quando B. — 15. illo post domus. — 16. om. quoniam. — 17. unam tantum 

horam manserunt. — 18. aequos nobis fecisti illos. — 19. nihilo. — 20. decipio] iniuria 

afficio. — 21. nonne] annon. — 22. statera] uno denario A; d. uno B. 

(4) Lit. aulae magistro. 



[109] CHAPTER XX, 7-20. . 109 
აღგითქუა! შენ”. ||| ”ხოლო 02? მნებავს უკჟანაისკნელსა 5056* მიცემად ვითარცა 
შენ. ” ანუ 336 გელმეწიფების" რაი იგი" მინდეს ყოფად ჩემსა ზედა, თუალი" 
შენი თუ” უკეთურ" არს : ხოლო მე + უ-ხოლო–ვარ" t : "”ესრმთ იყვნენ 
უკვანანი წინა და წინანი 255565 '*. რამეთუ” მრავალნი არიან ჩინებულ. ხოლო"'' 
მცირედნი რჩეულ? : * და? აღვიდოდა იესუ” იერუსალწშმდ. წარიყვანნა 

ათორმეტნი' 0355356 და მგზავრ ეტყოდ. ძიათ.  უსერა'' »b35eo '* 

იერუსალშმდ, და 96 კაცისაი მიეცეს მღდელთ–მოშღუართა გან!” და მწიგნო- 

ბართა. და დასაჯონ იგი სიკუდილითა. * და მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად 
და გვემად'' და ჯუარცუმად. და მესამესა? დღესა აღდგეს : ” მაშინ მოვიდა?) 
დედაი” მეთა““ ზებედესთაი" doo ურთ oxyboo**!, თავყუანის <ს >ცემდა ?** 

1. აღგითქუ. — 2. post შენ add. მიიღე შენი და ვიდოდე. — 3. o5] მე. — A. მას 
B. — 5. ვერ.. ogo] არა ჯერ არს ჩემდა რაიცა. — 6. ante თუალი add. არამედ. — 
7. თუ| ვიდრე მე. — 8. ბოროტ. — 9. უ-ხოლო–ვარ| სახიერ ვარ. — 10. წინანი უკუანა 
და უკუანანი წინა. — 11. ხოლო| და. — 12. რჩეულნი B sic. — 13. post და add. ვითარცა. 
— 1^. post ათორმეტნი add. იგი მოწაფენი. — 15. ante ესერა add. აჰა. — 16. post »65»e»o 

(აღვ- AB) add. ჩუენ B. — 17. om. გან. — 18. სიკუდიდ. — 19. 5530»c] ტანჯვად A; 

om. და გჯემად B. — 20. მოვიდა) მოუგდა იესუს. — 21. post დედაი add. იგი A. — 

22. post შეთა add. მათ B. — 23. შეთა თანა obo». — 24. post —^ >ცემდა add. მას. 

a) Pl. 43 a. — 5) Ms. ჭელმეწიფხბის. — c) იესუ manu scribae super lineam additum. 

— d) მესამესა bis scriptum in ms.; nunc erasum. — e) ზაბედესთაი ; -«og- manu correc- 

toris super lineam additum. — / o5boo; -oo manu correctoris super lineam 
additum. — თ Correctum e ცემად manu posteriori. 

conveni tecum'? "Si? autem volo novissimo huic? dare sicut tibi, *aut non 

potentiam habeo' quod? velim facere quantum ad me? Oculus? tuus" 

si malus est, ego vero + nego +”. “516 erunt novissimi primi et primi novis- 
simi*; multi enim sunt vocati, pauci autem '^ electi. » *Et'' ascendebat Iesus 

Hierosolymam; sumpsit duodecim"? seorsim et in via dicebat eis : *« Ecce 

ascendimus'* Hierosolymam, et Filius hominis tradetur a'* sacerdotum 

principibus et scribis, et condemnabunt eum morte; *et dabunt eum genti- 

libus ad illudendum et ad flagellandum'* et ad crucifigendum et tertia die 

resurget. » * Tune venit'* mater'* filiorum'* Zebedaei cum filiis suis, adora- 

1. post tecum add. accipe tuum et vade. — 2. si] ego. — 3. illi B. — 4. poten- 

tiam habeo] fas est mihi. — 5. quodcunque. — 6. ante oculus add. sed. — 7. si] aliqua. 

— 8. ego vero + negoi] bonus sum. — 9. primi novissimi et novissimi primi. — 

10. pauci autem. — 4141. post et add. ut. — 12. post duodecim add. illos discipulos. 

— 13. post ascendimus add. nos B. — 1^. om. a. — 15. flagellandum] torquendum A; 

om. et flagellandum B. — 16. venit] accessit ad eum. — 17. post mater add. illa A. 

— 18. post filiorum add. illorum B. 
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და ითხოდა რას მე მის გან : ” ხოლო მან! ჰრქუა მას' რა9 გნებავს. ხოლო მან 

ჰრქუა მას”. თქუ რაითა დასხდენ ორნი” შენი ჩემნი ერთი' მარჯყენით შენსა 

და ერთი მარცხენით შენსა სუფქევასა“? შენსა : ” მიუგო იესუ და 3642» მას”, 

არა უწყით" რასა ითხოვთ. გიძლავს” შესუმად სასუმელისა მის. რომელსა 

მე შევსუმიდე". |" და ნათლის ღებასა. რომელსა მე ნათელს ვიღებდე წათლის 

ღებად? : ჰრქუეს 0»b. axde»»gb'^ : " 3643» მათ იესუ. სასუმელი ჩემი'' შესუათ 

და ნათლისღებაი რომელი 03 ნათელ ვიღო ნათელ იღოთ. ხოლო დაჯდომაი 

მარჯყენით ჩემსა'? არა ჩემი არს'” მიცემაი''.. არამედ რომელთა თჯ;ს'” 

განმზადებულ არს მამისა ჩემისა გან! * და 30036 ესმა! ათთა მათ გული 

განიწყე–ლრ>ეს''' ორთა მათ ძმათა osb. "ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და 

ჰრქუა. s9goo?* რამეთუ მთავარნი იგი”' წარმართთანი ეუფლნიან““ მათ. და 

მდიდარნი“” გელმწიფებედ მათ ზედა. ” ხოლო თქუენ შორის ”" არა ეგრე“” 56002... 

1. 036] თავადმან. — 2. ხოლო... მას| შრქუა მან (მას A). — 3. post ორნი add.3b3. 

A. სასუფეველსა. — 5. მათ. — 6. უწყით! იცით. — 7. გიმლავს| ძალ გიცა. — 8. სასუმელი 

რომელი ჩემდა შესუმად არს. — 9. ანუ ნათლისღებაი რომელი მე ნათელ ვიღო ნათელ 

იღოთ. — 10. ჰრქუეს... გუმლავს| ხოლო მათ ჰრქუეს : ძალ გუც. — 11. ante ჩემი 

add. სამე. — 12. post ჩემსა add. და მარცხენით A. — 13. არს ჩემი B. — 1^. om. 

მიცემაი B. — 15. რომელთა eb] 3090». — 16. მიერ ჩემისა. — 17. და 30056] ვითარცა. 

— 18. post ესმა add. ესე. — 19. გული განიწყ– რ 9b] განრისხნეს. — 20. უწყითა. . 

21. om. იგი. — 22. უფლებედ. — 23. დიდდიდნი. — 21. შორის| ზედა. — 25. 956060. — 

26. არს) იყოს. 

თ) Ms. სუფხ-. — 6) Pl. 43 b. — c) ნათლის ღებად super lineam additum. — d) Ante 

ეუფლნიან fuit 3-, nunc erasum. 

bat' et petebat aliquid ab eo. "Ille? autem dixit ei : « Quid vis? » llla 

/. gutem dixit ei? : « Dic ut sedeant duo* filii mei, unus a dextera tibi et unus 

a sinistra tibi, in regno tuo. » ” Respoudit lesus et dixit ei? : « Nescitis 

quid petatis : potestis" bibere calicem. illum* quem ego bibam", et? 

baptismo quo ego baptizabor baptizari'*? » Dixerunt ei : « Possumus''. » 

*Dixit eis lesus : « Calicem"? meum bibetis et baptismo quo ego baptizabor 

baptizabimini; sedere autem a dextera mihi'" non meum est'^ dare", sed 

quibus paratum est a patre meo. » * Rt'* ut audiverunt'" decem illi; irati 

sunt de duobus illis fratribus. *Iesus autem vocavit eos et dixit : « Scitis" 

quia principes illi gentilium dominantur eorum, et magnates potestatem 

exercent super eos. "Inter?" vos autem non sic est?', sed qui cupierit inter 

1. post adorabat add. eum. — 2. Ipse. — 3. Illa... ei] dixit illa (ei AJ. — 4. post duo 

add. hi. — 5. eis. — 6. potestisne. — 7. oz. illum. — 8. qui mihi bibendus est. — 

9. et] an. — 40. baptizabimini. — 11. Dixerunt... Possumus] lli autem dixerunt : 

« Possumus ». — 12. post calicem add. sane. — 13. post mihi add. et a sinistra A. 

— 44. est meum B. — 15. om. dare B. — 16. om. et. — 17. post audiverunt add. hoc. 

— 48. scitisne. — 19. om. illi. — 20. inter] super. — 24. erit. 
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[111] CHAPTER XX, 20-32. 441 

არამედ რომელსა ენებოს' თქუენ შორის რაითამცა დიდ იყო” იყავნ? იგი“ 

თქუენდა მსახურ. ” და რომელსა უნდეს თქუენ შორის” ვითარმცა წინა იყო". 
იყავნ იგი” თქუენდა მონა. ” ვითარცა ძე კაცისათ არა მოვიდა რაითთამცა 

ჰმსახურა ვინ 0j*. არამედ მსახურებად და მიცემად თავისა o5bob»? საკსრად 
მრავალთა წილ“? : * და ვითარ"! გამოვიდოდეს იგინი იერიქოით. შეუდგა“” 

მას ერი მრავალი. * და ორნი"? ბრმანი სხდეს გზასა თანა“. ესმა! რამეთუ“! 

იესუ წარმოვალს : ღაღატყვეს და თქუეს". მიწყალენ“! P336 იესუ"?! შეო 

დავითისო : ” ხოლო ერმან მან შეპრის ხნა?" მათ რაითა დადუმშნეს”'. შათ 22 

უფროის ღაღატყვეს“' და თქუეს”. უფალო გჯწყალენ ჩუენ” შეო დავითისო : 
” და“ დადგა იესუ. ტმა უყო“ მათ და ჰრქუა. რაი გნებავს და გიყო 93075 : 

1. ენებოს) უნდეს. — 2. რაითამცა... იყო) დიდ ყოფაი. — 3. იყოს. — #. om. იგი. 

—.5. თქუვნგანსა. — 6. ვითარმცა... იყო) წინა ყოფაი. — 7. იყოს იგი (om. B). — 

8. om. ვინ მე A. — 9. თავისა obobo] სული o5bo. — 10. om. წილ. — 11. ვითარცა. 

— 12. შეუდგა) მისდევდა. — 13. ante ორნი add. აჰა ესერა. — 14. ზედა. — 15. ante 

ესმა add. და ვითარცა. — 16. 6503023] ვითარცა A. — 17. ღაღატუყვეს და თქუეს! 

&á0c0gogb $900» დიდითა B; $88. და იტყოდეს A sed და იტყ. manu correctoris. — 

18. შემიწყალენ. — 19. იესუ) უფალო manu correctoris A. — 20. ერი იგი ჰრისხვიდა. 

— 24. «050070636 A; «8636 B. — 22. მათ) ხოლო იგინი. — 23. ღაღადებდეს. — 

. 24. om. და თქუეს. — 25. შემიწყალენ ჩუენ უფალო. — 26. om. და B. — 27. $8» უყო| 

მოუწოდა. — 28. თქუენ. 

თ) იესუ additum super lineam. — 5) Pl. 44a. 

vos' ut maguus sit^, esto? ille* vobis minister; *'et qui cupierit inter 

vos* quomodo primus sit^, esto* ille* vobis servus. "Sicut Filius hominis 

non venit ut miuistraret e; quisquam", sed ad ministrandum et ad traden- 

· dum semetipsum '" in redemptionem pro multis!'. » *Et cum egrederentur 

illi e Iericho, secutus est'* eum populus multus; *et duo'* caeci sederunt 

iuxta viam. Audierunt'' quia'* lesus transgreditur. Clamaverunt et dixe- 

runt'* : « Miserere nostri, lesu'*, fili Davidis! » *Populus autem ille com- 

minatus est'* eis ut tacerent : illi'" magis clamaveruut^" et dixerunt?! 
· 7 . . n T L1, 9: . . 

« Domine??, miserere nostri, IIII Davidis! » 'Et?? stetit lesus et vocavit 

1. inter vos] e vobis. — 2. ut... sit] magnum esse. — 3. esto] erit. — 4^. om. 

ille. — 5. inter vos| e vobis. — 6. quomodo... sit] primum esse. — 7. esto] erit. — 

8. om. ille B. — 9. om. quisquam A. — 10. semetipsum] animam suam. — 411. on. 

pro: multorum. — 12. sequebatur. — 13. ante duo add. ecce. — 1^. ante audierunt 

add. et ut. — 15. quia] quomodo A. — 16. exclamaverunt et dixerunt] invocaban! voce 

magna B; vocabant et dicebant A. sed et dic. manu posteriori addita. — 17. lesu] 

Domine À manu correctorís. — 48. comminabatur. — 19. post illi add. autem. — 

20. clamabant. — 241. om. ct dixerunt. — 22. Domine post nostri. — 23. om. et B. 
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* ჰრქუეს! მას”. უფალო რაითა აღმეხუნენ? 5536 * თკალნი ჩყენნი : *0398g»e»69b* - 

იესუს. და შეახო თუალთა მათთა". და მუნქუეს 39? »o9b6og»63b" და 

მისდევდეს” მას : 
: 

21. ” და რაიჟამს” მიეახლნეს“" იგინი" იზრუსალემდ და მოვიდა!” 

ბეთბაგედ''“ მთასა მას ხეთის ხილთასა. მაშინ იესუ წარავლინნა“ ორნი 

მოწაფეთა თჟუსთაგანნი 15 : * და ჰრქუა 050. მივედით" დაბასა იმას !* რომელ არს 

ვირს პირ თქუენსა“. და მუნქუეს!" ჰპოოთ ვირი დაბმული და კიცუ მის თანა. 

აჰტსენით და მომგუარეთ წ. * და თუ გრქუას რაი. მე ვინ მე თქუენ”. არქუთ 

ვითარმედ უფალსა მაგისსა””? უტმან ეგენი??. და მუნქუეს გეი მთავლინნეს იგინი : 

* ხოლო” ესე ყოველი იყო ?* რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი" წინაწარმეტყუე– 

g»ob»?* თქუმული ?*. * არქუთ ასულსა სიონისასა·: აშა ესერა მეუფშ შენი მოვალს 

1. ante ჰრქუეს add. ხოლო მათ #.–– 2. om. მას A.— 3. აღგუეხილნენ B; აღვიხილნეთ 

A. — 4. om. ჩვენ. — 5. post შეეწყალნეს add. იგინი. — 6. მუნქუვს 33] მეყსეულად. — 

7. აღიხილნეს B. — 8. მისდევდეს) შეუდგეს. — 9. რაიჟამს| ვითარცა. — 10. მიახლნეს 

B. — 11. om. იგინი. — 42. მოვიდეს. — 13. ბეთფაგედ B, post quod add. და ბეთანიად. 

— 44. წარავლინნა იესუ. — 45. მისთაგანნი. — 16. წარვედით. — 1“ შავას SE 

18. წინაშე თქუენსა. — 19. მეყსეულად. — 20. post მომგუარეთ add; 33.030: 1—— 

21. უკუეთუ ვინ მე (3. 9. om. A) გრქუას რაი მე (om. B). — 22. om. მაგისსა. — 

23. იგინი. — 24^. მეყსეულად. — 35. om. ხოლო. — 26. იქმნა. — 27. წინაისწარმე– 

ტყუელისაი. — 28. რომელ თქუა. 

a) მათთა bis in ms. positum. — b) Post იგი fuit in ms. ესაია, nunc erasum. 

eos et dixit: « Quid vultis, et faciam tibi? » *Dixerunt? ei? : « Domine, 

ut aperiantur* nobis oculi nostri. » *Misertus est? lesus et tetigit oculos 

eorum, et confestim" suspexerunt et sequebantur' eum. 

XXI. — ^Et quando* appropinquassent III" Hierosolymis et venisset" 

Bet'bagem '' იძ montem illum Olivarum, tunc lesus misit? duos e discipulis 

suis'?; *et dixit eis: « lIte'' in vieum illum'* qui est contra vos'*, et 

confestim" invenietis asinam alligatam et pullum cum ea; solvite et adducite 

mihi'*. ^Et si dixerit quid quis'* vobis, dicite quoniam dominus istius ?? 

opus habet istorum?! ; et confestim ̂? mittet illos. » " Hoc autem ?? omne fuit^' 

ut adimpleretur verbum illud prophetae dicens** : « *Dicite filiae Sionis, 

ecce rex tuus venit ad te; mansuetus est^" et insedet?' in asina et in pullo 

1. tibi] vobis. — 2. ante dixerunt add. illi autem. — 3. om. ei A. — ^. aperiantur] 

videant (fort. videamus oculis nostris). — 5. post est add. eorum. — 6. statim. — 

7. secuti sunt. — 8. quando] ut. — 9. om. illi. — 10. venissent. — 11. Bet'p'agem 

B, post quod add. et Bet'aniam. — 12. misit lesus. — 13. eius. — 1^. abite. — 

45. istum. — 46. contra] ante. — 17. statim. — 48. post mihi add. illam. — 19. Si quis 

(om. A) dixerit eobis quid. — 20. om. istius. — 24. illorum. — 22. statim. — 23. om. 

autem. — 24. fuit] factum est, — 25. quod dixit. — 26. om. est. — 27. post insedet 

add. ille. 



[113] CHAPTERS XX, 33-XXI, 11. 113 
შენდა, მშუდ' არს?” და! ზე '*ob? ვირსა და კიცუსა ვირსა“ : ” და წარვიდეს 
მოწაფენი იგი” და ყვეს" ვითარცა უბრძანა მათ იესუ. ” და მოჭგუარეს||" ვირი 
იგი და კიც“ და“ დაასხეს სამოსელი მას ხედ «» დედა ეა : * და 
სიმრავლე იგი ერისაი'' დაჰფენდა!? სამოსელსა მათსა გზასა ზედა. და სხუანი 
მოჰკაფდეს 60mo»'? ზეთა გან და დაჰფენდეს '* გზასა ზედა : * ხოლო'წ ერი 

იგი რომელი წინაუძღოდა და'" უკუანა შეუდგა ღაღადებდეს და ეტყოდეს”. 
დიდებულ?“ »0G0b'* Jg? დავითისი. კურთხეულ არს მომავალი სახელითა 
უფლისაითა და დიდებულ“ მაღალთა შინა : * და ვითარ" შევიდა იგი 
იწრუსალემდ. შეიშრა ყოველი““ ქალაქი იგი და იტყოდა“). ვინ არს ესე. ” ხოლო 
ერმან 056 ჰრქუა“ : ესე არს წინაწარმეტყაელი იესუ ნახარეთით გალილეაისაით : 

1. მშუდი. — 2. om. არს. — 3. post ზის add. იგი. — 4. ვირსა) ნაშობსა კარაულისასა. 
— 5. ხოლო მოწაფენი იგი წარვიდეს. — 6. post ყვეს add. ეგრე B; ეგრტთ A. — 7. post 
5005 add. მის თანა. — 8. მას ზედა სამოსელი. — 9. დაჯდა. — 10. post მას add. 
ზედა. — 11. ხოლო უმრავლისი იგი ერი. — 19. დაუფენდა. — 13. რტოებსა. — 
1^. დაუფენდეს. — 15. ხოლო! და. — 16. post და add. რომელი. — 17. იტყოდეს, 
— 18. დიდებულ) კურთხეულ არს B; ოსანას sic A manu correctoris e lectione B 
conversum. — 19. ante 06 add. 35596. — 20. და დიდებულ) კურთხეულ არს (Er 
apud # correcta in გუაცხოვნენ ჩუენ manu. posteriori) მეუფშ რომელი არს (manu 
posteriori apud À correctum in ხარ). — 241. ვითარცა. — 22. ყოველი post იგი. — 
23. იტყოდეს. — 2^. ერი იგი იტყოდა. 

4) მშკდ არს და intra lineas addita. — 5) Pl. 44 b. — c) და additum manu correc- 
toris. — d) მას ზედა additum super lineam manu correctoris. — e) დიდებულ correctum 
manu correctoris e დიდ. 

asina'. » *Et abierunt discipuli illi? et fecerunt sicut? praecepit eis lesus : 

"et adduxerunt asinam illam et pullum*, et imposuerunt vestimentum 

super eam? et insedit^ in იმ”. "Et multitudo illa populi? sternebant 

vestimentum eorum super viam, et alii caedebant ramos de arboribus et 

sternebant super viam. 'Populus autem? ille, qui praecedebat et'" secutus 

est filius'* Davidis; benedictus 

est veniens in nomine Domini, et glorificatus'* in excelsis! » "Et sicut 

est, clamabant et dicebant : « Glorificatus '' 

ingressus est ille Hierosolymam, commota est omnis'' civitas illa, et 

dicebat'* : « Quis est hic? » "Populus autem ille dixit'* : « Hic est propheta 

1. asina! progenie asinae. — 2. discipuli autem illi abierunt. — 3. ante sicut add. 

sic. — ^. post pullum add. cum ea. — 5. super eam vestimentum. — 6. sedit. — 7. 10 | 

super. — 8. Numerosissimus autem ille populus. — 9. Populus autem| Et populus. — 

10. post et add. qui. — 11. glorilicatus] benedictus est B e£ sic olim A; nunc 

osanna apud A manu posteriori. — 12. ante filius add. rex. — 413. et glorificatus] 

benedictus est (apud A correcta in salvos faciat nos manu posteriori) rex qui est 

(apud A manu posteriori correcta ín es). — 1^. omnis post illa. — 15. dicebant, — 

16. dicebat. 
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* და შევიდა იესუ ტაძრად' და გამოასხა ყოველი მოფარდული და მთმსყიდე– 

ლები? ტაშარსა მას” შინა. და ტაბლები იგი თესლის მოფარდულთაი“ დაამტუა. 

და საჯდომელები რომელ<“თა95 > იყიდდეს ტრედებსა” : ” და ჰრქუა მათ. 

წერილ არს სახლსა ჩემსა სახლ თავყუანის 555399» * ეწოდოს. ხოლო თქუენ 

გიყოფიეს იგი ქუაბ ავახაკთა : ” და მოუგტდეს მას ბრმანი და მკელობელნი“ 

ტამარსა მას შინა და განკურნნა ტებს cR იხილნეს რაი  ძშღდელთ– 

მოძღუართა მათ და მწიგნობართა საკყრველებანი იგი რომელ ქმნნა? და 

g039o'* [* იგი რომელ გმობდა'' ტაძარსა მას შინა და იტყოდეს. დიდებაი!” 

ძესა? დავითისა". გული განიწყე_ლრ>ეს"“. ”და ჰრქუეს მას. გესმის“ რასა ესენი 1! 

იტყყან. იესუ'” 3645» მათ". არა 93'* აღმოგიკითხავსა 30056093« ?" პირითა 

ჩჩყლთაი?! მწოვართა9ითა“” დაამტკიცე” ქება9 : ” და უოტევნა”' იგინი და განვიდა 

4. ტაძარსა მას ღმრთისასა (om. B). — 2. ყოველი... მომსყიდელები) ყოველი იგი 

(om. B) განმსყიდელი და ყოველი რომელი იყიდდა. — 3. om. მას B. — 4. თესლის 

მოფარდულთაი| მეკერშეთაი მათ. — 5. om. და... ტრედებსა. — 6. თაყუანის საცემელ|) 

სალოცველ. — 7. მკელობელ sic B. — 8. და ვითარცა იხილეს. — 9. საკვრველებანი... 

ქმნნა) რომელ იგი ქმნნა იესუ (om. A) სასწაულნი. — 10. ყრმები. — 11. ღაღადებდა 

(-დეს A). — 19. დიდებაი| კურთხევაი. — 13. დავითისსა. — 14. გული განიწყ< რ >ეს| 

განრისხნეს. — 15. გესმისა. — 16. ესე. — 17. ante იესუ add. ხოლო. — 18. post მათ 

add. ჰე. — 19. მე) სადა. — 20. ვითარმედ) რამეთუ B. — 24. ვირისა გან Bf5e»o»5. — 

22. მწოვართაისა. — 23. დაემტკიცოს. — 24. დაუტევნა. 

a) LI, #5 a. — 5) 06b» ms. 

lesus a Nazareth Galilaeae. » ^Et intravit lesus in templum' et expulit 

omnem venditorem et emptores? in templo illo?^. et mensas illas seminis 

venditorum* (1) evertit et cathedras eorum qui vendiderunt columbas?. "Et 

dixit eis : « Scriptum est : « Domus mea domus adorationis* vocabitur » ; vos 

autem fecistis eam speluncam latronum. » *Et accesserunt ad eum caeci et 

claudi in templo illo et sanavit illos. *Cum viderent sacerdotum principes 

illi et seribae mirabilia illa quae fecit*, et pueros illos qui clamabant in 

templo illo et dicebant : « Gloria? filio Davidis, » indignati sunt; "et dixe- 

runt ei : « Audis'^ quid hi dicant? » Iesus'' dixit eis" : « Nonne"? legistis 

quoniam '* ex ore infantium lactentium confirmasti laudem '?? » *Et reliquit 

1. post templum add. illud Dei (om. B). — 2. omnem... emptores] omnem illum 

(om. B) venditorem et omnem qui emit. — 3. oz. illo B. — 4. seminis venditorum] 
b 

- 

nummulariorum illorum. — 5. om. et... columbas. — 6. orationis. — 7. cum] et ut. 

— 8. ea quae fecit lesus (07. A) mirabilia. — 9. gloria] benedictio. — 10. audisne. — 

41. post lesus add. autem. — 12. post eis add. utique. — 13. numquam. — 14. quia B. 

— 15. confirmabitur laus. 

(1) Gunnunudun.ug non intellectum. 



[415] CHAPTER XXI, 12-23. 145 
გარეშე' ქალაქსა” ბხზთანიად?. და იყო" მუნ : ” განთიად ვითარ აღმოვიდოდა“ 
ქალაქად” შეემშია. ” და იხილა ლეღ» ერთი გხასა ზედა. და მოვიდა მისა? და 
არაი” პოვა" გარნა ფურცელი ხოლო! : და ჰრქუა მას. ნოღარამცა შენ გან 
ნაყოფი გამოვალს უკუნისამდე?, და განტშა შუნქუეს ვე“? ლეღ» იგი. ” იხილეს 
რაც"! VEDI DEM დაუკურდა'' და თქუეს!“ ვითარ მეყსეულად განგმა ლეღუ 
ესე"? : ” მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ. მართლიად!" გეტყუ თქუენ გაქუნდეს თუ!” 
სარწმუნთებაი და არა შეორგულდეთ. არა ხოლო ამის ლეღჯსა!" იიი სა 
არამედ მთასაცა თუ ამას ჰრქუათ 2) აღდეგ“' და შთავარდი ზღუასა. იყოს 2? : ” და 
"ყოველი რაიცა ითხროოთ თაყუანის ცემასა ?? სარწმუნოებით მოგეცეს““ ie 

” და ვითარ მოვიდა ogo?* ტაძრად მოუგდეს მას სწავლასა შინა მღდელთ- []*. 

1. გარე. — 2, ქალაქით. — 3. იყო) იქცეოდა. — 4. განთიად... აღმოვიდოდა| და 
ხვალისა გან მორაივიდოდა (მოვიდოდა A). — 5. post ქალაქად add. და A. — 6. მას 
B. — 7. არა რაი. — 8. post ვოვა add. მას შინა. — 9. ნუღარა იყოფვინ (-ფინ A) 
ნაყოფი შენ გან საუკუნოდ. — 10. მუნქუეს 33] მეყსეულად post იგი. — 11. ვითარცა 
იხილეს. — 12. post მოწაფეთა add. მათ. — 13. 53536». — 1#. იტყოდეს. — 15. ესე) 
იგი #. –– 16. მართლიად | ან (sic in textu). — 17. უკუეთუ გაქუნდეს. — 18. e»995b5o 
ამის. — 19. ჰქმნეთ) ჰყოთ. — 20. ჰრქუათ თუ (om. A) მთასა ამას. — 91. აღდეგ) 
აღიფხუერ (-უარ A) ამიერ. — 22. post იყოს add. ეგრე B; 38660 A. — 93. და... 
ცემასა| და ყოველსა რარდენსა ითხოვდეთ ლოცვასა შინა. — 2 მოგეცეს! ბმყოს. — 

25. ვითარ... 030] მორაივიდა; o30] იესუ A. 

თ) 060»60»co; vel -»b; littera cooperta est ab alia pagina. — 5) ხოლო fortasse era- 

sum in ms. — c) მოწაფხთა ms. — d) Pl. 45 b. 

illos et abiit extra civitatem in Bethaniam et fuit' ibi. * Mane ut ascende- 

bat? in civitatem, esurivit?^; *et vidit ficum unam super viam, et venit ad 

eam et nihil invenit* nisi folia tantum. Et dixit ei : « Numquam ex te fructus 

exeat? usque ad aeternum; » et exaruit confestim ficus illa. * Quando" 

. viderunt discipuli*, admirati sunt et dixerunt*: « Quomodo statim exaruit 

ficus haec'"? » * Respondit lesus et dixit eis : « Vere'' dico vobis, si habueri- 

tis fidem et non haesitaveritis, non solum huius ficus'? mirabile facietis, 

sed monti quoque huic si dixeritis'? : « Surge'' et incide in mare, » erit'?. "Et 

omnia quaecumque petieritis in adoratione'^ cum fide, dabitur" vobis. » 

*Et ut venit ille'* in templum, aecesserunt ad eum docentem sacerdotum 

1. fuit] versabatur. — 2. et mane cum (oz. À) veniebat. -— 3. ante esurivit add. et 

A. — ^. post invenit add. in ea. — 5. sit fractus ex te. — 6. confestim| statim post 

illa. — 7. quando] ut. — 8. post discipuli add. illi. — 9. dicebant. — 10. illa A. — 

11. Vere] Amen. — 12. ficus huius. — 13. dixeritis si (om. A) monti huic. — 1^. surge] 

eruere abhinc. — 15. post erit add. sic. — 16. oratione. — 17. dabitur] fiet. -— 18. ille] 

lesus A. 
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მოძღჯარნი და მოხოცებულნი ერისანი' და ჰრქუეს?. რომლითა გელმწიფებითა 

ამას იქმ. და ვინ მიგცა” შენ ტელმწიფება9 ესე : ” მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ. 

გკითხო მეცა თქუენ“ სიტყუა ერთ”. და" მითხართ მე და” შეცა გითხრა 

თქუენ რომლითა ტელმწიფებითა უყეას ტი... ნათლის ცემა98 იგი ? იფჭანესი 

ვინაი იყო. $3690 oga'* ანუ კაცთა გან : ხოლო იგინი განიზრახვიდეს გულთა 

შინა მათთა" და იტყოდეს. ვთქუათ თუ'“ ზეცით იყო”. გურქუას'“ რად“ 

არა გრწმენა მისი”. * უკყეთუ ვთქუათ კაცთა გან, გყჟეშინის ერისა გან”. რამეთუ 

იღრვანე ყოველთა წინაწარმეტყველად აქუს“ “:.. და მიუგეს იესუს და პრქუვს. 

არა უწყით: ჰრქუა მათ მანცა"? არცამე გითხრა თქუენ” რომ
ლითა გელმწიფებითა 

მას მ»ქმ“! :Xრასა?? ჰგონებთ თქუენ“ კაცსა ვის მე ესხნეს ორ მშც%. და“” მიუგდა““ 

4. სწავლასა... ერისანი| მღლელთმომღუარნი იგი (om. À) და მოხუცებულნი 960b»bo 

ვითარ იგი ასწავებდა ერსა. — 2. post ჰრქუეს add. ეას 23 00038535 05:995 

თქუენცა B. — 5. სიტყუაი ერთი. — 6. და| უკუეთუ. — 7. om. და. — 8. ვიქმ ამას. — 

9. om. იგი. — 10. om. იყო B. — 41. გულთა... 0500»] 05b3956. — 12. უკუეთუ 

ვთქუათ. — 13. om. იყო B. — 14. post გურქუას add. 5535. — 45. რაისა 05b. — 16. post 

მისი add. უკუე A. — 17. გან| ამის. — 18. იოვანე... აქუს) ვითარცა წნწ ყლი უპყრიეს 

იოვანე. — 19. მანცა) იესუ B. — 20. om. თქუენ B. — 21. ამას ვიქმ B; ვიქმ ამას A. 

— 922. რასა| აწ ვითარ. — 23. om. და A. — 2^. 07g». 

a) ვიქმ; 3- additum super lineam. — 5) აქუ#ს; -6- erasum. — c) Fortasse 

336. 

principes et seniores populi* et dixerunt^ : « In qua potestate hoc facis, 

et quis dedit tibi potestatem hanc? »* Respondit Iesus et dixit eis : « Inter- 

rogabo ego quoque vos? verbum unum, et' dicite mihi, et? ego quoque 

dicam vobis in qua potestate hoc facio*. * Baptismus ille* Iohannis unde 

fuit, e caelo fuit^ an ex hominibus? » llli autem cogitabant in cordibus 

eorum? et, dicebant : *« Si dixerimus : « E caelo fuit^, » dicet nobis : « Quare 

non credidistis ei'' ? » 51 dixerimus : « Ex hominibus, » timemus populum ̂; » 

quia lohannem omnes sicut. prophetam habent'*. "Et responderunt lesu 

et dixerunt : « Nescimus. » Dixit eis ille quoque'* : « Nec ego dicam vobis 

in qua potestate illud facio". *Quid'* putatis vos? Homo quidam habuit 

1. docentem... populi] sacerdotum principes illi (om. A) et seniores populi ut 

ille docebat populum. — 2. pos dixerunt add. ei. — 3. vos quoque B. — 4. et] si. — 

B. იი et. — 6: facio hoc. კ 740m. Mies o MOI. fuit B. — 9. in, cordibus 

eorum| seorsim. — 10. om. fuit B. — 44. post ei add. ideo A. — 12. post populum 

add. hune. — 13. Iohannem... habent] sicut prophetam habuerunt lohannem. — 14. ille 

quoque] lesus. — 15. hoc facio B; faeio hoc A. — 16. quid] nunc quomodo. 



[117] CHAPTER XXI, 23-33. 147 

პირველსა მას და" ჰრქუა. შვილო მივედ' დღეს და იქმოდე საყურშენსა? 

ჩემსა. ხოლო მან შიუგო და ჰრქუა. მივიდე" უფალო, და არა შივიდა“, ” და 

მივიდა ერთისა მისწ და ჰრქუა ეგრე ვე. ” ხოლო მან შიუგო და ჰრქუა: არა 

მინებს" : შერმე ღა” შეინანა და მივიდა". ” რომელმან შე" ორთაგანშან ყო 

ნებაი მამისაი'" : ჰრქუეს მას. უკუანაისკნელმან!' : || ჰრქუა? მათ! იესუ. 

მართლიად'' გეტყუ თქუენ რამეთუ 836596360 და მეშავნი'” წინაგიძღჯან'" 

თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა. ” რამეთუ მოვიდა თქუენდა იოვანე გზითა 

სიმართლისაითა. და არა გრწმენა მისი : ხოლო 0315336030» და შემავთა'“ 309036» 

»0obo'*. ხოლო თქუენ იხილეთ qo»'*. არა შეინანეთ უკუანაისკნელ რაითამცა 

გრწმენა მისი : ” სხუაი იგავი ისმინეთ. კაცი ვინ მე იყო“" მამასახლისი“'. 

1. წარვედ. — 2. ვენაგსა. — 3. წარვიდე. — #. წარვიდა. — 5. მივიდა ერთისა 

მის) მოუგდა მეორესა მას. — 6. მნებავს, post quod add. არა წარვიდე. — 7. მერმე 

ღა) ხოლო უკუანაისკნელ. — 8. მივიდა) წარვიდა. — 9. რომელმან 89] ვინ ორთა 

ამათგანმან. — 10. მამისა, post quod add. obob»o. — 41. უკუანაისკნელმან| პირველმან A. 

— 12. ante ჰრქუა add. მან. — 13. მას B. — 14. 0560»e»o»qo] ამენ. — 15. ante მეშავნი 

add. ცოდ sic A, post quod ras. 5 litt., ut vid. ცოდვილნი. — 16. წინაგიშღოდიან. — 

17. მემავთა| ცოდვილთა B. — 18. მისი. — 19. ღა) და. — 20. om. ვინ მე B; იყო 

ვინ კაცი A. — 21. სახლისა უფალი. 

4) პირველსა მას და additum manu correctoris super lineam. — ^) Pl. 46a. 

duos filios, et' accessit ad primum illum et dixit : « Fili, vade* hodie et 

operare in vinea mea. » 'Ille autem respondit et dixit : « Ibo', Domine, » 

et non iit'/; et iit ad alterum? (1) illum et dixit similiter. "Ille autem 

respondit et dixit : « Nolo*; » rursus quidem" paenituit eum et abiit. 

*Quis ex duobus? fecit voluntatem patris^? » Dixerunt ei : « Postre- 

mus'^.» Dixit eis'' lesus : « Vere'? dico vobis, quia publicani et mere- 

trices'* praecedent'^ vos in regnum Dei; "quia venit ad vos lohannes in 

via iustitiae et non credidistis ei, publicani autem et meretrices'* crediderunt 

huie. Vos autem vidistis quidem '*, non paenituit vos postea ut crederetis 

ei. *Aliam parabolam audite. Homo quidam fuit^ dominus domus, qui 

T 

4. om. et À. — 2. abi. — 3. abibo. — 4. abiit. — 5. accessit ad alterum illum. — 

6. post nolo add. non abibo. — 7. rursus quidem] postea autem. — 8. post duobus add. 

his. — 9. post patris add. sui. —- 10. postremus] primus A, post quod add. ille. 

— 44. ei:B. — 42. Vere] Amen. — 13. post meretrices add. peccatrices A, postea 

partim erasum. — 4^. praecedunt. — 15. meretrices] peccatores (eel -trices) B. — 

16. quidem] et. — 17. fuit quis homo À ; om. quidam B. 

(4) Lit. unum. 
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რომელმან" დაასხა 350550 და შეზღუდა იგის, და აღმოთხარა მას შინა 

ტაგარი?. და ქმნა” გოდოლი. და მისცა იგი მოქმედთა“ და წარვიდა : ” და 

რაიჟამს მოე<ა >ხ<-ლ >ო”" ჟაში ნაყოფისათი". მოუვლინნა“ მთნანი თჯუსნი! 

მოქმედთა მათ მიღებად? ნაყოფისა მისისა. ” და შეიპყრნეს“! მოქმედთა მათ 

მონანი იგი მისნი. რომელსა 93'' სცეს. რომელნი მე მოკლნეს“”: რომელსა 0313 

ja» დაჰკრიბეს : * 83685 '* 007)3€»0665'* სხუანი მონანი უმრავლესნი“! მათისა. 

და მათცა ეგრეთ 33'* უყვეს : ” უკუანაისკნელ'” c» ?" მიუვლინა ?** მე bo და 

თქუა ვითარმედ“” შეიკდიმშონ ძისა ჩემისა” გახა * ხოლო მოქმედთა“” მათ 

30056 ?* იხილეს 96 იგი მისი. 00553» ყვეს“ ურთიერთას წ, ესე არს მკუდრი. 

მოედით და II მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკდრებელი ogo?" მისი. ” და 

1. x76 გარემოსდვა მას. — 2. აღმოთხარა... ტაგარი| ქმნა მას შინა საწნეხელი. — 

3. ქმნა) აღაშცნა. — 4. post მოქმედთა add. საქმედ. — 5. მოე<ა b«c go] მოიწია. | 

— 6. ნაყოფთაი #. — 7. მიავლინნა. — 8. მისნი B. — 9. მოღებად. — 10. შეიპყრნეს 

post მათ A. — 11. რომელთა მე. — 12. მოკლნეს| მოსწყჯდნეს. — 13. და რომელთა 

მე. — 1^4. მერმე| კუალად. — 15. წარავლინნა. — 16. უმრავლისნი მონანი. — 

17. მათსა) პირველთასა. — 18. ეგრევე. — 19. ante უკუანაისკნელ add. ხოლო. — 20. om. 

ღა. — 91. მიავლინა B, post quod add. მათა. — 22. om. ვითარმედ. — 23. dob» ob 

ჩემისა. — 24. ქუეყანის მოქმედთა. — 25. ვითარცა A ; om. B. — 26, ზრახვა... ურთიე– 

რთას) და თქუეს გულსა მათსა. — 27. om. იგი. 

a) Post რომელმან fuit დ, nune erasum. — 5) და შეზღუდა იგი bis in ms. — c) მოეხო 

ms.; emendavi, — d) მიუვლი#/ნა ms. — e) Ante ყვეს rasura 3 litterarum. — f) Pl. 46b. 

plantavit vineam et circumsaepsit' illam et fodit in ea lacum torcularis* 

ei fecit? turrim et dedit illam operariis et abiit. 'Et quando appropin- 

quavit? tempus fructuum* (1), misit servos suos' ad operarios illos ad 

acciplendum fructum eius. 'Et apprehenderunt* operarii illi servos illos 

eius — quendam? percusserunt, quosdam oecciderunt'^, quendam'' lapida- 

verunt. *Rursus'* misit alios servos plures illis, et illis quoque isto 

modo fecerunt. * Novissime quidem'* misit'* filium suum et dixit quoniam'* 

reverebuntur filium meum. ^*Operarii" autem illi, ut'* viderunt filium 

illum eius, consilium fecerunt inter se'? : « Hic est heres : venite et 

occidamus eum et capiemus hereditatem illam eius. » *'Et apprehenderunt 

1. cireumsaepsit] muro circumdedit. — 2. fodit... torcularis| fecit in ea torcular. — 

3. fecit] struxit. — ^. post operariis add. ad operandum. — 5. appropinquavit] advenit. 

— 6. fructuum (p/.) A. — 7. suos; eius B. — 8. apprehenderunt post illos A. — 9. quos- 

dam. — 10.occiderunt| perdiderunt. — 11. quendam] et quosdam. — 12. rursus] iterum. 

— 13. plures servos quam primi. — 14. quidem] autem. — 15. post misit add. ad illos. 

— 16. om. quoniam. — 17. ante operarii add. terrae. — 18. om. ut B. — 19. consi- 

lium... se] et dixerunt in corde eorum. 

(4) Sing. 

- — 



[119] CHAPTER XXI, 33-46. 119 

შეიპყრეს იგი' და მოკლეს და განაგდეს გარეშე” საყურძენსა მას” : ” რაიჟამს 

"3h He მოვიდეს უფალი იგი შის საყურშენისაი”. რაი მე უყოს მოქმედთა" 

მათ : ჰრქუეს მას. უკეთურნი“ იგი უკეთურადცა”" წარწყმიდნეს. და საყურმენი? 

იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა“!. რომელთა მისცლემ >ოდიან'' მას ნაყოფი 

ქამთა მათთა!” : ” ჰრქუა 0»o იესუ. არა სადა! აღმოგიკითხავს Qoabb»'*, ესე! 

ლოდი რომელ შეურაცხ ყვეს მაშენებელთა. იგი!" იქმნა თავ 30«30»''. ოფლისა, 

მიერ იყო ესე და არს საკ/რველ წინაშე თუალთა ჩოენთა!ზ : ” ამის osb 

3095 თქუენ რამეთუ '" მიგეღოს ?* თქუენ გან სასუფეველი ღმრთისაი, და მიეცეს 
ნათესავსა”. რომელი იქმოდის“” ნაყოფთა მისთა“. ” და რომელი დაეცეს 

ლოდსა მას ზედა“ შეიმუსროს და რომელსა ხედა დაეცეს განაბნიოს “წ იგი : 

* და ვითარ ესმა?" მღდელთ–მომდუართა მათ q» ფარისეველთა იგავები “” იგი“ 

მისი. გულის კმა ყვეს?" რაისა თუს ojgsb?". ” და ეშიებდეს მას შეპყრობად. 

1. იგი post მოკლეს A. — 2. გარე. — 3. საყურძშენსა მას| ვენაგისა მის გან. — ^. om. 

უკუე. — 5. უფალი სავენაგისაი მის. — 6. ქუეყანის მოქმედთა. — 7. ბოროტნი. — 

8. ბოროტად. — 9. 396550. — 10. ქუეყანის მოქმედთა. — 11. მოსცენ. — 12. ჟამსა 

თუსსა. — 13. om. სადა. — 14. აღმოიკითხეთა წიგნთა შინა. — 15. om. ესე. — 

16. ogo] ესე. — 17. საკიდურთა. — 18. თუალთა ჩუენთა corrupte in B. — 19. რამეთუ| 

ვითარმედ A; om. B. — 20. მოგეღოს. — 21. ნათესაგთა. — 22. რომელნი 3409036 

(-ფენ A). — 23. ნაყოფსა მისსა. — 24. om. ზედა B. — 25. განაბნიოს) განაქრიოს. — 

26. და (om. 8) ესმა რაი. — 27. იგავი. — 28. იგი) ესე #. — 29. გულის $89» 939b] 

ცნეს. — 30. რაისა... იტყვს) რამეთუ მათ ob თქუა. 

illum* et occiderunt et eiecerunt extra vineam illam. *'Quando igitur? 

venerit dominus ille illius vineae?, quid faciet operariis* illis? * Dixe- 

runt ei : « Malos illos male quoque perdet, et vineam illam dabit aliis 

operariis, qui reddunt ei fructum temporibus suis". » "Dixit eis lesus : 

« Numquam legistis in Scriptura : « Hic? lapis quem nihili reputaverunt 

aedificantes, ille'^ factus est caput angulorum? » A Domino fuit hoc, et est 

mirabile coram oculis nostris. "Propter hoc dico vobis quia'' auferetur a 

vobis regnum Dei, et dabitur genti'*, quae facit'" fructus'* eius; 'et qui 

ceciderit super'* lapidem illum confringetur et super quem ceciderit, 

conteret eum. ^Et'* ut'' audiverunt sacerdotum principes illi et Pharisaei 

parabolas illas'* eius, intellexerunt de quo dicit'*; *et quaerebant illum 

1. illum post occiderunt A. — 2. om. igitur. — 3. dominus vineae illius. — ^. ante 

operariis add. terrae. — 5. ante operariis add. terrae. — 6. reddent. — 7. tempore suo. 

— 8. non legistisne in Scripturis. — 9. om. hic. — 10. ille] hic. — 11. quia] quoniam 

A; om. quia B. — 12. gentibus. — 13. facient B; faciunt A. — 14^. fructum. — 15. super] 

in B. — 16. om. et B. — 17. ut] quando. — 18. parabolam illam (hanc A). — 19. 

cognoverunt quia de illis dixit. 
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და შეეშინა' ერისა მის გან”. რამეთუ ვითარცა წინაწარმეტყუელი შეერაცხა 

იგი? 

22. " და მიუგო იესუ |! მერმე და ჰრქუა მათ იგავით“ : ” მსგავს არს” 

სასუფეველი" ცათაი" კაცსა მეფესა”. რომელმან ყო ქორწილი" ძისა თუსისაი. 

და წარავლინნა მონანი oxb6o მოწოდებად ჩინებულთა მათ ქორწიდ. და 

არა ინებეს მოსლვად" : ”მერმე'“ მიუვლინნა'' სხუანი შონანი და ჰრქუა. 

არქუთ ჩინებულთა 0»0'?. 53» ესერა პური ჩემი დამიმზადებიეს'”. ზუარაკები 

ჩემი“ და უსხები ჩემი დამიკლავს'”. და ყოველი!” მხა არს. მოვედით ქორწილსა!” 

ამას!” : * ხოლო შათ უდებ ყვეს და წარვიდეს. რომელნი მშე!” ob» ტევრი ნ. 

რომელნი მე ვაჭრობად“”'. * და”? სხუათა მათ” შეიპყრნეს მონანი იგი““ და 

მოსრნეს”. ” ხოლო მშეუფეზ იგი განრისხნა და წარავლინა” ერი თჟსი და შოსრნა 

1. ეშინოდათ (–და B). — 2. om. გან B. — 3. შეერაცხა იგი| ეპყრა იგი მათ B; 

აქუნდა მათ იგი A. — #. და... იგავით) და მერმე მიუგო მათ იესუ იგავით და ჰრქუა. 

— 5. ემსგავსა. — 6. ცათაი|) oo. — 7. მეუფესა. — 8. ქორწილსა მას. — 9. მოსლვაი B. 

— 10. მერმე) კუალად. — 11. წარავლინნა. — 12. om. მათ A. — 13. მზა მიყოფივს. — 

14. om. ჩემი #. — 15. დაკლულ არიან. — 16. ყოველი ვე. — 17. ქორწილა B sic. — 

18. მას DB. — 19. რომელი მე. — 20. აგარაკსა თუსსა A; თუსსა აგარაკსა B. — 

21. რომელი მე სავაჭროსა თუსსა. — 22. და) ხოლო. — 23. om. მათ. — 24. post იგი 

add. მისნი. — 25. და მოსრნეს| აგინნეს და deb(45c063b. — 96. მიავლინა. 

a) LI. 47a. — 5) Ms. სასუფშველი. 

apprehendere et timuerunt' populum illum, quia sicut prophetam reputa- 

verunt illum?. 

XXII. — "Et respondit lesus rursus? et dixit eis per parabolam : *« Simile 
est" regnum caelorum? homini regi, qui fecit nuptias filio suo; *et misit 
servos suos vocare invitatos illos ad nuptias*, et noluerunt venire. ' Rursus 
misit alios servos et dixit : « Dicite invitatis illis? : ecce panem meum paravi, 
vitulos meos et saginata mea mactavi* et omne paratum est : venite ad 
nuptias has'*. » "Illi autem detrectaverunt.et abierunt, quidam'' in suum 
agrum "^, quidam ad negotiationem:'? *et alii illi'* apprehenderunt servos 
ilos'* et interfecerunt'*. *Rex autem ille iratus est et misit exercitum 

1. timebant. — 2. reputaverunt illum] habuerunt eum illi B; habebant illi eum A. 
— 3. et rursus respondit eis lesus per parabolam et dixit. — ^. adsimilatum est. — 
5. caelorum] Dei. — 6. post nuptias add. illas. — 7. rursus] iterum. — 8. oz. illis A. 
— 9. vituli mei (om. A)... mactantur. — 10. illas. — 11. quidam ̂; ? ;a sing. — 12. agrum 
suum B. — 13. post negotiationem add. suam. — 1^. et... illi] alii autem. — 15. post 
illos add. eius. — 16. et interfecerunt] inquinaverunt et perdiderunt. 



[121] CHAPTERS XXI, 46-XXII, 13. 121 

კაცის მკლველნი იგი. და ქალაქი! მათი დაწუა” : ” მაშინ ჰრქუა მონათა 

თასთა. ქორწილი ესე მხა არს. ხოლო ჩინებულნი იგი არა ღირს იქმნეს”. ” აწ“ 

განვედით" განსავალთა ზედა გხათასაზ. და რავდენიცა ჰპოროთ”“” მოხადეთ! 

ქორწილსა ამას : ” და განვიდეს შონანი იგი? გზებსა'' ზედა. და შეკრიბეს 

ყოველი' რავდენიცა'? პოვეს, ბოროტნიცა და კეთილნიცა'' და აღივსო 

ქორწილი იგი შეინაგეთათ'"! : ” რაიჟამს შევიდა! || მეუფხ იგი მოხილვად!წ 

მეინაგეთა მათ. იხილა შუნ კაცი რომელი არა მოსილ იყო სამოსლითა საქორწი– 

ნითა!” : ” და ჰრქუა მას. მოყაასო ვითარ მე'" შემოხჯედ აქა. რამეთუ არა 

გმოსიეს სამოსელი ქორწილისაი!'. ხოლო შან პირი დაიკრა“! : ” 05006 ჰრქუა 

მეუფემან მან მსახურთა”“'. შეუკრენით მაგისნი“” ფერგნი და $3e»bo??. და 

1. ქალაქები #, post quod add. იგი. — 2. მოწუა B, post quod add. ცეცხლითა. — 

3. იქმნეს) იყვნეს. — ^. om. აწ. — 5. წარვედით. — 6. განსავალთა... გზათასა| 83000060» 

(sie ed.; B -«$-; მებოშირებსა A) გზათასა. — 7. ჰპოვნეთ A. — 8. მოუწოდეთ. — 

9. post იგი add. მისნი. — 10. გზათა. — 11. om. ყოველი B. — 12. რაოდენი. — 

13. კეთილი და ბოროტი B; ბოროტი და კეთილი #. — 14. 09065500». — 15. რაიჟამს 

შევიდა) ვითარცა შევიდა A; და შერაივიდა B. — 16. ხილვად. — 17. რომელსა არა 

ემოსა სამოსელი საქორწინ6. — 18. om. მე. — 19. საქორწინძ, post quod add. შენ A. 

— 20. ხოლო... დაიკრა) ხოლო იგი «0:596» B; in A addita m. post. (?. — 21. post 

მსახურთა add. obo» B. — 22. მაგას. — 23. გელნი და ფერტნი. 

a) Ms. გითაი. — b) Pl. 47 b. 

suum et interfecit homicidas illos et civitatem' eorum combussit?. * Tunc 

dixit servis suis : « Nuptiae hae paratae sunt; invitati? autem 1II1 

non digni facti sunt. * Nunc* ite? super exitus viarum" et quemcumque 

inveneritis, vocate ad nuptias has. » ” Et exierunt servi illi* super vias et 

congregaverunt omnem* quantumque invenerunt, malos quoque et bonos"*', 

et impletae sunt nuptiae illae discumbentium. 'Quando"' intravit rex ille 

ad videndum discumbentes illos, vidit ibi hominem qui non vestitus fuit 

veste nuptiali; *et dixit ei : « Proxime, quomodo intrasti huc, quia non 

induisti vestem nuptiarum'?? » Ille autem obmutuit '* (1). ” Tunc dixit rex 

ille ministris'* : « Ligate istius'" pedes et manus et eicite istum in tene- 

1. civitates A, post quod add. illas (-am B). — 2. post combussit add. igni. — 

3. post invitati add. illi. — 4. facti sunt] fuerunt. — 5. om. Nunc. — 6. abite. — 

7. super exitus viarum] per (in A) trivia viarum. — 8. post illi «dd. eius. — 9. om. 

omnem B. — 10. malum et bonum A; bonum et malum B. — 11. quando] ut A; et cum 

B. — 12. vestivit vestem nuptialem. — 13. nuptialem, post quod add.tu A. — 1^. obmu- 

tuit] tacuit; ille... tacuit add. apud A manu posteriori (9). — 15. post ministris add. 

suis B. — 16. isti manus et pedes. 
, 

(4) Lit. vinxit os. 
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განგადეთ' ეგე ბნელსა მას გარესკნელსა. 956 იყოს ტირილი და ღრჭენაი 

კბილთაი, ” რამეთუ მრავალნი არიან ჩინებულ. ხოლო" მცირედ არიან“ 

რჩეულნი : ” შაშინ წარვიდეს ფარისაველნი? და 56563» ყვეს მის ob რაითამცა 

დაუდგეს მას მახე სიტყუთა". * და მოუვლინნეს“” მას“ მოწაფენი იგი? 

მათნი ჰეროდიანელთა“ თანა, და ჰრქუეს. მოძღუარ უწყით" რამეთუ ჭეშმარიტ 

ზარ. და გზასა ღმრთისასა 330056003900 '* ასწავებ. და »G»[o] გჭირს შენ არაი!” 

ვის ob. 659030 '* არა ზედავ“? პირსა" კაცისასა" : ” აწ მარქუ ჩუენ ვითარ ჯერ 

àobb '5. წეს!” არს b5650b» მიცემა9 კეისრისა!" ანუ არა :” 30036 !? გულის ტმა 

ყო იესუ უკეთურებაი““ იგი ? 050 ?. ჰრქუა?. რასა”. გამომცდით შე 

მზაკუვარნო””. * მიჩუვნეთ დაა ძე დრაჰკანი o8 [|^ 55650b»o?", ხოლო მათ 

1. განაგდეთ. ,— 2. ჩინებულნი. — 3. ხოლო) და. — #. om. არიან. — 5. post 

ფარისეველნი add. იგი. — 6. რაითამცა... სიტყუთა| რაითა bofgso» საფრგნ უგონ მას. 

— 7. მიუვლინნეს. — 8. om. მას. — 9. om. იგი. — 10. ჰშეროდიანთა. — 11. ვიცით. — 

12. ჭეშმარიტად. — 13. »O»[o].. არაი) არა 3665653 არა. — 14. რამეთუ) და B. — 

15. ხედავ) თუალთა ღებ sic. — 16. ვითარ... გიჩს) რაი გნებავს შენდა (შენ B). — 17. წეს) 

ჯერ. — 18. კეისარსა. — 19. და ვითარცა #; om. ვითარ B. — 20. უკეთურებაი|) 

153593050 A. — 21. om. იგი B. — 22. post მათი add. qo». B. — 23. post ჰრქუა add. 

მათ A. — 24. რაისა. — 25. 865553»66o] უგუნურნო 8; ორგულნო A. — 26. om. ღა. — 

27. ხარკისა| სახარკოი A. 

a) Post პირისა fuit dob; nunc erasum. — b) კაცისასა manu correctoris super 

lineam additum. — c) Pl. 48 a. 

bras (1) illas exteriores; ibi erit fletus et. stridor dentium. "Multi enim 

sunt vocati, pauci autem sunt' electi^. » * Tune abierunt Pharisaei* et 

consilium fecerunt de eo, ut ponerent ei laqueum verbo*. ” Et miserunt ad 

eum discipulos illos* eorum cum Herodianis et dixerunt : « Magister, 

scimus quia verax es et viam Dei in veritate" doces, neque curae est" 

tibi? euiusdam de quolibet, quia'" non respicis faciem hominis. * Nune die 

nobis quomodo videtur tibi''; licetne'" censum dare Caesari an non?» 

* Ut"* intellexit Iesus nequitiam illam'* eorum '* dixit'* : « Quid" tentatis me, 

dolosi'*? *Osteudite quidem'* mihi denarium illum census?*. » Illi autem 

1. pauci autem] et pauci. — 2. om. sunt. — 3. post Pharisaei add. illi. — ^. verbo 

laqueam efficerent ei. — 5. om. ad eum. — 6. om. illos. — 7. vere. — 8. curas. — 

9. om. tibi. — 10. quia] et B. — 11. quomodo... tibi] quid vis tu. — 12. licetne] fasne. 

— 43. ante ut add. e& A; om. ut B. — 1^. nequitiam illam (om. B)] dolum illud 

A. — 15. post eorum add. et B. — 16. post dixit add. eis A. — 17. quare. — 18. dolosi] 

stulti B; hypocritae A. — 19. om. quidem. — 20. censualem A. 

(4) Sing. 



1423] | , CHAPTER XXII, 13-25. 123 

მოართვ<ე>ს მას დრაჰკანი. ” და! ჰრქუა მათ იესუ. ვისი არს ესე ხატი“ და 

გარემოის წერილი”. ” ჰრქუეს მას. კეისრისაი. მაშინ ჰრქუა მათ“. მიეცით აწ? 

კეისრისაი კეისარსა“ და ღმრთისაი ღმერთსა : ” და ვითარცა ესმა" ესე 

დაუკვრდა“. და დაუტევეს იგი და წარვიდეს : ” მას დღესა შინა” მოუგდეს" 

სადუკეველნი''“ რომელთა თქუან'' ვითარმედ არა არს აღდგომაი. ჰკითხვიდეს"” 

შას. * და 36335 '*. მოშღუარ"' მოსც1წ თქუა მო-თუ-–ვინ-მე-კუდეს'”' უშვილოი!”. 

ესიმენ მას შმაი შისი ცოლსა dob მისსა ზედა". და აღუდგინენ!" თესლი“! ძმასა 

მას? oxbbo : “აწ”? იყვნეს ჩუენ თანა?) Qc) d0»?*. და პირველი იგი ქმარი”” 

მოკუდა. და არა ესჟა მას შვილ”! და 5033»?! ცოლი osbo?* ძმასა თუსსა. 

1. om. და. — 9. ზატი ესე #; ხარკი ესე B. — 3. ანუ ზედა წერილი. — ^. post 

მათ add. იესუ. — 5. om. აწ. — 6. ვითარცა ესმა) ესმა რაი. — 7. უკურდა. — 8. om. 

შინა 8. 

თქუან) და იტყოდეს. — 19. ჰკითხეს B, ante quod add. და. — 13. ეტყოდეს. — 1^. om. 

მომღუარ B. — 15. post მოს6 add. ესრტთ. — 16. 355302 ვინ მე მოკუდვს. — 17. უშვი- 

ლოი) და არა ესუას შვილი. — 18. om. მას... მას.. ზედა B; ესიძენ... ზედა | 

შეირთოს ცოლი იგი მისი ძმამან მისმან A. — 19. აღუდგინოს A. — 20, თესლი | ნათესავი 

B;in A antea fuit მკუდრი, postea autem corrector inseruit თესლი. — 21. om. მას. — 

99. om. აწ. — 23. 0565] შორის. — 24. შვდნი ძმანი. — 25. პირველი... ქმარი) პირველმან 

მან (om. B) შეირთო გოლი და. — 26. ესა... შვილ) დაუშთა (დაშთა B) ნათესავი (შვილი 

A). — 27. დაუტევა. — 28. თუსი| იგი #. ' 

a) კეისარსა manu correctoris super lineam additum. 

obtulerunt ei denarium. * Et' dixit illis lesus : « Cuius est haec imago* 

et? superscriptio (1)? » *Dixerunt ei : « Caesaris. » Tune dixittihis s 

« Date nuuc* quod Caesaris est Caesari et quod Dei est Deo. » *Et ut* 

audierunt hoc, admirabantur et reliquerunt illum et abierunt. * llo 10 die 

accesserunt! Sadducaei*, qui dicunt" quoniam non est resurrectio; 

interrogabant!" eum; *et dixerunt : « Magister '', Moyses'* dixit si quis 

mortuus fuerit sine filio'?, ducat ei frater eius uxorem illam eius'* et suscitent 

semen !? fratri illi'* suo. "Nuuc* fuerunt apud'* nos septem fratres et primus 

1. om. et. — 2. imago haec A; tributum hoc B. — 3. et] aut. — ^. post illis add. 

lesus. — 5. om. nunc. — 6. ut] cum. — 7. post accesserunt add. ad eum. — 8. post 

Sadducaei add. illi. — 9. qui dicunt] et dicebant. — 10. interrogaverunt B, ante quod 

add. ei. — 41. om. Magister B. — 12. post Moyses add. sic. — 13. sine filio] 

et non habuerit filium. — 14. om. ei; om. illam B; frater eius post eius? A. — 

15. semen] genus B; heredem A o/m, sed corrector postea reposuit semen. — 

16. om. illi. — 17. om. nunc. — 18. apud] inter. 

(4) Lit. circeumscriptio. 

9. post მოუგდეს add. მას. — 10. post სადუკეველნი add. იგი. — 11. რომელთა - 
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* ეგრეცა!  93906939»6 და 050593856 მი–მეშ»დემდე” : * უკუანაისკნელ ღა? 

ყოველთა“ 00752)» * დედაკაცი" იგი”. ” აღდგომასა მას ოკუანაისკნელსა”. 

რომლისა" შუდთა მათგანისა'' იყოს! ცოლად. რამეთუ ყოველთა მათ!” ესუა 

იგი :” მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ. 5303900 და!” არა იცით“ წიგნი და. არცაღა"! 

მალი ღმრთისაი. ” რამეთუ აღდგომასა მას" არცა” ცოლსა ისხმიდენ არცა ქმრის 

ვიდოდიან!?. არამედ ვითარ“" ||* ანგელოზნი იყვნენ ცათა dob»: ” მკუდართა 

აღდგომისა 05b?!. ადა აღმოგიკითხავს”” თქუმული იგი თქუენდა 009560 ?? 

ღმრთისა მიერ?“ რომელ ojg»?*. ” მე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და ღმერთი 

ისაკისი?” და ღმერთი იაკობისი. არა არს ღმერთი ღმერთი” მკუდართაი 

არამედ გცხოელთაი : ” და ვითარ ესმა”? ესე ერსა შას დაუკვრდებოდა" 

მომდღურებაი იგი მისი : ” ხოლო ფარისეველთა ვითარ” ესმა' რამეთუ პირი 

1. ეგრევე. — 2. ვიდრე მეშუდედმდე (შჯდადმდე À). — 3. om. ღა. — ^. ყოვე- 

ლთასა. — 5. მოკუდა. — 6. დედაკაციცა. — 7. post იგი add. აწ. — 8. om. უკუა- 

ნაისკნელსა. 9. ვისა. — 10. შუდთაგანისა A. — 11. post იყოს (bis apud B) add. იგი. 

— 12. om. მათ. — 13. და| რამეთუ. — 1^4. ogboo #. — 15. om. qo». — 16. არცა. — 

17. დღესა მას აღდგომისასა A. — 18. om. არცა B. — 19. ცოლსა... ვიდოდიან| 

განჰქორწინებდენ არცა იქორწინებოდიან (-o06 B). — 20. ვითარცა. — 21. ხოლო აღდგომისა 

თვს მკუდართაისა. — 22. აღმოგიკითხავსა. — 23. om. თქუენდა მომართ. — 2^. მიერი. 

— 95. რომელსა oógsb. — 26. ისააკისი B; ისაკის A. — 27. om. ღმერთი. — 28. ესმა 

რაი. — 29. ვითარ | რაი. 

a) Pl. #8 b. — 5) დაუკურდებოდა manu correctoris super lineam additum. 

ille sponsus! mortuus est et non habuit? ille? filium*, et reliquit uxorem 

suam fratri suo. *Isto quoque modo secundus et tertius usque ad septi- 
6 9 mum; "novissime quidem' omnium mortua est  mulier* illa; *in 

resurrectione illa postrema'^, cuius de septem illis'' erit uxor, quia 

omnes illi" possederunt illam? » "Respondit lesus et dixit eis : « Erratis 

neque'' scitis scripturam neque potentiam Dei; 'quia in resurrectione illa'* 

neque'* uxores ducent neque ad maritos eunt'', sed sicut angeli erunt in 

caelis. "De mortuorum'* resurrectione, nonne legistis dictum illud ad vos '* 

a Deo, quod dixit?" : *« Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et Deus 

Iacob? » Non est Deus Deus?' mortuorum, sed viventium. » ” Et ut?? audivit 

hoc populus ille, admirabatur doctrinam illam eius. 'Pharisaei autem ut^ 

1. primus... sponsus| primus ille (o5. B) duxit uxorem et. — 2. habuit] relinquit. 

— 3. om. ille. — ^. filium] genus B. — 5. suam] illam A. — 6. septem A. — 7. om. 

quidem. — 8. post mulier add. quoque. — 9. ante in add. nunc. — 10. om. postrema. 

— 14. om. illis A. — 12. post erit add. illa. -— 13. om. illi. — 14. neque] quia non. — 

15. die illa resurrectionis A. — 16. om. neque B. — 17. ducent... eunt] ducent 

neque nubuntur (-entur B). — 18. De resurrectione autem mortuorum. — 19. om. ad 
vos. — 20. dicit. — 21. o;/t. Deus. — 22. ut] cum. — 23. ut] cum. 
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დაუყო' სადუკეველთა“. შეკრბეს ერთად. ” და ჰკითხა ერთმან 056? მათგანმან 

შჯულის მდებელმან“ გამოცდით ?. * 03:56 რომელი მცნებათ უდიდეს" 

არს შჯულსა შინა. "ხოლო მან” ჰრქუა". შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი 

ყოვლითა გულითა შენითა. და ყოვლითა სულითა შენითა". და ყოვლითა 

ძალითა 03600» '?. და ყოვლითა გონებითა შენითა. ” ესე არს დიდი და პირველი 

მცნებაი. ” ხოლო'' შერრე მსგავსი ამისი. შეიყუარო მოყუასი შენი ვითარცა 

თავი თასი. "ამათ oco» მცნებათა შინა ყოველი შჯული და წინაისწარ–- 

მეტყუელნი'? გამღაბენ'” : ” კრებულ!? იყვნეს ყოველნი'" იგი ფარისეველნი!”. 

ჰკითხა მათ იესუ. ” და ჰრქუა. 6»b5'* ჰგონებთ თქუენ ქრისტეს თჯ;ს. ვისი ძე 

ბდს : პრქუოვს თ მას. '. დავითისი : ჰრქრა მათ ·. ვითარ მე უკუე დავით 

სულითა” უფლით" ხადის” და იტყუს. ” ჰრქუა უფალმან ოფალსა ჩემსა. 

დაჯედ მარჯუენით ჩემსა ვიდრემდის”" დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერგთა 

1. დაუყო პირი. — 2. post სადუკეველთა add. მათ. — 3. ით. მან. — ^. om. შჯულის 

მდებელმან. — 5. გამოცდით) და გამოსცდიდა მას. — 6. უდიდეს) უფროის — 7. 356] 

იესუ. — 8. post ჰრქუა add. მას. — 9. om. შენითა A. — 10. om. და ყოვლითა 

შალითა შენითა. — 11. ხოლო!) და. — 12. om. შინა. — 43. წწყ ლი. — 1^. გამოაბენ| 

დამოკიდებულ არიან. — 15. 0356305» B, post quod add. რაი; post id antea fuit უკუე 

in A, nunc autem a correctore erasum. — 16. om. ყოველნი. — 17. ფარისეველნი იგი. 

— 18. რასა| ვითარ. — 19. post არს add. იგი B. — 20. ante ჰრქუეს add. ხოლო მათ. — 

21. om. მას. — 22. post მათ add. იესუ. — 23. om. ვითარ მე უკუე B; om. მე A. — . 

24. post სულითა add. წმიდითა A. — 25. ჰხადის მას უფლით. — 26. ვიდრემდე B. 

a) Pl. 49 a. 

audierunt quomodo os clausisset' Saddueaeis?, congregati sunt in unum. 

* Et interrogavit unus ille? ex eis iurisperitus* tentando* : *« Magister, quid 

mandatum maius est in lege? » *Ille* autem dixit* : « Diliges Dominum 

Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua* et ex tota potestate tua 

et ex tota mente tua*; "hoc est magnum et primum mandatum; 'secundum 

autem" simile est huie : « Diliges proximum tuum sicut temetipsum ; » 

*in his duobus mandatis tota lex et prophetae '' constringuntur "^. » '" Congre- 

gati" sunt omnes'' illi Pharisaei'*; interrogavit illos lesus; ” et dixit : « Quid'* 

putatis vos de Christo; cuius filius est? » Dixerunt'5 ei'* : « Davidis. » 

*Dixit eis?" : « Quomodo igitur*' David in spiritu?" Dominum vocat? et 

dieit : «*Dixit Dominus domino meo : « Sede a dextera mea usque dum 

1. clausisset os. — 2. post Saddueaeis add. illis. — 3. om. ille. — 4. om. 

iurisperitus. — 5. et tentabatur eum. — 6. ille] lesus. — 7. post dixit add. ei. — 

8. om. tua A. — 9. om. ex tota mente tua. — 10. secundum autem] et secundum. — 

11. propheta. — 12. constringuntur] dependuntur. — 13. ante congregati add. cum D, 

post quod fuit olim igitur apud A, nunc autem erasum. — 4^. om. omnes. — 

15. Pharisaei illi. — 16. quid] quomodo. — 17. post est add. ille B. — 18. ante dixerunt 

შწყე. ეს ეგი 495 0m». el. — 20. "post ,els add. lesus. — 21. om. quomodo 

igitur B. — 22. post spiritu add. sancto A. — 23. vocat eum Dominum. 
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შენთა. * უკუეთუ დავით უფლით ხადის მას. ვითარ მე მისი არს : “და 390 ვინ 

შემშლებელ იყო მიგებად მისა'. არცა? იკადრა ვინ” მიერითგან კითხვად“ 

მისა? არღარა :* 

23. “მაშინ ეტყოდა იესუ ერსა მას და მოწაფეთა osbo». ” და ჰრქუა. 

საყდართა ზედა" მოსესთა დასხდომილ არიან” მწიგნობარნი და ფარისეველნი. 

" ყოველი რაიცა გრქუან" თქუენ ჰყოფდით და · იმარხევდით!. ხოლო საქმეთა 

მათ<თ>ა ებრ ნუ იქმთ. რამეთუ 04356 და არა ყვიან : * შეკრიან '* 05609390 '' 

მძიმე და ძნიად სატყრთველი“”. და დასდვიან ბეჭთა ! ზედა კაცთასა. ხოლო 

მათ თითითაცა'' მათითა არა. 3630536 შეშრვად 030 : ” ყოველთა საქმეთა 

მათთა !* იქმედ სახილველად!“ გაცთა. ფართო იყვნიან სამოსელნი მათნი და 

განიგრმიან ფესუები 0»00'*. ”უყუარნ მათი შტნის“ თარბაა ტამრობასა"? 

1. ვის უძლო მას boógsb მიგებად. — 2. არცაღა. — 3. ვინ იკადრა A. — ^. მიერ 

დღით განკითხვად (გან კითხვად B). — 5. მისი B. — 6. om. ზედა. — 7. დასხდეს. — 

8. ყოველსა რაოდენსა გეტყოდიან. — 9. ჰყოფდით და 005605300] დამარხვად (om. B) 

დაიმარხეთ და ყავთ. — 10. შეკრიბიან, ante quod add. რამეთუ. — 11. $5600 B. — 

12. 656560530. — 13. ბეჭთა| მტართა. — 1^. 0000» B. — 45. 96396. — 16. და (AB) 

ყოველსა საქმესა მათსა B. — 17. სახილველად) საჩუენებელად. — 18. ფართო... 0500] 

45603686056 საცონი მათნი და განადიდნიან ფესუნი სამოსლისა მათისანი B : ფართო 

ყვნიან კუბასტნი მათნი და გრძელ ყვნიან ფესუ (?) სომოსლისა მათხსას A. — 

19. 542366... ტამრობასა| უყუარს ზემოჯდომაი bg6b» (პურსა À) რედა. 

a) Ms. მაჟ/ნის; probabiliter legendum est. მეინაგის. 

ponam inimicos tuos sub pedibus tuis; » ” 51 David dominum vocat eum, 

quomodo filius eius est? » 'Et nemo potuit respondere' ei, neque ausus 

est quis? abhinc? interrogare eum amplius. : 

XXIII. — *Tunc dicebat lesus populo illi et discipulis suis; "et dixit : 

« Super thronos* Moysi sederunt scribae et Pharisaei; *omnia quaecumque 

dixerint vobis? facite et servate^. Secundum autem opera eorum nolite 

facere; dicunt enim et non faciunt. ” Alligant' onera gravia*^ et haud 

portabilia, e& imponunt super umeros hominum : illi autem et? digito 

eorum nolunt movere illa. 'Omnia'* opera'' eorum faciunt in conspectu 

hominum; lata faciun& vestimenta eorum, et longas faciunt fimbrias 

eorum'?. "ტომის illi? recubitum primum in cena'^ et primum eonsessum 

1. ei respondere. — 2. quis ausus est A. — 3. abhing] illinc a die. — 4. in thronis. 
- 

— 5. dicunt. — 6. facite et servate] observare (om. B) servate et facite. — 7. alligant] 

colligunt, post quod add. enim. — 8. onus grave B. — 9. om. et B. — 10. ante omnia 

add. et. — 11. omne opus B. — 12. lata... eorum] latos faciunt sinus eorum et maiores 

faciunt fimbrias vestis eorum B; latas faciunt stolas eorum et longam faciunt fimbriam 

vestis eorum #. — 13. oz. illi. — 1^. super cenam (panem A). 

5> 



[127] CHAPTERS XXII, 44-XXIII, 13. 127 

და ზეშთაჯდომაი' შესაკრებელთა შინა?. * და მოკითხვაი? უბნებსა“ ზედა. 

და რქუმად მათდა კაცთა გან მომღუარ" : ” ხოლო თქუენ ნუ ჰირქუამთ" თავთა 

თქუენთა მოშღუარს". რამეთუ ერთ” არს თქუენი შომღუარი1. [| ხოლო თქუენ 

ყოველნი dd»6o ხართ. ” და მამად თქუენდა ნუ ვის ხზადით" ქჯეყანასა ზედა. 

რამეთუ ერთ '" არს მამაი თქუენი ზეცათაი"'. * და მომღჯარ ნუ ირქუამთ თავთა 

042360» '? რამეთუ 360 '* არს მშოძღუარი“' თქუენი ქრისტზ : * და რომელი დიდ 

იყოს თქუენ შორის. იყავნ იგი! თქუენდა მსახურ. ” რამეთუ'” რომელმან 

აღიმაღლოს თავი obo'* დამდაბლდეს. და რომელმან დაიმდაბლოს თავი 05bo. 

იგი ამაღლდეს!“ : ” ხოლო'' ვაი თქუენდა მწიგნობართა და თარგმანთა 

1. პირველჯდომაი B; წინაჯდომაი #. — 2. შორის. — 3. პირველ მოკითხვაი A. — 

4. უბანთა. — 5. რქუმად... მომღუარ) რაითა ჰხადოდიან კაცნი რაბი რაბი B ; რაითამცა 

ერქუა კაცთა გან მოძღუარ A. — 6. ნუ... მოძღუარს|) ნუ ვის ჰხადით ჰრაბით B: ნუ 

იწოდებით მომღურით #. — 7. ერთი. — 8. მოძღუარი თქუვნი. — 9. მამით ნუ ვის 

ჰხადით თქუენ. — 10. ერთი. — 11. ზეცათაი| რომელი არს ცათა შინა. — 12. და... 

თქუენთა!) ნუგა გერქუმინ თქუენ წინამშღუარ. — 13. ერთი. — 1^. წინამშღუარი. — 

45. და... ogo] ხოლო უდიდნსი თქუენი იყოს B; იყავნ) იყოს #. — 16. 65890] და. — 

17. post თვსი add. იგი A. — 18. post ამაღლდეს add. ვაი თქუენდა მწიგნობარნო და 

ფარისევლნო ორგულნო. რომელნი შეშჭამთ სახლებსა ქურივთასა. და მიზეზით გან- 

გრმობილად (-გშმნობილად A) ილოცევდით. ამის თუს მიიღოთ z(om6bo საშჯელი. 

— 19. om. ხოლო. 

a) Sie. — b) Pl. 49 b. 

in synagogis' : ^et salutationem? super plateas et vocari eos ab homini- 

bus magister; "vos autem nolite vocari vosmetipsos magister', quia unus 

est vester magister'; vos autem omnes fratres estis. "Et patrem vobis 

nolite quemlibet vocari* super terram, quia unus est pater vester caelo- 

rum?. "Neque magister vocemini vosmetipsos*, quia unus est magister 

vester Christus. 'Et qui magnus erit inter vos, esto ille" vobis minister; 

*quia'^ qui exaltaverit semetipsum '' humiliabitur, et qui humiliaverit 

semetipsum, ille exaltabitur"*. "Vae autem? vobis, scribis et interpretibus 

1. inter synagogas. — 2. primam salutationem A. — 3. vocari... Magister] ut appel- 

lent homines Rabi Rabi B; ut dicatur ab hominibus Magister A. — ^4. nolite... 

magister] ne quis vocat magistrum B ; ne vocemini magister À. — 5. magister vester. 

— 6. patrem ne quis vocet vos. — 7. caelorum] qui est in caelis. — 8. neque... 

vosmetipsos] neque vocetis vos praestitem. — 9. ct qui... ille] maior autem vester erit 

B; esto] erit A. — 10. quia] et. — 11. post semetipsum add. ille A. — 12. post exalta- 

bitur add. vae vobis, scribae et Pharisaei hypocritae, qui comeditis domos viduarum, et 

praetextu prolixe (conspicue A) oratis; propter hoc accipietis maius iudicium. — 

13. 071. autem. 
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ორგულთა'!. რამეთუ დაჰგსავთ სასუფეველსა ცათასა” წინაშე კაცთა". თქუენ 

არა შეხუალთ '* და არცა შემავალთა 5033390? შესლვად : "ვათ თქუენდა 

მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო. რამეთუ მოჰვლით * ზღუასა” და 

ტმელსა. რაითამცა მოაქციეთ ვინ მე ერთი. და რაიჟამს მოიქცის" ჰყვით იგი 

ნაშობ გეჰენიაის" ორ წილ თქუენსა : ” ვა9 თქუენდა მწიგნობართა 00050» '? 

რამეთუ" bojgo'* რომელმან ფუცოს ტამარსა"?. არა რალი! არს. ხოლო 

რომელმან ფუცოს ოქროსა მას რომელ არს ტაძარსა მას შინა“? ჯერ არს" : 

” ცოფნო და ბრმანო. რაი უდიდეს!" არს. ოქროი!“ ანუ ტამარი იგი!“ რომელი 

განსწმედს ოქროსა მას : ” qo» '? რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა არა0 79 არს. 

ხოლო რომელმან ფუცოს შესაწIირავსა” მას“. რომელ არს მას ვ ხწედა: ჯერ 

არს. " ცოფნო და ბრმანო. რაი უფრო”” არს, შესაწირავი იგი?“ ანუ საკურთხეველი 

1. მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო. — 2. დაჰგაშთ სასუფეველი ცათაი. 

— 3. ით. წინაშე კაცთა B. — #. შე–არა-ჰხუალთ. — 5. შემავალთა არა უტევებთ (უტ. 

არა A). — 6. მიმოჰხუალთ. — 7. post ზღუასა add. ზედა. — 8. რაითამცა... მოიქცის| 

რაითა ჰყოთ ერთი ვინ მე მწირ და რაიჟამს არნ იგი (om. B). 9. გეჰენიაისა. — 

10. მწიგნობართა 000505] 806580055660 (in A corr. e მწიგნამმღუარნო) ბრმანო. 

— 11. რამეთუ) რომელთა. — 12. post bojso add. ვითარმედ. — 13. post ტამარსა 

add. ამას. — 414. რა sic. — 15. რომელ... შინა) ტაშრისასა. — 16. რომელი უფროის. 

— 47. post ოქროი add. იგი A. — 18. om. იგი. — 19. post და add. სთქუთ. — 20. არა 

რა. — 21. მას) საკურთხეველსა. — 22. რომელი უდიდშს. — 23. om. იგი. 

a) Correctum manu scribae e შეხვუალ. — 5) არს manu correctoris; -b paene evanida. 

— c) LI, 50 a. — d) Post მას rasura 10 litterarum. 

hypocritis*, quia clauditis? regnum caelorum coram hominibus? : vos non 

intratis neque introeuntes sinitis^ intrare. *Vae vobis, scribae et Pharisaeae 

hypocritae, quia vaditis? in mare* et in aridam ut convertatis quendam 

unum; et quando convertistis', facitis ilum genimen Gehennae duplo 

quam vos. "Vae vobis, seribis caecis*, quia? dicitis!" : « Qui iuraverit per 

templum '' nihil est ; qui autem iuraverit per aurum illud, quod est in templo 

illo'?^, fas est. » "*Insani et caeci, quid maius est, aurum"" an templum 
illud'* quod sanctificat aurum illud? * Et'* qui iuraverit per altare nihil est, 

sed qui iuraverit per oblationem illam, quae est super id'*, fas est. ^Insani 

an altare, quod sanctificat oblationem 1T et caeci, quid maius est, oblatio illa 

1. scribae et Pharisaei hypocritae. — 2. clausistis. — 3. 071. coram hominibus B. — 

A. et introeuntes non sinitis (sinitis non A). — 5. vaditis huc et illuc. — 6. super mare. 

— 7. ut... convertistis] ut faciatis unum quendam proselytam, et quando est ille (om. B). 

— 8. scribis caecis] duces (correctum apud B e scriptione cum scribis fusa) caeci. 

— 9. qui. — 10. post dicitis add. quoniam. — 11. post templum add. hoc. — 

12. quod... illo] templi. — 13. post aurum add. illud #. — 14. om. illud. — 15. post 
et add. dicitis. — 16. id] altare. — 17. om. illa. 



[129] CHAPTER XXIII, 13-25. 129 
რომელი განსწმედს შესაწირავსა მას : * აწ' რომელმან ფუცოს”? საკურთხეველსა). 
ფუცის“ მას და ყოველსა რომელ არნ” მას ზედა". ” და რომელმან ფუცის” 
ტამარსა. ფუცის! მას და რომელი მყოფ არნ? მას შინა. ” და რომელმან 
ფუცის“! ცასა. 032) gob '! საყდარსა ღმრთისასა და რომელი $ob მას ხედა : ” ვაი 
თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნობ, რამეთუ მოიათევსით 
პიტნაკისაი, ცერეცოისაი და ძირაკისათ 17, და დაგიტევებიეს უომჯობესი!) 
სჯულისაი, სამართალი და წყალობაი და სარწმუნოებაი, ესე გიღირდა ყოფად!“ 
და იგი არა დატევებად : * წინამშღურნო'” ბრმანო რომელნი დასწურავთ 
კურნაქსა და აქლემსა შთანსთქამთ " : * ვაი თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისე– 
ველნო'“. რამეთუ განსწმედთ გარეშესა სასუმლისასა!' და პარაფსიტისასა !*. 
ხოლო შინაგან ?* სავსე არიან ნატაცებითა და არა-წმიდებითა: ” ფარისეველნო 
ბრმანო განწმიდე"' პირველად შინაგანი??? სასუმლისაი მის ??, რაითა იყოს 

1. აწ) ხოლო B; რამეთუ A. — 2. ფუცა. — 3. post საკურთხეველსა add. მას B. — 
ს. ფუცავს. — 5. ყოველსა (A solum: ყი B) რომელი არს. — 6. შინა) ზედა. — 
7. ფუცა. — 8. ფუცავს. — 9. მყოფ 5656] დამკკდრებულ არს. — 10. ფუცა. — 11. ფუცავს. 
— 12. მოიათევსით... შირაკისაი| ათეულსა მიიღებთ (მოიღებთ ათეულსა #) პიტნაკისა 
და ცერეცოისასა (-ოისა B) და შირაკისასა. — 13. უმჯობესი) უმშიმტსი. — 14. გიღირდა 
ყოფად) ჯერ არს (იყო A) საქმედ. — 15. წინამძღუარნო. — 16. შთასთქამთ. — 17. post 
ფარისეველნო add. ორგულნო. — 18. სამუსლისასა A passim. — 19. პარაფსიდისასა B. 
— 20. შინაგანნი თქუენნი (om. A). — 21. განწმიდეთ. — 22. post შინაგანი add. იგი. 
— 23. om. მის. 

4) ორგულნო manu correctoris super lineam additum. — 5) სასუმლისასა; –სუმლი–- 
manu correctoris super lineam additum. 

illam? * Nunc qui' iuraverit? per altare?, is iurat per illud et per omnia 

quae sunt^ super illud^. 'Et qui iurat" per templum, iurat per illud et 

per quem in eo habitat. ” ML qui iurat* per caelum, iurat per thronum Dei 

et per eum qui sedet super eum. Vae vobis, scribae et Pharisaei hypo- 

ceritae, quia decimatis mentham, anethum et cyminum?, et reliquistis 

meliora'" in lege, iustitiam et misericordiam et fidem; haee decebat'' vos 

facere et illa non relinquere. * Duces caeci, qui excolatis culicem et camelum 

deglutitis. *Vae vobis, scribae et Pharisaei", quia mundatis exteriora 

calicis et paropsidis; intus autem  pleni'* sunt rapina et immunditia. 

"Pharisaei caeci, munda'* prius interiora'* calicis illius'*, ut sint exteriora 

1. იხიც qui] qui autem (enim A). — 2. iuravit. — 3. post altare add. illud B. — 

4. omne #. — 5. quod esi. — 6. super illud] in illo. — 7. iuravit. — 8. iuravit. — 

9. decimam capitis (cap. dec. A) menthae et anethi et cymini. — 10. meliora] 

graviora. — 11. decet D ; om. vos. — 12. post Pharisaei add. hypocritae. — 13. inte- 

riora vestra (om. A)... plena. — 14. mundate. — 15. post interiora add. illa. — 

16. om. illius. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 9 
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გარეშეცა' მისი“ წმიდა : * ვაი თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო 

ბ ორგულნო. რამეთუ მიმსგავსებულ ხართ სამარეთა განგლორწნილთა”. 

რომელნი იგი გარეშე შუენიერ ჩან“, ხოლო შინაგან სავსე არიან ძუალებითა 

” ეგრეცა თქუენ გარეშე უჩთ კაცთა 
* 3»9 

მკუდართაითა და ყოვლითა არა-წმიდებითა. 

მმარხველ”. ხოლო შინაგან სავსე ხართ 6557300» და უშჯულოებითა ; 

თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო. რამეთუ აშენებთ თქუენ” 

საფლავებსა მას” წინაწარმეტყუელთასა და განაშუენებთ” სამარებსა'?' dab! 

მართალთასა” ” და სთქუთ!”. ვიყვენით თუმცა”. ჩუენ დღეთა მათ მამათა 

ჩოენთასა. არამცა 6056 იყვენით მათ თანა"? სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა.' 

* აწ თქუენ 33 ეწამებით თავთა თქუენთა!”. რამეთუ ნაშობნი ხართ რომელთა 

მოწყჯდნეს წინაისწარმეტყუელნი '”. * და!ზ თქუენცა აღავსეთ საწყაული მამათა 

4. post გარეშეცა add. იგი D. — 9. om. მისი B. — 3. ვანგთხილთა. — ^. იგი. 

656] გარეშე (om. B) ჩანედ კაცთა წინაშე შუენიერ. — 95. უჩთ კაცთა მმარხველ! 

ჰგონიეთ კაცთა მართლ (-თალ A) B et in # manu priori; corrector autem in A reposuit 

ჩანთ წინაშე. — წ. ზაკუვითა| ორგულებითა. — 7. om. თქუენ. — 8. 55999530»; om. 

მას, — 9. განაშუენებთ) 09505060. — 10. სამარებსა) მოსაგსენებელსა B et in A manu 

priori; corrector postea in A restituit სამარებსა. — 11. om. მას. — 12. იტყვთ À m. 

correctoris. — 13. უკუეთუმცა ვიყვენით. — 44. om. ჩუენ. — 15. ვიყვენით მათ თანა 

$036. — 16. აწ... თქუენთა| ვითარმედ ამით სწამებთ თავით თუსით. — 47. რომელთა... 

წინაისწარმეტყუელნი) მკლველთა (-ლნი A) წინაისწარმეტყუელთანი. — 18. post და 

მძძ. აწ. 

თ) LI. 50 b. 

quoque' 0108“ munda. * Vae vobis, scribae et Pharisaei hypocritae, quia 

adsimilastis vos sepuleris politis?, quae ab externo speciosa videntur '; 

intus autem plena sunt ossibus mortuorum et omni immunditia. * Sie et vos 

ab externo paretis hominibus ieiunantes?, intus autem pleni estis dolo^ 

et iniquitate. "Vae vobis, scribae et Pharisaei hypocritae, quia aedificatis 

vos' sepulera illa? prophetarum et ornatis sepulera? illa '* iustorum ; 

"ცხ dicitis : « 51 fuissemus nos'' in diebus illis patrum nostrorum, non 

adsociavissemus'? nos? cum eis in sanguine illo prophetarum. » *Nune vos 

testes estis vobismetipsis'*, quia genimina estis eorum qui exstirpaverunt 

prophetas'^. "Et'" vos quoque implevistis mensuram patrum vestrorum. 

1. post quoque add. illa B. — 2. om. eius B. — 3. politis] linitis (gypsatis). — 

4. ab... videntur] extus (o. B) videntur coram hominibus speciosa. — 5. paretis... 

ieiunantes] putatis hominibus iusti AB, sed in A corrector posterior reposuit paretis 

coram. — 6. dolo] hypocrisia. — 7. om. vos. — 8. om. illa. — 9. sepulera] monu- 

mentum B et A manu priori; postea corrector reposuit sepulera. — 10. om. dla 

44. om. nos. — 42. adsociavissemus. — 13. om. nos. — 41^. nunc... vobismelipsis] 

quoniam hoc testamini vobismetpsis. — 15. eorum... prophetas] occisorum (-res A) 

prophetarum. — 16. post et add. nunc. 



[131] CHAPTER XXIII, 25-37. 131 

თქუენთაი : ” გუელნო“ ნაშობნო იქედნეთანო. ვითარ მე განერნეთ სასჯელსა 
გეჰენიაისასა?. * ამის ob 535^ ესერა მივავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი 
და 0635660? <და>>.. მწიგნობარნი. მათგანნი? მოწყვდნეთ და ჯუარს 
აცუნეთ?. და მათგანნი ჰგუემნეთ? შესაკრებელთა შინა" [| თქუენთა. და 
სდევნეთ” ქალაქითი ქალაქად. ” რაითა მოვიდეს" თქუენ ზედა ყოველი სისხლი 
მართალი დათხეული“ ქუეყანასა ხედა სისხლით გან აბელის! მართლი– 
საით მი-სისხლამდე!! საქარიაისა ძისა ბარუქისი!!, რომელი იგი"? მშოჰკალთ 
შორის ტამრისა 8ob!? და საკურთხევ<ე >ლისა : * მართლიად!" გეტყუ თქუენ 
რამეთუ ' მოიწიოს ესე ყოველი ნათესავსა ამას ზედა. * იზრუსალემ იზწრუსალემ 
რომელმან მოსწყუდენ წინაისწარმეტყოელნი და ქვაი დაჰკრიბე მოციქულთა!? 
შენთა !”. რაოდენ გზის მინდა '* შეკრებაი ნაშობთა შენთათ 19. ვითარცა ქათაშმან 2^ 
შეიკრიბნის მართჯენი”! ქუეშე ფრთეთა. და თქუენ? არა ინებეთ. ” აჰა 

1. post გუელნო add. «3. — 2. მე (AB) მოვავლინნე (მოშლინო sic A?) წინაისწარ– 
მეტყუვლი ბრძენი A. — 3. post ბრძენნი add. და. — 4. ante მათგანნი · add. და. — 
5. 382906030] bó56x630..— 6. შინა| შორის. — 7. სდევნიდეთ. — 8. მოიწიოს. — 9. აბელ 
A. — 10. ვიდრე სისხლადმდე. — 11. პარაქისა. — 12. om. ogo. — 13. om. dob. — 
14. მართლიად! ამენ. — 15. om. რამეთუ. — 10. მოციქულთა) მოვლინებულთა. — 
17. შენთა) შენ ზედა. — 18. 306383. — 19. შვილთა შენთა. — 20. 3050056] მფრინველმან 
post შეიკრიბნის. — 21. post 0566005560 add. osb6o. — 22. om. თქუენ. 

რ) 5)3660»ob»b» ms. — 5) 53» additum manu correctoris super lineam. — c) და ჯუარს 
აცუნეთ manu correctoris (? additum super lineam. — d) Pl. 51a. — e) Bis in ms. 

"Serpentes', genimina viperarum, quomodo fugietis ე iudicio Gehennae >» 

" Propter hoc? ecce misi ad vos prophetas —et- sapientes? scribas : quosdam* 

ex eis occidistis et crucifixistis et quosdam ex eis flagellavistis? in synagogis 

vestris^, et perseculi estis" de civitate in civitatem; *ut veniret super vos 

omnis sanguis iustus effusus super terram a sanguine Abel iusti usque 

ad sanguinem Zachariae filii Baruch*, quem interfecistis inter templum 

illud* et altare. " Vere'* dico vobis, quia'' veniet hoc omne super genera- 

tionem hanc. * Hierosolyma, Hierosolyma, quae destruxisti prophetas et lapi- 

dasti apostolos'* tuos'^, quoties volui'* congregari progeniem tuam '* sicut 

gallina'^ congregat pullos '' sub alas, et vos!* noluistis. ' Ecce relinquitur 

1. post serpentes add. et. — 2. post hoc add. ego. — 3. prophetam sapientem A : 

post sapientes add. et. — ^. ante quosdam add. et. — 5. flagellavistis] torsistis. — 

6. inter synagogas vestras. — 7. persequebamini. — 8. Barach. — 9. om. illud. — 

10. Vere] Amen. — 11. 0/. quia. —. 12. apostolos] missos. — 13. tuos| ad te. — 

14^. volo. — 15. filios tuos. — 16. gallina] avis post congregat. — 17. post pullos 

add. suos. — 48. om. vos. 
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ეგერა! დაგშდების” თქუენ სახლი თქუენი «$390*. "baeo 33095 თქუენ. 
ვერღარა“ მიხილოთ მე ამიერითგან ვიდრემდის” არა"?! სთქუათ. კურთხეულ 

არს მომავალი სახელითა უფლისაითა : ( 

24. ” და გამოვიდა იესუ ტაძრით” და წარვიდოდა". და მოუგდეს მას 

მოწათენი" თუსნი" ჩოენებად მისა ნაქმნევისა შის ტაშრისაისა !? : * ხოლო მან !! 

მიუგო და 3642» მათ. ხედავთა!“ ამას ყროელსა. მართლიად" გეტყუ თქუენ. 

არა დაშდეს'“ აქა ja»e ქვასა ზედა. რომელ არა! დაირღჯეს |I? | ადა (501? 

იგი მთასა მას ზედა“, ზეთის ხილთასა. მოუტდეს 05b მოწაფენი თჟსაგან და 

ეტყოდეს: მარქუ'' ჩუენ ოდეს ყოფად 56b! ესე. და რაი სასწაული იყოს“! 

შენისა ?* მშოსლვისა9ი და აღსასრული ამის სოფლისაი : ” მიუგო იესუ და 3642» 

მათ: იგულეთ”?” ნუ ვინ”? გაცთუნნეს თქუენ. ” რამეთუ მრავალნი მოვიდენ“ 

სახელითა ჩემითა და იტყოდიან **. მე ვარ ქრისტე. და შრავალნი აცთუნნენ SE 

* baeo? 'გესმოდიან (032 ბრძოლანი და გმა98 90900»0»0?*- ეგრმალენით”" 

1. ესერა. — 2. დაუტევებთ. — 3. სახლთა თქუენთა ოჭრად. — A^. არღარა. — 

5. ვიდრემდე. — 6. om. არა. — 7. ტაშრისა მის გან. — 8. წარვიდა #. — 9. მისნი, 

— 10. ჩუენებად... ტამრისაისა| co» უჩუვნებდეს მას 966505g»bo (შ. შ. AJ ტაშრისასა. 

— 14. მან) იესუ. — 19. ჰხედავთ, post quod add. სამე. — 13. მართლიად | ამტნ. — 

14. დაშთეს. — 15. რომელ არა) ვიდრემდე ყოველი. — 16. ჯდა რაი) და ვითარცა 

ჯდა. — 17. om. ზედა. — 18. მითხარ. — 19. ყოფად არს) იყოს. — 20. არს 

სასწაული. — 21. post შეწისა add. მის. — 22. იგულეთ) ეკრმალენით. — 23. post ვინ 

add. მე. — 24. მოვიდოდიან. — 25. post იტყოდიან add. 3 დ. — 26. მრავალთა 

აცთუნებდენ. — 27. ხოლო| და. — 28. om. ღა. — 29. ტმაი წყობათაი| ამბავნი ბრშოლათანი. 

— 30. ეკრშმალენით) იხილეთ და. 

à) არა manu correctoris additum super lineam. — ბ) Ms. მოწაფტნი. — c) Pl. 51 b. 

vobis domus vestra deserta'. *Dico autem vobis, numquam videbitis me 

abhinc donec dicatis : « Benedictus est veniens in nomine Domini. » 

XXIV. — "Et egressus est lesus e templo? et ibat?, et accesserunt ad eum 

discipuli sui* ad ostendendum? ei* aedificationem illam templi. "Ille" 

autem respondit et dixit eis : « Videtisne* hoc omne? Vere? dico vobis, 

non manebit hic lapis super lapidem, qui non'* destruatur. » ” Cum! sedit 

ille super montem? illum Olivarum, accesserunt ad eum discipuli seorsim 

et loquebantur : « Die nobis quando futurum est'' hoc et quid signum 

erit'* tui'* adventus et consummatio huius mundi? » " Respondit Iesus et dixit 

eis : « Cavete ne quis fallat vos; *quia multi venient! in nomine meo et 

dicunt'* : « Ego sum Christus », et multos fallent. ' Audietis autem quidem '* 

1. relinquitis domos vestras desertas. — 2. post templo add. illo. — 3. abiit A. — 

4. sui] eius. — 5. et ostendebant. — 6. ei] illam post aedificationem A. — 7. ille] lesus. 

— 8. videtis, post quod add. sane. — 9. Vere] Amen. — 10. qui non] donec omne. — 

11. cum] et ut. — 12. super montem] /n monte. — 13. futurum est] erit. — 14. est 

signum. — 15. post tui add. illius. — 16. veniunt. — 17. post dicunt add. quoniam. — 

18. om. quidem. 
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05 აღტყდებით'. რამეთუ ყოფად არს ესე gaa3e»o?. ხოლო აღსასრული არღა 
იყოს”. * რამეთუ “ აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა. და შეუფებაი შეუფებასა * 
ზედა. და იყვნენ სიყმილნი და წყუდანი"! და ძრვანი ადგილ” ადგიდ. ” ხოლო? 
ესე ყოველი იყოს დასაბამი სალმობათათი! : ” მაშინ მიგცენ'" თქუენ ჭირსა და 

მოგწყუდნენ თქუენ და იყვნეთ'' მოშულებულ ყოველთა გან ნათესავთა E 
სახელისა ჩემისა ob. ” და მაშინ go '* მრავალნი და ურთიერთას!“ არდაბა– 
გებდენ'” და იძულებდენ ურთიერთას : ” და მრავალნი ცრუ–წინაწარმეტყუოელნი 

აღდგენ და აცთუნენ მრავალნი '?, |* ” და განმრავლებისა თვს უსჯულოები–- 
b5ob5'" განგმეს სიყუარული მრავალთაი. “ხოლო რომელმან დაითმინოს 

სრულიად 030'* ცხონდეს!? ი“ და იქადაგოს სახარებაი ესე სასუფეველისაი 

ყოველსა სოფელსა საწამებელად ყოველთა ნათესავთა), და მაშინ ღა”' იყოს“” 

აღსასრული : ” ხოლო“) რაიჟამს იხილოთ ბილწი“? იგი ოგრებისაი“?. რომელ 

1. აღტყდებით! შესმოწუნდებით. — 2. ყოფად... ყოველი) ჯერ არს ესე ყოველი 

(om. B) ყოფად. — 3. არღა (არა A) არს აღსასრული. — 4. om. რამეთუ. — 5. მეუფებანი 

მეუფებათა B. — 6. წყუდანი) სრვანი. — 7. ადგიდ. — 8. ხოლო! რამეთუ. — 9. დასაბამი 

სალმობათაი არს. — 10. მიგცნენ. — 11. post იყვნეთ add. თქუენ. 006. ნათესავთა| 

წარმართთა. — 13. ცთენ) დაბრკოლდებოდიან. — 1#. post ურთიერთას add. შინა. — 

15. არდაბაგებდენ) განსცემდენ. — 16. აცთუნებდენ მრავალთა. — 17. განმრავლებითა . 

უშჯულოებისაითა. — 18. იგი სრულიად. — 19. ცხომდეს B. — 20. ნათესავთა) წარმართთა. 

— 21. om. ღა. — 22. იყოს) მოიწიოს. — 23. om. ხოლო. — 2^. პილწი|) საშაგელი. — 

25. მოოგრებისაი. 

| a) Pl. 52 a. 

bella et vocem acierum'; cavete? ne turbemini?, quia futurum est hoc 
omne'; finis autem nondum erit?. 'Consurget enim^ gens super gentem, 

et regnum super regnum, et erunt fames et extirpationes et motus per 

loca. *Hoc autem* omne erit? initium dolorum. ' Tunc tradent vos in. tribu- 

lationem et exstirpabunt vos et eritis'" odio habiti ab omnibus gentibus'' 

propter nomen meum. * Et tunc decipientur'" multi et invicem tradent se, 

et odio habebunt invicem. *Et multi pseudoprophetae surgent et seducent 

multos. *Et propter'' multiplicationem iniquitatis exarescet caritas mul- 

torum; "qui autem perpessus erit, prorsus ille'* vivet. 'Et praedicabitur 

evangelium hoc regni toto in mundo in testimonium omuibus gentibus'*. Et 

tunc quidem '* erit'" consummatio. 'Quando autem'* videritis abominationem 

1. vocem acierum] rumores bellorum. — 2. cavete] videte et. — 3. turbemini] 

tremescatis. — ^4. futurum... omne] fas est hociomne (om. B) futurum. — 5. sed 

nondum (non A) est finis. — 6. om. enim. — 7. regna... regna B. — 8 autem] enim. — 

9. erit] est post dolorum. — 10. post eritis add. vos. — 11. gentilibus. — 12. decipientur] 

offendentur. — 13. om. propter; multiplicatione. — 14. ille prorsus. — 15. gentilibus. 

— 16. om. quidem. — 17. erit| veniet. — 18. om. autem. 
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თქუმულ არს დახწიელ წინაისწარმეტყუელისა გან! მდგომარე ადგილსა მას“ 

წმიდასა. რომელი აღმოიკითხვიდეს გულის 5d» მჰყოფდინ? : ” მაშინ ჰორიასტანი– 

სანი“ ივლტოდედ? მთად. ” და რომელნი" ერდოებსა” ზედა იყვნენ” ნუ 

გარდამოვლენან? აღღებად რაის 33^ სახლისა გან oxbob». ” და რომელი ველსა 

გარე იყოს. ნუ 350m! იქცევინ ოკუმომართ'“ აღებად!” სამოსლისა o55ob» : 

” ხოლო ვაი მუცელ-ქმნულთა d»o'' და მაწოვნებელთა'” მათ დღეთა შინა. 

* ხოლო'წ ილოცევდით რაითა არა იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა!” 659» '* 

შაფათსა. ” რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი. რომელ!" არა ყოფილ არს ?? 

დასაბამითგინ სოფლისაით მღაქამდე“'. არცაღა ogob?? : *«o» არა თუმცა”? 

შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა განერა ყოველი გორციელი. სოლო რჩეულთა““ 

თვს შემოკლდენ ?* დღენი იგი : ”მაშინ თუ“ ვინ შე IL გრქუას თქუგნ. აჰა 3b36»*" 

არს · ქრისტე ანუ“ ეგერა??.' ნუ გრწამნ : ” რამეთუ აღდგენ ცრუ–წინაწარ– 

1. რომელ... გან, თქუმული დანიელ წინაისწარმეტყუელისა (წინაწარ– 8) მიერ. –– 

2. om. მას. — 3. ყავნ. — ^. ჰურიასტანისანი)| რომელი (-ლნი A) ჰურიასტანს იყოს 

(იყვნენ A). — 5. ივლტოდენ B (-დეთ A). — 6. რომელი. — 7. ერდოსა. — 8. იყოს A; 

om. B. — 9. გარდამოვალნ. — 10. რასა მე A; რას მე B. — 11. უკუნ. — 12. უკუმომართ | 

კუალად B; om. A. — 13. აღღებად. — 1^4. მუცელ ქმნულთა მათ) მიდგომილთა. — 

15. მაწოვნებელთა| რომელნი აწოვებდენ. — 16. ხოლო! არამედ. — 17. post ზამთარსა 

add. შინა. — 18. 6:565] გინა. — 19. რომელი. — 20. ყოფილ არს) იყო. — 21. ვიდრე 

აქამდე. — 22. იყოს) ყოფად არს. — 23. უკუეთუმცა არა. — 25. post რჩეულთა add. 

მათ. — 25. შემოკლდიან. — 96. უკუეთუ. — 27. gbg6»] აქა. — 28. 562] გინა თუ (om. 

თუ À). — 29. ეგერა| იქი. 

a) Pl. 52 b. 

illam desolationis, quae' dicta est? a Daniele propheta, stantem in loco . 

illo? saneto — qui leget intelligat —, "tune Aabitatores* Iudaeae fugiant? 

in montem; *et qui^ super tecta" erunt? ne descendant" tollere aliquid 

de domo sua. * Et qui in agro foris erit, ne revertatur retro'" tollere vestimen- 

tum suum. "Vae autem gravidis illis'' et lactentibus '* illisin diebus. *Orate 

autem 1” ut non sit fuga vestra hieme'* neque'? in sabbatho; *quia erit tunc 

tribulatio magna quae non facta est'* ab initio mundi usque ad nunc, 

neque iam quidem erit". *Et nisi abbreviati fuissent dies illi, non effugisset 

omne carnale; propter autem electos'* abbreviabuntur'? dies illi. *'Tunc si quis 

dixerit vobis : « Ecce hic est Christus, aut istic, » nolite credere. " Surgent 

enim ”" pseudoprophetae et dabunt"! prodigia magna et signa, ut seducant 

1. om. quae. — 2. om. est. — 3. om. illo. — ^. habitatores Iudaeae] qui (plur. A) 

in ludaea habitabit (-bunt A). — 5. fugiatis A. — 6. qui (sing.). — 7. tectum. — 
8. erit A; om. erunt B. — 9. descendat. — 10. retro] iterum B ; om. retro A. — 11. om. 

illis. — 12. qui lactent. — 13. orate autem] sed orate. — 14. in hieme. — 15. neque] 

vel. — 16. facta est| fuit. — 17. erit] futurum est. — 48. post electos add. illos. — 

19. abbreviantur. — 20. post enim add. pseudochristi et. — 21. dabunt] facient. 
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მეტყუელნი!. და სცენ? სასწაულებ დიდ და 50939?. რაითამცა აცთუნნეს 

შე-თუ-მცა-უმლეს რჩეულთაცა *. ” აჰა ესერა წინაისწარ გარქუ თქუენ : ” უკუეთუ 

გრქუან თქუვნ. აჭა” უდაბნოსა არს. ნუ განხუალთ. აჰა ესერა საუნჯეთა შინა 

არს. ნუ გრწამნ. ” რამეთუ ვითარცა ელვათ რა9 გამობრწყინდის"“  0'5ob 

აღმოსავალთა” და ბრწყინავნ” დასავალამდე". ეგრეთ იყოს მოსლვაი dob» 

კაცისაი. ” რამეთუ სადაცა დაეცეს 0960 '* შუნცა შეკრბეს ორბები : ' მუნქუეს 

ვე! შემდგომად ჭირისა მის მათ დღეთაისა მზეც დაბნელდეს და 00035603055 

არა გამოსცეს“? ნათელი oxbo. და ვარსკულავნი 3»6x0590953)06'* ზეცით. და 

მალნი ცათანი შეიძშრნენ : ” და მაშინ გამოჩნდეს ნიში““ ogo'* ძისა a»gob»o* 

$38»b:*. c»'* 36939«36'* ყოველნი ნათესავნი!" ქუეყანისანი. და იხილონ 96 

კაცისა9 მომავალი ღრუბელთა ხედა“" ცისათა მალითა და დიდებითა დიდითა??. 

ჩდა წარავლინნეს ანგელოზნი o5bbo ნესტკთა“ დიდითა. და შეკრიბნეს 

1. ante ცრუ-–წინაწარმეტყუელნი add. ქრისტემტყუვარნი და. — 2. სცენ) ჰყოფდენ. 

— 3. სასწაულებსა დიდდიდსა და ნიშებსა. — #. რაითამცა... რჩეულთაცა| ვითარცა 

ცთუნებადმდე (-ბამდე B) უკუვთუმცა ვითარ (om. B) შეუმშლეს რჩეულთაცა (om. -ცა A) 

მათ (მათცა A). — 5. om. აჰა. — 6. გამოვიდის B. — 7. აღმოსავალით. — 8. 068906535] 

ჩანნ, post quod add. ვიდრე. — 9. დასავალადმდე. — 10. დაეცეს მშორი|) მშორი იყოს. 

— 11. მუნქუვს 33] ხოლო მეყსეულად. — 12. მოსცეს B. — 13. «380053306 B. — 

44. ნიში| სასწაული. — 15. om. იგი. — 16. 595b] ცათა შინა. — 17. post და add. მაშინ. 

— 48. იტყებდენ. — 19. ნათესავნი) ტომნი. — 20. ზედა) თანა A. — 21. .დიდითა| 

მრავლითა. — 22. ნესტუთა| b»g5600». 

a) Post კაცისაი rasura 3 litterarum in ms. 
E 

si poterint et electos'. ” Ecce praedixi vobis. * Si dixerint vobis : « Ecce^ 

in deserto est, » ne exieritis : « Ecce in thesauris est, » ne credideritis. 

"Quia sicunt fulgur quando exsplendescit" in solis oriente et effulget ' 

usque ad occidentem, isto modo erit adventus Filii hominis. "Quia ubi- 

cunque ceciderit cadaver*, ibi quoque congregabuntur aquilae. ” Confes- 

tim" post tribulationem illam illorum dierum sol obtenebrabitur et luna non 

edet lumen suum, et stellae cadent de caelo et potestates caelorum commo- 

vebuntur. ^Et tunc apparebit signum illud" Filii hominis in caelo* et^ 

plangent omnes generationes" terrae. Et videbunt Filium hominis venien- 

tem super'' nubibus caeli in potentia et gloria magna". " Et mittet angelos 

suos cum tuba magna et congregabit electos suos a quattuor ventis a latere 

1. ut... electos] ut ad seducendum si ut (o. B) potuisset electos quoque (post 

illos A) illos. — 2. om. ecce. — 3. exsplendescit] exierit B. — ^. effulget] videbi- 

tur. —e 5. cadaver erit. — 6. confestim] statim autem. — 7-om. illud. — 8. caelis. — 

9. post et add. tunc. — 10. generationes] tribus. — 11. super] cum. — 12. multa. 
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რჩეულნი თასნი ოთხთა გან ქართა კიდით გან ცათა9ით“ გიდედმდე” მათა” : 

* ზოლო ლეღ»სა გან ცანთ“ იგავი? ესე”. რამეთუ" რაიჟამს რტონი მისნი 

დაჩჩიან” და ფურცელი! გამობუტკოინ!. უწყოდეთ რამეთუ ახლოს არნ 5669. 

” ეგრეცა თქუენ 65235905 !! იხილოთ ესე ყოველი. ოწყოდეთ რამეთუ ახლოს არს _ 

კართა ზედა. * მართლიად!” გეტყუ თქუენ. არა წარგდეს ნათესავი ესე ვიდრემდე 

ესე ყოველი იყოს“? : * ცანი და ქუეყანა9 წარგდენ. ხოლო სიტყუანი ჩემნი არა 

სადა!“ წარტდენ. ” ხოლო qo6 იგი და ჟამი '* არა ვინ უწყის". არცა ანგელოხთა 

ცათა შინა!” არცა შემან'" გარნა შამამან ხოლო მარტთომან"” : % ვითარცა იგი 

დღენი“ 5o3b60?*. 'წეგრე იყოს მოსლვაით იგი” dob» კაცისაი. ” 65090) ?? 

ვითარცა? იყვნეს დღეთა მათ რღუნის 900»50»?'. ჭამდეს და სუმიდეს. 

იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს მი–მუნ–-დღედმდე? რომელსა“ შევიდა 

ნოვე კიდობნად. ” და არა უწყოდეს?” ვიდრემდე მოიწია რღუნაი“" იგი და 

1. ცათაით| ქუვყანისაით B. — 2. ante კიდედმდე add. ვიდრე. — 3. მათთა A. — 

4. ცანთ) ისწავეთ. — 5. om. ესე. — 6. რამეთუ) ვითარცა იგი. — 7. დაჩჩ;ან. — 

8. ფურცელნი '#. — 9. გამობუტკოინ| გამოვალნ. — 10. არნ 566] არს ზაფხული. — 

11. რაიჟამს| ოდეს. — 12. მართლიად) ამენ. — 13. იყოს| იქმნეს. — 14. om. სადა. 

— 15. დღისა მის o»5b და ჟამისა. — 46. იცის. — 17. ცისათა. — 18. om. არცა შემან A. — 

19. ხოლო მარტომან) მხოლომან. — 20. დღეთა მათ ნოვშსთა. — 21. om. იგი. — 

22. om. რამეთუ. — 23. post ვითარცა add. იგი. — 24. რღუნის წინათა|)| პირველწყლით– 

რღუნისათა. — 25. om. მი–. — 96. რომელსა| ვიდრემდე. — 27. არა უწყოდეს| ვერ ცნეს. 

— 28. წყლით რღენაი, 

a) LI. 53 a. 

caelorum' usque ad latus eorum. *De ficu autem cognoscite? parabolam 
hanc?, quia^ quando rami eius tenerescunt et folium propullulant?, scietis 
quia propinquum est ver^. *Istoque modo vos, quando videbitis hoc omne, 

scietis quia prope est super ianuas. *Vere' dico vobis, non praeteribit 

generatio haec donec hoc omne sit*. *Caeli et terra praeteribunt; verba 

autem mea numquam* praeteribunt. * Diem autem illum et tempus'* nemo. 
scit, neque angeli in caelis'' neque Filius", sed Pater tantum? solus. ” Sicut 

illi dies'* Noe, isto modo erit adventus ille'* Filii hominis; "quia '* sicut 

fuerunt in diebus illis ante diluvium; edebant et bibebant, nubebant et 

nubebantur usque tunc ad diem, quo*' intravit Noe in arcam; ' neque scie- 
bant'* donec venit diluvium illud et abstulit omnes '?. Ita erit adventus ille?^ 

1. caeli] terrae B. — 2. cognoscite] discite. — 3. o;.. hanc. — ^. ut. — 5. propullu- 

lant] exit B; folia exeunt A. — 6. ver] aestas. — 7. Vere] Amen. — 8. sit] fiat. — 9. num- 

quam] non. — 10. de die... illo et tempore. — 11. caeli. — 12. o;z:. neque Filius A. — 

13. om. tantum. — 414. in diebus illis. — 15. om. ille. — 16. oz. quia. — 17, quo] 
donec. — 18. non potuerunt scire. — 19. omne. — 20. orn. ille. 
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წარიხუნა ყოველნი! : ეგრე? იყოს მოსლვაი იგი" dob» კაცისაი : ” მაშინ ორნი 
ს იყუვნენ აგარაკსა“ შინა”. ერთი წარიყუანონ" და ერთი დაუტეონ”. ” ორნი 

ფქვიდენ ფქვილთა!. ერთი წარიყუვანონ? და ერთი დაუტეონ'!! : * მღუმარე 

იყუვენით'' რამეთუ არა უწყით!” რომელსა დღესა ოფალი იგი'' თქუენი 

მოვიდეს. ” იგი'' უწყოდეთ'' რამეთუ უწყოდა თუმცა” მამასახლისმან'” 

რომელსა ჟამსა მპარავი |4 მოვიდოდა !*, არამცა! ოფლო“”" დათხრად სახლისა” 

o»bob»** : * ამის თას თქუენცა 06» იყვენით”? რამეთუ რომელსა არა შგონებდეთ 

ჟამსა“ შე კაცისაი მოვიდეს : ” ვინ მე უკუე“ არს სარწშუნოი იგი მონათ და 

“ გონიერი“. რომელ” დაადგინა?? ოფალმან ეზოსა თუსსა წედა?) მიცემად. 

როჭიკისა მათა ჟამსა?! : ” ნეტარ იყოს" შთნაი იგი“? რომლისაი მოვიდეს 

უფალი 9obo?* და 3b ** იგი? ესრეთ მოქმედი 39. ” მართლიად?” გეტყუ თქუენ 

1. წარიღო ყოველი. — 2. ეგრშთ. — 3. om. იგი. — ^. აგარაკსა) ველსა. — 5. შინა! 

გარე. — 6. წარიყვანოს. — 7. დაეტეოს. — 8. ფქვილსა B. — 9. წარიტაცოს. — 10. დაე– 

ტერს. — 11. 30250563 03533600] იღკმებდით უკუე. — 12. იცით. — 13. om. იგი. — 

14. იგი) ხოლო ესემცა. — 15. იცით. — 16. რამეთუ... o:88»] უკუეთუმცა უწყოდა. — 

17. სახლისა ო“ ნ. — 18. მოსლვად არს, post quod add. იღჯშებდამცა და. — 19. არა. 

— 20. უფლო |)! 3033». — 21. ante სახლისა add. გუერდი. — 22. o5bob»o. — 23. იყვენით 

განმზადებულ. — 24. ჟამსა ante არა. — 25. om. უკუე. — 26. გონიერი) პრშენი. — 

27. რომელი. — 28. დაადგინოს B. — 29. ეზოსა... 63«5] თუსმან მსახურთა (მონათა 

À) თვსთა ზედა. — 30. როჭიკისა... ჟამსა) სახრდელი მათი ჟამსა თუსასა. — 31. არს. 

— 32. მონისაი მის. — 33. obo B. — 34. პოვნეს A. — 35. om. იგი B; იგინი A. — 

36. მოქმედნი #. — 37. მართლიად | 5966. 

a) Pl. 53 b. 

Filii hominis. *Tune duo erunt in agro' : unum abducent et unum relin- 

quent?; * duae molent triticum : unam abducent et unam relinquent?. 

*Vigiles estote", quia nescitis quo die Dominus ille* vester veniet. "Illud 

scitote^, quia si sciret dominus domi qua hora fur venturus esset', non 

permitteret perfodi domum suam*. ” Propter hoc vos quoque parati estote", 

quia qua non putabitis hora'" Filius hominis veniet. "Quis igitur'' est 

fidelis ille servus et prudens", quem constituit dominus '* 

suum '5 dare cibum eis'* in tempore". * Beatus erit'* servus illead quem veniet 

super atrium 

dominus eius '* et inveniet illum sic facientem?*. * Vere?' dico vobis, quia 

1. ín agro foris. — 2. abducet... relinquet. — 3. abducet... relinquet. — 4. vigiles 

estote] vigilate igitur. — 5. om. ille. — 6. illud scitote] hoc autem sciatis. — 7. post 

esset add. vigilaret et. — 8. parietem domus suae. — 9. estote parati. — 10. hora" 

ante non. — 11. om. igitur. — 12. prudens] sapiens. — 13. constituerit B. — 14. post 

dominus add. suus. — 15. atrium suum] ministros (servos A) suos. — 16. eorum. 

— 47. post tempore add. suo. — 18. est. — 19. eius] suus. — 20. illos (om. B) sic facientes 

A. — 24. Vere] Amen. 
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138 GOSPEL OF MATTHEW. (138) 

რამეთუ ყოველსა! ზედა" დაადგინოს იგი : ” უკუეთუ თქუას" უკეთურმან” 

მან მონამან გულსა შიდა“ obb». ყოვნოს უფალმან ჩემმან მოსლვაი9”. ” და 

იწყოს გუემად მონა<-თა > მოყუასთა მათ oxbo»9. ჭამდეს” და სუმიდეს 

მომთრვალეთა თანა : ” მოვიდეს უფალი იგი მის მონისაი" დღესა რომელსა 

არა მოელოდის": და ჟამსა რომელსა არა უწყოდის. * და განკ,ვეთოს'" იგი და 

ნაწილი მისი ორგულთა თანა დადვას'' : მუნ იყოს ტირილი და ღრჭენა95 

კბილთაი : 

95. * მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცათა9 ათთა ქალწულთა. რომელთა 

მოიხუნეს'” სანთელნი მათნი"? და გამოვიდეს““ წინამიგებებად“ სიშისა და 

bdg»oba!*? : "ხოლო ხუთნი იგი! მათგან|ნი” იყვნეს სულელ და ზუთნი 

069036 5. ” სულელთა მათ რა<ი>ჰ% აღიხუნეს“? სანთელნი მათნი. არა“! იღეს”' 

1. ყოველთა. — 2. post ზედა add. მონაგებთა თუსთა (მისთა #). — 3. ბოროტმან. — 

#. om. შიდა — 5. ყოვნის უფალი ჩემი მოსლვად. — 6. მონა< თა >... 05bo»] მისთანათა 

მათ მონათა. — 7. ante ჭამდეს add. და A. — 8. მონისაი მის. — 9. მოელოდის (–ეს B)] 

ჰგონებდეს A. — 10. ante განკ,ეთოს add. ორგან. — 11. დადვას ორგულთა თანა. — 

12. მოიხუნეს|) აღინთეს B; აღიხუნეს A. — 13. o5bb6o. — 14. განვიდეს. — 15. მიგებე– 

ბად. — 16. om. და სძლისა #. — 17. om. იგი #. — 48. სულელნი... ბრძენნი B : haec 

verba in inverso ordine A. — 19. მიიხუნეს (8c-A) სულელთა მათ. — 20. ante არა 

add. და. — 24. მიიღეს. 

a) Ms. თქ–ს. — 5) და bdg»ob» forte erasum in ms. — c) Pl. 54a. — d) Ms. ZZo». 

super omnia' constituet illum. "Si dixerit'malus ille servus in corde suo : 

« Morabitur? Dominus meus venire; » *et coeperit colaphizare servos proxi- 

mos illos suos?. Edat^ et bibat cum ebriosis; '*veniet Dominus ille illius? 

servi in die quam nou exspectat" et in hora quam non cognoscit; "et 

abscidet' illum, et partem eius cum hypoeritis reponet*, Ibi erit ploratus 

et stridor dentium. » 

XXV. — * « Tune adsimilabitur regnum caelorum decem virginibus, quae 

acceperunt? lampades earum", et exierunt ad obviandum sponso et spon- 

sae'' (1). "Quinque autem illae'* ex eis fuerunt fatuae et quinque prudentes '?. 

* Fatuae illae quando acceperant'* lampades earum", non sumpserunt secum 

1. post omnia add. bona sua (eius A). — 2. moratur. — 3. servos... suos] proximos 

illos servos. — 4. ante edat add. et A. — 5. servi illius. — 6. exspectat (-abit B)] putabit 

A. — 7. ante abscidet add. in duo. — 8. reponet ante cum. — 9. acceperunt] accende- 

runt B. — 10. earum] suas. — 11. om. et sponsae A. — 12. om. illae À. — 13. pru- 

dentes... fatuae A. — 14. acceperunt fatuae illae. — 15. post earum add. et. 

(1) Forte erasum in ms. 



[139] CHAPTERS XXIV, 47-XXV, 12. 139 

მათ თანა ზეთი. * ხოლო ბრძენთა მათ მიიღეს? მათ თანა ზეთი საზეთითა 

მათითა' სანთელთა მათთა თანა. ” და ვითარ ყოვნიდა სიმე ogo?. მიერულა 

ყოველთა და დაიძინეს : ” da»? ღამეს ოდენ $05* იყობ. აჰა ესერა სიმენ. 

გამოედით" და მიეგებვოდეთ” მას" : * მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალწულნი 

და აღიგნეს სანთელნი იგი" შათნი. ” ხოლო სულელნი იგი ეტყოდეს 960360» 

მათ: გუეცით!" ჩუენცა"! ზეთი!” ზეთისა მაგის 045360b»o!*. რამეთუ სანთელნი 

ჩუენნი დაგუშრტებიან!“ : ” მიუგეს 560350». მათ და ჰრქუეს. ნუ 5359 ვერ 

გუქყოს ჩუენ და თქუენ“”. მივედით მოფარდულთა'" და იყიდეთ თქუენდად“” : 
”მი–რაი–-ვიდოდეს!" იგინი სყიდად. მოვიდა სიძე იგი. და მზანი"! იგი შევიდეს 

მის“ თანა ქრრწილსა შას. და დაეტშა?' კარი : ” უკუანაისკნელ?”?? მოვიდეს 

სხუანი”" იგი ქალწულნი და იტყოდეს”“. უფალო უფალო განგუღე ჩუენ”. * ხოლო 

1. საზეთითა მათითა!) ჭურჭელთა (-ჭერთა B) მათთა. — 2. ვითარ... იგი| დაყოვნებასა 

მის სიმისასა. — 3. ante შუვა add. ხოლო A. — #. გმა| ღაღადებაი. — 5. post იყო add. 

ვითარმედ. — 6. გამოედით|) შემოვალს » 903300. — 7. 90335303000. — 8. მასა A sic. 

— 9. om. იგი. — 10. მეცით. — 11. ჩუენ. — 12. om. ზეთი. — 13. ზეთისა გან თქუვნისაი. 

— 44. დაშრტებიან. — 15. post თქუენ add. არამედ უფროის ღა (om. B). — 16. წარვე– 

დით სავაჭროდ. — 17. თქუენდად| თავისა თქუენისა. — 18. და ვითარცა წარვიდეს. — 

19. განმხადებულნი. — 20. მის) სიშისა. — 21. დაეგსა. — 22. უკუანაისკნელ) შემდგომად 

მათსა B : ამისსა მერმე A. — 23. სხუანიცა. — 24. ეტყოდეს. — 25. ჩუენცა. 

a) Post მიიღეს rasura A4 litterarum. 

oleum; ' prudentes autem illae' acceperuut secum oleum in oleariis? earum 

cum lampadibus earum. "Et cum moraretur sponsus ille, dormitaverunt 

omnes et dormiverunt. "In media? nocte modo clamor fuit* : « Ecce sponsus! 

Exite et obviate ei?! » * Tunc surrexerunt omnes illae virgines et ornave- 

runt lamapades illas* earum. 'Fatuae autem illae dicebant prudentibus 

ills : « Date nobis quoque oleum? ძი” oleo isto* vestro, quia lampades 

nostrae extinguuntur nobis". » * Responderunt prudentes illae et dixerunt : 

თ Ne forte non sufficiat nobis et vobis, ite ad venditores'' et emite vobis**. » 

"Quando ierunt! illae ad emendum, venit sponsus ille, et paratae illae 

ingressae sunt cum eo'' ad nuptias, et clausa est ianua. "Novissime '? 

venerunt aliae!* illae virgines et dicebant : « Domine, Domine, aperi 

nobis! ! » *Ille autem '? respondit et dixit"? : « Vere ?? dico vobis, nescio vos. » 

1. oleariis] vasis. — 2. et... ille] morante illo sponso. — 3. post media add. autem A. 

— 4. post fuit add. quoniam. — 5. Ecce sponsus exit : surgite et obviabimus ei. — 6.07. 

illas. — 7. om. oleum. — 8. de. — 9. om. isto. — 10. om. nobis : fort. : extinctae sunt. 

— 44. ite... vonditores] sed potius quidem (om. B) abite in forum. — 12. vobismetipsis. 

— 43. et ut abierunt. — 14. sponso. — 15. novissime] post eas B ; huic rursus sic A. 

— 46. post aliae add. quoque. — 17. post nobis add. quoque. — 18. om. Ille autem B 

— 19. post dixit add. eis. — 20. Vere] Amen. 
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მან! მიუგო და ჰრქუა?. მართლიად” 39092 თქუენ არა გიცნი' თქუენ : “აწი 

მღუმარე იყუვენით"!. რამეთუ არა უწყით” დღე იგი არცა ქამი : []* " ვითარცა 

კაცსა ღა ეგულებინ გზად სლვად. მოუწოდა თუსთა მონათა", და მისცა მათ 

ნაყოფი“ თუსი. *«q» რომელსა მე მისცა ხუთი ქანქარი. q»'* რომელსა მე 

ღრღი'” და რომელსა მე ერთი. თითოეულსა"” მსგავსად oxbob» მალისა". და 

წარვიდა!“ : ”მუნქუეს 33'* წარვიდა რომელმან!" ხუთი ქანქარი მიიღო, იქმოდა '" 

0»b!* co» შესშინა bb55o'? ხუთი. ეგრეცა რომელმან”! ორი მიიღო. შესშინა 

სხუაი ორი : * ხოლო რომელმან ერთი იგი”” შიიღო. წარვიდა და აღმოთხარა?) 

ქუეყანაი? და დამალა“” ვეცხლი იგი უფლისა” თუსისაი : * შემდგომად 

მრავლისა?” ჟამისა მოვიდა უფალი “" მათ მონათაი. და ყოჯ»" სიტყუა” მათ 

თანა 31. * და მოვიდა 6303e»b5?* ხუთი ქანქარი მიეღო“. მოართუა მას”? სხუა9ი 

1. om. ხოლო 056 B. — 2. post ჰრქუა add. მათ. — 3. მართლიად | ამტნ. — #. გიცნნი 

— 5. om. აწ. — 6. op5dgóqcoo უკუე თქუენცა. — 7. იცით. — 8. კაცსა... მონათა! 

იგი რაიჟამს წარვალნ კაცი გზასა. და მოუწესნ მოსათა obo». — 9. მისცის მათ 

მონაგები. — 10. om. და B. — 11. post ორი add. ქანქარი B. — 12. თითოეულს: | 

კაცად · კაცადსა. — 13. შალისა o»bobo. — 14. ante წარვიდა add. მეყსეულად A. — 

15. მუნქუეს 33] მეყსეულად 8; ხოლო A. — 16. post რომელმან add. იგი. — 47. აქმნა. 

— 18. post მას add. ზედა. — 19. post bb5»o add. ლა. — 20. ეგრევე. — 21. post 

რომელმან add. იგი B. — 22. იგი post რომელმან. — 23. მოთხარა. — 2^. om. ქუგყანაი.. 

— 25. დამალა) დაჰფლა, post quod add. ქუეყანასა. — 26. post უფლისა add. მის B. 

— 27. post მრავლისა add. მის B. — 28. post უფალი add. იგი. — 29. სიტყუა ჰყო 

(om. B). — 30. მათ თანა) მათ მონათა თანა. — 31. მოვიდა რომელსა) წარმოსდგა 

(წარდგა B) რომელმან იგი. — 32. მიიღო. — 33. post მას add. ღა B; post სხუაი 

autem, A. 

a) Pl. 54 b.'— 5) Sic. 

"Nunc! vigiles estote, quia nescitis diem illam neque tempus. "Ut homo 

quidem paraturus iter facere, vocavit? suos servos et dedit! eis fructum 

suum*. *Et cuidam dedit quinque talenta et^ cuidam duo* et cuidam unum 

— unicuique secundum suam virtutem?, et abiit. "Confestim? abiit'* is 

qui quinque talenta acceperat, operabatur eo'', et lucratus est alia'? quinque; 

*isto quoque modo is, qui duo acceperat, lucratus est alia duo; "qui autem 

unum illud acceperat, abiit et fodit terram '? et abscondit'' argentum illud 

domini'* sui. "Post multum'* tempus venit. dominus'' illorum servorum 

et fecit rationem'* cum eis!*. *Et venit?" qui quinque talenta acceperat, 

1. om. nunc. — 2. vigilate igitur vos quoque. — 3. homo... vocavit] quando abit 

homo in viam, et vocat servos suos. — ^4. dat. — 5. fructum suum] bona sua. — 

6. om. e& B. — 7. post duo add. talenta B. — 8. virtutem suam. — 9. confestim] 

statim B; ante abiit A. — 10. post abiit add. autem A. — 11. operatus est super 

id. — 12. post alia add. quidem. — 13. in terram post abscondit. — 1^. abscondit] 

sepelivit. — 15. post domini add. illius B. — 16. post multum add. illud B. — 17. post 

dominus add. ille. — 18. rationem fecit (om. B). — 19. eis] illis servis. — 20. venit] 
exstitit is. 
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141] | CHAPTER XXV, 12.26. 141 
ხუთი ქანქარი და ჰრქუა. უფალო ხუთი ქანქარი მომეც მე. აჰა ესერა“ სხუაი? 

ხუთი ქანქარი შევსშინე : ” მრქუა შას უოფალმან მისმან?. კეთილო“ შონათო. 

სახიერო და სარწმუნოო. მცირედსა ' ზედა სარწმუნო იქმენბ, შრავალსა ზედა 

დაგადგინო შენ. შევედ სიხარულსა ოფლისა შენისასა : ” წარდგა” რომელსა 

იგი ორი ქანქარი მიეღო დ<ა> 36045». უფალო ორი ქანქარი მომეც. აჰა ორი 

სხუაი? 4j»6]4560'** შევსშინე : * ჰრქუა მას ოფალმან შისმან''. კეთილო!” 

მშონარო სახიერო და სარწმშუნოთ. მცირედსა!'' ზედა სარწმუნო იქმენ შენ“. 

მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ. შევედ სიხარულსა უფლისა შენისასა 

” წარმოდგა '* რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო და თქუა''. უფალო უწყოდე” 

რამეთუ ფიცხელ კაც” ხარ შენ: შოიმკი სადა არა სთესი!? და შეიკრიბი რომელ”! 

არა განგიბნევიან“'. ” და“ 33033065. მივედ?" და დავჰფალ ქანქარი იგი შენი 

ქუეყანასა. 535?* შენ თანა არს შენი”? : ” მიუგო უფალმან შისმან და ჰრქუა 

მას. უკეთურო შონარო და მედგარო. უწყოდე” რამეთუ მოვიმკი სადა არა 

1. om. ესერა B. — 2. post სხუაი add. დღა A. — 3. თვსმან A. — 4. კეთილ. — 

5. მცირესა B. — 6. post იქმენ add. და A. — 7. წარდგა) მოვიდა. — 8. post მომეც add. 

მე. — 9. სხუაი ორი #. — 10. ante 561560 add. და B. — 11. 05b056 A. — 12. კეთილ. 

— 13. მცირესა B. — 14. om. შენ. — 15. წარმოდგა) მოვიდა, post quod add. იგიცა. — 

16. ჰრქუა მას (om. A). — 17. უწყოდი A. — 18. ფიცხელი კაცი A. — 19. დასთესი. 
— 20. რომელ!) სადა, — 21. განგიბნევიედ A. — 22. om. და. — 23. წარვედ, ante quod 

add. და B. — 24. post აჰა add. ესერა. — 25. შენი ante შენ. — 26. უწყოდი A. 

a) LI. 55 მ. — ი) უწყოდე; -დე additum manu correctoris super lineam. 

" obtulit ei^ alia quinque talenta, et dixit : « Domine, quinque talenta dedisti 

mihi; ecce alia? quiuque talenta lucratus sum. » "Dixit ei dominus eius? : 

« Bone serve, decens et fidelis, super pauca fidelis fuisti; super' multa 

constituam te : intra in gaudium domini tui. » ” Exstitit? is qui duo talenta 

acceperat et dixit : « Domine, duo talenta dedisti mihi; ecce duo alia* 

talenta" lucratus sum. » *Dixit ei dominus eius? : « Done serve, decens et 

fidelis, super pauca fidelis fuisti tu"; super multum constituam te : intra 

in gaudium domini tui. » ” Exstitit'" qui unum talentum accepit et dixit"! : 

« Domine, scivi quia durus homo es tu; metis ubi non seminas et congregas 

quod'^ non sparsisti; 'et'? exterritus sum : abii'* et abscondi talentum illud 

tuum in terra : ecce tecum est tuum '*. » * Respondit dominus eius et dixit 

ei: « Male serve et piger, scisti quia meto ubi non semino et congrego ubi 

1. post ei add. quidem B (post alia A). — 2. post. alia add. quidem A. — 3. eius] 

suus #. — 4. post super add. et A. — 5. exstitit] venit. — 6. alia duo #. — 7. ante 

talenta add. quidem B. — 8. 0108) suus A. — 9. om. tu. — 10. exstitit] venit is 

quoque. — 11. post dixit add. ei B. — 12. quod] ubi. — 43. om. et. — 41^. ante abii 

add. e& B. — 15. tuum ante tecum. 
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დავსთესი. და 0330569000 სადა არა განმიბნევიენ“ : ” გიღირდა ვეცხლი იგი 

ჩემი მიცემად ვაჭართა“. და მო–მცა-ვედ მე” და მო–მცა–ვიღე“ ჩემი” იგი” 

აღნადგინებით ურთ : "აწი მოოღეთ მას” ქანქარი ogo* და მიეცით რომელსა" 

აქუს ათი ქანქარი. ” რამეთუ ყოველსა რომელსა აქუნდეს მიეცეს და მიემატოს. 

ხოლო!" რომელსა არა აქუნდეს. და რომელ ღა იგი აქუნდეს 9o-39-9:9ob'' dob 

გან : * და მონაი იგი უგმარი1? განგადეთ ბნელსა შას გარესკნელსა: შუნ იყოს 

ტირილი და ღრჭენაი კბილთაი : ” რაიჟამს მოვიდეს [j^ მშ კაცისაი დიდებითა 

თუსითა და ყოველნი ანგელოზნი ბ" მის თანა. მაშინ დაჯდეს საყდართა ტედა !* 

დიდებისა მისისათა!”. ” და შეკრიბნეს'' წინაშე მისსა ყოველნი ნათესავნი. 

და განარჩინეს!” იგინი ურთიერთას ვითარცა! მწყემსმან ღა? განარჩინის“" 

ცხოვარნი თიკანთა გან. ” და დაადგინნეს ცხოვარნი იგი”! მარჯუენით მისსა. 

ხოლო? თიკანნი მარცხენით : ” მაშინ ჰრქუას შეუფემან მან მარჯუენით ?? 

კერძოთა” მათ მისთა“”. მოვედით გურთხეულნო მამისა ჩემისანო და 

1. განმიბნევიედ A. — 2. გიღირდა... ვაჭართა) ჯერ იყო დადებად შენდა (შ. დად. A) 

ვეცხლი იგი (om. A) ჩემი სავაჭროსა. — 3. om. მე. — ^. მოვიღე. — 9. იგი ჩემი À; om. 

იგი B. — 6. om. აწ. — 7. მაგას B; მაგის გან A. — 8. ეგე. — 9. ante რომელსა add. მას. 

— 10. ხოლო| და. — 44. მოვეეღოს. — 12. უტმარი ეგე მონაი #. — 13. post ანგელორხნი 

add. მისწი A. — 44. om. ზედა. — 45. თჟსისათა. — 16. შეკრბენ. — 17. განარჩინნეს Á. 

— 48. post 37» add. იგი: — 19. ღა დაი — 20. განარჩინნის. — 21. om. იგი. — 

22. ხოლო) და. — 23. მარჯუენითთა. — 2^. om. კერშოთა. — 25. om. მისთა A. 

a) Pl. 55 b. — 5) ანგელოზნი manu correctoris super lineam. 

non sparsi. 'Oporluit te argentum illud meum dare .mercatoribus'; et 

venissem ego* et recepissem id quod meum est? cum usuris. ” Nunc * tollite 

ab eo* talentum illud*, et date ei qui habet decem talenta. * Quia omui 

qui habuerit dabitur et abundabit; qui autem? non habuerit, et id quod 

quidem habuerat id quoque auferetur ab eo. "Et servum illum. inutilem? 

eieite in tenebras illas exteriores ; ibi erit fletus et stridor dentium. » * Cum 

venerit Filius hominis in gloria sua et omnes angeli* cum eo, tunc 

sedebit super thronos'" gloriae eius''. ” Et congregabit'" coram eo omnes 

gentes, et separabit illas ab invicem, sicut pastor quidem? separat oves 

ab haedis; *et statuet oves illas'' a dextera eius, haedos autem'* a sinistra. 

*Tune dicet rex ille a dextera illis stantibus eius'*.: « Venite, benedicti 

1. oportuit... mercatoribus] fas fuit tibi ponere (ponere tibi B) argentum illud (072. A) 

meum in negotio. — 2. om. ego. — 3. om. id quod..., est B. — ^. om. nunc. — 5. ab 

co] isti B; isto A. — 6. istud. — 7. qui autem| et qui. — 8. inutilem istum 

servum A. — 9. post angeli add. eius A. — 10. super thronos] /n thronis. — 11. eius] 

suae. — 12. eongregabuntur. — 13. quidem] cum. — 14. om. illas. — 15. haedos 

autem] et haedos. — 16. oz. eius A. 
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«00553q(030 რომელი იგი' განმზადებულ? არს! თქუენ osb სასუფეველი 

დაბადებით“ გან სოფლისაით. ” რამეთუ მშიოდა დაშ მეცით მე ჭამადი, მწყო– 

როდა და მასუთ მე. უცხო ვიყავ და შემიწყნარეთ მე. ” შიშ,ელ ჰყავ? და 

შემმოსეთ ძე : სნეულ ვიყავ და მომხედეთ მე. საპყრობილეს 35953* და 

მოხუედით ჩემდა : ” მაშინ მშიუგონ მას მართალთა მათ და ჰრქუან' უფალო 

ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გამოგზარდეთ. ანუ წყურიელი და გასუთ შენ. 

” ანუ“ ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი! და შეგიწყნარეთ. ანუ შიშუელი და 

შეგმოსეთ!. * ოდეს სადა!“ გიხილეთ!''II სნეული”. ანუ საპჟრობილეს შინა!) 

და მოვედით შენდა : ” მიუგოს'' შეუფემან“ მან და ჰრქუას მათ. მართლიად!" 

ბეტყუ თქუენ რარდენი რაი ოყავთ ერთსა მას ძმათა ჩემთა მცირედთაგანსა 931 

მიყავთ“ : ” მაშინ ჰრქუას!“ * მარცხენით!" კერმოთაცა!" მათ: წარგუალეთ “" ჩემ 

გან წყეულნო ცეცხლსა მას საუკუნესა. რომელი“' განმხადებულ არს ეშმაკისა 

<თ”ას >“. და მსახურთა მისთა. ” რამეთუ მშიოდა და არა მეცით ძე ჭამადი: | 

1. om. რომელი იგი. — 2. განმხადებული. — 3. om. არს. — A4. დასაბამით. — 

5. ვიყავ. — 6. ვიყავ. — 7. om. ანუ. — 8. უცხოდ. — 9. post შეგმოსეთ add. შენ. — 

10. om. სადა. — 11. post გიხილეთ add. შენ. — 12. სნეული) უძლური. — 13. b»3goo- 

ბილესა : om. შინა. — 14. ante მიუგოს add. co». — 15. მართლიად) ა. ნ. — 16. რაოდენ... 

მიყავთ) რაოდენსა ზედა ჰყავთ ერთსა ამას (ამათ A) მცირეთაგანსა შმათა ჩემთასა 

იგი (om. B) მე მიყავთ. — 17. ჰრქუას. — 18. მარცხენითთა. — 19. იიი. კერმოთაცა. 

— 20. წარვედით. — 21. რომელ იგი B. — 22. 5b. 

a) და additum manu correctoris super lineam. — 5) Pl. 56 a. — c) Ms. მეუფხმან. — 

d) მე additum manu correctoris inter verba. — e) ჰრქუან ms. : correxi. 

patris mel, et possidete id quod paratum est' vobis regnum a creatione? 

mundi ; *quia esurivi et dedistis mihi escam ; sitivi et polionastis me; alienus 

fui et accepistis me; * nudus fui:et vestistis me; aegrotatus fui et visitastis 

me: in carcere fui et venistis ad me. » '"Tunc respondebunt ei iusti illi et 

dicent : « Domine, quando vidimus te esurientem et pavimus te, aut silientem 

et potionavimus te; 'aut? quando vidimus te alienum et accepimus te, aut 

nudum et vestivimus te; 'quando vidimus te aegrotantem ^. aut in carcere, 

et venimus ad te? » * Respondebit * rex ille et dicet eis : « Vere^ dico vobis, 

quantacumque fecistis uni illi ex fratribus meis pusillis, mihi fecistis*. » 

*Tune dicet et? a sinistra stantibus illis : « Discedite a me, maledicti, in 

ignem illum aeternum, qui paratus est «propter >” diabolum et servitores 

eius; *quia esurivi et non dedisti mihi escam; sitivi et non potionastis me; 

1. om. id quod..., est. — 2. ab initio. — 3. om. aut. — 4. infirmum. — 5. ante 

respondebit add. et. — 6. Vere] Amen. — 7. quantacumque... fecistis] super quantum 

fecistis uni huic (his A) e pusillis fratribus meis, illud mihi fecistis. — 8. om. et. — 

9. propter. 

35 

36 

38 

39 

A0 

#1 

#2 

35 

36 

87 

38 

39 

40 

A1 

A2 



A3 

MM 

M5 

M6 

XXVI, 1 

9 

3 

ხვ 

A5 

A6 

XVI 

2 

3 

[AA GOSPEL OF MATTHEW. [144] 

მწყუროდა და არა მასუთ მე. ” უცხო ვიყავ და არა შემიწყნარეთ'. შიშუელ 

ვიყავ და არა შემმოსეთ მე“. სნეულ“ ვიყავ და" საპყრობილეს” შინა ვიყავ“ 

და არა მოხაედეთ”” : 7 მაშინ მიუგონ მათცა და ჰრქუან. უფალო ოდეს გიხილეთ 

შენ მშიერი ანუ წყურიელი”" ანუ უცხოი“ ანუ შიშველი” ანუ სნეული” ანუ 

საპყრობილესა do65'^, და არა გმსახურეთ Ono T მიუგოს'' მათ!” და ჰრქუას. 

მართლიად!" გეტყუ თქუენ. სადა არა უყავთ ერთსა ამათ მცირედთაგანსა არცა 

მე მიყავთ“ : ” და მივიდენ!” ესენი სატანჯველსა საუკუნესა. ხოლო მართალნი 

ცხორებასა საუკუ ნესა : ! 

26. ” და იყო რაიქამს წარასრულნა იესუ ყოველნი |" ესე სიტყუანი. ჰრქუა 

მოწაფეთა 03bo». "უწყით !* რამეთუ ორისა დღისა შემდგომა
დ'“ 1056030 '* ყოფად 

არს". და შტ კაცისაი მიცემად »6b?* ჯუარცუმად : ” მაშინ შეკრბეს მღდელთ– 

1 post შემიწყნარეთ add. მე. — 2. სნეულ) უძლურ. — 3. საპყრობილნსა A. — 

4. om. შინა ვიყავ. — 5. მოხუედით, post quod add. ჩემდა. — 6. om. ანუ წყურიელი #. 

— 7. უცხოვებასა. — 8. შიშულოვებასა. — 9. სნეული) უმლურებასა. — 10. om. შინა. 

— 44. ante მიუგოს add. მაშინ, post eum autem add. მან. — 12. მათ post ჰრქუას. 

— 43. მართლიად) 25066. — 14. სადა... dogogo] რაოდენსა ზედა (om. À) არა ჰყავთ 

(უყ- A) ერთსა მცირეთაგანსა იგი (om. A) მე არა მიყავთ. — 15. წარვიდენ. — 16. უწყითა. 

— 47. შემდგომად სამისა (ორისა A) დღისა. — 18. 156030] ვნებაი. — 19. ყოფად არს | 

იყოს. — 20. მიეცეს. 

თ) არა შემმოსეთ მე additum in ms. super lineam manu correctoris. — 5) სნეულ 

ვიყავ და additum in ms. super lineam manu correctoris. — c) Lectio incerta; forte 

მოხუდეთ. — d) Pl. 56 b. 

*alienus fui et non accepistis me; nudus fui et non vestistis me; aegrotans 

fui' et in carcere fui et non venistis?. » * Tune respondebunt illi quoque et 

dicent : « Domine, quando vidimus te esurientem aut sitientem? aut  alie- 

ისი“ aut nudum* aut aegrotantem" aut in carcere, et non ministravimus 

tibi?» *Respondebit! illis* et dicet : « Vere" dico vobis, ubi non fecistis 

uni ex his pusillis, nec mihi fecistis'?". » "Et ibunt'' hi in tormentum 

aeternum, iusti autem in vitam aeternam. » 

XXVI. — ^Et fuit quando consummavit lesus omnia haec verba, dixit 

discipulis suis : * « Seitis'* quia post biduum"? Pascha'* futurum est'* et Filius 

hominis tradendus est ad crucifigendum. » * Tunc congregati sunt principes 

1. om. fui. — 2. post venistis add. ad me. — 3. om. aut sitientem A. — ^. alienum 

peregre. — 5. nudum] in nuditate. — 6. aegrotantem] in infirmitate. — 7. ante respon- 

debit add. tune, post autem add. is. — 8. illis post dicet. — 9. Vere] Amen. — 10. ubi... 

fecistis] super (om. A) quantum (-to A) non fecistis unie pusillis illis (om. A), mihi non 

fecistis. — 41. abibunt. — 12. scitisne. — 13. biduum] triduum B. — 14. Pascha] passio. 

— 45. futurum est] erit. 



[145] CHAPTERS XXV, 42-XXVI, 11. 145 
935660 იგი და მოხუცებულნი ერისანი ეზოსა მას! მღდელთ–მომღურისასა, 

რომელსა ერქუა კაიაფა?. ” და ზრახვა ყვეს 6590509»? იესუ ზაკუვით 
შეიპყრეს“ და მოკლეს. * და" იტყოდეს. ნუ დღესასწაულსა შინა”. რაითა 

არა ამბოხება! იყოს შორის ერსა" : ” ხოლო იესუ ვითარ ogo'" ბეთანიას 

სახლსა სიმონისსა!'' განბოკლებულისასა!?, * მოუგდა მას დედაკაცი. რომელსა 

აქუნდა dodoo» '? ნელსაცხებელი '* დიდის'” სასყიდლისაი, და დაასხა!" თავსა 
ზედა '* მისსა ვითარ ინაგვდგა მას !* : * იხილეს '? რაი მოწაფეთა გული 35625996» ?^ 

და იტყოდეს. რაისა ob იყო წარწყმედაი ამის ნელსაცხებელისათი?!. * რამეთუ?“ 

ღირდა“ a»6bgoco»co ?* დიდძალის ”? და მიცემად გლახაკთა : ” ხოლო ვითარ” 

აგრმნა?? იესუ ”?. ჰრქუა“? მათ. რაისა თვს" დააშრობთ?"' დედაკაცსა მაგას. 

რამეთუ საქმე გეთილი ქმნა ჩემდა მომართ. ” გლახაკნი"? მარადის თქუენ თანა 

1. post მას add. კაიაფაისსა (-აის A). — 2. om. რომელსა... კაიაფა. — 3. რაითა. — 

4. შეიპყრან. — 5. om. და მოკლეს. — 6. და| ხოლო. — 7. შინა) ამას. — 8. 538006305] 

შფოთი. — 9. ერსა შ. ს. — 10. ვითარ იყო! იყო რაი. — 11. სიმონის. — 12. განზბოკლე– 

ბულისასა) კეთროვნისასა. — 13. შიშითა| ალაბასტრი. — 14. ნელსაცხებელისაი. — 

15. დიდის) მრავლისა (მრავალ A). — 16. დასხა. — 17. om. ზედა. — 18. ვითარ... 

მას) o65500 მჯდომარესა. — 19. ante იხილეს add. ხოლო A. — 20. გული განუწყრა| 

განრისხნეს. — 21. ნელსაცხებელისაი ამის. — 22. om. რამეთუ B. — 23. ღირდა) შესაშლე– 

ბელ იყო. — 24. post განსყიდად add. ესე. — 25. post დიდშალის add. სასყიდლის A. 

— 26. om. ხოლო ვითარ. — 27. 5560065] გულის ხმა ყო. — 28. post იესუ add. და. — 

29. თქუა. — 30. om. თვს. — 31. დააშრობთ| 0658555 055900575330. — 32. ante გლახაკნი 

add. რამეთუ. 

sacerdotum illi et seniores populi in atrium illum' sacerdotum principis, 

cui dictum est Cayaphas" ; *et consilium fecerunt ut lesum dolo prehenderent 

et occiderent?; * et dicebant': « Non in die festo?, ne tumultus esset 

inter populum. » "Iesus autem ut^ fuit in Bethania in domo Simonis leprosi, 

"accessit ad eum mulier, quae habebat in ampulla unguentum" magni pretii, 

et effudit super* caput eius ut recubuit ille". * Quando'* viderunt disci- 

puli, irati sunt et dicebant : « Propter quid fuit perditio huius unguenti '*, 
*quia'? dignum esset'* vendere'* multo'*/et dare pauperibus? » 'Ut autem '* 

sensit'' lesus'?, dixit eis : « Quare molesti estis'" mulieri isti; quia opus 

bonum fecit erga me; *pauperes*^ semper vobiscum sunt; ego autem non"*' 

1. post illum add. Cayaphae. — 2. om. cui... Cayaphas. — 3. oz. et occiderent. — 

4. et dicebant] dicebant autem. — 5. post festo add. hoc. — 6. ut] cum. — 7. in 

ampulla unguentum] alabastrum unguenti. — 8. super] /n. — 9. ut... ille] recumbentis. 

— 10. post quando add. autem. — 11. unguenti huius. — 12. o;;. quia B. — 13. dignum 

essel] possibile fuisset. — 14. post vendere add. hoc. — 15. multo] magni pretii A. 

— 16. om. ut autem. — 17. sensit] intellexit. — 18. post lesus add. et. — 

19. molestia afficitis. — 20. post pauperes add. enim. — 21. ego autem non] non autem. 
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არიან. ხოლო მე არა მარადის თქუენ I” თანა ვარ : * რამეთუ დამასხა მე! ამან? 

ნელსაცხებელი ესე გორცთა ჩემთა ზედა სამკუდროის შემოსისა ჩემისა თას მიყო 

გე... აღლოს მართლიად” გეტყუ თქუენ. რამეთუ” სადაცა იქადაგოს 

სახარებაი ესე ყოელსა სოფელსა. ითქუას“ რომელი" ყო ამან" საგსენებელად 

მაგისა... მაშინ მივიდა'" ერთი'"' ათორმეტთაგანი. რომელსა სახელი'? ერქუა 

იუდა სკარიოტელი მღდელთ–მომღუართა 050!?: ” და ჰრქუა. რა9 გნებავს 

მოცემად ჩემდა"“. და მე მიგცე იგი თქუენ“? : და! შათ მიუწონოს””” მას ოც და 

ათი ვეცხლი. ” და მიერითგან ემიებდა განმარჯუებულსა ჟამსა” 6500509» 

მისცა"! იგი“ შათ : ” ხოლო პირველსა შუშას ბალარჯობასა ** მოუგდეს მოწაფენი 

იესუს” და ჰრქუეს“. სადა გნებავს დაგიმხადოთ”” შენ ჭამად ხატი-ი 353 : 

* და მან?” ჰრქუა მათ. მივედით ვისა მე ქალაქად” !. და არქუთ მას: მომღუარმან 

4. om. მე. — 2. მაგან. — 3. ზედა... მე| დასაფლავად (-ფლველად A) ჩემდა ყო. 

- "#. ითი. ხოლო: –. 5: მართლიად | ამენ. — 6. om. რამეთუ. — 7. ითქუმოდის D: 

ითქმოდეს A. — 8. რომელი (-ლ #)ცა ესე ყო მაგან. — 9. მაგისსა A. — 10. წარვიდა. — 

41. post ერთი add. იგი. — 12. om. სახელი. — 13. მათ post ჰრქუა A. — 1^. om. 

ჩემდა B. — 15. om. თქუენ. — 16. და| ხოლო. — 17. მიუწონეს. — 18. ჟამსა dox gb». 

— . 49. რაითა მისცეს. — 20. იგი ante მისცეს B. — 21. post მას add. დღესა. — 

22. უცომოვებისასა. — 23. იესუს მოწაფენი B. — 2^. post ჰრქუეს add. მას. — 25. და 

მოგიმზადოთ B ; და მხა გიყოთ A. — 96. 656030] ვნებაი. — 27. და მან) ხოლო ივსუ. — 

28 „წარვედით ქალაქად კაცისა ვისა შე. 

a) Pl. 57 a. — ხ) Ms. რ“ ლ ZZ: fuit -b». — c) მიუწონოს sic ms. 

semper vobiscum sum. *Quia obfudit mihi haec' unguentum ხილ super 

carnes meas, ad vestiendum me in sepulerum fecit mihi?. *Vere autem? 

dico vobis, quia^ ubicunque praedicatum fuerit evangelium hoo, toto in 

mundo dicetur id quod fecit haec? in memoriam istius. » "Tune abiit 

unus* de duodecim, cui nomen' dictum est Iudas Seariota, ad sacerdotum 

principes illos*; * et dixit : « Quid vultis dare mihi'*, et ego tradam illum 

vobis? » Et illi" dependerunt ei triginta argenteos. ” Et abhine quaerebat 

opportunum tempus'?^ ut traderet eum? illis. *In primo autem 111065 

Azymorum accesserunt discipuli'? ad Iesum et dixerunt'* : « Ubi vis pare- 

mus! tibi edere Pascha'* hoc? » *Et ille" dixit eis : « Ite ad quendam 

1. haec] ista. — 2. ad... mihi] ad sepeliendum me fecit. — 3. Vere autem] Amen. —. 

ს. om. quia. — 5. id... haec] id quodque hoe fecit ista. — 6. post unus add. ille. — 

7. om. nomen. — 8. om. illos A. — 9. post dixit add. eis A. — 10. om. mihi B. — 

41. et illi] illi autem. — 12. tempus opportunum. — 13. eum traderet B. — 14. post 

illo add. die. — 15. ad Iesum discipuli B. — 16. post dixerunt add. ei. — 47. ante 

paremus add. et B; et paratum faciamus A. — 18. Pascha hoe] passionem illam. — 

19. Et ille] lesus autem. 



[147] CHAPTER XXVI, 11-26. 147 

ეგრე'. ჟამი ჩემი ახლოს არს: შენ თანა ვყო ზატიკი” ესე მოწაფით ურთ ჩემით : 
” და ყვეს ეგრე მოწაფეთა. ვითარცა უბრძანა მათ იესუ. და დაუმზადეს მას 
$56030 :030? ა“ და ვითარ დამწუხრდა“ ინაგიდგა? ათორმეტთა მოწაფეთა" 
თანა. ” და ვითარ” ჭამდეს [| იგინი. ჰრქუა მათ?. მართლიად! გეტყუ თქუენ 
რამეთუ'"' ერთმან თქუენგანმან მიმცეს მე : ” და! დაწუხნეს!? ფრიად და 
იწყეს სიტყუად თითოეულად“. ნუმცა“ მე ვარ ოფალო, ” ხოლო 056 !* მიუგო და 
ჰრქუა !5. რომელმან შთამოყოს გელი 539 თ.ნა 3o655b5'*. 5056 მიმცეს მე : 
* 06 სამე კაცისაი მივიდეს!'. ვითარცა წერილ არს dob ob. ხოლო ვაი მას 
კაცსა“? რომლისა გან”! ძე კაცისაი მიეცემის””· კეთილმცა“” ყოფილ“ იყო შისა 
არა თუმცა შობილ იყო კაცი იგი : ” მიუგო იუდა რომელ მიცემად ვიდოდა შას ?* 
და. ჰრქუა“. ნუმცა“” მე ვარ მომღუარ-· ჰრქუა 055?*. შენ სთქუ : "და 030b0?? 

1. post ეგრე add. იტყ»ს editor (e B?). — 2. 656050] 3693950. — 3. და... e და მოუმზა- 
დეს პასქაი იგი რომელ არს ვნებაი # : om. totam clausulam B. — 4. ვითარცა შემწუხრდა. 
— 5. ინატით ჯდა, post quod add. ი. ». — 6. მოწაფეთა| მათ. — 7. ვითარცა. — 8. ჰრქუა 
მათ) თქუა (B solum) იესუ. — 9. მართლიად! 5866. — 40. om. რამეთუ. — 11. post და 

. add. იგინი. — 12. შეწუხნეს. — 13. იწყო კაცადკაცადმან მათმან სიტყუად. — 1^. ნუ 
უკუმ. — 15. თავადმან. — 16. post ჰრქუა add. მათ. — 17. ჩემ თანა გელი. — 18. post 
პინაკსა add. ამას. — 19. წარვალს. — 20. კაცისა მის. — 21. მიერ. — 22. მიეცეს. — 
23. კეთილმცა|) უმჯობშს. — 24. om. ყოფილ. — 25. რომელ... 95b] რომელმან მისცა 
იგი. — 26. თქუა. — 27. ნუ უკუე. — 28. post მას add. იესუ. — 29. იგინი post 
ჭამდეს. 

a) Pl. 57 b. 

in civitatem! et dicite ei : « Magister sic? : tempus meum prope est; apud 

te faciam. Pascha hoc? cum discipulis meis. » *Et fecerunt sic discipuli 

sieut praecepit eis lesus, et paraverunt ei Pascha illud*. * Et ut vesper erat 

recubuit?^ cum duodecim discipulis *. *Et ut edebant illi, dixit 015” 

« Vere* dico vobis quia? unus e vobis tradet me. » ” Et'" contristati 

sunt valde et coeperunt loqui singuli'* : « Numquid ego sum, Domine? » 

"Is" autem respondit et dixit : « Qui intinget manum mecum'* in 

patina'*, hic tradet me. "Filius sane hominis abibit'* sicut scriptum est 

de eo; vae autem illi homini' a quo Filius hominis traditur'* : bonum '* 

fuisset?" ei si non natus esset homo ille. » *Respondit ludas qui ad tra- 

dendum iit eum?', et dixit : « Numquid ego sum, magister? » Dixit 617? : 

« Tu dixisti. » * Et illi ut edebant??, accepit lesus panem et?* benedixit ?5, 

1. abite in civitatem ad hominem quendam. — 2. post sic add. dicit editor (e B?). 

— 3. Pascha hoc] passionem hanc. — ^. post illud add. quod est Passio A; o. et 

paraverunt... illud B. — 5. recubuit] discubitu sedit, post quod add. lesus. — 6. disci- 

pulis] illis. — 7. eis] Iesus. — 8. Vere] Amen. — 9. om. quia. — 10. post et add. illi. 

— 44. coepit quisque ille loqui. — 12. is] ipse. — 13. post dixit add. eis. — 1^. mecum 

manum. — 15. post patina add. hac. — 16. abit. — 17. homini illi. — 18. tradetur. — 
19. bonum] melius. — 20. esset. — 21. ad tradendum iit] tradidit. — 22. post ei add. Iesus. 

23. illi post edebant. — 24. om. et. — 25. benedixit] gratias agebat A, post quod add. et. 
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22 

2A 
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ვითარ! ჭამდეს მოიღო იესუ პური და” აკურთხა”. განტეხა და მისცა მოწაფეთა 

o»3bo»* და ჰრქუა”. მიიღეთ. 35030" რამეთუ” ესე არს გორცი ჩემი. : “ლა” 

მთიღო სასუმელი. ჰმადლობდა '" და მისცა მათ და ჰრქუა''. სუთ ამის 356? 

ყოველთა. ” რამეთუ '? ესე არს სისხლი ჩემი '“ აღთქუმისაი,. რომელ მრავალთა 

05b დაითხევის'” მისატევებელად ცოდვათა S ხოლო გეტყუ თქუენ'” არღარა 

ვსუა'” ამშიერით გან აშის ნაყოფისაგანი, ვენაგისაი'" მი–მუნ–დღემდე '”. რაიჟამს 

ვსჟა 383^" თქუენ თანა ახალი“! სასუფეველსა მამისა ჩემისასა : ” და გალობით 

გამოვიდეს”” მთასა I" მას ზეთის ხილთასა : * მიუგო მაშინ იესუ და ჰრქუა 

050 ?? : ყოველნი““ 39322 დაპბრკოლდეთ ^ ჩემდა მომართ ღამესა »0»b?*. რამეთუ 

1. ვითარცა. — 2. om. და. — 3. აკურთხა! და ჰმადლობდა A, post quod add. 

და. — ^. obo» მოწაფეთა B. — 5. თქუა B, post quod add. მათ A. — 6. ante ჭამეთ 

add. და A. — 7. om. რამეთუ. — 8. post ჩემი add. თქუენ მრავალთა თუს განტეხილი 

მისატევებელად ცოდვათა A. — 9. om. და #. — 10. ante ჰმადლობდა add. qo. — 

14. თქუა, post quod add. შიიღეთ და A. — 12. ამისგანი. — 13. om. რამეთუ. — 

44. post ჩემი add. ახლისა. — 45. რომელ... დაითხევის| მრავალთა თვს. დათხეული. — 

46. post თქუენ add. ვითარმედ A. — 17. post ვსუა add. 8g. — 48. ნაყოფისა გან 

ამის ვენაგისა. — 19. ვიდრე მუნ დღედმდწ. — 20. ვსუა იგი B: იგი ვსუა #. — 

94. ახალი ante თქუენ B. — 22. გალობაი წართქუეს და განვიდეს იგინი. — 23. მიუგო... 

მათ) მაშინ ჰრქუა მათ იესუ. — 24. ante ყოველნი add. თქუვნ. — 25.501b7 (93. 

26. დაბრკოლებად ხართ. — 27. ამას ღამესა. 

თ) LI. 58 მ. 

fregit et dedit. discipulis suis! et dixit? : « Accipite, edite?; quia' hoc 

est caro mea. » ” Et* accepit poculum, gratias" agebat, et dedit eis et 

dixit : « Bibite* ex hoc omnes; *quia* hoc est sanguis meus testamenti" 

qui'' propter multos effunditur'" iu remissionem peccatorum. * Dico autem 

vobis'?, amplius non bibam "' abhinc de hoc'* fructu vineae, usquedum ad 

tunc diem, quando bibam istud'* vobiseum novum'' in regno patris mel. » 

*Et cum hymno'* exierunt" ad montem illum Olivarum. *Respondit tunc 

lesus et dixit eis?! : «. Omnes" offendemini?' erga me in nocte hac*', quia 

1. suis discipulis B. — 2. post dixit add. eis A. — 3. ante edite add. et A. — ^. om. 

quia. — 5. post mea add. propter vos multos fracta in remissionem peccatorum A. 

_ 6. om. et À. — 7. ante gratias add. et. — 98. ante bibite add. accipite et A. — 

9. om. quia. — 10. ante testamenti add. novi. — 41. om. qui. — 12. effusus. — 

13. post vobis add. quoniam A. — 44. post bibam add. ego. — 15. huius. — 16. bibam 

illud B; illud bibam 4. — 17. novum vobiseum B. — 18. cum hymno] pronuntiaverunt 

hymnum et. — 19. post exierunt add. illi. — 20. respondit... eis] tunc dixit eis lesus. 

— 94. ante omnes add. vos. — 22. offensuri estis. — 23. hac nocte. 
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წერილ »Gb- დავსცე მწყემსი! და 3560560636 ცხოვარნი სამწყსოისანი?. "ხოლო 

რალჟამს აღვდგე წარგიძღუე" თქუენ გალილეად" : ” მიუგო პეტრე და ჰრქუა". 
ყოველნი თა" დაბრკოლდენ შენდა მიმართ'. ხოლო მე არა სადა 
დავბრკოლდე შენდა მიმართ" : ” ჰრქუა მას იესუ. მართლიად? გეტყუ შენ 

რამეთუ ამას ღამესა ვიდრე ქათმის'“ ყივიდმდე!! სამ გზის უვარ შყო მე : 

” ჰრქუა მას პეტრე: სიკუდილი ღა თუ შემხ»ედეს!” შენ თანა. არა ვე1? უვარ გყო 

შენ. ეგრეცა ყოველთა მოწაფეთა თქუეს!“ : ” მაშინ მოვიდა იესუ მათ თანა 

დაბასა'?. რომელსა სახელი!" 36425!" გესემანი 13. და ჰრქუა მოწაფეთა თუსთა!?. 

დასხედით მანდა ვიდრემდის ** მივიდე?! და თაყუანის ვსცე??. * და წარიყვანა? 

პეტრე და ორნი ძენი ხებედესნი. იწყო?! ზრუნვად?? და ურვად : ” მაშინ ჰრქუა 

მათ“. შეჭუვნებულ“” არს სული ჩემი მი–სიკუდიდმდე?!. მელოდეთ”! მე 39 აქა. 

1. დავსცემ მწყემსა B. — 2. სამწყსოისა მისისანი. I-- 3. რაიჟამს... წარგიშღუე|! 

შემდგომად აღდგომისა ჩემისა წინაწარგიმშღუე. — ^A. გალილეას A. — 5. post ჰრქუა 

add. მას A. — 6. ყოველნი 05] დაღათუ სხუანი (om. B) ყოველნი. — 7. მომართ A. — 

8. მომართ B; om. შენდა მიმართ A. — 9. მართლიად) 5866. — 10. ქათმისა. — 

11. გმობადმდე (-–ბამდე B). — 12. სიკუდილი... შემხჯედეს| დაღათუ იყოს სიკუდილი 

ჩემი. — 13. ვე) სადა. –– 1#. ეგრეცა... თქუეს) და ეგრე ვე მსგავსად ყოველნი მოწაფენი 

იტყოდეს (ეტ- A). — 15. დაბასა, ადგილსა #. — 16. om. სახელი. — 17. ჰრქჯან. 

— 18. გესამანია #: გეთსამანია B. — 19. მოწაფეთა თ;სთა|) მათ. — 20. ვიდრემდე. 

— 21. post მივიდე add. ojo. — 22. თაყუანის ვსცე) ვილოცო. — 23. წარიყვანნა A. 

— 24. ante იწყო add. და. — 25. ზრუნვად) მწუხარებად. — 26. post მათ add. იესუ. 

— 27. შეწუხებულ. — 28. ვიდრე სიკუდიდმდი0. — 29. მელოდეთ) დაადგერით. — 

30. om. მე. | 

a) Ms. o5. 

scriptum est : « Pereutiam' pastorem et dispergentur oves gregis". » 

*Quando autem resurrexero?, praecedam vos in Galilaeam. » * Respondit 

Petrus et dixit : « Omnes si* offensi erint erga te^, ego autem numquam 

offendar erga te. » "Dixit ei lesus : « Vere* dico tibi, quia hae in nocte 

antequam gallus cantet, ter negabis me. » "Dixit ei Petrus : « Mors qui- 

dem si acciderit mihi* tecum, et non? negabo te. » Isto quoque modo 

omnes discipuli dixerunt!^. *Tunc venit Iesus cum eis in vieum !! cui nomen 
14 dictum est!? Gesemani'*. Et dixit discipulis suis'' : « Sedete ibi usque dum 

vadam '* et adorabo'!*; » *et abduxit Petrum et duos filios Zebedael; coepit 

affligi et quassari. "Tunc dixit eis'* : « Afflicta est anima mea usque ad 

1. percutio B. — 2. post gregis add. eius. — 3.quando... resurrexero] post autem 

resurrectionem . meam. — 4. post dixit add. ei A. — 5. omnes si] cum alii (om. B) 

omnes. –- 6. om. erga te A. — 7. Vere] Amen. — 8. mors... mihi] etsi sit mors mea. 

— 9. et non| numquam. — 10. isto quoque modo similiter omnes discipuli dicebant. 

— 41. vieum] locum A. — 12. om. nomen : quem dicunt. — 13. Gesamania A; Get'sa- 

mania B. — 414. discipulis suis] eis. — 15. post vadam add. illuc. — 16. orabo. — 

17. ante coepit add. et. — 18. post eis add. lesus. 
b 
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და მღუძარე იყვენით" P38 თანა : * და წარვიდა მცირედ და დავარდა პირსა 

ხედა თუსსა. და” ილოცვიდა და თქუა!. მამაო PB38m* მარჯუე თუ” არს |^ 

თანაწარმგედინ ჩემ გან სასუმელი ესე. ხოლო არა ვითარ მე შნებავს. არამედ 

ვითარცა შენ : ” და მოვიდა მოწაფეთა". და ვოვნა” იგინი" მშინარენი. და 

ჰრქუა პეტრეს. ეგოდენ" ვერ უძლეთ ა ჟამ ერთ ღყმებად' ჩემ თანა. 

 იღამებდით და თაყუანის სცემდით!”. რაითა არა შეხუდეთ განსაცდელსა. 

სული" გულს მოდგინე არს. ხოლო გორცნი უმლურ · * მერმე! შეორედ 

მივიდა" თაყუანის bg»'* და თქუა. მამაო ჩემო ვერ თუ" შესამლებელ არს 

სასუმელი ესე თანაწარსლვად ჩემდა. რაითა!“ მას არა 033b5 !** იყავნ ნებაი 

შენი : ” და მოვიდა კუალად და ვოვნა!' იგინი მშინარენი. რამეთუ იყვნეს 

თჟყალნი მათნი დამმიმშმებულ : * და დაუტევნა იგინი. და მივიდა. თაყუანის სცა 

მესამედ. იგი ვე სიტყუაი თქუა??. *83693?' მაშინ მოვიდა მოწაფეთა და ჭრქუა 

1. იღუმებდით. — 2. om. და. — 3. იტყოდა. — 4. om. ჩემო B. — 5. მარჯუე o] 

უკუეთუ შესამლებელ. — 6. post მოწაფეთა add. თანა A. — 7. ვოვნნა A. — 8. იგი B. 

— 9. ესოდენ. — 10. უშლეთ | ძალ გიც B. — 11. მღჯმარებად. — 12. თაყუანის სცემდით | 

ილოცევდით. — 13. მერმე| კუალად. — 14. წარვიდა. — 15. თაყუანის სცა) და 

ილოცვიდა იესუ (om. A). — 16. უკუეთუ ვერ (om. B). — 17. რ 3095, — 18. შევსუ 

იგი. — 19. პოვნნა A. — 20. და... თქუა) და მერმე (კუალად A) წარვიდა მესამედ და 

ილოცვიდა (ილოცა #) და მას ვე სიტყუასა იტყოდა. — 21. om. მერმე. 

a) Pl. 58 b. — 5) Post სული rasura 5 litterarum. 

mortem; exspectate me' hic et vigiles estote" mecum. » "Et abiit paululum 

et procidit super faciem suam, et" orabat et dixit* : « Pater mi*, opportunum 

si^ est, praetereat a me poculum hoe; non autem sicut ego volo, sed sicut 

tu! » ^Et venit ad discipulos et invenit eos dormientes et dixit Petro : 

« Tantum non potuistis" una ora vigilate mecum : * vigilate et adorate", 

ut non intretis in tentationem : spiritus alacris est, carnes autem infirmae. » 

*Rursus secunda vice? abiit, adoravit!" et dixit : « Pater mi, si non pos- 

sible est calicem hunc praeterire mihi, ut eum non bibam'', fiat voluntas 

tua. »” Et venit iterum et invenit eos dormientes, quia fuerunt oculi eorum 

gravati; 'et reliquit eos. Et abiit, adoravit tertia vice eadem verba dixit". 

*Rursus '? tunc venit/* ad discipulos et dixit eis : « Dormite abhinc et 

requiescite; ecce venit hora et Filius hominis traditur in manus'* pecca- 

1. exspectate me] state. — 2. vigilate. — 3. om. et. — ^. dicebat. — 5. om. mi 

B. — 6. opportunum si] si possibile. — 7. potestis B. — 8. orate. — 9. secunda 

vice] iterum. — 10. adoravit] et orabat lesus (om. A). — 11. non bibam illum. — 

19. et abiit... dixit] et rursus (iterum A) abiit tertia eice et orabat (-avit A) et idem 

verbum dicebat. — 13. om. rursus. — 14. venit] appropinquavit. — 15. tradetur A. 

— 416. post manus add. hominum A. 



[151] ' CHAPTER XXVI, 38-52. 151 

მათ. დაიძინეთ ამიერით გან და განისუენეთ. აჰა ესერა მოიწია! ჟამი და ძე 

კაცის» მიეცემის,! | $3e»05? ცოდვილთასა. ”აღდეგით და. წარვიდეთ"! 

ამიერ, ამა ესერა მოწევნულ არს” მიმცემელი იგი” ჩემი : ” და ვიდრე იგი 

ამას [|* ofjgax»*. აჰა" იუდა!" ერთი" ათორმეტთაგანი მოვიდა. და შის თანა 

ერი მრავალი მახლოსანნი და წათოსანნი!? მღდელთ–მომღოართა გან და 

მოხუცებულთა ერისათა : ” ხოლო მიმცემელმან მან მისმან მისცა! მათ"“ 

სასწაული 'წ და ჰრქუა. რომელსაცა! ამბორს!” უყო. იგი არს. შეიპყართ იგი. 

” და მუნქუეს 33'* მოუგდა და ჰრქუა იესუს. გიხაროდენ მოშღუარ. და 

ამბორს” " 59m?! : * ხოლო იესუ ჰრქუა მას. მოყუასო რომლისა" თუს?? მოსრულ 

ხარ. მაშინ მიუგდეს” და”“ 935b5636?* $3c»60?* იესუს ?”. და შეიპყრეს იგი : * და 

ერთმან ვინ შე“ იესუს” თანა მან შიყო გელი. აღმოიგადა? მახ»ლი obo ?! და სცა 

მონასა მღდელთ–მომღორისასა. და წარჰკუეთა ყური ?? : * მაშინ ჰრქუა მას იესუ: 

1. მოიწია| მოახლებულ არს. — 2. მიეცეს A. — 3. post გელთა add. კაცთა A. — 

4. om. და. — 5. წარვედით À. — 6. მოიწია. — 7. om. იგი. — 8. ამას იტყოდა! იგი 

(-060 A) იტყოდა (-დეს A) ღა. — 9. post აჰა add. ესერა. — 10. იუდა. — 11. post 

ერთი add. იგი. — 12. 8565e»00)»» და წათებითა. — 13. მიმცემელსა მას მისსა Jogo». 

— 14. om. მათ. — 15. სასწაული) მცნებაი B; სასწაულად A. — 16. რომელსა მე. 

— 17. ამბოვრ B. — 18. მუნქუვს ვე) მეყსეულად. — 19. იესუს post მოუტდა. — 

- 20. ამბოვრ B. — 21. post უყო add. მას. — 22. თ;უსცა. — 23. მოუგდეს. — 2^. om. 

და B. — 25. დაასხნეს. — 26. post გელნი add. მათნი. — 27. იესუის ზედა. — 28. om. 

ვინ dg. — 29. იჯ. ob. — 30. და იტადა. — 31. om. თუსი A. — 32. post ყური add. 3obo. 

a) Pl. 59 a. — 5) რომლისა; 6- additum manu correctoris. 

torum; "surgite et' abeamus hine; ecce venit traditor ille? meus. » *Et 

dum ille hoc dicebat?, ecce ludas unus^ de duodecim venit et cum eo 

populus multus gladiarii et fustiarii? a sacerdotum principibus et seniori- 

bus populi. *Traditor autem ille eius dedit 015" signum" et dixit : « Quem 

et* osculatus ero, ille est : apprehendite eum. » * Et confestim* accessit 

et dixit lesu! : « Ave, Magister! » Et osculatus est eum. "lesus autem 

dixit ei : « Proxime, quare'' venisti? » Tuue accesserunt et!? iniecerunt 

manus? in'* Iesum et apprehenderunt eum. ^Et unus quidam'* ex iis cum 

Iesu extendit manum, strinxit'^ gladium suum" et percussit servum sacer- 

dotum príncipis et amputavit auriculam '*. "Tunc dixit ei lesus : « Converte 

4. om. et. — 2. om. ille. — 3. dim... dicebat] dum ille (illi A) loquebatur (-bantur 

A) quidem. — 4. post unus add. ille. — 5. cum gladio et cum fustibus. — 6. om. 

eis. — 7. signum] mandatum B. — 8. et] ego. — 9. confestim] statim. — 10. ad 

lesum post accessit. — 11. quare et. — 12. o7. et B. — 13. post manus add. eorum. 

— 44. in] super. — 15. om. quidam. — 16. ante strinxit add. et. — 17. om. suum A. 

— 18. post auriculam add. eius. 
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მიაქციე მახული ეგე! ადგილად ვე? oxbb»*. რამეთუ ყოველმან" რომელმან 

აღიღოს!? მახული მახულითაცა“ მოწყდეს” : * აწუ ჰგონებ“ ვითარმედ ვერ 

შემშლებელ ვარ” ვედრებად მამისა ჩემისა. და დამიდგინოს? მე აწ? აქა 

ოფროის!! ათორმეტი დასი"' ანგელოზთაი : ” და ვითარ მე აღესრულოს 

წიგნები'? იგი. რამეთუ ესრე ჯერ არს ყოფად : * მას ჟამსა შინა'? ჰრქუა იესუ 

ერსა ||* მას. ვითარცა »3»0»5b» ზედა გამოსრულ ხართ'“ მახულითა და წათითა'” 

შეპყრობად ჩემდა. მარადღე'" ტამარსა მას შინა ვჯედ თქუენ თანა' და 

გასწავებდი !". და არა შემიპყართ მეშ : ” ხოლო" ესე ყოველი oga?* რაითა 

აღესრულოს”! წიგნები”” 030 ?? წინაწარმეტყუელთაი ?“ : მაშინ მოწაფეთა 

ყოველთა დაუტევეს იგი და ივლტოდეს : ” ხოლო მათ შეიპყრეს იესუ და 

მიიყვანეს კაიაფაის ?* მღდელთ” –მომღურისა“". სადა მღდელთ–მომღუარნი ** და 

მოხუცებულნი” შეკრებულ იყვნეს : ” ხოლო 33663 მისდევდა მას შორს” 

1. om. gag B. — 2. ადგილსა ვე (om. B) — 3. ყოველთა რომელთა აღიღონ. 

— ს ეახელითა 39 B. — 5. წარწყმდენ. — 6. ჰგონებთ B. — 7. შემმლებელ 356] 

შალ მიც. — 8. წარმომიდგინოს. — 9. om. აწ. — 10. უფროის) უმრავლის (-9bo A). 

— 41. ათორმეტთა გუნდთა. — 12. აღესრულნენ წერილნი. — 13. om. შინა. — 1^. გამო– 

ჰხუედით. — 15. 8509800». — 16. მარადღე| დღითი დღედ (-9 A). — 17. თქუენ თანა 

ante ტამარსა. — 18. გასწავებდ. — 19. om. ხოლო B. — 20. იქმნა A. — 21. აღესრულნენ. 

— 22. წიგნნი. — 23. om. იგი. — 24. წინაისწარმეტყუელთანი. — 25. კაიაფაისა (-50b B). 

— 96. მღდელთ–მომღურისასა sic. — 27. მღდელთ–მოშღუარნი| იგი მწიგნობარნი. — 

28. post მოხუცებულნი add. ერისანი. — 29. შორით. : 

a) Ms. 05b»; secundum -b- additum super lineam manu correctoris. — 5) ყოველმან; 

-d»6 in rasura manu correctoris. — c) Pl. 59 b. — d) მე litteris minusculis super lineam 

additum manu correctoris(?). — e) მღდელ#/თა ms. correctum e -ob». 

gladium istud' in locum suum ; quia omnis qui tollet^ gladium per gla- 

dium et peribit?. *An putas* quoniam non possum petere patrem meum, 

et praebeat mihi nunc* hic plus quam duodecim turmas angelorum? * Et 

quomodo adimplebuntur Scripturae illae, quia sic fas est fieri? » *Illa in 

hora dixit lesus populo illi: « Sicut. super latronem egressi estis cum gladio 

et cum fusti^ ad comprehendendum me; quotidie* in templo illo sedi 

vobiscum? et docebam vos, et non apprehendistis me. *Hoc autem" omne 

fuit'! ut adimplerentur Scripturae illae'' prophetarum. » Tunc discipuli 

omnes reliquerunt eum et fugiebant. "Illi autem apprehenderuat lesum 

et duxerunt ad Caiapham sacerdotum principem, ubi sacerdotum principes"? 

et seniores'* congregati erant. "Petrus autem sequebatur eum a longe in 

4. om. istud B. — 2. omnes... tollent. — 3. peribunt, — ^. putatis B. — 5. om. nunc. 

— 6. fustibus: — 7. quotidie] de die in diem. — 8. vobiscum post quotidie. — 9. om. 

autem B. — 10. fuit] factum est A. — 11. oz. illae. — 12. sacerdotum principes] illi 

scribae. — 13. post seniores add. populi. 
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[153] CHAPTER XXVI, 52-64. 153 

ეხოდ' მღდელთ-მომღურისა. და შევიდა შინა და ჯდა? მსახურთა თანა 
ხილვად აღსასრულისა : ” და? მღდელთ–მომღუარნი იგი და ყოველი იგი“ 

კრებული ეძიებდეს ცრუს წამებასა? იესუს ob. რაითამცა მოაკუდინეს" იგი. 

” და არა პოეს”. და" მრავალნი მოვიდეს" ცრუ-მოწამენი : უკუანაისკნელ'? 

მო-ვინ-მე-ვიდეს! ორნი და თქუეს! ” ამან!“ თქუა. შემძლებელ ვარ'“ 

დარღუევად ტაძრისა მის ღმრთისაისა!. და მესამესა დღესა აღშენებად .: 

” აღდგა" მღდელთ-–მომღუარი იგი და ჰრქუა მას: არას მი/ოგებ'”? რასა 3b360'* 

გასშინენ!" შენ. * ხოლო იესუ დუმნა : და? მღდელთ–მომღუარმან მან ჰრქუა 

მას. გაფუცებ შენ ღმრთისა ცხოელისა რაითა მითხრა ჩუენ უკუეთუ შენ ხარ 

ქრისტე მე ღმრთისა”'" : * ჰრქუა მას იესუ. შენ სთქუ: ხოლო გეტყუ თქუენ. 

ამიერით გან იხილოთ თქუენ“? ძე კაცისაი 0x «00025636 მარჯუენით მლიერებასა””, 

1. ვიდრე ეხოდმდძ. — 2. დაჯდა. — 3. და| ხოლო. — ^. om. იგი. — 5. ცრუმოწამეთა. 

— 6. მოკლეს. — 7. ჰპოვებდეს. — 8. და) რამეთუ. — 9. მოსრულ იყვნეს. — 40., ante 

უკუანაისკნელ add. და. — 11. მოვიდეს A. — 12. post თქუეს add. ვითარმედ. — 13. post 

ამან add. ესრე. — 14. შემშლებელ 356] შალ მიც. — 15. ტაშარი ესე ღმრთისაი. — 

16. ante აღდგა add. მაშინ. — 17. არას მიუგებ) არღარა B (არცასა A sic) სიტყუას რას 

(om. #) მიუგება (-ებ A). — 18. ესე B. — 19. გასმინენ| შეგწამებენ. — 20. და| მაშინ. 

— 21. ღმრთისაი. — 22. om. თქუენ. — 23. შლიერებათა B. 

a) Pl. 60a. — 5) Post ღმრთისა rasura 10 litterarum. 

atrium sacerdotum principis, et intravit intro et sedit cum ministris 

ad videndum finem. ^*Et sacerdotum  principes' illi. et omnis illa? 

congregatio quaerebant falsum testimonium? contra lesum, ut morti 

traderent^ eum; *et non invenerunt'; et" multi venerunt! falsi testes. 

Novissime? venerunt quidam? duo; *et dixerunt'* : « Hic'' dixit : « Possum 

destruere templum illud'? Dei et tertio in die reaedifieare. » *Surrexit" 

sacerdotum princeps ille et dixit ei : « Nihil respondes ad id'* quod hi 

accusaverunt!* te? » *Iesus autem tacuit. Et'* sacerdotum princeps ille dixit 

ei : « Adiuro te per Deum vivum ut dicas nobis, si tu es Christus Filius 

Dei. » *Dixit ei lesus : « Tu dixisti. Dico autem vobis, abhinc videbitis 

vos'' Filium hominis sedentem a dextera in potentia'* et venientem cum 

1. et sacerdotum principes] sacerdotum principes autem. — 2. om. illa. — 3. falsi 

testes. — 4. morti traderent] interficerent. — 5. inveniebant. — 6. et] quia. — 7. vene- 

rant. — 8. ante novissime add. et. — 9. om. quidam A. — 10. post dixerunt add. 

quoniam. — 11. post hic add. sic. — 12. illud] hoc. — 13. ante surrexit add. tunc. — 

14. nempe verbum quiequam (07. A). respondesne. — 15. accusaverunt] deferunt. — 

16. et] tunc. — 17. om. vos. — 18. potentiis B. 
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და მომავალი ღრუბელთა თანა ცისათა ; ” მაშინ მღდელთ–მომდღუარმან! დაიპო 

სამოსელი obo და თქუა: ბასრობს?. რაისა ღა? გუტმს მოწამე“. ეგერა” აწ" 

გესმა ბასრობა9ი“ იგი მისი". ” რაი ჯერ გიჩს?! თქუენ : ხოლო მათ მიუგეს და 

თქუეს! სიკუდილის თანამდებ »6b'* : * მაშინ ნერწყუდეს'” პირსა მისსა. და 

ó39000»* ჰცემდეს'”. და რომელნი მე ყურიმალსა სცემდეს. ” და ეტყოდეს: 

გყწინაწარმეტყუელებდ ჩოენ ქრისტე. ვინ არს რომელმან გცა შენ : * ხოლო 

პეტრე ჯდა გარეშე'"“ ეზოსა1წ5 8»b'*. და მიუჭტდა“” 0»b'* ერთი მგტევალი და 

ჰრქუა!?. შენცა იყავ იესუს თანა გალილეველისა”? : ” მან”! უვარ ყო წინაშე 

ყოვლისა“ ” და თქუა?! არა ego?! რასა ofgx: ” და 30056** გამოვიდა იგი 
98 

1. post მომღუარმან add. მან. — 2. ბასრობს) ჰგმობ აწ 93259 A; om. B. — 3. om. 

ღა B. — 4. 555056 მოწამენი. — 5. ეგერა| აჰა ესერა. — წ. om. აწ. — 7. ბასრობაი | 

გმობაი. — 8. იგი მისი) მაგისი. — 9. ჯერ გიჩს)| გნებავს. — 10. ჰრქუეს A; om. და 

თქუეს B. — 11. თანამდებ არს სიკუდილისა. — 12. ჰნერწყუვიდეს. — 13. post ჰცემდეს 

add. თავსა მისსა. — 14. om. გარეშე. — 15. ეხოთა A. — 10. მას) შინა. — 17. მოუგდა, 

ante quod om. და #. — 18. om. მას A. — 19. post ჰრქუა add. მას. — 20. გალილეველისსა | 

ნაზარეველისა B. — 21. ante 056 add. ხოლო. — 22. ყრველთა (-თასა A). — 23. ჰრქუა A. 

— 24. ვიცი. — 25. ვითარცა. — 26. ante ბჭეთა add. 5563806. — 27. «050 7»... დგეს) მუნ 

მდგომარეთა მათ. — 28. ესეცა A. 

a) $50000»; -00- additum manu correctoris super lineam. 

nubibus caeli. » * Tune sacerdotum princeps! scissit vestimentum suum et 

dixit: « Blasphemat?; quare quidem? egemus testibus? Ecce nunc* audistis 

blasphemiam illam eius*. * Quid fas videtur vobis*? » Illi autem respon- 

derunt et dixerunt? : « Mortis reus est*. » ” Tunc spuebant in faciem eius 

et colapho feriebant? et quidam in auribus colaphizant; * et dicebaut 
« Prophetiza nobis, Christe, quis est qui percussit te? » "Petrus autem 

sedit foris'" in atrio'* illo*?, et '? accessit ad eum'* una ancilla et dixit'* : 

« Tu quoque fuisti cum Iesu Galilaeo'*. » *Ille'" negavit coram omnibus 

et dixit: « Nescio quid dicis. » "Et ut exiit ille'* II portas, vidit illum 

alia, et dixit —eis— qui ibi steterunt? : « Hic?" cum Iesu fuit?' Nazoraeo??. » 

1. post princeps add. ille. — 2. blasphemas nunc igitur A; o; blasphemat B. — 

3. om. quidem B. — ^4. om. nunc. — 5. illam eius] istius. — 6. fas videtur vobis] 

vultis. — 7. om. et dixerunt B. — 8. reus est mortis. — 9. post feriebant add. caput 

eius. — 10. om. foris. — 11. atriis A. — 12. om. illo. — 13. om. et A. — 414. om. ad 

eum #. — 15. post dixit add. ei. — 16. Galilaeo] Nazaraeo B. — 17. post ille add. autem. 

— 48. post ille add. foras. — 19. —'eis 7»... steterunt] ibi stantibus illis. — 20. post 

hic add. quoque A. — 21. fuit ante cum. — 22. Nazoraeo] Nazaraeo A ; Galilaeo B. 

1 
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[155] CHAPTERS XXVI, 64-XXVII, 4. ! — 455 

იესუს თანა იყო! ნაზწზორეველისა?. ” და კუალად: ოუჭვარ“ ყო“ ფიცით" 59 

ვითარმედ არა ვიცი კაცი იგი. ” და შემდგომად მცირედისა ჟამისა" მოუგდეს 73 

რომელნი დგეს შუნ. და ჰრქუეს პეტრეს”. ჭეშმარიტად შენცა მათგანი ხარ". 

რამეთუ სიტყუაიცა შენი საცნაორ გყოფს" შენ : ” მაშინ იწყო!" წყევად!! და 7^ 

ფიცად ვითარმედ არა ვიცი კაცი 3b3'?. და შონქრეს 33'? ქათამი goa»'*: 

009345535» '* სიტყუაი იგი იესუსი. რომელ!" ჰრქუა? „ვითარმედ ვიდრე"! ქათმის 

X uU 
ლა 75 

ყივილამდე“"" სამ გზის უვარ მყო მე: ”და გამთვიდა 3563?" და ტიროდა მწარედ : 76 

27. ” და ვითარ“! განთენა ზრახვა ყვეს ყოველთა”? მღდელთ–მომღუართა და XXVII, 1 

1. იყო ante იესუს. — 2. ნახორეველისა (-6»6- AJ] გალილეველისა B. — 3. კუალად | 

მერმეცა. — #. post ყო add. პეტრე. — 5. post ფიცით add. და თქუა. — 6. om. 

ჟამისა #. — 7. რომელნი... პეტრეს) მუნ მდგომარენი იგი პეტრეს და ჰრქუეს მას. 4 

8. post ხარ add. და A. — 9. საცნაურ გყოფს) გამოგაჩინებს. — 10. post იწყო add. 

პეტრე. — 11. წყევად| შეჩუეგნებად. — 12. ესე) იგი. — 13. მუნქუეს 33] მეყსეულად. 
— 14. post goa» add. ხოლო. — 15. post 935536» add. პეტრეს. — 16. რომელი A. — 

17. post ჰრქუა add. მას. — 18. om. ვიდრე B, post quod add. არღა. — 19. ეყივნოს 

ქათამსა. — 20. post გარე add. პეტრე B. — 21. ვითარცა. — 22. om. ყოველთა B. 

a) PI. 60 b. 

*et iterum' negavit? cum iuramento? quoniam non novi hominem illum,  ;» 

*Et post pusillum tempus * accesserunt qui steterunt ibi et dixerunt Petro?: 73 

« Vere tu quoque ex eis es^, quia loquela quoque tua manifestum facit' 

te. » * Tune coepit? exsecrari et iurare quoniam non novi hominem hunc?*; 7A 

et confestim'" gallus cantavit''. * Et recordatus est'* sermonis illius Iesus, 75 

quod dixit'* quoniam priusquam '* gallus cantet'", ter negabis me; *et exiit 76 

foras'* et flebat amare. 

XXVII. — *Et cum mane esset, consilium fecerunt omnes" sacerdotum XXVII, 1 

principes et seniores (1) populi adversus lesum ut morti traderent'* eum. 

1. iterum] rursus quoque. — 2. post negavit add. Petrus. — 3. post iuramento add. et 

dixit, — 4. om. tempus À. — 5. qui... Petro] ibi stantes illi ad Petrum et dixerunt ei. 

— 6. post es add. et A. — 7. manifestum facit] revelat. — 8. post coepit add. Petrus. 

— 9. hunc] illum. — 10. confestim] statim. — 11. post cantavit add. tantum. — 12. post 

est add. Petrus. — 13. post dixit add. ei. — 14. priusquam] usquedum. — 15. cantet 

gallus. — 16. post foras add. Petrus B. — 17. om. omnes B. — 18. morti traderent] 

interficerent. 

(4) Fort. sacerdotes. 
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ზუცესთა!' ერისათა იესუს თვს. რაითამცა მოაკუდინეს” იგი. "და შეკრეს იგი 

და მიიყვანეს და მისცეს პილატეს ბჭესა“ : * მაშინ” იხილა იუდა" მიმცე- 

მელმან მისმან” რამეთუ დაისაჯა. შეინანა და უკუნ სცა" ვეცხლი იგი? 

მღდელთ–მომდღუართა q»'* მოხუცებულთა. * და ჰრქუა''. ვცოდე რამეთუ მიგეც 

სისხლი მართალი : ხოლო მათ ჰრქუეს''. ჩუენდა რათი'”. შენ უწყი : ” და 

დააგდო!“ ვეცხლი იგი ტამარსა 0»b'*. და dogoco» '* და შიშუდილიბა“” : * ხოლო 

მღდელთ–მოძმღუართა მოიღეს“"ზ ვეცხლი იგი და თქუეს. არა ღირს ესე დადებად 

საფასეთა!?. რამეთუ სასყიდელი სისხლისაი არს : 13 *555563»5?*" ყვეს“ და 

მოიყიდეს მხთ 3356550 აგი. "მეკეცისაი საფლავად ოცხოთა. ბ ამის osb 

ერქუა?“ აგარაკსა მას აგარაკ სისხლის? მოდღენდელად დღემდის” : * მაშინ 

1. მოხუცებულთა. — 2. რაითა მოკლან. — 3. post მისცეს add. o80..— A. ბჭესა| 

მთავარსა. ESI post მაშინ add. ვითარცა. — 6. იუდა. — 7. მიმცემელმან მისმან! 

რომელმანცა (om. –ცა B) მისცა იგი. — 8. უკუნ სცა| მიაქცია, post quod add. ოცდაათი 

იგი. — 9. om. იგი. — 10. ante და add. მათ მიმართ (om. B). — 11. თქუა. — 12. post 

ჰრქუეს add. მას. — 13. post რაი add. არს A. — 14. დააბნია. — 15. post მას add. 

შინა. — 16. მივიდა! განეშოვრა და წარვიდა მიერ (om. A). — 17. post შიშუდილიბა 

(შიშთლიბა A) add. და მოკუდა. — 18. ante მოიღეს add. მათ B. — 19. ჯერ არს ესე 

დადებად სიწმიდესა. — 20. ante ზრახვა add. qo». — 21. post ყვეს add. და მოიღეს 

ვეცხლი იგი B. — 22. მითა A. — 23. om. იგი A. — 24. ერქუა) ეწოდა. — 25. აგარაკი 

სისხლისაი. — 26. ვიდრე აქა დღედმდძ. 

a) Pl. 61 a. — 5) მით additum manu correctoris super lineam. 

* Et. vinxerunt illum იხ adduxerunt et tradiderunt ' Pilato 1udici ?. 

* Tunc? vidit Iudas traditor eius* quia damnatus fuit, paenituit et retro 

dedit? argentum illud* sacerdotum principibus* et senioribus; * et dixit : 
« Peecavi quia tradidi vobis sanguinem iustum. » Illi autem dixerunt? : 

« Ad nos quid?? Tu scis. » * Et proiecit!" argentum illud in templo illo et 

abiit'' et strangulavit se'*. *Sacerdotum principes autem" acceperunt 

argentum illud et dixerunt : « Non decet'* hoe ponere in thesauris'* quia - 

pretium. sanguinis est. » "Consilium? fecerunt'" et emerunt illo agrum 

illum'* figuli ad sepulturam peregrinorum; * propter hoc dictus'? est ager ille 

ager sanguinis usque in hodiernam diem. * Tune adimpletum est verbum"? 

1. post tradiderunt add. illum. — 2. iudici] prineipi. — 3. post tunc add. ut. 

— A. traditor eius] qui et (om. B) tradidit eum. — 5. reddidit. — 6. argentum illud] 

triginta illos argenteos. — 7. post principibus add. illis. — 8. post dixerunt add. 

ei. — 9. post quid add. est A. — 10. proiecit] dispersit. — 11. ante abiit add. secessit 

et; post autem, add. illinc B. — 12. post se add. et mortuus est. — 13. post autem add. 

illi B. — 14. decet] fas est. — 15. thesauris] sancto /oco. — 16. ante consilium add. 

et. — 17. post fecerunt add. et acceperunt argentum illud B. — 18. or». illum A. — 

19. dictus] appellatus. — 20. verbum] dictum. 
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[157] CHAPTER XXVII, 4-16.. 157 
აღესრულა სიტყუაი იგი იერემია წინაწარმეტყუელისა? თქუმული). და 
მოიღეს“ ოც და ათი იგი ვეცხლი. სასყიდელი იგი პატიოსნისაი". რომელ იგი 
სასყიდლის ყვეს შეთა ისრახლისათა"!. ” და მისცეს იგი აგარაკისა თუს 
შეკეცისასა'. ვითარცა მიბრმანა მე უფალმან : ” ხოლო იესუ წარდგა! წინაშე 

მის პჭისა?. ჰკითხვიდა! მას11 და ჰრქუა“ შენ 656 !? მეუფ8 ჰურიათაი. ხოლო იესუ 
ჰრქუა”. შენ იტყა : ” და ვითარ ასმენდეს მას მღ< დ >ელთ–მოძშღუარნი იგი 
და მოხუცებულნი“, არას მიუგებდა! oao'* : * მაშინ ჰრქუა მას პილატშტ. არა 
გესმის!” რარდენსა ესენი!" შეგწაშებენ შენ. * და 565 !? მიუგო მას არცა?" ერთსა 

სიტყუასა”. ვიდრემდე?" დაუკურდებოდა?! ბჭესა მასცა? ფრიად : ” ხოლო 

დღესასწაულად დღესასწაულად” ჩუეულ იყო ბჭე” იგი მიტევებად ერთისა 
.3g6o00c»ob» ერსა მას?” რომელცა ჰნებავნ?? : ” პყრობილ ვინ მე იყო მაშინ 

1. სიტყუაი თქუმული. — 2. წინაისწარმეტყუელისაი. — 3. თქუმული) რომელსა 

იტყუს. — ^. მოვიღე. — 5. პატიოსნისაი|) განსყიდულისაი. — 6. რომელ... ისრაზლისათა| 

რომელი მოიყიდეს შეთა გან (om. B) ისრაშლისათა. — 7. მეკეცისა. — 8. დგა. — 9. მის 

ბჭისა| მთავრისა მის. — 10. ჰკითხა, ante quod add. და. — 11. post მას add. მთავარმან 

შან. — 12. ხარა. — 13. post ჰრქუა add. მას A. — 14. ვითარ... მოხუცებულნი | შესმენასა 

მას მღდელთ–მოშღუართასა და მოხუცებულთასა. — 15. არა |რაი მიუგო. — 16. om. იგი. 

— 17. გესმისა. — 18. ესე. — 19. არა რაი. — 20. არცაღა A. — 21. ერთისა სიტყუსა ob. 

— 22. ვიდრემდე. — 23. 255500595. — 24. ბგესა მასცა) მთავარსა მას. — 25. დღესას– 

წაულთა semel. — 26. ბჭე) მთავარი. — 27. მიუტევის ერსა მას ერთი პყრობილი. — 

28. რომელიცა უნებნ მათ. 

a) Ms. ვითარმედ; emendavi. 

illud Ieremiae prophetae dictum' : « Et acceperunt? triginta illos argen- 

teos, pretium illud pretiati? quem appretiaverunt filii Israhel*; *et dederunt 

illos pro agro figuli sicut praecepit mihi Dominus. » *lesus autem stetit 

coram illo iudice*. Interrogabat* eum" et dixit : « Tu es* rex ludaeo- 

rum? » lesus autem dixit? : « Tu dicis. » * Et cum accusarent eum sacer- 

dotum principes illi et seniores'", nihil respondebat ille*'. *Tune dixit ei 

Pilatus: « Nonne audis"? quanta hi testificentur adversus te? » "Et non'* 

respondit illi neque unum verbum '', adeo ut admiraretur 1udex'* ille 

quoque * multum. *Per unumquodque autem festum" consueverat iudex? ille 
dimittere'? unum vinctum populo illi, quem et voluissent?" * Vinctus quidam 

1. dictum] quod dicit. — 2. accepi. — 3. pretiati] venditi. — ^. quem... lsrahel] 

quem emerunt a (o. B.) filiis (filii B) Israhel. — 5. illo iudice] principe illo. — 6. inter- 

rogabat] et interrogavit. — 7. post eum add. princeps ille. — 8. esne. — 9. post dixit 

add. ei B. — 10. cum... seniores] accusationi eius თ sacerdotum principibus et seniori- 

bus. — 11. respondit : o7. ille. — 12. non audisne. — 13. nihil. — 14. de uno verbo. — 

15. iudex] princeps. — 16. quoque ante iudex. — 17. per festa autem. — 18. iudex| 

princeps. — 19. dimittebat populo illi unum vinctum. — 20. post voluissent add. illi. 

10 

11 

13 

14 

15 

16 

10 

11 

12 

13 

14 

16 
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წარჩინებული". რომელსა ერქუა ბარრაბა?, * და ვითარცა” შეკრებულ იყვნეს 

იგინი. ჰრქუა მათ პილატს. რომელი“ გნებავს ორთაგანი” მიგიტევო" თქუენ. 

036000050»0 ანუ! იესუ“ რომელსა ჰრქუან” ქრისტე. ”ოწყოდა რამეთუ შურობით" 

მიეცა? იგი : * და ვითარ!" ჯდა '! იგი1? საყდართა ხედა, მიუვლინა მას ცოლმან 

03b036 1? 4^ და ჰრქუა“. რაი“” შეს შენი და მაგის d560»e»0b»o'^. რამეთუ მრავალი 

ჭირი შემხუედა' მე დღეს მაზს თ-ს ჩფოენებსთ ... ხოლო მღდელთ–- 

მომღუართა მათ და მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა მას, რაითა მოითხოონ!! 

036060305 ** და”! იესუ წარწყმიდონ : ” მიუგო მსაჯულმან“” მან და ჰრქუა მათ. 

“ რომელი”” გნებავს ორთაგანი?შ.და მიგიტეო თქუენ.ხოლო მათ თქუეს”” ბარრაბა“!: 

* ხოლო” ჰრქუა მათ პილატე“ აწ უკუე? რაი ვყო" იესუ რომელსა ჰრქუან 

1. პყრობილ... წარჩინებული) ხოლო (om. B) იყო (ჰყვა A) ვინმე მაშინ პყრობილი 

შესწავებული. — 2. ბარრაბა| o6b5 (ისუ A) ბარაბაისი. — 3. ვითარ. — ^. ვინ. — 5. post 

ორთაგანი (–გან A) add. და. — 6 o6bg (ისუ A) ბარაბაისი. — 7. 364556. — 8. რამეთუ 

უწყოდა ვ. დ შურითა (-ით A). — 9. მისცეს. — 10. ვითარცა. — 11. დაჯდა. — 12. ogo] 

პილატე. — 13. მისმან A. — 14. post ჰრქუა add. მას A. — 15. ante რაი add. არა. — 

16. მართლისა მაგის კაცისაი. — 17. ჭირი 990559q»] მევნო. — 18. ჩუენებით მაგის 

თვს დღეს. — 19. გამოითხოონ. –– 20. ბარაბაი. — 21. და| ხოლო. — 22. მსაჯულმან | 

მთავარმან. — 23. ვინ. — 24. ორთა ამათგანი A. — 25. ჰრქუეს. — 26. ბარაბა. — 

27. om. ხოლო. — 28. აწ უკუე) და. — 29. უყო A. : 

a) ნI. 61 b. — 5) 565; -6- additum manu correctoris super lineam. — c) M8. ი“ 7. 

— d) თ–სმან additum manu correctoris super lineam. — e) მაგის თუს manu correc- 

toris additum super lineam. 

fuit tune insignis', cui dictus est Barrabbas*; *et sicut congregati erant, 

dixit eis Pilatus : « Quem vultis ex duobus? dimittam vobis — Barrabbam 

an lesum^ quem vocant Christum? » *Sciebat enim? per invidiam traditus 

est ille". * Et sicut sedit ille* super thronos, misit ad eum uxor sua* (1) 

et dixit? : « Quid'" agitur tibi et isti iusto'', quia multam afflictionem 

passa sum hodie propter istum per visionem". » * Sacerdotum principes 

autem illi et seniores persuaserunt populo illi ut impetrarent Barrabbam et 

lesum?? perderent. "Respondit iudex'' ille et dixit eis : « Quem vultis ex 

duobus'* et dimittam vobis? » III autem dixerunt : « Barrabbam. » 

*Dixit autem'* eis Pilatus: « Nunc igitur'' quid faciam Iesu, quem vocant 

1. vinctus... insignis] fuit autem (oz. B) quidam tunc vinctus notus. — 2. Barrabbas] 

Iesus (Isus A) Barabbae. — 3. post duobus add. et. — ^. ante Barrabbam add. lesum 

(Isum A). — 5. post enim add. quoniam. — 6. tradiderunt illum. — 7. ille] Pilatus. 

— 8. sua] eius A. — 9. post dixit add. eius A. — 10. quid] nihil. — 11. iusto isti 

homini. — 12. multam... visionem] multa passa sum per visionem propter istum hodie. 

— 413. et Iesum] lesum autem. — 14. iudex] princeps. — 15. post duobus add. his A. 

— 16. om. autem. — 17. Nunc igitur] Et. 

herd 



[159] | CHAPTER XXVII, 16-29. 159 
ქრისტე : ჰრქუეს 9»b'. ჯუ<ა>რსეცუნ”. ” ხოლო 9056? ჰრქუა“. რაი შური" 

უქმნიეს : იგინი” უმეტეს” ღაღადებდეს " და იტყოდეს. ჯუ<ა>რსეცუნ : 
” იხილა რაი" პილატე. რამეთუ არას?" 5653040» '*. არამედ უფროისი"!' ამბოხი 1? 
იქმნებოდა!შ. მთიღო'' წყალი და დაიბანნა გელნი წინაშე ერისა მის და თქუა: 

ობრალო!” ვარ მე სისლ–ხლის>ა გან ამის! მართლისაისა!”· თქუენ 052930 !* : 

* და მიუგო ყოველმან ერმან და თქუა!?!. სისხლი მაგისი ჩოენ ზედა და ჩოენთა 

შვილთა? ზედა" : ”მაშინ მიუტევა მათ 030605305?! , ხოლო იესუ“” გუემა?? და მისცა 

მათ. 6520» [|* ჯუარს აცუან“”' : ” მაშინ ერისა კაცთა მათ ?* ბჭსიათა?წ წარიყვანეს 
იესუ ურაკპარაკად”“. და შეკრიბეს მის ხედა ყოველი ნათესავი იგი?ზ : ” და 

განმარცუეს იგი. და ქლაშინდი მეწაშული შეჰმოსეს მას. * და შექმნეს?! გურგუნი 

1. post მას add. ყოველთა. — 2. ჯუარს ეცუნ A; ეცუნ B. — 3. მან) მთავარმან A. 

— ^. post ჰრქუა add. მათდა (om. B). — 5. 4560] ბოროტი. — 6. ante იგინი add. 

ხოლო. — 7. უმეტშსად B. — 8. ვითარცა იხილა. — 9. არა რას B. — 10. არგებს მას. — 

11. უფროის ღა. — 12. 580050] შფოთი. — 13. იქმნების. — 14. მოიღო! მოითხოვა. 

— 15. უბრალომცა A. — 16. მაგისისა. — 17. om. მართლისაისა. — 18. იგულეთ!| 

იხილეთ. — 19. თქუა) ჰრქუეს A; თქუეს B. — 20. შვილთა ჩუენთა. — 21. ბარაბა. 

— 22. იესუს. — 23. გუემა| შოლტითა სცა. — 24. ეცუას B. — 25. ერისაგანთა მათ. — 

26. ბჭისათა|) მთავრისათა. — 27. ურაკპარაკად| ტაშრად. — 28. ნათესავები იგი (om. B) 

ყოველი. — 29. შექმნეს) შეთხზეს. 

4) ღაღადებდეს : -დეს bisapud ms. — 5) ზედა manu correctoris super lineam 

additum. — c) Pl. 62 a. 

Christum? » Dixerunt ei' : « Crucifigatur. » "Ille? autem dixit? 

« Quid mali fecit? » Illi* magis clamabant et dicebant : « Crucifigatur! » 

"Cum? vidit Pilatus quia nihil proficeret^, sed magis" tumultus fieret, 

accepit* aquam et abluit manus coram populo illo, et dixit : « Innocens - 

sum ego a sanguine huius '* iusti'' : vos cavete". » "Et respondit omnis 

populus et dixit? : « Sanguis istius super nos et super nostros filios"! » 

*Tune dimisit eis Barrabbam'?, Iesum autem flagellavit'* et tradidit eis ut 

crucifigerent'". * Tunc milites illi iudicis'* abduxerunt lesum 10 plateam '*, 

et congregaverunt super eum omnem gentem illam?"; *et exuerunt eum 

et chlamydem coccineam induerunt ei; "et fecerunt?^' coronam spinae" et 

1, post ei add. omnes. — 2. ille] princeps A. — 3. post dixit add. eis (om. B). — 

A4. post Illi add. autem. — 5. cum] ut. — 6. post proficeret add. ei. — 7. post magis 

add. quidem. — 8. accepit] postulavit. — 9. sim A. — 10. istius. — 11. om. iusti. — 

12. cavete] videte. — 13. dixerunt. — 14. filios nostros. — 15. Barabbam. — 

16. flagellavit] flagello percussit. — 17. crucifigeretur B. — 18. milites... iudicis] 

quidam ex militibus illis principis. — 19. plateam] templum. — 20. gentes illas (om. B) 

omnes. — 21. fecerunt] contexuerunt. — 22. e spinis. 
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ეკლისაი.' და დაად გეს თავსა მისსა, და ლერწამი” მარჯუენესა გელსა მისსა ' 

და მუჭტლინი დაიდგნიან” წინაშე მისსა“. და ეკიცხევედ” მას და ეტყუედ”. 

გიხაროდენ მეუფეო ჰორიათაო : * და ჭნერწყყდეს მას. და 0090255" ლერწამი 

იგი" და სცემედ”? თავსა მისსა", “” და რაიჟამს'" განკიცხეს იგი. განსმშარცყეს 

მას ქლაშინდი'"' იგი. და შეჰმოსეს მას” obo ვე სამოსელი. და მიიყვანეს” იგი 

ჯუარცუმად!შ! : “და ვითარ გამოვიდოდეს"”. ვოეს კაცი კყრენელი '”. 

რომელსა სახელი ერქუა" სიმონ: ესე წარიქციეს რაითა აღიკიდოს"? ჯუარი შისი: 

* და მოვიდეს" ადგილსა მას. რომელსა სახელი ერქუა”' გოლგოთა. რომელ არს 

თხემისა ადგილი. ” და მისცეს მას. სუმად”? ღუნოი 'ნნავყვღელრეული“” : და ვითარ 

გემოთი იხილა”, არა უნდა სუმად : ” ხოლო”? ჯუარს აცყეს იგი“ განიყვეს 

სამოსელი მისი წილით””. რაითა აღესრულოს თქუმული“ წინაწარმეტყუ
ელისაი””. 

1. ეგალთა გან. — 2. post ლერწამი add. მისცეს. — 3. დაიდგნეს. — 4. მის წინაშე. — 

5. და ეკიცხევედ| ემღერდეს. — 6. ეტყოდეს. — 7. მრიღვეს. — 8. om. იგი. — 9. სცემდეს. 

— 10. G53og39b] ოდეს. — 11. ქლანიდი. — 12. om. მას B. — 13. წარიყვანეს. — 

14. რაითა ჯუარს 59526. — 15. ვითარცა #. — 16. გამოვიდეს, post quod add. იგინი 

მიერ. — 17. 35000390. — 18. რომელსა... ერქუა) სახელით. — 19. აღიღოს. — 

20. მოვიდენ A. — 21. სახელი ერქუა) 364356. — 22. om. სუმად. — 23. ღ»ნოი 

ნავღელრეული| 00560 ნავღლითა შეზავებული. — 24. ვითარ გემოი იხილა) გემოი რაი 

იხილა #: მირაიიღო 8. — 25. ხოლო | და ვითარცა. — 96. წილით) და განიგდეს წილი. 

— 27. post თქუმული add. იგი A. — 28. წინაისწარმეტყუელისა მიერ რომელსა იტყუს. 

თ) მისსა; secunda -b- manu correctoris super lineam additum. — 5) ჯუარ; -»- addi- 

tum super lineam manu correctoris. 

imposuerunt in capite eius et arundinem' in dextra manu eius, et genua 

flectunt? coram eo et? illudebant ei et dicebaut : « Ave, O rex ludaeo- 

rum! » ^Et conspuebant eum et accipiunt arundinem illam? et feriebant 

caput eius. *Et quando illuserant ei, exuerunt eum chlamyde ea et induerunt 

eum proprio vestimento. Et duxerunt' eum ad crucifigendum*; *et cum 

exirent, invenerunt hominem Cyrenaeum cui nomine dictus est'" Simon. 

Hune angariaverunt ut tolleret crucem eius. "Et venerunt in locum illum, 

cui nomine dictus est'' Golgotha, quod est eulminis locus. * Et dederunt ei 

ad bibendum '? vinum cum felle mixtum, et ut'* gustavit'* non voluit bibere. 

*Crucifixerunt autem'* eum; diviserunt vestimentum elus per sortem'', 

ut adimpleretur dictum'* prophetae'* : « Diviserunt vestimentum meum 

1. post arundinem add. dederunt. — 2. flexerunt. — 3. om. et. — 4. acceperunt. 

— 5. om. illam. — 6. om. eum B. — 7. abduxerunt. — 8. ut erucifigerent. — 9. exissent, 

post quod add. illi illinc. — 10. om. cui... dictus est. — 11. cui... est] quem dicunt. 

— 12. om. ad bibendum. — 13. vinum] acetum. — 1^. ut] cum. — 15. gustavit] 

cepit B. — 16. crucifixerunt autem] et ut crucifixerunt. — 17. per sortem] et sortem 

iecerunt. — 18. post dictum add. illud A. — 19. a propheta quod dicit. 



[161] | CHAPTER XXVII, 29-42. 161 
განიყვეს სამოსელი ჩემი თავისა მათისა!, და კუართსა ჩემსა ზედა წილ იგდეს?: 
” და სხდეს 356? და სცვიდეს“. (1 ” და დადვეს თავსა ზედა მისსა” ბრალად 
მისა დაწერილი ვითარმედ" ესე არს” მეუფნ ჰურიათაი : * მაშინ ჯუარს აცუნეს 
შის თანა ორნი ავახაკნი. ერთი მარჯუენით მისა" და ერთი მარცხენით : "ხოლო 
თანაწარმავალნი იგი ჰბასრობდეს" მას და!) ხრიდეს““ თავსა მათსა“. ” და 

ეტყოდეს" : 9'' რომელი დაარღოუევდა'” ტამარსა მას და მესამესა დღესა 

აღაშენებდ dab!*. განარინე'“ თავი შენი 1 : ძე თუ'' ხარ ღმრთისაი საი! “ბ, 

გარდამოგედ ჯუარით?' : ” ეგრეცა?? მღდელთ-–მოძმღუარნი იგი ეკიცხევდეს?” 

მწიგნობართა თანა და მოხუცებულთა“. და იტყოდეს. ” სხუანი აცხოვნნა: 

თავისა თვსისაი“ ვერ უძლოს”' ცხოვნებად" : უკუეთუ მეუფე ჰურიათაი?! 

არს. გარდამოგედინ აწ” ჯუარით. და გურწმენეს 030?*. ” რამეთუ? ესვიდა 

ღმერთსა: აწ”“ იგსენინ იგი" უკუეთუ ჰნებავს o30?*^. რამეთუ თქუა ვითარმედ?" 

1. თავისა მათისა|) მათ შორის. — 2. განიგდეს წილი. — 3. om. მუნ B. — #. post 

სცვიდეს add. მას მუნ (om. A). — 5. მისსა ზედა. — 6. om. ვითარმედ. — 7. post 

არს add. იესუ B. — 8. მისსა B. — 9. 339cóqogb. — 10. om. qo». — 11. ყრიდეს. — 

12. თავთა მათთა B. — 13. იტყოდეს. — 14. 9) ეჰა B; om. A. — 15. დაარღუვვდა| 

დაჰტსნიდ. — 16. om. მას. — 17. 356560693] ogb36 აწ (om. A). — 18. შენი) o5bo. — 

19. უკუვთუ 96. — 20. ღმრთისაი. — 21. ante ჯუარით add. მაგიერ. — 22. ეგრევე. — 

23. ეკიცხევდეს) ემღერდეს. — 24. ხუცესთა. — 25. თავი o5bo B. — 26. ძალ 5g». 

(უც A). — 27. ცხოვრებად. — 28. ჰურიათაი| ისრატლისაი. — 29. post აწ add. მაგიერ. — 

30. ეგე B. — 31. 658302] 3529929. — 32. om. აწ. — 33. ეგე B. — 34. ეგე. — 35. om. 

ვითარმედ B. 

a) Pl. 62 b. — 4) უკუეთუ ჰნებავს იგი additum super lineam manu correctoris. 

sibimetipsis', et super tunicam meam sortem iecerunt?. » "Et sederunt 

ibi? et observabant'. ^*Et posuerunt super caput eius crimen eius 

scriptum quoniam? hie est* rex ludaeorum. *Tune crucifixerunt cum eo 

duos latrones, unum a dextera eius et unum a sinistra. "Praetereuntes 

autem illi blasphemabant eum et" nutabant capite* eorum; *et dicebant : 

« O? qui diruebat templum illud et in triduo exstruebat illud'*, salva'' 

temetipsum; filius si'* es Dei, descende de'* cruce. » *Isto quoque modo 

sacerdotum principes ei illudebant cum scribis et senioribus et dicebant: 

*« Alios salvavit; semetipsum non poterit salvare. Si rex Iudaeorum '^ est, 

descendat'* nunc de cruce et credemus illi'*; *quia confidit in Deo; nunc 

1. sibimetipsis] inter eos. — 2. iecerunt sortem. — 3. om. ibi B. — ^. post observa- 

bant add. eum ibi (om. A). — 5. om. quoniam. — 6. post est add. lesus B. — 7. om. 

et. — 8. capitibus B. — 9. 0) aha B; om. 0 A. — 10. om. illud. — 11. post salva 

add. nunc B. — 19. si filius. — 13. ante de add. istinc. — 14. Iudaeorum] Israhel. — 

|. 15. post nunc. add. istinc. — 16. isti B. 
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შე ღმრთისაი 356!. * ეგრეცა“ ავახაკნი იგი, რომელ ჯურცუმულ იყვნეს შის 

თანა?, აყუედრებდეს მას : ” და“ მეექუსით' ჟამითგან დაბნელდა ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა" მეცხრა” ქამამდე : ” და მეცხრესა ოდენ ჟამსა. ტმ–ა> ყო" 

იესუ $900» დიდითა და თქუა“ Gcoo წლი ლამა საბაკთანი”. ესე არს, [^ ღმერთო 

ღმერთო ჩემო რად დამაგდებ” მე : ” და: რომელთა!" ესმა! და იტყოდეს“”. 

ამა"? ელიას უოგმობს ესე : ” და მეყსეულად შირბიოდა ერთი მათგანი და შოიღო 

ღრუბელი, აღავსო!“ dd600» და «055085 !* ლერწამი და ასუმიდა მას : ” ხოლო 

სხუანი ეტყოდეს"”. აცადეთ!” ვიხილოთ მო–ში–ვიდეს ცხელია განრინებად"” მაგისა: 

” ზოლო ogbz'? $05?" ყო გშითა დიდითა და აღმოუტევა”' სული : ” და აჰა 

კრეტსაბმელი"? ტამრისაი dob განიპო ორგან?” 036500356 მი–ქუენამდე“. და 

1.3560 მე. — 2. ეგრევე. — 3. რომელ... თანა| მის თანა ჯუარცუმულნი. — ^. და| 

ხოლო. — 5. ექუსით (ექუს A). — 6. ყოველი ქუვყანაი; om. ზედა. — 7. მეცხრედ, 

ante quod add. ვიდრე. — 8. საბაქთანი. — 9. რაისა ob «30003399. — 10. post რომე– 

ლთა add. მე მუნ მდგომარგთა. — 11. post ესმა add. ესე B. — 12. post იტყოდეს add. 

ვითარმედ A. — 13. om. 53». — 14, ante აღავსო add. და. — 15. დადგა B. — 16. oóga- 

დეს B. — 17. post აცადეთ add. და. — 18. მო–მი–ვიდეს... განრინებად) 55259029 ელია 

მოვიდეს (მო. ge. A) ასნად (გარდამოგსნად À). — 49. pàst იესუ add. 35569». — 

20. 585] ღაღად. — 21. განუტევა. — 22. post კრეტსაბმელი add. იგი. — 23. ორად À. 

— 24. ზეით გან ვიდრე ქუედ(-უე D)9«6. 

a) გმლა> ga იესუ additum manu eorrectoris super lineam. — 5) Pl. 63 a. 

liberet eum si vult eum?; dixit enim quoniam? filius Dei sum*. » *Isto 

quoque modo latrones illi qui crucifixi erant cum eo^ improperabant ei. 

*Et a sexta^ hora obtenebrabatur super omnem terram? usque ad nonam 

horam. Et in nona tantum hora clamavit lesus voce magna et dixit 

« III, Eli, lama sabakt'ani*, » hoc est : « O Deus, O Deus mi, quare 

deicis* me? » ^Et qui'' audierunt! et loquebantur'* : « Ecce" Eliam 

invocat hic. » ^Et statim accurrebat unus ex eis et accepit spongiam, 

implevit! aceto et imposuit in arundine et potionabat eum. ^Aliüi autem 

dicebant : « Sinite, videamus'* an veniat Elias'* ad liberandum istum. » 

*Jesus autem" clamavit voce magna et emisit spiritum. Et ecee velum"? 

templi illius scissum est in duo a vertice usque ad deorsum. Et terra 

1. eum] istum B. — 2. eum] istum. — 3. om. quoniam. — ^. post sum add. ego. 

— 5. qui.. cum eo] cum eo crucifixi. — 6. Et a sexta] A sexta autem. — 7. terra 

omnis. — 8. sabak't'ani. — 9. derelinquis. — 10. qui] quidam ibi stantes. — 11. post 

audierunt. add. hoe B. — 12. post loquebantur add. quoniam A. — 13. om. ecce. — 

1^. ante implevit add. et. — 15. ante videamus add. et. — 46. si veniet Elias (Elias 

veniet À). — 17. post autem add. rursus. — 18. post velum add. illud. 

აბულ 
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ქუეყანაი 3036». და ლოდნი! განსთქდეს. ” და სამარენი”? აეს ხეს «o» 
მრავალნი გორცნი! შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს. ” და გამოვიდეს 

სამარით” : და" შემდგომად აღდგომისა შისისა შევიდეს” წმიდასა ქალაქსა 
და ეჩუენნეს” მრავალთა : ” ხოლო ასისთავმან მან და' რომელნი სცვიდეს 

მის თანა! იესუს. ვითარ'' იხილეს ძრვაი იგი და რაი იგი'!? იქმნა. შეეშინა 

ფრიად '* და თქუეს"“. ჭეშმარიტად მე ღმრთისაი იყო * ესე : * და“ იყვნეს შონ 

დედანი !* შრავალნი. რომელნი შორით ხედვიდეს: რომელნი იგი!” მოსდევდეს'" 

იესუს გალილეაით მსახურებად მისა. ”რომელ იყო'' მარიამ მაგდაწელი 2). 
და 056050 იაკობისი და იროსეფის? დედაი. და დედაი |" შეთა ზებედესთაი : 

” და ვითარ დამწოხრდა?”. მოვიდა კაცი მდიდარი არიმათიაით რომელსა სახელი 

ერქუა“ ირსებ“'. 658302 ** იგიცა მოწაფე ყოფილ იყო იესუსა”' : * ესე მიუგდა?” 

პილატეს“ და მოპსთხოვნა“" კორცნი იგი ogbzb6o?*, მაშინ უბრმანა პილატე ?' 

1. ლოდნი)| კლდენი. — 2. სამარენი| საფლავნი. — 3. აღეხუნენ A. — 4. $6960] 

გუამნი. — 5. სამარით) საფლავით მათით. — 6. om. და B. — 7. ante შევიდეს add. 

და B. — 8. ეჩუენნეს, გამოეცხადნეს. — 9. post და (om. A) add. მისთანათა და 

(om. A). — 10. om. მის თანა. — 11. om. ვითარ. — 12. om. და რაი იგი B. — 13. om. 

ფრიად ams 1“ იტყოდეს. — 15. om. და. — 16. დედანიცა. — 17. om. იგი. — 

18. მოსდევდეს) შეუდგეს. — 19. და ჰმსახურებდეს მას რომელთა თანა იყო. — 

20. მაგდალმნელი B. — 21. იოსების A; იოსეფ B. — 22. ვითარცა შემწუხრდა. — 

23. რომელსა... ერქუა | სახელით. — 2^. იოსეფ B. — 25. რამეთუ) რომელ. — 26. იესუისსა. 

— 27. მოვიდა. — 28. პილატესა 8; 3og»»j6bo A. — 29. გამოითხოვა. — 30. გუამი იგი 

(om. A) ogbzobo. — 31. პილატე უბრძანა. 

თ) Post იყო rasura 4 litterarum. — 5) Pl. 63 b. 

commota est et lapides' scindebantur; *et monumenta? aperta sunt, et 
multae carnes? obdormitorum sanctorum resurrexerunt; *et exierunt de 

monumento, et^ post resurrectionem eius intraverunt ̂  in sanctam 

civitatem et apparuerunt! multis. *Centurio autem ille et* qui custodie- 
bant cum eo? lesum, ut'" viderunt motum illum et id quod'' factum est, 

timuerunt valde'? et dixerunt'* : « Vere Filius Dei fuit hic. » "Et'* fuerunt 

ibi mulieres'* multae, quae e longe spectabant, quae sequebautur'* Iesum 

a Galilaea ad ministrandum " ei; *quae'* fuit (I) Mariam Magdalena et 

Mariam lacobi et Ioseph '" mater et mater filiorum Zebedaei. ' Et ut. vesper 

fuit, venit homo dives ab Arimathaea, cui nomine vocatum est?" Ioseb*', quia 

ille?? quoque discipulus fuerat lesu. * Hic accessit" ad Pilatum et impetravit 

1. lapides] petrae. — 2. monumenta] sepülera. — 3. carnes] corpora. — 4. monu- 

mento] sepulero corum. — 5. om. et B. — 6. ante intraverunt add. et B. — 7. appa- 

ruerunt] revelaverunt se. — 8. post et (om. A) add. ii eum eo et (om. B). — 9 om. cum eo 

— 10. om. ut. — 41. om. et id quod B. — 12. om. valde A. — 13. dixerunt] dicebant. 

— 44. om. et. — 15. post mullieres add. quoque. — 16. secutae sunt. — 17. et minis- 

irabant. — 48. quae] quibuscum. — 19. loseb A. — 20. om. cui..., vocatum est. — 

21. Ioseph B. — 22. quia ille] qui is. — 23. accessit] venit. 

(1) Sic. 
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მიცემად მას!. ” და მოიხუნა? კორცნი“ იგი იოსეფ!“ და შეგრაგნა * იგი 

არდაგსა" წმიდასა. ” და დადვა” ახალსა შინა სამარესა oxbb». რომელი იგი 

აღმოეკუეთა კლდესა შინა". და 85803»? ლოდი დიდი? ა. მას M. 

საფლავისასა, და წარვიდა : იდა oga მუნ მარიამ მაგდანელელი“” და 03689 '' 

მარიამ !5, სხდეს წინაშე b5056b»'* მას : ”ზვალისა'” გან რომელ არს პარასკევისა 

შემდგომად!?. შეკრბეს მღდელთ" –მომღუარნი qo» '? ფარისეველნი ვპილატესა". 

* და ჰრქუეს?'. უფალო მოვიგსენეთ ჩუენ”. რამეთუ მან მაცთუნებელმან ”! თქუა 

ვიდრე ცოცხალ ღა” იყო ვითარმედ მესამესა დღესა“” აღვდგე”?. * ბრძანე აწ“” 

დაკრძმალვა9ი საფლავისაი 0ob?* მესამედ დღედმდე. წუ 935) მოვიდენ მოწაფენი 

მისნი”? ღამექ? და წარიპარონ იგი და ჰრქუან"' ერსა მას”” ვითარმედ აღდგა 

4. მას) გუამი იგი მისი. — 2. მოიხუნა) მოიღო. — 3. გორცნი| გუამი. — 4. იოსებ #, 

ante quod add. მისი. — 5. წარგრაგნა A. — 6. არდაგსა| არმენაკსა A. — 7. post დადვა 

add. იგი. — 8. ახალსა მისსა საფლავსა. რომელი გამოეკუეთა კლდისა მის (om. » $56. 

— 9. მიაგორვა. — 10. om. მას B. — 11. მისსა A; om. B. — 412. om. qo». — 13. 85ggo»- 

ლტნელი B; მაგდანელი A. — 14. 09609] ერთი სხუაი, — 15. post მარიამ add. qo». — 

16. სამარესა| საფლავსა. — 17. ante ხვალისა add. ხოლო À. — 18. შემდგომად პარასკე- 

ვისა. — 19. ante და add. იგი. — 20. 3ogos 6b» #. — 21. თქუეს B. — 22. om. ჩუენ. — 

23. მაცთურმან. — 24. om. ღა B. — 25. შემდგომად სამისა დღისა. —- 26. აღვდგეო. 

— 97. აწ ბრმანე. — 28. დაკრმალეად საფლავი იგი ვიდრე. — 29. om. მისნი B. — 

30. om. ღამე. — 31. 365256] უთხრან. — 32. om. მას. 

a) დიდი; -დი manu correctoris additum super lineam. — 5) მღდელთ; -o- addi- 

tum manu correctoris super lineam. 

carnes illas' Iesu. Tunc praecepit Pilatus* dare ei?. *Et accepit carnes 

illas* Ioseph? et involvit illum in sindone munda; *et posuit* in novo monu- 

mento suo, quod exciderat sibi in petra', et advolvit lapidem magnum 

ad ostium illud* illius" sepulcri, et abiit. *Et'* fuit ibi Mariam Magdalena 

et altera" Mariam; sederunt'? ante monumentum? illud. *Iu crastina'* 

die quae est post Parasceven, congregati sunt sacerdotum principes" et 
C 

Pharisaei ad Pilatum; *et dixerunt « Domine, recordati sumus nos'* 

quia ille seductor dixit usquedum vivus quidem" esset, quoniam tertia 

in die'* resurgam; ^praecipe nunc'" custodiri sepulerum illud usque ad 

1. carnes illas] cadaver illud (om. A). — 2. Pilatus praecepit. — 3. ei] cadaver 

illud eius. — ^4. carnes illas] cadaver illud eius. — 5. loseb. — 6. post posuit add. 

eum. — 7. novo eius sepulcro, quod excidit sibi de petra illa (om. A). — 8. om. illud B. 

— 9. om. illius B. — 10. om. et. — 11. altera] una alia. — 12. ante sederunt add. et 

— 13. monumentum] sepulerum. — 14. post crastina add. autem A. — 15. post 

principes add. ili. — 16. om. nos. — 17. om. quidem B. — 18. post triduum. — 

19. nunc praecipe 
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იგი! მკუდრეთით : და იყოს უკუანაისკნელი საცთური უშურეს პირველისა : * ჰრქუა მათ პილატე“ გაქუნს? I" თქუენ დასი”. მივედით" და დაჰკრძალეთ" ვითარცა იცით : ” ხოლო იგინი წარვიდეს“, და დაპკრძალეს საფლავი იგი 
და” დაჰბეჭდეს ლოდსა მას დასისა თანა :- 

98. * მწუხრი შაფათსა $ რომელი განთენებოდა” ერთშაფათად, მოვიდა 
მარიამ მაგდანელელი * და 036083? მარიამი!) ხილვად საფლავისა მის"! : * და 
333!* dO635a'? იყო დიდ. რამეთუ ანგელოზი უფლისაი გარდამოგტდა ზეცით, 
მოვიდა!რ და! გარდააგორვა ღოდი იგი კარისა მის 3365. და დაჯდა მას ზედა. 
* იყო ხილვაი მისი ვითარცა 3e»3»a* და სამოსელი მისი სპეტაკ იყო!” ვითარცა 
თოვლი : * და? საშინელებისა გან მისისა შეძრწუნდეს მცველნი იგი, და იქმნეს '* 
ვითარცა მკუდარნი : ” მიუგო ანგელოზმან მან. და ჰრქუა დედათა მათ, ნუ 
გეშინინ თქუენ. უწყი?) რამეთუ იესუს ჯურცუმულსა“' ეშიებთ. ” არა აქა არს ??, 

1. om. იგი. — 2. დასისაგანი. — 3. წარვედით. — 4. მოვიდეს B. — 5. om. და A. 
— 6. post შაფათსა add. მას B. — 7. განთენდებოდა A. — 8. მაგდალტნელი. — 9. 33685] 
სხუაი იგი. — 10. მარიამ. — 14. საფლავის ამის. — 12. post აჰა add. ესერა A. — 
13. 063». — 14. ante მოვიდა add. და B. — 15. om. და #. — 16. post გან add. საფლავისა. 
— 17. om. იყო. — 18. და) ხოლო. — 19 იქმნნეს. — 20. ვიცი. — 24, ჯუარცუმულსა. 
— 22. არს აქა. 

4) გაქუნს; -ნ- ut videtur erasum in ms. — b) Pl. 64a. — c) q535603g»go; -3- 
manu correctoris additum super lineam. 

tertium diem, ne forte veniant discipuli eius' noctu?, et furentur eum et 
dicant? populo III" quoniam surrexit ille* e mortuis, et erit novissimus 
error peior primo. » *Dixit eis Pilatus : « Habetis vos turmam" : ite" et 
custodite sicut scitis. » "Illi autem abierunt? et custodierunt sepulcrum 
illud et? obsignabant lapidem illum cum turma. 

XXVIII. — * Vespere in Sabbatho'" quod illucescebat in prima Sabbathi, 
venit Mariam Magdalena et altera'' Mariam ad videndum sepulcrum illud '? 
"Et ecce motus fuit magnus, quia angelus Domini descendit de caelo, 
venit" et** devolvit lapidem illum ab ostio illo'*, et insedit super eum. *Fuit 
aspectus eius sicut fulgur et vestimentum eius album fuit'* sicut nix; *et 
prae timore'' eius contremescebant custodes illi et facti sunt velut mortui. 
" Respondit angelus ille et dixit mulieribus illis : « Nolite timere vos : scio 
quia lesum crucifixum quaeritis; *non hic est'*, sed? resurrexit ille.?^ » 

1. om. eius B. — 2. oz. noctu. — 3. dicant] narrent B. — 4. ი/”. illi. — 5. o. ille. 
— 6. eos de turma. — 7. abite. — 8. abierunt] venerunt B. — 9. om. et A. — 10. post 
Sabbatho add. illo B. — 11. altera] alia illa. — 12. illud] hoc (errore editoris ?). — 
13. ante venit add. et B. — 14. om. et A. — 15. post illo add. sepulcri. — 16. om. 
fuit. — 17. et prae timore] prae timore autem. — 18. est hic, — 19. sed] quia A. — 
20. ille] ut. 
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არამედ! აღდგა იგი” : თქუა. მოვედით და იხილეთ ადგილი იგი? სადა იდვა“ 

უფალი". * და ადრე წარვედით და არქუთ" მოწაფეთა მისთა ვითარმედ აღდგა 

და აჰა წინაგიმღუს თქუენ გალილეას” : მუნ იხილოთ იგი. აჰა ესერა" გარქუ 

თქუენ : * და? წარვიდეს ადრე ადრე'" შიერ სამარით"' შიშითა და სიხარულითა 

დიდითა, შირბიოდეს თხრობად მოწაფეთა მისთა : ” და »3» იესუ შეემთ ხუა" 

მათ და 3-7 >ქუა: გიხაროდენ: ხოლო იგინი მიუგდეს '? და შეუპყრნეს 0136660 

9ob60o'?, და'' თაყუანის სცეს შას : · მაშინ ჰრქუა მათ იესუ. ნუ გეშინინ. 

მივედით! და უოთხართ dd»o» ჩემთა რაითა მივიდენ!" გალილეად!”. და dab 

მიხილონ მე : * და ვათარ იგი! წარვიდეს. მონქუეს ოდენ!" დასისა მისგანნი ვინ 

03?* მოვიდეს?! ქალაქად: და მიუთხრეს”” მღდელთ–მომღუართა" მათ ყოველი 

80  რახცა ogo?* იქინა : და შეკრბეს მღდელთ–მოძმღუარნი იგი მოხუცებუ– 
* 

ლებით ურთ”. ზრახვა ყვეს' ვეცხლი დიდძალი მისცეს ერისაგანთა მათ. ” და 

1. არამედ) რამეთუ A. — 2. 080] ვითარცა. — 3. om. იგი. — ^. დადვეს. — 

5. უფალი| იგი. — 6. არქუთ) უთხართ. — 7. გალილეად B. — 8. 9896». — 9. co»] 

ხოლო იგინი. — 10. ადრე semel. — 11. 6505600] საფლავით. — 12. მოუგდეს B; მოვიდეს 

A. — 43. შეუვრდეს ფერგთა მისთა. — 14. და bis B. — 15. წარვედით. — 16. წარვიდენ. 

— 47. გალილეას A. — 18. ესენი ვითარცა. — 19. მუნქუეს ოდენ) და აჰა ესერა. — 

. 20. om. ვინ მე. — 21. შევიდეს. — 22. უთხრეს. — 23. om. ვე A. — 24. ესე რაიცა. — 

25. om. იგი. — 26. qo... ურთ) ხოლო იგინი შეკრბეს მოხუცებულთა თანა და. 

a) Pl. 6M b. — ნ) მოძღუ Iა1რთა; (ა!) additum super lineam manu correctoris, 

Dixit : « Venite et videte locum illum' ubi positus. est? Dominus?; "et 

mane (1) abite et dicite* discipulis eius quoniam surrexit, et ecce praecedit 

vos in Galilaeam; ibi videbitis eum; 6006 dixi vobis. » * Et? abierunt mane 

mane* (2) illinc e monumento" cum timore et cum gaudio magno; currebant 

ad nuntiandum discipulis eius. *Et ecce Iesus occurrit eis et dixit : « Avete! » 

Illae autem aeccesserunt* et apprehenderunt pedes eius? et'" adoraverunt 

eum. *Tunc dixit illis lesus : « Nolite timere; ite'' et nuntiate fratribus 

meis ut eant'"* in Galilaeam, et ibi videbunt me. » *Et ut illae'? abierunt, 

confestim modo '* de turma illa quidam '* venerunt'* in civitatem, et nuntia- 

verunt sacerdotum principibus illis omnia'' quaecumque facta fuerant. 

"Et congregati sunt sacerdotum principes illi cum senioribus'*, consilium . 

fecerunt, argentum ingens dederunt militibus illis; *et dixerunt : « Hoc 

1. om. illum. — 2. posuerunt, — 3. Dominus] eum. — 4. dicite] narrate. — 5. et] 
illae autem. — 6. mane seme/. — 7. monumento] sepulcro. — 8. accesserunt] venerunt A. 
— 9. prociderunt ad pedes eius — 10. et bis B. — 11. abite. — 12. abeant. — 
13. illae ut. — 14. confestim tantum] et ecce. — 15. om. quidam. — 16. intaverunt 
— 17. post omnia add. haec. — 18. et... senioribus] illi autem congregati sunt cum 
senioribus et. 

(1) Sie, id est ijunlu. non intellectum. 

(2) Sie, id. est III non intellectum. 
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[167] CHAPTER XXVIII, 6-20. 167 
ჰრქუეს: ესრეთ თქუთ ვითარმედ მოწაფენი მისწი ღამე მოვიდეს და წარიპარეს 
5 ვიდრე ჩუენ 33906» ” დაღათუ ესმეს ესე ბჭესა' მას, ჩუენ ვარწმუნოთ 
მას? და თქუენ უზრუნველ გყვნეთ : ” ხოლო მათ მიიღეს ვეცხლი იგი. და ყვეს 
3863? ვითარცა ისწავეს მათ გან. და განითქუა სიტყუა95 ესე ჰურიათა შორის 
ვიდრე დღენდელად დღემდის“ : * ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს 
გალილეას” მთასა მას, სადაცა” ობრმანა მათ წუსუ“ დ. ვითარცა იხილეს 
იგი”. თაყუანის სცეს მას : და" რომელნი ძე"! შეორგულდეს:· ” და"! doc» 
მათ იესუ. ეტყოდა მათ და ჰრქუა: მოცემელ არს ჩემდა1? ყოველი გელმწიფებაი 
ცათა შინა და ქუეყანასა” ზედა : [* ვითარცა მომავლინა მე მამამან, მეცა 
წარგავლინებ 042335'?- ” წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი: 
და ნათელს სცემდით მათ სახელითა შამისაითა დარ მისაითა და სულისა 
წმიდისაითა : * და ასწავებდით მათ დამარხვად ყოვლისა!" რაოდენი!" გამცენ! 
თქუენ. და აჰა ესერა მშე თქუენ თანა ვარ ყოველთა დღეთა! ვიდრე აღსასრო–- 
ლამდე სოფლისა !** ; 

1. ბჭესა| მთავარსა. — 2. om. მას. — 3. ეგრტთ B. — 4. c0cgcodqo6, — 5, ed 8. 
— 6. post სადაცა add. იგი A. — 7. om. და B, post quod om. ვითარცა. — 8. post 
იგი add. და, — 9. და| ხოლო. — 10. post შე add. მათგანნი — 11. om. და B. — 
12. მომეცა მე. — 13. om. ვითარცა... თქუენ. — 14. om. (0 B. — 15. ყოველნი. — 
16. რომელი A. — 17. post დღეთა add. qo». — 18. post სოფლისა add. ამენ A. 

თ) Pl. 65 a. — 6) Lectio incerta. — c) Desinit textus evangelii secundum Matthaeum 
in pl. 65 a, col. 2; sequitur textus evangelii secundum Marcum sine quolibet intervallo. 

, 

modo dicite quoniam discipuli eius noctu venerunt et furati sunt eum dum 
nos dormiverimus; *et si audierit hoc iudex' ille, nos persuadebimus 017, 
et vos securos faciemus. » "Illi autem acceperunt argentum illud et fecerunt 

sicut edocti erant ab eis, et divulgatum est verbum illud apud ludaeos 

usque in hodiernum diem. *Undecim autem illi discipuli abierunt in Gali- 

laeam in montem illum, ubi et praeceperat eis lesus; ^et? ut viderunt 

illum*, adoraverunt eum, et quidam* dubitaverunt. 'Et* accessit ad eos 

Iesus, loquebatur ad eos et dixit : « Data est mihi omnis potestas in caelis 

et super terram; sicut misit me pater, ego quoque mitto vos': "ite et 

discipulos facite omnes gentiles, et baptizate eos in nomine Patris et* 

Filii et Spiritus Sancti; ” 6 docete eos ad observandum omnia quaecunque? 

mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus'' usque ad 
consummationem mundi ''. » 

1. iudex] princeps. — 2. ei. — 3. om. et B, post quod om. ut. — ^. post illum add. 

et. — 5. et quidam] quidam autem, post quod add. ex eis. — 6. om. et B. — 

7. om. sicut... vos. — 8. om. et B. — 9. quae #. — 10. post diebus add. et. — 11. post 

mundi add. Amen A. 
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AVANT-PROPOS 

LE LECTIONNAIRE DE LA SEMAINE SAINTE : 

I 

" Dans « La lampe des ténébres et lélucidation du service »' de Sams 

ar-Ri'asat Abü'l Barakat Ibn Kubr (cirea A.D. 1320), le Lectionnaire de la 

Semaine Sainte est attribué à Gabriel Ben Turaik?, LXX"* patriarche d'Alexan- 

drie (A. D. 1131-1146), et cette tradition est aussi mentionnée d'abord dans un 

poéme en l'honneur du Lectionnaire et qui se trouve à la fin du MS. 408 Musée 

copte au Caire, et ensuite dans le MS. Add. 16,250 British Museum, un Lec- 

tiónnaire de la Semaine Sainte en éthiopien (19* siécle)*. Tous les deux 

disent que sous le patriarche Gabriel I1 * certains hommes savants et beaucoup 

de moines du monastére de S. Macaire ont rédigé un livre des lecons de 

l'Ancien et du Nouveau Testament, qu'ils ont nommé « Le livre de la Pas- 

sion »; et que, plus tard, ce livre a été augmenté de lecons additionnelles 

de l'Ancien Testament par un certain Pierre, évéque de Behnesa". ი 

Le plus ancien MS. daté que nous possédons du Lectionnaire de la Semaine 

Sainte est le MS. Add. 5997 British Museum (A.M. 990 — A.D. 1273), et le 

deuxi&me en date est le MS. Copte 70 Bibliotheque nationale, Paris (A.M. 

1036 — A.D. 1319) qui contient, d'ailleurs, plusieurs lecons additionnelles de 

lAncien Testament; celui-ci pourrait ótre le Lectionnaire augmenté de 

Pierre, évéque de Béhnesa. Dans le Lectionnaire de la Semaine Sainte il y à 

pour chaque jour une 1”, ვი. 6*, 9* et 11* heure de la veille, et un office du 

Matin, et une 3*, 6* 9* et 11" heure du jour méme. Chacune des heures cano- 

niques dela veille renferme une lecon de l'Ancien Testament (presque toujours 

des Prophétes), un verset de Psaume, et un Évangile. Pour l'office du Matin, 

il y a ordinairement une lecon du Pentateuque, des livres Sapientiaux, et des 

Prophétes; une exhortation, un verset de Psaume, et un Evangile. Les ა”. 6*, 

1. Pos) lUa) $415 cem Traduction francaise par L. Villecourt, Muséon, 

vol. XXXVI, pp. 249 suiv. 

. Voir Villecourt, op. cit., chap. VI, p. 260. 

. Voir Dillmann, Cod. Eth. in Mus. Brit. no. XXVII, p. 30. 

raBpnia mounps 990 72% MS. 408 Musée copte au Caire, fol. 426". 

. Pour mention du siége de Behnesa (Arabe ს.ა), voir E. Renaudot, Híst. Patr. 

Alexand., pp. 450, 458, et Le Quien, Oriens Christianus, p. 580. MS. #08 Musée copte. 

l'appelle (fol. 426") £epyo^e (Oxyrhynque). 

Q2 t2 

– 

[51] 
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9* et LI" heures ont deux legons ou méme plus de l'Ancien Testament, quel- 

quefois une exhortation, un verset de Psaume, et un Évangile. Le Vendredi 

Saint, le nombre des lecons de l'Ancien Testament est augmenté, et il y a quatre 

Évangiles pour chacune des heures canoniques. A part les lecons de 

l'Écriture Sainte déjà mentionnées, le Lectionnaire contient des priéres et 

des hymnes pour les cérémonies du Jeudi Saint, du Vendredi Saint et du 

Samedi Saint. 

Les MSS. du Lectionnaire de.la: Semaine Sainte contiennent vingt-trois 

exhortations qui sont numérotées dans la table de concordance d'aprés l'ordre 

dans lequel elles se trouvent dans la Semaine Sainte. Les exhortations 
n* 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 14 et 15 sont attribuées à Anba Senouti ; ი” 7, 12, 

13, 16, 17 19, 20 et 22 à S. Jean Chrysostome; n^ 18, 21 et 23 à S. Atha- 

nase; n" 14 à Anba Sévérien de Gabale; no. 2 à Anba Constantin de Siüt ; 

et n? 8 à Anba Pierre d'Alexandrie, 

Les péricopes du Lectionnaire de la Semaine Sainte déjà éditées sont 
comme suit : — 1* Le MS Borgia 109, 99 de la Bibl. du Vatican (sa 'idique) est 

donné en entier dans le « Sacrorum Bibliorum fragmenta. copto-sahidica Musei 

Borgiani », vol. I, II, III par A. Ciasca et I. Balestri. — 2? Les lecons de 

l'Ancien Testament du MS. Hunt. 5 de la Bibl. Bodleian, Oxford, ont été 

publiées par A. Erman daus le « Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissen- 

schaften und. der Georg-Augusts- Universitàt zu Góttingen », 1880, p. 401. 

Le. MS. « D » dont les variantes sont données par Ciasca dans le op. cit., 

est le MS. Hunt. 5 d'aprés le texte de Erman. — 3^ Les variantes des lecons 
du Nouveau Testament de ce ms. sont données par le Rev. G. Horner 

dans son Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect. — ^? La 

paraphrase du passage du Jourdain (Bouriant seulement), La Sagesse, 

ch. 1, 1-9; I, 12-22: v, 1-7; vir, 24-30 sont édités par U. Bouriant' et par 

D. P. Buckle?. — 5*Sirach, ch. r, 1-19; 1, 20-30; i, 1-9; 1v, 20-v, 2 ; xir, 13-xim, 

1; XXII, 7-18; xxii, 7-14; XXIV, 1-14 et Habacuc III, 2-19 sont édités par U. Bou- 

riant. Les exhortations n* 1, 4, 5, 7, 9, 41, 15,17, 21 et 23 sont éditées aussi 

par U. Bouriant?. — 6* Les péricopes des Proverbes sont données soit comme 
variantes, soit comme texte dans notre édition des Proverbes de Salomon *. — 
7? La paraphrase de Matt. XXVII, vy. 9-10 en bobairique et en sa'idique est 
donnée par Balestri, op. cit., vol. III, p. xxiv, et en bohairique seulement par 
IL. Tattam dans les Prophetae majores, p. vi. · 

1. Voir Hecueil de travaux, etc., vol. VII, pp. 83-88. 
2. Voir Journal of Theological Studies, vol. XVII, pp. 78-98. 
3. Voir op. cit., pp. 88-92. Pour le texte critique et la traduction de toutes ces 

exhortations, voir notre article « Te Homilies of the Holy Week Lectionary » dans le 
Muséon, t. XLV, pp. 21-70. — 4. Collect. de textes publ. d'apr. les ms. orig. Les pro- 
verbes de Salomon. O. II. E. Burmester et E. Dévaud, Vienne, 1930. 



[7] AVANT-PROPOS. 175 

II 

Les péricopes des MSS. du Lectionnaire de la Semaine Sainte s'accordent 

en général en ce qui concerne leur étendue et les livres bibliques d'ou elles 

sont tirées; mais à cause des omissions et des additions qui se trouvent dans 

les MSS., le Lectionnaire peut se diviser en trois catégories. 
La premiére, ou le type normal, est celle dont le contenu est déjà déerit. 

À cette catégorie appartiennent les MSS. BCC'L'L'MMOPP'?RR' '. 

A la deuxiéme catégorie appartiennent les MSS. LI" (13* siécle) oü 

beaucoup de péricopes de l'Ancien Testament ne se trouvent pas, surtout 

pour les heures des offices de la veille. 
# la troisiéme catégorie appartiennent les MSS. LP'R'* ის il y a beaucoup 

de péricopes additionnelles pour les heures des offices du jour. Une parti- 

cularité des MSS. de cette catégorie, c'est que le texte de quelques-unes des 

péricopes est sa'idique « bohairisé ». En outre, il y a des MSS. du Lection- 

naire de la Semaine Sainte qui ne contiennent qu'un texte arabe, qui semble 

étre simplement une traduction du copte. J'ai examiné un de ces MSS. Arun. 

Or. 19 British Museum, et j'ai trouvé que le texte arabe s'accordait parfaite- 

ment au texte copte des MSS. de la premiére catégorie. 

Il y a deux éditions imprimées du Lectionnaire, ' e E.XRJ| Rame] QOUS, 

1:03) FITA En A uu ibo, ? იიი feremymACyA teovaB პო. [4tic 

fee eacnaiesa. ftancEAnA pis (A.D. 1899), qui est l'édition de l'Église copte 

catholique. Le contenu de ces deux Lectionnaires est celui que nous avons 

décrit comme le type normal, sauf que l'édition catholique omet les exhorta- 

tions. De plus, il y a les "Tables" de I. Habas «i.» _ 26.8 n JJ» cus 

DP qui donnent l'indication des lecons qu'il faut-lire au cours de 

l'année. Il faut remarquer, cependant, que les différences (outre lesfautes d'im- 

pression) entre les lecons données par Habasi et celles qui se trouvent dans - 

mes '"Tables' pour la Semaine Sainte, proviennent de ce que Habasi a 

rédigé ses "Tables' d'aprés un MS. arabe de l'Indieateur des lecons, 

et non pas d'aprés le contenu des MSS. du Lectionnaire copte. 

Pour démontrer la valeur du texte du Lectionnaire pour établir un. texte 

correct des livres bibliques de la version bohairique, il sera à propos de citer 

quelques exemples. Ces exemples sont tous empruntés à Job *, puisque ce livre 

est le seul de la Sainte Bible, à l'exception des Proverbes, dont il existe 

une édition critique en dialecte bohairique. Le texte du Lectionnaire est 

établi d'aprés le MS. Add. 5997 du British Museum. 

1. Pour les Sigles, voir la liste des MSS. 

3. Le livre de Job, E. Porcher, Patrologia orientalis, tome XVIII, fasc. 2. 
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LSgobsrxxuts9 

Lect. fol. 57' ნაი 020 figanosaón. 
: dpiovepk >0'M6XV-0C თს+0ს ; Porcher t1A«qeAx0 A5anóaat: 

, A el ^ , , დ YA 

2. Job, xxiu, 17 : o5 თვ dev Ost 6X5X§066CL pot oxócoc; Porcher sassaevs ? 

AwnE AXE«qmANG EXus mnowyAxY Lect. fol. 58'* ases rap Asie 92-6C(9I29 ESpPHY 

E2& 4 T'SEOTCOC AX. 

აიეტი ლოი =.- თC565L 0% piov სX§066ი6თX: Porcher 4660 MC AE Av C2 00» 

$n0veow; Lect. fol. 58' XII–.C60#MC zc. A^repcABo2 Snomeow. 

t - , t , 2 * 4 # , 

4. Job, xxiv, 5-6.: ónip époU 265X06VC§5C vv 5თს+CV «თნ ობაVმთი aóc proc cic 

, v E LrQx Y- 

veo répouc ; Porcher eavctserooenpatac t£Roan topi exuov ....; Lect. fol. 58' &4 

CEPCIOY Wi pAESC 66-02 oS9VyAuu A«52028 VRAC y 2S EO^CUUYC TUIEGATLA 2 UOS. 

5. Job, XXIV, 9 : 70X6XV ópgavóv xo uxovoü ; Porcher avpuaex Sovopdcpanoc 

t&oa benonfixos; Leet. fol. 59* Aveguzess ftoopipanoc 5%0> benovdnoT. 

6. Job, xxiv, d AES y? SES ST EE : 2 : àvaat&c <0L/თ00სV o9 uc mto vec xarà +VC eXucoU Zone; Porcher 

ASATUTIUSEE OnCs IC ნნ ონი DS ETTIYECITUUTESE; Lect. fol. 60, a«wasniumne rap 

ovo2 დინის pere po enequinb, 

წ” ტს XVII. 

Lect. fol. 145* du ნოაყშე საც fray. 

III 

: 6>2X0XVCC uou 72v VსX#XV; Porcher ps eap] San cual: 

Liste des MSS. du Lectionnaire de la Semaine Sainte dont le contenu est 

donné dans la Table de Concordance. 

| SIGLES BIBLIOTHEQUES 

Berlin, Staatsbibl. Or. 2» 2692 

Caire, Musée copte 408 

Caire, Musée copte 1180 
Londres, British Museum Add. 5997 

- Londres, British Museum Or. 5286 

Léningrad, Musée asiatique 283 

Léningrad, Musée asiatique 239 

Manchester, Rylands Library 427 (16) 

Michigan, University Library 157 

Oxford, Bodleian Hunt. 5 (sa 'idique) 

Paris, Bibl. nat. Copte 7 

Paris, Bibl. nat. Copte 70 

Paris, Bibl. nat. Copte 124 

et Instit. cathol. Copte 8 

Paris, Bibl. nat. Copte 134 

Paris, Institut catholique Copte 6-7 
Rome, Vatic. copto 34 

Rome, Vatic. copto 90 

Home, Vatic copto 98 

DATE 

A.M. 1520 — A.D. 1804 

A.M. 1342 — A.D. 1626 

A.M. 1421 — A.D. 1705 

A.M. 990 — A.D. 1273 

18% siécle 

A.M. 1427 — A.D. 1711 

A.M. 1487 — A.D. 1771 

A.M. 1477 — A.D. 176t 

18* siécle 

eirca 13* 510016 

A.M. 1071 — A.D. 1355 
A.M. 1036 — A.D. 1319 

18* siécle 

A.M. 1602 — A.D.1886 

A.M. 1493 — A.D. 1777 

16*-17* siécle 

A.M. 1440 — A.D. 1724 

A.M. 1101 — A.D. 1385 
Rome, Vatic. Borg. Collect. Copto 52 A.M. 1492 — A.D. 1775 
Rome, Vatic. Borg. Collect.Copto 109,.99 (sa'idique) 13-14“ siecle 
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Trois de ces MSS. sont incomplets; L' donne seulement la partie du 
Lectionnaire à partir de la 1" heure de la. veille de la Parascéve jusqu'à la 
Synaxe du dimanche de Páques, O ne donne que celle à partir de la. 1"* heure 
de la veille de la Parascéve jusqu'à la 6* heure de la Parascéve, et R* ne 

donne que celle à partir de la 9* heure du 2* jour jusqu'à la 12" heure de la 

Parascéve. 

IV 

Dans la Table de Concordance qui suit, il faut remarquer que pour écono- 

miser l'espace, le sigle d'une méme lettre ne se répéte pas pour chaque ms., 

mais est suivi simplement des chiffres nécessaires ; ainsi PP'?'RR'? doit se lire 

PP'P*P?P'RR'R^R*. Là ის une péricope est incompléte, la lettre I. est placée 

devant le sigle; et quand une péricope manque tout à fait à cause d'une 

lacune dans un ms., l'abréviation lac. est mise aprésle sigle. L'absence entiére 

d'un sigle indique que la péricope en. question ne se trouve pas dansle ms., 

ou bien qu'elle est mentionnée seulement par une note copte ou arabe. Un 
verset suivi d'un astérique veut dire que le verset est incomplet. Les chapitres 

et les versets de l'Ancien Testament sont indiqués d'aprés le texte grec de 

l'édition de Swete '. 

TEXTE ET TRADUCTION DU LECTIONNAIRE 

Comme texte du Lectionnaire de la Semaine Sainte, nous avons choisi celui 

du MS. Add. 5997 du British Museum, Londres. 

Ce MS. (papier) a 313 folios (24,7 X 34.2 cm.), dans 32 mains de papier à 

10 folios. Le texte, d'une grande belle écriture, occupe 25 lignes par page, 

et les titres des péricopes, rubriques, signes de ponctuation, majuscules et 

les lettres დ, b sont en rouge. Le scribe a écrit son nom nmoasapa* (zo ») 

sur les folios 65” et 206", et àla fin du MS. (fol. 343") il y ala date, le 22 'Thoout 

A.M. 990 — 19 sept. A.D. 1273. Le texte copte est accompagné d'une 

traduction arabe. 

Les folios 2-6 étant d'une main récente, nous les avons remplacés par le 

texte correspondant du MS. Copte 7 de la Bibliothéque nationale, Paris; et 

nous avons rejeté en note les variantes qu'offre le texte du MS. Add. 5997 

pour ces folios. 

Le MS. Copte 7 (d'aprés le colophon fol. 1") fut un legs pieux ( 345; à 

l'Église de Michel l'Ange Puissant à Kartasà (32, et la date est le 

29 Amiir, A.M. 1071 — le 23 Févr. A.D. 1355. 

1. The Otd Testament in Greek, H. B. Swete. Cambridge, 1901. 

2. Kartasà, un village dans le district de Damanhür, dans la province d'Al-Bahirah. 
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Dans le texte, le commencement des lignes est indiqué par le signe (!) 

et le commencement des folios par un astérique (^). 

La traduction du texte copte est due à M. l'Abbé E. Porcher qui m'a prété 

son précieux concours en se chargeant de ce travail. 

0. II. E. BunwESTER. 
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“ახლი ა mewiemensoriugzo eoo 2.26 9x4 

'2ალიიიიდ 696. ETÀ. 0028 0C (MI 2€ eiestitA ue 92.9 CVVMI 

X3iwóc ა ?3teÓA AA C2 გპგიიხლ! tpa" DbensAe2Won 

Sere ა 26CC 165 გიიყან წილი rA CTUUs uA 

96% Iდიი»ას §0%2-ი»X წ56X6C ა. ნიიM6%I60§%6 XAYWcA 

ლილის C 6%02. &ppas XX6 ა. 

E^CAFTEAO 25 წVI2.9(9MV %67. %=, 

Tit. 4წ ღი დ) 2.01 271206 1 წ5ი 2.09) +M7IIVC | texte oblitéré | eoe] იი sr. o | MV 2. 2)100////, 

CI texte oblitéré | Ps. CXXI, ^ edppan]e aj. dev. ი | tit. ecavre230] sic et o sr. s | xax] 

sic et 3 sr. A | xen]2 sr. წ. 

MS. Add. 5997 Var. Tit. wepsaxos feiemiemorvatnoc | V/2.2M0C | Ps. cxxi, 1 
H 2 (y EE EE · 

«წუნი. 92. | 2 9662 ჯეი9% გიილიილC! | ?2.6C16 00018 | # XIXIწ2.% X3nóc Am | tit. evar- 
_.– 

+ 62909 KATIA II 2.9(9(+% eU 5805 Kt XS. 

DIMANCHE DES RAMEAUX* 

SOIR (VEILLE) 

*Psaume CXXI. 'Je me suis réjoui de ce qui m'a été dit : Nous irons dans 

la maison du Seigneur. * Nos pieds se sont tenus dans les parvis de Jérusalem 

Verset^ *Car c'est là qu'ont monté les tribus, les tribus du Seigneur, en 

témoignage d'Israél, proclamant le nom du Seigneur. 

Évangile selon Jean, chapitre XXVII (Jean XII). 

თ. Dans la litargie grecque, ce dimanche est appelé eU Aoywjsfvoc, d'aprés l'acclamation 

de la foule « süAeyagévog 6 épyóuevoc 6V óvóparct xupíow ». La traduction arabe a Aa. YI e 

.£3x&J! le dimanche des Rameaux. 

b. Le Psaume avec le verset se chante immé 

et répond au graduel du rite latin. 

c. Pour les chapitres ou sections coptes, voir le Tableau de Concordance des sections 

du Nouveau Testament, Patr. Or., t. XX, fasc. ^, pp. 608-617. 

diatement avant la lecture de l'Évangile 

* M8. 
Gopte 7 
Fol. 9». 

* M5. 
Copte 7 
101. 22" 
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Iac ovn bazene ფილი SeieWmWACA T Ati 

Ü'RueATA 3A CERA PEASA APOC XUA0Q qu e1Aauon 1 

და énamc 0vocu 6507 pesi eohauiome Y ? Ameg- 

O^AiWOR  épou I.  CIEUUAAT + O70] 133464. 

| ა => 
2 C6სა ნიას)! Y 0“?0ლ, 7^4c06,490C MESE 9 copus 

სშონლიი ალალ  XAYMCTHEKO 6%92.996%605069C + 00000) A C7 

ძხლ> VIV(690272 509 იი მაილ ა ლიი0ფC ACcuqoo 

nius წონონლ2 ინ s 2VVVV ze x02 60-02. bernmocso: 

Arucoxew a!  VM9%ნლიი2 ს Ae 60-07 Doertste uA uno 

ხუნნწციიუ9ა 2 CXIC WickAgpriono v cpu éntaamamia a 2o 

eG Rcom WAicoxem 1IVI0-MIV, thon bau XC2-66წ v 

“იფ ion iiom wipe al das 2e 2 9909 + om 

oW eempaeN nàAuq bAnaHkes ა) იბ. 2696 ხიიწნ%- 

Jean xu, 4 Z//Xeowa] lac. | benseussaZZ77c] lac. | mexagYZzc] lac. | 

5 Z/AesRreov] lae. | ànowvZZva4] lac. | | 77202] lac. 6 2 cZ/igsaes] 180. | . Z727- 

^A] lac. 

Var. Jean xu, 1 1ე296%0605ი #6ფ00% | 5 aj. sr. € | *uemmacba | e&eeciiA | CV2.672.- 

C2.წ00 |. besnsiieesxuoni | 2 eiavepoz eros | დაიან, %(2.69)6VV) | ova: e&oa 

bens | 2M2C I 3 ov omis | wACÓs fto z3pA | 10VIC50§MXM 62.9 2.9%0605069L | 

fwAndazcX|acdpouov thoa Xmdus|amns | 3 Suemcoxen | ̂  დL5%60-ი2.) | 

bennequaenmic | moxapiuenic | 5 xeeBeov c:pascozces XXI0V505XIC, cBoa ba 

A*wtE WcAeApy ლიილდC | fiia | 6 ctAcepguxe2un]s aj. sr. 1. | seu | bassa 

A?*VAA. 

'Jésus done, six jours avant la Páàque, vintà ” Béthanie, lieu 00 était 

Lazare, celui qui mourut, et que Jésus ressuscita d'entre les morts. 2 n Tur 

fit un repas dans cet endroit : et Marthe servait; et Lazare était un de ceux 

qui étaient à table avec lui.? Quant à Marie, elle prit une livre de parfum 

d'un nard vrai de grand prix, et elle en 01C01 les pieds de Jésus et les essuya 
des cheveux de sa téte : la maison se remplit de l'odeur du parfum." Un de 

ses disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le trahir, dit : *« Pourquoi ce 

parfum n'a-t-il pas été vendu trois cents statéres et donné aux pauvres? » 

* Il dit cela non qu'il se souciát des pauyres, mais parce qu'il était voleur et 

L2 

[o9] 
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Oio^ciWe a! 0 EPÉYMETOCOXKONAUUSEC SUIOTIG ^ IV ნყაბიი- ̂  თი > 

ვოლი  épo«u II ნსსილოყსლხიიზ XAUuonene. a^ 7XX69:6MC 

ლიი 9%წ0X26 92. IონლCლ2წნC ნწ0C, ნIნC0ილიით XA UC a 

*S$*HOAHXI rAP cteMEX&unER Vico! sues + 2.90% AE 

5 611 ყაო6% AW cuo» wien a! ? გიინს§ € 9-ნ605ი1IVყა 

€€409). TU TETUTO CA A ა 2« C409. XA ი 0იი0ფC Aci co CC 

XXAA^TCATKG AY 3 AATAA WneUEeETHKEAATZAPOC Y DIA 

წოლიიწაი”  épouq 0 dw cAqdovnoca (E&on bens 

eexxuuomi აა 10 გიინნლიილ00 Ae %%69I2.წ(XV9CწნიიC 3 

ფი. Iნნიყონზს სან 2 2. წლლ + 9660 0%%C, 92. §§- 

ხიისსსთ ფი2IIნ 6-0» 1ანIიიი9ა29 ლიილC 25092 C“VVI6 

ნიC 4 

wuupvr Aa2306 £z, 

20" ecu A Puno neni $osevióc dp + qeualpuaomni fexse- 

#%) 186. | tit. yazxxoc I sic. 

Var. o'"og! tpEWiraocoxonon| ovrog sieSAYOrIOv] un ნ biffé apr. s | 

წ ნს ლოლიის 3333010706. 2.9 | 7 იიი stAdiome j ftiECEPECAPEDS | 855a | cenassecien 

Aw | 9 mexXEe S enkAa2zAZApoc | bessieexiutov | 10 გიინდთლი”V0009% ss esmcoóss 
ეა 

§6XI9L2 6 XMნწნიილ | 11 Senn | ჯგიინ ლ wt 6VVეX6. 

la bourse étant entre ses mains, ” 00 qu'on y versait, il. le relevait. 

' Alors Jésus dit : « Laisse-la, afin qu'elle le garde pour le jour de ma 

sépulture,* car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je 

ne suis pas avec vous en tout temps. » * Un grand nombre de Juifs surent 

qul était là, et ils vinrent, non pas à cause. de Jésus seulement, mais 

aussi à cause de Lazare, pour le voir, lui qu'il avait ressuscité d'entre les 

morts. '* Les princes des prétres, eux, délibérérent de faire mourir Lazare 

aussi, '' parce que, à cause de lui, une foule de Juifs échappaient et croyaient 

en Jésus. 

Marix. 

Psaume xxvn. ?* * Béni soit le Seigneur Dieu; béni soit le Seigneur chaque 

jour. 

3 ატ. OE 
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Wc XIIIII5I XO I 26C9C MV2>2M0C prz “ICI 2 წაი“ < : 

. . MAT + 

9692» eeswow! besdppas XMM06C + 2MCალიი” ნწიI5M6VI 

§%07 1559 III 0C 24/777 ჭი vióc. 2. 6წლიიVIIXI epos + 

ხი ICI 620 XA 2050%2.X «67. 0 

ხიიი t"Auoe town 92.CIVCV)9IეI6 peniégiy uas a 

?omop ic owpuux cvuov-| 6VI6CIწ2. 9 ZEZSAXOKEOCT 

owos ში. sweowApyWutenusaiche 000p WtovpA- 

ა 8006 + ^ovojB sAugxuc|we ნწლყლიისსყეა — ESXLATC MC 

9: 69MIMI6  ლ0იი0ლ 2. V9)9:609:0M AE 60 06MVMIM89 2 

9-6 ნლიი«ლიი9ლ წი LDresnueepaasm მ *'owvoo Se 

ხალი  AqUE 2 ÉGpHE 6956%0-ილ5-«0M0ყწ62. SU 

წონ ბრი EpoQ + SETA GU 9(2:C%915 01. ალისას. 95 იიი 

ნ<2.Cდ 690692 2C C0MC Epod $OSESMC VI69:2.C, MAG . 

9%წC2.%)60C > 0IXდნს XIUUOIC AXAOTO 6M60+% 3 ადიიიი 

"YAP ხოს ^ Eporme ა გყაყიის bermeyan! წლიიილლC 2. ე(VI- 

Tit. ecArre210] sic et o sr. § | #41 sic eta sr. A | «ea] 2 sr. ნ | Lue XIX, 5 CVI5LI) sic 

Var. Ps. LXVII, 20 *. X»xxuisii Xuaxes] s! aj. sr.l. et XL6 aj. dev. +” | 2:6C1:C yazasoc 

P omis, et au lieu de Ps. cxvnu, 26-27", le verset 36* du Ps. LXVII d mca - 

$eo«q tque] fovoson nexovAaxAps სოინფ»ბ0C 4 <6). წ ლილო SXxep] 4 22 | 
lit. ნიიგალ E2305 KATA 2AxAs et sans xen 0 | Luc xix,1 eiae | 2 evxxov] omis | 

tWE«pAmnWE ZtKytoc| mas» meovapo HM Amomnsone | 3 A«omung SAY | Amm 

eeReniaam | ovxovxwbe beam | # eiSe Aue neq 929692920 60602 
ფ056დ6 | 5 fixemia A«qcussc | ocop Axxov | xxdpuov | Suc] | epos eamm. 

Verset Psaumecxvn.*** Bénisoit celui quivient aunomdu Seigneur. Nousvous : 

bénissons dela maison duSeigneur. *' * Dieu, leSeigneur, nousadonnéla lumiére. 

Évangile selon Luc, chapitre xxx (Luc XIX). 

'Et étant entré, il marchait dans Jéricho.? Et voici un homme qu'on 

appelait du nom de Zachée, et il était chef de publicains, et il était riche; ?et 

il eherchait, voulant voir qui était Jésus, il ne le pouvait pas à cause de la 

foule, paree qu'il était petit de taille; *et courant en avant il monta sur un 

sycomore pour l'observer, car il devait passer auprés. 5 Étant arrivé à cet 

endroit, Jésus l'apercut et lui dit: « Zachée, háte-toi : descends : car aujour- 

+ pol. s, d hui ” il faut que je sois dans ta maison. »* Et il se háta et descendit, et il 

IL 
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^tX. X308 Adi Ceo 4 ლიი A«w9ona ნწლC, Lა6წსლიი- 
წრის ა "owooB qw ოსნლიი (AT AM a WAT pex pel 
€"28'1 X906 + XtAque sau (bows CV 0იიდVIII 
WpeueprtoR: a. 6 CII<MC0§ ოილ, ა Adopt AE ნწ.უC, ToXxe- 
C2%ნ0C X6%2C აა06C a %6XI6C ფანის წ წოში.ყა: · 
ალია წჯ0წო5-2. nex: 1 o0coc du avri sosonc 

à "eme: + waxoBow! 92 C $A ა%XVI8 al 901692 E AG 
jxemic 4 zxexdpoos Anton: suum 156102.9M a 2 

» 9804 Qut ondgnpr წონპ ადა ინ 2 P Adi rAp Sosen- 
wu: udo: (ucl omvoz წყიფი ად»ა ნიო 2.%0 a 

290C5070 npo e&paso xen c xn aS 
I I Wyxc 26 წ52C0 Eta p»oiégemc წონის 2 60% 6692 - 
'ფყით ა». 6-0% oriese წყა“ Scscoesm იიი0C &iW 60027? ros as 
M05MMC0IC 29% ACIE 0 656102296 %6%602. 1I2”06სწო 

i Aie. ა შლ იიიიანინ 6%072 criesmonou ონლაინს იო 

ATYUIE d 6VC 2.92 CI B ბი». (Non ლ”ონწინითილ%ლ< 

Tit პაი0650250 | sic et o sr. 2. | npo] sic et o sr. p | e&paso] sic eto sr. s» | «ea] S sr. € 

Var. 6 t«paws| 7 ypexpen | XtAqwe tbowm | füowvpeuepnoRs fipuuns | 

8 SCREZAKKEOC | X6%6C, | 9%ნცIხიისნ ) SnapwmapyorA fuse | m aaa | 

XXX | 9 Ewmov xa | beri | frieAB pas | 10 XymHps III |. stop; ex xmi 

| it II 2აი0C5070C npoc ERpeoc sans xta C xu MM 28 | Hébr. IX, 11 magysegevc | 

sAsum ) rexHk | fowvornk| friebawme | 12 oce 6ი02 piens. 

le recut avec joie. 'Et tous ceux qui virent cela murmuraient disant : « II -1 

s est entré dans la maison d'un homme pécheur pour se reposer. »* Mais 

Zachée se leva, il dit au Seigneur : « Seigneur, voici que je donne la moitié 

de ce qui m'appartient aux pauvres; et ce que j'ai pris de force à quelqu'un, 

A უთ je le lui compterai quatre fois. »* Et Jésus lui dit: « Aujourd'hui le salut 

est arrivé dans cette maison, parce que lui aussi est un fils d'Abraham; 

o ''earle Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était perdu. » 

L'Apótre aux Hébreuy, chapitre v1, 28, 32 (Hébr. IX). 

1 '' Mais le Christ est venu comme grand prétre des biens futurs ” par le, pj. ,. 

tabernacle grand et parfait qui n'est pas oeuvre des mains, c'est-à-dire qui 
2 » ne tient pas de cette création, '” ni par le sang des boues et des taureaux, 
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xus Xuxoug T 62. CL bonn éstego^cA ბ sovcon 4! £Au- 

ილი Sonecuel dinep s 00% 6 rAp WOWwon Sie AC 

Spur HEXQATUXACE I: wexiome epis 560502 cet 6V- 

won b 6269 eióA ben ა: wjaAqurion o erriov ho sàel- 

CAPE v Pie გიისწ X341A2/2080TE YICSUOC] nyc ა «pas ee- 

5007 ფონწ0იი%%2. eq on AR 2 Aurea ebonn eqno 

&uovi xd s cqnauowbBo %-69(64051M9+#01C 007. 

SAn BSRHovi eem 3 eepeseplhoasc xp 6+0XX% 

იიი 606MM% a! P omog eehedpAs omiecrincne Sicom- 

.AtASGWxH 1056 ა» ფისის ^ CAQUUA $2 €O^n340^C 

e cul შონიი წს 2 CC ern ore 21à.oon stoo- 

v x 2. 9C60 XAYHUA) NOSEMW CIGAQEM Senn 

C0%0MV2. feste, 99 IIIM 2. rAp 65605ი0% 92-06 34304 

ÀmArYxW dctendpuov xdpu cAqceusumic ა. 17% maa 

ფასის FAD 2052 9%წილიი tXENDATMPEGAUIOTTE d AE- 

3WACUXeuXou 0C tuonb woedpu tuAQGcEU WC 3 

Var. emw teowvaR ftowvcoR taux: sowcue] | 13 eunuxb | 14 eeuene | CV2- 

<ლხიიზლ fiiEERCT HA ECHO | EGPpETETETUDEXAI0Y 3d e1usib ლიი0ფ 90 MM | 15 de 

იიი116055MCVX6C V<5C- le texte passe au verset 23 1ანფ2 ლიი uto. 

mais par son propre sang ; entré dans le sanctuaire une seule fois et trouvant 

rédemption éternelle. '* Car si le sang des boues ou des taureaux, ou la cendre 

d'un veau dispersée sur ceux qui sont souillés purifie pour la pureté de la 

chair, 'combien plus le sang du Christ, qui .d'un esprit pur s'est offert pur 

à Dieu, purifiera-t-il notre conscience des. ceuvres mortes, pour que nous 

servions le Dieu vivant et immanent?'* Et pour cela il est médiateur d'un 

testament nouveau, * alin que la mort étant devenue rédemption des trans- 

.gressions inhérentes au testament premier, ceux qui sont appelés obtiennent 

la promesse de l'héritage éternel.'* Car là ის il y a testament, il faut 

rapporter la mort de celui qui l'a établi,!" car le testament est consolidé 
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22 ნიილიი2ზ semmoc წონწ 2. 12MXXIV à A224 CObovn 

Hébr. ix, 19 stosacston] le scribe avait ócrit d'abord VXCCXXIX0V et puis il a ajouté 

un st ST. « *. 

Var. 24 sweenAwyc| tbos sparsus | | ferenoc. 

sur des morts, puisqu'il n'a pas de force tant que vit celui qui l'a établi. 

is-19 '* Pour cela le premier non plus ne purifiait pas à moins de sang. '*Car 

tous les commandements, d'aprés la loi, ayant été lus par Moise avec tout le 

peuple, il prit du sang de taureaux et de boues, avec de l'eau, de la laine 

écarlate. et de l'hysope, et il aspergea le livre méme avec tout le peuple, 

en disant : ?" « Ceci est le sang du testament que Dieu a preserit pour vous. » 

*?' Le tabernacle aussi et tous les vases du culte, il les aspergea de la méme » roi. »-. 

22 facon avec le sang;?* et presque tout se purifie, d'aprés la loi, avec du sang, 

et sans effusion de sang il n'y a pas de pardon. “II faut done que les 

images des choses qui sont dans les cieux solent purifiées ainsi; mais les 

choses célestes elles-mémes le seront par des sacrifices plus parfaits que 

ceux-là. ?'En effet, le Christ n'est pas entré dans un sanctuaire ouvrage 

des mains, figure du véritable, mais dans le ciel méme, pour étre manifesté 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 13 
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etosr.p| xta] 2 sr. წ. 

Var. t€t.....-. now omis| Xo XVI | 25 საინწელ!წწწნილნ | XM 6605ი2.ჩ | 

26 eau] | წონის 0I%X2C | Sereew | 27 eec | verset 28 omis | tit. 2.602%0% 

wenpoc C | 4 Pierre IV, 1 erae? | d:ascsxo7. 

désormais en présence de Dieu pour nous; **non pour s'offrir plusieurs 

fois; comme le grand-prétre qui entre dans le sanctuaire chaque année avec 

un sang qui n'est pas le sien; *^sinon, il faudrait * qu'il eüt souffert souvent 

depuis la fondation du monde; mais désormais une seule fois jusqu'à la 

consommation des siécles il s'est montré afin d'abolir le péché par son 

sacrifice;?' et de méme qu'il a été statué pour les hommes de mourir une 

fois, et aprés cela le jugement :?* de méme aussi le Christ s'est offert une fois 

pour enlever les péchés d'une multitude, et la seconde fois il apparaitra 

sans péché pour le salut à ceux qui l'attendent. 

Catholique Pierre I, chapitre VII, 41, 48 (I Pierre 1v). 

– 

'Le Christ done ayant souffert dans la chair pour nous, et vous aussi · 



t2 

[7v 

Dd 

Qt 

e 

- 

b» 

eo 

[92i 

[19] DIMANCHE DES RAMEAUX. 187 
«epu eld benicApE a A«wiA*Óo0q tRoa 
S4 dp noB: ა. ? ნიო ნდო ნასახი axe 106 C2.96XV tomo + ro os 
ს წნVIIILC d AAAA YCETM Wueneaunb, Dbericap£a 
წონდ ბა9, beseponeusg ddp a! 2 3oi rap épucien xni 
CHO"6 ETA dCi 4 epénie nip Xxcpooe usu) sisieestoc a- eptnient- 
სის. წას btrnoasnówubus a neupantcnevusA x 
016290 S&omoo წი a ntupBasnwepmep a stu 
826990, + weaoaneo I სი ლას ნოყაბ 1 0ნ(9ა ხVჯ0% 4. 
1ლო59წშინ წოლიილ CVI)6IIIIC bun  წონონ%609%9 neu- 
wo? As éboms ნIმ2V 0602, pu წონ ueiaovcXa: 
e At07^À 1? 908 6092 20-06 idw eic à eT san 
tw cionb! neum ნ0ILციიუ à! ^ 600622 ra? ბიილ!- 
S)ETMOTCu: I-IX ნწ6Cსილიიო 3 ფლ VC6-IC29 uem 
ნწყილიი 2542. stipuuns? 1ანწოლ2.§6C a Sonus b, 2-6 asia 
d bern a7 noeud Ae Sua sien apost ა. 

1 Pierre IV, 4 ftue33130] répété deux fois. 

Var. eiaqwixas | sano | $uereuqunb | 3 xen | emcnov | epextsiow: 
t| btn5anóobes | 6 ნოს 69) 62:20 | # tiadpyime || sienov | 5 fun 
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armez-vous de cette facon parce que celui qui a souffert dans la chair a 
cessé de pécher. ? De sorte qu'il ne demeure plus dans les convoitises ” des * rol. ev. 
hommes; mais que le reste de sa vie dans la chair, illa passe dans la volonté 

de Dieu.? Car il vous suffit du temps passé ის vous faisiez la volonté des 

paiens, en marchant dans les souillures, les convoitises, les orgies de 

différentes sortes, les débauches, les impuretés et les diverses abominations 

de l'idolátrie; *d'ou il leur semble étrange* que vous ne courez pas avec eux 

dans le méme débordement de perdition, en blasphémant : 7 lesquels rendront 

compte à celui qui est prét à juger les vivants et les morts; "car c'est pour 

cela que l'évangile a été donné méme aux morts pour que, condamnés d'une 

part selon les hommes dans la chair, ils vivent selon Dieu, dans l'esprit. 
' Mais la fin de toutes choses est proche : * soyez donc prudents et veillez dans * roi. 7. 

a. M. à m. lequel est ce oü ils sont étranges que, etc. (Traduction littérale du grec 

£y დ 66V(60V<CთI). 
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10 xxdppni] sic | tit. xen] 2 sr. xt. 

Var. 9 sveciestepuione | 10 eei. 

la priére; *avant, tout, que la charité soit constante en vous les uns 

pour les autres : car la charité couvre une multitude de péchés; " soyez 
Ms. 

Add. 5997 
+ Fol. 7. eràáce qu'il a recue, la. dispensant ; EIC | d Que, zJ 

hospitaliers les uns pour les autres, sans murmurer; "chacun, selon la 

* réciproquement, comme de bons 

dispensateurs de la gráce de Dieu, si variée;'' celui qui doit parler qu'il · 

le fasse comme des paroles de Dieu; celui qui doit servir qu'il le fasse comme 

par une force que Dieu préparera; afin qu'en toutes choses Dieu soit glorifie 

par Jésus-Christ à qui appartient la gloire et la puissance pour l'éternité. Amen. 

Actes, chapitre xxr (Act. xxvi). 

' Aprés trois mois nous montàmes sur uu vaisseau d'Alexandrie portant ; 

les enseignes des Dioscures qui avait hiverné dans l'ile; '* et nous abordàmes 

* Fol. 7. * à Syracuse. Nous y restámes trois jours; '* etsortis de là, nous atteignimes 
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Reggio. Et aprés un jour le vent du sud se renforca; nous arrivámes le 

deuxiéme à Pouzzoles;'* et, ayant trouvé là les fréres, ils nous persuadérent 

de rester là prés d'eux sept jours; et de cette facon, nous arrivàmes à Home. 

5 Les fréres de là, ayant appris de nos nouvelles vinrent. au-devant de nous 

jusqu'au forum d'Appius et aux Trois-Tavernes. En les voyant, Paul rendit 

; gráce à Dieu et prit confiance. '" Quand nous fümes entrés dans Rome, on 

autorisa * Paul à demeurer seul, avec le soldat qui le gardait. '” II advint 

qu'aprés trois jours il convoqua les principaux Juifs qui y demeuraient ; 

lorsqu'ils furent venus vers lui, il leur dit : « Hommes freres, mol, je 

n'ai rien fait contre le peuple ou contre les coutumes de nos péres: 

on m'a ligoté et de Jérusalem on m'a livré aux mains des Romains; '* ceux-ci, 
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ayant fait enquéte, voulaient me relàcher, parce qu'ils ne trouvaient 
aucune cause de mort pour moi; '* mais, les Juifs S'y opposant, il me fut 

, - წ . 
. nécessaire d'en appeler * au roi, non pas comme ayant quelque accusation 

à. faire contre la race; 29 pour cette raison aussi j'ai demandé à vous voir : 
et à vous parler; car c'est à cause de l'espérance d'Israél que je suis ligoté 
dans ces liens. » ?' Alors ils lui dirent : « Quant à nous, aucun écrit ne nous - 
est venu de Judée à ton sujet, et pas un des fréres n'est venu nous informer 
ni dire quelque mal sur toi. ?? Nous trouvons juste d'entendre de toi ce que 2: 
iu penses; car pour cette secte le fait est clair pour nous, qu'on se contredit 
à son sujet partout. » ?' Et ils lui fixérent un jour; ils vinrent le trouver à 

:son logement; comme ils étaient en grand nombre, *il leur parlait en leur 
donnant des témoignages du royaume de Dieu, les persuadant à ce sujet 
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par la loi de Moise et les prophétes depuis le matin jusqu'au soir. ** Quelques- 

uns étaient convaincus par ce qu'il leur disait; d'autres étaient incrédules. 

?Qomme ils étaient en désaccord les uns avec les autres, Paul les 

congédia en leur disant une seule parole : « C'est justement que l'Esprit- 

Saint a parlé par Isaie le prophéte avec vos péres, ^en disant : Va vers 

ce peuple et dis-leur : Par l'ouie, vous écouterez, et vous ne comprendrez 

point; ” et par la vue vous regarderez, et vous ne verrez point. “” Car le coeur 

de ce peuple s'est épaissi; ils ont. été durs d'ouie dans leurs oreilles, et ils 

ont fermé leurs yeux, de peur qu'ils ne voient de leurs yeux et quls 

n'entendent de leurs oreilles et qu'ils ne comprennent de leurs coeurs et qu'ils 

ne se convertissent, pour que je les guérisse! ** Que ce fait vous soit patent, 

que Dieu a envoyé son sauveur aux Gentils; eux, ils écouteront. » ?*]] resta 

deux ans entiers dans sa demeure de location, et il recevait tous ceux qui 
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venaient vers lui, ?' préchant le royaume de Dieu et ^ donnant en toute fran- : 
chise la doctrine sur le Seigneur Jésus-Christ, personne ne lui faisant 
obstacle. 

Psaume CXVII. 
26 

de la maison du Seigneur. *** Le Seigneur Dieu nous a donné la lumiere. 
^ La pierre qu'ont rejetée les bátisseurs est devenue une téte d'angle. 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxr). 
' Et quand ils se rapprochérent de Jérusalem ils vinrent à Bethphagé 

prés de la montagne des Oliviers; alors Jésus envoya deux diseiples, *en 
leur disant : « Allez dans ce village, qui est en face de vous; ” et vous 
trouverez une ànesse attachée, et un ànon avec elle : déliez-les, amenez-les- 
moi ; * si quelqu'un vous parle, dites que le Seigneur en a besoin ; il les renverra 

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur; nous vous bénissons ? 
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ი aussitót. » ' Or eeci arriva afin que s'accomplit ce qui a été dit par le prophéte 

s en ces termes : *« Dites à la fille de Sion : Voici que ton roi vient vers toi, 

ი débonnaire, monté sur une ánesse, avec un ánon, petit de l'ànesse. » * Les 

7 disciples étant allés, et ayant fait comme Jésus leur avait commandé, " ils 

amenérent l'ànesse avec l'ànon, * mirent dessus leurs vétements et l'y firent" Fol. 11' 

8 asseoir. * La plupart dans les foules étendaient leurs vétements sur le chemin; 

d'autres coupaient des branches d'arbres et les étendaient sur le chemin, * les 

uns marchant en avant, les autres en arriere, criaient en disant : « Hosanna, 

fils de David! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! Hosanna dans 

ჯი les lieux élevés! » '" Et il entra dans Jérusalem. Toute la ville s'agita, disant : 

I) « Quel est celui-ci? » '' Les foules répondaient : « C'est le prophete " Jésus, 10 * pol. 1r 
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13 sutor] aj. sr. 1. 

Nazaréen de la Galilée. » '? Et Jésus entra dans le temple; il chassa tous - 

ceux qui vendaient dans le temple, avec ceux qui achetaient; et il renversa 
les tables des changeurs et les siéges de ceux qui vendaient des colombes, 
'* et il leur dit : « II est écrit: Ma maison sera appelée maison de priére; et 
vous, vous en faites un repaire de voleurs. » '* Puis vinrent vers lui des aveugles : 
et des boiteux dans le temple, et il les guérit. '*Les princes des prétres 
et les scribes ayant vu les merveilles qu'il avait faites et les enfants disant : 
« Hosanna, fils * de David », murmuraient, '* et lui dirent: « N'entends-tu pasce ! 
que disent ceux-ci? » Jésus leur dit : « Si fait! n'avez-vous jamais lu. dans 
les Ecritures : que de la bouche des petits enfants, et de ceux qui sont 
au sein, tu as préparé la louange? » '"Et les ayant quittés, il sortit de la 
ville, alla à Béthanie et s'y reposa. 
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Évangile selon Marc, XXXII (Marc, xr). 

'Et s'étant approché de Jérusalem, il vint à Bethphagé et Béthanie, 

prés de la montagne des Oliviers; il envoya deux de ses disciples, ? et leur 

dit : « Allez dans le village qui est en face de vous; *et aussitót que vous y 

entrerez, vous trouverez un ànon attaché, sur lequel aucun homme n'a 

jamais monté : déliez-le et amenez-le;? et si quelqu'un vous dit : Qu'est-ce 

que vous faites? dites que le Seigneur en a besoin, et aussitót il l'enverra 

iei. » ^Et ils s'en allérent et trouvérent un ànon attaché prés de la porte au 

dehors du chemin, et ils le déliérent; * et quelques-uns de ceux qui se tenaient 

là leur disaient : « Qu'est-ce que vous faites, en détachant l'ànon? » * Et 

eux, ils leur dirent selon ce que dit * Jésus, et ils les laissérent, 'et ils ' Fol. 13*. 

amenerent l'ànon à Jésus ; et ils mirent leurs vétements dessus; et il s'assit 

7 00). 125- 
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dessus; *et des foules étendirent leurs vótements sur le chemin: d'autres 
coupeérent des branches des champs, les étendirent sur le chemin;? et ceux 
qui marchaient en avant, avec ceux qui marchaient en arriére, criaient : 
« Hosanna! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! '?Béni soit le 
royaume arrivant de notre pére David! Hosanna dans les lieux élevés. » '* Et 
il entra dans Jérusalem dans le temple, et il observa tout, et, l'heure du soir 
"étant déjà arrivée, il sortit vers Béthanie avec les douze. 

Evangile selon Luc, 1 (Luc, XIX 
^ Et il advint, lorsqu'il s'approcha de Bethphagé et Béthanie, prés de . 

la montagne qu'on appelait des Oliviers, il envoya deux de ses disciples, 
" en disant : « Allez à ce village qui est devant vous; quand vous y entrerez, 
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vous trouverez un ánon attaché, sur lequel aucun homme n'est jamais 

monté, et layant délié, amenez-le; ?'et si quelqu'un vous demande 

Pourquoi le déliez-vous? dites ainsi : Parce que le Seigneur en a besoin. » 

? Ceux qui étaient envoyés *étant partis trouvérent /out comme il leur * Fol. 14". 

avait dit. ბ? Comme ils déliaient l'ànon, ses maitres leur dirent : « Pourquoi 

déliez-vous l'ànon? » ?^ Et eux dirent : « Parce que leSeigneur en a besoin. » 

35 gt ils l'ameneérent à Jésus; et ayant mis leurs vétements sur l'ànon, ils 

y firent monter Jésus; ?""en marchant ils étendaient leurs vétements sur 

le chemin. ? Déjà lorsqu'il se fut approché du lieu de descente de la 

montagne des Oliviers, toute la multitude des disciples ravie se mit à 

louer Dieu à haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus, 35 en 

disant : « Béni soit le roi qui vient au * nom du Seigneur! Paix dans le ciel * Fol. 14». 

et gloire dans les lieux élevés. » მი Et quelques-uns des Pharisiens du milieu 
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dela foule lui dirent : « Maitre, fais une observation à tes disciples »; 

* et il répondit : « Je vous le dis : si ceux-ci se taisent, ces pierres vont 

crier. » ''Et s'étant rapproché, et ayant vu la ville, il pleura sur elle, 

"'en disant : « Si tu savais toi aussi en ce jour ce qui touche à la paix! 
Mais maintenant, c'est caché à tes yeux; **il viendra sur toi des jours oü 
tes ennemis t'environneront de tranchées, t'entoureront et te serreront de 
toutes parts, '**et te renverseront au ras du sol avec tes enfants qui sont 

en toi, et ils ne laisseront pas pierre sur pierre en toi, parce que tu n'as 
pas connu le temps de ton inspection. » ** Et étant entré dans le temple, 
il se mit à chasser ceux qui vendaient, *^en leur disant : « Il est écrit que 
ma maison sera une maison de priére; et vous, vous en faites une caverne 
de voleurs. » *' Et i! enseignait tous les jours dans le temple. Les princes 
des prétres, les scribes et les principaux du peuple cherchaient à le perdre; 
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^et ils ne savaient pas ce qu'ils feraient, parce que tout le peuple était 

suspendu à lui pour l'écouter. 

Psaume LXIV ^. ? # toi, ó Dieu, convient le chant dans Sion; on te rendra * Fol. t» 

des voeux dans Jérusalem. 

Verset (Ps. rxxx). ? Réjouissez-vous en Dieu notre aide; saluez en cris de 

joie le Dieu de Jacob. * Apprenez un chant; donnez le tambourin, la harpe 

gracieuse et la cithare. 

Évangile selon Jean, chapitre XXVIII (Jean XII). 

'?Le lendemain, la foule nombreuse venue à la fóte, ayant appris que 

Jésus venait à Jérusalem, '*prit des rameaux de palmiers et sortit à sa 

rencontre; ils acclamaient disant : « Hosanna! Béni soit celui qui vient au 

. nom du SORPUUEE et le roi d'Israél. »'^ Et Jésus, ayant trouvé un 400, monta 

dessus, comme * il est écrit : ̂ « Ne crains pas, fille de Sion; voici que ton * Fol. 16 



=> "01. 6” 

= 0 16“ 

200 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [32] 

(CC WtOvpo «წლი c EQUAAHOYUÜ dioccHAS VI9Mწ 

WO? Eua al ÜWAS AE XRMEMECDARA.GMTIHC ნწ EDUAOTC 

stop 4 A2 ^4 Dot EdLAGÓr Une SWoceTHC 4 10€ 2 იინწ- 

დაწხიი %9C696C0II2-0V95MVMC ა 2SEMASME PB eicbnov 

bagou » owog tA: seta AvIOY SA Y 1/ 92. C6წMIC6 96 

Omne WoceriDaMU) ნწ 2 962. C ა xEAGpAoY"| EnAA- 

poc 46002» 1ანწისოფბიი 4 0ი-0ღ, 2Cო04ი9%0069, eon benc 

ჯან ego ა 190606922 samo 6%02 ნფCწ2.C-I6 

29% ნ III 9ნგიილსონს 29:62.C6CMI 211195 al P yvezee- 

wipagiceoc omn X0იინფილილ + 906%6%6%%25ი 3 Aenit- 

"ESSASSEMA ხლ წლ? AS d I YHXOCUOC Chpu 

AGUE TAG CAMXIENOHG 

urnencAYoSUu წწ... შილ. სა წს 292.C%+2-C1C 

jviestpeepauuone i  THÁMOCTIOAnOC წილ XOpitéiOovCc 2 

xepanton 

roi arrive, monté sur un ბიის, petit d'une ànesse. » '*Ces choses furent 

d'abord ignorées de ses disciples; mais, lorsque Jésus fut glorifié, alors ses 

disciples se rappeléerent que ces choses avaient été écrites pour lui, et 

qu'ils les avaient faites à lui. ' La foule done qui était avec lui témoignait 
qu'il appela Lazare hors du tombeau et le ressuscita des morts; '*pour cela, 

la foule venait au-devant de lui, parce qu'ils avaient appris qu'il avait fait 

ce miracle. '? Aussi les Pharisiens se dirent entre eux : « Vous voyez que 

vous ne trouverez ” aucun profit : voici que tout le monde s'en va aprés lui. » 

Aprés l'achévement de l'anaphore, lire la résurrection des morts. L'Apótre auc 

Corinthiens 1, chapitre* (Y Cor. xv). 

a. Cette épitre de S. Paul et l'évangile qui la suit sont prescrits par le 8* canon de 

Christodule, patr. d'Alexandrie (A.D. 1047-1077). « Dominica Palmarum postquam Liturgia 

finita fuerit, legetur Evangelium pro mortuis, cum orationibus quae eorum causa 

dicuntur, idque post lectionem Epistolae Pauli eidem officio destinatam. » Renaudot, 

Hist. Patr. Alex., p. 422. Pour le texte arabe et la traduction de ces Canons de Chris- 

todule, voir notre article « TAe Canons 0/ Christodulos, Patriarch of Alexandria », 
dans le Muséon, t. XLV, pp. 71-84. 
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I Corinth., xv, 3 dp] X» au-dessous dela ligne | 8 Zzwow be] sic, lac. devant v. 

'Je vous signale, mes fréres, l'évangile que je vous ai préché, celui que 

vous avez recu, dans lequel vous vous maintenez, *par lequel aussi vous 

serez sauvés, cela si vous le retenez dans la forme ou je vous l'ai annoncé; 

autrement vous aurez cru en vain. ?Car je vous ai transmis d'abord ce 

que jai recu : * que le Christ est mort à cause de nos péchés, suivant les , რორი. 

Écritures, ^et qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisiéme jour, 

suivant les Écritures; *et qu'il est apparu à Céphas, ensuite est apparu aux 

douze, "aprés est apparu à plus de cinq cents fréres en méme temps, dont 

la plupart existent encore maintenant, tandis que d'autres se sont endormis. 

'Ensuite il est apparu à Jacques, puis est apparu à tous les apótres; *et 

en dernier lieu de tous ceux-là, comme à un avorton, il m'est apparu à moi- 

méme ;? je suis en effet le plus petit d'entre les apótres; je ne suis pas digne 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 14 
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12 scies peepauone1] o rét. sr. un pap. de réparation. 

d'étre appelé apótre, parce que j'ai persécuté l'église * de Dieu. '" C'est par 

une gráce de Dieu que je suis ce que je suis; et sa gráce en moi n'a pas 

été vaine, mais j'ai peiné plus qu'eux tous, non pas moi mais la gràce de 

Dieu qui est avec moi; '' soit donc moi, soit ceux qui préchent ainsi, et ainsi 

vous avez cru. ''Si on préche que le Christ est ressuscité des morts, 

comment y en a-t-il parmi vous qui disent que la résurrection des morts 

n'arrivera pas? '^et si la résurrection des morts n'arrive pas le Christ non 

plus n'est pas ressuscité;'* et si le Christ n'est pas ressuscité, alors notre 

prédication " est vaine, et votre foi aussi est vaine; '*nous serons trouvés 

encore faux témoins à l'égard de Dieu, car nous avons témoigné à l'égard 

de Dieu qu'il a ressuscité le Christ, qu'il n'a pas ressuscité si les morts ne 

ressuscitent pas. '*Car si les morts ne ressuscitent pas, le Christ n'est pas 

ressuscité; ''et si le Christ n'est pas ressuscité, votre foi est vaine, et 
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vous étes encore dans vos péchés; '*alors donc ceux qui se sont endormis 
dans le Christ sont perdus; ''et si dans cette vie seule nous espérons dans 
le Christ, alors nous faisons pitié plus que tous les hommes. * *" Mais main- * rol. 18». 
tenant le Christ est ressuscité des morts, prémices de ceux qui dorment; 
"' car puisque la mort est venue par un homme, de méme par un homme la 
résurrection des morts; ^ car de méme qu'en Adam tous mourront, de méme 
aussi dansle Christ tous vivront ; ** chacun à son rang : en prémices, le Christ; 
puis ceux qui appartiennent au Christ dans son avénement, ?'puis ceux de 
la fin; quand il donnera le royaume de Dieu le Pére, qu'il anéantira toute 
principauté, toute autorité et toute puissance. **Car il faut qu'il régne 
jusqu'à ce qu'il ait ^ mis tous ses ennemis sous ses pieds." Le dernier » rol. 19". 
ennemi qu'il anéantira est la mort, car il a fait courber tout sous ses 
pieds. 
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39 capt sien 71A: en rouge. 

39 'loute chair n'est pas la méme chair; mais autre est la chair des 

hommes, autre la chair des bétes, autre la chair des oiseaux, autre celle 

des poissons; "et jl y a un corps des étres du ciel, et il y a un corps des 

étres de la terre; mais autre est la gloire des étres du ciel, autre la gloire des 

étres de 18 terre : ^' autre la gloire du soleil, autre la gloire de la lune, autre 

la gloire des étoiles, car une étoile différe * d'une étoile dans sa gloire : ** il en 

est de méme aussi de la résurrection des morts; elle est semée dans la cor- 

ruption, elle ressuscitera dans l'incorruptibilité; "” elle est semée dans le 

mépris, elle ressuscitera dans la gloire; elle est semée dans la faiblesse, elle 

ressuscitera dans la force; ^' il est semé un corps psychique, il ressuscitera un 

corps spirituel; s'il y a un corps psychique, il y a un corps spirituel. "წ En fait, 

il est écrit ainsi : Adam, le premier homme a été fait àme vivante; le dernier 
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Ps. cxiv, 8 dama] sic. | tit. «67 | 7 Sr. t. 

Adam esprit vivifiant; ** mais le premier n'est pas spirituel, mais psychique ; 

aprés lui, le spirituel; * '"]e premier homme tiré de la terre, est terrestre; * pol. 2 

le second homme venu du ciel est céleste; '*tel le terrestre, tels les autres 

terrestres; **et tel le céleste, tels les autres célestes; et comme nous avons 

porté l'image du terrestre, portons aussi l'image du céleste. | 

Psaume LXLV. 

3* Heureux celui que tu as choisi et admis chez toi; il habitera dans 

tes parvis éternellement. (Ps. cxiv) " Retourne, mon 8006, à ton lieu de 

repos. Car le Seigneur m'a fait du bien. "II a sauvé mon àme * de la mort, * Fol. 20 

et mes yeux des larmes, et mes pieds du faux pas." Je plairai à Dieu dans 

sa présence, dans le lieu des vivants. 

Évangile selon Jean, chapitre x1 (Jean v). 
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'"Jésus répondit et leur dit : « En vérité, en vérité je vous le dis : le 
Fils ne peut rien faire de lui-méme, s'il ne voit pas que le Pére le fait; car 
les choses que fait le Pére, le Fils les fait aussi; ""car le Pére aime le Fils : 
et tout ce qu'il fait, "il lui apprendra; il lui apprendra des choses plus 
grandes que celles-ci, de sorte que vous serez étonnés. ?' Car de méme que 
le Pére ressuscite les morts et les vivifiera, de méme aussi le Fils vivifie 
ceux qu'il veut; ?*car le Pére ne jugera personne, mais tout jugement, 
il l'a donné au Fils ; ?* afin que tous róvérent le Fils, de méme qu'ils révérent 
le Pére; celui qui ne révére pas le Fils ne révére pas le Pére qui l'a envoyé. 
1 En vérité, en vérité je vous le dis, celui qui écoute mes paroles et croit 
en celui qui m'a énvoyé a*la vie éternelle et ne viendra pas en jugement, 
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mais a passé de la mort à la vie. ?* En vérité, en vérité je vous le dis, il 

vient une heure, et c'est maintenant, ou les morts entendront la voix du 

Fils de l'homme, et ceux qui entendront vivront; ?* car de méme que 

la vie est dans le Pére, il l'a donnée aussi au Fils, de facon que la vie 

soit en lui, ? et il lui a donné le pouvoir de juger, parce quil est Fils 

de l'homme. ?* Ne vous étonnez pas de cela, qu'il vient une heure oü tous 

ceux qui sont dans les tombeaux entendront ” sa voix ?*et sortiront, ceux * Fol. 22". 

qui ont fait le bien en une résurrection de vie, et ceux qui ont fait le mal 

en une résurrection de condamnation; *"il n'est pas possible que je fasse 

rien de moi-méme; comme j'entends, je juge et mon jugement est juste 

parce que je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a 

envoyé. » 
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Évangile selon. Matthieu, chapitre xxxvii. (Mat. xxvi). 

* Jésus étant à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, * une femme 
vint vers lui, ayant en main un vase de parfum de grand prix, et elle le 
versa sur sa téte quand il était à table. * * Ayant vu cela, ses disciples 
murmurérent, disant : « Pourquoi cette perte? ? car il était possible de vendre : 
ceci trés cher, et de le donner aux pauvres. » '" Sachant cela, Jésus leur dit : - 
« Pourquoi faites-vous peine à cette femme? C'est une bonne cuvre qu'elle 
a faite pour moi; ''car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais 
moi, je ne suis pas avec vous en tout temps, '*car celle-ci a répandu ce 
parfum sur mon corps pour ma sépulture. '* En vérité je vous le dis, là - 
ის sera préché cet évangile dans le monde entier, on dira aussi ce que 
cette femme a fait, en souvenir d'elle. » 
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ÉMuEO^c AX) a WE2SAC Au  CEÀTXOC QA %56%2- 

«np: ზა a $eieocA: Xuuuoc 6MC. C2%6%040:92M 

eo 
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WEMO^AS CAdEX2SAÓH 3 “ილ ანწონ«სნოლი წლ + ” IიI » 

?გალნლლიისს SZXETHC 1II69%2C 926564661 AC Ve Apt- 

Tit. az] sic et 7 sr. A. | tit. »»a-recosn) + Sr. 1, | xt2] * sr. xt. 

* 41* heure du dimanche des Rameaux. * Fol. 2» 

Psaume VIII. 

'*De la bouche des petits enfants et de ceux qui sont au sein, tu as 

préparé la louange. 

Verset (Ps. vin). '* Seigneur, notre Seigneur, comme une merveille, ton 

nom est sur toute la terre. 

Évangile selon Matthieu, chapitre LX (Mat. xx). 

?9 Alors vint vers lui la mére des fils de Zébédée avec ses deux fils; 

elle l'adora et lui demanda une chose; *'et lui, il lui dit : « Qu'est-ce que 

tu veux? » Elle lui dit : « Dis que mes deux fils soient assis, l'un à ta droite, 

lautre à ta gauche, ” dans ton royaume. » ?: Jésus lui répondit : « Vous * Fol. 23 
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Ce inui ყIციი M 2 ნა გიიცხსო ნ) CAE THOSEMTKET XAXAA— 

0X%%MMC * Av yeeapen 60056VICლ0MX წ! 29 ი4C Ac Aenov] : 

წწსსლიი” 1I69%2C, წისლიი + %ნუნონსნსს SETA Po VI 

წონწIნი%ლ0C + 650 %C6C ნნVლიი +. ლიი noveno 

€10: Mნწყაწსა, ნ9Cსციი ა. P yyAspur| 9-6 As ICC 2 ყასიVXI 

1ანწნიწიიი A224! ში» éeovu ceps]! 156%0M%ლიი 2 

ნ ნნწ9ან2 VII ყონ ა. 7 omoz cpu ნცლიისსსა ნნწლილიილ 

bresensow a ნინნდხიIC sues ა. 5 აძის au. 

აფი ოII2 დსთ ა. წნ<52C6 rApP 29% 66 წლიისან1ხა1ოC a! 
A?A წყინს + ლიი Cl seg ye წისო; (Exen- 
ლიი 3 

ne savez pas ce que vous demandez : pouvez-vous boire le calice que je 
boirai? » Ils lui dirent : « Nous le pouvons ». ?* Et il leur dit : « Le calice, 
vous le boirez; mais d'étre assis à ma droite et à ma gauche, ce n'est pas 
à moi de le donner, mais c'est le propre de ceux à qui mon pere l'a préparé. » 
" Les dix autres disciples, ayant entendu cela, murmurérent au sujet des : 
deux fréres. ?* Jésus les appela et leur dit : « Vous savez que les chefs des 
nations sont ceux qui les dominent, et que leurs magnats aussi ont autorité 
sur elles; ” “წ 

étre grand parmi vous, vous servira; ?'et celui qui veut étre le premier 
parmi vous se fera votre serviteur; ?*il en est ainsi également du Fils de 
l'homme; car il n'est pas venu pour étre servi, mais pour servir, et donner 
sa vie en rédemption pour une multitude. » 

ce n'est pas ainsi qu'il en sera parmi vous; mais celui qui veut z 

23 
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"ნიის ნ20% 22. TULASUL XEAS X6 * Fol. 24. 

20 " wtO^^0*t C2.9050699(09 2:ene 4. £&oz 1560 eesoiooc 

5 tOPHi ნIII02 3 2 წოლიილიიყყაფ 3 7925 ლიი% A 

SAdXimmoc wmpenbBuamcarza წონ წიგ თიანი. 3 oon 

წ გიიფი époune cur dXanoc «ნIნ6C ciento uau) 

თ €wAc Ee ა ?Aub 26 ინი თიიიC Aqooc Sasna- 

PEAC Y AW A ptAc 09 sexes rmioc à Aoi 25ი990C sinc 

ა ÜsC At 2 ინწლიიის WeAd muo»v + "eACO 96“ - 

Tit. yA2o20] sic et o sr. 1. | Ps. XXVI, 6* 6:66§VV2.2MXI &? sr. 1. | üt. (VL29XLI. sic. | 

*E2] ^ Sr. Xt. 

1'* heure de la 2* nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 

Psaume XXVI. 

6*-7 * ი” Je chanterai et psalmodierai pour le Seigneur. ' ” Ecoute, Seigneur, 

ma voix de laquelle j'ai crié. 

2-8“ Verset (Ps. xxvi). ”” #16 pitié de moi et écoute-moi : "” c'est à toi que 

mon cceur a parlé; 

* Évangile selon Jean, chapitre xxix (Jean xu). Ede 

?' II y avait des Grecs parmi ceux qui étaient venus à la féte pour adorer. 

2 Or ceux-ci allérent vers Philippe de Bethsaide en Galilée; ils le suppliaient 

^s? disant : « Notre maítre, nous voulons voir Jósus. » ?* Philippe alla le dire 

93 à André; André avec Philippe allérent le dire à Jésus. ?* Jésus répondit et 

leur dit : « L'heure est venue pour que le Fils de l'homme soit. glorifié ; 
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1 6260C WEHAGQCA?7S II 2.C, ა) 9 Adcponeua X9C69#C 0-ი0C 

Jean XII, 24 wAstEstOn 33H19] sic. | 26 ov] sic. 

?"' en vérité, en vérité je vous le dis, à moins que le grain de blé ne tombe : 

sur la terre et ne meure, il reste seul; mais 's'il meurt, il rapporte beau- 

coup de fruits. ** Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa vie : 

en ce monde la gardera pour une vie éternelle. ?* Celui qui me servira, 

quil me suive; et là oà je suis, sera avec moi mon serviteur; et celui qui 

me servira, mon Pére l'honorera. ?' Maintenant, mon àme s'est troublée, : 

et que dirai-je? Mon Pére, délivre-moi de cette heure; mais pour cela, j'en 

suis venu à cette heure; ?* Pére, glorifie ton fils »; et une voix vint du : 
ciel, disant : * « J'ai glorifié; je glorifierai de nouveau. » ?? Alors la foule ა 

qui se tenait là ayant entendu, disait que c'était le tonnerre; d'autres disaient 

que c'était un ange qui lui avait parlé. ?* Jésus reprit el^dit 2 «€ C6 #”09L : 
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y et s? presque oblit. | A«g ZZ ow] sic lac. | 36 woe ws] sic lac. | Z7 Ze, sic lac. 

| S974) sic lac. | news] sic lac. 

pas à cause de moi que cette voix s'est produite, mais à cause de vous; 

maintenant c'est le jugement de ce monde; maintenant le prince de ce 

monde sera rejeté; ** et moi-méme, si je suis élevé hors de la terre, j'attirerai 

tout le monde à moi »; *'ceci, il le disait en indiquant de quelle mort 

i] mourrait. *^La foule reprit * disant : « Nous avons appris de la loi que 

le Christ demeure éternellement; et comment dis-tu, toi, qu'il faut que 

le Fils de l'homme soit élevé? qui est le Fils de l'homme? » ?*Jésus leur 

dit : « Encore un peu de temps la lumiere est parmi vous; marchez donc 

dans la lumiére, tandis que la lumiére est à vous, pour que les ténébres 

ne vous atteignent point, parce que celui qui marche dans les ténébres, 

ne sait pas ou il va; *"tant que la lumiére est à vous, croyez à la lumiere, 

afin que vous soyez fils de la lumiere. » 

ჯ» 01. 26.- 

* Fol. 26* 



Eo 26r. 

. # ?presque oblit. 

BS 96x 

214 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LÀ SEMAINE SAINTE. [46] 

AXSWr XuWexupo ხის SutuIACKA Ego 

"VaAnuoc xz, 

?WOOEXÀR XAYEXAAOC CAO! ECIEXKX2HpOTOUA. 20% 

XuU0070. ÓACO'Y! 9)2.6X6C | 

2:6CწC 

" ნყონს Wóc ნII.მაწხლიი fügwAsuR + bes: 

wAWtepriulo owvBuk ა. 
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7&tAWOX vu 4! მწ ცხიიიი AE ნოგიინნლიის yrE2x cuo +. 
2 წს პაი იწ ხასი + mAwkeyunomvss Ae %6- 
M#2I2C 4  DATMKEyUOTvNS Atc 9ნ05ი6002+MC seni 

Tit. სი ნ9-ყIC) 2 presque oblit. | sae ZZ aca] sic lac. | Ps. XXVII, 9 "ost 
sic point sr. »4 | 2. * móc aj. sr. l. par une main postér. | trrabpuov] 4 aj. sr. 1. par 
une main postér. | tit. xe« 27 sr. t. | 2R| B corrigé d'un z. | Lue ix, 18 ov] sic. | 
26296 წის XIVXL0C) მ). sr. la marge, | 19 "*tovnpocuZZuc] sie lac. et უი et 

9" heure de la 2* nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 

* Psaume XXVII. 

"Sauve ton peuple, bénis ton héritage; sois leur pasteur, éléve-les 
éternellement. 

Verset. (XXVII). ** -Ecoute, Seigneur, la voix de ma priére, quand Var: 
recours à toi. 

Évangile selon Luc, chapitre xxxii; xxix (Luc IX). 
'* Et il arriva, comme il était à l'écart seul priant, ses disciples étaient : 

avec lui et il les interrogea, disant : « Qui est-ce que les hommes disent 
ბა > 49 2 : E E que je suis? » ?Eux, répondant, dirent : « Les uns disent Jean-Baptiste, 

d'autres Elie, d'autres un prophéte des anciens prophétes qui est ressuscité. » 
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სონხოყისი bennuanr წნლ0ლიი +. 

OATRME აინ ხყნც სას წონიი 2 Cე(2. co 

YVa2330 xu 
lAsWOn S: XxHóC წნისი შონი a Asso xmóc 

SfgAsHpr fiu: + C AsuOTE XXWÓC წლიიხსლიი ი VCII- e gu oss 

Oc-1A:0 3 ? წლი XxvYóC 0 იიყსლიი XAMEG PAS: ლიიაყვოუ 

30óc 1556 გიის (coma a 

e'iaZZ ust] 816 lac. | 21 sov] sie aj. par une main postér. | tit. deus sic et o sr. 

M | Ps. XXVIII, 1 წVILI§I) sic. 

*?' Et il leur dit : « Vous, qui dites-vous que je suis! » Pierre répondit : » poi. 97». 

« Tu es le Christ de Dieu. » ?' Mais lui, il les réprimanda, il leur enjoignit 

de ne le dire à personne, ?* disant qu'il faut que le Fils de l'homme subisse 

une multitude de peines, qu'il soit réprouvé par les anciens, par les princes 

des prétres, par les scribes, qu'il soit mit mis à mort, et qu'il ressuscite 

le troisiéme jour. 

6* heure de la 2* nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 

Psaume XXVIII. 

' Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au Seigneur des fils de 

béliers; * apportez au Seigneur gloire et honneur; *apportez au Seigneur » pg 97", 

gloire à son nom; adorez le Seigneur dans son parvis sacré. 
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Tit. ნიი. LC 6240 | sic et o sr. s. | Matt. XXV, 7 exessssa v] იი sr. 1, 

Evangile selon Matthieu, xxu (Mat. xxv) 

' Alors le royaume des cieux ressemble à dix vierges, qui, ayant pris : 

leurs lampes, sortirent au-devant du fiancé; ?il y en avait cinq folles et 

cinq sages; "car les folles, ayant pris leurs lampes, n'emportérent pas 

d'huile avec elles, * mais les sages emporteérent de l'huile dans leurs vases 
avec leurs lampes; *le fiancé ayant tardé, elles sommeillérent toutes et 
dormirent. *Le milieu de la * nuit étant arrivé, une clameur 'se fit : « Voici 

le fiancé; levez-vous, sortez au-devant de lui »; "alors toutes ces vierges 

selevérent et parérent leurs lampes; *les folles dirent aux sages : 
« Donnez-nous de votre huile; sinon, nos lampes s'éteindront »; ? les sages 
répondirent, disant : « De peur qu'elle ne suffisée pas à nous et à vous, 
allez plutót chez ceux qui vendent et achetez pour vous »; ''Lorsqu'elles 
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1 Devant xr le manuscrit porte 1C–“ barré. 

furent parties pour acheter, le fiancé arriva, et celles qui étaient prétes 

partirent avec lui à la noce, et on ferma la porte. *'' A la fin arrivérent le » poi, აც». 

reste des vierges, disant : « Notre maitre, notre maítre, ouvrez-nous »; 

'"[ui, il répondit et dit : « En vérité, je vous le dis, je ne vous connais 

pas. "" Veillez done, car vous ne savez pas le jour ni l'heure ». 

9* heure de la 5" nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 

Psaume XVI. 

5 J'ai crié parce que tu m'as écouté, 0 Dieu ; incline ton oreille vers moi, 

et écoute mes paroles. 

Évangile selon Marc, XXIII (Mare VIII). 

" Et Jésus partit avec ses disciples dans les bourgades de Césarée de 

Philippe, * et sur la route il interrogeait ses disciples en leur disant : « Qui * Fol. 29. 

5 PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 1 
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SUM ა: 

Mare VIII, 30 fessi xoc] le point sr. ს) et un იი sr. e! aj. par une main postér. 

est-ce que les hommes disent que je suis? » ?** Et eux lui dirent : « Les 

uns disent Jean-Baptiste et d'autres Klie, et d'autres un des prophétes. » 

?» Et lui, il les interrrogeait : « Et vous, qui dites-vous que je suis? » Pierre 

rópondit et dit : « Tu es le Christ»; *'et il leur enjoignit de ne le dire à 

personne à son sujet. *'Et il commenca à leur enseigner, qu'il faut que 

le Fils de l'homme subisse beaucoup de peines, * et qu'il soit réprouvé par 

les anciens... et les seribes, et qu'il soit mis à mort, et qu'aprés trois jours 

il ressuscite; ?*et il leur parlait ce langage ouvertement; et Pierre le 

retint et se mit à lui faire des reproches; ??mais lui, s'étant retourné et 

ayant regardé ses disciples il gronda Pierre et dit : « Va-t'en derriére moi, 

Satan, parce que tu n'as pas les pensées de Dieu, mais celles des 

hommes. » 
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ადას: * Cნ2 ML ნაწი, (nente აი CI +. 

Tit. VV2.2.ML0) sic et o sr. »». | Matt. XVII, 20 eeeRenenenon s] უი sr. o- 

11* heure de la 2* nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 
* 

Psaume XVII. 

'5* Sauve-mol des mains * de mes ennemis puissants, et des mains de "Fol 3. 

ceux qui me haissent, parce qu'ils ont pris force plus que moi. 

Evangile selon Matthieu, x11 (Mat. XVII). 
'* Alors les disciples vinrent vers Jésus à l'écart, et lui dirent : « Pourquoi, 

nous, n'avons-nous pas pu le chasser? » ?"et lui, il leur dit : « A cause 

de votre peu de foi; en vérité, je vous le dis, si vous avez de la foi comme 

un grain de sénevé, vous direz à cette montagne : Passe d'ici là, et elle pas- 

sera et rien ne sera impossible à vous. » ^ Lorsqu'ils furent retournés 

en * Galilée, Jésus leur dit : « Le Fils de l'homme sera livré aux mains des * Fol. 30". 
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hommes, ?'et ils le mettront à mort et aprés trois jours, il ressuscitera »; » 

et ils eurent une grande peine de coeur. 

” Avec Dieu. — Canon de la Páque sainte. Matin du 2* jour (lundi). 

Lecon de Mo?se le prophete. Genése (Gen. 1). 

LI" Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre. ? Or la terre était 

invisible et non organisée; et l'obscurité était sur l'abime, et un esprit de 

Dieu passait sur les eaux. ? Et Dieu dit : « Que la lumiére soit », * etla : 

lumiére fut. *Et Dieu vit que la lumiére était bonne; et Dieu sépara la 

lumiére de.l'obscurité, *et Dieu appela la lumiére : jour, et l'obscurité il ? 

l'appela : nuit; et il y eut un soir, il y eut un matin du premier jour. *Et 
Dieu dit : « Qu'il soit un firmament par le milieu de l'eau; et qu'il soit 
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séparant entre eau et eau»; et ce fut ainsi. ^ Et. Dieu créa un firmament, 

et Dieu sépara ” l'eau au-dessous du firmament d'avec l'eau au-dessus du » Fol ?7. 

firmament; *et Dieu appela le firmament : ciel; et Dieu vit qu'il était bon; 

et il y eut un soir, il y eut un matin du deuxieme jour. * Et Dieu dit : « Que 

se rassemble l'eau qui est sous le ciel en un ensemble unique et qu'apparaisse 

le sec »; et ce fut ainsi; et l'eau qui est sous le ciel se rassembla en un 

ensemble et le sec apparut; '" et Dieu appela le sec : * terre; et les aggloméra- « pi, 32”, 

tions des eaux il les appela mers ; et Dieu vit que c'était bon. '' Et Dieu dit : 

« Que la terre produise les plantes d'herbe à semer des graines selon le 

genre et selon la ressemblance avec l'arbre fruitier donnant un fruit ayant 
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sa graine en lui selon le genre sur la terre; et ce fut ainsi; '?et la terre 
produisit les plantes d'herbe à semer des graines selon le genre et selon 
la ressemblanee avec l'arbre fruitier donnant un fruit ayant sa graine en 
lui selon le genre sur la terre; et Dieu vit que c'était bon; * ^et il y eut un 
soir, il y eut un matin du troisiéme jour., ' Et Dieu dit : « Qu'il y ait des 
luminaires dans le firmament du ciel pour éclairer la terre, et pour séparer 
e jour et la nuit, et qu'ils deviennent des signes et des temps et des jours 
et des années, '*et qu'ils soient pour éclairer dans le firmament du ciel, 
pour donner lumiére sur la terre »; et ce fut ainsi. '* Et Dieu créa les deux 
grands luminaires, le grand luminaire pour commander au jour, et le petit 

* pour ” commander à la nuit, avec les étoiles; ''et Dieu les placa dans le 
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firmament du ciel de facon qu'ils donnent lumiere sur la terre, '*qu'ils 

commandent au jour et à la nuit, et qu'ils séparent la lumiere d'avec 

l'obscurité; et. Dieu vit que c'était bon; ''et il y eut uu soir, il y eut un 

matin du quatriéme jour. ი Rt Dieu dit : « Que les eaux produisent des 

reptiles d'àmes vivantes, avec des oiseaux volant sur la terre sous le firma- 

ment du ciel; » et ce fut ainsi; ?' et Dieu créa les grands cótacés, * et toute 

àme vivante des reptiles que l'eau produisit selon le genre avec tous les 

oiseaux qui volent selon le genre; et Dieu vit que c'était bon. ”” Dieu les 

bénit, en disant : « Croissez et multipliez, et remplissez les eaux qui sont 

dans les mers, et que les oiseaux se multiplient sur la terre. » ^* Et il y eut 

un soir, il y eut un matin du cinquieme jour. ?' Et le Seigneur Dieu dit : 

« Que la terre produise àme vivante selon le genre : des quadrupedes et 

* Fol. 347. 
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les reptiles, et des animaux sauvages de la terre selon le genre, et les bestiaux 
selon le genre, et tous les "reptiles de la terre selon le genre »; et ce fut 
ainsi. ** Et Dieu créa les animaux sauvages de la terre selon le genre, et les 
bestiaux selon le genre, et tous les reptiles de la terre selon le genre; et Dieu 
vit que c'était bon. ** Et Dieu dit : « Créons l'homme d'aprés notre image CL : 
d'aprés notre ressemblance, et qu'il commande aux poissons de la mer, 
et aux oiseaux du ciel, et aux bestiaux, et à toute la terre, et à tous les 
reptiles qui se meuvent sur la terre » ; ?* et Dieu créa l'homme ; selon l'image 
de Dieu il le créa; * et il les créa màle et femelle; ?*et Dieu les bénit en 
disant : « Croissez et multipliez; remplissez la terre et dominez-la; et 
commandez aux poissons de la mer et aux oiseaux du ciel, et à tous les 
bestiaux, et à toute la terre, et à tous les reptiles qui se meuvent sur la 
terre. » *" Et Dieu dit : « Voici que je vous ai donné toute herbe de semis pour 
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semer la graine qui est sur toute la terre, et tout arbre ayant en lui son 

fruit à graine de semis; il sera comme nourriture à vous ?"et à toutes les 

bétes de la terre, et à tous les oiseaux du ciel, ” et à tous les reptiles qui se » rot. 35”. 

meuvent sur la terre ayant vie et toute herbe verte en nourriture »; et 

ce fut ainsi ; ** et Dieu regarda toutes choses qu'il avait créées, et voilà qu'elles 

étaient bonnes tout à fait; et il y eut un soir, il y eut un matin du sixiéme 

3t 

jour. 

11-2 zi *Et furent achevés le ciel et la terre, et toute leur parure; *et 

Dieu acheva ses cuvres qu'il avait cróées, dans le sixiéme jour, et il se 

reposa le septiéme jour de toutes les ceuvres qu'il avait créées, * * et Dieu * Fol. 36”. 

bénit le septióme jour; il le sanctifia, parce qu'en lui il se reposa de toutes 
[M 

ses ceuvres que Dieu avait d'abord créées. 
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Lecon de Isaie le prophete (Is. v). 

' Je ferai honneur au bien-aimé d'un cantique du bien-aimé, de ce clos 

de vigne (litt.). Une vigne était au bien-aimé sur coteau, en terrain gras, *et : 

je l'entourai d'une haie, je l'élevai en palissade; je plantai un cep de vigne 

en Sorech; et je bàtis une tour dedans en son milieu; Jy ereusai une 

cuve; j'attendis qu'elle donnàt des raisins; ' elle donna des épines. ? Et : 
maintenant, homme de Juda avec ceux qui demeurent en Jérusalem; jugez 
entre moi et cette vigne; * qu'est-ce que je lui ferai; car j'ai attendu qu'elle 
donnát des raisins : elle a donné des épines; * maintenant je vous apprendrai 
ce que je ferai à cette vigne : j'abattrai sa haie, et elle sera pillée; je renver- 
serai sa haie, et elle sera piétinée; * et le reste de cette vigne ne sera pas 
taillé, et ne sera pas labouré, et il y poussera des épines comme en une 
terre inculte; je commanderai aux * nuages de ne pas verser sur elle la 

LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [58] 

[s] 

— 

b2 



dps 

18 

19 

13 

- 

05 

18 

12-18 

[59] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 227 

SsÓHYM ო. EUUIEJA OU O0 69 VICI ftO n 340706 $0 0499s j. * Fol. 37”. 
——— 

72220» rAp suitwóc ლ2 ს. VIც vos IIVIIC>IIC 4. 
ლიიიიC შეწიII $uocA ოხხ9%, I სნე%Iნ (nA Iac 

Qr * Adj: %9CIX2 6 იიილას 4 2-9 he $WOwv- 

2902. 4! ლილ V05იM66IIMI AW AzA4A owvbpuov a 

$ 00001 XV t"TIEXAHY Eni a stes. eiloertei éióoi 9 oma 

$100 Uum fo0esU AS წონწლიიყაბი!სდ a MI ნონი გ S9 UTE 

X3A^CAciESéGM Oc Dien MXAD a3 ? გიილყონს EMAS 

rap 169069 სა9% IXI0C cabhaue x 

YVa230 oA 

lecaxApuxoe i Wosewóc dp xin » du eripi 

C290312+469 Xxamlania ა. "^É «acuit Triempas 

სონა ნCIსლილ 1 ხ)2.6X6C ანამ 696 95666 4 

„ისაი XATA 129050 Xt^ IC. MAPX ^F 

I! ციიიღ £weapA c] eau t&on Der reastiA 2 =%0 + 

პხიიი €iA«stA 0 Cone uu XX 69<+6 osx pom: 604009 eA 

7 დდ au-dessus en rouge wi. | 8 caben 610C1) sic. | Sa] A sr. 

sw. | tit. A230] sic et o sr.»x. | a£] sic. | Ps. rxxr 19 eeiam] sic. | 

. · 
rct . მოლოდ. 

tit. EArrta:0] sic et o sr. s | xen] 27 Sr. xe. | M2წ% «] 910 s sr. get ar sr. a3Apx. 

pluie; “ ear la vigne du Seigneur des armées, c'est la maison d'Israél; et 

l'homme de Juda est le plaut nouveau choyé; j'ai attendu qu'il pratiquát la 

droiture; mais il a pratiqué l'iniquité, non la vérité mais le bruit; * malheur 

à ceux qui joignent maison à maison et à ceux qui rapprochent champ à champ 

afin de prendre un bien de leur prochain; est-ce que vous demeurerez seuls à 

part sur la terre? * * Car ceci a été entendu aux oreilles du Seigneur des armées. 

Psaume Lxxi. 

'5 Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israél, qui * fait des merveilles seul. 

'* Béni soit le nom de sa gloire, toujours et dans les siécles des siécles. 

Évangile selon Matthieu, chapitre xvn : Mare XXXIII (Mare XI). 

:? Rt le lendemain, étant sorti à Béthanie, il eut faim; '^et ayant vu 

un figuier de loin ayant des feuilles, et étant venu auprés, il ne trouva 
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rien que des feuilles, car ce n'était pas le temps des figues; '*et ayant 
répondu, il lui dit : « Personne ne mangera de fruit venant de toi à jamais »; 

et ses disciples l'entendaient, '? 0ხ ils vinrent à Jérusalem. * Et étant entré ; 
dans le temple, il se mit à chasser tous ceux qui vendaient et ceux qui 
achetaient dans le temple; et les tables des changeurs et les siéges de 
ceux qui vendaient des colombes, il les renversa, '*et il ne laissait personne 
porter ses ustensiles à travers le temple; "'et il enseignait en leur disant : 
« II est écrit que ma maison sera appelée maison de priéres pour toutes 
les nations; et vous, vous en avez fait une caverne de voleurs. » '* Rt les 
princes des prétres avec les scribes l'entendirent, et ils cherchaient 
comment le perdre; * car ils avaient peur devant lui; car toute la foule 
admirait son enseignement; '* et quand le soir arriva, il sortait de la ville. 
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20 Et quand ils repassérent le matin, il vit le figuier desséché jusqu'à sa racine ; 

?'et s'étant souvenu, Pierre lui dit : « Maítre, voici que le figuier que tu as 

maudit est desséché »;?* et répondant, Jésus leur dit : « Ayez la foi de Dieu; 

? em vérité je vous le dis : celui qui dira à cette montagne : óte-toi et 

jette-toi dans la mer, et qui ” ne doutera pas dans son coeur, mais croira * Fol. 39" 

% que ce qu'il dit arrivera, cela lui arrivera; ?'c'est pourquoi je vous dis : 
q : 

Tout ce que vous demanderez dans la priére, croyez que vous l'avez obtenu, 

et cela vous arrivera. » 

3* heure du 2* jour de la Páque sainte (lundi). 

Psaume cxxi. 

'Je me réjous de ce qui m'a été dit, que nous irons dans la 
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maison du Seigneur; *nos pieds se sont tenus dans les parvis de 
Jérusalem. 

Évangile selon Matthieu, 1x1 (Mat. xx). 

"Le matin étant arrivé, comme il allait remonter à la ville, il eut 

faim; * '*et ayant vu un figuier sur le chemin, et étant venu aupres, il n'y 

trouva rien que des feuilles seules; et il lui dit : « Jamais fruit ne sortira 
de toi »; le figuier sécha dés cette heure. ?* Ayant vu cela, les disciples s'éton- 
nérent en disant : « Comment ce figuier a-t-il séché en cette heure? » ?' Jésus 
répondit et leur dit : « En vérité je vous le dis, si vous avez la foi et 
si vous ne doutez pas, ce n'est pas seulement ce qu'il en est de ce figuier # 1 ! : ' que * vous ferez, mais vous direz à cette montagne : Ote-tol, et va-t'en 
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ა ? dans la mer, cela arrivera; ?*et tout ce que vous demanderez dans la 

priére en croyant, vous l'obtiendrez. » 

6* heure du 2* jour de la Páque sainte (lundi). 

Psaume cxx1. 

h* ** Car là sont montées les tribus, les tribus du Seigneur. 

4* Verset ^* En témoignage d'Israél manifestant le nom du Seigneur. 

Évangile selon Jean, chapitre v (Jean II). 

13*-14 :3* Et Jésus monta à Jérusalem; ''et il trouva dans le temple les 

vendeurs de bcufs de moutons et de colombes, et les changeurs * assis; * Fol. #40”. 

i5 '5et il fit un fouet de cordes, il les rejeta tous en dehors du temple, moutons 
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détruit au-dessus de XL". 

et beeufs; il répandit les monnaies des changeurs et renversa leurs tables; '*et 

i| dit aux marchands de colombes : « Emportez cela; ne faites pas de 

la maison de mon pére une maison de commerce ». ''Ses disciples se 
souvinrent qu'il est écrit : « Le zéle de ta maison m'a dévoré. » 

” 9* heure du 2* jour de la Páque sainte (lundi). 

Lecon de la, Genése de Moise le Prophéte (Gen. LI). 

'5 Et le Seigneur Dieu prit l'homme qu'il avait créé, et il le placa dans 

le paradis de délices pour le travailler et le garder;'* et le Seigneur Dieu 

commanda à Adam, disant : « De tous les arbres du paradis tu mangeras en 
nourriture; ' mais de l'arbre de la science de distinction du bien et du 

mal, vous n'en mangerez pas; et le jour 00 vous en mangerez, vous mourrez 
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de mort. » ''* Et le Seigneur Dieu dit : « Il n'est pas bon que l'homme » ro. 4. 

soit seul; faisons lui une aide d'aprés lui »; '*et quand Dieu eut développé 

de la terre toutes les bétes des champs et tous les oiseaux du ciel, il les 

amena à Ádam pour voir comment il les appellerait, et tout nom qu'Adam 

a donné à une àme vivante est son nom. ?^Adam donna un nom à tous 

les bestiaux, et à tous les oiseaux du ciel, et à toutes les bétes de la terre; 

mais pour Adam, il ne fut pas trouvé d'auxiliaire qui lui ressemblàt. *' Dieu 

versa un lourd sommeil sur Adam; * il tira une cóte de ses flancs, et mit * Fol. #9". 

de la chair à sa place; ”? et le Seigneur Dieu construisit la cóte qu'il avait 

prise dans Adam en une femme, et il l'amena à Adam; "et Adam dit : 

« Ceci maintenant est un os de mes os, et une chair de ma chair; celle-ci 

sera appelée femme, parce qu'elle a été tirée de son mari. » *' C'est pourquoi 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 16 



23^ LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [66] 

uu  tqelouq CIEGO Y იიი ზიწთხი inh 

€vcApE monu + ! 0400ღC გიის ყა III II6 SEA AM IV,
 ! 

ნისონი! + 0400 swA^ Um: ATE T Wipou ANE 

Umbau OvcAaBene tRoa a 5OnenemSOMPIOS საყლლი f £101 

OVAEMMKAD: T Wu tiAWóc doi eAauiowv * 0500ღ 

nexenipoq წწ CC) 2 eee com 2. 22-V 0c » 2x estwie- 

ანხიის ს 600” 1ანწყათინ suben egeui bernwma- 

fPA7coc + ^owog nexeloous III 99 r %%86წ%02. » 

Lesnrowv AQ 569400390) $uEWPMAPATISCOC "IE A- 

onu 4 jERoA AE besmoniAD, MMVVVX9%0VV ა. 552175152 « 

ცას სააი აწ. 9ახ0C 2. 290C Wed a 2ძ8C6%X6+6%-. 

ლისას 6002 IMIM0C, Y OYAE ანანX00ფ tpou ლ. 

ბონონწსა ნიი 3 ^!ovop 116956 9% I ილა 4: 

* Fol. #3. Se A pere TUA 3000. 2.% pewowuov "snae rAy · 

$oedp a! sewépoov tee ones ზი» xuao0u 

ctwAOTwuus — შიCნინონის,» თ“ 565692. 6წXI2 დ" 

WGAnnow s 666%6V%CVMV040% $0^CWES LA SEG. 3. TEEXIO 

e 

um 

(2 

[or] wer5wuov 4 à?owop ACMA' Woseloosu 92%6%2.91წ 

III, 1 «T aj. sr. 1. 

l'homme. quittera son pére et sa mére, et s'attachera à sa femme, et ils: 

seront deux dans une seule chair. i ' Et ils étaient nus tous deux, Adam 

+ pol. 42. et. sa. femme, et ils n'avaient pas honte; mais le serpent était rusé " entre 

toutes les bétes qui sont sur la terre que le Seigneur Dieu avait créées; 

et le serpent dit à la femme : « Pourquoi Dieu a-t-il dit : Vous ne mangerez 

-— -— 

დ pas de tous les arbres qui sont dans le paradis? » ?Et la femme dit au · 

serpent : « Du fruit des arbres du paradis nous mangerons ;? mais du fruit [77 

de l'arbre qui est au. milieu du paradis, Dieu a dit : Vous n'en mangerez 

pas et vous n'y toucherez pas pour que vous ne mouriez pas. » * Et le ^ 

- pol, 4», Serpent dit à la femme : « Vous ne mourrez point de mort; **car Dieu savait 5 

que le jour oà vous en mangeriez, vos yeux s'ouvriralent, vous seriez 

comme des dieux connaissant le bien et le mal. » * Et la femme vit que 6 
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l'arbre était bon à manger, plaisant aux yeux à voir, beau à contempler; 

et elle prit de son fruit, en mangea et en donna aussi à son mari avec 

elle. * Leurs yeux à tous deux s'ouvrirent, et ils surent qu'ils étaient nus; 

et ils cousurent des feuilles d'un figuier, en firent des ceintures; *et. ils 

entendirent la voix de Dieu qui marchait * dans le paradis au temps du * por «x. 
soir; et Adam avec sa femme se cachérent de la face de Dieu au milieu 

des arbres du paradis. * Et le Seigneur Dieu appela Adam, il lui dit : « Ou 

es-tu, Adam? » '"et il lui dit : « C'est ta voix que j'ai entendue quand 

tu marchais dans le paradis; j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je me 

suis caché »; ''et il lui dit : « Qui t'a appris que tu étais nu, si ce n'est 

que tu as mangé de l'arbre pour lequel je t'avais commandé : De celui-là 

seul ne mange pas : tu en as mangé »; " et Adam dit : « La femme que tu 

m'as donnée, * c'est elle qui m'a donné de cet arbre; jai mangé »;- rot v. 
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'^ et le Seigneur Dieu dit à la femme : « Pourquoi as-tu fait cela? » et la 

femme dit : « C'est le serpent qui m'a trompé : j'ai mangé »; '*et le Seigneur 

Dieu dit au serpent : « Parce que tu as fait cela, tu es maudit entre tous 

les bestiaux et les bétes qui sont sur la terre; tu marcheras sur ta poitrine 

et ton ventre; tu mangeras la terre tous les jours de ta vie; '* et je mettrai 

une inimitié entre toi et la femme et entre ta race et sa race; elle se gardera 

de ta téte, et toi tu te gardevas * de son talon » ; '* etil dit à la femme : « Multi- 

pliant, je multiplierai tes douleurs et tes soupirs; dans les douleurs tu 

enfanteras des fils; ton mouvement sera vers ton mari, et il te dominera » ; 

" et il dit à Adam : « Puisque tu as écouté la voix de ta femme, et que tu 

as mangé de l'arbre pour lequel je t'avàis commandé : De celui-là seul tu 
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ne mangeras pas : tu as mange, la terre est maudite dans tes travaux ; tu 

la mangeras dans les douleurs tous les jours de ta vie; *'*elle te produira * Fol. 4». 

des épines et des ronces, et tu mangeras l'herbe des champs; '* tu mangeras 

ton pain à la sueur de ton visage, jüsqu'à ce que tu retournes à la terre, 

d'oü tu as été pris; car tu es terre, et tu Uen iras en terre » ; *^ et Adam 

appela le nom de sa femme « Vie », parce qu'elle est la mére de tous les 

vivants; ?' et le Seigneur Dieu fit à Adam et àsa femme des vétements de 

peau, et il les en revétit; et le Seigneur Dieu dit : « ** Voiei qu'Adam est 

devenu comme un de nous pour la connaissance du bien et du mal; et 

maintenant pour éviter qu'il tende sa main, et. prenne de l'arbre de vie, * Fol. 45”. 

qu'il mange et vive éternellement »: ”? et le Seigneur Dieu le rejeta hors du 

paradis de délices, pour qu'il travaille la terre d'ou il avait été pris; ?*et 

il en rejeta Adam, et il fut en face du paradis de délices; et il plaga le 
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Chérubin avec le glaive de feu qui se retournait pour garder le chemin de 
l'arbre de vie. 

Lecon d'Isaie le prophéte (Is. XL). 

'Digv. dit : « Consolez mon peuple; *prétres, parlez au cour de Jéru- 

salem; ” consolez-le, car son humiliation a été comble; son péché a été 
délié, parce qu'elle a recu de la main du Seigneur le double de ses péchés. 

' Voix de celui qui crie dans le désert : Préparez la voie du Seigneur; 

redressez les sentiers de notre Dieu; ' toute vallée sera remplie; toute mon- 
tagne et toute colline sera abaissée; et tout ce qui est tortueux deviendra 
droit et ce qui est rude se changera en chemins moelleux; *et le jour du 
Seigneur paraítra pour que toute chair voie la gloire de Dieu; parce que 
c'est le Seigneur qui a parlé. » 
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Lecon des Proverbes de Salomon le roi (Prov. 1). 

' Proverbes de* Salomon fils de David, qui a régné en Israél, * pour 

connaitre la sagesse et la doctrine, pour comprendre les paroles de la 

prudence; * pour accueillir les tournures de la parole, apprendre 12 justice 

' afin de donner la raison aux innocents, le sens 

*le sage qui les écoute deviendra 

*et il com- 

et les 

vraie et le jugement droit, 

et l'intelligence au jeune homme; 

plus sage; celui qui se posséde acquerra lart de gouverner, 

prendra l'allégorie et les paroles obscures, les mots des sages 

mots couverts. "Le commencement de la sagesse, c'est la crainte. du 

Seigneur. Le jugement est bon à tous ceux qui le pratiquent; la piété envers 

Dieu est le commencement du jugement. La sagesse avec la doctrine, les 

* Ecoute, mon fils, l'enseignement de ton pere, et ne 

* 

impies la méprisent. 

* Bol a6r. 

2 IIცI> #5“ 

* Fol. #6 

X Fol. 475: 
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néglige pas les conseils de ta mére; *ils mettront sur ta téte une couronne 

de gráce, et un collier d'or à ton cou. 

Psaume rxiv. 

** Exauce-nous, ó Dieu notre sauveur, espérance des confins de la terre. 

** Bienheureux celui que tu as choisi et que tu as recueilli; i1 demeurera 

dans tes parvis éternellement. 

* Évangile selon Matthieu, chapitre LXII (Mat. xx). 

?' Alors vint vers lui la mére des fils de Zébédée avee ses deux fils » 
9 · 5 · · · · · en l'adorant; et elle lui demanda une chose: ?' mais lui, il lui dit : « Qu'est-ce : 

que tu désires? » Elle lui dit : « Dis que mes deux fils soient assis l'un 
à ta droite et l'autre à ta gauche dans ton royaume » ; 2? et Jésus lui répondit 
et dit.: « Vous ne savez pas ce que vous demandez, pouvez-vous boire le calice 

6* 
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que je vais boire? » ils lui dirent : « Nous le pouvons »: "et Jésus 

leur dit ” : « Le calice, vous le boirez; mais d'étre assis à ma droite et à * Fol. 4s. 

ma gauche, ce n'est pas à moi de le donner, mais il est à ceux pour qui 

mon Pére qui est dans les cieux l'a préparé »; ?*ayant entendu cela, les 

dix autres disciples murmurérent au sujet des deux fréres; *?*Jésus les 

appela et leur dit : « Vous savez que les chefs des nations sont ceux qui 

les dominent, et que leurs magnats aussi ont autorité sur elles; “წიგ n'est 

pas ainsi qu'il en sera parmi vous; mais celui qui veut étre grand parmi vous, 

vous servira; ?'et celui qui veut étre le premier parmi vous se fera votre 

serviteur; * **il en est ainsi également du Fils de l'homme; car il n'est pas * Fol. 4s. 

venu pour étre servi, mais pour servir, et donner sa vie en rédemption pour 

une multitude. » 
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11* heure du დ” jour de la Páque (lundi). 

Psaume xi. 

'Regarde, exauce-moi, Seigneur mon Dieu; donne la lumiére à mes 

yeux, de peur que je ne m'endorme daus la mort; * de peur que mon ennemi 

ne dise : « J'ai été fort contre lui. » 

Evangile selon Jean, XXI (Jean XIII). 

?' Jésus leur dit : « En vérité, en vérité je vous le dis, si quelqu'un garde 

ma parole, il ne verra jamais la mort. » ?? Les juifs lui dirent : « Maintenant : 

nous savons qu'il y a un * démon avec toi : Abraham est mort, etles prophétes 
aussi; et toi tu dis : Celui qui gardera ma parole ne goütera jamais la 
mort; "est-ce que tu es plus grand que notre pére Abraham, qui est mort, 
et aussi les prophétes qui sont morts? qui prétends-tu étre? » 5*Jésus 
répondit disant : « Si je me glorifie moi-méme, ma gloire n'est rien ; c'est 

[^i 

ct – 

E 

et 

[ari [22] 

53 

5^ 



et Cet 

c c 56 

et -1 

[75] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 243 

WAUOc DAY 3! quor SoeenAguc eel იიი VII ae 
ჯა Secaeen ნუნონწოლხს 0II0C "evientitone- wie 44955 ლიიიფC 
საწონი ხლიისCI 20% Ae რფ“ Cხილიის ICC al (uuum 
Av9ATOC 7elcuomvn MXMIC0C, 2%M ” ნწნყეთსანVC 6609 
საყი<ონV XC2M66MX05ი9% ა A24 იყი იის სIMXC0XCI 007025 
IC 62.90 "I VI2.4I§66C épgo«u a! 55 სალა IL 16 ნწ ყყონ *tA«- 
StAWAWE + ნფლიიყყყე) CEA ნლიინლლლიი Uy Ama 

იიი AuPAU: M "yeoSETHOT AA: WA 9C6IMIIV2.-LC%6დC%1 
fou ovo02 AxmA?c ნ2 ა pAA. a ზი ნ9-69§C წVIლხიი a 
9262 IV Annum clou xXanoc suuin a 906252. 0- 
წის wuuW Asoxvie P გრინს Om Sit moceotoni 
E2zuaep a SHG6 AE A«uyona Aui ნზი? beswiegdcpes 

A« Cit aon I. 

i14 wu beniiézxuupao Xr €vCAUPEAIO KXATA 18 ო- 

9609 UAYTEGQ2SUU4K. EXITUTIPOETC CH 
——— 

CATRMA XAYMEÉ2SUUPO XAME SUIETHACY €6 

Rubr. eArrez:o| sic et o sr. s. | wpoewonH] sic et o sr. p. | tit. IX<+6VIIXV4.CეXI sic 

ei y sr. c. 

mon Pére qui me glorifiera, celui dont vous dites qu'il est notre Dieu; 

**et vous ne le connaissez pas; mais moi, je le connais; si je disais que je 

ne le connais pas, * je serais semblable à vous, menteur; mais je le connais, 

; et je garde sa parole; ** Abraham notre pére exultait en voulant voir un 

; jour de moi;ill'a vu et s'est réjoui. » *' Les juifs lui dirent : « Tu n'as pas 

encore cinquante ans, et tu as vu Abraham! » ?*Jésus leur dit : « En vérité, en 

vérité je vous le dis, avant qu'Abraham füt, je suis. » ** Ils prirent alors 

des pierres, pour les jeter sur lui; mais Jésus se cacha, sortit du temple, 

passa au milieu d'eux. 
Ensuite lire dans la. 3* nuit. (vieille du mardi) l'Évangile selon. Matthieu 

jusqu'à sa. terminaison avec les prieres. 

* f'* heure de la 3* nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 
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Tit. აი) sic et o sr. M. | Ps. LXI, 8 av bend] sic. | tit. ecarrez10] sic et 

0 ST. 1. 

Psaume rxi. 

* Mon salut et ma gloire sont en mon Dieu, le Dieu de mon assistance; 

et mon espoir est en Dieu. 

? Car c'est toi, 0 Dieu, mon sauveur qui m'accueille; je ne serai plusébranlé. 5 

Évangile selon Jean, xxix (Jean XII). 

^[l y avait des Grecs parmi ceux qui étaient venus à la féte pour adorer. » 

?'! Or ceux-ci allérent vers Philippe de Bethsaide en Galilée; ils le suppliaient : 

disant : « Notre maitre, nous voulons voir Jésus. » "Philippe alla le dire » 

à André; André avec Philippe allérent le dire à Jésus. * ?? Jésus répondit et : 

leur dit : « L'heure est venue pour que le Fils de l'homme soit glorifié; 

^en vérité, en vérité je vous le dis, à moins que le grain de blé ne 

tombe sur la terre et ne meure, il reste seul; mais s'il meurt, il rapporte 
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Tit. ya2o0 sic et o sr. »x. | &vArre230] sic et o sr. s. | Luc XIII, 31 sogni] sic sans 

point sr. st. 

beaucoup de fruits. ? Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa 

; vie en ce monde la gardera pour une vie éternelle. **Celui qui me servira, 

qu'il me suive; etlà oü je suis, sera avec moi mon serviteur; et celui qui me 

servira, mon Pére l'honorera. » 

* 3* heure de la 3* nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 

Psaume xai. 

* Et mol, j'ai espéré en ta miséricorde ; mon coeur tressaillira de ton,salut. 

Je chanterai au Seigneur qui m'a fait du bien, et je psalmodierai au nom du 

Seigneur trés-haut. 

Évangile selon Luc, xxxix (Luc XIII). 

*'! Dans ce jour-là, des Pharisiens vinrent vers lui, disant : « Va-t-en et fuis 

d'ici, parce que Hérode veut te mettre à mort » ; ** et il leur dit : « Allez-vous- 

* Fol. 517. 
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Tit. მIIXIIC9%VI§დ | sic sans point sr. y. | nr]r corrigé en encre noir d'un f. 

en, dites à ce renard : Voici que je chasse les démons et que j'accomplis des 

guérisons aujourd'hui et demain et le troisiéme jour je finirai; * ?? cependant, 33 

il faut que je passe aujourd'hui et demain et le suivant à m'en aller, parce 

qu'il ne faut pas qu'un prophéte périsse hors de Jérusalem. ** Jérusalem, Jéru- 34 

salem, quitue les prophétes et lapide ceux qui sont envoyés vers elle!.Combien 

de fois j'ai voulu rassembler tes fils, comme un oiseau dont le nid est dans ses 

ailes; et vous n'avez pas voulu! ?* voici que votre maison vous est laissée; 5; 

je vous le dis, vous ne me verrez pas désormais, jusqu'à ce que vous 

disiez : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! » 

6* heure de la 3* nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 

Psaume xc. 

?* Mon refuge, mon Dieu, j'espérerai en lui; *car il me sauvera du lacet 2*-3 

du chasseur et de la parole perturbatrice. 
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Tit. ნიიგაო 6240 | sic et o sr. s. | Luc xxr, 38 წმ თ supr] sic, lire saetyupn. 

: Évangile selon Luc, LXXVII (Luc XXL). 

"' « Prenez garde à vous, de peur que vos cceeurs ne s'alourdissent dans 
l'intempérance, l'ivresse, et les soucis de la vie; et que ce jour-là arrive sur 
vous tout d'un coup ** comme un lacet; car il rd sur tous ceux qui rési- 
dent surla surface de la terre entiére; 35 veillez donc en tout temps, priant 
pour que vous trouviez la force * d'échapper à tout ce qui arrivera, de vous * rol. 5». 
tenir debout en face du Fils de l'homme. » ?' Et il arriva que, enseignant dans 
le temple pendant le jour, il sortait à la nuit et se reposait sur la montagne 
appelée « des oliviers », ?* et tout le peuple venait avant lui dans le temple, 
pour l'écouter. 
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ე" heure de la 3* nuit de la Páque (veille du mardi). 

Psaume XXXII. 

'^Le Seigneur dissipera les desseins des nations, et il anéantira les idées 

des peuples et il anéantira les desseins des chefs; * '' maisle dessein du Seigneur 

demeure éternellement, et les idées de son coeur de génération en génération. 

Évangile selon Luc, chapitre XLII (Luc x1). 

" Pendant qu'il parlait, un des Pharisiens le pria de manger chez lui ; et 

étant entré il se mit à table. ?* Le Pharisien l'ayant vu s'étonna qu'il ne fit point. : 

d'ablution avant le repas; ?* Le Seigneur lui dit : « Vous autres, Pharisiens, 

vous purifiez le dehors de la coupe et du plat; mais le dedans de vous est 

plein de rapine et de malignité. *" Insensés, ” est-ce que celui qui a fait le 

dehors n'a pas aussi fait le dedans. *' Cependant, ce qu'il y a donnez-le en 
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aumóne et V0101 que tout est pur pour vous. ** Mais malheur à vous, Pharisiens : 
car vous donnez la dime de la menthe et de la rue, et de tout légume, et vous 
délaissez le droit et l'amour de Dieu ; cela, il était bon de le faire, et de ne pas 
délaisser les autres choses. ^ Malheur à vous, Pharisiens; car vous aimez les 
préséances dans les synagogues, et les salutations dans les places publiques. * * Fol. 5. 
** Malheur à vous, car vous étes comme les sépulcres qui ne paraissent pas, 
et queles hommes piétinent sans le savoir. » ** Un des légistes répartit et lui dit : 
« Maitre, tu dis cela : tu nous insultes nous-mémes. » ** Mais lui, i] lui dit : 
« Vousaussi, légistes, malheur à vous, car vous imposez des charges pénibles à 
porter aux hommes; et vous vous ne touchez pas aux charges d'un seul de vos 
doigts. ** Malheur à vous, car vous bàtissez les tombeaux des prophétes, et vos 
péres les ont tués; ** vous étes donc témoins * et vous approuvez les oeuvres * Fol. 5. 
de vos péres, puisque eux les ont tués et que vous, vous leur bátissez des 
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tombeaux ; '* c'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu adit : Je leur enverrai des 

prophétes et des apótres, et ils en tueront et persécuteront ; ბენი que soit vengé 

par cette génération le sang de tous les prophétes, qui a été répandu depuis la 

création du monde, ?' depuis le sang d'Abelle juste jusqu'áu sang de Zacharie : 

qui a péri entre l'autel et le temple; oui, je vous le dis, ” il sera redemandé à 

cette génération. * Malheur à vous, légistes, parce que vous avez pris les clefs 

du savoir, et vousn'étes pas entrés,et ceux qui entraient, vous lesavez empéchés. » 

11* heure de la 3* nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 

Psaume CXXLI. 

* Car là sont montées les tribus, les tribus du Seigneur en témoignage 

d'Isradl, pour manifester le nom du Seigneur. 
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Tit. &vArrt2:0] sic et o sr. s. | #62») 2 sr. xe. 

Évangile selon Jean, chapitre v (Jean 11). 

"T Et Jésus monta à Jérusalem; ''et il trouva dans le temple les » roi. 55». 
vendeurs de bceufs", de moutons et de colombes, et les changeurs assis; 

1 "et 1! fit un fouet de cordes, il les rejeta tous en dehors du temple, moutons 

et beeufs; il répandit les monnaies des changeurs et renversa leurs tables ; 

i; "^et il dit aux marchands de colombes : « Emportez cela; ne faites pas 
i; de la maison de mon pére une maison de commerce. » '"'Ses disciples se 

souvinrent qu'il est écrit : « Le zéle de ta maison m'a dévore. » 

*-14 

* Matin du 3* jour de la Páque (mardi). + Fol Bes 

Lecon de Moise le prophete (Ex. XIX). 

' Dans le troisiéme mois de la sortie des enfants d'Israél de la terre 



* Pol. 57”. 

X 01. 57". 

* Fol. 56”. 
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d'Egypte, en ce jour-là ils arrivérent au désert de Sinai; “ცხ ils levérent ? 

le camp à Raphidin et vinrent au désert de Sinai et là Israel campa en face 

dela montagne ; ? et Moise monta surla montagne de Dieu, et Dieu l'appela dela : 

montagne disant : * « Voici ce que tu as dit à la maison de Jacob et de quoi tu 

informeras les enfants d'Israél : * Vous avez vu vous-mémes tout ce que jai. 

fait aux Egyptiens, et je vous ai pris comme sur des ailes d'aigles, je vous 

ai tirés vers moi ; * et maintenant, si vous écoutez attentivement ma voix et 5 

si vous gardez mon alliance, vous serez pour moi un peuple compact 

éternellement entre toutes les nations : car toute la terre est à moi; ^et vous 

serez pour mol un royaume saint te une nation sacrée. Voilà les paroles que 

* tu dis à la maison d'Israél. » * Moise vint appeler les Anciens du peuple, et leur 

transmit toutes ces paroles, que Dieu leur avait prescrites. * Tout le peuple à 
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Job XXIII, 3 stus სს 2956 sic. | 5 6§05%2%წ0 | sic. | 6 &ue — 61%. 

la fois répondit; ils dirent : « Tout ce que Dieu a dit, nous le ferons 

et nous obéirons », et Moise porta en haut vers Dieu les paroles du 

peuple. 

Lecon de Job le juste (Job XXIII). 

? Oui, jesais que ma réprimande est de lui, et que sa main s'est appe- 
santie sur mon gémissement; *car qui saura si je le trouverai et si je 

viendrai à bout? * * Et je plaiderai ma cause devant lui, ma bouche, je la 

remplirai d'arguments; * et je saurai les remédes qu'il me dira, et je sentiral 

; ce quil me déclarera; *et s'il vient sur moi avec une grande puis- 

sance, il ne me traitera pas dans la colére; 'car la vérité et la réprimande 

viennent de lui, et il fera aboutir mon jugement; *j'irai aux premiers, et 

je ne suis plus; que sais-je des derniers? *1l a travaillé à gauche, et je n'ai 

* Fol. 57*. 

+ Fol. 57*. 
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pas saisi; il couvrira à droite et je ne verrai pas; '"car lui, il connait ” déjà 

ma voie, et il m'a éprouvé comme l'or : ''je marcherai dans ses commande- 

ments... et je ne les abandonnerai pas; "je cacherai ses paroles dans mon 

sein ; '* si lui-méme a jugé ainsi, quel est celui qui le contredira? car ce qu'il 

a voulu, il l'a fait; '* c'est pourquoi je me suis háté vers lui : comme il me 

faisait la lecon, j'ai eu peur de lui; '*là-dessus je me háterai en face de lui ; 

je considérerai et j'aurai peur de lui; '*le Seigneur a porté la faiblesse sur 

mon cour, et le Tout-puissant s'est précipité contre moi; '''car je ne 

savais pas que les ténébres viendraient sur moi, et c'est l'obscurité qui a 

enveloppé mon visage. 'Et pourquoi les heures ont-elles été cachées 

du Seigneur? * Les impies ont franchi leurs bornes, enlevant le troupeau 
avec son pasteur; ?ils ont pris làne des orphelins, et mis en gage la 

vache de la veuve; *ils ont écarté les faibles de la voie de la vérité, et les 
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gens tranquilles de la terre se sont cachés ensemble; *ils ont été comme 

des ànes dans la campagne, sortis de leurs habitudes à cause de mot; le pain 

des * enfants lui a été agréable; *ils ont moissonné un champ qui n'était 

pas à eux, et avant sa saison; des faibles ont travaillé aux vigues des 

implies sans salaire, et sans nourriture; “ხი grand nombre étaient nus : 

ils les ont fait coucher sans vétements ; ils ont enlevé la couverture de leurs 

personnes ; * ils sont mouillés par les suintements des montagnes, parce qu ils 

n'ont pas d'abri; ils se sont couverts du rocher. *Ils ont arraché l'orphelin 

de la mamelle; celui qui était tombé, ils l'ont déprimé; '* par force, ils ont 

fait coucher des gens nus; aux affamés, ils ont enlevé leur pain ; ” '' ils se sont 

embusqués perfidement dans des lieux resserrés, et ils n'ont pas connu la voie 

de la vérité ; '? ceux qui avaient été chassés de leurs villes, ils ne les ont pas 

reconnus; l'àme des petits enfants se montrait en de grands gémissements. 

* Fol. 59*, 

* Pol. 59*. 

_ “001. 5953 

+ #6 5957 
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18-19 წიითიხიითლიი, 'desséchées' manque dans le texte copte, quoiqu'il se trouve dans 
la traduction arabe : 22 T v eed qe i 

'? Mais lui, pourquoi ne les a-t-il pas surveillés, tandis qu'ils étaient sur la · 
terre? et ils n'ont pas su et n'ont pas connu la voie de la vérité et n'ont 
pas marché dans ses sentiers. '* Ayant connu leurs ceuvres, il les a livrés aux 
ténébres, et dans la nuit il sera comme un voleur; '*l'ceil de l'adultére a gardé 
les ténébres, en * disant: « Aucun ceil ne me voit » et il a mis une couverture au 
visage; '^il a forcé les maisons dans l'obseurité; dans le jour ils sesont con- 
signés et ils n'ont pas connu la lumiere ; '” l'aurore est l'ombre de la mort qui 
leur arrivera en méme temps ; 1l connaitra les troubles de l'ombre de la 
mort. '* Il est léger sur la surface del'eau; leur part sera maudite sur la terre ; 
leurs plantes apparaítront desséchées '* sur la terre ; car ils ont enlevé les gerbes 
des orphelins ; *" ensuite il s'est rappelé son péché, et il est devenu invisible ? 
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comme un nuage de rosée; on usera de représailles * sur lui de ce qu'il a * Fol. 60”. 

fait; tout homme inique sera brisé comme un arbre inutile; ?'et en effet 

ils n'ont pas fait le bien à celle qui est stérile; ils n'ont pas eu pitié de celui 

qui est sans épouse ; ̂*car dans la colére, il s'est approché des faibles; car 

s'il se reléve, qu'il ne se fie pas à sa vie; ?'et s'il est malade, qu'il n'espére 

pas se rétablir, mais qu'il tombe dans la maladie; ?*son élévation a déprimé 

beaucoup de gens; il s'est flétri comme la mauve dans la chaleur, ou comme 

?; un épi tombé de lui-méme de sa tige. ?* Sinon, quel est celui * qui lui dit que 

je mens et qui tient mes paroles pour des riens? 

# I6) 611 

Lecon d'Osée le prophete (Os. 1v). 

' Ecoutez la parole du Seigneur, enfants d'Israél; parce que le jugement 

du Seigneur s'exerce contre ceux qui demeurent sur la terre, vu qu'il n'y a ni 
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vérité, ni pitié, ni connaissance de Dieu sur la terre; “19 malédiction, le men- 

songe, le meurtre, l'adultére se sont répandus sur la terre, et le sang s'est 

mélé au sang; ?*c'est pourquoi la terre sera en deuil avec tout ce qui y 

demeure, et elle sera rapetissée avec les bétes des champs, " les reptiles de la 

terre, les oiseaux du 0101: et les poissons de la mer dépériront; 'de sorte que 

nul ne plaide en justice, ni ne réclame. Le peuple s'est opposé au service des 

idoles, comme le prétre a été opposé au service de Dieu; ” et il affaiblira le 
- 

jour, et le prophéte aussi s'affaiblira avec toi; j'ai comparé ta mere à la nuit ; 

" mon peuple est comme celui qui ne connait pas; parce que tu as abandonné 

la seience, moi aussi je t'abandonnerai exclus de mon sacerdoce, et encore 
* et encore j'oublierai leurs oeuvres; ” ainsi ils ont 
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péché contre moi; je fais de leur gloire un déshonneur; *ils consommeront 

les péchés du peuple, et dans la violence leurs àmes seront prises. 

Psaume CXIX. 

? Seigneur, tu délivreras: mon àme des lévres injustes, et de la langue 

trompeuse. Verset. * J'étais pacifique avec ceux qui haissent la paix ; si je leur 

disais la vérité, ils me combattaient sans raison. 

Évangile selon Jean, chapitre xix (Jean vin). 

?! De nouveau, Jésus leur dit : « Je m'en irai; et vous me chercherez et 

vous ne me"trouverez point, et vous mourrez dans vos péchés; et là ou je * rot. 69», 

m'en irai, vous ne pouvez pas aller » ; “” aussi les Juifs disaient : « Va-t-il se 

tuer, pour qu'il dise : là ou je m'en irai; vous ne pourrez pas aller? » 
, 
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?* II leur disait : « Vous, vous étes de ceux d'en bas ; moi, je suis d'en haut ; 

vous, vous étes de ce monde; moi, je ne suis pas de ce monde ; ?' aussi je vous 

ai dit que vous mourrez dans vos péchés; si donc vous ne croyez pas que je 

suis, * vous mourrez dans vos péchés. » ** Ils lui disaient donc : « Qui es-tu? » 

Jésus leur dit: « Depuis le commencement je vous le dis encore; ?* j'ai beau- 

coup à dire de vous et à juger, mais celui qui m'a envoyé est véridique ; et moi 

aussi, ce que j'ai entendu de lui, jele dis dans le monde. » ”” Ils ne surent : 

pas qu'il leur parlait du Pére; ** aussi Jésus leur dit : « Quand vous aurez 
élévé le Fils de l'homme, alors vous saurez que je suis, et que je ne fais 
rien par moi-méme; mais comme me l'a appris mon Pére, *je le dis :?*et 
celui qui m'a envoyé est avec moi, et il ne m'a pas laissé seul, parce que 
je fais ce qui lui plaiten tout temps. » 
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3" heure du 5* jour de la Páque sainte (mardi). 

Psaume cxvnur. 

15^ '5^Juge ma cause et rachéte-moi : d'aprés ta parole, faís que je vive. 

155 Verset. '*Le salut est éloigné des pécheurs, parce qu'ils n'ont pas 

recherché tes justifications. 

Évangile selon Matthieu, chapitre uxx (Mat. xxii). 

ვე. « "Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophétes et lapides ceux qui lui 

sont envoyés. Combien de fois j'ai voulu rassembler tes enfants, comme un 

38 oiseau rassemble ses petits ” sous ses ailes, et vous n'avez pas voulu : ** voici * rol. 6i. 

.39 que je vous laisserai votre maison; ?* car, Je vous le dis, vous ne me verrez 

pas désormais, jusqu'à ce que vous disiez : Déni soit celui qui vient au nom 

aqu Seigneur. » ' Et étant sorti du temple, Jésus marchait; et ses disciples 



* Fol 64v. 

* Tol. 6^". 

262 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [94] 

jS esee a oic 1 E0P7EASAO MX ხა Cთო §56I6§ 22%: 

a ?$60uq 9ან 2CVნწლიისს 69-29, წყ9ცილ ა: 965656992. 

ხი გს upon ა. Asus Ciosua სააიC წყI<6%L o 9%69%105– 

«Aou ნ9Cნ%ლიიVI9 LCMI29M2. 4. CნI 2 ona 6002, 

AW Y 

"სილი MXAMEeDOOT XII TUIEWHMAC(A C670 

VA ic 

PyApeqsADMe: thon წოლულიი” 2.92 >, Wptu- 

yug a 69 (oz წულულიი ji (ru OoTv Ov toph 

ხილსა, EXEÓACTI 4 fA DEI ERhon A00 puans S755 3 

26CC 

9" დინ De thon წოლოული” 929029950 (UXOR 3 

sexAER os f101000 Tint ნ66M0C“ %XXC9X+CI ». 

€'CAFEPEAIO KATIA. TUAXA TUE 62 % 

ÜyA*WMMO Of  MAGCAO2SI ნს იი fos ec £a ud 

313106 ა 50:64 mox ne dposevuisi XXIXXIMCCM0C 1 dy eena- 

Tit. Az] sic. | tit. evarrte2z10] sic, et o sr. 1. | #67) a Sr. xt. 

vinrent à lui, lui montrant les bàtiments du temple : ?et lui, il répondit 

et leur dit : « Vous voyez tout cela; en vérité, je vous le dis, il ne sera pas 

laissé pierre sur pierre ici, qui ne soit détachée. » 

* 6* heure du 5" jour de la Páque sainte (mardi). 

Psaume XVII. 

* () mon sauveur, des mains de mes ennemis irrités, et des mains de ceux 

qui se dressent contre moi tu me reléveras; sauve-moi de l'homme inique. 

Verset (Ps. xvn). ^" Hl. me sauvera des mains de mes ennemis puis- : 

sants, et des mains de ceux qui me haissent. 

Évangile selon Jean, chapitre xx (Jean vun). 

'* De nouveau Jésus parlait avec eux, leur disant : « Je suis la lumiere du 

monde; celui qui me suit ne marchera pas dans les ténébres, mais il recevra 
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| la lumiere de la vie » ; ^ aussi les Pharisiens ” lui dirent : « Toi, tu témoignes 

sur toi-méme : ton témoignage n'est pas certain. » '* Jésusrépondit et leur dit : 

« Quand méme je témoigne sur moi-méme, mon témoignage est certain, parce 

que je sais d'oü je suis venu et 09 j'irai; vous, vous ne savez pas d'ou je 

; suis venu, ni ou j'irai; '* vous, vous jugez selon la chair, mais moi, je ne 

juge personne; '^et si je jugeais, mon jugement serait juste, parce que je 
#47 et 

il est écrit encore dans votre loi, que le témoignage de deux hommes est 

vrai; '*et je témoigne pour moi, et le Pére qui m'a envoyé témoigne pour 

moi » ; '* aussi ils lui disaient : « (ეს est ton Pére? » Jésus répondit : « Vous 

neconnaissez ni moi ni mon Pére; si vous me connaissiez, vous connaitriez 

; aussi mon Pére. » ?"Il disait ces paroles dans la trésorerie, enseignant danse 

- IM01. 65". 
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temple; et personne ne put le prendre, parce que son heure n'était pas encore 

venue. 

” 9* heure du 3* jour de la Páque sainte (mardi). 

" Lecon de Moise le Prophéte (Gen. VI). 

5 Et le Seigneur Dieu ayant vu que les méfaits des hommes s'étaient mul- 

tipliés sur la terre, et que tous avaient leurs coeurs fortement portés au mal 

tous les jours; *et le Seigneur Dieu réfléchit qu'il avait créé | homme sur la 

terre, et il pensa dans son cceur; * le Seigneur Dieu dit : « Je ferai disparaitre 

l'homme que j'ai 0X66 dela face de la terre, depuis l'homme jusqu'à la béte, 

depuis les reptiles jusqu'aux oiseaux du ciel; ” car je suis fàché de les avoir 

créés. » * Mais Noé trouva თინ devant le Seigneur Dieu. ? Voici les généra- 

tions de Noé. Noé était un homme juste et parfait daus sa génération ; Noé 

et 
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plut à Dieu; '^ et Noé engendra trois fils : Sem, Cham, Japhet; '' et la terre se 

souilla devant Dieu, la terre se remplit d'iniquité; '*et le Seigneur Dieu vit 

que la terre s'était perdqe; car toute chair avait corrompu sa voie sur la 

; terre. Le Seigneur Dieu dit à Noé : « Le temps detous les hommes est passé 

devant moi, * parce que la terre a été remplie par eux d'iniquité; voici que je * rot. o7; 

les détruirai avec la terre; '*fais-tol done une arche avec du bois imputres- 

cible, équarri; tu faconneras l'arche en compartiments, et tu l'euduiras eu 

dedans et en dehors avec du goudron; '* et c'est ainsi que tu feras l'arche : 

trois cents coulées pour la longueur de l'arche, et cinquante coudées pour 

la largeur; et sa hauteur, trente coudées; '*et tu feras l'arche compacte; 

tu la termineras d'une coudée sur le haut; la porte delarche, * tu la feras sur » pu o7. 

son cóté; tu y feras des cases de deux étages et de trois étages. '' Et moi, 
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voici que je ferai venir l'eau du déluge sur la terre, afin que je détruise toute 

chair ayant en elle un souffle de vie au-dessous du ciel; et tout ce qui est 

sur]la terre périra; '*et j'établirai mon alliance qvec toi; tu entreras dans 

larche, toi et tes fils, avec ta femme et les femmes de tes fils avec toi ;'* 

et de toutes les bétes, et de tous les * bestiaux, et de toute chair, tu améneras 

dans l'arche deux de toute espéce, un mále et une femelle pour que tu les 

fasses vivre avec toi; ?' des oiseaux qui volent suivant leur espéce, et de : 

tous les bestiaux suivant leur espéce et de tous les reptiles qui sont sur la 

terre suivant leur espéce, deux par deux entreront vers toi pour les nourrir 

avec toi, un mále et une femelle; *'toi, tu prendras avec toide tous les 

aliments que vous devez manger, et tu les amasseras prés de toi, ils seront 

pour toi et les ” autres une nourriture. » ?? Et Noé fit tout ce que le Seigneur 
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Gen. vir, 4 "npa 1) aj. sr. 1. 

vi, 1 Dieu lui avait commandé, et il le fit de cette facon.' Et le Seigneur Dieu 
dit à Noé : « Entre, toi et toute ta maison, dans l'arche; car c'est toi que 

2? Jai vu juste devant moi parmi cette génération;? et des animaux purs, 
prends en avec toi par sept, mále et femelle; des animaux impurs par deux, 

? màále et femelle; * des oiseaux du ciel qui sont purs, par sept, male et lemelle ; 
"et des oiseaux du ciel qui sont impurs, par deux, mále et femelle, pour élever « yj. as. ^ une progéniture sur toute la terre; car, encore sept jours, je ferai venir 
l'eau sur toute la terre quarante jours et quarante nuits; je détruirai toute 
créature que j'ai faite sur la terre.» ? Et Noé fit tout. ce que le Seigneur 
Diéu lui avait commandé. * Noé était dans sa six centiéme année et l'eau 

7 du déluge vint sur la terre;* et Noé, et ses fils, avec sa femme, et les 
femmes de ses fils avec lui entrérent dans l'arche * à cause del'eau du délugo, * Fol. &. 

ín 

e 
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*et des animaux purs et des animaux impurs, et des oiseaux purs et des 

oiseaux impurs et de tous les reptiles qui sont sur la terre, * deux par deux, 

entrérent daus l'arche prés de Noé, un mále et une femelle, comme Dieu 

lui avait commaudé; '* et il arriva, aprés le septiéme jour, que. l'eau du 

déluge vint sur la terre, '* dans la six centiéme année de la vie de Noé, 

dans le second * mois, le vingt-septiéme du mois; dans ce jour se fendirent 
42 

toutes les sources du grand abime, et les cataractes du ciel s'ouvrirent, "et 

l'eau du déluge vint sur la terre, quarante jours et quarante nuits; '' dans 

ილ jour Noé entra dans l'arehe, avec:ses fils : Sem, Cham, Japhet, fils 

de.Noé, avee sa femme et les trois femmes de ses fils avec lui dans l'arche, 

"Deux avec tous les animaux selon leur espéce, avec tous les reptiles qui 

11 
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se meuvent sur la terre * selon leur espéce, avec tous les bestiaux selon leur » rot. 70”. 

15 650006, avec tous les oiseaux qui volent selon leur espéce; "ils entrérent 
prés de Noé dans l'arche, deux par deux de toute chair ayant en soi un souflle 

15 de vie;'* et ceux qui entraient dans l'arche, un mále et une femelle de 

toute chair, entrérent comme Dieu l'avait commandé à Noé; et le Seigneur 

i; Dieu ferma la porte de l'arche en dehors de lui. ''Etle déluge fut sur 

la terre quarante jours et quarante nuits; et l'eau augmenta; elle " souleva * Fol. 7t". 

1$ l'arche, qui s'éleva au-dessus de la terre; '*et l'eau croissait et allait 

19 grandissant fort sur la terre, et l'arche allait flottant sur l'eau; '*et l'eau 

croissait toujours sur la terre : et elle couvrit toutes les hautes montagnes 

»-31 qui sont sous le ciel; *^de quinze coudées au-dessus, l'eau s'éleva... *' Alors - 
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périt toute chair qui se meut sur la terre, des oiseaux et des bestiaux et des 
bétes, et tout reptile qui se meut sur la terre, tout homme “ცხ tout ce qui 

a en soi un souflle de vie * et tout ce qui était sur la terre séche ; ?? alors fut : 

anéantie toute créature qui était sur la surface de la terre entiére depuis 

l'homme jusqu'au bétail et tout reptile avec les oiseaux du ciel, tout fut 

anéanti sur la terre, et il ne resta que Noé et ceux qui étaient avec lui dans 

l'arche; ?*et l'eau s'éleva sur la terre cent cinquante jours.' Et Dieu se 

souvint de Noé et de tous les animaux, de tous les bestiaux, de tous les 

oiseaux, de tous les reptiles, qui étaient avec lui dans l'arche; * et Dieu fit 

passer le vent sur la terre; l'eau cessa ? et les sources de l'abime se recou- : 

vrirent avec les cataractes du ciel, et la pluie s'arréta dans le ciel ? et l'eau 
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cédait à partir de la terre; l'eau cédait et allait en diminuant aprés cent 

cinquante jours. *Et l'arche se posa au septiéme mois, le vingt-septióme du 

mois sur la montagne d'Ararat; ” l'eau se retirant allait en diminuant jusqu'au 

dixiéme mois; et dans le onziéme mois, le premier du mois, apparurent les 

” sommets des montagnes. " Il arriva, aprés quarante jours, que Noé ouvrit la * rot. 72". 

fenétre de l'arche qu'il avait construite, 'et il envoya le corbeau pour 

voir si l'eau diminuait ; et, étant sorti 1l ne revint pas avant que füt desséchée 

l'eau qui était sur la terre; *et il envoya la colombe aprés lui pour voir si 

l'eau diminuait sur la surface de la terre; "et la colombe, ne trouvant pas 

oü poser ses pieds, revint vers lui dans l'arche, parce que l'eau était sur la 

surface de toute la terre; et, ayant étendu ” sa main, il la prit et l'apporta » rol. 73”. 
prés de lui dans l'arche; '"et il attendit encore sept jours, puis envoya de 
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- nouveau la colombe hors de l'arche; ''la colombe revint vers lui au temps 

Bol 75“, 

du. soir, et elle avait des feuilles d'un rameau d'olivier dans son bec; Noé 

reconnut que l'eau avait diminué de dessus la terre, '*et il attendit encore 

sept. jours, et de nouveau renvoya dehors la colombe, et elle ne recommenca 

pas à retourner vers lui. '* Et il arriva, dans l'année six cent uniéme de la 

vie de Noé, dans le premier mois, ” le premier du mois que l'eau s'était 
retirée de la surface de la terre; et Noé découvrit le toit de l'arche, et il vit 

que l'eau s'était retirée de dessus la surface de la terre. '* Dansle second mois, 

le vingt-sept du mois la terre s'était desséchée. '* Et le Seigneur Dieu dit 

à Noé, disant : « '* Sors de l'arche, toi et ta femme, avec tes fils et les femmes ჟი 

de tes fils avec toi, "et tous les animaux avec toi, avec toute chair depuis 
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les oiseaux jusqu'aux bestiaux, et tout reptile qui se meut sur la terre, fais 

les sortir avec tol, et croissez et ' multipliez sur la terre. » '* Et Noé sortit * rol. 

avec sa femme, avec ses fils et les femmes de ses fils avec lui; ''et toutes 

les bétes, tous les bestiaux, tout reptile qui se meut sur la terre, et tout 

oiseau selon leur espéce sortirent de l'arche; ?? et Noé bátit un autel à Dieu; 
il prit de tous les animaux purs et de tous les oiseaux purs, et les dressa en 

holocauste sur-l'autel, *' et le Seigneur Dieu sentit une odeur de parfum ; et 

le Seigneur Dieu dit avec délibération ' : « Je ne recommencerai plus à maudire * rot. 

la terre à cause des actions des hommes ; parce que le cour de l'homme est 

enclin au mal depuis son enfance; je ne recommencerai plus à frapper toute 

chair vivante comme je l'ai fait. ** Tous les jours de la terre, la semence et la 

moisson, le froid et la chaleur, l'été et le printemps, le jour et la nuit ne 

n T4". 
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feront point halte. ' Et Dieu bénit Noé et ses fils, et il leur dit : « Croissez x. ! 

* pol. 75", et multipliez, remplissez la terre et soyez-en maitres; “18 crainte et * la peur 2 

de vous seront en tous les animaux de la terre, tous les oiseaux du ciel, tout 

étre quise meut sur la terre, et tous les poissons de la mer; je les livre 

entre vos mains, "et tout reptile vivant vous sera une nourriture, ainsi que ? 

les légumes en herbe; je vous les donne. ' Seulement vous ne mangerez point * 

de chair dans le sang qui l'anime; * méme je redemanderai le sang de vos 5 

Ames de la main de tous les animaux, et de la main de l'homme son frére, 

* Fol. 75. je redemanderai l'àme de l'homme; * * celui qui versera le sang de l'homme * 

par l'homme en échange son sang sera versé; parce que jai eréé l'homme 
- à l'image de Dieu; *et vous, croissez et multipliez, remplissez la terre et 

multipliez sur elle. » 
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Lecon des Proverbes de Salomon (Prov. 1x). 

" ' La sagesse s'est bàti une maison, et elle y a établi sept colonnes; ” elle 

მ égorgé ses victimes; elle a mélangé son vin dans un eratére, et elle a 

préparé sa table; ?elle a envoyé ses serviteurs pour appeler d'une voix 

forte au cratére, en disant : « * Que celui qui est sans conviction parmi vous 

* vienne vers moi; et ceux qui manquent de sens, dites-leur : * Venez, mangez » rot. 76“. 

de mon pain et buvez de ce vin que je vous ai mélangé; *quittez la sottise 

pour que vous viviez; recherchez la sagesse pour que vous ayez longue vie, 

et dressez votre jugement dans le savoir. » * Celui qui instruit les méchants 

recevra le mépris ; celui qui reprend l'impie se tachera lui-méme. * Ne reprends 

pas les méchants, pour qu'ils ne te haissent point; reprends le sage, et il 

t'aimera; reprends l'igaorant et il te haira; '*fais une remarque au sage, et » pol, 76». 
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il sera plus sage encore; renseigne le juste et il continuera à recueillir. 

'^ le commencement de la sagesse, c'est la crainte de Dieu ; et l'intelligence 

est le. conseil des saints; la connaissance de la loi est un bon jugement : 

"c'est de cette facon que tu vivras longtemps et que les aunées de vie 

augmenteront pour toi. 

Lecon d'Isaie le Prophéte (Is. xx). 

ს Monte sur une montagne élevée, toi qui portes la bonne nouvelle à Sion ; 

cléve la voix avec force, * toi qui portes la bonne nouvelle à Jérusalem ; éléve 

ta voix avec force, ne crains pas; dis aux villes de Juda : « Voici votre 

Dieu! » '^ Voici que votre Seigneur vient avec puissance, et son bras avec 

autorité; voici son salaire avec lui, et le travail devant lui; ''comme un 

berger, il .pait son troupeau de brebis, et dans son bras, il recueil- 

lera les agneaux, et il confortera celles qui sont en gestation. "Quia 
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mesuré l'eau avec sa main, et le ciel avec sa paume, et toute la terre avec 

son poing? * qui a mesuré les montagnes au cordeau, et les collines à la * roi! 77. 

| balance? '* Qui a connu l'intelligence du Seigneur, ou qui a été associé à ses 

conseils pour le renseigner? '*Ou qui lui a indiqué le jugement, ou la direc- 

tion de l'esprit, qui la lui a indiquée? Qui est-ce qui le premier lui a donné 

et à qui on a rendu? '*Si toutes les nations sont. comme une goutte 

d'eau suspendue à un seau, et qu'il les compte comme l'inclinaison. d'une 

balance, alors elles sont comptées comme un erachat : '*le Liban n'est pas 

suffisant à brüler, et tous les bestiaux ” ne sont pas sullisauts pour * Fol. 78. 

l'holocauste; ''toutes les nations ne sont rien, et sont comptées pour rien. 

'A qui avez-vous comparé le Seigneur, ou quelle figure lui avez-vous 

comparée? '* Est-ce un ouvrier qui a fait une efligie? Ou un orfévre qui a 
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coulé de l'or, l'a revétu d'or, ou un simulacre qu'il en a fait? ?*^ Car un 

ouvrier choisit un bois imputrescible, et prudemment cherche comment il 

le dressera en statue pour qu'il ne branle point. ' *' Ne savez-vous 

pas? n'entendez-vous pas? n'étes-vous pas renseignés dés le commencement? 

n'avez-vous pas connu les fondements de la terre? ?* C'est lui qui occupe 

tout le tour de la terre, et ceux qui l'habitent sont comme des sauterelles; 

c'est lui qui a établi le ciel à la maniére d'une voüte, et l'a recouvert à la 

maniére d'une tente pour y habiter; ?*e'est lui qui fait que les chefs ne 

commandent à rien, et qui a fait la terre comme un rien ; ?* car ils ne sémeront 

point et ils ne planteront point, et leur racine ne sera pas sur la terre; il a 

soufflé sur eux, et ils se sont desséchés; un ouragan les a emportés comme 

la paille. ** Maintenant done à qui m'avez-vous comparé ” et que je sois élevé, 

dit le Saint? ** Levez vos yeux en haut, et voyez quia créé toutes ces choses, : 
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e'est lui qui a produit leur parure suivant son nombre, les appelant toutes 
d'une abondance de gloire, et dans l'énergie de sa force rien ne lui échappe. 
“” Car ne dis pas, ó Jacob, et qu'est-ce que tu as dit; ტ Israél : « Ma voie est 
cachée à Dieu; et Dieu a pris mon droit et s'est écarté »?*. Et maintenant n'as- 
tu pas su, si ce n'est que tu as entendu? Dieu l'éternel, Dieu qui a créé les 
confins de la terre ne bougera pas et ne se lassera pas ; ” et il n'y a pas delimite * rot. 79”. 

à son enseignement. ** Celui qui donnela force à celui qui a faim, et qui donne 
lafflietion à qui n'est pas affligé; **car des enfants auront faim, et des 
jeunes gens peineront, et les hommes d'élite seront sans force; ?' mais ceux 
qui comptent sur Dieu renouvelleront leur force; ils deviendront ailés 

comme des aigles; ils courront, et ils ne peineront pas; ils avanceront, et ne 

seront pas affamés. 
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Lecon de Daniel le prophete, VIII (Dau. VII). 

* Moi Daniel, j'ai vu dans la vision de la nuit. Je regardais jusqu'à ce que 

des trónes fussent placés, et l'Ancien des jours * était assis ; son vétemeut était 

blanc comme la neige, et la chevelure de sa téte comme la laine pure, son 

tróne une flamme de feu, sa roue un feu brülant; ''un fleuve de feu coulait 

sortant de devant lui ; des milliers de milliers le servaient, et des myriades de 

myriades se tenaient debout devant lui; un tribunal s'assit et des livres furent 

ouverts. ''Je regardais à cette heure-là au son des grandes paroles que la 

corne exprimait; je regardais, jusqu'à ce que la béte füt tuée "et qu'elle périt 

et que son corps füt livré pour étre brülé dans le feu; '*et on renversa la 

domination des autres bétes, et la durée de vie leur fut donnée pour un espace 

de temps. "Je regardais dans une vision de la nuit, et volci comme un Fils 
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de l'homme venant avec les nuées du ciel, et il arriva jusqu'à l'Ancien des 
jours et se présenta devant lui, '*et il lui donna l'autorité, l'honneur et 
l'empire et tous les peuples, les tribus, les langues le serviront; sa puissance 
est une puissance éternelle qui ne passe point, et son * régne ne finira pas. * Fol. st. 
'" Mon esprit se troubla dans mon étre à moi, Daniel et les visions de ma téte 
me déconcertérent. 

Psaume xxiv. 
t და 9 , ^ . NU Me "queo . 59698 d : 
J'ai élevé mon àme vers toi, Seigneur, * mon Dieu; j'ai eu confiance en 

tol; fais que je ne sois pas confondu éternellement, et que mes ennemis ne se 
moquent pas de moi; **' mais que ceux-là soient confondus qui pratiquent 
l'iniquité futilement. 

Evangile selon Matthieu, LXXVI (Mat. xxiv). 

' Et Jésus s'étant assis sur la montagne des Oliviers, ses disciples vinrent 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 19 
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vers lui à part " disant : « Dis-nous quand ces choses arriveront, et quel est le 

signe de ton avénement et de la fin de ce temps »; ^ et Jésus répondit et leur . 

dit: « Voyez, ne tolérez pas que quelqu'un vous trompe; 5 beaucoup viendront 

en mon nom disant : Je suis le Christ, et ils en iron De beaucoup; "vous 

entendrez des guerres et des bruits de guerre; voyez àn 'étre point troublés ; 

car il faut que cela arrive, mais la fin n'est pas encore venue; 'il s'élévera 

nation contre nation, royaume contre royaume; il y aura des tremblements de 

terre, des famines ” et de la mortalité en divers lieux; * mais toutes ces choses 

sont le commencement des douleurs ; * alors on vous livrera au tourment, et on 

vous mettra à mort, et vous serez hais de toutes les nations à cause de mon 

nom ; '^alors beaucoup failliront, et ils se trahiront les uns les autres, et se 

hairont les uns les autres; ''et beaucoup de faux prophétes se léveront et 
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égareront un grand nombre; '*et à cause de l'excés d'iniquité, la charité de 
beaucoup se refroidira; '* mais celui qui persévérera jusqu'au bout,'celui-là 
sera sauvé; ''et cet évangile du * royaume sera préché dans toute la terre * Foi. s». 
habitée, pour témoignage à toutes les nations; alors viendra la fin; '5et si 
vous voyez l'abomination de la désolation annoncée par Daniel le prophéte 
s'élever dans le lieu saint, comprenne qui lira; '^alors, que ceux qui sont en 
Judée fuient sur les montagnes; ''et que celui qui est sur la terrasse ne 
descende point pour prendre ce qui est daus sa maison; '*et que celui qui 

.est dans le champ ne retourne pas en arriére pour prendre son vétement ; 

19 

20 

'* malheur à celles qui sont enceintes, et à celles qui allaitent ' en ces jours-là ; * roi. sx. 

?' priez, pour que votre fuite n'arrive pas dans l'hiver ni le jour du sabbat ; 

?' ear une grande tribulation arrivera dans ce temps-là, telle qu'il n'en fut 

jamais depuis le commencement du monde jusqu'à maintenant, et qu'il n'en 
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sera jamais; "et si ces jours-là n'étaient pas abrégés, aucune chair ne serait 

sauvée; mais à cause des élus, ces jours-là seront abrégés; ? alors si quel- 

qu'un vous dit : le Christ est ici, ou là, ne le croyez point; *'ear il surgira 

des faux ehrists et des faux " prophétes, et ils feront de grands prodiges et des 

merveilles, de facon que si c'était possible ils égarent méme mes élus. 

?5 Voilà que je vous l'ai dit d'avance. ?9 $i done on vous dit : Voici qu'il est 5 

dans le désert, ne sortez point; volei qu'il est dans les recoins, ne le croyez 

point ; ** car de méme que l'éclair part de l'orient et parait à l'oceident, ainsi 

en est-il de la venue du Fils de l'homme; ?*1le lieu ou est le cadavre, les aigles 

s'y rassemblent; ?? et aussitót aprés la perturbation de ces jours-là, *le soleil 

s'obseureira, la lune ne donnera plus sa lumiere, les étoiles tomberont du 
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ciel, et les puissances des cieux seront ébraulées; *"alors le signe du Fils de 

l'homme paraítra dans le ciel ; et alors toutes les tribus de la terre gémiront, 

et verront le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et 

grande gloire ; *' et il enverra ses anges avec forte trompette, et ils rassemble- 

ront ses élus des quatre vents depuis une extrémité des cieux * jusqu'à l'autre. 

?? Apprenez la parabole du figuier : dés que ses rameaux s'attendrissent, et 

que ses feuilles poussent, vous savez que l'été est proche; "ძი méme, vous 

aussi, si vous voyez toutes ces choses, sachez que c'est proche et à la porte; 

? en vérité je vous le dis, cette génération ne passera pas que toutes ces 

choses n'arrivent; ?le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 

passeront point. » 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxiv). 

« ?* Quant à ce jour-là et à l'heure; personne neles connait, non plus les 

X Fol2 84. 
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anges des cieux, ” en dehors du Pére seul; ?' car, comme dans les jours de 

Noé, ainsi en sera-t-il dans l'avénement du Fils de l'homme; ??* car, de méme · 

que dans les jours avant le déluge on mangeait et buvait, on prenait femme 

ou mari, jusqu'au jour oà Noé entra dans l'arche, ?et qu'on fut ignorant 3 

jusqu'à ce que le déluge vint et qu'il emportàt tout, de méme en sera-t-il dans 

l'avénement du Fils de l'homme; '""alors de deux qui seront dans un champ, 

l'un sera emporté et l'autre laissé; *'de deux femmes qui moudront au moulin, 

l'une sera emportée * et l'autre laissée. ** Veillez donc, car vous ne savez pas 
en quel jour votre Seigneur vient; * mais sachez ceci: si le maitre de maison 

savait à quelle heure le voleur vient chez lui, il: veillerait, pour ne pas le 

laisser piller sa maison; '* c'est pourquoi, vous aussi, soyez préts, car à l'heure 

que vous ne connaissez pas, le Fils de l'homme viendra. » 
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Évangile selon Matthieu (Mat. xxiv). 
ib « ^5 Quel est donc le serviteur fidele et sage que son maitre placera au-dessus 

de ses serviteurs pour leur donner leur nourriture au temps opportun? 

45-47 ** Heureux ce serviteur! *si son maítre vient et le trouve agissant ainsi, “” en * ror, so. 

48 vérité je vous le dis, il le placera sur tout ce qui est à lui; **et si le mauvais 

19 serviteur dit dans son intérieur : Mon maítre va tarder, **et qu'il se mette à 

frapper les serviteurs ses compagnons, et qu'il mange et boive avec ceux qui 

50 sont enivrés, "le maitre de ce serviteur viendra le jour auquel il ne s'attend 

»1 pas, et à l'heure qu'il ne connait pas, *'et il le partagera dans son milieu, et 

mettra sa part avec les hypocrites, là ის seront les pleurs et le * grincement » po. se", 

de dents. » 
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Evangile selon Matthieu (Mat. xxv). 
' Alors le royaume des cieux est semblable à dix vierges qui ayant pris 

leurs lampes sont parties au-devant de l'époux; ?il y en avait cinq folles, et 

cinq sages; ” car les folles ayant pris leurs lampes, ne prirent pas d'huile avec 

elles; *mais les sages prirent de l'huile dans leurs vases avec leurslampes ;? or, 

l'époux ayant tardé, elles s'assoupirent toutes et dormirent. *Le milieu de la 

nuit étant arrivé, il y eut un cri : « Voici que l'époux vient; levez-vous, sortez 

au-devant de lui. » * ” Alors toutes ces vierges se levérent, et parerent leurs 

lampes; * les folles dirent aux sages: « Donnez-nous de votre huile; sinon, nos 

lampes vont s'éteindre. » * Lessages répondirent en disant : « De peur qu'elle ne 

nous suffise pas en méme temps qu'à vous, allez plutót chez ceux qui en vendent, 
etachetez-en pour vous. » '" Lorsqu'elles furent parties pour en acheter, l'époux 
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arriva et celles qui étaient prétes entrérent avec lui aux noces, et la porte fut 

fermée ; '' enfin les autres vierges arrivérent en disant: « Notre seigneur, " notre " Fol. 87". 

seigneur, ouvrez-nous » ; '* mais lui, il réponditet dit : « En vérité je vous le dis, 

je ne vous connais pas. » '* Veillez donc, car vous ne savez pas le jour ni l'heure. 

Evangile selon Matthieu (Mat. xxv). 

'5 Car c'est comme un homme qui allait partir à l'étranger; il appela ses 

serviteurs, leur remit ce qui lui appartenait; '*à l'un il donna cinq talents, à 

un autre il en donna deux, et à un autre, il en donna un, à chacun selon 

ს son pouvoir; et il partit pour l'étranger. ''Celui qui avait recu les cinq 

talents s'en alla, en fit opération, et en produisit cinq autres; ” '"" de méme 

celui qui avait recu les deux en fit opération, et en produisit deux autres; 

'* mais celui qui n'en avait recu qu'un s'en alla, creusa la terre et cacha l'argent 

0001, 8857 
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de son maitre. '* Aprés un long temps, le maitre de ces serviteurs arriva, et 

leur demanda compte ; *" celui qui avait recu les cinq talents étant venu, apporta 2 

cinq autres talents en disant : « Mon maitre, c'est cinq talents que tu m'as 

donnés; en voici cinq autres que j'ai produits. » *' Et son maitre lui dit : « C'est : 

bien, bon et fidéle serviteur; puisque tu as été fidéle dans les petites choses, 

je t'établirai sur de grandes : entre * dans la joie de ton maitre. » ?? Celui qui 

avait recu les deux talents étant venu, dit à son maítre : « C'est deux talents 

que tu m'as donnés : en voici deux autres que j'ai produits. » ?? Et son maítre 

lui dit : « C'est bien, bon et fidéle serviteur; puisque tu as été fidéle dans les 

petites choses, je t'établirai sur de grandes; entre dans la joie deton maitre. » 

?: Vint ensuite celui qui avait recu untalent;ildit : « Mon maitre, je sais que 

tu es un homme dur moissonnant ce que tu n'as pas semé, ramassant. ce que 

tu n'as pas disséminé ; ?* aussi j'ai craint, je suis parti, j'ai caché ton talent 
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Matt. xxv, 26 xexxs] il y a un გ. aj. sr. x et un point aj. sr. € par une main postér. 
Tit. »pyA2 330] sic et o sr. xx. 

dans la terre; voici de ma part ” ce qui est à toi. » ** Son maitre répondit, et * rol. s9-. 
lui dit: « Méchant et paresseux serviteur, si tu savais que je moissonne ce 
que je n'ai pas semé, et que je ramasse ce que je n'ai pas disséminé, ?'il 

te fallait donc remettre mon argent aux banquiers, et moi, en revenant, 

] aurais pereu ce qui m'appartient avec son intérét ; ** prenez donc le talent 

à celui-ci, et donnez-le à celui qui a dix talents; ?'car à quiconque possede, 

il sera donné, et il aura davantage; quant à celui qui n'a pas, ce qu'il tient 

lui sera enlevé. "მ Et ce serviteur inutile, jetez-le * dans les ténébres exté- * rol. sv. 

rieures, là oü seront les pleurs et les grincements de dents. » 

11* heure du 3* jour de la Páque sainte (mardi). 

Psaume XXI. 

2! Délivre mon àme de l'épée, et du chien mon isolement natif. 
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Matt. xxv, 35 ftappA«] sic point sr. s par une main postér. 

(Ps. XIX)” Ton tróne, ó Dieu, est pour le siécle du siécle;le sceptre de la 

droiture, c'est le sceptre de ta royauté. 

Evangile selon Matthieu (Mat. xxv). 
?*' Quand viendra le Fils de l'homme dans sa gloire, et tous ses anges avec 3 

lui, alors il siégera sur le tróne de sa gloire, "et toutes ” les nations se » 

rassembleront devant lui; et il. séparera les uns des autres, comme le berger 

sépare les brebis d'entre les boucs; ?*les brebis il les placera à sa droite, 

et les boues à sa gauche. ?' Alors le roi dira à ceux qui sont à sa droite : 

« Venez à moi, les bénis de mon Pére, héritez du royaume qui vous est préparé 

depuis le commencement du monde ; ?* car j'ai eu faim, et vous m'avez nourri ; 

jai eu soif, et vous m'avez fait boire; j'étais. étranger, et vous m'avez 
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accueilli; **j'étais nu, et vous ” m'avez revétu; j'étais malade, et vous m'avez 

visité; j'étais en prison, et vous étes venus vers moi. » ?' Alors les justes lui 

répondront en disant: « Notre Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu 

affamé, et que nous t'avons nourri? ou altéré, et que nous t'avons fait boire? 

?* ou quand est-ce que nous t'avons vu étrauger, et que nous t'avons accueilli? 

ou nu, et que nous t'avons revétu? ?'ou quand est-ce que nous t'avons vu 

malade, ou en prison, et que nous sommes allés vers toi? » ** Kt répondant, le 

roi leur dira : « En vérité je vous le dis, d'autant que vous avez fait à l'un de ces 

plus petits de mes fréres, c'est à moi que vous l'avez fait. » * '' Alors il dira 

aussià ceux qui sont à sa gauche : « Éloignez-vous de moi, სასა allez au 

feu éternel qui a été PIepere au diable et à ses anges ; ̂? car j'ai eu faim, et vous 

ne m'avez pas nourri; j'ai eu soif, et vous ne m 'avez pas fait boire; "j'étais 

étranger, et vous ne m'avez pas accueilli; j'étais nu, et vous ne m'avez pas 

revétu; ] 'étais malade, et vous ne m'avez pas visité ; j'étais en prison, et vous 
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n'étes pas venus vers moi. » '* Alors ils répondront aussi en disant : « Notre 4 

Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu affamé, ou altéré, ou étranger, 

ou nu, ou malade, ou en prison, et * que nous ne t'avons pas servi? » '* Alors ^45 

il leur répondra en disant : « D'autant que vous n'avez rien fait à l'un de ces 

petits, à moi non plus vous n'avez rien fait. » '^ Et ceux-làs'en iront à une 6 

peine éternelle, mais les justes à une vie éternelle. ' Et il arriva, quand Jésus >>"), 

eut achevé toutes ces paroles, qu'il dit à ses disciples: ” « Vous savez que » 

aprés deux jours encore ce sera la Páque, et que le Fils de l'homme sera 

livré pour étre crucifié. » 
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DEuxi&ME PanrrE du troisiéme chapitre de la deuxieme base. De ce qui fut 

créé le deuxieme jour. 

Elle renferme une introduction et une section. D'abord 

In vrROoDUCTION. 

Le deuxiéme jour, comme le prouve l'Écriture divine, le firmament seul 

fut créé et il sépara les eaux supérieures des eaux inférieures. De la nature 

du firmament et de sa forme nous avons parlé plus haut, ” tant que nous avons * P rol. 34 

pu'. Mais si le firmament est un en genre et en espéce, il n'est pas uu en 5 

nombre. De son nombre, c'est-à-dire combien il y en a, nous parlerons, quand 

nous traiterons des étoiles?. Donc il convient que nous donnions seulement 

l'énumération des eaux qui sont au-dessus des cieux. 

SrcrroN de cette partie. Des eauoc qui sont au-dessus du firmament. 

Saint Athanase le Grand et Grégoire de Nysse disent ა. l'Écriture donne 

le nom d'« anges » aux eaux qui sont au-dessus des cieux?. On le sait par deux 

1. Voir P. O., t. XXII, p. 565. — 2. Voir plus bas, p. [1977. — 3. Moise bar Képha, Hexaemeron, 

fol. 58v : |» :=5L9L c x» |» ^ 58. ejos .C31-. tx leo as» uo 43 eei. o la55120 5s «e aaco II LL 
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(choses). D'abord par cela que David a dit que les eaux qui sont au-dessus des 
cieux glorifient le nom du Seigneur. Or, quand les eaux ne sont pas raison- 
nables, non plus que vivantes ni animées, comment seraient-elles glorifica- 
trices? Deuxiémement, puisque les eaux sont liquides, molles, fluides et vacil- 
lantes, comment peuvent-elles rester sur la voüte, c'est-à-dire la courbure de la 
sphére céleste, et ne pas se répandre? Saint Basile dit dans son Hexaemeron ' : 
Nous appelons les eaux « eaux » et nous (les) reconnaissons (telles). Par cela 
qu'il est dit des eaux supérieures qu'elles sont glorificatrices du Seigneur 
commun, nous ne leur accordons pas la nature des (étres) raisonnables, c'est- 
à-dire des anges; car, n'est-ce pas, 1l est aussi écrit que les cieux racontent la 
gloire de Dieu, bien qu'ils ne soient ni raisonnables ni anges. Ensuite Daniel 
dit : Rosée, givre et froid, glorifiez Dieu. David parle aussi des monstres 
marins et des abimes de la méme facon. Contre la deuxiéme (assertion, Basile) 

d'Alexandrie et Grégoire de Nysse disent que les anges... On le sait par deux (choses) : la pre- 
miére, que ;David dit... si elles glorifient, on connait qu'elles sont raisonnables et anges; la 
deuxiéme, que, les eaux étant liquides, molles et fluides, comment se tiennent-elles sans profon- 
deurs, ni réservoirs, ni lieux aptes aux eaux? » La citation est empruntée au Ps. CXLVIHI, 4. 

I LC L II იც) (6... 12 96e 060p vofjaeyev, . XთL uévtot, XXV ele GoboAoy(uv mo:b voU xotwoj cV 
0)ev Asonótou và jmtp&wo tw ojpuvóv xapaAau6Xvncm. Ü8xTa, o) Xoyux v თხLX qÜctw map toUro «L060.60თ. Oüc 
y&p oi ojpavol yvy ot, 22607) Owyyoovcat Oótov Oco).. . Dans le texte grec figurent les mémes citations de 
la Bible : Ps. xix, 2; Dan. (LXX), III, 67, 68; Ps. cxrvirr, 7. L'opinion de Basile est aussi rapportée par 
Moise bar Képha, Heraemeron, fol. 59r. Cependant Barhebraeus suit de plus prés le texte grec. 
Moise bar Képha associe, en effet, le nom de Basile à ceux de Mar Éphrem et de Mar Jaeques et se range lui-méme à leur avis. Il ne cite les propres paroles de Basile que plus loin et sous la forme impersonnelle : «i-5el (2* et ვა points). 
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& dit en outre que la surface supérieure du firmament n'a pas recu la forme 

sphérique, de méme qu'elle n'a pas été faite (comme) au tour; mais une sur- 

face droite a été constituée au-dessus d'elle, comme nous voyons que les bains 

sont, à l'intérieur, placés de tous cótés sur des voütes et que le toit de leur 

plafond repose, horizontal, sur une surface droite'. Mar Éphrem et Mar 

Jacques ' de Saroug? sont, eux aussi, d'accord avec ce saint. Le vénérable 

Jacques d'Édesse dit ensuite que le firmament est de l'air condensé.et solide, 

qui entoure la terre, et qu'au-dessus de cet air il y a des eaux. C'est, d'elles 

que proviennent les pluies, les rosées, etc*. Mais si, moi insignifiant, je me 

pose contrela grandeur de Basile et si je fais remarquer audacieusement que 

le toit du firmament arqué, voüté et rond, eüt-il méme une forme plane, ne 

sulfirait pas pour contenir les eaux supérieures, à moins d'avoir de tous cótés 

des murs d'arrét, de pareils murs ne seraient pas non plus utiles en raison du 

1. P.G., t. XXIX, col. 60 : ... "Oct სთM69X ს.5V 09#, et tt npo 72% XUxAotEpbe Óp&tat XთICთ v]v 6V60V X0L#0+V%0, 

=0:+0 Av&yxn xal vy 660:06V 6X:დVV5'თCV CCCL(0'X0% &rnptíÜns, XXL 020 C0X0L6C:C Évropvov elvat xoi X6((0აC mepuny- 

4kévov* ümou 46 ÓpOev tv «6 ÀoutpGv «oU; Atü(vouc üpógous xai vàc CV თVX60060აV 0(X000ს.ი თა) XთCCთCX6ათ§, 

& xarà vov ÉyBov 6'/IV eic 7 .V0XXM0V 677 9 mept(yu.éva, £v <0% vt) toU téyouc 6I.თ)XV yet modo v7, მთLCთM6LCთV. 

L'explication figure chez Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 60 r, quoique non littérale et sans mention 

du nom de Basile : see tel «3 esl. «itle — 9$. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 59r; les 

auteurs cités sont d'accord sur le point que les eaux supérieures ne sont pas des anges. — 3. Moise 

iar Képha, Hexaemeron, fol. 59v, presque mot pour mot. Voir aussi P. O., t. XXII, pp. 566-567. 
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mouvement circulaire incessant du firmament. Et si l'on rejette de la sorte une 

pareille interprétation, juste sera celle que non seulement les eaux supé- 

rieures, mais aussi l'univers ne dépendent de rien d'autre que du commande- 

ment du Créateur, car tout lui est facile'. 51 16 lecteur aspire à une explication 

naturelle, la plus approchante est de penser ainsi du firmament : tel le blanc 

de l'oeuf est réuni entre son jaune et la coquille, ainsi les eaux, au-dessus du 

firmament, sont assemblées de tous cótés entre lui et les cieux supérieurs, 

créés le premier jour. Avec cette théorie, nous ne sommes pas forcés de nous 

représenter un toit plat pour le firmament voüté, ni de craindre que ces eaux 

ne se répandent. Peut-étre pour diminuer la chaleur qui provient des mouve- 

ments incessants et rapides de la sphére?, ces eaux furent placées entre 1e 
firmament, deuxiémes cieux, et les premiers. 

Tnoisr&wE PARTIE du troisióme chapitre dela deuxiéme base. De ce qui fut 

créé le troisiéme jour?. 

Elle renferme une introduction et deux sections. D'abord 

1. Telle est aussi l'opinion de Moise bar Képha, Hexaemeron, 101. 60r. — 2. Voir Aristote, Meteoro— 

logica, lib. I, cap. IV-VIII. — 3. Gen., r, 9-13. 
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IxrRODUCTION. 

Quand, au troisiéme jour, l'eau, qui avait été créée auparavant, se rassem- 

bla en une seule place, de son rassemblement provinreut les mers. La terre, 
” qui existait aussi auparavant et avalt été créée le premier jour, s'appela terre * P fol. 35 

lorsque les eaux se furent retirées de sa surface; et elle fit pousser la jeuue A 

herbe, commencant à croitre; l'herbe haute, c'est-à-dire l'herbe ayant (déjà) 

beaucoup crü; la semence, remplissant l'épi'; l'arbre déjà développé, ramifié 

et donnant de l'ombre. La sagesse divine est admirée en cela que, avant que 

füt créé le soleil qui fait croitre et développe, ces (choses) furent créées ter- 

minées et portant feuilles, graines, épis et fruits, comme les maitres Mar 

Éphrem et Mar Jacques tiennent pour vrai qu'aussi la lune fut créée en (son) 

plein et Adam et Eve avec une taille développée?. La terre n'a pas: produit ce 

qui était en elle; mais l'ordre de Dieu lui a donné la force de produire ce qui 

1. Pour la différence entre !»lL, I2» et 1331, voir Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 70r : «si-sele 

Pas [3e2s. : ae, E 15-230 p? ჯიხა «o» I+IL :I1+5Iლ )5C>0 DIS |;o Gs » eoo bixac ლთ ? oo» 

სატა xl Qi Ol. „./ პალატა ,9 .ფაიხაან 3 h31 :116-05 iro ivo,» |(ახაი « Nous tenons pour un 

eflet égal ce qui se nomme 19IL, 156> et. I>აI. 12IL s'emploie quand elle commence pour la. premiere 

fois à croitre; làe», quand elle est unie par des noeuds; |»31, quand elle a des 6015, comme 16 dit 

aussi Notre-Seigneur dans l'Évangile... » Puis fol. 70v, oà notre texte est ainsi complété : $«, I5»2e» 

|Lazse eo Ne5lbwos ლთ « lix est ce que mangent les animaux. » Fol. 71v, avec l'adjonction sui- 

vante :.I»31 |ჯიხაი [Lozsso.as Illo Mhehasos და L-X « Quand elle est, compléte et atteint la perfection, 

elle se nomme I>3?I. » Cf. aussi Basile, P.G., t. XXIX, col. 96-97. — 9. Voir le texte plus élendu de 

Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 72v, et plus bas, p. [196], note 1. 
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n'était pas en elle, ainsi que (le) dit Basile le Grand'. Ce méme saint dit que 

Moise ne mentionne pas tout ce que Dieu commanda à la t:rre de produire; 

car, n'est-ce pas, il a omis beaucoup (de plantes) qui ue donuent pas de 

graines, tels que le xéAzpoc, le foóvouov (?) et l'árpecz, aussi bien que des 

arbres qui ne produisent pas de fruits?, tels que la xíüpoz, la xumápteco:, 

15-56. otc. 

PnEuiERE skCTION. Des mers. D'abord 

Que la mer est l'universalité des eaux. Sila mer n'était pas l'universalité 

des eaux, il serait nécessaire que toutes les eaux fussent enfermées à l'inté- 

rieur de la terre et il adviendràit de là que les eaux, comme élément, seraient 

de beaucoup moindres que la terre, ce qui est inexact. Ceci est l'opinion 

1. Identique, quoique plus développé, chez Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 72r; au nom de 

Basile est ajouté celui de Jacques d'Édesse. La phrase attribuée à Basile ne se trouve pas dans son 

Illexaemeron. — ?. Voir le texte beaucoup plus étendu de Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 72 v, 73r, 

73v. Barhebraeus a réuni des éléments empruntés à plusieurs phrases de Moise bar Képha, ce qui 

explique les divergences de sens. Comparer de plus Basile, P.G., t. XXIX, col. 97. Barhebraeus a 

puisé chez Moise bar Képha (tol. 73r) la phrase relative à l'omission de Moise; donnée par les deux 

auteurs comme une citation de Basile, elle ne figure pas en réalité chez ce dernier. Nous ignorons 

s'il est juste de traduire h55l par Boócouov; voir à ce sujet Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 366, 

et Two Epistles of Mar Jacob of Edessa, edited by D* Wright, 13. M. Nau a traduit : « A l'ombre 

du jone, du roseau et des plantes aqualiques », dans ses Lef(res choisies de Jacques d'Edesse, Paris, 

1906, p. 71 (Extrait de la Revue de l'Orient chrétien, cf. t. X, 1905, p. 243). — 3. II y a iei une inexac- 

titude. Comme arbre dépourvu de fruits, Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 73v, cite seutement l3, 

c'est-à-dire la x£8poz. Barhebraeus parait avoir trouvé les trois noms de son texte chez Basile qui 

mentionne bien les xéópot xai xun&ptccot, mais sans les ranger parmi les arbres sans fruits, P.G., 

i. XXIX, col. 105. Ailleurs, col. 105, parlant des arbres qui ne produisent pas de fruils apparents, 

il cite uniquement l'ivéx. — ^. Voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 118. 
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d'Aristote'. Saint Basilela confirme, dans la quatriéme homélie de son Hexae- 
meron, (disant) que ces mers se confondent l'une dans l'autre?. Ainsi l'ordre 
de Dieu a élargi, a préparé la place à ces eaux abondantes, afin qu'elles s'y 
rassemblassent. Mais Platon dit dans son Phédon que toutes les eaux sont 

dans le Tartare, qui est au centre, c'est-à-dire au milieu intérieur de la terre. 

” Aristote a réfuté cette opinion en beaucoup (de passages 2)”. 

De la. cause de la salure de la mer*. L'eau de mer est devenue salée par cela 

que la partie subtile quiest en elle s'est évaporée par la chaleur du soleil, mais 

il en est resté la densité, le fond et le sédiment. C'est pourquoi les navigateurs, 

quand ils manquent d'eau potable, font bouillir de l'eau de mer, recueillent 

les vapeurs dans une éponge et en expriment de l'eau douce. L'eau qui reste 

est trés épaisse et salée. Cependant Empédocle dit que, lorsque la terre se 

réchauffe par le soleil et sue, il nait de l'eau de mer; c'est pourquoi elle est 

salée comme la sueur qui coule du corps*. Mais Anaxagore dit que la mer est 

salée par le mélange avec la terre; car aussi, n'est-ce pas, l'eau qui passe à 

1. Comparer Aristote, Mefeorologica, lib. II, cap. 1, IL. — 2. P.G., t. XXIX, col. 88. — 3. Voir 

Aristote, Meteorologica, lib. IT, cap. 11; Platon, Phédon, 60, 112B-61, 113C. — 4. Aristote, ib., cap. itt, 

quoique Barhebraeus ne reproduise pas exactement l'opinion d'Aristote. — 5. Aristote, ib.; Théo- 

phraste, PAysicorum opiniones, ?3, (Diels, Doxographi Graeci, p. ^95). 
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travers la cendre devient salée'. De quelque facon que ce soit, la cause efli- 

ciente de sa salure est afin qu'elle ne pourrisse pas et qu'elle ne gàte pas l'air 

et les (étres vivants) qui le respirent. On sait que l'eau salée est plus dense 

que l'eau douce par cela qu'un თხ flotte dans la salée, mais s'enfonce dans la 

douce; aussi par cela queles bateaux qui naviguent sur la mer sont trés lourds, 

tandis que ceux qui sont sur les lacs et les riviéres sont trés légers^. Donc 

ceux qui voyagent sur la mer Indienne, parce qu'ils naviguent sur les 1005 qui 

sont réunis à la mer, se noient facilement, 

Que la mer change de place. La mer recoit (son) contenu des riviéres, des 

sources et des pluies. Quaud celles-ci diminuent à quelque endroit, elles se 

répandent à un autre endroit. C'est pourquoi il se fait un changement sem- 

blable avec les mers. On le sait par cela que le Nil a couvert l'Égypte, qui 

était une mer, et y a soulevéla terre. La mer s'est alors asséchée et est 

devenue terre ferme. Que l'Égypte fut autrefois mer, en témoigne * le 

pays bas qui s'appelle "Agetvotziz, dans lequel sont visibles jusqu'à aujourd'hui 

1. Aristote, ib. II n'y est pas toutefois question d'Anaxagore; pour ce philosophe, voir Diels, Doxo- 

graphi Graeci, ib. — 2. Aristote, Meteorologica, ib. Pour les opinions grecques sur la salure de la 

mer, cf. Gilbert, Die meteorologischen Theorien des griechischen Altertums, pp. 405-134. 
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des traces de terre marine, c'est-à-dire les xoyy0« et les z2tvos, c'est-à-dire 

les coquillages qui s'y trouvent". 

Des mouvements de la mer. Les eaux dela mer se meuvent par les vents qui 

soufflent soit à leur surface, soit de leurs cótés, ou parce qu'elles sont com- 

primées dans les détroits resserrés qui sont dans les mers. Des eaux de 

l'Euripe qui coulent vers deux cótés, Aristote a dit que lEuripe est un 

passage entre deux mers et, lorsque le vent souffle, les eaux qui sont dans ce 

passage sont chassées et arrivent jusque daus la mer. Lorsque son souffle 

s'arréte, les eaux retournent à leur place et se soumettent au courant inverse"*. 

D'autres ont dit autre chose. Juste est ce que l'expérience prouve, que la 

cause d'un pareil courant inverse est le changement journalier et mensuel de 

la lune, quand elle est dans son plein et quand elle décroit?. On dit en outre 

que dans la mer d'Euripe se trouve un récif qui, dix fois par jour, monte et 

s'abaisse de cinq cents coudées à la fois, jusqu'à ce que le fond de la mer se 

1. Aristote, Meteorologica, lib. I, cap. x1v. Il n'y est pas fait mention d' "Agewofttuc. — 2. Comparer 

Aristote, Meteorologica, lib. II, cap. 1, et Probl. 26, &, 5, #0; 26, 5, 940 b 26; 26, 40. — 3. Gt. Pseudo- 

Aristote, De Mundo, cap. 1v; Pline, Historia naturalis, lib. II (99), (100); Moise bar Képha, exae- 

imeron, fol. 116 v. 
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découvre'. Platon est resté bien des jours assis prés delui,; afin d'en connaitre 

la cause, mais en vain; il y tomba malade et mourut". 

De la position de la, mer et de ses golfes?. La mer universelle, qui se trouve 

en dehors de toute la terre habitée et qui entoure toute la terre, s'appelle 

Atlantique et Océan*. Quelques-uns nomment spécialement son cóté occi- 

dental Océan. Celui-ci est, du cóté de l'ouest, ouvert vers l'intérieur par une 

étroite embouchure qui s'appelle passe d'Herceule. Là se trouvent aussi les 

stéles, c'est-à-dire colonnes d'Hercule. Cette embouchure, s'étendant à l'est, 

* P. fol. 36 S'élargit et forme le golfe de la mer ” Adriatique; c'est la mer des Romains 
V* — et la mer de Syrie. Dece golfe part un détroit ; il se rétrécit et longele mur 

de Constantinople; il s'appelle la mer Pontique. Ainsi restent au sud de la 

1. Texte identique chez Bar Bahlul, dans Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. I, col. 94, et chez 

Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, p. 68. D'aprés Strabon, l'eoyoxou&, lib. IX, 403, et d'apres 

Pline, loc. cit.,le flux et le reflux se produisaient sept fois par jour. — 2. Comme plus haut, texte 

identique chez Bar Bahlul et chez Ahrens, op. cit. Le fait mis au compte de Platon est attribué 

à Aristote dans Justin, Cohor(ationes, c. 36; Grégoire de Nazianze, P. G., t. XXXV, col. 597. — 

3. Toute cette partie géographique a été éditée, avec traduction anglaise, par Gowtheil : Hebraica, 

t. VII, pp. 39-55. Pour la carte, voir Gottheil, Proceedings of the American Oriental Socie(y, mai 1888, 

p. 16 et ss.; Gottheil, /Tebraica, t. VII, p. 39, note 2; Nau, Journal asiatique, rx* série, t. VIIT, p. 155. 

Cf. en outre : Nau, L/Ascension de l'esprit, traduction, pp. 118-125, avec notes; Moise bar Képha, 

Hexaemeron, fol. 172r-173 r, 174v-175 r. Un texte trés voisin de celui de Moise bar Képha se trouve chez 

Jaeques bar Chakko, Livre des trésors, fol. 172r-175r, analysé par Nau, Journal asiatique, mars-avril 

1896, pp. 312-314. — 4. Comparer Pseudo-Aristote, De Mundo, cap. III. 
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mer Adriatique Alexandrie et l'Égypte; au nord, Constantinople, Rome et 

toute la terre de Francie. Elle renferme des iles célébres qui nous sont des 
plus connues, comme Chypre, Samos, Chios, Rhodes et la Sicile. A l'est sont 

les terres de Syrie et les terres de notre mer. La mer Océan qui est en. dehors 

des colonnes d'Hercule, quand son cours se dirige vers le sud, passe prés 

des terres des Arabes occidentaux, prés de la montagne d'Argent et prés des 

monts de la Lune', des trous desquels sourdent les eaux du fleuve Nil, prés 

des terres des Abyssins et prés des terres des Nubiens, c'est-à-dire prés de 

toute la terre des Kouschites. A l'extrémité de cette terre s'élargit d'elle au 

nord un petit golfe, en face de l'Égypte, dénommé mer des Roseaux, qui est 

comme la fin et la terminaison de la Grande mer?. Les fils d'Israél le tra- 

versérent à pied et Pharaon s'y noya. A cause de la quantité de montagnes et 

de rochers qui se trouvent dans ce golfe, les bateaux ne peuvent y naviguer, 

sauf peut-étre de jour, à proximité de sa cóte. La Grande mer de laquelle 

sort ce golfe s'appelle la mer houge. Et celle-ci, se dirigeant vers l'est, 

1. Voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 119, note 1. — 2. Jeu de mols : 9aze» x» et 
]25 ]-24» 199იCთ. 
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passe prés des terres de Schéba et de Saba et prés de tout le territoire nommé 

simplement Sud. Là-bas se trouvent les arbres à encens. A l'extrémité de 

* P fo. 37 cette terre, ^ la mer appelée mer Rouge forme un grand golfe vers le nord, 

^ qui s'appelle la mer Persique. Sur le cóté occidental de cette mer se 

trouvent une ville nommée Basra, toute la terre de Babel, Séleucie et Cté- 

siphon. Sur son cóté septentrional sont toutes les terres des Perses et sur 

son cóté orientalles terres des Indous. La mer uuiverselle, qui est en dehors 

de ce golfe, se dirigeant vers l'est, passe ensuite prés des terres des Indous. 

A leur extrémité, elle forme au nord un golfe qui s'appelle mer Indienne. 

Depuis cette mer, à l'ouest, sont les terres des Indous; à l'est, les terres 

des Tibétains et derriére elles les terres des Chinois; au nord, les terres 

des Huns, c'est-à-dire les Tures, qui sont les Mogols, c'est-à-dire leur 

premiére terre, de laquelle ils sont sortis. La mer universelle, qui se trouve 

en dehors de ce golfe, se dirigeant ensuite vers l'est, passe prés des célebres 

iles des Indous, nommées (l'une) Serendib' et une autre Kamir (2)”, et prés 

1. Serendib — Geylan. — 2. nS Bp (9), dans la Géographie d'Aboulféda, texte arabe, p. | IV), 

ou n ES (?), ib., p. 13, dans le chapitre : მება) ym yb 3$. 
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d'autres iles et montagnes d'ou proviennent et sont transportées des médecines 
chaudes, excellentes et épicées : le caryophyllon', l'aloés?, le poivre, le 
camphre, ete., puis des pierres précieuses : l'hyacinthe, etc. Ainsi s'étendant 
ensuite de l'est au nord, elle passe prés des terres des Tibétains et des Chinois, 
prés des terres des Hfuns, dont nous avons parlé, prés des terres des Ibéres, 
prés de beaucoup de terres désertes et de montagnes inaccessibles. QUT 
elle passe prés de la grande montagne noire, qui se trouve au nord, prés des 
plaines Caspiennes? et prés de la terre des Alains. Là elle forme, du nord au 
sud, un golfe qui se nomme dans la langue de ce pays Varank (?)*. S'étendant 
ainsi du nord à l'ouest, elle passe ensuite prés * des terres des Scythes, prés des « p tg. 3 
villes des Bulgares, prés de toute la Francie et prés de la terre d'Andalousie — V^ 
des Árabes, dont maintenant, de nos jours, les Frances se sont emparés. Elle 
se termine prés des colonnes d'Hercule, oà elle commence?. Ainsi toute la 

terre habitée reste comme une ile au centre de la mer universelle et celle-ci 

ol 

1> A». – ი cos. — 3. Au lieu de l-9]a4370», Moise bar Képha, dans l'Hexaemeron, fol. 172 v, 
écrit : laaz&0$ S.5o| lino» o'w «» 13», et Jacques bar Chakko, dans le Livre des trésors, fol. 172v : 
Lh92:1o5 tu5ol 110500. Nau, loc. cit., p. 312. Cf. aussi Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, 
D-81215 note 5; chez Aristote, Meteorologica, lib. II, cap. 1 : *H ბ” “VიXთ/Iთ xai Kaonía... — 4. Voir 
7? climat, P. O., t. XXII, p. 589. — 5. La carte est placée à cet endroit dans le ms. de Berlin. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 94 
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entoure la terre comme une couronne (entoure) la téte et comme une ceinture 

les lombes. Par cette figuration que nous avons faite, toute la terre habitée est 

visible comme dans un miroir, divisée en sept climats, ainsi que la position de 

chaque lieu et de chaque golfe maritime qui provient de la mer universelle. Dans 

la terre des Ibéres il y a un lac indépendant, qui n'est pas réuni à la mer uni- 

verselle, si bien que, si quelqu'un sortait d'un des lieux connus sur son bord et 

le contournait, il pourrait revenir au lieu d'oü il est parti, s'il n'y avait pas un 

grand fleuve, nommé Atel', qui verse ses eaux dans ce lac. Dans les livres et 

dans le langage courant, à cause de sa grandeur et de son étendue, on appelle 

ce lae mer et non lac. Ptolémée l'appelle mer d'Hyrcanie; de nos jours, on 

l'appelle Khazar?. A l'ouest de cette mer se trouvent la Porte de fer, les 

plaines Caspiennes, lé Chervàn, le Tabaristàn; au sud d'elle est la Grande 

Arménie; à l'est sont les terres des Ibéres et au nord-est la grande montagne 

désolée et noire, qui est aux confins de la terre nord-est. 

1. Atel — Volga. — 2. Qazwipi, Cosmographie, t. I, p. VIV, 
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NorE.. — [La figure qui se trouve ci-dessous reproduit le dessin dont parle Barhebraeus, p. [158], 1. 2. Elle en donne d'abord le tracé général, avec la division en sept climats, et elle marque ensuite d'une lettre ou d'un nombre en chiffre romain ou arabe chaque mot et chaque groupe de mots qui dési- gnent une particularité Séographique, la lettre et le nombre étant placés exactement au milieu de ce mot et de ce groupe de mots. 
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ი. [N10 J3r-a 
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[Lassus ( des სალა, 2. peaks — 3. 11504. — 94 XI3 505). 

წლი — 5, opio Jr: 

II 

L 1.11. — "1. IL>გ Je-9- - "9. ? eoo 1950. X995 JAesk]. — 

3. p «J&xole $- —'4, qox, woo S
y oj sen] oi: Jot. — *5. Je 

?sad. — ნ. «1-2 ja). — შე, ტაკა, — 78. აგაი [aeo .. 

"9. L„ თუა, M>50| 61 აიპ AS 150). — "40. 0-9 L56-. 

4. V bou, 2. IL ucaB ael? _ 3. BV add wea? lov. — 5^. P Q9. — 5. V e$. .|5]eo. — 

6. P. bacs. 

«. Montagne d'Argent. — 8. Equateur", c'est-à-dire pays chaud, au nord 

duquel est placée toute la terre habitée et au sud duquel il n'y a jamais 

rien d'habitable. 

a, b, d. Mer océan non navigable. — c. Océan non navigable. — e. lle 

du sud. 
I 

Premier (climat). — '1. Barbares noirs (tels que les Arabes). — ^2. Abys- 

სება ცხიმის — 4 Sud intérieur. — "5. lle de Serendib. 

II 

ჩიიჯIბი6 (climat). — “1. (Barbares noirs)tels que les Arabes. — ^2. Toutes 

les terres d'Egypte. — *3. Kous, Asvàn et Said. — ^4. Ici traverserent les 

Israélites et se noya Pharaon. — *5. Mer des Roseaux?. — "6. Mont Sinai. 

_ #7 Pharan. — "8. Schéba, Saba et Yatrib. — "9. Mer des Elamites, c'est- 

à-dire des Perses. — *40. Mer Indienne. 

1. La. phrase relative à l'équateur est. reconstituée d'aprésle ms. du Vatican; elle est en partie 

faulive, en parlie illisible dans les mss. de Paris et de Berlin. — 9. Lees mss. de Berlin et du Vatican 

ajoutenl : « Le fleuve Nil ». 
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«ლალა. — 7. P wel (sic), V weasj.|. — 8. P weeBaS5b. — 9. V ow5am. — 10. V l-a4»oll. — 

11. P gos. — 12. BV «eap. — 13. P დ. 

III 

Troisiéme (climat). — ^1. Villes occidentales des Arabes, c'est-à-dire 

terre d''Abd-al-mumin (?). — *2. Alexandrie. — *3. Égypte. — ”4. Césarée de 

Philippe. — ”5. “ე. ნხით E a. Damiette. — “8. Ascalon. — 

*9. Jérusalem. — *10. Damas. — "11. Koufa. — *|2. Bagdad. — ^13. Basra. 

სა Schiraz. — '45. Kirmán. — *16. Babel. — *17. Inde extérieure. — 

*18. Terres des Indous intérieurs. 

IV 

Quatriéme (climat). — *1. Colonnes d'Hercule. — ^2. Sicile. — '3. Chios". 

— *4. Mer Adriatique. — *5. Chypre. — "6. Tripoli. — *7. Tarse. — “8. Syrie. 

EM pcdes 0 An3 (0) 4 LÀATep 2S Harráns — *13. As- 

syrie. — "14. Ispahán. — *415. Adherbeidjan. *16. Tous. — "17. Hama- 

dàn. — '18. Boukhara. — ^19. Samarcande. — 20. Qazwin. — ^21. Terre de 

Koutan. — ^22. Tibétains. 

1. Les mss. de Berlin et du Vatican omettent : « Akko », et: « Tyr». — 2. Les mss. de Berlin et 

ძი Vatican ajoutent : « Rhodes ». 
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V 

Cinquiéme (climat). —*1. Terre d'Andalousie. — *2. Arabes. — 3. Grande 
home. — 4. Terre de Bétis'. — *5. Italie. — *6. Empire romain. — *7. Petite 
Arménie. — '8. Porte de fer. — "9. Maipherkat. — *10. Kalat. — *41. Kho- 
varazme. — *12. Mer d'Hyrcanie. — *43. Terre des Ibéres. — '44. Grande 
Arménie. — "^15. Huns, c'est-à-dire Tures, intérieurs qui sont les Mogols. 

VI 

Sixiéme (climat). — *1. Francie. — *2. Constantinople?. — *3. Mer Pon- 
tique. — "4. Trébizonde?. — *5. Caspiens*. — "6. Alains. — 77. Farab. 

VII 

Septiéme (climat). — "1. Montagnes désolées, dans lesquelles sont les. 
Huns, trés sauvages et féroces. — ^9. Ville de Gog et Magog. — *3. Mer 
de Varank (?). — ”#. Bulgares. —— *5. Scythes*. 

1. Le ms. de Berlin omet : « Terre de Bétis ». — 2. Lie ms. du Vatican omet : « Constantinople ». 
— 3. Le ms. de Berlin ajoute : « Philadelphie (en Lydie) ». — 4. Le ms. de Berlin porte : « La plaine: 
des Caspiens ». — 5. Le ms. du Vatican omet : « Bulgares », et: « Scythes ». 
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“9065 lacs". Les lacs ne sont pas réunis à la graude mer, l'Océan. II y en a * p tot as 
beaucoup sur la terre habitée, mais les suivants nous sont connus : le lae "^ 
d'Apamée, celui de Tibériade, celui qui s'appelle Maréotis, prés d'Alexandrie; 
le lae de Génésareth, dont on dit qu'il ne contient pcnt de poissons, parce 
que ses eaux se changent trois fois par jour?; le bitume en sourd sous 
l'aspect d'un taureau sans téte, qu'on ne peut trancher ou broyer ni par le 
fer ni par la pierre, mais qui se dissout dans l'eau puante et dans le sang 
des menstrues?; le lac en Arménie qui s'appelle Arkestia*, c'est-à-dire 
Arghisch?, d'autres qui sont dans l'Adherbeidjan et dans les terres de Perse, 

et d'autres innombrables *. 

Des sources el des fleuves. Nous avons parlé plus haut de deux vapeurs ' 

l'une, séche et fumeuse ; l'autre, vaporeuse et humide. Chacune d'elles est 

soit au-dessus de la terre, soit en elle. La fumeuse produit le vent au-dessus 

de la terre et meut l'air ; dans la terre, elle met en mouvement, fait trembler 

et secoue la terre selon sa force. Ensuite la vaporeuse, au-dessus de.la terre, 

1. L'alinéa relatif aux lacs se trouve aussi dans Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 121 et 

surtout p. 122, avec les mémes erreurs. — 2. Barhebraeus fait du lac de Tibériade ou de Génésareth 

deux formations différentes et attribue à la seconde les propriétés de la mer Morte. Cf. Joséphe. 
Bellum Judaicum, lib. IV, cap. VIII, 2 ̂ 4. L'erreur se retrouve dans d'autres ouvrages syriaques; voir 
Nau, L'Ascension de l'esprit, Àraduction, p. 122, note 3. — 3. Pour cette phrase empruntée à Josephe, 

Bellum Judaicum, ib., voir Nau, op. cil., p. 122, note ^; Goltheil, /Jebraica, ib. — ^4. D'apreés Nau, ib., 

note 9, il s'agit du lac de Van, dénommé par * Strabon Oovixic, Thospitis et Arsissa. — 5. is jl, dans 

la Géographie d'Ahoulféda, texte arabe, pp. | 1C-I 16. — 6. En ce qui concerne les lacs, voir Moise 
bar Képha. Heaxaemeron, fol. 175 v-1751, et texte identique chez Jacques bar Chakko, Livre des trésors, 

To ენს NIOIDP 0 LC I ჩ. ნეი 9D tonmexre-etdo T éclair. 
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c'est-à-dire dans l'air, fait la pluie, la neige, etc. ; dans son intérieur, elle fait 

couler les sources d'eau. Donc, quand ces vapeurs qui sont dans la terre ont 

la force de percer la terre et qu'il y en a une grande quantité, elles font les 

fleuves. Quand elles sont en petite quantité, elles font les sources. Puis, 

quand il y en a plus ou moins, elles font les marais, Si elles n'ont pas la 

force de percer la terre, quand elles coulent, elles s'appellent ruisseaux; 

mais, quand elles ne coulent pas, elles s'appellent puits'. Une quantité de 

sources coulent du nord à cause des grandes montagnes qui y sont. Nom- 

breuses sont les erevasses des montagnes, qui sont semblables aux trous 

d'une éponge; de tous cótés les eaux * en coulent en bas. On sait que les trés 

grands fleuves coulent des grandes montagnes par cela que le grand fleuve 

Araxes descend de la montagne du Parnasse, qui est en Asie. De cette mon- 
tagne descend ensuite l'Indus, qui est le plus grand fleuve de tous. Le fleuve 

Phasis coule des montagnes du Caucase et descend vers le Pont. Qu'elles 

sont les plus grandes de toutes les montagnes du lever estival, on le sait par 

cela que le soleil n'est invisible sur elles que dans le tiers moyen de la nuit. 

1. CL Qazwini, Cosmographie, t. T, p. IM: Aristote, Meteorologica, lib. IL, cap. 1 et IV. 
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Des montagnes des Pyrénées, qui sont à l'ouest, coulent le Tartessus et l'Ister, 

puissants (leuves. Aussi des monts des Scythes descendent de trés grands 

fleuves. De la terre des Kouschites coulent l'Égon et le Nysés. De la Mon- 

tagne d'Argent coulent le Kréméteés et le Nil'. Le Pischon est, comme le dit 

le livre de la Thora, ce fleuve qui arrose la terre des Indous nommée Havila. 

Le Guihon est le fleuve Nil, qui arrose la terre des Kouschites, l'Égypte et 

l'ouest; il s'appelle aussi Sehikhor. Le Tigre est étroit et rapide et 1l arrose 

la Perse et le nord. L'Euphrate arrose la terre de Babel et Mayschan, c'est-à- 

dire Basra? 

Des curiosités qui sont dans les fleuves. On dit que daus l'Hispanie inté- 

rieure est un fleuve nommé Bétis qui, pendant les six premiéres heures 

du jour, verse ses eaux dans la mer; pendant les six autres heures, ses eaux 

sont retenues dans sa source et tout son lit apparait sec. Puis on dit qu'en 

1. La description de ces fleuves est empruntée à Aristote, Meleorologica, lib. I, cap. XIII probable- 

ment par l'intermédiaire de Basile, P. G.,t. XXIX, col. 65 et 68. Cf. aussi Nau, op. cit., pp. 122-125 ; Jacques 

bar Chakko, op. cit.,fol. 175r-176r, édité et traduit par Nau, Journal asiatique, mars-avril 1896, pp. 314-316. 

— 3. Géographie d'Aboultéda, texte arabe, p. I1 : P d პას QU Pour les fleuves du 

Paradis, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, pp. 122 ღო suiv.; ce sont: pus, (Beers ins II pnma 

Gen.;, Ir, 13; Yin, iu. აღწ. Gb diues 5230, ში 11291407 ns, Gen.,1. 1* La terre de 

Havila est nowmn, ფ60: IL 14. 
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Hispanie est un fleuve qui, pendant six ans, est entiérement asséché et, la 
septiéme année, il y coule beaucoup d'eau. Encore en Hispanie, il est un autre 
fleuve qui est à sec pendant six jours et qui coule le samedi. D'un fleuve on 

* P fol. 39 dit que son cours n'est point * de l'eau, mais du sable sec qui coule avec une 
- "* force violente, et qu'on ne peut le traverser ni en bateau ni à pied; le jour du 

samedi, son cours s'arréte et, jusqu'au coucher du soleil, le sable qui est en 
lui semble solide comme la. terre séche '. 

Dzvxi&wE skcTION. Des plantes?. D'abord : 
De leur nature. Parmi les anciens, Anaxagore dit que les plantes ont une 

nature animale, car elles se rójouissent et s'attristent. Empédocle dit qu'elles 
sont méme máles et femelles, car dans chacune sont. mólés et réunis ces 
deux sexes. Platon leur donne seulement la partie par laquelle elles dési- 
rent, car le désir est nécessaire pour la nutrition; la volupté de la satiété CL 

1. L'alinéa se retrouve, identique, chez Nau, ib.. p. 125 et note 2, méme page. Texte semblable chez 
Ahrens, Das Buch der Nalurgegenstünde, 2 82 et 83, traduction (le nom du Bétis y est vocalisé wp): 
Jaeques bar Chakko, Livre des trésors, fol. 176 r-176 v, Journal asiatique, loc. cit., p. 316. Cf. en outre 
Josephe, Bellum Judaicum, lib. VII, cap. v, $1; Pline, Historia naturalis, lib, საა. +” (erf 
seclion, y compris la liste alphabétique des plantes médicinales, a été publiée par Gottheil, A list ი, 
plants and (heir properties (for private circulation), Berlin, 1886. Le texte en est emprunlé dans une 
large mesure à l'ouvrage pseudo-aristotélique /je Plantis, mais plus proche de la traduction latine 
(voir, dans l'édition Firmin-Didot, l'introduction et le texte). 
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l'angoisse de la faim proviennent d'une sensation. On sait, dit-on, qu'elles 
sont des animaux par cela qu'elles croissent, sont jeunes et vieillissent, 
tombent malades et guérissent. Démoerite leur donne aussi la raison'. Si 
nous admettons, dit-on, qu'elles n'ont point (de sens), il n'est pas nécessaire 
pour cela que nous disions qu'elles ne sont pas vivantes; en elfet, voici que 

méme chez les étres animés trés supérieurs, par exemple ceux qui sont dans 

les cieux, il y a incertitade au sujet des sens, car il n'est, en dehors d'eux, 

rien par quoi nous sentions^. Mais ensuite (il n'est pas nécessaire) nou plus 

(que nous disions qu'elles ne sont pas vivantes), parce qu'elles ne se meuvent 

pas à volonté; car voici que le soleil et toutes les étoiles ne se meuvent 

pas à volonté, mais par le mouvement de leur sphére?. Qu'elles soient des 

animaux, on le sait ensuite par cela qu'elles ont des membres qui ressem- 

blent à ceux des animaux : l'écorce est comme la peau, la racine est comme 

la bouche, les fibres sont comme les nerfs*, les rameaux, les branches et 

les pousses sont comme les bras et les jambes, les feuilles, les boutons et les 

fleurs sont comme les cheveux et les plumes, les fruits comme les petits, 

la pelure est la peau, etc?. Aristote nie toutes ces objections et les déclare 

erronées et il donne aux plantes une nature animée, mais pas animale *. 

1. Comparer De Plantis, lib. I, cap. I et II. — 2. #ხ., cap. IV. — 3. La phrase n'existe pas dans le 

De Piantis. — ^. De Plantis, lib. I, cap. ix. — 5. Depuis « les rameaux » la phrase manque dans le 
De Plantis. — 6. Ib., cap. IV 
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* De la division des plantes. Chaque plante est un arbre, quand elle a un 

tronc (partant) de la racine et quaud elle a beaucoup de branches, comme 

l'olivier et le figuier; ou elle est un buisson, quand ses branches se ramifient 

immédiatement de sa racine, comme le roseau et la ronce; ou elle est un 

légume, quand de sa racine partent beaucoup de tiges et de branches, 

comme le chou et le pégane; ou elle est une herbe, quand elle a des feuilles 

et pas de tronc; elle pousse d'année en année et séche, comme les légumes. 

La bette est entre le légume et l'herbe. Le myrte, le pommier, le grena- 

dier, le poirier poussent d'abord (comme) buissons, ensuite deviennent des 

arbres '. 

Autre division. Certains arbres sont forestiers et ont une trés grande 

quantité de fruits; quelques-uns sont de jardin et leurs fruits sont trés 

beaux". 

Autre. division. Quelques plantes ont une seule écorce, par exemple le 

figuier; quelques-unes ont beaucoup d'écorces, comme le pin; quelques- 

unes sont dans leur totalité écorceuses, comme le Qo»gíc et le xoduguov *. 

1. Ib., lib. I, cap. xir. Le texte grec ne parle. pas de la « Beta vulgaris »; le latin comporte 

« acelga » (— ey). — 9. [b., cap. XIII. — 3. Ib., cap. XIII, texte latin (édition Firmin-Didot). 
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Autre division: Quelques jus de fruits sont vineux, comme (ceux) des 

raisins, des pommes, des grenades, de la müre et du myrte. Quelques-uns 

sont huileux, comme (ceux) de la noix, de l'olive et du cédre. Ceux-ci 

vivent longtemps à cause de leur saine humidité. Quelques-uns sont 

mielleux, comme (ceux) de la figue et de la datte. Quelques-uns sont piquants, 

comme (ceux) de la sarriette et de la moutarde. Quelques-uns sont amers, 

comme (celui) de l'absinthe '. 

Autre division. Quelques fruits sont composés de chair et de fibres, 

comme les prunes et les concombres ; quelques-uns seulement de chair, 

comme les pommes; quelques-uns de jus et de graines, comme les 

grenades*. 

Autre division. Quelques plantes se sément; quelques-unes se plantent; 

quelques-unes proviennent d'elles-mémes. Celles qui se plantent se plantent 

soit dans la terre, soit dans les arbres, c'est-à-dire sur lesquels on greffe. De 

pareilles doivent étre plantées dans de pareilles, comme pommiers sur 

pommiers, figuier sur fimuier, vigne sur vigne. Il y en a cependant aussi 

(que l'on greffe) sur (des arbres d') un autre genre, comme laurier ” sur 

platane, térébinthe sur olivier, arbres de jardin sur forestiers et forestiers 

4. 10., cap. xiv, texte grec et latin. — 2. Comparer i5., cap. XIV, Lexte grec et latin. 

* P fol. 40 

V9, 

* P fol. 46 

v9: 
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1. სათიბი 2, ციას ვ სააგ — 4, P «3505. — 5. ცია... 6, P ალლ. — 
7. P. ახლი. 

sur arbres de jardin'. Beaucoup se plantent au printemps, puis en automne. 
et en hiver; peu et en peu d'endroits, aprés le lever de Sirius, comme à 
Cyrene età Lakoniké (?)?. 

Autre division?. Quelques fruits sont dans des gousses, comme ceux que 
lon écosse à la main; quelques-uns sont dans une pellicule, comme le blé; 
quelques-uns sont dans de la chair, comme les dattes; quelques-uns sont 
dans une peau, comme le gland et la pomme; quelques-uns sont dans une 
peau épaisse, une pellicule et une coquille, comme la noix; quelques-uns 
ont beaucoup d'enveloppes, comme les fruits de l'olivier, dont la premiere 
enveloppe est la peau, la deuxiéme la chair, la troisiéme la coquille, la 
quatriéme est à l'intérieur, la semence est la cinquiéme, au milieu de 
celles-ci. 

Des changements mutuels des plantes. La 2Asóxa, c'est-à-dire le peuplier 
blane, lorsqu'elle vieillit, devient l'atyeooc, c'est-à-dire le peuplier noir. Le 
Cს6სყ.6010V se transforme en 10 ooUov ; l'óxipoy en etoóp6otoy dans la mer Rouge; 
le blé et le lin en ivraie^. La 500, qui s'appelle en persan (2) e bien 

1. I0., cap. xvi. Notre texte est notablement plus proche du latin; au lieu de « térébinthe », celui-ci a e 5. 

« botam » (— S) I“ cap. xvil; fin. Au lieu de v à Cyrene », le texte grec a « i «3; იყე », 
et le latin « in Goruma ». — 3. 15., cap. XIV, texte grec et latin. La fin de notre texte n'existe pas dans le De Plantis. — ^. Ib., cap. XVII, texte grec et latin. 
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I. P აღა, B sS, V. ხა» (sic), forte ლი? 2. B eos. — 3. B Fotos. — 4, 8 9 II 1029. — 
5. P 1L ჯია. — 6. P თება. 7 V uisatmo. . ვ sb. — 9. Boe blocs. — 10, B. plis. 

qu'elle tue en Perse, est mangeable en Égypte et en Syrie'. Les grenades 
acides, quand on arrose l'arbre avec des excréments de pore et de l'eau 
froide, deviennent douces?. Les amandiers amers, lorsqu'on enfonce prés 
de leur racine un coin gras de pin, la séve amére en sort et ils devien- 
nent doux?. Quand de la fleur màle est dispersée à l'intérieur d'un pal- 
mier, cela accélére la maturité de son fruit et empéche qu'il ne tombe. Le 
mále, chez tous les arbres, est trés feuillu, branchu, dur et peu juteux ; 
ses fruits sont petits et pas mürs. C'est le contraire chez (l'arbre) femelle. 
Souvent, quand il y a un grand vent, * il iransporte la force du màle sur 
(arbre) femelle. Le figuier silvestre, c'est-à-dire celui qui rampe, est utile 
aux figuiers (cultivés), et la fleur des grenadiers à l'olivier *. 

1. Voir Lów, Aramaeische Pflanzennamen, Leipzig, 1881, p. 168; Curtius Sprengel : Dioscorides, De 

Materia medica, t. I, p. 165, et t. II, p. 424 : Iegeéa — — ;] __ 2-1 La mspoéa est un arbre de l'Égypte, 

«dont les fruits poussent directement sur le tronc; la ს გავა? un arbre vénéneux, que les soldats de 
Cambyse auraient apporté de Perse en Égypte (voir Pape's Griechisch-Deutsches Handwürlerbuch. 
t. Il, p. 603). — 2. Cf. De Plantis, ib.; Qazwini, Cosmographie, t. I, p. log : ol => I) 
ae წ use JS n» Jh წ. Joel DA ll » Uere Ju) pu 

ost] Mss « Si tu veux que la grenade acide soit douce, óte la terre de la racine de son arbre, 
puis humecte (?) ses racines avec des excréments de porc et arrose-les avec de l'urine d'homme. » — 

3. H49ze| — coáw c'est-à-dire « coin », loa9 — ჯიხჯი, c'est-à-dire « pin », contrairement à la tra- 
duction donnée par Payne Smith, TAesaurus Syriacus. La transformation des fruits de l'amandier se 

irouve aussi chez Lagarde, Geoponicon, p. 117, ligne 19 et suiv.; mais, au lieu de 1989, on y lit Iisl- 

Pour ces deux noms, voir Lów, op. cif., pp. 56-58. — ^. Comparer le De Plantis, ib. 

* P fol. 41 
nes 

v T2 101 ML 
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rédu dius redu Cn rfaulas rfhas სთ · 

JA3eN Joraso a (e QS (== «Ser 1 CS rAwo 

JI asoa.co 

იავა პაბი 9. 2ს X.-ათ ს 20.C->9 Maso] 2 JM» NISI 

Jg Ns Naso წაით jo ჩაია. და, Nasol Las TNI 

«II ks 

აგ hl 4* 22 აი a2 v JL «oa deos. | 

ლ) ej2M ფაბ a3 Je» ჯაი. «nns [aas] 

M[AÀ» a9223M qgR33 A. X.-ა0.2 Sos 

$2309 აიი co 1 3036 ააა ია Maso] Je თ ანა! 
ა 9ბალ 9150 83.ას უა fs) ამა eso: «00905 დ. | 

ჯ9 Jozxo Jp» 22230 S32 jue jio ca NESSIS S 

JAN S so 

eJ aea JN თაა აივი ი 19150 2-2, 00-ა0 ა Ji 5 ჯი Sa >Lი! 

1. Gottheil Sea 14 12. — 2. B in margine : «Beo 15, i21» 45 ჯია ა: vide Payne Smith, Thesau- 

rus Syriacus, t. I, col. 206. 

(იპ 

* რ 

* De la vertu de chaque plante en particulier '. 

Série " AXoa. L'&st,ooy, Sempervivum, froid, sec, empéche la bile jaune. 

L'46póvov», Abrotonum, 2, c'est-à-dire qua chaud, sec, tue les vers. 

L'&yvoc, Vitex, c'est-à-dire ლ -.. chaude, séche, détruitle désir sexuel. 

L'Zygocze, Gramen, froide, séche, guérit les ulcéres humides. 

L'éyyouex, uas Uns chaude, séche, est utile dans la maladie de la goutte. 

L'ayxguóv, chaud, sec, chasse les humeurs épaisses. 

Lთბ(თV<ი», Adiantum, c'est-à-dire Ue tempére, cause l'écoulement et 

digere. 

L "ი თს, Aegilops, ressemble au blé, chaud, sec, chasse et digére. 

L” ით, Lolium, c'est-à-dire « schiloumà », chaude, séche, dissipe les 

écrouelles et, quand on la boit, enivre. 

L'ixxXíüon, Urtica, chaude, séche, chasse le phlegme et éveille le désir 

sexuel. 

1. Des 3 mss. étudiés, celui de Berlin seul renferme la liste alphabétique des plantes médici- 

nales. Les divergences entre notre texte et celui de Gottheil sont mentionnées dans les notes de 

la partie syriaque. En ce qui concerne les noms grees et latins, voir les ouvrages de Curtius 

Sprengel et de Lów. Pour les propriétés curatives des plantes, Darhebraeus se rapproche tantót de 

Dioscoride, tantót de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. fex od 
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ასახა flet. jaro eso jas pep Maso] საპა uds 
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«15, ააი ჯა-8აძი | ალი Kao s jos 0095) Maso] Lau aso] 
je IJ jete I-ი Nasel Ja ERN ილია «oa Maso] 

«ჭაია bee 9.5, 

«2e JL e oco -9 Naso] IMაძილ/ L5ი ა საათ აი con Jaxel 

ქ ააა “90 ა 

EU )«gJoto 

1. Gotth. là-5? — 2. Gotth. [E]9as, — 3. Gotth. საი. — 4. Tace — Tran. 

L'Zxav6x Así, Spina alba, c'est-à-dire 5,125, froide, séche, chasse le 
phlegme consistant! (?). | 

L'Z«av0x, Spina Aegyptia, c'est-à-dire e e' froide, séche, arréte 
l'écoulement du sang. 

| L'Zxooov, Ácorum, c'est-à-dire e» chaud, sec, est utile dans les maladies 

froides. 

სს თბი», Aloe, c'est-à-dire y»*; chaude, séche, nettoie les excédents de bile. 

L'ápdguuon, o ̂ chaud, sec, endort?, cause l'écoulement et digére. 

L'zppa, Ammi, c'est-à-dire შალს, chaud, sec, ouvre, cause l'écoulement, 

digére et nettoie. ! | 

L”თყო82იC 25აXი, Vitis alba, c'est-à-dire Iს et US bs, chaude, séche, 
nettoie et diminue. 

L'ZymeXoc ყ.0.თაIთ, Vitis nigra, c'est-à-dire ue jb, est plus faible que la 

vigne blanche (2). 

Les &uoyóxx, Amygdala, c'est-à-dire les amandes; les douces tempérent 

et nettoient la poitrine, et les améres (?)?... 

1. Qazwini, Cosmographie, t. IL, p. IVI : as !, 5l უფ e « Aide contre les enflures 

phlegmatiques. » — 2. Qazwini, ib., p. VE: 3531 211) ACH « Produit le sommeil. » — 3. Qazwini, 

i5, ს. T 1o: sg LI, ...) 24) ლ eJ! DA e ...3L=ს სია LI ISP « ... en ce 

qui concerne son fruit, le doux... aide contre la toux et nettoie la poitrine...; quant à l'amer... » 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 99 
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* B fol. 40 | ejLe2 |IL9იი jy3eo 459230 A >.250> Seno] i 

«ალალი ej» xe» J.eo.5 ააა ა9CX150 J gx J5K3ea5 «90.9! 

jlaso auo უ0ა0 ს JL oÓi uo) Maso] Iიათძთ L-59S a ბი. | 

ალყა ა. ა [255] 090 Jade 2e ის e 

3jjase 3 yx 3L. AMaso| 9: ლIX დღ. 00%) ? eoJoLosl 

Jie de-o Joy «e 

1. Gotth. »»eexeo. — 9. «eololosl? 

L”თყ.თ|+6V, UU, chaud, sec, ouvre, cause l'écoulement et aide contre le 

poison des (animaux) venimeux. 

L'áx0p&yyn, Portulaca, froide, humide, aide contre les fiévres violentes'. 

L'ávuóva, Anemone, c'est-à-dire As, chaude, séche, dissipe et noircit 

les cheveux?. 

L'£vs&ov, Anethum, chaud, sec, cause l'écoulement et digére. 

L'àv0spís, Anthemis, c'est-à-dire eom chaude, séche, diminue, ouvre et 

dissipe. 

* B fol. 40 *L'Zwsco, chaud, sec, dissipe, cause l'écoulement et resserre les 

entrailles. 

L'zwc, Pirus; les (fruits) acides resserrent les entrailles et provoquent 

la colique. 

L'&givoXoyía, Aristolochia, c'est-à-dire SEPT chaude, séche; la ronde 

aide contre les poisons mortels; la longue est plus faible. 

L'&gxeufoc, qui est le Laurus, c'est-à-dire le Juniperus, c'est-à-dire ,L, chaud, 

sec, aide contre les poisons mortels. 

1. Qazwini, ib., p. TAL: $e"! CAU) Q? eo cy « .. aide contre les fievres (?) 

chaudes. » — 2. Qazwini, ib., p. (AA. 
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1. Gotth. |5«5&eXze, recte LC იაია? secundum Galenum syr. De Simplicibus, edidit A. Merx in 
Z.D.M.G., t. XXXIX, p. 253, n* 59. — 2. haeo? 

L'apvéyXococoy, Plantago, c'est-à-dire Beta foetida (?)', froid, sec, retient 
l'àpreté des humeurs... 

L'£oov, Lufa (Arum), chaud, sec, ouvre et diminue. 
L'&eveuioíx, Artemisia, chaude, séche, cause l'écoulement, digére et déve- 

loppe la sublimité. 

L'&cagov, chaud, sec, résoud la constipation. 

L'&cx)nz:&c, Asclepias, chaude, séche, atténue les dartres ?. 
L'écn&Ax8o;, Aspalathos, c'est-à-dire QUAS IS, chaud, sec, empéche la 

menstruation. 

L'ZezXnvov, c'est-à-dire le axoXonév9ptov, chaud, sec, dissout la rate. 
Les თC<Xდსბ6 (evxo(0e;), Uvae passae; chaudes, humides, elles relàchent 

les entrailles; leurs pépins resserrent. 
I XCდ00-X%, Asphodelus, c'est-à-dire | .!,, chaud, sec, cause l'écoulement. 
LL თ-0თX>სXLC, Atractylis (Cnicus silvester), c'est-à-dire - Sp ტაუ, chaude, 

séche, chasse le phlegme. 

L'aze&ga5:;, Atriplex, c'est-à-dire (32 froide, humide, amollit les entrail- 
les; sa graine provoque le vomissement. 

1. Pour cette plante, voir la note dans le texte syriaque. — 2. Qazwini, Cosmographie, t. I, p. VAT : 

—áAKft Ge! dm IU « ... nettoie les dartres et les taches de rousseur. » 
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1. Forte eate? — 9. (570). – 3. (Sic). — ^. Gotth. lad $5a0 deest. — 5. Gotth. laa az 148“. 

L'ágáxn, Aphaca, ressemble au Panicum. 

L თს, chaud, sec, résoud la constipation. 

Série Bi ca. La B4vos (yugelu), Glans unguentaria, c'est-à-dire LI =>, 

chaude, séche, atténue et diminue. 

Le f&Xexyo, Balsamum, c'est-à-dire Qe chaud, sec, guérit les 

maladies phlegmatiques. 

Le QaAxiczv, Dalaustium, c'est-à-dire Ue froid, sec, aide contre la 

douleur (?) des intestins. 

La Xvo;, Rubus; c'est-à-dire 5, froide, empéche la bile jaune. 

Le fa«xo&ytwv, Ranuneulus, მა ტაბაი აა ი chaud, sec, détruit le 

catarrhe... et tue, quand il est dissous. c 

Le gXcov, Blitum, c'est-à-dire Atriplex. 

Le BoX6de, Bulbus. , cj ქ+=, éveille le désir. 

Le foóyXoccov, Toudra, c'est-à-dire Buglossum, chaud, humide, égaie et 

aide contre les douleurs mélancoliques. 

Le goj90xo gov, Buphthalmum, comme l'Anthemis. 
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1. Gotth. lees431? — 2. Gotth. We. 

Le Bodo, Sabina, c'est-à-dire LI, chaud, sec, cause un trés fort écoule- 

ment. 

Le 806ყ06, Avena, c'est-à-dire Qus tempére et dissipe. 

Le foi, Bryum, c'est-à-dire aL, tempére; sa fumée aide contre le 

mal caduc. 

Le (óov üxXíccww, Muscus marinus, c'est-à-dire eb, froid, humide, 

retient (?)... 

Série V áp px. La vevcwvá, Gentiana, chaude, séche, aide contre les 

poisons mortels. 

Le qwyttov, De (co es), froid, sec, aide contre les tumeurs chaudes, 

la gale '. 

Le yAaóxiov, Glaucium, froid, sec, aide contre les tumeurs chaudes. 

La yXfyov, Pulegium, |6p "33, chaude, séche, diminue et cause l'écou- 

lement de la sueur. > 

* La. /X)X92656C, Glycyrrhiza, c'est-à-dire თა, tempere, amollit la * B tot. 41 

poitrine. 
x 

La yXuxoctin, Paeonia, Racine sainte (?), chaude, séche, aide contre le 

mal cadue?. 

1. Qazwini, ib., p. LV : yet Aes —J) ეას « .. se boit pour les démangeaisons 

et la gale. » — 2. Qazwini, ib., p. We gr eu? e “ა 305 « ... aide contre I 601160516. » 
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1. (Sic), forte .&Sa»53e — «opbD1iov. — 2. Gotth, აათიათით. — 3. Gotth. vl. — 4. Gotth.. es. 
— ნ. Gotth. taxib. — 6. B eese, Gotth. «aac. — 7, (Sic), forte &isbllo. — 8. Gotth. ILapo. 

La yeyyoXc, Rapum, chaude, humide, multiplie la semence. 
Le cop) jov, C(C§X, Seseli, chaud, sec, dissipe et diminue. 
Série Aéxva. Le ბიბი», Taeda, chaud, sec, resserre les entrailles. 
Le 9auacóvtovy, Damasonium, chaud, humide, dissipe les tumeurs chaudes. 
Le 9a2xo;, Daucus, chaud, humide, éveille le désir. 
La Sir«uvoc, Lm -—, chaude, séche, nettoie la poitrine et les 

poumons. 

Le ბ(სთX%, Dipsacus (en syr. — gummi olivae). 
Le 9opóxviov, Dorycnion, c'est-à-dire QUA, atténue et fait avorter les fruits. 
La ბი%, Quercus, froide, séche, resserre les entrailles. 
La 9gvonztpic ressemble à UR 
Série "E ს L2 6. L'iGioxoc, Hibiscus (— Althaea), c'est-à-dire eb froide, 

humide, amollit modérément et dissipe. 
Les à, Olivae; la chair en est froide; müres, elles sont chaudes. 
L'D«cv/pow, Elaterium, chaud, sec, éveille tellement le vomissement 

qu'il étouffe. 

1. Qazwini, ib., p. IVI : Ma NI Lis à eb? I" XC ესა! « ... cinq drachmes de cette 
(plante) font tomber le fruit. » 
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*(?) თა-90= 

2IL-გ x32) ocio 2-2. 1-9 oS.) Maso] Jj» oot 

Masa yx »ejses auo (აა Lal Naso] ვაით ათი «oaM aso 

Sj [35 a3 დაი Je» 

eJN2z& l5 =- $jlaso 2.2, Sous Iia 1 coa oj 105010 

e(?) ესი Le» დაი 11050 e y wed აფ არ » 0010( 

1. B et Gotth. „ბითათ. — 9, Gotth. 1? — 3. Gotth. 153. — 4. Golth. wedsQolyaye. — 

5. A radice le5? . 

L'à£vov, Helenium, c'est-à-dire ge chaud, sec, éveille le désir. 

L'à3£6opos, Helleborus, | à, chaud, sec; le blanc provoque l'étouffe- 

ment, le noir chasse en bas, et les deux avec danger (?)'... 

L ბსყიC, Panicum, se nomme aussl uev. 

L'inibuuov, Epithymon, chaud, sec, chasse la bile noire et le phlegme. 

L'ig£&wto;, Cicer, chaud, humide, cause l'écoulement, digére et éveille... 

L'ige(xn, Erica, c'est-à-dire i$,b, froide, séche; son eau dissout la rate*. 

L მ0=ს22%, Sisymbrium, c'est-à-dire « nageant sur la terre », c'est-à- 

dire ,5, chaud, sec, aide contre la douleur froide de téte?. 

L' §6ყ.00 #X+ს2-%, Que », chaud, sec, aide contre la douleur des articu- 

lations. 

L'ipóoiov, eo chaud, humide, aide contre les tumeurs... 

1. Qazwini, ib., p. AT : Vr oe à) QUAL Qyeehy? an Qu e ]3, eU 

995 US ps 2. e « ... Si l'homme en boit (?) deux drachmes, elle produit de la diarrhée et 

des étouffements ; ensuite il recoit de la contraction des nerfs, tremble et meurt. » — 2. Qazwini, ib., 

p [o3 : Je Ds e$ che es სასთ „ს,ხ. « les tiges de tarfa macérées dans le vinai- 

gre sont excellentes pour ეგე “ვ მი 10 € p: IM: 8$, Oque à! JU აეე. 

ga! ფალ « .. se nomme...; ses feuilles calment les douleurs de téte. » 
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ააა JJ. Neo |+-5ა0 as Jes J/a9 H g4j:6iJosot 

3lase O8 p» 8-2, X.-ა0> ჩის კ Neo] Rol NA»: JE «22jad]9o0t 

2) იჩა. Jia] > 

200 ს-იცა0 aso Jn Je. oo ?|Kxos აC-5-9 Q0 59001 

(00 ასათ ee Lada JAuds Lj Té lora rto 
5 თ0 500 ქალაი 956509530 Ga cs s Jeux Nama) 55თ>დ1) 

&Juyoras s 

“ასსა მაიას Meus Teasu (ას Naso] [sojie ? «93a.oo] o, Jot 

; s Jason dco] 

$Jis&a ილაი aso ya xus [ensojol «oa3oiJ) SJEl.oa r^ 00 

291500 «050 Ass X. აის Lad I. 9) Mme) 2a9JL 

«LX .აბაი |9CII «36 ცაი anco X-ა0 ს JNZS AS JE) თ XIII. 

* D fol. #1 3 30H ea) wx Le +00.9| L5) d 

§ «ბაია 9930 მ.ა, Je ps 70 >)) 650). 

რ 

1. (Sic), forte +2)1505Lლ5თ. — 2. Forte Iლნ+? — 3, 0 — +.2.? — &, ხ — #2? — 5. B. 6-:-2010,0| 
— 6. Gotth. deest. — 7. Gotth. Lას. — 8. Gotth. deest. — 9. &aa9»e? 

L'éguücóuavov, lubia, chaud, sec, cause l'écoulement et fait descendre les 
fruits et la délivre. 

L'emacópov, Eupatorium, « racine de la maison d'Abgar », c'est-à-dire 
ს, chaud, see; son suc aide contre les fiévres chroniques. 

L'eboóo&ov, Euphorbium; c'est un suc, chaud, sec; il dons 

Série Zix«. La Cx, Zea, sorte de panieum. 

La Cwyteois, des. chaude, séche, dissipe, diminue et accroit la mémoire. 
L'5ójosuow, Mentha, c'est-à-dire « nàn'à », wr chaud, sec, renforce 

l'estomac '. 

Série Osizx. Le 0£ouos, Lupinus, chaud, sec, chasse les vers. 
La 6z$ix, suc de la Ruta Montana, chaude, séche, brüle et chasse. 
Le 91er, Thlaspi, chaud, sec, aide contre les poisons mortels?. 

X ც (01, #1 * La მი(ბთC, Lactuca, froide, humide, endort. 
Le 0სყ%, Thymus, 52, chaud, see, dissipe (2) et diminue. 

მ. (Qva Oy Js NOV E $oxaJ! C45 ... gx) « ... renforce l'estomac. » — 9, Qazwini, ib. ? ID) - (ON , 

p. [VA : (XI სებ“) უ2 Cre “ა ვმ «+... aide contre la morsure des reptiles venimeux. » 
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9, +LC9 Jl x pao 0-2 llej8) 2Jo| თლა re ao 
*Jiads JN aaia.o 400.1 eaio] 

*Jias9) laacsN (1050 aus Qe. თოთი 010 ^[is&» +200 =10| 
51+->X 153 (+ ი დ aus yeso, მ) CI |/01 Jjoiol 

LI... ა ilaso al Jos საბი, ს eo Jioj, ას “სილ9I1909ლ0! 

jn ას აის Jedes კიიMILაიC1 era ran 

დ«|აა) 222.00 

74222300 (aso aso 20-50, [aS Mood 

«ბა საი ano yaaseu, ois Ss 0IV JS ა.ი «Da aS A d) 

20 "fla ias იცა იIX Ja] as] PIN obs fed 
«IL, Jsssoo gOy9300 3.30 Goin jo უთ ojo [ijjeo «ილაი >.) 

*e-xL. [14M jlase eod) Lo Jl» ds «9Ja5ord 

1. B 195ლ/. — 2. B. lias. _ 3. B (sic). — 4. Gotth. «ee9ba9a9ol. 5. B (sic), forte. 1&xo lA 1zb. 
— 6. Gotth. Maas. 

Série 'O vixoóv. Les ის, Sorba, -I--–<, froids, secs, resserrent les entrailles, 
L/'ógtyavoc, Origanum. 

L, ბი06%-, Ervum, c'est-à-dire ბა5, chaud, sec, aide contre la difficulté 

d'uriner. 

L'éeu;x, Oryza, c'est-à-dire j, chaude, séche, resserre et fait voir de 
beaux réves. 

L'éxowáwxt, Opopanax, c'est-à-dire კახას, chaud, see, aide pour les 

dents cariées. 

Série Tz9. La «égu:w0oc, "'erebinthus, chaude, séche, cause l'écoulement 

et multiplie la semence. 

Le ze):2ov, Beta, chaud, sec, diminue et dissipe. 

La «4c, Foenum Graecum, c'est-à-dire >, chaude, séche, fait descendre 
les fruits. 

La <ით-/XX#XV0, 'ragacantha, c'est-à-dire -!,:S, est utile pour le fruit (?). 

Le +ი(60X9%, Tribulus, c'est-à-dire .*&—, froid, sec, amollit, digére et 

cause l'écoulement de la taie (?). 

Le «cgóyvov (ecvpóyvovy), Strychnus, froid, humide, aide contre les tumeurs 

chaudes. 

1. Qazwini, ib., p. LI I" : ესა XI (005253 ad des « ... arréte la diarrhée. » 
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=> 1-0 Jes; Mis Maso] eje» ese les fuo] საა 990 

*Loleso Iao-2o Jiax9! laacso «aoo cU > 

გაა ქაალ სააჩან anoso Pao Wu QUO სია. «23oJa-a.c5]o] 

&Jiàs საი 1915 ლალა >. 2ს 00-50.» CC „5C90| 

«იაა ცაი a yox 190) +900 | 

ა Maso] oue ი JA ) აას ააა (as TÉ 00 

ალე > (2) საად 1050 Guo Janus 

2) აი v dMasoo o Maso ducas jua, სა) ია 90 .5:Cთ5015 

: «Ls Je. eso Joao (აი 1520 ი jor- sso] ̂  

«ია «op30 Ano Jas + 1--აა| აი d 

Murs თილი I, IMსაი+ +09-თი .a £a TÉ 00 

? Joe. o qRDe 9 Jes ou) paolo «oeuiolJ| .ra42la r^» 

jap» veo] ausa Rao Joe JN 3e ა5Mს5)I 

1. Gotth. B. — 2. B et Gotth. 25115. — 3. Gotth. Ies, B laxa? forte lanas? 

Série "Y y4Xdv. Les გბათ, Tuberes, c'est-à-dire ss, c'est-à-dire « filles du 

tonnerre », froides, humides, causent la colique, la difficulté d'uriner, 

l'hémiplégie et l'apoplexie '. 
L'óosxóxuoc, Hyoscyamus, c'est-à-dire eh froid, sec, cause le vomisse- 

ment et un sommeil mortel. 

L'óxépixov, chaud, sec, diminue, chasse et fait descendre les fruits. 

L'ócceoro;, Hyssopus, chaude, humide, aide dans l'asthme. 

Série Xi. La ya16vs, Galbanum, c'est-à-dire Zi, c'est-à-dire 25) 5; chaude, 

séche, aide contre la sciatique et la goutte. 
La yauxiópvs, Chamaedrys, chaude, séche, ouvre, diminue et cause 

l'écoulement. 

La yauaízvros, Chamaepitys, chaude, séche, cicatrise les blessures. 

Le y$óvtov, "SL chaud, sec, atténue et nettoie. 

Série Ei. Le &otov, Gladiolus, ,69 ე. 

Série Aápu 69a. La Xa8upic, 32.27, chaude, séche, chasse le phlegme *. 

Le 3&xafov, Rumex, Uo froid, sec, resserre les entrailles. 

1. Qazwini, ib., p. I1: ყა) aes E = aL ik, Ou სა (9) La UST! 

« ... avec elle, sont à craindre (?) l'hémiplégie, l'apoplexie;... cause la colique et la difficulté d'uriner. » 

— 9. Qazwini, ib., p. [3A : ს»ს ხია)! (SIC) NIE « ... chasse le phlegme. » 
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« (2) ? Hs s NO OU RR SS Qe oaa] JN ades | aS jersa ბაი». 
SJ es ojo ლამ 3a» JN. 53.3 სალ, WEM 0IX II) qoc sors. 
<«Lაი IL'იი საილას 12230 2.5, X-აბს $us eol Iი ლა. «oae; Ls. 

Loose e (თ.ა £e] სი «(| ა650:თC9-2900 1» ა, 
აა. ა oot ?Liasaaso NES ur I. Jie 9-02 

«მას 0.50 ს dag Naso] $e "aso I-ი «oa da 

4oLA5a No ajob Lixos exis: ათა: TÉA3400 
$1299 Jlo [33a აა ss taro oot [as] 5 38. cuf. Loos «oJ ia. J 316 

«ათ Maso auo Jes wl); I-500.« +011 +>5 

exse (2) lao «36 10050 asp 8.2, აის qas oise[5 con «92530 
1. B et Gotth. .eS]8ee9aB;los. — 2. B?, Gotth. loas? — ვ, Gotth. Wy — #. Gotth. s Sells. 

— 5. B et Gotth. hiaaSw. — 6. B l2» qe $La» bepo I4j 19:§ ბაალი, ;3axlp ით, in margine 
სვა Rana ყალ DS ol. (sic) I,» aio, — 7. B?, Gotth. ·..25, forte 9? 

Le Xewzonévx)ov, Leontopetalon, 629^, chaud, sec, fait descendre les 
vers (2). 

Le Aeníàtow, Lepidium, c'est-à-dire cob, humidifie les dartres et aide 
contre la douleur des articulations. 

Le X6xvocó;, 'Tus, c'est-à-dire jS, chaud, sec, éveille de beaux souve- 
nirs et arréte le sang. 

Le Xócneguov, Semen lini, resserre les entrailles, quand il est préparé (2). 
Le 3óx:ov, Lycium, P co dissipe et 101180. 

Le *o«óc, Lotus, c'est-à-dire? jJ, c'est-à-dire | $5, chaud, sec... 
Série M3. La uo&yn, Malva, c'est-à-dire L5 S. 

Le pavógayópu;, Mandragora, c3, a sept sortes; froid, sec, cause un 

profond sommeil? et n'est pas sans danger (?). 
Le uápa8poy, Foeniculum, Jub, chaud, sec, résoud la constipation". 

La uacczíyz, Mastix, |a», chaude, séche, dissipe et amollit. 
Le SED c'est-à-dire le yauzoéov, chaud, sec, ácre, aide contre l'hy- 

dropisie 7. 

1. Qazwini, ib., p. F16 : uo Li, uà! Lob s რა « ... renforce la mémoire et arréte 

le saignement de nez. » — 2. Voir le texte syriaque et la note : « :$4a2« |, c'est-à-dire feuilles de l'olivier 

d'Inde, aide contre la peur(?) » Cf. aussi Payne Smith, TAesaurus Syriacus, t. I, col. 1476. — 

3. Qazwini, ib., p. [3V: ey? e ec) « .. Ses graines font dormir. » — ^4. Qazwini, ib., 

p. [Af o 5x] do, E r5 « ..résoud la constipation. » — 5. Qazwini, ib., p. [3A : 

წუთი”) უო C „უს « ... aide contre l'hydropisie. » 
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კაი n3 ქი აი 4 je j4Ja* oeJot ja «aoN.Jloiso 
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* 8 fol. 42 ააა. აიი 4.309300 X9ჯ50 [28.30 S25 | ads oo ; 

«EUR ათი: 32 jy %->)I eot. Ji XS Ses. S s ose 

4e OE Sa 

sje ve] aum aeo jog ede |10:)> 11559 

js. I-ი 305 c £x 5225 e J;a-&..30 «000010 20 

s[3w ა. საი 1 jeep Jose 

ცაი ors eu) $9 36330 Qo L-იი0ი-5 aas] |)1თ->-- აი 

ვა აი. IM»! => 

ააა nO »99 ლლ სით A29 ||0>--აი 

«თ5 chr J2Kise JL NI QJol Lol d JJors so. 

1. (Sic), forte .&5 99-2 ove. 

Le geév0wy, Nigella, c'est-à-dire 3s, chaud, sec, diminue et cause 

l'écoulement; le mauvais reptile fuit devant son odeur'. ; 

* B. fol. 42 * Le uexocos, Melilotus, amollit, dissipe et fortifie. 

55 Le ps6oógQQ)30v, Melissa, c'est-à-dire &sX, chaud, sec; ses feuilles 

chassent?; son suc... 

Le uéczixov, Mespilus, c'est-à-dire , $55; froid, sec, resserre les entrailles. 

La VMXთV #ყ.609-. Papaver, c'est-à-dire ი”... froide, humide, endort? et 

arréte le sang. 

La y53éx, Malus; la douce fortifie le coeur *. 

La ყ.იX#V &ouevwocr, Prunus Armeniaca, c'est-à dire | i», froide, humide ; 

la séche aide contre les fortes fiévres ̂. 

La uxo mepow, Amygdalus Persica, c'est-à-dire e froide, humide. 

La ყიX#თ wn, Citrus medica cedra, c'est-à-dire 2. différentes vertus 

se trouvent en elle. 

2 ლქ 

1. Qazwini, ib., p. TAS : ila 8 ur 8 er « .. les reptiles venimeux fuient 

' devant sa fumée. » — 2. Qazwini, ib., p. 116 : xp Yl Ar s.s « ... purge (par) une 

diarrhée abondante. » — 3. Qazwini, ib.; p. VAT : V == A A nae « ... cause l'envie 

de dormir. » — 4. Qazwini, ib., p. fos ll ა 9) Na ev) « ... renforce le ceur. » — 5. Qaz- 

wini, ib., p. VV : £5 ooa! d^ eh ee Uh et us aide contre les fievres aigués. » 
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[x32 19. ag3 1650 os wo 1903.) 1250) [35 JJoi3ons 
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SeQiea3eo 859460550 9-2) 20-ა0 ს 950. ა 50 020091501 

1. (Sic), etiam I+-C50+. — 2. დიას? — 3-3. Gotth. deest. 

Le vo», Meum, chaud, sec, cause l'écoulement et diminue. 

La uopéx, Morus, chaude, humide, charge l'estomac. 

Les yóxarss, Fungi, froids, humides; il en est une espéce qui tue. 

La uvoíxn, Tamarix, c'est-à-dire «5,5. 

La ყანის», Myrtus, froide, humide, séche (2); son fruit resserre les 

entrailles et son... embellit la chevelure '. 

Le yov, Moly, c'est-à-dire Jojo. chaud, sec, diminue et cause l'écoule- 

ment?. 

Série Nü. Le vagddezay»c, Nardostachyon, c'est-à-dire 35415) ოეხალ 

Le თა, Napy, chaud, sec, diminue. 

Le vágxtococ, | 9, chaud, dissipe. 

La »სყდთIთ, Nymphaea, $25; froide, humide, est utile dans la douleur 

chaude de téte. 

Série ity. Le oxqmtvov, 2, chaud, sec, aide contre l'hémiplégie. 
— პარა, ათას 

Le 2XIსს/ი», Maiorana, chaud, sec, dissipe et diminue. 

les 
1. Qazwini, ib., p. IM =VI- TD Abo, iJ dee! ანთა .._ 8515 CI (CC .2 

feuilles du myrte... fortifient la racine des cheveux, les rendent longs et les noircissent. » — 2. Qaz- 

wini, ib., p. IVA : ey “ა NEP e deje « .. ses graines causent le flux menstruel. » 
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+ აძილ/ |1აძი [2e qR430 doen jaa as «5o:a»a Neo] «ooo Neo 

· 8 XL #2 *(?) e.a (?) +-+VI I) so X2-> აბ 19 Jot Les «Solo dM eo : 

*(?) «dej (2) => 0500 X.-ა0 თა აი Quot (იი დ! ? a5] 3a. ბთ 

| «II, Loo-co 

1. B et Gotth. 151>. — 2. B b»ebsl. — 3. Gotth. eseaxoxae. — 4. Gotth. 82%, — 5. Gotth. «ea5$aj ze. 

Le céxvoy, Apium, chaud, sec, résoud la constipation. 
La cé, Seris, c'est-à-dire «ბნ: ს», froide, humide, résoud la 

constipation. | 

Le céccX, Seseli, chaud, sec, diminue et dissipe. 

Le eoxuov, Sesamum, chaud, humide, est oléagineux. 

Le cíxoc, Cucumis, froid, humide, cause l'écoulement et empéche. 

Le sv, Silphium, Que chaud, sec, digére la nourriture. 

Le c:cópópov, « nageant sur la terre », c'est-à-dire Sisymbrium, c'est-à- 

dire , 5, chaud, sec, chasse les vents. 

La cx, Scilla, jJ! Jas dcs, chaude, séche, diminue. 

La eyjJgvx, Myrrha, c'est-à-dire p chaude, séche, ouvre et dissipe. 

La c*«9is &yoíx, Staphis agria, c p», chaude, séche, tue les poux. 

La ozovác, ( 3253.5 5-., chaude, séche, chasse le phlegme et la bile noire. 
* B fol. 42 * Le e«poóttoy, Struthium, c'est-à-dire US chaud, sec; le boire n'est 

pas sans danger (?). 

La evópxt, Styrax, c'est-à-dire ix», échauffe et aide contre... 
La cwxz, Ficus. 
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*jon Ls I 5 ა.ა, ი ა.) ajo (აი 50.1 ი, 

21. + yl N o anco npo oca NS HS 
t] so 23 Jo p). დაი 3laso wJe» CI) IM>-/თი MIაიILი r8. p3 T .00 
ას X-ა0 ofa eS epe [3e25, Lo «5000 1 აიი | «aseJLo 

. აა 7 jns 
bis პა) ა თაია po LN. ვათ, Lao კილბა აი Jio. consejo 

&(9) v vxo 
Fd ETUR NS მაა ? Hs: Joao Juss wuj)ors [aio «oaa sjio 

1. Gotth. «eene. — 2-2. Gotth. deest. — 3. B et Gotth. პლა... — 4-4. Gotth. deest. 

Le cyoivoc, წ» chaud, see, résoud la constipation '. 
Série "la. pe Viscum, | à2, chaud, sec, dissout la rate. 
ს” რ», Viola, ; froid, humide, chasse la bile jaune. 

L' CULA PEN c'est-à-dire | 5, froide, diio arréte l'écoulement du sang. 

L'tzéx, Salix, 5, froide, séche, convient aux ulcéres?. 

Série K&n ma. La xxauíiv0n, Calamintha, L5, aide contre l'asthme. 

Le xAxuog dgouxTwác;, Calamus aromaticus, TRA _ 295, chaud, sec, 

cause l'écoulement et atténue. 

Le XCთX->Xყი9 დით). ლი, Àrundo phragmites, trés froid; quand sa fleur 

tombe dans l'oreille, il cause la surdité?. 

La xáwaGw, Cannabis, eve chaude, séche, (détruit la semence?) 

et assombrit le regard *. | 

La xézmow, Capparis, yr chaude, séche, atténue, diminue et dissipe. 

1. Qazwini, ib., p. IVL : „> ილ, Js, ა 23) « ... cause l'écoulement de l'urine et la 

menstruation. » — 2. Qazwini, ib., p. lV1* : 1 ა საქსოვ P Rd ds pL ა. 

5i « ... dissipe les blessures fraiches, les raífermit sans ue ouvrir. » — 3. Pour cette plante 

et pour Y précédente, voir Qazwini, ib., p. I IL : —9. Les propriétés correspondant à celles 

mentionnées dans notre texte y sont ainsi formulées : D 13! By “ო... AU ES 

| იხვი) 23 « ..cause le flux des menstrues et de l'urine... quand sa fleur tombe dans 

l'oreille, elle cause xs surdité. » — ^. Qazwini, ib., p. IP : .-. aJ] Je. „აი >. _-. 

.. assombrit le regard. » 
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2>C0/0 560050 o Xი0 00! Jo ja9[5 sa9Lo 

$JLLJ. «620|1:L5 

Je Ho. e jlaxo 9 2ს X--ა0> Jas: L5 Li365&9 236236] 55Lo 

| «Loaso, 

*J5oy «2o ცაი |1L--90 L”), ye» a უა“ I) JJ eso 

21 ჭაია auo X--ა0 >» Joopa cile 

«ბაი აი0 Maso auo yea o.3].25 JcaSo | ana. Sio 

«აამ Ja ()*Jsey 2 eo «ojo. CICI LR Mw003J0LO 

<IL.C+ (2)4.4...>-აბ => ტ 02 -ა0> 501; Laos | CMაია oà Jj5l 5 uoo A o 

ათ gia 2-ათი ქალნი პატაია ana უნააის v Jede reden. I ს 
qao | ალი c Mao auno X0ა0 ს Ou M-S 0. JE «eojol- oco 

«(2)Jfàs. (?) 59200 Lა-და-9 

1. Gotth. «82249;0. — 9, Gotth. lo». — 3. B (sic), recte +20055Cთ9? — 4. xaX» ?, vide I8». — 5. Gotth. 

bis? 

La #«დისი« (camphora), ; 9; c'est une séve; froide, séche, rafraichit et 

resserre. 

Le xgózuov, Lepidium. 

Le xzo0ágouow, Cardamomum, « karvaja dabraita », chaud, sec, aide 

contre les douleurs froides du cerveau. 

Les «ápox (62c0«x&), Nuces juglandis, chauds, secs; avec les figues et la 

rue, aident contre les poisons. 

Le xágos, Carum, chaud, sec, diminue et cause l'écoulement. 

Le xzpmásww, Carpesium (qarpásta), BUS, chaud, sec, ouvre et diminue. 

Le xéyyoos, Milium, c'est-à-dire Use froid, sec, engendre le mauvais 

sang. 

La xédgo;, Cedrus, qui se nomme « scharvainà », 12-52, chaude, humide,... 

les ulcéres (?) '. 

La X§006, Cedria, oues. chaude, séche, tue les poux? et rend le 

regard (?) percant. 

Le xeweaópwv, Centaurium, c'est-à-dire e chaud, sec, ouvre, cause 

l'écoulement, chasse le phlegme et expulso les fruits (?). 

1. Qazwini, ib., p. 158 : ES cols tell Jeeb esphERR € s. 568 graines font adhérer les 

blessures. » — 2. Voir Qazwini : "AI BOE I სან) enn RO ^ essure Q (97's Us | m) AURA) ცელაა ი giae «ი On enfume avec 

sa sciure pour chasser les moustiques et les punaises. » 
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*JNasoaco J/so Josso aas 5 ee ro «02.c0]30to 
theo eel 3-2, ses, სა» 5069 L ით [sors JH oro 

je JEn კაი ცაი acoso paro | r9] «Laco 
ECTS კმა suco (xs აფი ons Jo + «00.20 looo 
«ალ დ ქალაი 2 ეარი, აა) Jo. jJ: qJot Jsocsa o ალაძ5ა0111:>ი 
«ისა, I. სსა იი «00 ქათ ილის JN s. «noi ea o 0) «ილიხთ.ი 

«აი მა. საი aaa Lao 
25% 49 ex [53a&5 «ილი» 19 

ა| ცაი თ |I:X% კმა ad neo JA) 2 Lx > |Iთა--ალიიიი 
«ლაი 4 აიი A530 udi XI ა0. «» ea JJJA აიი 

თავმა ისლა აის nao 0 ბაი იიალი 
eL s (აიდა ა 915 uo Juss აქაა. ის ისი Pens I თLი 

91 თ.ა Qe ac p დამე 9Jo Jason «3oao 

l. B (sic), recte «o]o«0? — 2. Gotth. les. — 3. B (sic), recte lao, იი, ILL, |LIL, 45)34? ^. Golth. eas liz. — 5. B (sic), recte "თახკიიაიი ? 

Le xégacoc, V-23, froid, sec, empéche la bile jaune. 
Les xegázix, Siliquae, E —3,5, chauds, secs, resserrent les entrailles. 
La xxi, Gallae, froide, séche, aide contre la diarrhée persistante.. 
Le xízsog Xთი=%, Semen ricini communis, ey ^, C€haud, see, chasse. 

le phlegme. 

Le zwv&gouow Cinnamomum, c'est-à-dire _ ღე), chaud, sec, cause 
l'écoulement, diminue et atténue. 

Le xícüo; ou xiaÜxoos, plante de lzouozi;, c'est-à-dire urs hax, froid, 
sec, renforce les membres. 

Le xvixoc, Carthamus, c'est-à-dire bj. 

La xoxxwwzix, Prunus, c'est-à-dire vele. froide, humide, chasse la bile 
jaune. 

La xó3«, Gluten, c'est-à-dire უე, chaude, humide, amollit et est 
oléagineuse (?). 

La zo3oz5v0;, Cucurbita, froide, humide, est utile pour les irascibles (2), 
La X079XსVIX, Colocynthis, JE), chaude, séche, chasse fortement le 

phlegme. 

Le xópp:i, Gummi, c'est-à-dire e chaud, séc, resserre les entrailles. 

1. L/équivalent arabe provient du changement de ILL ცი ILIL. 
სახა ტეტ  - ი XIს ––“ ს, 8. 33 
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Js L8 x» 11650 .oa JL— ()!N Me |1>->თ9ი9 +0.I1-:C.9 

· 2|1:-+> (2) 0.300 

sJsoy( weno) დან 11650 8-2. X-50-2> J'Ksa.o «oa 4M 00.0 

* 8 fol. 43 4Jlaao) JL5o 130 A» X228-– J 315 235019 3 

2 (ბ «Qo თ-CI0, 1,5 duas ++9 Iს თ თი 

239069500 «j-a30 X-50 ს დ0-C0 QUO LL») |MIიაი +910 

] eo შასი იასე Jaco შავი > J3a55a5 ბათა:ი «00.0010 

*J Naso Mj Jozssoo MM აბი 

Jio!» 2 ალი vupR3O duelo X450> I 15 +0|C.500+0 

§+(2)1111:9 L- ლ–-9ან ლამ 2ა) J3o& ა «oa3oja.o 

eec: nd 4 9-3 ex» Qo143020 

sJliass) 10 თაა 1050 domo X.-ა0.ა OD [1202 ? «02.2n,j 2.0 

სათა 2120230. >>>, 9A S0 ათ |» თ X9jor2a.0 

+): Lease $jlaso 5&4 32e OL I-ლი: «00,92. 

1. B. 18459, Gotth, 18e459, forte 53459, vide etiam Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. ll, 

col. 3563, sub «eb3as. — 9, B (sic). — 3. B (sic). — 4. B?, Gotth. ILL3o, forte IL13o. — 5. Gotth. 

weaoaj|9ao. — 6. Gotth. $e. 

Le xopíavov, Coriandrum, a diverses vertus, aide contre les tumeurs 

chaudes.et dissipe les écrouelles. 

Le xóczoc, Costus, chaud, sec, aide contre le tremblement des membres. 

* B fol. 43 * La xg&u6», Brassica, chaude, séche, amollit et empéche l'ivresse. 

a. # " ა DAR H ე 

La xo), Hordeum, froide, séche; sa nutritivité est moindre que celle 

du blé. 

Le xotvov, Lilium domesticum, c'est-à-dire >, chaud, diminue et dissipe. 

Le xpóxog xep5xoc, Crocus, Quis chaud, | sec, renforce et égaie', 

éveille et empéche le goüt pour la nourriture. 

Le xgóupoov, Cepae, chaud, sec, éveille la sensualité et. gáte la raison. 

Le xóxpos, Fabae, sec, nettoie la poitrine et les poumons. 

Le xóyov, Cyminum, chaud, sec, chasse les vents. 

La xvr4ptoco;, Cupressus, » chaude, séche, aide pour la difficulté d'uriner. 

Le xóneov, Cyperum, 2x», chaud, sec, augmente la mémoire. 

La xjxgos, Cypros, „>, chaude, aide contre la brülure par le feu. 

ilc RACER ib., p. (A6 : S ena ade Gerd ბ.ა აწ Qu Meer) n Juss; 

« ... renforce le ceur... qui en mange est dominé par le rire. » 
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*jopsoo 90 juso as, Je. ილი 2joj9o9 ,ს95 r£ 

ამატი Juxe ao pio Lonke ere სია აბ ითი 
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Jossoo II Xი J5otj ლამ 31050 as eas je CI Io Slo 

«I. JA 
დ Iს MNA So raiz Je. (ის თპი აიი თ. 

«აილიეე დაი JA sss. ა.ა 2.5. Lo L>>ი კიი) NS AS 
Sen IM. აი II ass Luo s Meo . აბა» LENSES 

*edMaso o Naso aua, Jonas SC X929 
JA3aso] JIiso qn o Juss E ETE Jess P 95-09-5095 

444229300 dA Maso aun, p EET UT ? Iss] NEC ETE 

fes Ben. web», NS] asa 75i, 102 ბი 
1. Gotth. თ.ა. — 2. Gotth. b3r. — 3. Gotth. I). 

Série It. Le vézep,, Piper, chaud, sec, cause l'écoulement, digére et nettoie. 
Le zézov, Pepones, c'est-à-dire « pattiché », froid, humide, cause l'écoule- 

ment et nettoie. 

Le mezpocéXtvov, Petroselinum, chaud, sec. 
Le víyavov, Peganon, c'est-à-dire 135... chaud, sec, aide contre les poisons 

mortels' et empéche le désir sexuel. 
Les zw7íxw, Pistacia, chauds, secs, éveillent le désir. 
La zAézzwo;, Platanus, froide, séche; ses feuilles font périr les sangsues?. 
Le zoXóyovov, Polygonum, « chütray rà'yà » froid, sec, arréte l'écoulement 

du sang. 

Le X6XI0V, 2x4, chaud, sec, ouvre et diminue. 
Le xoXonéówvw, Polypodium, que chaud, sec, chasse la bile noire et le 

phlegme. 

Le xoXevv, Marrubium, chaud, sec, ouvre et dissipe. 
La w:2éx, Ulmus, c'est-à-dire « 'ilàna debáqé (así xoYoT0:07) », réunit. 

les os cassés ?. 

1. Qazwini, ib., p. [AO : Las ese Jb, MSIE e s'oppose à tous les poisons. » — 
2. Qazwini, ib., p. l'or : ELE QU? e > მავან. « ... ses feuilles font mourir les 

chauves-souris. » — 3. Qazwini, ib., p. |CI : "nm «რე JERSV eus! ბ) Jh» ley, 9132 
lae 3! « ... 908 feuilles font prendre fin aux fractures des os. » 
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sJLsás 2í30 Aaa Jui «იკი 00 oij St Juss «naso Mo 

«JLotSSw. 050 auos Ja 3s 12 ese II «229J] 

დაი 1.50 2 09 Jo a» «oleses 

ehixse [aspe e] 9 JN. «20605 

2-0 Wee QUOI Not 00436) Qa 916 

Jes Lak s უ0-აბ.> RD NE 

ასა: საი Ww» ones 

«აი uso mo Raro J55o. 140: 

vcro J e3--o c)25926 L >> ს ალი? JJ: 

Mj exe L თ.ა vc] 5 veo .L-ი-ა06 0 M-ალ| Lად! იყი +205 

«ღალა | აიი! I-ლი ლ-3-2ა L.9221 იიი .o9* ლ=ო5260 

: B MI. ia 2) აიი აჩბა auo x» a2 

e)ouro Was "JLoy იIV «060009 

1. Gotth. 4239. — 2. Gotth. deest. — 3. B (sic), forte e» $^. 

La z*éoic, Filix, PE duse c'est-à-dire | «à -.; chaude, séche, chasse les vers. 

Le xoácov, Porrum, c'est-à-dire cos, chaud, sec, aide pour l'asthme. 

Le vóosüpov, Pyrethrum, chaud, sec, fait sortir la sueur. 

Le vupóc, Triticum, chaud, humide, amollit les ulcéres '. 

Série ხთ. La ითყაი, Rhamnus, c'est-à-dire 5. froide. 

Le gÓov, აას, chaud, sec, amollit le 1010. ; 

La $ncivn, toute résine. 

Les 669a, Rosa, froids, secs, fortifient les membres. 

La 06თ, Mala Punica; les douces temperent, les acides sont froides. 

Le 608, c'est-à-dire Rhus, c'est-à-dire « sümmáàqé », froid, sec, resserre 

les entrailles et cause l'envie de manger. 

Série ^i. Le დთX6C, Lentes, est sec et engendre la bile noire. 

Le დთX6C (6 £x =CV «eA psov), Lenticula stagnina, eb. 

*pío.43 X^" Le დინ, chaud, sec, ouvre et cause l'écoulement. 

jf Le ooivi£, c'est-à-dire Palma, |, froid, sec. 

1. Qazwini, ib., p. IM: : ge Ael à) Mes EUST « ... lubrifie les ulcéres et les 

fait mürir. » 
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ი.ი LH5]2Ww ase a S NE aJot fis 4S2» 

I აი we "uus ეი სიტი აა) qoos Sess 609; <= 52-60 
რ? 955CC 50 

Uso aac. wohLs ae 150. 650 ი! € arca rco 

Se xe III: (ათ I იი 3995-9500 |+-200 . [529 S36 

SN (აიი JAorsso). «2 ათი 

ობაში ა სის 1ი .enmlapa CC სასუბ =ი0ი9. "ის. 

ანაობი imam თია სათ pm sYduna C 
hoses SJNS აო I» NA] oco 

აუთი“. 

Joc 05. [3585 Maso] Les. (>> ი, 5) I) [022 "x39 Bec 

Joe Maso] Jie) 1:00 [sex]; II აი» [asas ს.ა, [L5 დაბ 

Lone Mao JAM Jis) exa! ა95%250 .JA81JJ. oooto . 79s La NS ea 

1. Gotth. llebo. — 9. Gotth. X«eBar — 3, P «eos. — 4. B 153579. — 5. P eisll. — 6. P 

las30. — 7. P და eas. — 8. P deest. 

Le qUiXov (uaAXa8pov), Malabathrum, c'est-à-dire ee chaud, sec, aide 

pour les maladies froides. 

Série Wi. Le საი, Psyllium; quand on le casse, il tue; autrement, 

il rafraichit. 

Série 6) uéya.. L'ówov, Ocimum, c'est-à-dire cops chaud, sec, fortifie 

le ccur, cause l'écoulement, dissipe et arréte le sang qui coule du nez '. 

Ce sont les merveilles du troisiéme jour". 

” QuarRIEME PARTIE du troisiéme chapitre de la deuxiéme base. De ce qui * P fol. 41 

, ^N . 

r*. * 

fut créé le quatriéme jour. 

Elle renferme une introduction et trois sections. D'abord 

IxTROoDUCTION. 

Eu ce jour furent créés les luminàires dans le firmament céleste, c'est-à- 

direles étoiles: un grand luminaire, c'est-à-dire le soleil, afin qu'il régne sur 

le jour, et un petit luminaire, c'est-à-dire la lune, afin qu'il régne sur la 

nuit. Ils devinrent des signes et par eux fut réglé le temps, c'est-à-dire les 

1. Qazwini, ib., p. IVI : 3 EA eue coe 13 ს a oae equ « .. SOn Suc 

aide dans le saignement de nez... aide contre la difficulté d'uriner. » — 2. A partir de cette phrase, 

le texte est de nouveau établi d'apres les trois mss. 
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იძია MM asas (> Jio 5505 «oon. v5 fuso], [asc Noo . iso 

|2»á», (აი 5 oot) დაი vce530$) Lars aeo .I0C 2 ა Jio Jiesj 9e 

Jas:9N3co $235 L50/1/ +509) [502.25 III . oot 139.95 aS x! Jioreo . zl 

eS fao 501) Jasas Nee Jio; Jeso Jon უ0--ი 9 Jinil) ღი! 
სულთ oda 15] =- ჯ.ლ9% TI L+C9-20 ? eon X S5 L+.-იი .0:C1Lა6. ს», 

40000 გ-გ Loro 3x30 |X>0 “თალ5; Naso] თაიალ ა ec 1X+CI Nas ll 

450000 cies, aoroo rer III JlooiS. უიი; fas] NS a6] 9 კიი aso] 
სხა JeM შით [33j Was) 2à JN2agionio XX [ceo]. . აბ) Jaen: 

5. 5 [sea la ჩაია Mail] აძის oio სის I-ი) "onmi 
pel I-25- დ) I--5 = Je oà Jio, 10 se] lle .Jiowo ac] 

1. P deest. — 2. V «იაა. — 3. PV თა. — 4. PV $3503. — 5. B |24,9o. — 6. PV deest. 
— 7. BV i2. — 8. P თობა. 9. PB ei à oiSa5o. — 10, P eil bs-lo. 

jours, les mois et les années'. II a été discuté comment Dieu — gloire soit à 

sa bonté! — s'il nomma grands les deux (luminaires), nomma par contre la 
lune petite. La réponse est que les deux sont grands en comparaison des autres 
étoiles. Cependant ce n'est point en cette comparaison que la lune est (ensuite) 
dite petite, mais en comparaison avec le soleil?. Il a été aussi discuté comment, 
si déjà auparavant la lumiere était créée, il est dit maintenant du soleil qu'il 
fut créé pour éclairer?. Saint Basile répond et dit qu'alors fut créée la qualité 
de la lumiére, mais maintenant son corps, c'est-à-dire son véhicule*. Saint 
Grégoire le Théologien le confirme aussi, en disant : Il n'est pas, sauf elle, de 
forme qui ait précédé la matiére*. Et saint Grégoire de Nysse dit que la 
substance lumineuse qui était dans chaque semence s'efforca vers sa con- 
génére et s'y assembla toute ; c'est-à-dire, lorsque fut créé le soleil, c'est en 
lui que s'assembla la lumiére*. Un autre dit que, lorsque la lumiére éparse 

1. Gen., i, 14-18. — 2. Texte identique chez Moise bar Képha, Hexaemeron, tol. 83r. — 3... P.G., 
t. XXIX, col. 120. Moise bar Képha, ib., fol. 86 v. — 4. P.G., t. XXIX, col. 121. Moise bar Képha, ib., 
fol. 86v : .e ex 150955 oov» ..oLLl (აი. სთ oneaacs, e» loo ool] ათისა ou55 ლთ Pew) ლამ. cepi 
DO be,0 კაა ew « Alors fut introduite la nature de la lumiére; maintenant fut. constitué son corps 
céleste afin qu'il portát la lumiere, née auparavant. » — 5. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 87v : 
„სთ WE. Heo 592,05 II (sic) X> სათ ფათიალ |» NeQse. I (sic) wea Soll v? wes. Au 
lieu de *, il convient de lire NX. « Grégoire le Théologien parle ainsi du soleil et de sa lumiere : 
II n'est pas de forme qui ait précédé la matiére, hors celle-là. » — 6. Moise bar Képha, ib., fol. 86 v : 
oval. i Lax Loo I>5| “ატა თ |Bojouns (ილ! x» pode fl colL . ]aoas Ma sei. i 
Ssiaasb| თია ecX5o sNbes 1p5l « Grégoire de Nysse parle ainsi : Quand la substance lumineuse, 
qui était dans chaque semence, s'efforca vers sa congénére et s'y assembla toute. » 
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s'unifia en une sphére sur l'ordre du Créateur, le soleil en naquit'. 51 le feu 

existait auparavant et était créé — ce qui est vraiment proche de ce qui 

est supposé — et s'il n'est pas loin de la vérité que nous considérons ” la * P lol. ̂ 1 

premiére lumiére comme qualité du feu, pourquoi sommes-nous forcés d'entrer y 

dans ces dédales de mots ? Donc, en ces trois premiers jours, c'est parla lumiere 

du feu que furent différenciés les jours et les nuits et, comme il a déjà été 

dit auparavant, ces jours qui suivirent furent différenciés par la lumiére du 

soleil, laquelle éclaire plus que l'autre. Au sujet de la nature du soleil, saint 

Basile dit, dans son sermon contre Sabellius et Arius, qu'il n'est pas un des 

quatre éléments; car ceux-ci se meuvent directement, tandis que lui (se meut) 

circulairement; mais il n'en est pas composé, car tout ce qui est composé 

succombe à la fatigue, alors que lui non; mais il ne s'arréte pas non plus*. 

Donc, s'il en est ainsi, pourquoi reproche-t-on à Aristote d'avoir nommé le 

soleil et tous les corps célestes qui se meuvent en cercle cinquiéme élément? ? 

1. Moise bar Képha, ib., fol. 86r : !5ea» .$ael 120 .Ii209 .oo or» 1o el p» gib RA bal 

ILeeo jo ILecel 1-5! lee აღ “რ-15 წა |l o'o «D'autres disent que, quand Dieu ordonna que fussent 

les luminaires, il proféra ceci : Que la lumiere éparse se rassemble en une sphére close et compacte. » 

_ 3. Moise bar Képha, ib., 87r : „+400+5/0 «eaMass Waoat, lix|3e qo . «იაია uix ტაია or, 

9» p I .hauNe jaa lao! cbe] Wee B» :|LaS1s o» |Lasa4 |ანუნაი :woobe] o3, 

სალთახა59! აი Ia5i3e el . 15597 დათ და ათლს»! « Discours de saint Mar Basile contre Sabellius (?) 

et Arius, qui en était la téte : Le judaisme dispute avec le paganisme sur ce qu'est proprement la 

substance du soleil perceptible par les sens, s'il est un des quatre (éléments) ou s'il est composé de 

(tous) quatre. » — 3. Aristote, Meteorologica, lib. I, cap. 111; De Caelo, lib. I, cap. rit. 
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De la lune, Mar Éphrem et Mar Jacques de Saroug ont pensé trés justement 

qu'elle a été créée dans son plein; on le sait par ES qu'elle a été nommée 

lumiére et par cela qu'elle éclaire'. 
“ 

PnEwiIERE sECTION. Des corps célestes et du nombre des spheres. 

Nous trouvons deux mouvements chez chaque étoile? : l'un rapide et 

commun, de l'est à l'ouest, l'autre lent et propre, de l'ouest à l'est. Nous 

| 1 Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 85v. : «3e |5ovee» «iel MORE O03. uL0 X5;5/ oix 

scwiSLl (თი Iაილ .I6აი2: ov 2 სათლი»! ზ « Mar Éphrem et Mar Jacques de Saroug disent que 

la lune a été créée comme dans son quinziéme jour et en (son) plein de lumiere. » Touchant l'opi- 

nion d'Éphrem et de Jacques, voir plus haut, p. [149]. — 2. Pour ces deux premiers mouvements, voir 

Ptoléméeé, Mთმიყ.თXIXX Xóvrat, lib. I, cap. VIII. En ce qui concerne le nombre des sphéres et leurs 

mouvements, notre texte concorde avec celui de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. Ul et IV (édition 

F. Wüstenfeld) : $24], gi გ ყვი სსს ვი fec ues) o exo UL cS aJ35tt, 

v ys ̂ "ud ena " ლი C ფი >. წვა. ავი. (us ( ub Au 

აია IUS E 3a! cie JU MEN ES NAR LOI SI ი 2 133) 
Li curd EG ი coti cess უაით. 901 უს სას ასს. 
დრი X)UJEÉ «Les sphéres célestes sont des globes qui s'entourent l'un l'autre, si bien que 

de leur totalité résulte un seul globe, qui se nomme univers. Il est divisé en neuf globes par une 
premiére répartition... Puis, de certitude, il est parmi les spheres célestes telle qui se meut de l'est à 
l'ouest, comme la plus grande; telle qui se meut de l'ouest à l'est, comme la sphére des étoiles fixes 
et les sphéres des planétes... 4 quelques-unes on ne connait qu'une seule étoile, par exemple aux 
sphéres des planétes; pour une, Dieu seul connait le nombre de ses étoiles, par exemple pour la 
sphere des étoiles fixes; une d'entre elles n'a absolument pas d'étoiles, par exemple la plus grande 
sphére. » Pour la sphére supérieure, non étoilée, voir Qazwini, ib., p. 9T : s £e Mel xe i$ ou il 
est dit que cette sphére meut toutes les autres, avec leurs étoiles, et accomplit ce mouvement de l'est 
à l'ouest en 24 heures. Voir aussi P. O., t. XXII. p. 563. Ce sujet est encore traité par Barhebraeus 
dans L'Ascension de l'esprit, édition Nau, traduction, pp. 10-12. De méme qu'Aristote (De Caelo, 
lib. I, cap. 1), Moise bar Képha, dans son Hexaemeron, fol. 117r, n'attribue qu'aux 7 planétes le 
mouvement de l'ouest à l'est. 
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savons done que chacun de ces mouvements se fait par sa propre sphére. 

Qu'il est nécessaire que la sphére, qui meut rapidement de l'est à l'ouest 

toutes (les sphéres), soit supérieure, on le sait par cela que ce qui enveloppe 

conduit ce qui est enveloppé par lui, plus souvent que le contraire. Ensuite, 

nous voyons que toutes les étoiles fixes se meuvent d'une maniére immua- 

ble de l'ouest * à l'est, sans qu'elles s'éloignent mutuellement. Ainsi nous 

savons qu'une sphére les meut toutes. Ensuite, nous voyons que chacune des 

sept planétes se meut séparément de l'ouest à l'est, se rapprochant et s'éloi- 

gnant l'une de l'autre et des étoiles fixes. Par là nous savons que chacune 

d'elles a sa sphére propre qui la meut en un mouvement circulaire. Les sept 

(planétes) ont donc sept (sphéres); les étoiles fixes en ont une; une autre 

(sphére) qui les entoure toutes est saus étoile. Ainsi il y en a neuf. 

Du mouvement des étoiles et de leur grandeur! . La lune accomplit (son) cercle 

1. Qazwini donne, à ce sujet, les chiffres suivants : Lune, temps de révolution, 28 jours; sa 

grandeur représente la 39* partie 1/& de la terre. (Cosmographie, pp. IV, UA. Mercure, temps de 

révolution de l'ouest à l'est, 1 an; sa grandeur équivaut à la 22* (sic) partie de la terre (p. LU Vénus, 

temps de révolution, comme Mercure ; sa grandeur représente la 3e partie 1/3 de la terre (p. 117 

Soleil, temps de révolution de louest à l'est, 360 jours 1/4; il est 166 fois plus grand que la terre 

(pp. FT, (ey? Mars, temps de révolution de l'ouest à l'est, 1 an 10 mois 22 jours; il est environ 1 fois 1/2 

plus grand que la terre (p. r1). Jupiter, temps de révolution de l'ouest à l'est, 11 ans 10 mois 15 jours; 

il est 84 fois 1/34-1/4 plus grand que la terre (p. rt. Saturne, temps de révolution de l'ouest à l'est, 29 ans 

. 5 mois 6 jours; il est 81 fois 1/6 plus grand que la terre (pp. l1, IV). Étoiles fixes, temps de révolution 

36000 ans (p. IV). En ce qui concerne la grandeur des étoiles fixes, Qazwini dit (p. FA) : ud Ue 

*- P fol. 42 
r? 

* > (61.52 
TA 
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en 29 jours et demi et revient là ou elle a commencé. Elle est la 39* partie de 
la terre. Mercure accomplit le cercle en uu an et il est la 22/1000* partie de la 

terre. Vénus se meut de la méme maniére et elle est la 34* partie de la terre. 

Ainsi se meut aussi le soleil et il est 166 fois grand comme la terre. Mars 

accomplit le cercle en un an et demi et il est grand une fois et demie comme 

la terre. Jupiter, c'est-à-dire Bel, accomplit le cercle en 12 ans et il est 84 fois 

plus grand que la terre. Saturne, c'est-à-dire Kévàn, accomplit le cercle 

en 30 ans et il est 81 fois grand comme la terre. Les étoiles fixes accom- 

plissent le cercle en 23760 ans'; la plus grande d'entre elles est 64 fois plus 

grande que la terre et la plus petite d'entre elles est 16 fois plus grande que 

fe ual ცაც აა კაპა ს ა) . 
„შეა Py 1g 2220 m JU VS უხ»! cy ფლ JI _ დბა "" « Le corps des 

étoiles qui sont de premiére grandeur est 9^4 fois 1/5 aussi (grand) que le corps de la terre, et le 

corps de la plus petite étoile fixe, qui est de sixiéme grandeur, est 18 fois aussi (grand) que le 

corps de la terre. » Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit (édition Nau), donne les grandeurs 
suivantes : La lune représente la 39* partie 1/4 de la terre (traduction, p. 192); le soleil est 166 fois 
1I# + 1/8 aussi grand que la terre (p. 193); Mercure représente à peu prés la 22/1000* partie de la 
terre (p. 194); Vénus représente à peu prés la 36* partie de la terre (p. 195); Mars est environ 1 fois 
1/2 aussi grand que la terre (p. 196); Jupiter, environ 83 fois 1/4:(p. 198); Saturne, environ 78 fois 
1/3 + 1/4 (p. 198). Parmi les étoiles fixes, une étoile moyenne de premiere grandeur est environ 93 
10185 aussi grande que la terre. Pour la grandeur des étoiles fixes plus spécialement, voir pp. 199-200. 
Voir aussi Ptolémée, Ma0npazix;) XóvvaE, lib. V, cap. XVI et autres lieux. Moise bar Képha décrit la 
révolution des planétes comme Barhebraeus le fait dans notre texte, cf. Heraemeron, fol. 118r. 

1. C'està-dire un degré en 66 ans. Voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 12, note 9. 

D'aprés Ptolémée, un degré en 100 ans, lib. VII, cap. II. 
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la terre. La lune, bien que beaucoup plus petite qu'elles, parait si grande à 

cause de sa proximité de nous et non parce qu'elle est grande. Les théorémes 

mathématiques nous apprennent ces (choses). i 

Du nombre des étoiles fixes et de leurs figures. Bien qu'il y ait beaucoup de 

ces ” étoiles et qu'elles excédent (tout) nombre, les savants n'ont observé * P fol. 42 

que 1022 étoiles' et les ont nommées dans des figures diverses, inventant cer- ue 

taines lignes par lesquelles elles se joignent l'une l'autre. C'est dans 48 figures 

qu'ils les comprennent toutes. Douze d'entre elles sont au zodiaque; c'est 

pourquoi elles se nomment aussi signes du zodiaque. Vingt et une d'entre 

elles sont au nord de celles-ci et quinze au sud. 
Des figures des signes du zodiaque. Le Bélier a treize étoiles, dix sont en 

dehors de sa figure?. Il a la forme d'un bélier, dont la partie antérieure est 

1. Le chiffre est identique à celui donné par Ptolémée, op. CI, lib. VIII, à la fin du cap. I. De 

méme, chez Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 107; chez Qazwini, Cosmographie, 

(it ოუ? l'A. Moise bar Képha, dans son Hexaemeron, ne mentionne pas le nombre des étoiles fixes et 

de leurs figures; ce qu'il dit des étoiles en général est sans valeur scientifique. — 2. Le nombre et la 

distribution des figures sont les mémes chez Ptolémée, M»6npatix? Xovrabu, lib. VII, cap. v, lib. VIII, 

cap. I. Egalement dans L'Ascension de l'esprit, traduction, pp. 94, 99, 103, 107, et chez Qazwini, 

Cosmographie, t. I, p. 3. Dieterici, dans son ouvrage : Die Naturanschauung und Naturphilosophie 

der Araber im. X. Jahrhundert, Leipzig, 1976, p. 33, mentionne seulement 45 figures. — 3. Ptolémée, 

op. cit., lib. VII, cap. v, Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 99, et Qazwini, Cosmo- 

graphie, t. I, p. V6, situent seulement 5 étoiles en dehors de la figure. 
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vers l'ouest, la partie postérieure vers l'est, et il est comme tourné en arriére, 

c'est-à-dire qu'il a le museau posé sur le dos. 

Le Taureau a trente-trois étoiles', onze sont en dehors de sa figure. Il a 
la forme de la moitié antérieure d'un taureau et baisse la téte comme pour 

percer. Parmi elles sont les Pléiades et Aldébaran. 

Les: Gémeaux ont dix-huit étoiles, sept sont en dehors de leur figure. Ils 

ont la forme de deux garcons debout, nus et qui s'embrassent; la main de 

chacun d'eux est posée sur l'épaule de l'autre. Leurs tétes sont vers le nord- 
est, à l'extrémité de la voie lactée. 

Le Cancer, sept étoiles?, quatre sont en dehors de sa figure. Sa partie 

antérieure est vers l'est, sa partie postérieure vers le sud-ouest. 

Le Lion, vingt-sept étoiles, huit sont en dehors de sa figure?. La forme 

en est parfaite. L'étoile, qui s'appelle le cceur du lion, est grande et brillante; 

elle est la quatriéme avec trois autres étoiles, placées en ligne sinueuse. 

1. Dans la marge du ms. de Paris figure le chiffre de 32 étoiles, nombre donné ან par Ptolémée 

el par Barhebraeus dans L'Ascension de l'esprit. Qazwini écrit à la p. lO : ou 3. oui we $1. 

Jud ap jb cs 1639] 9! Gs» « Elle a 32 étoiles, outre la brillante qui est à la pointe 

de sa corne septentrionale. » — 2. Dans la marge du ms. de Paris se trouve le chiffre juste de 

9 étoiles, donné également par Ptolémée, Barhebraeus et Qazwini. — 3. Méme nombre chez les auteurs 

cités, à l'exception de Ptolémée qui mentionne 5 étoiles en dehors de la figure. 
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La Vierge', vingt-six étoiles, six sont en dehors de la figure. Elle a la 

forme d'une jeune fille avec deux ailes. Elle déploie ses ailes. 

La Balance?, huit étoiles, neuf sont en dehors de la figure. Sa forme est 

comme son nom. 

* Le Scorpion, vingt et une étoiles, trois sont en dehors de la figure. La * P fol. 43 

figure est parfaite. i 

Le Sagittaire, trente et une étoiles. Il a la forme d'un homme-cheval. Le 

corps est celui de l'animal et de son cou émerge une moitié d'homme qui 

charge son arc d'une fleche. 

Le Capricorne, vingt-huit étoiles. Sa partie antérieure est comme la moitié 

d'un bouc, sa partie postérieure comme une queue de poisson. 

Le Verseau?, quarante-deux étoiles, trois sont en dehors de la figure. 

II a la forme d'un homme debout, les mains étendues. Dans l'une d'elles se 

trouve une amphore dont l'ouverture est inclinée; l'eau en coule vers les 

pieds, dans la direction du sud. 

1. Cette figure est appelée l'Épi dans le texte syriaque. — 2. On lit dans la marge du ms. de Paris : 

loo ]o€aeo, |55a5 Nol |a5;9:e CU თა. mete ხაალ « Justement dans le recueil de notre 

pere, le primat, c'est-à-dire dans l'ouvrage de l'Ascension de l'esprit. » Voir Nau, L'Ascension de 

l'esprit, Àraduction, pp. 94-107. Les figures des étoiles fixes sont décrites en détail par Qazwini, ib., 

i--L, pp. reet — 8. Le nom syriaque de cette figure est l'Amphore. 
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— 7. I deest: 

Le Poisson, trente-quatre étoiles, quatre sont en dehors de la figure. 

ll ala forme de deux poissons dont les queues sont entrelacées 1. 
Des constellations boréales. La Petite Ourse, sept étoiles, qui se nomment 

le Chariot. En dehors de la figure il y a une étoile?. Celle qui est à l'extrémité 

de sa queue s'appelle le Chevreau et se trouve au voisinage du póle, c'est-à-dire 

du point septentrional de rotation. 

La Grande Ourse, vingt-sept étoiles?. Sa forme ressemble à la Petite. 

Le Dragon, trente et une étoiles. Il a la forme d'un serpent tortueux, grand 

et long. II commence par quatre étoiles en carré. 

Céphée, onze étoiles, deux sont en dehors de la figure*. ll a la forme 
d'un homme avec une tiare, qui est agenouillé, les bras étendus. 

1. Notre texte compte 288 étoiles dans les figures dés signes du zodiaque et 65 en. dehors, soit 

au total 353. Pourtant, plus bas, p. [207], Barhebraeus donne le nombre 346, identique à celui 
de Ptolémée. Si l'on confronte les chiffres, on trouve dans notre texte une étoile de plus dans la figure 
du Taureau, 2 de moins dans le Cancer, 5 de plus en dehors du Bélier, 3 de plus en dehors du Lion. 
Le total des étoiles chez Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, est identique à celui de Qazwini, 
c'est-à-dire 349, quoique, à la page 102 de la traduction, nous lisions 346 comme chez Ptolémée; 
la différence provient de ce que, dans le signe du Lion, Qazwini et Barhebraeus comptent 3 étoiles de 
plus que Ptolémée. — 2. Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, ne mentionne pas d'étoile en 
dehors de la figure (p. 94); Qazwini, p. [3s en mentionne 5. Le nombre donné dans notre texte 
concorde avec celui de Ptolémée. — 3. Qazwini, p. | +, compte 29 étoiles. En dehors de la figure en 
existent 8 d'aprés Qazwini, Barhebraeus, dans /, Ascension de l'esprit, et Ptolémée. — 4. Qazwini, p. წ 
mentionne 10 étoiles en dehors de la figure; chez Barhebraeus et Ptolémée, le chiffre est identique au 
nótre. 
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Arctophylax', s'appelle aussi le Crieur et le Batteur de cymbales. Vingt- 

deux étoiles, une est en dehors de la figure. Il a la forme d'un homme 

debout, les mains étendues et tenant un báton dans la droite. Entre ses cuisses 

est la grande étoile septentrionale, qui se nomme le Porteur de javelot. 

La Couronne boréale; le peuple l'appelle le Plat des pauvres; huit étoiles 
dans la forme d'un cercle interrompu*. 

* L'Agenouillé, vingt-neuf étoiles, une est en dehors de la figure?. Sa 

forme est comme son nom. 

La Lyre, s'appelle aussi la Cithare et la Tortue. Dix étoiles. Il lui appar- 

tient une grande étoile, dénommée l'Aigle qui tombe, parce que ses ailes 

sont repliées. 

La Poule ', dix-sept étoiles, deux sont en dehors de la figure. Beaucoup 

de ses étoiles sont dans la voie lactée. 

1. Dans la marge du ms. de Paris, on lit : «bla». Le nombre des étoiles concorde chez les trois 

auteurs cités. En ce qui concerne le nom de cette constellation, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, 

traduction, p. 96, note 1. — 2. Cette description, comme beaucoup d'autres, se trouve chez Qazwini, p. we 

— 3. Dans la marge du ms. de Paris, on lit «2e bao. Ptolémée et Barhebraeus dans L'Ascension de 

l'esprit mentionnent dans la figure 28 étoiles. Qazwini écrit à la p. FT : SD ilUs VS lS 
^ ლ 4 " e " " : 

B eJ გ)= =>. 129) os a eal! LOSS, ess შევ) s ს55 « Ello a 28 étoiles 

dans la figure, outre l'étoile associée entre elle et 151 (le crieur) ; une est en dehors de la figure. » 

— 4. Dans la marge du ms. de Paris, on lit «eeaasol. : 

“ი dl #5 
V9. 

% L I01. #3 
VI 
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La Dame du tróne', treize étoiles. Elle a la forme d'une femme assise 

sur un coussin, sur un lit, les jambes étendues en bas. 

Persée?, vingt-six étoiles, trois sont en dehors de la figure. II a la forme 

d'un homme qui se tient surle pied gauche et a le droit levé, la main droite 

au-dessus de la téte, et (il tient) dans la gauche une téte d'animal. | 

Celui qui tient les rénes?, quatorze étoiles. Il a la forme d'un homme 

debout, áyant dans une main un báton et tirant de l'autre sur les rénes. 

Ophiueus', vingt-quatre étoiles, cinq sont en dehors de la figure. Il a la 

forme d'un homme debout, qui tient un serpent dans les deux mains. 

Le Serpent d'Ophiueus, dix-huit étoiles. Sa forme est celle du serpent que 

tient l'homme au serpent que nous avons mentionné. Sa téte et sa queue sont 

relevées au-dessus de la téte de l'homme au serpent. 

La Fléche?, cinq étoiles au milieu de la voie lactée. Sa pointe est (dirigée) 

vers l'est. 

L'Aigle volant, neuf étoiles, six sont en dehors de la figure. Une d'elles, 

1. Le nom syriaque de cette constellation, ordinairement appelée Cassiopée, correspond à l'arabe 

"t ე ; 
p დია et au grec 'H <ის მინის. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, on lit w2420;9. 1,9. forme 

syriaque correspond à l'arabe 72:557 employé par Qazwini, p. LL. — 3. Dans la marge du ms. de 

Paris, on lit 990950420 — *Hv(oyos. — 4. Dans la marge du ms. de Paris, «oataS;|. La forme syriaque 

correspond à l'arabe Sg, Qazwini, p. FT. — 5. Dansla marge du ms. de Paris, «seapea^lol — 'Oiszó;. 
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claire, placée entre deux nébuleuses suivant une ligne droite, se nomme I Aigle 
volant, parce qu'il ales ailes étendues. 

Le Dauphin, dix étoiles, groupées derriere le Cancer. Il a la forme d'un 
animal marin ressemblant à une outre gonfílée. 

. Le Troncon de cheval', quatre étoiles, qui se nomment la partie antérieure 
d'un cheval. 

Le Grand Cheval?, vingt étoiles, se nomme aussi (Cheval) ailé. II a la 
forme * d'un cheval qui a seulement la téte et les pieds de devant. 

Androméde, se nomme la femme chargée de chaines et la femme qui ne 
vit pas de mari; vingt-deux étoiles?. Sa forme est comme son nom. 

Le Triangle', quatre étoiles en forme de triangle allongé. Son sommet 
a une étoile et sa base trois étoiles *. 

1. Dans la marge du ms. de Paris, «ealbo;9» Lzac. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, 
«a2... 9. — 3. Ptolémée mentionne 23 étoiles. Qazwini, p. > ; 8, sell ფუ DD RU RS 8f 
22) Je ფერს JJ] vo5- « Elle a 23 étoiles dans la figure, outre la brillante qui est à la 

hod . » — ^, Dans la onte du ms. de Paris, .&5a8**» — AcXwzóv. — 5. Notre texte compte 352 étoiles 
dans les constellations boréales, 331 dans les figures et 21 en dehors, quoique Barhebraeus (plus bas, 
p. (207]) donne 16 chiffre de 360, identique à celui de Ptolémée. Comparativement à Ptolémée, notre 
texte mentionne une étoile de plus dans la figure de l'Agenouillé; une de moins dans Androméde; 8 de 
moins en dehors de la Grande Ourse. Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, dénombre 358 étoiles, 
une de moins en dehors de la Petite Ourse, une de moins en dehors d'Androméde, et le total est cepen- 
dant le méme que chez Ptolémée. On trouve de plus grands écarts chez Qazwini qui, dans les 21 cons- 
tellations, dans les figures et en dehors d'elles, mentionne 374 étoiles, quoique le total (p. [3) soit 

PATR. OR. — T. XXIY. — F. 3. 21 

* P fol. 44 
(C% 

* P fol. 44 
no 
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Des constellations australes. La Baleine, vingt-deux étoiles. Elle a la forme 

d'un animal marin avec deux pieds et une queue comme un olseau. 

Le Géant', trente-huit étoiles dans la forme d'un homme (assis) sur un 

siége, un báton à la main ; aux lombes, il a un glaive et une ceinture, 

Le Fleuve?, trente-quatre étoiles en forme d'un cours d'eau aux nombreux 

méandres. 

Le Lievre?, douze étoiles groupées sous les pieds du Géant. $a partie 

antérieure est vers l'ouest. 

Le Grand Chien, dix-huit étoiles, onze sont en dehors de la figure. 

Le Petit Chien^, deux étoiles. L'une d'elles est grande. 

Le Navire*, quarante-cinq étoiles, groupées au sud. Une d'elles, qui est 

rouge, grande, se nomme Souhail. : 

Le Léviathan, vingt-cinq étoiles, en forme d'un serpent tortueux*. 

identique à celui de Ptolémée. Les différences sont: étoiles de plus en dehors de la Petite Ourse, 

2 de plus dans la Grande Ourse, 8 de plus en dehors de Céphée. Qazwini réunit Ophiucus et le 

Serpent d'Ophiucus sous l'appellation ix, ==) 155. par contre, p. IC, il situe à cóté du - 

Cheval tronqué et du Grand Cheval une 21* constellation, en ur?! RSS, qui comprend 31 étoiles 

non dénombrées dans le total. 

1. Dans la marge du ms. de Paris, .&43ol. —.2. Dans la marge du ms. de Paris, wea, — 

"Hpióavóc. — 3. Dans la marge du ms. de Paris, «oa... I — Aayóc. — 4. Dans la marge du ms. de Paris, 

.8490;9 — Ilpoxóov. — 5. Dans la marge du ms. de Paris, «wea, $| — "Apyó. — 6, Dans la marge du 

ms. de Paris, l*e« Ptolémée et les auteurs susnommés ont 2 étoiles en dehors de la figure. 
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La Coupe ', sept étoiles en forme de cercle. Elle s'appelle aussi « Aggánà ». 
Le Corbeau?, sept étoiles. 
Le Centaure, trente-sept étoiles en forme d'un cheval-homme, De la téte 

aux lombes, il a la forme d'un homme; des lombes à la queue, il est cheval. 
Il tient à la main deux pattes du Lion. 

Le Lion?, dix-neuf étoiles groupées derriére les étoiles du Centaure, au 
sud du Scorpion. 

L'Autel du feu *, sept étoiles. 

La Couronne Australe, treize étoiles en forme d'un cóne.. 

Le Poisson Austral, onze étoiles, six sont en dehors de la figure?^, en 

forme d'un grand poisson au sud du Verseau. Sa téte est vers l'est et sa 
queue * vers l'ouest. 

Ce sont toutes les étoiles comptées : dans les signes du zodiaque, il y en 

მ trois cent quarante-six ; dans les constellations boréales, trois cent soixante; 

1. Dans la marge du ms. de Paris, :«5:9. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, «a5|3a0. — 3, Dans 

L'Ascension de l'esprit, Barhebraeus donne à cette figure le nom hi4 Las» — Gxpíoy. Dans la marge du 
ms. de Paris, on lit «3e. — 4. En ce qui concerne ce nom, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduc- 

tion, p. 106, note 3. Dans la marge du ms. de Paris, le£9, .axbol — OGucfpov. — 5. Qazwini ne 

mentionne pas ces 6 étoiles, voir p. E 

+ L 0). MM 
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et dans les australes, trois cent seize'. Outre ces constellations, il y a aussi 

d'autres étoiles : cinq nébuleuses*, qui sont trés petites. 

Que la lune recoit la. lumiere du soleil, On le sait par deux (choses). La 

premiére que sa lumiere diminue et grandit d'aprés son rapprochement et 

son éloignement du soleil. La seconde que, quand la terre se trouve au 

milieu, entre elle et le soleil, elle s'obscurcit. Si elle n'avait pas la lumiere 

du soleil, de telles (choses) ne se produiraient pas pour elle. On sait par là 

que d'autres étoiles éclairent par nature et qu'elles ne regoivent pas la lumiere 

d'une autre, car ces deux maniéres ne se produisent pas pour elles. 

De l'augmentation et de l'amoindrissement de la lumiere de la lune*. La lune 

est sans lumiére dans sa substance. Mais, en raison de sa planitude, elle 

éclaire par l'effet des rayons du soleil, car ils l'illuminent comme un miroir. 

Done, quand elle est en ligne perpendiculaire avec le soleil, c'est-à-dire 

1. Pour le total des étoiles, voir plus haut, page [202], note 1, et page [205], note 5. En ce qui con- 

cerne celui des étoiles composant les constellations australes, notre texte différe de Ptolémée, bien 

que le chiffre global soit, comme chez lui, de 316. Barhebraeus n'en donne en réalité que 314, par 

omission des 2 situées en dehors du Léviathan. Chez Qazwini manquent les 6 étoiles en dehors de 

la figure du Poisson Austral. — 2. Chez Ptolémée, Mangan Xóvvostc, lib. VIII, cap. 1, ces 5 nébuleuses 

sont comptées dans le chiffre total de 1022. — 3. Les anciens écrivains ecclésiastiques syriaques pro- 

fessaient que, comme la lune, les étoiles regoivent la lumiére du soleil. Moise bar Képha notamment 

le dit dans son Hexaemeron, 101. 121v. Cette opinion est encore adoptée par Jacques bar Chakko dans 

Le Livre des trésors, fol. 155 v. — &. Sur ce point, voir Qazwini, Cosmographie, t. I, p. IM : ჭას; C9 

აას, y 3 52.2; Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 72; Moise bar Képha, Hexae- 

meron, iol. 120r et suiv. 
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au-dessous de lui, toute sa surface éclairée est (tournée) en haut vers le soleil et 

toute sa surface sombre est (tournée) en bas en face de nous. Ensuite, quand elle 

commence à s'éloigner du soleil vers l'ouest', lentement sa surface qui est 

(tournée) vers nous s'éclaire et la lumiere de sa surface qui nous est. cachée: 

diminue, jusqu'à ce que (la lune) s'éloigne du soleil de 180*, c'est-à-dire de six 

tours. Elle est alors (éloignée) diamétralement du soleil et toute sa surfaee' 

éclairée est (tournée) en face du soleil et en face de nous, et toute sa surface 

sombre est cachée pour nous et pour le soleil. De cette maniere elle est* toute 
éclairée et se montre à nous dans son plein. Quand ensuite elle recom- 

* P fol. 45 
ro. 

menee à s'approcher du soleil, la lumiere de la surface qui est (tournée) en 

face de nous diminue graduellement et la lumiére de la surface qui nous est 

cachée augmente, jusqu'à ce qu'elle pénétre 89005 le soleil, et alors elle se 

montre à nous toute sombre, par cela que sa surface supérieure luit. 

De l'éclipse de soleil et de lune. IL faut se représenter deux cercles, l'un 

nommé isémérique, c'est-à-dire équinoxial; l'autre, zodiaque, sur lequel 

1. Qazwini, ib. : pcs]! Ur) Qj? pa $a: Ju; ES E uses Ps Ax (ას 

m) ენ iss – aJ] LI 222 E თა) is «Quand elle s'éloigne du 

soleil vers l'est et que la moitié sombre s'écarte du cóté qui est à proximité de l'ouest, dans la direction 

de la terre, et qu'une partie de la moitié lumineuse apparait dans la nouvelle lune...» — 
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sont situés les signes du zodiaque. Or, comme chacun a, par rapport à l'autre, 

une position oblique, ils se rencontrent nécessairement dans leur position à 

deux endroits, dont l'un s'appelle ითხძ montant, soit la téte du Dragon, 

l'autre, ngeud descendant, soit la queue du Dragon. Donc, lorsque le soleil 

et la lune atteignent l'un de ces (deux) endroits, la lune est alors proprement 

comme en ligne perpendiculaire au-dessous du soleil et nous en couvre 

entiérement 18 lumiére, puisque, comme nous l'avons déjà dit, le corps de la 

lune est sombre. Ainsi se produit l'éclipse totale de soleil. Mais si elle 

s'incline un. peu au-dessous du soleil, une partie de la surface claire du 

soleil nous apparait alors et il y a éclipse partielle. Mais, lorsque le soleil 

est à l'un des deux endroits auxquels ces deux cercles se rencontrent et que la 
lune est à l'autre, le soleil et la lune sont diamétralement opposés; or, comme 

la terre est au centre de l'univers, elle se trouve aussi au centre des (deux) 

et empéche que les rayons du soleil se lévent sur le corps de la lune et ainsi, 

tombant dans l'ombre de la terre, il se produit pour elle une éclipse totale. 
Mais lorsque la lune ou le soleil est un peu oblique par rapport à ce nceud, 
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une partie de la lune se libére de l'ombre de la terre et se montre * à nous * P fol. 45 
NS. 

éclairée et il y a éclipse partielle. Il est prouvé par là que le soleil est éclipse 

par la lune et la lune par la terre'. 

Des taches qui sont visibles à la surface de la lune. Certains disent que la 

lune, étant lisse, prend sur elle à la maniere d'un miroir l'image des mon- 

tagnes et des mers et que des signes s'y montrent ainsi. D'autres, cependant, 

disent que certaines nébuleuses sont fixées sur la face de la lune et c'est pour- 

quoi elles apparaissent ainsi. D'autres disent que les vapeurs fumeuses, 

montant de l'élément igné vers la lune, font ces taches. D'autres encore 

disent que de petites parties de la lune ont fondu par la chaleur de l'élément 

igné et ainsi leurs places apparaissent sombres". 

Que les étoiles ont une couleur. La couleur bleu foncé de Saturne, la couleur 

1. Pour les éclipses de soleil et de lune, voir Ptolémée, ih., lib. IV, cap. 1, et lib. VI. Le sujet est 

traité plus largement dans L'Ascension de l'esprit, traduction, pp. 74 et ss. Cf. dans le méme ouvrage 

la note 1 de la page 74. Qazwini, sur l'éclipse de soleil, Gosmographie, t.'I, p. s sur l'éclipse de 

lune, ib., p. LM (avec figures pour l'une et l'autre); Jacques bar Chakko, dans Le Livre des trésors, 

tol. 159r-160r, mais sans aucune valeur scientifique, résumé par Nau, Journal asiatique, mars-avril 1896, 

pp. 299-300. Sur les éclipses d'aprés Sévere Sébokt, voir aussi Nau, dans Journal asiatique, sept.- 

oct. 1910, pp. 219-224, et Revue de l'Orient chrétien, t. XV, 1910, p. 254. Moise bar Képha omet les 

éclipses. — 2. Toutes ces opinions, à l'exception de la derniere, se trouvent dans L'Ascension de 

l'esprit, traduction, p. 33, oà Nau cite aussi les opinions d'autres écrivains syriaques. Jacques bar 

Chakko, op. cit., fol. 155r, reproduit mot pour mot le texte de l'Hezaemeron de Moise bar Képha sur 

les taches de la lune (fol. 121r, v), résumé par Nau, Journal asiatique, mars-avril 1896, pp. 295-296. 
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claire de Jupiter, la couleur feu de Mars, la couleur jaune or de Mercure 
prouvent que les étoiles ne sont pas dénuées de couleur. 

Dzuxi&wE srcTION, Le iemps et ses parties. 
Tout homme sait que le temps est la mesure du mouvement circulaire 

des cieux' ; c'est pourquoi il faut que nous expliquions chacune de ses parties, 
Soit années, mois, jours et heures. 

De l'année. Quand le soleil, dans son propre mouvement de l'ouest à l'est, 
achéve un cercle entier, il forme une année, c'est-à-dire qu'il retourne au 
point ის il a commencé?. (Comme) commencement de ce. mouvement les 
savants ont établi le commencement du signe zodiacal du Bélier, c'est-à-dire 
l'équinoxe de printemps. Done, quand il coupe ce signe zodiacal et ceux qui 
sont prés de lui, c'ést-à-dire le Taureau et les Gémeaux, (le soleil) accomplit 
alors le printemps et il s'approche du point du solstice d'été, c'est-à-dire le 

1. Définition du temps donnée par Aristote : *O »/66V0C ápi0jóc iott XLVMC6(აC xat to %060%600V xai Üccepov, 
Chez lui, ó xpóvoc est en relation avec le mouvement circulaire de la sphére céleste; voir Physica, 
lib. IV, cap. x1. — 2. Voir aussi Ptolémée, Manyacoxcr, Xóvtati, lib. III, cap. L; Barhebraeus, L'Ascension 
de l'esprit, traduction, p. 169. Cómparer cette phrase et les deux suivantes avec Qazwini, Cosmographie, 
t. I, pp. MC et A6, 
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commencement du Cancer. Quand il traverse ensuite ce (signe) et les deux 

autres prés de lui, c'est-à-dire le Lion et la Vierge, accomplissant l'été, il 

arrive alors à l'équinoxe * d'automne, c'est-à-dire le commencement de la 

Balance. Traversant ensuite celui-ci et les deux prés de lui, c'est-à-dire le 

Scorpion et le Sagittaire, il forme l'automne et se tourne vers le solstice 

d'hiver, c'est-à-dire le commencement du Capricorne. Quand il traverse 

celui-ci et les deux qui sont prés de lui, c'est-à-dire le Verseau et les Pois- 

sons, il forme alors l'hiver et finit de nouveau au point vernal du commence- 

ment du Bélier, oà il avait commencé (son mouvement), et il forme en quatre 

changements l'année entiére. Cette année-là s'appelle solaire et est de 365 

jours plus un quart de jour. Mais il y a aussi une autre année, lunaire, qui a 

354 jours + 1/5 + 1/6 de jour'. C'est pourquoi, au bout de 33 années 

environ, les années lunaires se comptent avec un an de plus que les solaires. 

L'année lunaire est de dix jours et vingt heures plus courte que l'année 

solaire?. Cet excédent d'un quart de jour de l'année solaire forme un jour 

tous les quatre ans. Cette année-là s'appelle bissextile. Que celui qui vou- 

1. Voir Barhebraeus, ib., p. 170. — 2. Barhebraeus, ib., p. 171. 

* P fol. 46 
ne 

* P fol A6 
ro: 
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drait le savoir, soustraie trois des années d'Alexandre et divise le reste par 

quatre; s'il est divisible, cette année-là est bissextile; sinon, elle ne l'est 

point '. 

Du mois. Si lon divise le cercle zodiacal en 360 degrés et si chaque 

(ensemble) de 30 degrés est nommé tour, tout le temps du parcours du soleil 
dans une des tours se nomme mois. C'est le mois solaire. Le mois lunaire 

est tout le temps pendant lequel la luae se sépare du soleil à l'est, à l'époque 
de la conjonetion, et retourne au point d'oü elle est partie. Que celui qui 
veut fixer exactement les jours de ce mois-là, soustraie le mouvement du 

* P fol. 46 centre du soleil, c'est-à-dire 59' * 8" 20'", du mouvement du centre de la 

^ lune, c'est-à-dire 139 4' 35" 2"', et divise le cercle, c'est-à-dire 360^, par le 

reste; de la division résulte 29 jours 8' 20", et c'est le mois lunaire?. 

1. Ce qui est dit de l'année bissextile et de la maniere de la calculer se répéte chez Barhebraeus, 

ib., p. 169 et note 8. — 2. Comparer le calcul du mois lunaire chez Ptolémée, Ma8muacux Ejvratu, 
lib. IV, cap. rr. Pour l'explication de ces notions astronomiques, voir Barhebraeus, ['Ascension 
de l'esprit, traduction, pp. 22, 23 et 27, et les notes de Nau. Le calcul du mois lunaire manque de 

de Paris 346, daté de l'an 1309, fol 165v, dans la Revue de l'Orient chrétien, t. XV, 1910, pp. 245-246. 
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Du jour. Le jour est tout le temps dans lequel le soleil revient, par le 

mouvement de la sphére supérieure, au point d'oü il a commencé". Cela se 

produit par l'aecomplissement du jour et de la nuit. Les astronomes ont 

établi le commencement du jour au cercle méridien, parce que les calculs leur 

réussissent ainsi le plus exactement?. Les Syriens, les Hébreux et les Arabes 

ont établi le commencement du jour à l'horizon occidental, c'est-à-dire au soir; 

car leurs mois sont (des mois) lunaires et la nouvelle lune apparait le soir. 

Les Grecs et les Perses commencent à l'horizon oriental; car leurs mois sont 

solaires. Il est clair qu'il convient de commencer à l'est et non à l'ouest?. 

Mais les jours et les nuits ne sont pas égaux partout et, en tout lieu*. Dans 

les pays de l'équateur, c'est-à-dire dans la zone brülante, le soleil se meut en 

ligne droite, aussi bien quand il est sur le cercle de l'équinoxe que quand il 

se meut sur d'autres cercles paralléles. C'est pourquoi l'arc au-dessus de la 

terre est toujours égal à l'arc au-dessous d'elle. Ainsi le jour y dure, pendant 

toute l'année, douze heures et la nuit les douze autres (heures). Dans ces 

1. Voir Ptolémée, ib., lib. III, cap. IX; Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 165. — 

95, Barhebraeus, ib., p. 166. — 3. Barhebraeus, ib. — ^. Pour cette phrase et les suivantes, voir 

Ptolémée, MთმიI.XIX» Eovra£, lib. II, cap. vt. 
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— 13. B. «xe. — 14. B bM» თ. — 15. B >, V Fexsha3l. — 16. B p, V (ლახავს. — 17. B o, V 
|§ანგააის. — 18. B თა, V 1 ანაა». — 19. B ი. V |(თახა,. — 290. P 59:9. — 21. P eS. 

pays, les deux. póles sont constamment visibles à l'horizon, sans que l'un 

d'eux monte et que l'autre descende, comme chez nous'. Dans les pays 

septentrionaux, le póle ” boréal monte et le póle austral descend. Le soleil 

nese meut en ligne droite que lorsqu'il se trouve sur le cercle d'équinoxe ; 

mais, sur les autres cercles paralléles, il se meut obliquement. C'est pourquoi 

l'are au-dessus de la terre, du commencement du Bélier jusqu'au commen- 

cement du Cancer, est plus grand que l'are qui est sous la terre. II en est 

aussi de méme jusqu'au commencement de la Balance. Du commencement 
de la Balance jusqu'au commencement du Capricorne et, de méme, jusqu'au 
commencement du Bélier, de nouveau en sens inverse?. Donc le plus long 
jour au milieu du premier climat dure treize heures; la nuit, onze heures; 
au milieu du deuxiéme climat, treize heures et demie; au milieu du troisiéme, 
quatorze; au milieu du quatriéme, quatorze (heures) et demie; au milieu du 
cinquiéme, quinze; au milieu du sixiéme, quinze et demie; au milieu du 
septiéme, seize. Il en est de méme avec les nuits?. Dans les terres inhabitables 

1. Barhebraeus, ib., p. 131. — 2. Barhebraeus, ib., pp. 133 et suiv. — 3. Cf. Barhebraeus, i/., 
p. 127. La question est d'ailleurs traitée dans nombre d'ouvrages géographiques et astronomiques, 
syriaques et arabes. Ptolémée, ib., lib. IT, cap. vr, s'étend davantage; mais il prend pour base, au 
lieu des 7 climats, les paralléles de latitude géographique. 
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du nord, le jour grandit encore davantage, de sorte qu'il a 24 heures; dans 

ce jour, le soleil ne se couche pas, car il se meut là trés obliquement. Dans 

les pays 00 le póle nord est trés haut, si bien qu'il se trouve au-dessus de 

la téte, le soleil tourne comme l'axe d'une meule et les ombres des colonnes 

y tournent autour d'elles. Dans les six mois pendant lesquels le soleil se 

meut du commencement du Bélier jusqu'à la Balance, le jour est constant et, 

quand (le soleil) descend aux six tours du sud, il y a au nord une nuit cons- 

tante! 

Des heures?. II y a des heures égales et (des heures) inclinées. L'heure 

égale est la vingt-quatriéme partie du jour et de la nuit. C'est pourquoi une 

1. Barhebraeus explique de méme la longueur du jour dans les parties les plus septentrionales de 

la terre, op. cit., p. 1&3. Pour lejour et la nuit, durant six mois, chacun, voir Ptolémée, ib., lib. IT, cap. vt, 

fin. Le fait qu'à proximité du póle nord le soleil tourne comme l'axe d'une meule est rapporté plus 

amplement par Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 125v : c2 Eo baaal» (53 |33oa* N50 bo 

hs IL seo |La2, NB» laxzas I;-5=%/5 (ბააააბაი llo IL Leo ead, “აგაი bl c&o |2LI= lex 

ათ ლაა? Lიჯაილ b.5ol aa:9 o93L aan, |n4l Ls. eM ხთ თა” .]ax? თ |Lo3, Na0ac, 

DSa So WS aM Iso ISl» |L015;56აი looo ,> საია». p b E ple. Sul ysst ს ee NS 
25551 Los ssa x) foa [nne 3 E x23 ll le» bis» [La15;553o 7 II uso ყარა: აი? ლთ Qannauhse) |ILCI9ჯ5ტაი >! 

speso Lasso beh ს! « Le soleil accomplit alors dans la terre septentrionale cette grande 

mutation du jour et àel la nuit en raison de l'obliquité notable et incommensurable de la sphére 

solaire, en raison de l'obliquité notable de la terre contraire à celle du soleil. Leur obliquité est telle 

que les deux póles, c'est-à-dire les points de rotation du cercle, sont, l'un directement au-dessus de 

la terre, l'autre au-dessous de la terre, opposés mutuellement. La révolution de cette sphére ne se 

fait pas en haut et en bas, comme le mouvement circulaire d'une machine qui fait monter l'eau, 

mais comme le mouvement circulaire de l'axe d'une meule, en cercle (?), vers quatre cótés, je dis 

vers l'ouest, le nord, l'est et le sud. » არ: y désigne «ó páyyovov. Jacques bar Chakko emprunte 

mot pour mot ce texte dans son Livre des trésors, fol. 16&v-165r, résumé par Nau, loc. cif., pp. 304- 

305; la seule variante est l'emploi de 5»b57a» au lieu de S«Iao5. — 2. Comparer Ptolémée, Mთნიყთ- 

cux Eóvra&s, lib. II, cap. IX. Notre texte concorde exactement ayec celui de L'Ascension de l'esprit, 

traduction, pp. 163-164; voir aussi les notes de Nau. 
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forte |;easasaa ? — 8. V «Delo. — 9-9. P deest. — 10-10. L deest. — 11. P დათა, — 12. P deest. — 
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* p (ი). 4; heure n'est ni plus longue ni plus courte qu'une autre, bien que les jours ” et 
v9 

les nuits deviennent plus longs et plus courts. L'heure inclinée est la douziéme 

partie du jour et de la nuit et c'est pourquoi le nombre des heures inclinées 

n'augmente absolument pas, bien que les jours et les nuits deviennent plus 

longs et plus courts. On sait par cela que le nombre des heures égales aug- 

mente d'aprés la longueur du jour et. de la nuit, mais non leurs parties, car 

toute heure égale est 15" des 360* du cercle. Par contre, le nombre des 

heures inclinées n'augmente pas d'aprés la longueur du jour et de la nuit, 

mais leurs parties; car chacune des heures inclinées d'un jour plus long est 

plus longue que chacune des heures inclinées de la nuit de ce jour. 

TnoisiEwE sEcTION. Des signes (donnés) par les 06M00 luminaires et les autres 

étoiles. 

Les mémes signes dont le Pére fait mention dans l'Ancien (Testament), 

le Fils les indique dans le Nouveau. Car il dit : Je donnerai des signes et des 

miracles dans les cieux; le soleil se transformera ', etc. Àu sujet des signes 

1. Actes, II, 19-20; Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 77 v. 
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du Nouveau (Testament), il dit ailleurs : Le soleil s'obscurcira, la lune ne 
montrera pas sa lumiére et les étoiles tomberont du ciel'. Ceux qui ont 

expérimenté ces signes disent que si, en hiver, le soleil apparait rouge et si, 
en méme temps qu'il se léve, un nuage noir le recoit, cela indique un hiver 

froid. Également la pàleur de ses rayons indique l'humidité de l'air?. La 

lune donne divers signes, quand elle s'obscurcit, et avec ses halos. Quand 

elle se renouvelle, la rectitude de ses cornes indique le froid et les frimas. Et 

il y en a beaucoup d'autres. Egalement l'obseurité des étoiles indique l'humi- 

dité de l'air. Il y a encore d'autres signes qui se produisent naturellement 

dans l'air, que le Seigneur mentionne briévement, disant : Quand vous voyez 

un nuage venir de l'occident, vous dites : « Il y aura de la pluie », et cela est ; 

quand le vent du sud souffle, vous dites : « Il y aura de la chaleur, c'est-à-dire 

du chaud », et cela est^; * puis : Quand le ciel est rouge le soir, cela indique 

1. Matth., xxiv, 29. — 2. Moise bar Képha, i6. : I-ი; lotes h5o Lil jas ,2:3 ადა 5010 
7S0 [rano el T2325 el .10:3ea. 2o LIS uei pana «c დასისა jas ლაფი pos» ა 

e) eol სა ლუი cw 00:90 0) ja» he შლ) | თე) კა ფა უილ sl ლი SS 

IL ლი 1La-2-55» თხა! FL] ს. eaa] ლC70თ 50 თიტ2 iot» jas loo» .| « Ensuite le soleil 
donne (ces) signes en hiver sur le firmament : si, quand le soleil se léve, la couleur de sa lumiére 

change et qu'il apparait rouge ou assombri, ou si, dans le méme temps qu'il monte au-dessus de 

la terre, un nuage noir le recoit..., c'est le signe et la preuve que cet hiver sera froid et long; puis, 

si le soleil est obscur pendant sa montée et ses rayons sombres, c'est le signe d'une humidité 

abondante. » On y trouve une description plus détaillée des signes mentionnés par Barhebraeus et 

d'autres semblables. — 3. Pour les signes de la lune, Moise bar Képha, ib., fol. 78r, est plus explicite ; 

pour les étoiles, voir fol. 78 v. — 4. Cf. Luc, XII, 54-55; Moise bar Képha, ib., fol. 77v; b3oo ne se trouve 

chez aucun des deux. 

* P fol. 48 

ite 

* P fol. 48 
ji 
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qu'il fera clair et, par contre, quand le ciel est rouge le matin, cela indique 

qu'il y aura de la pluie'. Ptolémée dit dans son ouvrage astrologique, qu'il 

a intitulé « Le Fruit »?, que les lances dans l'air indiquent la sécheresse de 

l'air; quand elles apparaissent d'un cóté, de forts vents souffleront de ce cóté 

et, si elles s'étendent dans (plusieurs) cótés, les sources s'assécheront, des 

armées étrangéres viendront et s'empareront de ce climat et il s'y renouvellera 

une dissidence. Les cométes sont ces (étoiles) entre lesquelles et le soleil il y 

a onze tours (signes du zodiaque). Quand en l'un des confins du royaume il en 

apparait (une), qui a beaucoup de tresses...?, son roi mourra ; si elle apparait 

ainsi qu'elle est avec..., son roi des rois mourra ou changera; les trésors 

du royaume seront pillés; et si elle se montre ainsi qu'elle tombe de.... il 

surviendra des morts subites; beaucoup passeront en captivité et devien- 

dront malades. Si cette cométe vole de l'ouest à l'est, le monarque qui surgira 

viendra d'un pays étranger; mais, si elle ne vole pas, il sera de ce méme pays. 

Ces choses et beaucoup de pareilles sont racontées et confirmées dans les 

1. Cf. Matth., XVI, 2-3; Moise bar Képha, ib. — 2. Moise bar Képha ne mentionne ni ne cite. cet 

ouvrage apocryphe de Ptolémée. Il ne nous a pas été possible de contróler l'exactitude du texte 

syriaque. Le texte suivant de Barhebraeus a été transcrit dans le ms. 346 de Paris, fol. 167. Nau en a 

donné une analyse dans La Cosmographie chez les Syriens, voir la Revue de l'Orient chrétien, . XV, 
1910, pp. 246-248, et t. XXVIII, 1931-1932, pp. 197-202. — 3. Le mot |524e, répété par trois fois, n'a 

pu étre traduit et nous ignorons si la phrase oü il figure est bien empruntée au livre « Kagmós ». 
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écrits chronologiques sur les signes qui se sont produits à chaque génération 

et qui indiquent de nouvelles choses merveilleuses'. Le vénérable Jaeques 

d'Édesse aussi raconte un miracle qui fut visible dans l'air en l'an 1004, 

d'aprés les Grecs, dix jours aprés l'invasion de l'armée arabe dans l'empire 

romain : pendant toute la nuit, dans toute la sphére supérieure, s'étendirent 

sans cesse, constamment, de l'ouest à l'est, des traits et.des étoiles volantes de 

feu en forme de lances et abondamment, directement du sud au nord?. Mais 

pourquoi nous écarter si loin? Voici de ces cométes : II y a de cette année 

trois ans, c'est-à-dire en l'année 1575 * d'aprés les Grecs, pendant l'été, fut 

visible une étoile à huit tresses, qui s'étendait de la tour du Lion jusqu'aux 

Gémeaux, prés de Saturne, Jupiter et Mars, et dura environ trois mois. Et 

l'année suivante, en hiver, décéda le roi des rois et sa femme et, de nouveau, 

1. Voir les diverses chroniques syriaques, notamment le Chronicon syriacum de Barhebraeus. — 

23. Moise bar Képha parle dans les mémes termes de ce phénoméne au dernier folio, 197 r-197 v, de 
son Hezaemeron inachevé; toutefois il ne mentionne pas Jacques d'Édesse : w53lo 33 Buaa.. 
1»o 1-2 Soo| Los 04235 2» L50> ]a»3 Qo |> ა 0955 .J26053* Lis Lb ია.აა ფოლ”, დაი . ილი 
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11092) o5 oe ipeo ooo C-556+4აი yauxa a D (ბაბა (ბასის IC 9 ცი, I» Iვ „6410. 
დაეტააია (ა. აბ qe sois . lona DS pe აი d» Poo 000 «350230. [ixl 1900 ცი დაი ითა cu Mages 

საიახა I (ით 335230» „ითა loo B2» ,9 „I“ სლ 1552 iex ooo «549 Bera 5L |a. (ბაბა ლლთ 

. 1190L Lois Wi WESS Mo .[5;322 Mo « Certains racontent qu'en l'an 1004, d'aprés les Grecs, oü 

ics Arabes pénétrérent dans l'empire romain, pendant toute la nuit, du soir au matin, sur (?) toute 
la moitié superficielle, visible, de la sphere au-dessus de nous, depuis les confins occidentaux jus- 

qu'aux confins orientaux, des traits et des étoiles volantes de feu furent envoyés constamment, sans 

interruption, seulement du cóté méridional vers le cóté septentrional, à l'exception de toute obliquité 
droite, quelques-uns des confins méridionaux, quelques-uns du milieu des cieux; de tout lieu qu'ils 

fussent envoyés, ils s'étendaient donc directement vers le cóté septentrional, en forme de glaives et de 
lances, aucun d'entre eux n'étant émis vers le sud, l'ouest, l'est, mais (uniquement) dans la direction (?) 

du nord. » 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 25 

* P fol. 48 
Xe: 

* P fol. 48 

v9. 
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peu de temps apres, la grande reine croyante ; et beaucoup d'injustices attei- 

gnirent les chrétiens'. Nous laisserons là ce sujet. Mais les astronomes ont 

beaucoup parlé et écrit sur l'astronomie; méme saint Basile n'a pas été 

opposé à raconter quelque chose de leurs insanités? pour reprendre ceux qui 

étaient ravis par leurs enseignements et pour mettre en garde ceux qui ne 

s'étaient pas (encore) égarés derriere eux. Ils disent que celui qui nait dans 

un certain court moment d'une certaine heure sera grand et chef dela ville, 

riche et puissant; un autre, par contre, qui nait à une autre heure, dans un 

court moment, sera colporteur et mendiant. Il changera de toits (?) et de 

portes dans son vagabon lage, alin de recueillir la nourriture quotidienne ?. 

Ils ont menti et radoté beaucoup de pareilles choses. L'expérience témoigne 

que leurs insanités et leurs bétises ne sont pas vraies. D'autres disent que 

les démons connaissent à l'avance les événements futurs par les signes des 

1. Voir Barhebraeus, Chronicon syriacum. La date indiquée est précieuse; elle permet, en effet, de 

fixer l'époque à laquelle Barhebraeus écrivit le présent ouvrage. Néanmoins, alors qu'est ici donnée 

l'année grecque 1578 (environ 1267 aprés J.-C.), on trouve au fol. 119v du ms. de Paris l'année 1274 de 

lere chrétienne : «ata Is5lo «ალალ cL boo X [Las;o LL აიიი» bomo Lese qo leo « Or, n'est-ce 

pas, depuis le Sauveur jusqu'à ce jour il y a environ mille deux cent soixante-quatorze ans. » Mais 

le ms. de Paris 346 (voir page [220], note 2) porte aussi 1267, loc. cit., p. 217, note 2. — 2. P.G., t. XXIX, 

col. 128. — 3. Jb. : Kod xàw à» voÓto cà Axaptolo yevvnÜfvia. <00თVVV6V elvat mÓAemV, xoi doyovra Ofuov, Umtp- 

mAouroUvcm xxi Ouvaote)owca: cy მბ Ev cj 60 Domi toO watpoü yevvnüfvca, mpoca(cnv «LV xol CთV00+იV, 

üüoxs 6x Üupaw CI.5(60Vთ Tc Eg' ჩს.50თV vpogüc §V5Xთ. La citation n'est pas exacte; (იადუიია! correspond 

peut-étre à CX5%ი. Pour les signes du soleil, de la lune et des étoiles mentionnés par Barhebraeus, 

voir aussi Basile, 20., col. 125. 
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étoiles et les annoncent à C01ჯ qui les servent; autrement, d'oà auraient-ils 
cette prescience, qui provient des devins, des nécromanciens et des pronos- 
tiqueurs, quand ils se posent en ennemis de Dieu et des choses divines '? 

CiNQUIEME ნაა du troisióme chapitre de la deuxiéme base. De ce qui fut 
créé le cinquiéme jour. 

Elle renferme une introduction et quatre sections. D'abord 

IxTRoDUCTION. 

Dans ce jour, sur l'ordre du Créateur, furent créés dans l'eau comme 
élément tous les animaux aquatiques?. Ils se divisent en deux genres : ceux 6 ; . . I qui nagent dans l'eau et ceux qui volent dans l'air, II sont proches les uns 
des autres par la mollesse de la chair, comme aussi parce qu'ils font des 
cufs, ” qu'ils sont sans mamelles, sans lait et sans reins, et que les poissons 
ont également, sur les cótés et à la queue, des ailerons à la maniére des 

1. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 79r : ლატალი |L'oll o Iს). 50 ixl ao.L15l eo „(ი 
x» lllo .]auiz-23N «ero «20 ს 0თლ . oot asa uo საბას დას! «23004 |5950:50 |ათილ laxa 
(ე 6» dcus ლაა [sanas |L*ol] «zo II fananas (sic) «Las ps SED |» Eas Soo [sal «230 
e Base jd5lcl3 4 QoBe» lo ლის (“კა « Quelques hérétiques disent que les démons aussi 
connaissent par les signes, qui sont visibles sur le soleil, la lune et les étoiles, les choses à venir et 
(les) révélent à ceux qui les servent, et ceux-ci prédisent aux gens; aulrement, d'oà les démons dénon- 
ceraient-ils leurs égarements aux hommes, sinon par les sigues et indices qu'ils voient sur les étoiles? 
Car ils ne sont pas dignes des révélations divines comme les anges et les prophétes... » — 2. Gen., t, 20. 

ჯ 10“ AS 
ie 

* P tol. 49 
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oiseaux. Certains, entendant que la parole de Dieu a ordonné que l'eau 

engendrát ces deux genres d'animaux, ont pensé qu'ils ne sont pas composés 

des quatre éléments, mais (seulement) de l'un d'eux, c'est-à-dire uniquement 

d'eau. La nature de ces genres témoigne que leur opinion n'est pas vraie; 

car on ne trouve pas en eux seulement le froid et l'humidité, qualité de l'eau, 

mais, avec celles-ei, aussi la chaleur et la sécheresse'. Il convient de savoir 

que là sont compris les reptiles à mouvement (venant) de (la racine) vm, et 

les reptiles du sixiéme jour ont le mouvement (venant) de (la racine) 325. 

C'est pourquoi les serpents, parmi les autres reptiles, ont été créés le 

sixiéme jour et non celui-ci^. Les serpents de mer, ici mentionnés, sont des 

espéces d'énormes poissons; ils naissent dans les mers, en dehors de la terre 

habitée; on le sait par cela que, dans la traduction des Septante, ils se 

nomment #/>:. Saint Grégoire le Théologien affirme que les x4*» sont des 

1. De méme, chez Moise bar Képha, ib., fol. 89r et v. — 2. La différence entre |La2as3 et |La93a94 

parait ne pouvoir étre établie. Peut-étre provient-elle des deux termes bibliques : v, Gen., I, 20, 

et vo, Gen., 1, 24, l'un et l'autre traduits par £pxev& dans les Septante. Cependant les mots Syria- 

ques nous semblent plutót exprimer le mouvement dans l'eau et au sec. — 3. Moise bar Képha, 

Hexaemeron, fol. 92V ; «I აი «Lbme ათა p» lote .123e5 I-ი eo სო |5303 hb lo 1£2o 

|: |53e სიაა qe» Penh exo uem IIa Pe Qe i, peux. დათა pam კათ ია ა» 

pasan. 923. poc 161”0ი ათ 153o* Ho Ese (ლC+- pe დასა სბ თ დაი (ბაზ აილა ათ qo NIRIA 

o»a:ax. « Dieu a créé les grands serpents de mer. Il qualifie les serpents de mer de grands; un d'eux 

a deux cent milles, plus ou moins; ces poissons sont et vivent dans les mers qui se trouvent en dehors 

de la terre habitée. On sait qu'il donne là le nom de serpents de mer à des poissons, parce qu'il est 

ainsi écrit dans la traduction des Septante : Et Dieu a fait les grands xz», nommant x7» les poissons 

de grand corps. » 
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poissons, puisqu'il nomme XX (celui) qui avala le prophéte Jonas'. 

Vraisemblablement le Léviathan, dont parle David, est un serpent de mer. 

Et le vénérable Jacques d'Édesse appelle le serpent de mer grand serpent 

et non grand poisson?. Quoique l'Écriture Sainte mentionne à ce jour deux 

genres d'animaux aquatiques, cependant les commentateurs (en) enseignent 

quatre, c'est-à-dire avec les poissons et les oiseaux, aussi ceux qui s'ap- 

pellent ყ თ, auxquels appartiennent les écrevisses, les #თეთნის, les &ovaxot, 

les limacons, les coquillages et les ezéyyo?. Nous ne nous éloignons pas 

(de la vérité), si nous nommons ceux-là aussi poissons, comme Aristote les 

nomma poissons dépourvus de sang. Le quatriéme genre est ceux qui ont 

du sang, par exemple, les tortues et les grenouilles. 

ნისანის sECTION, Du genre des poissons. 

Pas un (seul) poisson n'a de cou '; mails les poissons * ont spécialement 

des branchies, par lesquelles ils émettent de l'eau; (l' ayant prise par la 

bouche *, ils (la) chassent par les ouies*. Quelques-uns ont, des deux cótés, 

1. Moise bar Képha, ib. — 2. Ps. LXXIV, 14; Moise bar Képha, ib. : Jo ham oil e» acl 
ალის. jan. Qo Sos, oll |. II .153o5 bam $a42»5 a? |55o « Certains ont dit : Il a 

nommé là serpents de mer non seulement de grands poissons, mais aussi ceux (des animaux) qui 

sont du genre des serpents. » — 3. Aristote, De Animalibus hisloriae, lib. IV, cap. 1. Le texte en est 

iei reproduit fautivement par Barhebraeus: Voir aussi Pline, Hisloria naturalis, lib. IX, 28 (A4) : 

Piscium sanguine carent de quibus dicemus... — ^. Aristote, e Animalibus historiae, lib. II, cap. xii: 

Ajyéva მ” 0506% byet Uy8Uz... — 5. Aristote, i^., (2) : "Idvov ბ” Éyoust t0 16 «Ov Qpoyylov, 9 70 ს0(ა0 თCLCCL, 

óctáusvot xot& tb ctópu.. — ნ. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 131v : «-3e |]: «2e ba 

gowns Qo» 295e0 coxa? « Los poissons qui font entrer l'eau par la bouclie el la chassent 

par les ouies. » 

* P fol. 49 
ბერი 
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une branchie; quelques-uns, deux; il en est qui en ont quatre; 1l en est qui 
en ont einq'. Quelques poissons sont écailleux comme le xéoxoc, etc.; quel- 
ques-uns sont sans écailles, comme le C(Xი909% et 1 -//§2VC?. Le poisson £9) a 
des épines à l'extrémité des écailles. Tous les poissons ont des dents aigués et 
jointes, à l'exception du poisson ex4goz?. Tous les poissons s'enfuient quand 
ils sentent l'odeur de sang de poisson*. Quelques-uns ont la vue; quelques- 
uns ne (l') ont pas, comme ceux qui ont les yeux ძისა”, Les animaux aqua- 
tiques qui ont des branchies n'ont pas de poumons ̂. Il en est qui ont le coeur 
osseux, comme le cheval'. Spécialement les poissons n'ont ni langue ni 
lest;'cules, mais ils ont un vase séminal*. Quelques-uns ont deux nageoires; 
quelques-uns, quatre ; quelques-uns, pas du tout?. On ne trouve pas chez tous 
les poissons des máles et des femelles; car voici que l'éryew; n'est ni màle ni 

1. Comparer Aristote, De Animalibus historiae, lib. IL, cap. xur (4); De Partibus animalium, 
lib. IV, cap. XIII. — 2. Aristote, Je Animalibus historiae, lib. II, cap. XIII (5); des noms mentionnés 
par Barhebraeus y figure seulement l'Éévysxo;. Voir aussi De Parlitus animalium, lib. IV , Cap. XIII. — 
3. Aristote, De Animalibus historiae, lib. 11: გში. XIII. I5.) : #თ0XX2002V<5C 65 XXVI§5- ol 1(X095C Eie co) 
CXთნია, xxl XთVX6C ნX0აCLV ბ66L «ის: ბ24VLXC XXL moÀgotolyoUc... — A. Aristote, ib., lib. IV, cap. VIII (13): 
e ATDov 66 mOt00ci giüyovtec xal éxcomitovtec Uaxoxv, Orxv odua vévmcva iy8Uwv. — 5. Aristote, ib., lib. T 
cap. xilI (6) : 050920: 8E =თVC5C Éyouctv VV5) PXep&oov, o9 oxXnpóz0x»u.ot óvcez . — 6. Aristole; i0., cap. xv 
(#4) : HAeüpcvx გ” oj mávv £yet, oiov lyOUc 09% Eyet, o00' ci vt dQÀo r&v Uv Éye 8ზ0თXXIთ. — 7. Aristote, 
ib., (3). Aristote n'attribue pas le ceur osseux à des poissons : ee" Eott Y&p ct yévoc BoGv, 62). o2 RÁvtEc, 
ბ” Eyet. év «3j xapDig OctoUv. "Eyst 0i XXL ი vàv Ürmww xxpb(x óstoUv. — 8. Aristole, i0., cap. XIII (5) : Kat 
yhovtav ox)npXv xal თXთVმ(აბი ÉyouGt xxl xp»onspuxuixv oürtc (ct évloce UA Ooxsv £yev; plus haut (1): 
-.. 090? ópyetc 020... Pour le vase séminal, voir aussi í0., lib. III, cap. I (1) et (3) : 0! piv 0ხV 1X095C Goyetc 
uiv 0აX Éyouctw... mópoug 6E Odo Éyouct.. · Guvántovrae elg Éva mópov... — 9. Aristote, ib., lib. II, cap. xim (2) : ...Kol và mwvsobyux, 01 uiv mAcicco: tívtaox, ol 65 mpoufxetg Ojo... "y a Y E . (ეუ) z Evix 05 cÀv moopifjkey 0300 mcepóytx 
yet... 
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femelle; il ne procrée non plus absolument pas'. Les poissons, sauf les carti- 

lagineux, s'accouplent en tombant mutuellement ensemble sur le flanc; 

cependant les larges, porteurs de queue, comme le B&vos et le «ovy óv, (sS'accou- 

plent) en tombant sur ie flanc de la femelle et en la chevauchant?. La &íva, par 

contre, et d'autres s'aecouplent en se frottant beaucoup, se heurtant, se ser- 

rant et en frottant mutuellement leur queue. Beaucoup des cartilagineux, 

quand il$ s'accouplent, s'unissent aussi comme les chiens?. Quelques poissons 

s'entre-dévorent; quelques-uns mangent les excréments; il y en a aussi qui 

mangent de la vase; il y en a aussi qui (mangent) de l'herbe marine, de la 

mousse et leur semence. Il y en a qui (mangent) de la boue, comme les xéoz3:, 

mais qui ne touchent pas à leur semence^. Lorsqu'ils ont peur, ils cachent 

leur téte, * comme s'ils cachaient tout leur corps?. Parmi les poissons, seul le 

1. Aristote, ib., lib. IV, cap. xt (2) : ... 'Ev ბ6 «oic évcópotc xai coi; 1X00CLV CL «à uiv oj Éyovta Occ 

cadcw hv 6(თ200XV 6>” 0066%600M, otov §V/67.XC 09%” #006V 66, oUve OTAu, 0905 evi &E თეC7C 0202v...; V0IL aussi 

lib. VI, cap. XVI (1). — 2. Aristote, ib., lib. V, cap. v (commencement) : Ot ბ” 1X0956 mávesc, 860) cOYy 

mapamímncovte; và Ümtux mpoc Tà Ünvtx mowo0yta. «0v cuyBüuxcuóv: tk Ob, maría wo 
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uóvov ბX606-თს và Ünttx mpó; tà Ümtix; plus bas: Elol 26 cwwec 01 éopaxévos quol xxl cuveyópevo. vv ceo Gv 

Zja ÜmioÜsw, Gonsp coUg X9Vთ. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 129v, s'exprime dans les mómes 

termes, mais sans désigner les poissons : საა Qo0eA7a. eie «2910 SIM epo RRD erase. 
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გბ X6დთX0ს V60,0VICთხ +7V Ov... Tóv 86 yOvov avuttov 09X906V 6CV16L «(XV (otov: OtÓ Ytyovtat mA. 

# XXIX, col. 152. — 5. Aristote; 7წ., méme chose, mais limitée au seul X50<0596. 

* P fol. 50 
19: 

* P fol. 50 
192 
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cx&o»; cst ruminant'. Deaucoup de poissons mangent de la chair?. Les éyyOc 

se nourrissent dans les eaux potables, pures; c'est pourquoi qui veut les 

pécher agite la vase et les attrape. Quand ils meurent, ils ne flottent pas 

sur l'eau comme les autres poissons, mais s'enfoncent?. Le temps pluvieux 

est favorable aux poissons et ils prospérent dans les eaux douces. Tous les 

animaux, sauf les poissons, sont frappés de maladies internes et meurent. 

Quelques-uns seulement s'émacient?. Aucun poisson vieux ne convient à 

la saumure*; ensuite, ils deviennent trés grands. Il a été trouvé un 05vvoc, qui 

pesait, à un àge avancé, jusqu'à quinze talents; la largeur de sa queue était 

de deux coudées et un empan, comme le dit Aristote'. Les poissous qui 

s'assemblent en troupes sont amis et ceux qui ne (s'assemblent) pas sont 

ennemis?. Le A&6ea£ et le ჯ56–+:5%, quoiqu'étant grands ennemis, s'assemblent 

quelquefois?. Les dauphins sont trés pacifiques; ils aiment (leurs) petits et 

1. Aristote, ib., cap. LL [1v] (&) : Aoxei 08 <თV lyü)wv 6 xxXoDusvo; oxXpoc wnpuxátetw Qomep tà xecp moo. 

uévoc. — 2. Aristote, /b., plus haut (1) : Oi uv yàp «jróv eist capxoo&yot ს.6V0V... — 3. Aristote, ib., plus 

bas (5) : Tàv ბ” &yyeXótv vpégovvot... al uévcot mÀeiotos vo motigup ÜOatt, xal voüto «ი000CLV oi éyysXuotpógo:, 

გXაC 6-ს Mota, xafapóv 7,... 0x6rep Ovav Ürnpeümct, vapdtrouct vo O50p...; plus bas : "Avo avoucat ბ” at e y£Xus 
oUx §XX0#Xხ0აC!V, 0902 qépovvot dvo, damep ol mAeiovot cy Ly8Uov... — 4. Comparer Aristote, i0., cap. XVIII 

[xx] et cap. xix (3), (4), (5). — 5. Aristote, ib., cap. XIX (11) : Nósnux 8$ Aouu3ez uiv 0586V elg #00: ?1X09C 
gaívecat &untncov, oiov éni «Ov &vOpimov CVს(,6თV6 =0XXLC, XXL vOv ხ0ა0L6X(სV xxi v:tpamóPoV... vogsly Uevzot 

ye 60X03CLV. veXUaipovvat ბ” ol CXL5%C và évíouc CXCX6C0თ XemToU;... — 6. Aristote, (0,, cap. xxx (A) :... Ot 
+6 00vvot xal el; vapuysiac ox9Xot ot yépovcec... — 7. Aristote, ib., mot à mot. — 8. Aristote, De Animalibus. 
historiae, lib. IX, cap. 11. — 9. Aristote, ib., (2), mot à mot. 
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s'entr'aident. On a vu parfois des dauphins porter un mort, afin qu'il ne soit 

pas mangé par les poissons '. Les animaux aquatiques émettent (l'eau) par leurs 

branchies; cependant, il en est qui (l'émettent) par un certain conduit, comme 

le dauphin. Parmi les animaux aquatiques, tous les cótacés, c'est-à-dire 

ceux qui n'ont pas de branchies, comme la baleine et le dauphin, ont des 

poumons. Ils ont en eux l'haleine et respirent^. 

DzvxiEME sEcTION. Des genres des mollusques et autres. 

Les animaux aquatiques bipedes et quadrupedes ont du sang; mais les 

polypodes, comme la sépia ou le «ox[oc, sont dépourvus de sang". On pense que 

* le C>6)”/9C aussi est un animal collé à un rocher^. Il est des animaux aqua- 

tiques qui luisent; d'autres, pas. Les lumineux sont cartilagineux, comme le 

Bécos, le <0ს/რV, la +§ს0%, la sépia, le B&croxyo; et les polypes?. Les non-lumi- 

1. Aristote, ib., cap. XLVIII (commencement) : Tóv BE 0n)oncciov velata Xéyexat cei x mspl <0ს: 65#9'VX5 

X6C6+9%206 xai tuepócntoc, xai 67) xai mpóc naióac Épotzc... "HOn, ბ onto 66#დნV6აV ყ.6-/C2აV &yé)m Sx xo pco 

«ისლა 8' &moAevróuevoi ttvec მ00 petà oU ToU 6დთVიCთV Ochgwioxov IL. 60 v&0vmxóva, 0t' eig 8ა00V qépotro, 

ünovéovt&c xui ueteopítovceg t vote, oiov xattAcOUvtec, 00656 uw, Xოთ=თ660:07VთL Onó ttyoc vv dX» Ünpiv. — 

2. Comparer Aristote, ib., lib. VIII, cap. II (3). — 3. Comparer Aristote, i5., lib. IV, cap. 1 (commen- 

cement). — 4. Aristote, ib., lib. VIII, cap. 1 (3) : “0 9& enóyyoc maVt6AOs 8ი(სX6 TOi QutDic. — 9. Ciomparer, 

chez Aristote, xà cc)&yr — cartilagineux et vo cé4ac — lumiere, éclat. 
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IS 
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neux sont les testacés, comme les limacons et les coquillages. Quelques-uns 

des lumineux sont mous, par exemple ceux qui ont des pattes comme la sépia 

et la «906. Le polype emploie ses bras comme des pattes '. L'écrevisse n'a que 

quatre pattes de devant. Parmi les animaux aquatiques, seule la grenouille 

a une langue. Le c£zyoc, animal sans pattes, pourvu de branchies, et les /თ2.60L 

engendrent des vifs, de sorte qu'ils font d'abord des ceufs à l'intérieur. C'est 

de cette maniére qu'(engendre) aussi la vipére?. Parmi les animaux aqua- 

tiques, ceux qui font des ceufs ont une 60106 vertébrale; cependant ceux 

qui engendrent des. vifs ont une épine cartilagineuse*. Les mollusques sont 

ceux qui ont la téte entre les pattes et le ventre, 'autour duquel ils ont en 

cercle des nageoires*. Chacune des huit pattes est double, excepté chez les 

po!ypes?. Celui-ci emploie dans (son) aecouplement son dernier bras, petit et 
blane, dont l'extrémité est partagée?^. Les sépias et les –:ს0(052 ont spéciale- 

1. Aristote, ib., lib. IV, cap. L (6) : “0 uiv oSv moXónou: x«i bc moci xoi Oz y:ool /0წთL vois mAexTüvatc. 
— 2. Aristote, ib., lib. III, cap. L (13) : "Oca 86€ «àv &nó3wv 61; 10 qavepbv piv C000+0X5%, £v abroic ბ (:0-0X6L, 
olov ot <6 adeol xal <თ+XX và xodojusvx osA&ym (Xთ).6(LთL 85 a£Axyo: 0 Xv Knouv ბV xal 86თ%VXL Eyov C600<6X0V 7)...; 
plus bas : ... “0 ბ” £yis Geocuxet uóvov, doroxfsac iv abt mpàrov. — 3. Aristote, ib., cap. VII (6) : Toóxov 
(les poissons) yàp «€ uiv (wocroxoüvca X0V86VX0CV0V icti, olov «à xaAo)ucva C5XXX»V, xà 0” cotoxoUvca თXCVV0Cთ- 
#X5I, ი §6LLV CთCX60 6V <0 vetpdmootw d Dy. — &. Aristote, ib., lib. IV, cap. 1 (4), (5), mot à mot. — 
5. Aristote, ib. : Iló3az ყ.-ს o9v Oóxxà «xávc? Éyet, xal voUtouc OtxovuAoU; =CთVIთ, “CV Évüg yévoug mOÀumÓOcVv. — 
6. Aristote, ib. : “0 uv oOv moX0novs... cj ბ. icyAcn vOv mAsxvmvOw, T iottw Ofurdct vs xol uóvrm mapdXAeuxog 
«918v xal 26 dxpou Otvoón ... vu)tr, 05 <7) mAextóvy /07-CთL Ey <1 Oyelatc. 
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ment deux longs tentacules, avec lesquels ils attrapent et portent à leur 
bouche la nourriture. Quand éclate une tempéte, ils se collent gráce à eux 
aux rochers et (y) demeurent'. Le polype a devant la cavité (ventrale), au- 
dessus des bras, un conduit creux, par lequel il prend et émet l'eau?. II 

change de couleur d'aprés les rochers, comme le caméléon d'aprés la terre? 
Pas un seul d'entre eux n'a d'entrailles, sauf celui qui s'appelle ყა ct est 
rempli d'une (humeur) noire'. Ils ont aussi beaucoup ” d'eufs comme des 

grélons de glace?. En Phénicie, il y a des écrevisses qui s'appellent izze?c, car 

elles courent avec une grande vitesse". Toutes les écrevisses ont dix pattes 

avee les pinces'. Quelques limacons sont univalves, comme les limacons 
pourpres, quelques-uus sont bivalves, comme ceux appelés xceíg et wóx5; ce 

sont des coquillages*. On pense que, lorsqu'ils sont attrapés, ils s'envolent?. 

Aristote, ib. : 716 ბ” £youctv at v& onmia: xal ai «6)0(06C wal oi veU0ot Uo mpo6ocxibag ს.თX0VXC, ... oic 

moo0cdYovraí 1€ xol 2273 38.1. 62 0 GtÓ[ux tw ”09097V, XთL 6+V X6LI0სV T, (822.#6I.6VთL mpóc ctv métoav, (0)CX60 

36 #00X6, &roco)coouct.. — 9. Aristote, Lხ., (6) : IL0ი «ის xótouz მ” 0X50 vOv #X6X=თVCაV fyouct XCIX0V CV2.6V, 

რ tw Üdlactav oia. 666თ.5V0L c XMC6., 6>თV cv vÓ C<6).%>ს .CთI,6თ/0აCLV. — 3. Aristote, De Animalibus 

historiae, lib. IX, cap. XXXVII (9) : Kot მი0606 voUc 1/09C, có xpópa pwscaBó) ow xol mowbw OUotov oic Gy 

mÀnct&ta A8otc. — ^. Aristote, ib., lib. IV, cap. r (11) : XvAdvzvov €" 0586V Eyex vv yoDextov, à Yi xo0o9ot 

U$Tw, xal ini «თუდეი 00Aóv. — 5. Comparer Aristote, ib., (14). — 6. Aristote, ib. lib. IV, cap. II (2) : 

1I5CL 66 «7» 90(V(XიV ylvovxat àv cà alyw).6 056 x«o9ct Venet; [alii codd. equos.] && +0 oüzoxc cayéoz Oetv... ; 

le texte syriaque comporte aussi « chevaux »; le mot izxeig introduit dans 1a traduction est celui 

employé par Aristote. — 7. Aristote, zb., plus bas (3), mot à mot. — 8. Comparer Aristote, ib., lib. IV, 

cap. IV (2), (3). Il n'y est pas fait mention des limacons pourpres et, au lieu de 13a, on lit ot v.2sc, qui 

ale méme sens. -- 9. Aristote, i&., plus bas (4) : "Ez «X uiv xwmit«x თ0+6C)V iow, otov Ó xwceic (fvtot yàg 
; ; წ Medo. S P MNA z : XS Je 
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Quelques-uns d'entre eux sont épineux et saus chair, comme l'oursin ; 

quelques-uns, charnus et sans piquants, comme la =§Xთენ'. L'exoXágn aussl 

se colle aux rochers; elle est toute charuue, sans os, et se nourrit des ani- 

maux qui tombent sur le rocher, elle les attrape et les mange; elle ne renferme 

pas d'exeréments?. Les x4ox6o,, les &ovzxoí, les xzoiàsc et tous les VთXX6C+0XX> 

s'aecouplent par derriére?. Les écrevisses s'accouplent par les parties de 

devant *; les mollusques, les polypes, les sépias, par la bouche, s'embrassant 

avec les bras?. On dit que le crocodile fluvial fait soixante ceufs et les couve 

pendant soixante jours*. Quand la tortue mange de la chair de vipére, elle 

mange ensuite de l'origan; autrement, elle mourrait". Les grenouilles ne 

font pas d'eufs, mais (quelque chose) comme des intestins gréles pleins de 

(petites) graines noires, comme de la farine*. En Cyrénaique, les grenouilles 

ne coassent pas". 

1. Gomparer Aristote, i0., cap. v (1), (2), dont s'éloigne quelque peu Darhebraeus. La ze»opi; n'est pas 

mentionnée par Aristote. — 2. Aristote, i6., cap. VI (4): "Eoc« 6£ xai <0 cx0v xo)ngow Yyévog lOtv- 

mpooniQuxe Uv qo “თ: mírpxt; (06050 Évwx vÀ ÓctpaxoOipUov... Gx0xao0sc vo CC), XXV 66CXLV aüvTc. La suite 

ne concorde pas entiérement. Plus bas (5): Hlepícte p.a 06 qavepóv oJ0£v qaívevot Éyouca... — 3. Aristole, 

ib., lib. V, cap. vir : IV 0$ ua)axóoxpxxa Óysóecat, oiov XX0თ62ს XXL &otoxol xxi xxptóec xal và votoütX, onto 

xai và ómtcÜoupruzà vÀv <6-CX0660აV, 0+CთV 0 uiv XXIV, 0 6 éni va)tae moto) “XV xépxow. — ^. Aristotle, (0., 

plus bas (2) : Ot 6£ xapxivot... inot à mot. — 5. Aristote, ib., cap. vr : IX ბ6 uaAdxix, oiov >X0X)X006: xai 

თით... XXLთ tÓ GTÓDA YXo GUURAÉXOvTXL, tà; 7LX5X>CCთIთC 00: vA; XI6XXთVMX2 CIაVთ2(.0CL0V%5:. — 6. Aristote, ib., 

lib. V, cap. XXXIII, texte identique. — 7. Aristote, i6., lib. IX, cap. vr (3), texte identique. Voir aussi 

P.G., t. XXIX, col. 193. — 8. CL Aristote, 10. lib: VT, cap. xtv (2) 2 ... 299676 Xot&ot x0) xps (ა6X56C 

ck Bx1oxyow. Voir Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. l30r, v : «soc» Es» X-ი 6» 0l 2.9 iol 
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1 oas Noa Ja. Naxes3o «ooi LN olo 13 en La secto D? [355 Jays 

e * 16 e* “ * e e e 
«c9 ] SOLA | 530 ლლ | §0.=40 .JNa5a.530 J5a35 II) ალ! 

„ T8 ა“ ა” TO ENS ა Los aeos. — წ. P ას... 5, P. vcaenbo:;S, ც «ese 50:9. — 6. V 

|&aMa5. — 7. P "თი. — 8. B |3*25o. — 9. P Bee». — 10. BV deest. — 11. BV Ba3L. — 12. P 

(--II. — 13. B wm Sumo. — 14. P leaogots. — 15. PB deest. — 16. V «05-52. 

'TaorsrEwE sEcTION. Des volatiles à ailes membraneuses'. 

Comme les abeilles, les sauterelles et les mouches, étant polypodes, se 

rapprochent de la sépia, du x4oz6o; et des écrevisses, elles sont par suite, 

comme eux, dépourvus de sang. Par là est confirmée la prémisse générale 

qui dit que tout animal polypode n'a pas de sang. Ces volatiles ont soit. des 

ailes non couvertes, comme les chauves-souris, les sauterelles, ” les guépes, 

les abeilles, les mouches et les papillons; soit des ailes couvertes, comme les 

genres de scarabées*. De ces (volatiles), ceux qui ont deux ailes ont, en 

avant, une trompe comme la mouche, l'iuzís et l'oiezpoc; ceux qui ont quatre 

ailes ont, en arriere, un aiguillon, comme les guépes et les abeilles?*. Les 

«;0eo oos qute (624505950 ILo3ov» (უიი “საა jn54o |. >“ აია I» X,2 I Bo 130,6 III MP 

#2 eec დთი Tix» Lao» gib ბარი, cope 1579 pl ათბ.ავე QRuaNe qax 9565 oio 

S «o2: EESTI QN emo «23» L5 ჯი .|S2:o50 1520;5 co eoo pe «A930 ICC) 

.|Lhaso |sa422|s5 |B2s52a36 I»53ol «o0 ouo OR ero» Do WS «005«750,2 « Puis les gre- 

nouilles ne naissent pas semblables à elles-mémes, mais d'abord quelque chose de pareil à des 

intestins gréles, l'apportant sur les bords des riviéres et des étangs; cela se nomme frai...; ensuite 

commencent à y naitre comme des grains noirs, ainsi qu'(il se trouve) dans la farine d'orge; ensuite 

elles sont comme de petits poissons (?) et grouillent; elles ont ventre et queue; à mesure qu'elles 

croissent et se fortifient, la queue leur choit et tombe et des pattes leur croissent à la place. Quand 

elles ont des paltes, elles sont grenouilles parfaites, de forme et d'aspect. » Voir aussi Ahrens : Das 

Buch der Naturgegenstünde, traduction, p. 69, 2 90 et notes 3, 4, 5 (— Pline, Historia naturalis, 

lib. IX, 51, 2 159; Qazwini, Cosmographie, t. I, p. 138 en bas). — 9. Aristote, De Animalibus historiae, 

lib. VIII, cap. XXXIII (2) : ..."Ev 66 Kupfjvn ol qovo)vces 8თ>0თX0L mpócepov 0XX Tjoav. 

1. Aristote, ib., lib. I, cap, v [V] (4) : Tv 65 xcnvàv + uiv XL6600აLCთ £octy..., <C 06 mtt) xà, olov (.5M1%თ... 

à bb Ocpuómtega... Voir aussi la division des (étres) volants donnée par Basile, P.G., t. XXIX, col. 

169, 172 : ayitóncepa, Ocouóntepx, >X>L)0ა+Cთ, X0X66X%60თ, elC., et notre note suivante. —2. Comparer Aristote, 

ib., plus bas (5) : T&v ბა mtv uiv, &vaipuov 8c, và piv xoAsómteok 66CMXV... tà Ó' თV6XIC0თ. Pour les 

deux phrases précédentes, voir Aristote, ib., cap. VI (1), auquel se conforme en général le texte de 

Barhebraeus : Tajza ó& mávca gév 66XLV dva (c'est-à-dire x4pa6ot, eto.), ზით 0E móOx; §X6, molómo0m. — 

3. Aristote, ib., lib. I, cap. v [v] (5), mot pour mot jusqu'à « comme les guépes et les abeilles. » 
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VS 
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guépes et les mouches vrombissent avec leurs ailes, lorqu'elles volent; les 

sauterelles émettent un son, quand elles frottent leurs jambes en maniere de 

rames; les moustiques sifflent avec la bouche'. Les guépes et les abeilles ont 

un aiguillon-à l'intérieur?; quand elles piquent et le laissent dans la chair, 

elles meurent. Il en est quelques-uns à ailes membraneuses, qui ont devant 

les yeux des antennes et deux longues jambes en maniére de rames, recour- 

bées en arriére?. Beaucoup d'entre eux ont un intestin de la bouche à la 

sortie*. Les mouches femelles sont plus grandes que les máles; de méme 

chez les grenouilles, les serpents et les lézards?. Certains disent que la 

semence des abeilles est (formée) par les fleurs d'olivier; d'autres, qu'elle 
provient de l'aecouplement, quand leurs rois s'accouplent avec elles*. Les 

rois des abeilles sont deux fois plus grands que les femelles?, D'autres, cepen- 
dant, disent qu'avec elles s'accouplent les bourdons, qui n'ont pas d'aiguillon 

1. Aristote, ib., lib. IV, cap. IX (2) : .., Kai თნ jyotos 05 xol od uec xa ci XთV+თ, vi, 1CV66L XVC00VIX 
xol cuctéAAovva... AL 0” X0(065C <0LC I 2თ0VX რ0160ას6თLს moto)ct <ბV ს6დ0V. Voir L0., cévuyec; il n'est cependant 
pas question des moustiques chez Aristote. — 2. Aristote, ib., cap. VII (4) : To 8& xéyvoov «X piv 6/6ს ày 
«voie, olov ai ftia xal oi CCVX6-- — 3. Aristote, ib., plus bas (5) : "Ex x&pxías mpà “CV Óupdrov Eye 
Évta, oiov oi v& Vuyol xal oi x&oa6ot. "Occ 0E >ი0ბიC!Xთ თა“ლაV Gott, cOUTOV =Cთ ს6V Éyst <თ 6XLC065V CXCXI) utto, 
tà 66 XX)6CVMIთ xxpmcópeva el; <00XLC06) 0 CX60 vÀ cvy C5<0XXM%6ბ(0აV CX6ი. — 4. Aristote, i0., (7), mot à mot. 
— 5. Comparer Aristote, ib., lib. IV, cap. x1 (5). — 6. Aristote, ib., lib. V, Cap. XXI : Oi uiv y&p gaotv 
oU x(xv&tv... vàc V.5MLLთC, &)AX qépetv tbv yÓvov, xxi დ505(V... 62Xის ბ? თობ vo Xv0ouc tij 6თ(CთC..., ol 06 qaot... 
tóv 8E vOv ს.6ML<CV v(xtetv vote fyeuóvoz. Chez les Syriens comme chez les Grecs, la reine des abeilles 
est dite « roi », « guide » (132wso, 8თ0CLX§9§, Aysuóv). — 7. Aristote, ib., (2), texte idenlique. 
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et sont seulement du sexe mále'. Les rois des abeilles ont des aiguillons 

comme les abeilles?. Dans chaque ruche il y a plusieurs rois?; quand il n'y 

a pas de roi, elles périssent'. Le miel se fait par temps sans pluie, mais la 

semence partemps pluvieux. Le miel d'automne est excellent?. La cire provient 

des fleurs; la propolis, de la résine des arbres; le miel, de l'air et de la rosée* 

Nous en avons la preuve dans cela que, pendant les deux (premiers) jours, 

nous voyons les alvéoles remplies de quelque chose comme de l'eau; en vingt 

* jours, (cela) épaissit'. Les abeilles butinent toute fleur à calice, sans 

gàter un seul fruit*. Les abeilles portent la cire sur les Jambes, mais 

recueillent le miel avec la bouche?. Elles couvent leurs oeufs comme les 

oiseaux "9: leurs ceufs sont blanes''. D'abord éclosent des vers; ensuite, ils 

grandissent, deviennent abeilles'?. Du roi ne nait pas de ver, mais tout de qu 

une abeille ". Le temps de vie des abeilles est de six et méme sept ans' 

1. Aristote, i6., (2) : Ot 88 Qo) ბ/696C0თL, xal eivat C006Vთ6 (.6V voUc wnoTjvoc, მი#6!თC OE vXc ueA(vtae. — 

9. Aristote, #0., (3) : Kévrpov 6” ai piv ueAeton Éyouciv, oi 0: x"9?jvec oUX Eyoust* oi 0E 8მთCთLX6LC xol mene 
£youct uev xévrpov... — 3. Aristote, ib., cap. XXII (2) : Eigi 08 mAsíou; £v Éx&ote aufer 7/6(.6V8C... — ^. Aris- 

tote, ib. — 5. იიი. ib., (8). — 6. Aristote, ib., (4). Mais au sujet du miel : Mx 26 «ი baro éx “რის 

&époc, xoi qudo«oa, 6V vadis cv CC60აV énvvoAode... — 7. Aristote, ბ0., (5) : Xuviovavat 66 v0 Uh. mevtÓUevov: 26 

&pyZis Y&p otov UA yivevot, xal მდ? fjuépac uév ttv 0VC6V éctt,... £v eíxoot CC (XC auviatatot. — 8. Aris- 

Lote, ib. : dbépev ბ. &ánó m&vrtov f, uet 0Cთ Ev ro. &üei,... 0005V Aa tovoa xapnóv. — 9. Aristote, ib., 

(6). En ce qui concerne le miel: To ბბ uA Bpet ei; vov XუXCთი0V. — 10. a rjstole, ib. — 11. Aristote, ib. 

— 49. Aristote, ib. — 13. Aristote, ib. : XxdXn& ბ” o9 yivevat mpóxepov &x «0310 (foetus regum !), თ#X” §002005 

4 uisa, s exci. — 15. Aristote, ib., (8). 
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Quand les abeilles sont enveloppées de fumée, elles emportent beaucoup de 

miel, comme si elles devaient le perdre. Avant, cependant, elles l'écono- 

misent et le mettent de cótó'. Quand il y a peu de miel, elles tuent sans 

cesse les bourdons et les faux rois. Quelques-unes portent le pollen; 

quelques-unes, l'eau; d'autres continuent le travail?. Quelques-unes font les 

rayons, commencant par le dessus '; elles font les alvéoles avec deux ouver- 

tures*. Elles emportent les mortes hors des ruches^. Elles détestent toute 

mauvaise odeur; elles làchent les excréments pendant le vol, car elles sont 

propres, ou toutes dans un seul rayon". Elles se réjouissent du bruit, si bien 

que celui qui (veut) les réunir, choque des pierres"; il n'est pas clair si elles 

se réunissent par joie ou par frayeur?. Les chauves-souris, bien qu'elles 

volent et aient des ailes membraneuses, ont quatre pattes comme les animaux 

quadrupédes; elles concoivent et portent, donnent à téter à leurs petits par 

derriere et ont des dents'?. 
« 

1. Aristote, ib., lib. IX, cap. XL (2) : 0სყსთ0§VL Y&p xai თდ600თ X0V05CთL სM0 =0ს xamvoU tóce (IXMCXC cO 

).6.L &£o0LoUsty, £v OE CC Gu ypóvo o9 Cდ680თ 600აVLCL, óc qetbóuevot xxi &mocttÜ£uevat vpopri; y&pw. — 2. Com- 

parer Aristote, ib., (19); les faux rois n'y figurent pas. — 3. Aristote, ib., (23); il n'y est pas fait mention 

du pollen : ...Ai ბ” GBep cépouctw... oi მ” £m! Épyov Épyovrot. — ^. Aristote, ib., (h) : "Apyovxat 6E “+61V 

icróv dweÜtv àmb tic Opo?i; 100 cuvous — 5. Aristote, ib., plus bas : Ai ბბ 0up(bsc... &pgiatouot... — 

6. Aristote, ib., (18). — 7. Aristote, ib. : Aveyepatvouct ბ, Gonep ceípntot, vic ბსთ(აბ66LV Óogai.... et (22): 

' AgoBedouct მ” ai (.6C<თ. XXCXL 7] CM0X6-6).5VVL... 7| ele Ev. xnp(ov, et (18) : Kai 30a. 0E XCთ0Cთ0L(0XXI6V Éoct TO 

tàov... —8. Aristote, ib., (23), mot pour mot. — 9. Aristote, ib., mot pour mot. — 10. Moise bar Képha, 

Hexaemeron, fol. 136v; on ne reléve que quelques différences dans les mots. Le sujet des abeilles y 

est aussi traité largement (fol. 139 v-140r), mais d'une autre facon. Pour toute la troisiéme section, voir 

chez cet auteur, fol. 139r et ss. Pour les chauves-souris, texte identique chez Ahrens : Das Buch der 

Naturgegenstánde, texte, p. 35, et traduction, p. 58, 2 60 et note 2; Basile, P.G., t. XXIX, col. 181. 
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QvuarRIEME SECTION. Des volatiles à. ailes partagées (avec plumes). 
Ceux-là sont ou féroces, mangeant la chair et dits rapaces, comme l'aigle 

et le vautour; ou apprivoisés, mangeant des végétaux et appelés du nom 

commun d'oiseaux, comme les pigeons et les moineaux; ou bien entre ceux- 
là, comme la corneille et le corbeau?. Puis quelques oiseaux vivent en 

troupes, ” c'est-à-dire ensemble; d'autres, solitaires?. Pas un seul rapace, *P i. 52 

aux griffes recourbées, ne vit en troupe. Quelques oiseaux sont conduits par 

un guide, comme les grues; quelques-uns, pas'. Certains s'accouplent 

souvent, comme la perdrix et le coq; d'autres, non. Les corbeaux, par 

exemple, ne s'accouplent que rarement. Certains sont modestes, comme les 

0105; certains, envieux et amoureux de la beauté, comme le paon*. Il existe 

un unique volatile qui a quatre ailes avec quatre pattes; il s'appelle éphémére, 

c'est-à-dire d'un jour; car, en un jour, il nait, vieillit et meurt". Ensuite 

1. Moise bar Képha désigne aussi ce groupe par (5“ა /695,C, traduction syriaque du grec oeyióncepoc. 

Voir Aristote, De Animalium incessu, cap. x, ainsi que plus haut, p. [233], notes 1 et 9. Pour 

cette 4* section, voir Moise bar Képha, /Texaemeron, fol. 132 v-139r. Cf. aussi Aristote, De Animalibus 

historiae, lib. I, cap. v (5) : To piv 0შV mxepotóv yévoz vàv tomov 60VLC xoXetxou. — 2. Voir Moise bar Képha, 

Hexaemeron, fol. 132 v, oà sont donnés les mémes exemples, et Aristote, De Animalibus historiae, 

lib. I, cap. 1 (11) : Kai «თ gàv capxog&ya, tà 0: xapnogda... — 3. Aristote, ib., (10). — ^. Aristote, ib., (11) . 

Kai voótov + Qiv სჯა” $ysuóvx écti.. — ნ. Aristote, 70., (13) : Koi “თ piv &gpoOtotmottxX, oiov c0 tV 

mepOtxmvy xal XXextpuóyov 15V06' vk B' &yveuttxà, olov <0 Gv xopaxosiüv Ópviümw Yévog cajta Y&p cmavíoG CV 

óxsíav motetvou. — 6. Aristote, 70., (15) : T& ბ” aloyovtr& «ai დასXXXLXთ, olov xfjv* xà 86 დC00V50 xal qUóxaAx, 

010V vae. — 7. Aristote, ib., cap. v [v] (7), et ib., lib. V, cap. xix (14). 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 26 
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quelques oiseaux ont les doigts séparés, par exemple le corbeau; quelques- 

uns ont les doigts réunis, par exemple les canards'. Certains ont une langue 

large, par exemple ceux qui imitent la voix humaine comme le LLI<X06, c'est- 

à-dire le perroquet^. Quelques-uns ont éperons et pointes, par exemple le 

coq?. Il n'y a pas d'oiseaux qui ait en méme temps des éperons et des griffes 

recourbées^. Parmi les oiseaux qui ont des crétes, la créte est, chez certains, 

formée de groupes de plumes; quelques-uns en ont une spéciale, comme le 

coq?; quelques-uns ont, au lieu de créte, une sorte de corymbe (?), comme 

le paon. II en est beaucoup qui sont visibles par nature chez les grues et 

leurs « rois » et tous ces autres*. Ceux qui volent beaucoup nichent sur des 

rochers escarpés, comme l'aigle et le faucon; les lourds, à terre, comme 12 

perdrix'; d'autres ne perchent pas, méme sur les arbres, comme l'alouette 

huppée*. Les pigeonnes ne veulent pas s'accoupler avec de nombreux máles, 

si ce n'est devenues veuves. Quand la femelle est en douleur de parturition, 

1. Aristote, ib., lib. IT, cap. XII (2) : ... წრ» gév yàp mAeíotev 6L900VVM0., ol O&XvuAov «თ 05 mot OTc- 

qavómoG& 6CLL... — 9. Aristote, ib., (&): MáMota ბნ vàv (xv. (e Tov თV0600აX0V +0CთV.თIთ gücyyerat Evtac coy 

ópviÓmy yévn coitu ბ” icti và miotóy)»octa თს“ uáAcca. Voir aussi lib. VIII, cap. XIL (6), la fin. — 

3. Aristote, ib., lib. II, cap. XII (5). — ^. Aristote, ib. : Pegdyovuxov ბ dua xoi mMxtpov CX0V 00065. — 

5. Aristote, ib. : "Ezt ბ” évix CC ópvév Aógov Éyouct, tà uiv aUtGV (tÓV X<6600აV inaveovQxó:a, 6 0” CX6X%6ს0აV 

ს.6V% 18:0V. Le membre de phrase suivant ne se trouve pas chez Aristote. — 6. Cette phrase n'existe 

pas non plus chez Aristote. Par « rois » des grues, il faut peut-étre entendre leurs guides. — 7. Emprunté 

partiellement à Aristote; voir ib. lib. IX, cap. VIII, le commencement, et cap. VIII, plus bas ix]. — 

8. Aristote, ib. : "Ext 6 v&v vot0Utoy 6 uiv xópuBog... Emi ó£vÓpou oU xaf(touctv. 
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le màle s'approche et lui vient en aide. II màche à ses petits de la terre salée et 
(la) leur met dans la bouche, * les incitant à manger. L'aigle pond trois ceufs, 
dont deux éclosent et un ne réussit pas?; de deux méme, il n'en fait éclore 

, i4 4 ) qu'un. Les perdrix font deux nids pour les ceufs; dans l'un couve le male, 
dans l'autre la femelle. Chacun d'eux couve et nourrit ses petits?. Le faucon 
mange la chair fraiche, cependant pas le cceur *. Personne n'a vu le nid d'un 
jeune vautour?*. La huppe niche dans la montagne et chante*. Le cygne a les 
doigts réunis (par une membrane); il aime l'eau et vit sur les lacs; il se 
nourrit aisément; il est doux; il a de jolies moeurs; il chante, surtout à la 
fin de sa vie, quand, volant vers la mer, il est poussé au large par le vent; il 
appelle (alors) désespérément, comme s'il allait mourir'. Les cigognes nour- 
rissent leurs parents*. Parmi les oiseaux, seul l'Zv0oz boite, d'habitude d'une 
seule patte; on le trouve rarement?. Le corbeau et la corneille ne changent 

1. Aristote, ib., cap. VII (2) : O9«e yàp Cს»ბსთ66C0თოL 0£Xouci mietociv,... mia 5v... vfu Yévnrot. "Ext o6 
mepl vÀv diva Betv?) ი toU dppevoc Ücpxmsía... l'evouévow 6E Gv veovtÓv, vij; GApupitodone pont vis Duqua- 
თოC6CთI.65V0C elomtóst «016 V60%%0%, 0'0LV/VVხC 10 C260Cთ... — 2. Aristote, ib., lib. VI, cap. VI (commencement). La 

fin de cette phrase et toute la phrase suivante ne se trouvent pas chez Aristote. — 3. Aristote, ib., 
cap. VIII (2) : Ot 66 mépüvxec 000 motobvrot Gv Gv CიX0%..., mot pour mot. — ^4. Aristote, ib., lib. IX, 
cap. XI (2) : “0 (6005... opogá&yoc ბ” àv,... tAv xapBiav ob Xთ+660(6. — 5. Comparer Aristote, ib. : lunoc მბ 
)éyexat ónÓ ctv, CC 0006% Édpaxev 09%6 veottov, 0%%6 veottikv. — 6. Aristote, ib., (3) : "Ewot 6&& «àv ópvi0ov 

6V toic 6066: xai vj Ur, Xთ+X0!)X00CLV, olov Eno xoi 80CV00C' outo; ბ” 6 Ópvts... oOvxóc. — 7. Comparer Aristote, 

ib., cap. XLI (2), presque mot à mot. — 8. Aristote, ib., cap. XLII (commencement) : "Oc &vcexzpégovsou... 
— 9. Comparer Aristote, ib., cap. 1 [11] (7). II ne dit pourtant pas que l'áoc boite; cette particu- 

larité est attribuée par lui à l'atyióoc; voir Aristote, ib., cap. XV : 'O ბ” თიმ... <ბV 6€ mó0x ywóc £cttv. 
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1. B «esso». — 2. V deest. — 3. P ueaSapao. — A. P deest. — 5, P Sis. — 6. P Iron ise. — 

7. B ejo8-23e. — 8. P «6045 a3aL. 

pas de place et ne se cachent pas non plus dans des trous'. En hiver, les 

grues émigrent des lointaines contrées du nord vers celles du sud et revien- 

nent de nouveau?. Le coucou pond et nourrit dans un nid étranger. Souvent, 

voyant que les petits de l'oiseau de ce nid sont trés beaux, il les déteste, les 

rejette et les chasse. Comme, par son incapacité, (le coucou) ne peut élever 

sa progéniture, il la donne à nourrir?. Les »სსთი nichent dans de petits 

trous; c'est pourquoi ils se nomment ainsi'. L'atyo As trait souvent les 

chévres, quand il vole prés d'elles, c'est-à-dire les tette*. Il y a beaucoup de 

genres d'aigles*. Quand il vieillit, son bec se tord, si bien qu'il meurt de 

faim, car il ne peut séparer la mandibule inférieure?. Il chasse les liévres, 

* P fol. 33 les renards et * les faons*. Son regard est trés pergant *. II est plus fort que le 

V-  faucon qui s'appelle «gipyze, c'est-à-dire à trois testicules'^. II y a beaucoup 

1. Aristote, ib., cap. XXIII : ... Kópa& xai xopdóvw xoi q&p taUv'... o) 0.5<თ6თXX6L <0სC6 vÓTOUCG, 05:06 დ0ა7.696L. 

— 9. Comparer Aristote, ბხ., lib. VIII, cap. XII (2), et lib. IX, cap. x. — 3. Voir Aristote, ib., lib. IX, 

cap. XXIX, 00 sont mentionnées les différentes opinions relatives au coucou; Barhebraeus semble les 

avoir combinées, ce qui explique le manque de clarté. — 4. Traduction erronée d'Aristote, ib., cap. 

XXX : Oi ბ? dmoBec, 00: xooUc( «LV66 xudéAouc... V60%++690აC%V iv xvyeMow. Le texte syriaque comporte : 

« Les hirondelles de mer (? xóysAot) nichent dans des ruches d'abeilles, d'oà leur nom. » L'erreur est 

due à la confusion de 4 XსII5XXC « pelit trou » avec » xwlém « ruche ». — 5. Aristote, ib., (2) : *O ბნ 

xoAoópevoc oiyo8fAac... 0იMX66C... vc aiyag mpoomeróuevoc, 606V xai «oUvou eÜmgev. L'explication « c'est 

pourquoi ils se nomment ainsi » est donnée par Barhebraeus au sujet de xoyshot. — 6. Aristote, ib., 

cap. XXXII (commencement), mot à mot. — 7. Aristote, ib., (&), sauf le membre de phrase final : « Caril 

ne peut séparer la máchoire inférieure. » — 8. Aristote, ib., (7), la fin. — 9. Voir Ahrens, Das Buch der 

Naturgegenstàünde, texte syriaque, p. 23, traduction, p. 49, § 30. — 10. Aristote, ib., cap. XXXVI : Tàv 

8 lepáxmv xp&ttotoz ს.6V 6 vptópymc- 
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de genres de faucons et tous sont ennemis des pigeons'. Quaud les poules 

vainquent les coqs, elles coqueriquent et la créte leur grandit, ainsi que les 

éperons. Il arrive qu'un mále, la femelle morte, en nourrisse les petits; il 

est couvert et ne couvre pas?. Les oiseaux ont, au lieu de bras, un bec; le 

rapace l'a également, comme aussi de puissantes griffes, pour se défendre?. 

Les pies aussi ont un bec fort. Les oiseaux palmipédes, et ceux qui (vivent) 

dans l'eau, l'ont pour tirer de la profondeur; c'est pourquoi ils ont aussi de 

longues jambes; ils usent de leur cou comme d'une ligne, du bec comme d'un 

hamecon *. Chez les oiseaux dont le corps est petit, les plumes sont grandes, 

et réciproquement. Des coufs allongés naissent les femelles et des arrondis, 

les màles*. En été les ceufs se couvent mieux qu'en hiver. Les ceufs chauffés 

sous la femelle se gàtent pendant le tonnerre*. Le petit provient du blanc de 

l'oeuf, le jaune est sa nourriture. Il y a des ceufs doubles, qui ont deux jaunes 

et, entre eux, dans un cercle, une membrane*. Les oiseaux se meuvent avec 

1. Comparer ib., (2). — 9. Aristote, 10., cap. XLIX : #L 26 yàp 62.6XX00(06C üvav VIXMCCაCL «006 C005VCC..., 

presque mot pour mot. lívovrot 66 xoi OnAuOpío. Ex V6VX6<VC t&v 00V(00აV Ttvic oUttG (0t1E Xთ. 9X0I.6V6LV “0სC 

Entyetootvtac 6X6506VV. — 3. Emprunté partiellement à Aristote, De Partibus animalium, lib. III, cap. I. 

— 4. Comparer Basile, P.G., t. XXIX, col. 184. Le ms. du Vatican correspond à peu prés au texte 

restauré par nous. Il devrait y avoir L>+5ლ1=2 4l == რფX60 IX ბიყ. თ, voir Basile. — 5. Aristote, De 

Animalibus historiae, lib. VI, cap. II (2), mot à mot. — 6. Aristote, ib., (6) : "ExXénevot მ” ino aoucóv 

iy cQ 0606ს ნ7<<0V 7| v v ysuuGvo.. "E&v 6C Boovríon &ntoatoUcTc, 0(თ06'06XXL c& (ათ. — 7. Aristote, ib., 

cap. III (3). — 8. Aristote, ib., (8) : Tà ài ბ(ბსყ.თ vv Qv 607 6X6L Dexilouc, v xà pv Ote(pyet roO p? eic xx 

თსVX6/0C0თL và CIX6თ vo) X6სX0ს Aencr, 0(თC96%6... 



396 GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [242] 

ათის.) და თაი ciue JE S DUNS vor i] Ss egeo 

9 «s 95 wo ასის სიით e| «e ber JA 19955 

IX აა შა) ააა! გა9ა I La9 I JjRIMe ბაბი 1დაქააი 

oot Ba S. აჩი v2 ათ Nol ^ eu 55:90:10 uo I «oci 

D ნI ი)! „ას Naso] 500000) LI5! .I10 +.) ou Ug CM 

o» Lo c 5]js „ალიძიი, ws eph oà | c EN. 9) 

H gp N ss, ა0)/C0V LM spas 10, sois |o ვავა L> ჯია, JL&s +. hal WR 

* P foL 5 dj nae Neaaiso .ópas ino აია ააა ooo a spo «ojo J^ 

| <2 apo T eoa dS eo] 5 aeo |. Ns, y სსა! IM აიი QOL So 

laxo პარა liens ა [sao Jo ათი» 19 თაი um JN 
Jlaxeo.So .Jla.L. I wa L-reni CI (აია ..0001 aso L- თ > v» 

1. P «382. — 2, ნ თ.ბ. — 3. V 99» «et — 4. P enag9os5ol, forte Qa-429035ol. — 5. BV 2403039). 

— 6. P Masl. — 7. P ღია. — 8. P lio. — 9. P ew. — 10. P aoile. — 11. 0 Esas. — 

12. 08 «აიარა. — 13. 0 we. — 14, P | paz. — 15. P ზეა, 

les deux ailes; cependant, sur la terre, ils emploient les deux pattes. Les 

oiseaux ont les ailes infléchies'; leur queue est liée comme un gouvernail, 

mais pas chez les paons, les poulets et les oies. Inaptes au vol sont les oiseaux 

qui n'ont pas d'éjjozórov, c'est-à-dire de queue. A sa place, ils ont les jambes 

étendues, afin de conserver la direction droite, par exemple, l'igodióc, c'est-à- 

dire le héron?. Quand les coqs sont vainqueurs, ils coqueriquent beaucoup, 

comme pour proclamer leur victoire?. Les oies sont si vigilantes que, quand, 

par un fort caquétement, elles troublérent et effrayérent les guerriers qui se 

* P fol. ს rapprochaient dans des tranchées " couvertes pour pénétrer dans Rome et 
n? წ * 11 ჯ ცხენ 3 JE 

s'en emparer, ceux-ci l'abandonnérent aussitót et. s'enfuirent et, comme (le) 

raconte saint Basile, la cité futsauvée*. La ccXuxis (?) est un oiseau qui détruit 

les sauterelles et ne se rassasie pas naturellement*. Des n*272, le vénérable 

Jacques d'Édesse dit que c'est le nom de genre pour tous les animaux et que 

1. Comparer Aristote, ib., lib. II, cap. 1 (6) : 'Avci 8$ 80თXL6V6აV xoi axeXàv cov 60.=00C06V mrépuyac Eyet, CV 

4$ XCVVC ბC+LV cl; <0 X06606V. — 2. Comparer Aristote, ib., cap. XII (4), toutefois sans exemple. Le texte 

grec est encore plus voisin du nótre dans Aristote, De Animalium incessu, cap. X : To ?' obporüytóv 26<L 

toig XCV0XC X00C tO Xთ>=6სმაV6(V v wcTj0tv, xaÜdmep và +XMCთMV X+0%C mo(otc*... Otónep v& 0” 6#6X%60თ xal vÀv 

cyt(omcépov olg 10 oüpomjytov თდსრC Éyst mpóc t^v tlompévnv xprotw, olov toi; te vac xal Tot; &extpuóot xal 

Acc coic UJ X+VIIX0X, oux 6:00X00096LV“... Kal roi; VI +M%»XIX60% &ypetov <0 0000%0VL6V &oTw, olov <0% ...Épu- 

8toiz..., თXX &vcl toU odpomuy(ou méravtat voUc X60თC &motc(vovra, xal yoGvrat &vv' opomuyíou coi; CX6X5CL mpoc 

t0 xat&uÜÓvetw thv vwc5ctw. — 3. Comparer Aristote, De Animalibus historiae, lib. IV, cap. IX (7). — 

4. Basile, P.G., t. XXIX, col. 181. — 5. Au lieu de ccvxic, Barhebraeus a « moineau de Médie ». 

Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, traduction, p. 57, 8 56, et p. 59, 2 63. Notre texte 

est reconstitué d'aprés les deux passages cités : « qui détruit les sauterelles » provient du 2 63; et : 

« ne se rassasie pas naturellement », du 2 56. Comme source plus ancienne, cf. Basile, P.G., t. XXIX, 

col. 181. ' 
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les n*2n2 mentionnés dans Job sont les sauterelles'. On le sait par cela qu'il 

dit: Il mange l'herbe comme le boeuf. De l'autruche, (Jacques d'Édesse) dit? 

que c'est un oiseau noble?. Tous les oiseaux, surtout ceux qui mangent la 

chair, se nomment animaux pourvus d'ailes, c'est-à-dire ailés. 

Sixi&wE PARTIE du troisiéme chapitre de la deuxiéme base. De ce qui fut 

créé le sixiéme Jour. 

Elle renferme une introduction et quatre sections*. D'abord 

INTRODUCTION. 

En ce jour furent créés le bétail, les animaux sauvages et les reptiles. 

L'Écriture appelle bétail ceux qui mangent l'herbe et le foin, comme l'áne et 

le boeuf; animaux sauvages et féroces, ceux qui mangent la chair, comme le 

lion et l'ours; reptiles, ceux qui s'enfoncent dans la terre et y demeurent, comme 

les souris, les lézards et les vers. L'homme aussi, qui est un animal raison- 

1. Job, XL, 14. — 2. Voir Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. I, col. 1767. — 3. Le ms. de Paris 

a dans la marge : 09e» oot 50405 Qe ILs33. JApze, o2 (ირა IL9 ე, სა;ზაა Law, 15655 

« Dans le livre « Des Rayons » du primat, elle est nommée M. 2 (2 struthioelephas?), parce qu'elle 

ravit, dans l'Inde, les éléphants de derriere leur mére. » Voir aussi Payne Smith, Thesaurus Syria- 

cus, t. II, col. 3434. — 4. II n'y a en réalité que trois sections. — 5. Gen., I, 25. — 6. Méme division 

chez Moise bar Képha, Hezaemeron, fol. 95 v. Texte identique, sauf que l'on y trouve |5*:2» au lieu 

de !:29a*. Voir aussi i5., fol. 140 v. 
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nable, a été créé ce jour-là, c'est-à-dire à l'image de Dieu et à sa ressemblance'. 

Tous les saints Maitres disent que l'àme a été créée à l'image de Dieu. Saint 

Grégoire le Théologien a dit : C'est de lui qu'il a mis la vie, ce que la parole 

(sacrée) sait (étre) l'àme raisonnable et l'image de Dieu?. Le méme dit ailleurs : 

Il est sür que l'àme, faite à l'image de Dieu, regarde cela seulement?. Saint 

Mar Jacques de Saroug pensait que le corps a été créé à l'image de Dieu; car 

il dit dans un discours de son Hexaemeron : 1l descendit et arriva prés d'une 
petite motte, l'argile d'Adam, et dans cette argile il se forma lui-méme, 

substance la plus haute. La forme de la divinité descendit jusque sur la terre 
'P fol. 5 et elle se grava dans la glébe afin quAdam füt. Le vénérable * Jacques 

"*  q'Édesse a méchamment réprimandé ce discours et celui qui l'a compose. Il 
dit qu'il n'était point de saint Mar Jacques, mais de quelqu'un des raisonneurs 
qui, dans Ja volonté d'acquérir la gloire et de se ranger parmi les écrivains, 
se moucha et enduisit saint Mar Jaeques de sa morve. Le vénérable Moise 
bar Képha apporte, et non en peu d'endroits, les témoignages de ce discours ; 
il ne le rejette pas et l'excuse par cela que saint Mar Jacques a ainsi parlé pour 

1. Gen., I, 26. — 2. P.G.;, t. XXXVI, col. 391. — 3. P.G., t. XXXV, col. 740. 
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les manichéens et les marcionites qui méprisaient le corps, et pour l'unité de 

l'àme et du corps'. Saint Grégoire de Nysse dit que l'homme ressemble à Dieu, 

parce qu'il est raisonnable et nullement parce qu'il a un corps; en effet, 

comme l'a formulé l'Apótre : En Jésus-Christ, il n'y a ni homme ni femme “. 

Saint Mar Sévére et aussi Sévére Sébokt font une différence entre l'image et 

la ressemblance : Pour ce qui est de l'image, disent-ils, nous l'avons naturelle- 

ment; pour ce qui est de la ressemblance, nous l'avons volontairement et 

devenons semblables à Dieu autant qu'il est possible?. Chez les « extérieurs », 

il n'est ,იმ§ fait de différence entre l'image et la ressemblance; mais pour ceux 

qui n'ont pas d'àme, on dit chez eux cy ya; pour ceux qui ont une àme, image et 

ressemblance ; pour l'homme, surtout image*. Certains sont dans l'incertitude 

comment, quand Adam était encore seul créé, Dieu a dit au pluriel : Qu'ils 

régnent sur les poissons de la mer, les oiseaux, etc. Certains opinent que Dieu 

1, Moise bar Képha, ib., fol. 101v-102r : |hesLo |Lax23a2y pb ossis a0». oix «15i230lo 

იზა ooo enl» .220;2300 wn» M25 ალია que Je .CL9L სცა ovi» (200 · თ» orte] 

dor, თაა თახა/ი |რასააი 1495) o9 (5:30) ანა და ILi»| « Nous estimons que Mar Jacques 

de Saroug a dit cela comme par hyperbole et en narration. II l'a dit pour deux (choses) : la pre- 

miére, contre les manichéens et les marcionites qui méprisaient le corps; la deuxiéme, parce que (le 

corps) est joint à l'àme raisonnable, qui est à l'image de Dieu. » — 2. GalL, III, 28. — 3. Moise bar 

Képha, ib., fol. 101 v : B«luz5 x «3e დათ hoo il Fax, Qo 12 cR 9 ,5 Boanes liole Slo 

დი Depuis,» hor qaos Soy ღე |La.x» => «oe « Sévere Sébokt aussi, faisant la différence entre 

limage et la ressemblance, parle ainsi : Ce qui est de l'image, nous l'avons par nature; la ressem- 

blance est afin que nous soyons semblables à ce que nous avons librement. » Les citations intro- 

duites plus haut par Barhebraeus n'y figurent pas. — ^. Le terme « les extérieurs » désigne peut-étre 

les Péres de l'Église grecque. 
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l'a dit, parce que dans la nature d'Adam il y avait Eve et qu'ils devaient déjà 

commencer et se multiplier'. Mais il me semble véridique d'énoncer qu'Eve 
* P fol. 55 avait déjà été créée de la cóte, avant que Dieu leur eüt dit de régner. * Aussi 

"* — au début de la parole, Dieu s'est exprimé au pluriel et non au singulier; il 
a dit: Faisons des gens, et non : Un homme. Bien que l'Esprit, qui s'exprimait 
en Moise, ait déjà mentionné le Paradis, créé antérieurement dés le troisiéme 
jour, il n'apporte qu'à la fin l'explication du mode de création d'Eve. Lorsque 
Basile le Grand eut terminé son Hexaemeron, sans parler de la structure de 
l'homme, saint Grégoire de Nysse estima que cet écrit était insuffisant et avait 
besoin d'un complément; c'est pourquoi il y joignit l'ouvrage admirable : « De 
la structure de l'homme », y assemblant tout sur l'homme, ce qu'il avait aupa- 
ravant, ce qu'il s'attend à avoir et ce qu'il a présentement. Mais, moi insi- 
gnifiant, qui, nourri des miettes de sa table et de (celle) de ses compagnons, 
ai atteint une certaine taille, j'ai pensé introduire dans cette base les choses 
qui (touchent) uniquement la structure de ce temple corporel, laissant le 
reste pour les bases suivantes. 

1. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 103 v : 10» “აგაი lots «Lo. etat XI თბ დაა V so იელი zl ooo „ითა XაI5 თუ „ტახი დანას 000 «p ouao) [SES TS 1:5» o5 « Car Eve était 
dans la nature d'Adam; car tous les hommes et femmes qui devaient naitre et se lever de lui étaient 
aussi en puissance dans Adam. » — 2. P.G., t. XLIV, col. 123-256 : De Opificio hominis. 
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PnEwiEnE sEcrTION. Des reptiles. 

Ils se divisent en genres nombreux et divers; car ils sont ou quadrupédes, 

tels les animaux féroces et le bétail, et, comme eux, portent le fruit et mettent 

bas, par exemple la taupe, la souris, la belette; ou ils sont quadrupédes et 
pondent des ceufs, tels le lézard, le crocodile (2), le nedala, l'àmaqta, le 

caméléon, c'est-à-dire yx&ziéov, que les Grecs nomment lion terrestre et qui 

prend toutes les couleurs! ; ou ils sont polypodes, tels les sauterelles, les poux 

et les puces*?; ou ils ont huit pattes, par exemple les araignées; ou ils n'ont 

pas de pattes, tels les serpents et les vers. Les chenilles sont des reptiles 
volants. Les fourmis aussi comptent parmi les reptiles. De méme le grillon et 

les sauterelles sont parmi les volatiles comme volant, parmi les reptiles comme 
rampant?. Quand le scorpion fait ses petits, il est dévoré par eux*. La belette 

recoit le fruit par la bouche * et met bas par l'oreille". La fumée de qalqadís + P toi. 55 
. · 2 vo. 

chasse les souris de la maison'. Leslézards s'accouplent par la bouche et 

1. L'introduction des quadrupedes parmi les reptiles est due au Lév., xt, 29, 30 : 3! ა» we, ans, 

Méme répartition chez Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 140 v et 141r. — 2. Les insectes à six pattes 

sont nommés ici LEN «xe; 18 méme expression est employée plus haut pour les polypes, 2“ section: 

— 3. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 141r. — 4. Du scorpion à la taupe, les animaux cités figurent 

dans le méme ordre dans Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde. Le texte de Barhebraeus y semble 

méme emprunté. — 5. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstánde, texte syriaque, p. 40, et traduction, 

p. 62; Aristote, De Animalibus historiae, lib. V, cap. XXVI :"Ocav 66 veXeuo07, Ex6d))0vcat,... xxl &mÓX) uvta. 

ünb =CV céxvov ; Pline, Historia naturalis, lib. XI, 25, 2 86. — 6. Voir Ahrens, Das Buch der Naturge- 

genstünde, texte syriaque, p. 41; traduction, p. 62, note 1 ad 2 69. — 7. Voir Ahrens, Das Buch der 

Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 42; traduction, p. 63, note 3 ad 2 70, sur w4,8 $0 — « Geopo- 

nica, XIII, 4, 2 : XთXთCXთVმ» (=> +Xთ9MXI0V, Schóllkraut, vgl. die Anmerkung in der Ausgabe von Niklas, 

1781); qalqadis ist Kupfervitriol. » II peut étre question de ya)xicc ^0o; ou de xáAxav0ow. Voir aussi 

P. de Lagarde, Geoponicon, p. M5, ligne 6-7 : :«eB«e Bul xo» bo ol ueobuoSoo « Si tu fais fumer 

du წ»7CთXXCთV80V (?), (les souris) meurent. » 
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pondent'. Chez les fourmis, la descendance ne provient pas d'un accouple- 

ment, mais il en sort un peu d'une certaine matiére; elle tombe à terre et les 

ceufs se font; puis en eux (les petits) se forment et naissent?. Les fourmis se 

nourrissent uniquement de l'odeur des légumineuses?. Les moustiques et les 

tipules (2) naissent de la vase des canaux. La taupe n'a pas d'yeux; elle tra- 

vaille beaucoup et gratte dans la terre, faisant un ouvrage qui ne profite ni 

à elle ni aux autres. Son ouie est trés fine*. Les souris dérobent tout, surtout 

les céréales ; de méme la belette*. L" 'àmaqtà se-tient dans les palais royaux 

et se nourrit de mouches *. Les serpents sont divers, d'aprés les endroits. Cer- 

tains tuent douloureusement ; certains, sans douleur?. Pour tous les animaux 

1. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstánde, texte syriaque, p. 42; traduction, p. 63 et la note 

2 se rapportant au 2 72 : « Plinius, Historia naturalis, lib. X (85), 2 187. » Aristote, De Animalibus. 

historiae, lib. V, cap. XXXIIL (2), et pour l'aecouplement, lib. V, cap. rv. — 2. Voir Ahrens, Das Buch. 

der Naturgegenstünde, texte Syriaque, p. 4*4; traduction, p. 6* et la note 7 se rapportant au 2 7^: 

« Plinius, Historia naturalis, lib. XI (36), 2 108(?). Damiri wórtlich. Hoffmann. » Mais voir Aristote, De 

Animalibus historiae, lib. V, cap.,xxv. — 3. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, ib., note 

^: « Damiri, II, 400. Hoffmann ». Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 147 v. — &. Voir Ahrens, Das 

Buch der Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 4^; traduction, p. 65 et la note 1 se rapportant au 2 77 : 

« Aristoteles, De Animalibus historiae, lib. V, cap. XIX (12) : "Ex t/j; epi <0 660: D9oc. Plinius, Historia 

naturalis, lib. IX, 51, გ 160, acescente humore... Hoffmann. » Mais voir Aristote, ib., cap XIX (8) : A1 

ბ” 60.XL06C V(X0VIთI éx vy. &oxapiBov: al ბ თCXCთ6:06C V/(V0VIთL 6V <6 vj (XO? cv gpsdtov... — 5. Voir Ahrens, 

Das Buch der Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 45; traduction, p. 65 et les notes se rapportant,à 

la taupe dont il est traité au 2 79. 17^ note sur ses yeux : « Aristote, De Animalibus historiae, lib. I, 

cap. Ix (3) »; 29 note sur son travail : « Artemidorus, oneirokr. III, 65, bei Leemans zu Horap., hierogl. 

I, 63 »; 3* note sur son ouie : « Plinius, Historia naturalis, lib. X, 69, 2 191 ». Voir aussi Moise bar 

Képha, Hexaemeron, fol. 145v, pour le regard de la taupe. — 6. Voir Moise bar Képha, ib., fol. 146r: 

175002 „I 1haan5 5| სათ ... ll geo 15a2s 051 ვა 126» რა! და 15023 « Les souris ont la particularité 
de dérober beaucoup de céréales... comme les souris, aussi la belette. » Pour la belette, voir Ahrens, 

Das Buch der Naturgegenstónde, texte syriaque, p. 41; traduction, p. 62 et la note 2 se rapportant au 

269 : « Bar Bahlul bei Payne Smith unter 154255... Damiri, II, 341 al-kalkusa. Hoffmann ». — 7. Moise 

bar Képha, ib., fol. 146r: .]aease$o 15-52 LaeejlB3eo „15 ა“ აიი 1055 |i» თ ხააა eo lo Bel 

« L''àmaqta a la particularité de se tenir dans les palais royaux et de se nourrir de mouches et 

d'insectes. » — 8. Aristote, De Animalibus historiae, lib. VIIT, cap. XXIX. 
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venimeux, la salive humaine est ennemie'. Tous les serpents s'enfuient devant 

le serpent sacré (2), bien qu'il soit beaucoup plus petit que tous?. Les serpents 

sont trés gourmands d'aliments et (avides) de boire du vin, quand ils restent 

un trés longtemps sans nourriture?. Les serpents et les lézards s'accouplent 

ainsi qu'ils s'enroulent l'un à l'autre*; ils pondent des oufs*. Pour ramper, 

ils emploient quatre points, se soulevant comme une vague, et, s'appuyant sur 

la partie antérieure, ils attirent à elle la suivante*. Ils ont deux langues'. 

Le goüt est, chez eux, à la pointe de la langue et le plaisir dans la gorge*. 

Quand un serpent sort à la lumiére et que ses yeux sont affaiblis, 1l se guérit 

en mangeant du fenouil*. La vipére a la face de l'homme"; elle procrée des 

vivants et non des ceufs comme les autres serpents ''. La matrice de la femelle 

1. Aristote, ib. : "Ecct 0b <0% mAs(oto:; თუ>6)V moépiov Tü TOU თVმითX0ა) mtücAov. — 2. «oa.9ajol n'a pu 

étre identifié. Voir Aristote, ib. : "Ecc 06 «t ópz(Ótov. puxpov, 8 xxAoüci ttveg 1500V, 0 01 mavu (.6VCთX0ს 6C6:6 

gsóyoucty. — 3. Aristote, ib., lib. VIII, cap. IV : Oi გ” ágetz xa ).IXV6<თ%0! vv ov eiaiv... XXL mpbc tbv 00V6V 

ciow &xpactetc ... რ0Xთ<თ ბ” CCLCთ xol và CCMXVVLთ xui oi Ugeug X0Xს)V ypóvov Qj». — ^. Aristote, ib., lib. V, 

cap. IV : Ove 66 Cთღ0ბეთ ot y 656!C mepte)tecovtat &XXfAotg,... Tov a)vóv OE cpÓmov xxl có tw caÜpov Yévoc. 

— 5. Aristote, ib., cap. XXXIV : Oi ბ” dXot 65566 00010X0VCსV წწ. — 6. Aristote, ib., lib. I, cap. v, 

(V, 6): "Oca 8& Oóo Éye mrepovta,, 7) 6/0X uA, olov ügtc, vévtapct CV.5:0(C o002v ი%<0V' ai yàp #CთI.XCთL %6C+<Cთ06C... 

— 7. Aristote, ib., lib. II, cap. XVIL (11) : ... Ot gets xai ol capot xà Dvxpóuw თ0+6)V elvat viv YAG tav Gxpav, 

xou 06 uota ol 6C6LC. — 8. Aristole, De Parlibus animalium, lib. IT, cap. XVII : 11002 06 t7» «CV yup 

Q4sUciv ol v) 6დ6L... 0.X#V7V Y&p vv fjüovv X%XCთXთL TOV yw Ov, &onep ÜvmAmw Éyovra “XV «76 ye9otoc otoUnotv. — 

9. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 38; traduction, p. 60 et les 

notes sé rapportant au 65 : « Basilius, Hom. 1x, 82 D (Hexaém.). Land, IV, 39, 2. Plinius, Historia 

naturalis, lib. VIII, 97, 2 99. Aelian, De An., IX, 16 ». Voir aussi Aristote, De Animalibus historiae, 

lib. VIII, cap. xv, au sujet de l'hibernation. — 10. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, 

texte syriaque, p. 40; traduction, p. 61 et la note 2 se rapportant au 2 67 : « Physiologus, griechisch 

bei Lauchert 10 (Pitra 12), syrisch bei Land 47, syrisch bei Tychsen 6, vgl. Herodotos, Tib: IV, V>». 

— 41. Aristote, De Animalibus historiae, lib. I, cap. VI (2) : “II ბ” £ytóva. uóvov Coocoxst. Ib., lib. V, cap. 

XXXIV. 
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1. PB deest. — 2. P Els. — 3. V exits. — 4, B თოვა, — 5. P 102550153). — 6. B lpezoy. — 

7. PB osa». — 8. P loo o» Hla. — 9. P deest. 

n'a pas d'issue, sinon comme le chas d'une aiguille. Quand (la femelle) a 

recu la semence dans l'accouplement, elle tranche le membre du mále, car 

* P fol. 56118 s'aecouplent par la bouche; ainsi meurt *le màle. Mais quand la femelle 

b veut procréer, les petits lui mangent le ventre et sortent. Ainsi les deux 

meurent'. La salamandre est un lézard. (Quand) elle arrive dans le feu, elle 

ne se fait pas de mal?. L'araignée làche de son ventre des fils déliés, les tend en 

l'air, y attrape les mouches et s'(en) nourrit?. Il existe une avaignée dont la 

morsure est, mortelle. Il y a un genre d'araignées qui s'appellent loups ; elles 

ne filent pas*. La femelle travaille, cependant que le màle se nourrit des proies 

auprés d'elle?. Lorsque la sauterelle femelle est fécondée, elle enfouit son 
fruit dans une terre marécageuse. La terre faconne et affermit en poches cette 
masse amorphe; elle compose et forme pour elle ces poches comme dans une 

seconde matrice. 

1. Texte identique daus Ahrens, Das Buch der Naturgegenstánde, texte syriaque, p. 40; traduction, 
pp. 61-62 et la note 3 se rapportant au $67 (p. 61) : « PAysiologus (voirla note précéd.). Hérodotos, lib. III, 
169; Arist., De Mirab. ausc. 165. Plinius, Historia naturalis, lib. X, 62, 2 169, 170. Aelian, De An., 1, 
24,50. Basilius (Hexaém.) Hom. IX, 85 |B. Epiph., Adversus haereses, 1001 D f.» — 9. Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. V, cap. XIX (13). Voir aussi Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, texte 
syriaque, p. 63; traduction, p. 80, 2 118. — 3. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 147v et 148r (méme 
texte). — ^. Aristote, De Animalibus historiae, lib. IX, cap. xxxix (3) : "Aio ბ? iori tw XQ) OUlÉV OV 
)uxtov yévoc. — 5. Aristote, ib. : "Epy&tevox 05 xal 0nocuct fj 0#X6:' 6 ბ თ06იV cuvamolade. — 6. Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. V, cap. XXVIII (1). Texte identique à celui de Barhebraeus dans Ahrens, Das 
Buch der Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 37; traduction, p. 60, 2 64. Pour les reptiles men- 
tionnés, voir aussi Moise bar Képha, //exaemeron, fol. 146-148. 
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1. B Wal. — 2, P ათა, —— 3, BV |issteseo. — 4, BV IX. — 5. P |L5ი6>. — 6-6. B deest. — 
7. P deest. 

Druxi&wE sEcTION. Des animauc féroces, du bétail et de l'homme. 

Certains animaux sont toujours privés, par exemple l'homme; certains, 

toujours sauvages, comme la panthére; d'autres, il est possible de les appri- 

voiser, par exemple l'éléphant. Tous les animaux privés sont aussi sauvages. 

C'est pourquoi, aux confins de la terre, les habitants sont barbares et trés 

sauvages. Certains animaux sont courageux, nobles et libres, par exemple 

le lion. D'autres sont forts, sauvages et ennemis, par exemple le loup. Cer- 

tains sont rusés, par exemple le renard; certains, fidéles, comme le chien ; 

certains, paisibles et aimables, comme le cerf?^. Les animaux qui mettent bas 

davantage de petits ont davantage de mamelles?, par exemple la chienne et 

la truie. Aucun animal n'est solipéde, parmi les cornus, sauf l'àne de l'Inde, 

qui a une corne*. Parmi les chameaux, celui d'Arabie a une seule bosse; il est 

aussi des chameaux dont la bosse a deux renflements*. Quelques animaux 

ont deux * mamelles, par exemple la femme, la biche et la lionne; certains * P fol. 56 
MT 

1. Aristote, i5., lib. I, cap. 1 (12) : "Est ბ” fjuega xoi &ypux, xal tà piv &ei, oiov V000:X0C xai ópcUe &el 

fuspa: tà ბ? dypia, თ06CX60 máp6ats xal X)xog: X 06 xol fuspodoÜnt &Óvato Tuy, oiov EXéQuc. "Ett (Xov tpónov: 

mávta yàp Oca fjuep& &ott yévn, xai თ/0LC &ovtw, otov innot... La mention faile des hommes dans la traduction 

latine d'Aristote [Aomines quidam Codices interserunt]| rappelle ce qui est dit par Barhebraeus des 

habitants des confins de la terre. — 2. Pour ces animaux, texte presque identique chez Aristote, ib., 

cap. I (14), (15). — 3. Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 142 v. — ^. Aristote, De Animalibus historiae, 

lib. IL, cap. I (II, 9) : Movoxépaza 26 xai puvoya Oo, oiov 6 "Ivütxog Óvoc. — 5. Aristote, ib., lib. II, 

cap. 1 (I1) (5). 
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en ont quatre, par exemple le bétail et la panthére femelle'. L'éléphant 

n'a pas les testicules à l'extérieur, mais მ l'intérieur?. Le membre de l'homme 

est cartilagineux, celui du chameau et du cerf est nerveux; celui du renard, 

du loup et de la belette (mále) est osseux?. Seules les cornes du cerf sont 

pleines et ramifiées; celles des autres sont creuses*. Comme les cornes sont, 

le plus souvent, contigués à la peau, beaucoup de bestiaux remuent les 

cornes comme les oreilles*. Dans la peau du boeuf, il y a:beaucoup de 

suc gluant; aussi en fait-on de la colle*. Seuls les poils de l'homme sont 

blanes*. La barbe pousse à la femme, quand ses menstrues s'arrétent?. Aux 

enfants et aux castrats la barbe ne pousse pas; car ils sont comme des 

femmes; c'est pourquoi leur voix est aigué'". Seul le liévre a du poil sur 

les máchoires à l'intérieur, et sous les pattes''. Dans la femme, il y a beaucoup 

de sang trés frais ; c'est pourquoi, chaque mois, coulent d'elle les menstrues *. 

1. Aristote, ib., lib. IT, cap. I (III) (1), (2). — 2. Aristote, ib., lib. II, cap. 1 (III) (4) :. Touc ბ: ópyetc 00X 

860) დთV500ს6, თ» 6V=0C mepl vobs veppod;. — 3. Aristote, ib., plus bas : T& u£v yàp Éyet X0V0000:05C 0 alBoiov 

xai caoxGüzs, ()oTep &vÜpm oc... tà 06 V6)002%, oiov XCთI.MX0ს xal თის. 7X ბ” Óctó8v, CთCX50 CC X5X0C xal 

Xóxou xoi მXX(006 xal “CC... — ^. Aristote, #0., lib. IT, cap. 1 (11) (11), et lib. III, cap. IX (2). — 5. Aristote, 

ib., lib. III, cap. IX (3) : T& 8$ xépata mpooméquxs p4XAov cà Bipuatt 7 c ÓctG- Oto xal àv dpuyia eloi 866C 

xai XXX00L, oi xivoUci và X60თIთ domsp “თ ovx. — 6. Aristote, (0.. cap. XI (4) : "Evestt ბ? év «oic Ocpuact 

m&ct VMCX06C6-%ი6 სა606C, 6V (£v cotc BAAvtOV, £v 05 toG X).5(0ა/, olov Ev toic vOv BoGv, 66 MC X0(00CL ijv X0X#CV... 

— 7. Aristote, ib., plus bas (5). — 8. Aristote, ib., plus bas (7) : l'uvz; 6€ t&c éni tà veve(e o9 oet cpiyac, 

md évíotg VნX0VCXL ÓMyot, 6-XV «თ xavauávta CV. — 9. Aristote, ib., et lib. IX, cap. L (2), etc. — 10. Aris- 

tote, ib., lib. IX, cap. L (2) : "E&v u£v y&p xoi2x; 6V=თC შიმითიე ti, 090” ai ÜOovspoyevetg Emty(vovcot votyec, 

ისმ” ი qv ს.5-თ6თ/)6,, თXX»” Ofcim Ouxce)et. — 11. Aristote, ib., lib. III, cap. x11 (13) : *O 8& ბთთაჯიV póvoc 

xai évtüg yet vOv yváOmv cplyac, xod Urb voie X0C(V. — 12. Aristote, ib., lib." VII, cap. II. 
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Par leur écoulement elle se débarrasse de beaucoup de douleurs. Le pore a 
peu de moelle; le lion n'en a pas du tout'. Il se forme quelquefois du lait 
méme dans les seins de l'homme?. La semence de tous les animaux est 
blanche; celle des Éthiopiens n'est pas noire, comme le dit Hérodote?. Le 
chien et le chat ont la langue seulement pour le goüt et non pour la voix. 
L'àne crie pour la femelle et pour la nourriture. En Macédoine, le pore ne 
grogne pas. Tous les animaux quadrupédes, qui procréent des vivants, 
dorment et révent'. L'homme réve le plus, et cela aprés la quatriéme année?. 
Hellanicos (?) dit qu'en Libye il y a une nation qui n'a pas du tout de réves*. 
Chez tous les animaux, sauf chez le bétail, le poids (?) des máles est plus 
grand que celui des femelles. L'homme est fécond jusqu'à soixante-dix ans"; 
la femme jusqu'à cinquante; la brebis jusqu'à onze ans*; le cheval jusqu'à 
” trente-trois; la jument jusqu'à quarante?; une bonne truie (jusqu'à) trente '^; 
la chienne jusqu'à dix''. La chamelle porte pendant une année et met bas 

1. Aristote, ib., lib. III, cap. VII (6), et surtout lib. IIT, cap. xx (xv) : Atómep Évtot. 0ს.დთC%V ÜAtoz Éyety 
UueÀóv vob; #60VXCთC, 06X60 elpnrat xai mpótepov. Koi iv toig 06(0LC ბ? ücroi Dkttov მ6+(/... — 9, Aristote, ib., 
lib. III, cap. xx (XVI) (4). — 3. Aristote, i5., cap. XXII, et De Animalium generatione, lib. II, cap. II, la 
fin. — 4. Aristote, De Animalibus historiae, lib. IV, cap. x (commencement) : "Ect ბ? ivonvi&tew Qatvovcat 
o) [óvov vp mot, თM#თ... xml XXV «ბ «ია» Üwotóxov xai tevpamóOoy yivog. — 5. Aristote, i6., cap. x, à 18 
fin (6). — 6. Aristote, i5., (6), quoique sans mention de pays et de nation : "Hà» à: yeyóvact xal &vBpec xal 
yvvoixec 01 ÓAmc o)0bv XCVX0X6 évónviov cibov. — 7. Aristote, ib., lib. VII, cap. vi (commencement). — 
8. Aristote, i^., lib. VI, cap. xix (2). — 9. Comparer Aristote, ib., cap. XXII (3). — 10. Comparer Aris- 
Lote, ib., cap. XVIII, la fin. — 11. Comparer Aristote, ib., cap. Xx (&). : 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 27 

XL IიI 57 
T9. 

X 1 I0I” 57 
T2 
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un (petit)! ; l'éléphant femelle porte deux ans et met bas également un (petit)?. 

Sur l'àne, il n'y a ni poux ni ricins; sur le boeuf, il y a les deux; sur les 

brebis et les moutons, il y a des ricins; sur les chiens, il y a des tiques (?)*. 

La vache et la jument ont un flux menstruel^. La chévre et la brebis portent 

cinq mois; souvent la brebis met bas deux, trois et quatre (petits)*. Le bélier 

et la brebis vivent dix ans; la chévre, huit". La chienne porte deux mois. 

Ses petits ne voient pas pendant deux jours?. Il y a des chiennes qui portent 

soixante-dix (jours)'^; d'autres portent trois mois; leurs petits restent 

aveugles pendant dix-sept jours '*. Le chien vit au plus vingt ans'!?*; de méme 

le beuf?; le cheval, deux fois autant'^. La vache porte dix mois**; le tau- 

reau s'accouple, quand il a un an'*. La jument porte onze mois et met 

bas le douziéme '*, Le cheval et la jument s'accouplent à trois ans '*, La jument 

met bas un mulet chaque année, mais un poulain tous les deux ans'*. Le 

1. Comparer Aristote, ib., cap. XXVI. — 2. Comparer Aristote, ib.,cap. XXVII. — 3. Aristote, ib., 

lib. V, cap. XXXI (2) : ID3»v óvoz 0:X &yet 0916 qUetpaz, odve X06+VაVთ-. Ol ბ6 895C Éyoustv VV.დსა' I 05 mpó6aca 

xal თIV5C xpóttovaz... "Ev მბ xoig xuciv ol Xთ#ის(.6V0L yivovcat xuvopatacat. — A. Aristote, ib., lib. VI, cap.-X VIII 

(10) : MთXMC>თ 8E XXL vai; Boucl xal oig (XX0L2 và XXXXCII/VLX &mwnuaíve..; mais Aristote, De Animalium 

generatione, lib. IL, cap. VIII : AX 5j pv (rmoc o9 xacaqunvuoons. — 5. Aristote, De ÀAnimalibus historiae, 

lib. VI, cap. XIX (commencement). — 6. Aristote, ib. — 7. Aristote, ib. — 8. Aristote, ib., cap. xx 

(commencement). — 9. Aristote, ib. ; mais: TugA& 88 y(vevat თში vX oxvAdoux, 6+V <6X”წ, 00006XCთ Tjuépac. — 

10. Aristote, ib.; mais : Toüro მ” éetlv fiuépat £ó8ouxovva xai O00. — 11. Aristote, ib. — 12. Aristote, 

ib., cap. XX (4). — 13. Aristote, ib., cap. XXL (3). — 1^. Aristote, ib., cap. XXII (3). — 15. Aristote, 

ib., cap. XXI (2). — 16. Aristote, ib. — 17. Aristote, ib., cap. XXII (commencement). — 18. Aristote, ib. 

— 19. Comparer Aristote, ib., lib. VI, cap. XXII (6) : "Immo; uiv 09V OtxAsímousa c(xrev.. Voir aussi De 

Animalium generatione, lib. II, cap. VIII. / 
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mulet vit à peu prés une vie d'homme. L'ànesse porte une année et met 
bas un (petit)?. Aristote ne confirme pas ce qu'on dit sur la longueur de la 
vie de l'éléphant?. L'ourse met bas de trés petits oursons, plus petits qu'une 
belette et plus grands que des souris; ils sont dénués de poils et aveugles; 
leurs membres ne sont pas fermes. Elle porte trente jours*. La lionne, 
(chaque) année, met bas de deux à cinq (petits). Il est également faux que 
l'hyéne ait le sexe du mále et de la femelle; ce qui est visible, c'est un pli 
sans ouverture". Les lapines * sont fécondées (méme) quand elles portent, *P fol $7 
et mettent bas chaque mois (?)*. Les renardes mettent bas leurs petits comme 
des masses de chair et les ratfermissent avec la langue*; elles mettent bas 
méme quatre?. Il est faux que les louves ne mettent bas qu'une fois dans 
leur vie'". Les loups ne mangent pas seulement la chair, mais ausssi une 
certaine terre et de l'herbe pour se guérir''. Le lion ne goüte à rien d'autre 

1. Comparer Aristote, De Animalibus historiae, lib. VI, cap. xxiv. — 9, Aristote, ib., cap. XXIII 
(commencement). — 3. Aristote, ib., lib. VIII, cap. IX, et lib. IX, cap. XLVI. — ^. Aristote, ib., lib. VI, 
cap. XXX (commencement) : '"EA&ytwocoy 66 (xcti <ბ Égópuov có peyé0st CC xarà to có vÓ 8თს+თC' ÉAavtov 
piv yàp YaMfe vixret, ueitov 66 pube, xoi VVX6V xxl vugAoV, xal CX500V àüt&pÜpe ra và cxé)m XL và mAeicta tÓv 
uopíov. — 5. Aristote, ib., cap. XXXI; mais : Tíxcet ბ, CC éni có ჯიპა 800, 1& uévrot mXeioxa EE, — 6. Aris- 
tote, ib., lib. VI, cap. XXXII : IIepi 66 cov aióo(ov 8 Xéyetot, d; &Xet C006V0: xxi ÜnAe(mc, 6086C ბCთ+V, ბ) 
თX6 vb uiv toU თ006V06 6LV0:0V t tów XMX60აV xal tÀv xovàv, =ბ Ob OoxoUv 0X).6(თC elvat Ümoxátt piv 6X6L cfc 
X60X0ს, Xთ6CXXCL0V ბ” iac và CV#I.X>ს v ToU ÜfjAcoc, oUx fyct uévrot obbéya nópov. — 7. Aristote, ib., cap. 
XXXIII : Kai éntxutaxovtot 6+V X0M6)CL, xoi t(xvouct xazà ux. — 8. Aristote, i5., cap. XXXIV. — 9. Aristote. 
ib, — 10. Aristote, 1.;:cap. XXXy. —:11. Aristote, i5., lib. VIII, cap. v : ...IIA3v «oc )üxouc gxclv, 6%თV 
%6(VCCLV, 8C016LV ctv. viv, uóvov. O7, coUto <CV (wv: X6თC ბ' C2).0%6 uiv oUX, &nvovcat, óvav Ob x&uvoct, xaü&nco 
xol ai xÓveg 6C0(0სCთს &veuodct xai xafaípovcat. 
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qu'à la chair'. Quand la jument, l'àne et le taureau sont affamés, ils se 

rassasient facilement. Ils boivent beaucoup ?. L'éléphant mange et boit beau- 

coup?. $1 une jument pleine respire l'odeur de la fumée d'une lampe qu'on 

éteint, elle avorte; souvent aussi la femme". De tous les animaux, le plus 

frileux est l'àne; c'est pourquoi il n'existe ni dans le Pont ni dans les pays 

des Scythes?. Le chien s'accouple aussi avec une renarde, de laquelle 

naissent des chiens laconiens; également avec une louve*. Les femelles sont 

timides dans leurs mceurs, chez tous les animaux, sauf l'ourse et la panthére"*. 

Les preuves en sont, chez l'homme, trés claires et non cachées, car il est 

l'animal parfait*. La femme est plus compatissante que l'homme; elle pleure 

davantage; elle est plus envieuse; elle se plaint de son sort; elle aime 

médire; elle est disputeuse; elle est trés méchante, triste; elle désespére; 

elle est trés impudique, trés menteuse, se laisse facilement tromper, a meil- 

leure mémoire, est trés vigilante; elle est trés paresseuse, fait trés peu de 

1. Aristote, ib. — 2. Aristote, ib., cap. VIII. — 3. Comparer Aristote, ib., cap. IX. — ^. Aristote, ib., 

cap. XXIV (4) : Koi 6X6თ“XX6ს ბბ xóouca Üxmog 06.7» [alo0nvouévn] AUyvou &mocócvvuuévou' cupóatvet ბბ ToUco 

xol vuvaiiw évíotz xvoUcotc. — 5. Aristote, ib., cap. XXV, la fin, et De Animalium generatione, lib. II, 

cap. VIII. — 6. Aristote, De Animalibus historiae, lib. VIII, cap. XXVIIL (8): Fíveros 06 xai dia &x 

ს,(660აC ს ópogUAGv, Dome xai ey Kvpfvr oi X9X0L pícyovcau «თIC XსCL xol yevvüct, xoi 6C dd mexoc xai xUvbc 

oi Aaxwvixol. — 7. Aristote, ib., lib. IX, cap. 1 (3) : "A8ugóxepa 8E và მ7X6თ mávvm vv &opévov mÀ7v Cთ0X+0ს 

xal mapBáAeeoe. — 8. Aristote, ib. : Toocov ბ? IXVი u&v t&v 780v CV 6V müctv, óc 6(X6V, ს. CXM0V OE qavepótepa 

2) voi; Éyouci U&AAov Toc, xoi ს.XLC<თ iy dv0pd ymo rOUTo yàp Eyet v7 QUotv &motete)eoUEvmv, (oce xai cautac 

Tàg ÜÉetg elvat qaveperépac &v თ01010. 
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mouvement, mais elle est ingénieuse et a besoin de peu de nourriture ' 

Quand il y a pénurie de nourriture, tous les animaux se battent entre eux, 

méme ceux qui sont de méme race, méme máles contre femelles?. Mais s'il 

y a abondance de nourriture, ils sont en paix, et avec nous et " entre eux*. * P fol. 58 

Le loup est l'ennemi de l'áne, du beuf et du renard. Le renard fait amitié — '* 

avec le corbeau et le serpent. Méme les éléphants luttent entre eux et le 

vaineu tremble devant le vainqueur*. De tous les animaux, le (plus) sot et 

le (plus) inintelligent est la brebis; elle va ou elle ne devrait pas aller; 

tomberait-il de la pluie et de la neige, elle est incapable de trouver un abri 

sans le berger. De méme les chévres*. Quand l'une des juments qui páturent 

ensemble périt, les autres élévent (son) poulain*. Des animaux des champs, 

le plus raisonnable quant aux habitudes de la parturition est la biche*. 

Quand (le cerf) jette ses bois, il est alors prudent comme s'il avait perdu 

1. Voir Aristote, ib., pour le passage relatif à la femme. — 2. Aristote, ib., plus bas; texte 

voisin du nótre. — 3. Aristote, ib., plus bas : Kwvveet ბბ, el &qUov(a toot; en, mpóc <6 voUc &vOpó mous 

&v Éysw =:0თთთრC «თ vUv qo6oópcvm a)tOv xai &ypuxívovta, xxi X60C GXAmAa vov xütov vpómov. — ^4. Aristote, 

ib., plus bas, cap. 1 [I1] (5) : Aóxoc გ” óvp. xai vaópt xal თM0ა%6XL moAíuto;. — 5. Aristote, ib., plus bas (9) 

et (10). — 6. Aristote, ib., plus bas (11) : MXyovcat & xoi 6.62 თV%66 EUN xpoc &AXfAoug...' ó O' 7)CXXV06% 

8ouAoUza: lay upósc, xal oUy 0X0V6V6! viv oU VIXXVXCVVI0- დCაVMV. — 7. Aristote, ib., lib. IX, cap. III (commen- 

cement): Tó «& yàp àv npo6&cov Toc, dorso Aéyerat, 6წიემ6C xai &vóntov: v&vttov vào cv cevpamó0mv x&xuacóv 

მC%L, xal Sox slg và; épnulaz mpbg 0006V, xxi X0XXX“X:6 yeusvog 6VX0C üépy&ra. ÉvboOcv, xai 6-თV Üümb vrpetoU 

პიდმთC(V, XV u^ xtwücy 6 mou, oux 606#9ს6(V &mibvat, თ)» &mÓNAuvtmt xaraAewmópevx... Pour les chévres, 

voir plus bas (2). — 8. Aristote, ib., cap. IV : Tóv ბ, Uxxwov oi cóvvogot, 6-V dj évépa. &móNmvat, &xtpéqouat 

tà mwAla G)à$Aev. — 9. Comparer Aristote, ib., cap. v (commencement). 
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ses armes'. Blessé (?), il mange des écrevisses et guérit?. Les chévres se 

soignent par le 9xzxpvov; la panthére, par l'excrément de l'homme; la chienne, 

parle blé (en vert); la belette, par la rue?. Comme le loup (se comporte) 
avee les agneaux et les brebis, ainsi la belette avec les oiseaux; de méme 
aussi, « le nemsa »*. Le lion est trés pacifique, sauf quand il a faim; hors le 
feu, il n'a peur de rien*. L'éléphant apprend beaucoup; ainsi méme il se 
prosterne devant le roi. i ne s'accouple plus avec la femelle fécondée par 
lui^. Le chameau ne s'accouple pas avec sa mére; une fois, en effet, il tua 
celui qui l'avait trompé en lui couvrant la téte?. Un cheval, dit-on, agit 
aussi de la sorte, précipitant d'un rocher l'homme qui l'avait trompé*. Les 
femmes qui ont beaucoup enfanté, fussent-elles adonnées à la volupté, 
deviennent pudiques?. Les hommes et les femmes qui se fréquentent sou- 
vent sexuellement vieillissent vite'". Quarante jours écoulés, la femme enceinte 

1. Aristote, ib., plus bas : "Azo6dXAouct Ob xal tà xépata. CV tómot, yoAenoiz... CთCX60 Y&p <თ 6>Xთ àmo6c- 
ნ)იXა!თ!, დს#Cთ%-0VXთVL 60CC0თL. — 2. Aristote, 70., plus bas (4) : "Ocay ბ OnyO0Gctv ai £Aagot 5X0 დთ).თ/V/ნ0ს, 
7, 1tv0G <0:0010ს, toU; xapxívouc cuXéyoucot 260006. — 3. Aristote, ib., cap. v1 (1), (2); (4) : Kad £v Ko 
qaci vàc alyac vc თV0LC, Otav vobu0Oo:, Cwtelv vb Bíxrapwov... 'H ბბ Xთ00თXL, 0-ოV დი «ბ qpuaxov TO 
250991 10VX-§2 Untet v^4 coU CთMმირ ჯის xónpov... “IL 8& ya otav Óget ს თ/იIთ!, Émcoü(c: “ბ myavov*... Ai 06 
XMV§6 6<თV £A ytvOtGotv, &cÜlouct coU C(<0ს xo Afjiov. — 4. AT istote, ib., plus bas, avec quelques divergences : 
dpovípuoc 86 80X6L xol 7 Ya X6'000C0XL coUe 60VL09C· თდCC6L Vთ60 aansp ol X)Xის cà moó6aa. Má&yezat 86 xol coic 
ბC6CL pto 101 Vს00#%0თC 8(% tà xai aütT|y ToUTO TO toov მულიანი. Voir aussi plus haut (3) ce qui est dit 
de l'ichneumon. « Nemsà » n'a pu étre identifié. — 5. Aristote, ib., lib. IX, cap..xriv : M5 xewóov 86 
xai BeGpexc mpaóraroc... 'A)(07 Ob xol tà Xeyóueva, რ ts დ065760თL სთXC<თ, 10 mOp. — 6. Aristote, ib., cap. 
XLVI : Ilo)À& yàp xal XთI06606+XLL... Emtl xol mpooxuveiv 0:0CCX0VLთL vov ზთCღ0.5თ... ^O ბ? àv ბXნსათიე xol Éyxvov 
%0(წ#6%, T0010) თ 00X CXIX6>CთI. — 7. Aristote, i6., cap. XLVII, et De Mirabil. QU$SC., Cap. II. — 8. Aris- 
tote, ib,, cap. XLVII (à la fin); mais avec divergences dans le texte. — 9. Aristote, ib., lib. VII, cap. 
L (7). ეობა 8E xal C0ად00V(C0V<CთI I.VXX0V 6CთL ty Yovatxàv თX6XXCC%+0 mpóc 17v Óp4A(av clol t7)v vÓv &ppo- 
Oioícv, 0%თV toic =6X0LC X0%C0აVICL moX)oic. — 10. Aristote, ib. , plus haut. 
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sent dans ses entrailles'. Si elle avorte en ce temps et si le fruit est du sexe 

masculin, quand elle jette le sang dans l'eau froide, il ne se. dissocie et ne 

se dissout pas; le fruit apparait un peu plus grand qu'une fourmi et son 

appareil génital et ses yeux subsistent. Dans le (fruit) femelle, pendant trois 

mois, le corps ^ n'est pas articulé. Méme si, à l'intérieur, il se développe 

lentement, à l'extérieur (la femme) mürit plus que l'homme et atteint. le 

summum de développement, enfante et vieillit?. Les femmes enceintes ont 

des envies diverses? en raison de l'arrét de (leur) sang. Chez les humains; 

le temps de grossesse n'est pas fixé; car la femme accouche à huit, sept, 

neuf, dix, onze mois ̂. On a (déjà) vu une femme accoucher de vingt en quatre 

fois?. Entre tous les animaux, la femme accouche le plus difficilement, parce 

qu'elle fait peu de mouvements et ne peut pas reprendre (son) haleine*. Les 

fruits sont en danger jusqu'au septiéme jour; c'est pourquoi on ne leur 

1. Aristote, ib., cap. III. — 2. Aristote, ib., cap. III (4), (5) : Tó piv ov &ppev, tav BE, vevtapaxoc - 

«üiov, ... 6V ბ” &lc wyuxpov ÜBwp, cuvíetarot oloy &v Ou£vi «0010ს 08 6LხთXVLIC06MM06, დთთ(V6%თL cb Égópuov 0 (LC (6905 

dxov ს060ი6 vóv (.6VCთ2.ხაV, თ %6 (.6/ი Oa, cá <6 dàn mávta xai vo თ/0010V, xai ol ÓgüxAUol xafdmep éni TOV 

რაა» Qówv uéytotor 16 66 070, 6 ct uv àv Ouxgümp, 6VI0C TOV TptOv nv, &OtápüpttoV, dc émi To #0XV, 

qaívevu ...16(0:C uiv 0%V X6ICXV «7V ve)electy civ ს.06(0აV Bpaburepov CთX0XX(.6CV6L <0 0M#ს coU თ006V06 ...6XCV 06 

ჯნსი”თ!, მთღC>0V tk Ofen vOv თ006V6აV xoi /66-XXCთ xal თX0V 2.0VI.6თXLV6L xoi Ynipac, xoi ს.თX) 0» al msíoct yptpevoc 

M6X0L6... — 3, Aristote, ib., cap. IV (3) : Eie0aoi Ó& “თ% xuojga:; oi imi9up(a. 4+ნV§C0თL XXCV=00CICI... — 

^4. Aristote, ib., plus bas (4). — 5. Aristote, ib., [v] : Mía 06 «i6 &v +6+Cთ00CL =6#9LC Évexev 6IX06LV. — 6. Aris- 

tote, ib., cap. IX (2) : 10%C 06 vuvot& cup6atvousty 01 móvot lox upórepot, xol wAtoto. toig 600თ(თL5 xod 0004 I» 

tüm)Eupot, ub Obvaytat 1 mveOy.o. xaméyetv. 

#»L L6I, 58 
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* P fol. 58 
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donne un nom qu'aprés le septiéme jour'. Le danger les menace à chaque 
pleine lune?. Les membres supérieurs de tous les animaux nageant, volant et 
marchaut sont trés lourds et grands, sauf chez l'homme?. Alors, le Créateur 
lui a douné des mains au lieu de pieds de devant; il ne lesa pas couvertes de 
beaucoup de chair, pour qu'un fardeau n'alourdit pas la faculté de raisonner, 
c'est-à-dire sa partie divine*. Il a des mains pour les différents actes parce 
qu'il est sage, comme dit Aristote, et non il est sage parce qu'il a des mains, 
comme pensait Anaxagore*. Il convient de donner une flàte au flütiste, mais 
il ne convient pas d'attribuer la connaissance de la musique à qui a une 
flüte^. (L'homme) a la taille droite, parce que ses membres inférieurs sont 
irés lourds. Il est donc juste que les enfants dont les membres inférieurs ne 
se sont pas encore aífermis se trainent et ne marchent point, et c'est pour- 
quoi aussi ils sont moins raisonnables". De méme les hommes qui sont 

1. Aristote, 7ხ., cap. XII. — 2. Aristote, ib. — 3. Aristote, De Partibus animalium, lib. IV, cap. x : 
Il&vra. Y&p 6C<L «თ (a. vovv, xà2Aa Xთით z0v &vÜpt mov: VCVCა05C Yáp iottw o0 ro uiv ávco uéYa... XVV). ბ? 26C>LV 
0 xoAoUpsvoz 0006თ=6, თMი cfi; X6დCXC ს.5X60. vh; 66000) <0) IX60'-LC0CსXL0C. — 4. Aristote, ib. : *O uiv იბ 
&v0ptoroc &vti GxsÀGw xal >080V có %00C0((აV... Éyet X5წ0%:... Épyov 86 toU ÜOstotá:ou <ბ vosiv xai Qpoveiv, 
ToUvo ბ” ის $áBiov mo)ÀoU «00 რV(0ამ6V imtxeiiévon caros. — 5. Aristote, ib. : ... "AXI 8(თ xà Qpovt[.cG cao v 
elvat. tv Gotv Éyet yetpac; et plus haut : 'Avatayópos uiv o)v gnat 8(თ <ბ ycipac Éyetv gpovivatov elvat Ty 
Gov &v0ponov; voir aussi Galien, De Usu partium, lib. I, cap. III, 5, édition Helmreich, Leipzig, 1907. 
— 6. Aristote, De Partibus animalium, lib. IV, cap. X : lHgooxec vXo 16 6VLL თაბი 6o9vot nov adAoUc 
% *à თა»ისC 6X0XXL mpocOcivat adXqtoc(y. — 7. Aristote, ib. : ... Néot; ბ” o3at vodvavt(ov cx uiv vo uey&Aa, vo 
66 XთIC uixoóv: 60 xol Éprovot, Bao(tewy ბ? o0 Büvavcat... 
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1. P &narxearS.oasaS. 2, p სობფდიცე — 3 p იას ი” ა საითი -—— 5 გასა - '6. P. 

deest. — 7. P ILo so. =-8. sen. — 9. P lLoi.zn.s. — 10. P loo. — 11; P e — 12, P. Soul. 

— 13. P ლთ. 

lourds par en haut ont un manque * de raison, méme s'ils se distinguent par 

la force'. Les physiognomonistes, par comparaison avec les (étres) non 

raisonnables, ont beaucoup reconnu : l'épaisseur du haut, diminuant la 

raison aussi bien que les sens et amenant la téte en bas, par exemple chez 

ceux qui n'ont pas de sens, forme leur (partie) supérieure en bas et leur 

(partie) inférieure en haut, par exemple chez les plantes; car, pour la plante, 

les racines sont bouche et téte?. L'homme, bien que dépourvu d'armes et de 

défenses, n'est pas, dans sa structure, moins que les animaux ; il a, en effet, 

tout cela, quand il possede la raison et les mains. Que ce manque lui soit 

plus profitable que s'il les avait, ceux qui, toute leur vie, sont forcés de 

dormir chaussés et en armes en témoignent?. Il convient de considérer que 

ce que nous faisons présentement dans notre structure serait dés lors 

insuffisant, si cette structure était autre. : 

1. Aristote, ib. : Kal yàp tw ávüptbmov, olov c& te XთL8(თ =006 toU; dvBpac, xai xut Ow CV £v იMXMთ ol 

vavd8etc Thy დ0CLV, £v xol civ! თი» 20Vთ(I,(V Éyoct X50'+>VV, CI» v vov V0აV 6X6V &)e(noucty. — 2. Aristote, 

ib. : "Ext ბ” &A&vtovoz ytwopévng vf; aiposo"; 0spuórntoc xxi voU yed bou; mÀe(ovog, tà <6 C()I.თIთ CMXXC0Vთ TOV 

ხთდიაV Écti xol X0X9X00თ, viÀo; მ CX08თ vívetat xal vetagéva X00C vn» Y*w paxgov ბ, oüro mpoGaívovra xal 7v 

&pynv Éyouct x&v, xal tó XთCთ v5» X69თ7V póptov +6#05 &xívmvóv ioxt xol თVთIC0%X0V, xai yívexaw და“იV, Éyov 

tà uiv #V6) x&tc, và 86 x&tw) Kw cl yxp 6(CL voi; დს=0% arópuxtoc xal xegad is Éxouct Oívapuv... — 3. Aristote, 

ib. : %#ა))? ol 2.6/0X=6C თC cuvigtnxew 09 xa) 0 üpemoz, თ) xeípuosa v6v (wv (&vunóünróv 16 yàp თა1იV 

6IVთ( qat xoi yugyüv xal 00X Éyowta 6X#0V mpóc CV თMXXV), o9x ბიმ Aéyouciw: «à uiv yàp Qm guia 6/6 

80#06'V, xai I.51თ6Cთ26C0თ. vri «თეი évípav oUx 26-V, თMM თVთVXCXL0V (onep QUmoücüsuévov Cთ6, Xთ06905.V 

xal >XCVXV<თ TQ TEL... 
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Tnorsr£uE skcTION'. De la structure de l'homme en particulier et de l'usage 
de ses membres. D'abord 

JDe l'usage des membres simples. L'organe corps ayant besoin, pour ses 

mouvements, d'un appui, et, pour ses actes, de la faculté de prendre et de 

repousser — or cela ne pourrait se faire avec des membres non souples et 

pendants, mais durs — le Créateur a donné à l'homme des os, afin que s'ap- 
puient sur eux les autres membres mous. Il n'a pas créé les os comme un tout 
unique, non divisé, afin que toutes les parties ne souffrent pas de la maladie 
de l'une, mais (a créé) beaucoup de parties mutuellement liées par de fortes 
bandes*. Dela sorte ils ont avantage età étre unis et à étre divisés. Les muscles 
sont les organes du mouvement volontaire; car, par leur tension, au moyen 

* P tol. 59 des tendons, ils tirent ^ les membres qui se meuvent à volonté. (Les tendons) 
y» partent de l'extrémité des muscles et sont joints aux membres?. Les nerfs 

1. Cette section est empruntée à Galien, De Usu parlium. Le texte de Barhebraeus est souvent 
identique à celui de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. 328-352. — 2. Galien donne à plusieurs reprises 
la méme explication dans les chapitres 00 sont décrits les os des diverses parties du corps. Voir 
aussi dans l'index de l'édition Helmreich : cUv0sctc. Comparer Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. 328- 
329, eod, au commencement et à la fin de la section. — 3. Galien, ib., lib. I, cap. XVI, ^6 : AT0v 
ბ, óc xai 260 tc «CV სსრთV guotte Ev 5X6IV0LC A£Aextau xal (c elolv ópyxva tfc Xთმ” 6007V xiwfoscc xoi GO ^ 
&noveUpmotc თსLCთV «6VVაV Óvoutecoi. De méme en divers autres passages, p. ex. lib. XII, cap. II, 2, cap. 111, 
9, ete. Comparer aussi Qazwini, Cosmographie, t. T, p. 330 : Xს»I. 
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partant du cerveau et de l'épine dorsale portent aux membres le mouvement 

et la sensation'. Les veines partent du foie et portent aux membres le sang 

épais et l'esprit naturel?^. Les artéres commencent au cceur, c'est-à-dire à sa 

chambre gauche, et portent aux membres le sang fluide et l'esprit vital*. La 

chair est créée pour remplir les vides et les espaces entre les veines, les 

artéres et les nerfs, afin qu'ils ne soient pas déchirés par les mouvements 

violents et lésés par les accidents extérieurs, comme aussi pour réchaulffer 

le corps par sa chaleur et son humidité, et pour que le froid ne pénétre 

pas dans les entrailles*. Les poils ont été créés afin de nettoyer le corps 

des excédents d'exhalaisons, dont ils se nourrissent*. Dans certaines parties, 

ils ont été créés pour l'ornement, comme sur la téte, aux sourcils et aux 

paupiéres. La barbe a été faite pour l'ornement et pour la protection, mais 

1. Galien, ib., lib. I, cap. xvi, 45 : "Oct gàv yàg &py veüptw &máwcow CIX6დCთX65 <6 xol vortatog... etn თ) 

იზV V606(აV piv X66(თ Oovapav თ1:C07C50): <6 xai XLVMთ6(აC &mb vf; C0X7C XCთ0C-/6IV vois Xთ<C uépoc. Texte analogue 

chez Qazwini, ib., t. I, p. 330 : m - — 9, Galien, ib. : "Oct uiv yàp თ0X7... qAe6Ov O' fjmap... atgaos 

ბ” Évexa ODER 1E Gp. xal Tj da Nes =თ ს.66( qop&c ai C/5656 éyévovco. Qazwini, Lp» L, ე.331“ ბა, os 

et p. 348 : b სა. Cb C., Na იშ) « elles renferment l'esprit naturel et le sang qui 

nourrit. » — 3. Galien, ib. : "Ox piv yàp &py... &ovaptóv ბ” &naaóy xapü(a... €t àv 0%V... X06(Cთ... &ptnpuov 

ბბ guA&Ttetw <6 TW xarà qüciy მ60ს.თC(თ) xxi vpégew <0 XVნსს.თ 10 yuywxóv. Pour les veines et les artéres 

(ai დ)665C, al თი”ილ!თ!), ainsi que pour to mveou.x to Vuyixov, tó mvcüpa <0 Goróv, voir Galien, ib., lib. IX, 

cap. IV, surtout 701. Pour le contenu des veines et des artéres, Galien, ib., lib. VI, cap. X, 450-452; 

Qazwini, ib., t. I, p. 331 : ey 6. ოთ») c» ბ.ა ქალ ა) o? "n ual 

ა LI) « Les artéres... sortent du დს», en emportent l'esprit vital avec le sang subtil », et Qazwini, 

ib., t. I, pp. 347-348 : ce — A, Galien, ib., lib. XII, cap. III, 8-9, texte analogue. Qazwini, ib., 

t. I, p. 330 : CE — 5. Galien, ib., lib. XI, cap. XIV, 901 : ?^AXA& piv xol OU OO ttv "ypeíay &vapxa tac 

თ! ve cV Yeveiow ell <6(X6C uiv თ; c& Tf X6CთMე6C 6X%6:0% y&o 3j Ex T&v ugy &vaüuuíact enl 17v X6დXMV 

&vagéíperot, .თXCCთ TOig XCXაM660:6 «UT. mepvróuugty elg vpog7w TOV TpUXOV 7j დხCIC xataypnra. Pour les 

poils, voir Qazwini, ib., t. I, p. 338 : gn] v» 
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seulement chez les hommes; car, chez les femmes, l'ornement est l'absence de 
barbe; en outre, elles n'ont aucun besoin de couverture sur les máchoires, 
car pour elles une grande protection contre le froid est qu'elles se tiennent 
sans cesse à la maison'. Les ongles ont été créés pour renforcer l'extrémité 
des doigts, ainsi que pour l'ornement et la beauté, et chez les animaux non 

raisonnables comme armes?. | 

De l'usage des membres comme organes. D'abord 
De l'usage des parties de la téte. Le vertex, semblable à un casque, ren- 

ferme le cerveau, le protege et le défend contre les lésions extérieures?. 
Comme la téte n'est pas placée au milieu du corps, tous les nerfs n'en partent 
pas, afin qu'ils ne faiblissent. point sur leur parcours vers les membres 
éloignés. Mais une certaine partie de la substance cérébrale descend dans la 
longueur du corps au milieu d'os forts qui la protégent et la défendent, de 
méme que le vertex le cerveau de la téte. Ce sont les vertébres, c'est-à-dire 

1. Galien, ib., 899-900 : Kai yàp oov xai oi xotà cà yévewx «0(X66 o) uóvov oxínouct «CC vévuac, თ) თ xoi 
poc xócuov GuvteAoUGt... dX) Aw xal vuvauxi... 0უბ” Jj toU mwpocomnou "VI.0+VC Xxoouocs #თ6C0თL... %XX 0006 
CX6VX5 uévtot tivbg 606(L0 X60(C <ბ მ7Xს Yévos &AcEnTnpíou mpbe xpüoc oixoupoóv «თ XიXXC... En ce qui 
concerne Qazwini, voir la note précédente. Qazwini ne fait pas mention des femmes. Ce que Barhe- 
braeus dit des poils provient certainement de Galien, sans intermédiaire. — 9. Comparer Galien, ib., 
lib. I, cap. vit, vit, et Qazwini, ჯხ., t. I, p. 342 : Ab) .3. — 3. Galien, ib., lib. VIII, cap. Ix : 'Octoüv, 
ბ ბ7 xal xpavíov óvouátouct, xaÜdmto 1t xo&voc $níxertat. 

* 
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les anneaux de l'épine dorsale, qui * se terminent à l'os sacrum. Elle (peut) * P tol. 60 

done dans sa descente parvenir en tout temps au membre qui a besoin d'un A 

mouvement volontaire. II en part une paire de nerfs, l'un à droite, l'autre à 

gauche. Ainsi sont donnés aux membres le sens et le mouvement?. L'épine 

dorsale se compose de nombreuses parties, pour que l'homme ait la faculté 

de se courber et de se dresser?. La partie antérieure du cerveau a été créée 

molle, la postérieure dure, parce que de l'antérieure partent les nerfs sen- 

soriels, beaucoup plus fins que les moteurs, qui, exigeant force et dureté, 

partent de la postérieure*. Les yeux ont été placés dans la téte, parce qu'ils 

occupent la place d'observateurs?. Et c'est aussi pour eux que la téte a 

conservé la position en haut, et non pour quelque chose d'autre. A l'extrémité 

des deux trous du nez a été créé un os spongieux avec beaucoup d'ouver- 

1. Galien, ib., lib. XII, cap. x, etc. Voir aussi l'index, Pour la moelle, voir Galien, ib., lib. XII, 

cap. XL, 47, 48, et nombre d'autres passages. Le texte de Barhebraeus concorde ici avec celui de Qazwini, 

ib., t. I, p. 344 (45). — 9, Comparer Galien, #0., lib. XII, cap. xr, 47, 48, et ailleurs. De méme, 

Qazwini, ib., t. I, p. 330: ო): voir aussi la note précédente. — 3. Galien en plusieurs lieux. Voir 

Qazwini, ib., t. I, p. 343 : «3. — 4, Comparer Galien, ib., lib. VIII, cap. VI, 637, entre autres : 

"Emeió5 yàp 6X6XVV M.თ#თX(05-600V elvat vóv mpócOiov, &py7w ÉctoÜat pé£)lovta vv émi +C alcÜAcstg ióvrwv vEUpQYy 

თ» paÀxxOvy, cxinpótepov ბბ vov ÓmígOtov, &pyzv xai toUtov ÉcÓpevov cÓv tl; 0Àov vo CC). თ Ot&omopnoouévoy 

veUpow cv cxinpGv... Qazwini, Cosmographie, t. I, p. 346 : 2 5. en ce qui concerne la dureté et la 

mollesse des parties du cerveau. — 5. Comparer Gallen, i6., fib. X, cap. 1 et plus haut. Cette phrase et 

la suivante figurent chez Qazwini, i6., t. L p: 332 url 
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tures, par lequel les odeurs passent' vers deux excroissances verru- 
queuses (2) à la partie antérieure du cerveau, qui sont l'organe de l'odorat?. 
Ces ouvertures spongieuses ont été faites sinueuses et non droites, pour que 
l'air aspiré en elles (y) demeure un peu, jusqu'à ce qu'il s'échauffe, et n'en- 
dommage pas par sa froideur le cerveau, trés froid par nature, et pour que 
par elles s'évacue l'humeur muqueuse du cerveau?. L/oreille est l'organe 
pour la perception des sons. Le nerf par lequel s'accomplit cette perception 
a besoin d'étre en contact avec l'air qui porte la qualité sonore. Si cet air 
l'atteignait dans sa froideur, il l'endommagerait. Il est juste qu'ait été créé 
en avant un os rocheux, percé d'un canal ressemblant à un limacon. Lorsque 
l'air s'y maintient et s'y tempére, il ne lése pas par sa froideur le nerf sen- 

* P fol. 60 soriel. " Le canal est aussi couvert par le cartilage tympanique pour renvoyer 
V* lesson et le garder de la dispersion. Cette substance a été faite cartilagineuse, 

parce que le cartilage est trés apte à recevoir le son, comme les peaux séches 

1. Comparer Galien, b., lib. VIII, cap. VI, 651 et 650. — 2. Comparer Galien, ib., lib. VIII, cap. 
VI, 640 : Tóv ბ” 6ბთრV ი uiv ini =თC 6LVთL &o! Exatípae tv xat tbv 6VX6 0თM0V xottàv &nóguoi éovt X60IVიX%96C... 
— 3. Comparer Galien, ib., lib. VIII, cap. vt, 651 et 650. Toute la partie relative au nez se trouve presque 
mot pour mot chez Qazwini, Cosmographie, t. I, p. 336 : al aie cependant, le membre de phrase 
« vers deux excroissances verruqueuses (?) à la partie antérieure du cerveau, qui sont l'organe de 
l'odorat » y manque. 
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tendues sur un tambour'. Les dents ont été créées trés dures, plus que les 

autres os, parce qu'elles sont avec eux dans la méme relation que le fer 

trempé (?) et dur avec le fer mou.:Les antérieures sont larges et acérées, afin 

qu'elles soient capables de couper et trancher; les canines ont des couronnes 

acérées, afin qu'elles soient capables de rompre; les molaires, des couronnes 

étendues, afin qu'elles soient capables de broyer. Les supérieures ont plus 

de racines que les inférieures, pour qu'elles puissent porter leur charge, ce 

qui est contraire à leur fixation à l'opposé des inférieures. La máchoire 1infé- 

rieure pend à la supérieure, et non inversement, parce qu'elle est beaucoup 

plus petite que la supérieure et se meut facilement dans diverses directions". 

1. Pour cette partie, comparer Galien, i5.; entre autres, lib. XI, cap. XII, 895 : Aotrov oby éstt <9 

Tfc თX0იC aicÜntuxbV Opyavov, Ev რთ xai თადი X00+%V uiv tAv XთIთ tb #:005:062 óctoUv C#XMX voO mÓópou XთC66- 

X6სთCთ=20 mpoc tb unos» CV 660:06V X00CM%LXX6VL6აV 2სს.(X560თ...; 896. Comparer aussi lib. VII, cap. v, 525 : 

"Oct 8' 6 /6X600C 05566 io1t tb mpü rov tij; gov; Opyavov, 6 i&puyE 2V86(XV960(ა cot VთXC<თ. Le passage relatif 

à l'ouie concorde avec Qazwini, ib., t. I, pp. 335-336 : უპა) ამა L'os du rocher y est appelé Ec 

m. Les deux dernieres phrases de notre texte se trouvent mot pour mot chez Qazwini, sauf 

« comme les peaux séches... » — 2. Pour les dents, voir Galien, ib., lib. XI, cap. VIII, et chapitres 

précédents, quoique avec des divergences de détail. Par contre, identité absolue avec Qazwini, i5., 

t. I, p 337: აა I 3, à la fin. En ce qui concerne la dureté des dents, Qazwini dit : ES urls. 

AJ A! zz წარბ) jh ცასა d p pue a 2.) ს « L'analogie de leur 

substance avec la substance des autres os (est comme) lanalogie de la substance du fer mále 

trempé avec (celle) du fer femelle. » Vu létrangetlé de l'expression « fer mále », nous avons 

traduit « fer trempé » suivant Qazwini Pons Au sujet des différentes sortes de fer, voir Qazwini, 

წი. L. IL” ც. 217: 2, Al 5$ ას WP enIE EP nabuel iN კაა « Le fer.. a trois 

sortes : acier(?), fer femelle et fer mále. » La phrase de Barhebraeus relative aux máchoires se 

trouve aussi chez Qazwini, ib., t. I, p. 338 : ss)! AD 
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De l'usage desorganes respiratoires! . La trachée est formée d'anneaux envelop- 
pés par des membranes, pour qu'il lui soit possible de se rétrécir et de se dilater, 
quand il est nécessaire que l'homme éléve, baisse et tempere la voix. Elle est 
placée en avant, de sorte qu'elle s'adapte aux poumons directement et à proxi- 
mité. Ses anneaux forment les deux tiers d'un cercle. L'autre tiers est occupé 
par une membrane, pour qu'il s'élargisse facilement au son. Cette partie est 
placée daus la direction du pharynx, pour qu'elle soit facilement comprimée 
par la pression du pharynx pendant la déglutition?. Comme le pharynx est 
derriére elle, son orifice est muni d'un couvercle, pour que n'y tombe ni aliment 

"P fo. 6! ni boisson, ce qui arrive quelquefois, quand cette * entrée est ouverte, lors de 
E ug respiration ou de la parole; s'il y tombe de ces choses, l'étouffement ou une 

forte toux survient?. Le cceur et les poumons sont placés dans la cavité thora- 
cique; des osles entourent de tous cótés — et au-dessous d'eux se trouve la 
membrane de fermeture, nommée diaphragme — afin qu'ils leur soient des 

1. A ce sujet, comparer Galien, lib. VI et VII. — 9. Comparer Galien, ib., lib. VII, cap. III et 
XVI. La description de la trachée par Barhebraeus concorde presque mot pour mot avec celle de 
Qazwini, ib., t. I, p. 340 : ბა Jf. — 3. Comparer Galien, ib., lib. VII, cap. XVI. Pour le couvercle de 
la trachée, voir Qazwini, ib., t. I, p. 339 : T 
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2, 

boucliers protecteurs et les protégent contre les lésions extérieures. Entre 
les cótes et sur elles, à l'intérieur et à l'extérieur, sont en outre placés des 
muscles, pour que soient accomplis par eux les mouvements de dilatation et 
de rétraction du thorax; car par la dilatation des poumons pénétre l'air froid 
et par la rétraction s'expulse l'air fumeux, qui est réchauffé'. Les poumons, 
étant l'organe (destiné) à chasser l'air dans le ccur, ont été créés élastiques, 
d'une chair tumide et molle, qui se rétracte et se dilate facilement. Comme 
les poumons sont le magasin de la matiére de l'esprit vital, ils sont com- 
posés de beaucoup de cavités. L'orifice, par lequel le saug et l'air passent 
dans le cceur, se ferme de dedans en dehors, de sorte qu'il s'ouvre facilement 
au cours du sang et de l'air, qui y pénétrent du dehors, et ne s'ouvre pas 
pour (les laisser) sortir, quand ils sont comprimés, mais se ferme fortement. 
L'orifice, par lequel l'esprit vital part du ccur vers les membres, se ferme 
de dehors en dedans, de sorte qu'il s'ouvre facilement à la sortie de l'esprit 
et ne s'ouvre pas pour (le laisser) revenir en arriere, quand il est comprimé, 
et pénétrer de nouveau dans le coeur, mais se ferme fortement par suite de 
ce mouvement hors nature ?. 

1 Comparer Galien, ib., lib. VII, cap. XX, elc. — 2. Pour les poumons, texte analogue chez Galien, 
ib., lib. VII, cap. ix et chapitre précédent. Notre texte concorde partiellement avec Qazwini, ib., t. I, 
pp. 346-347 : i JI et + VII, 

PATRV OH; — +. XXIV. —— ს, 3. 28 
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De l'usage des organes digestifs. Le pharynx n'a de muscles qu'en longueur 

et en largeur, parce qu'il sert seulement à attirer et à pousser les aliments'. 

* P foi. 61 L'estomae, outre ceux-ci, a aussi des muscles obliques qui y retiennent ” les 

V- — aliments, jusqu'à ce que leur digestion soit terminée". Son orifice inférieur 

est beaucoup plus étroit que le supérieur; car ce qui y passe est déjà trituré 

et sort facilement, soit le chyle. L'intestin gréle a des courbures, pour que la 

nourriture y reste longtemps et ne soit pas vite expulsée, avant que le foie 

n'en ait prélevé ce dont a besoin le corps. Cet acte terminé, le reste descend ; 

ce sont en réalité les excréments, qui sont nécessairement expulsés dans 

les intestins inférieurs. Le rectum, le plus bas de tous, est plus large, de sorte 

qu'il prend une quantité abondante du résidu et que l'homme n'est pas obligé 

de se poser constamment et souvent pour le nettoyage. À son extrémité, il y a 

un muscle qui l'ouvre et le ferme à volonté?. Les canaux qui se trouvent dans 

le mésentére, c'est-à-dire les vaisseaux ténus qui conduisent de l'estomac 

1. Comparer Galien, ib. — 9. Galien, ib., lib. V, cap. XI, 387, et Qazwini, ib., t. I, p. 350 : ბათა. 

au commencement. — 3. Pour les intestins, comparer Galien, (0., lib. IV, cap. XVII-XIX. Dans le dernier 

chapitre, voir ce qui se rapporte.au sphincter. Le texte de Qazwini est analogue à celui de Barhe- 

braeus, voir Cosmogr aphie, t. I, p. 351 A. 
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et de l'intestin dans le foie, ont été créés pour emporter le chyle et ils se 
partagent, dans la concavité du foie, en beaucoup de parties trés fines, afin que 
le chyle se transforme facilement. Pendant cette excrétion du fole paraissent 
deux autres humeurs. L'une est la bile jaune, que la vésicule biliaire attire 
par un de ses deux conduits et pousse par l'autre vers les intestins ; elle attire 
afin d'épurer le sang de l'humeur biliaire et pousse pour exciter les intestins 
à expulser le résidu fécal, ce qui est le nettoyage, et pour les laver. La 
deuxiéme humeur est la bile noire, que la rate attire par un de ses deux orifices 
et pousse par l'autre vers l'orifice de l'estomac; elle attire en vue du net- 
toyage dont il a été parlé auparavant et pousse pour éveiller l'envie de. nourri- 
ture " par son acidité et son ápreté'. Les reins sont les organes destinés 
à extraire l'aquosité du sang qui se trouve dans le foie. En position le droit 
est plus haut que le gauche, afin que tous les deux n'extraient pas du foie 

1. Comparer Galien, ib., lib. V, cap. 1, II, etc., lib. IV, cap. 11, i11, IV, elc., et surtout cap. XII, XIII. Pour 
la rate, ib., cap. xv, ete. Tout le passage relatif aux vaisseaux qui conduisent de l'estomac et des 
intestins dans le foie, au foie, à la rate et à leurs fonctions, se trouve presque identique chez Qazwini. 
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avec une égale force et ne se contrarient pas mutuellement, car l'un déran- 

gerait l'autre. Chacun d'eux, par son canal uni à la grande veine qui sort de 

la convexité du foie, extrait l'aquosité et par l'autre, inférieur, uni à la vessie, 

la refoule en cette derniere. L'un et l'autre canaux se nomment uretéres (?), 

soit les deux conduits inférieurs des deux reins'. Le canal de la vessie est 

entouré d'un muscle qui la serre, afin qu'elle n'émette pas l'urine sans notre 

volonté et que (l'homme) ne soit pas malpropre et dégoütant?. Les uretéres(?) 

par lesquels passe l'urine, pendant leur parcours des reins vers la vessie, 

rompent une de ses deux enveloppes et cheminent entre elles deux, jus- 

qu'à ce qu'ils arrivent à l'ouverture de la vessie. Ensuite, ils rompent aussi 

la deuxieme enveloppe intérieure et déversent l'urine dans son intérieur. Ces 

1. Voir Galien, ib., lib. V, cap. v. Pourla position des reins, ib., cap. vr... “0 uiv 856(0C რV(ამ5V... 0 ბ” 

&piotepóg XCთM%(ამ6V 1e... Tout le passage concernant les reins est presque mot pour mot chez Qazwini. 

Notre texte syriaque est corrigé d'aprés cet auteur : gel d STU Je» Lo» Xs. des 

AX FOREN (U^: « Un des deux cols est uni à la grande veine qui sort de la convexité du foie. » 

Voir Qazwini, Cosmographie, V. I, p. 351 : RASSE Il ne parle pas des uretéres. — 2. Voir Galien, ib., 

cap. V : "Orwc ბ” &xxptvotcvo XXCა6, 0no8077» uév mpOov, otov 0:6თ.6VVV ttv, v7 xücttv, Emi %5#65! 8 a). pUv 

&8nptobpYnos, qUAaxa& ti; &xa(pou tGV X60L-C6ა0.C%(აV ixporc. Voir aussi lib. IV, cap. XIX, 335, 09 il est traité 

du rectum : Ei; 6cov aioypóq 7,» xai dp.oucoc &v duy ბ 8006, sl ს.იბბX 66 თ0X7X6 0 დაუთ mpo)vofjcxto QéActov; 

voir aussi lib. V, cap. XVI. Pour le muscle qui serre la vessie, voir Qazwini, ib., t. I, p. 352 : ბასა). 



[273] LE CANDÉLABRE DES SANCTUAIRES. 427 

სა. თაი .JHes9l oos e») NoLasso: Jis] 24] lsóà JL. 

pae აი ა IM oasis oec შა სჩაი, ML) "sas? 2àk5 022]. 

ააა ài IL > oo pas No Nos. 

xo გათ AJ LAN J| .13o)o le დაი ჯა I-დე « იძი 

Jas» | 1525; ია 12 კი . IსM-ი, Q:2cMS | 20% 1 0V Jo 

(აააგაა ანე Lope (აია. Qe მათი ens jedemos] ათ იჩ აი 

Je wAS) [222 qQxo Qgx00$» 5950 დაია 0 | აბაა «aeo JN E 

Je, და Ni II) Lა+5/0 Lao) eo ჩაი ; AeMANse Juece დაე P folo; 

law Ó?L.z$ol «92 óniseo .ი თოლი x slo . აი». Lecoso Nw. or3o 

1. P სთ ჯა». —2. PB Ix5ly. — 3. ნ სატა... 4, B Ics |o, V ბაა აა, — 5. P. 160050. — 

6-6. P deest. 

voies ont été ainsi créées, pour que l'urine y pénétre facilement et (en) sorte 

difficilement; car plus la vessie se dilate, quand elle se remplit, plus forte- 

ment se ferme la voie qui y entre'. 

Le corps se compose de deux cent quarante-huit os, en exceptant l'os 

qui est dans la gorge et ressemble au 2. grec?, l'os (contenu) daus le coeur 

qu'Aristote a vu chez les chevaux et chez les beeufs?, et les menus os des doigts: 

semblables à (la graine de) sésame'; de cinq cent vingt-sept muscles; de 

sept paires de nerfs qui partent du cerveau; de trente et une paires et un * P fol. 62 

non apparié qui partent de l'épine dorsale. Du foie partent deux trones veineux, Un 

un de sa concavité, par lequel la nourriture pénétre dans le foie; l'autre de 

1. Gomparer Galien, ib., lib. V, cap. XI-XIII. Ce qui concerne les ureteres et les enveloppes manque 

chez Qazwini, ib., t. I, p. 352 : MI, — 9. Galien, ib., lib. VII, cap. XIX : To 505066 óovoUv. Pour 

Qazwini, voir plus bas, note 4. — 3. Voir page [226], note 7. — ^. Voir Galien, i6., lib. II, cap. XII, 

137 : ..."A2À' 00% 76(0სიXთL X60C t&v &vacopuxiv, oonep 0სბ” 1030 x&v conqposiboy xoXouuévoy 0066V... Qazwini 

dit au sujet du nombre des os, Cosmographie, t. Ll, p.329 : 161) UJ fX av 5] e 9 

I ! 8 : : AS REINO წ DNE P 

ES mE o2) « Le total de ces os comptés est de 248, en exceptant ceux semblables à 

(la graine de) sésame et l'os semblable au », qui sert à courber la gorge. » Il ne mentionne pas 

los du eeur. 
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sa convexité, par lequel la nourriture sort vers les membres'. Du cceur égale- 

ment partent deux troncs artériels, comme il a déjà été montré ?. 

Ici finit la théorie des corps. 

III DE LA DEUXIÉME BASE. 

1. Voir plus haut, pages [271], 279) et [263]. Pour le nombre des nerfs, voir Qazwini, ib., t. I, 

p. 344 : ges) des აწ M i sj 0) 55525 e uere!! T == _ლაბ --- a5) « Dans 

l'épine dorsale, (en descendant) vers l'os terminal, il y a 29 paires, une prés de chaque vertébre.» Le 

nombre ne concorde pas avec celui de Barhebraeus. Pour les veines, voir Qazwini, ib., t; I, p. 331 : 

სასა ებს აა) ს ა) S საათ) ye აი) oe inus ს Ju ol 133 -. 82) 931 
დ... აა ულა დას აა ღალ თივისა. 
მსთაბ C Veines... On pense que, ce qui part d'abord du foie, ce sont deux trones, dont l'un, 

du cóté concave, a une trés grande utilité pour attirer la nourriture vers le foie...; l'autre, du cóté 

convexe, dont l'utilité est de faire parvenir la nourriture vers les autres membres. » — 2. Voir 

p. [263]. Comparer Qazwini, ib., t. I, p. 331 : უო bI. Jacques bar Chakko, dans le Livre des Tré- 

sors, fol. 197r-199r, traite aussi de l'anatomie de l'homme, mais trés briévement. Pour la médecine 
chez les Syriens, voir Duval, La Liltérature syriaque, 3* édition, Paris, 1907, pp. 269-274. 
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Asie [104], [164],,; Grande Asie [104],; 

Petite Asie [104],, 

Assyrie [161],,, 

Asvàn [97],, [160],,, 
Atel [158],, 

Athanase le Grand [145],,, 

Athénes [36],,, [37], 1991, 

Atticos [58],, 

Autel du feu [207],. 

B 

Babel [98], [156],, [161]; [165], 
Babylonie [104], 

Báàchgart (?) [101];, 

Bagdad [161], 

Balance [201],, [213];, [216], ა, [217], 
Balasagoun (?) [99],, 

Baleine [206],, 

Barbares [98],; Barbares noirs [160].,,,, 

Bardesane [59], 

Basile [36],, [7^4],,, [78], [107], [137],, 

[1^6],, [147],o, [150],, (151],, [194]:, [195], 

[222], [242],,, [246],, 
Basra [156];, [161]., [165],, 

Batteur de cymbales [203],, 

Bedjnaks [101], , 
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Bel [198], , 

Bélier [199],,, [212], ,, [213],, [216], ,,, [217], 
Bétis (?), le fleuve [165],,; la terre [162]., : 

Boéce |§9|,, 

Borysthéne [101];, 

Bosphore [116] 5, 

Boukhara [99];, [161] ,,, 

Bulgares [101],, [157],,, [162],5, 

Byzance [100],, [104]... 

C 

Cancer [200],,, [205],, [213],, [216]. 
Cappadoce [36] ,, 

Capricorne [201],,, [213], [216],, 

Carie (?) [89], 

Caspiens [162],; plaines Caspiennes [157],, 

[158], 
Caucase [164],;, 

Celui qui tient les rénes [204],, 

Centaure [207],, &, 

Céphée [202], ,, 
Césaire [33],,, [35], [38],, [70], 
Césarée [36],,; Césarée de Philippe [161]; ;, 

Cham [102],, 

Chariot [202];, 

Cherván [158],;, 

Cheval (grand) [205];; Troncon de Cheval 

(205].; (Cheval) 8116 [205];, 

Chevreau [202]., 

Chien (grand) [206],, (petit) [206],,, 

Chine [95],;, [96];, [97];, [98];, 

Chinois [93],, [103],, ჯი, [156] 4, [157], 

Chios [132],, [155]s, (161],, 

Chrétiens [45],4, [47],, [52]; (22215, 

Chypre [98],, [155], [161], 
Cithare [203],, 

Clidéme [119], 

Cnide [89],,, 

Colossiens [A8]., 

Constantinople [99],, [154], ,, [155],, (162],, 

Corbeau [207],, 

Corintbiens [47],,, [72],5, 

Coupe [207],, 

Couronne australe [207], ; Couronne boréale 

(203];, 
Créte [98],, [132];, 

LISTE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 

Crieur [203],, 

Ctésiphon [156]., 

Cyrénaique [232] 5, 

Cyréne [170],. 

Dabil (?) [96],, 

Dakshina [102], ,,, 

Damas [98], [161]., 

Dame du tróne [204], 

Damiette [161],, 

Daniel [103],,, [146],,, 

Dauphin (205],, 

David [69], [72], [73], [75], [146], 45; 

[225],, 
Démoerite [56], [121], [122],4, [129], 

(161];, 
Denys l'Aréopagite [34], [35];, [37],5, I44IVვ, 

(46],,, [51], (711, 
Désert [98], 

Diogéne [55], 

Dragon [202], [210]; „. 

E 

Eeclésiaste [31],5, [47], 

Édesse [98], 

Égon [165]; 

Égypte [98],, [104], [152];5, 44, [155],, «ი, 

| (160), (161];, (16514, [171], 
Elamites [160],;, 

Émeése [98],, 
Empédocle [57], [119];, 

, [151],5, [166], 
Ephése [120];, 

Éphrem (33),კ, (33), , [75], (77], [78l;, 
[108],, (1091, [136], ,, [138],, [147];, [149]. 
[196],, 

Épicure [56]; école épicurienne [37], 

Eschyle [121],;, 

Éthiopiens [253],, 

Etna [128];, (132];, 

Eunomiens [26],, 

Euphrate [165], 

Euripe [153], bis, (ვ, 

Europe [104]. 

[135],,- [136], 



436 

Évagre [26]. [33],, 
Évangile [27], [32], [72]; évangéliste, 

[138], 
Eve [1^9],,, [246], 4, 

F 

Farab [100],, [162],, 

Fléche [204],,, 

Fleuve [206)., 
Francie [100], [155],, [157], [162], 
Frances [157],5, 

Fruit (Ptolémée) [220],. 

G 

Gadir [93],,, 

Garoud [101],, 

Géant [206]. „, 

Tot (?) [100],, 
Gémeaux [200], [212],5, [221], ,, 

Génésareth [163]; 

Genése [108]. 

Géographie (Ptolémée) [95],, [103],, hs 

Gog [99];, |101 |,, [162] |, 
Grammaticos [109]., 

Grecs [94], [103],,, [215], [221], s, [247]. 
Grégoire de Nysse [36], ,,, [77], [78],. 

[133],, [137],, [145],5, [194],,, [245], [246], 
Grégoire le Théologien [33],,, [35]; [36],4* 

[37],, [38], [48],5, [69],;, [76], 1, [194],' 
[224],;, [244];, 

Guihon [165],. 

1» 

H 

Hamadán [98],, [161],,, 

Hamath [98],, 

Harran [98], [161], ,, 

Havila [165], 
Hébreux [138],,, [215],, 

Héliopolis [34],, 

Hellanicos (?) [253], 

Héraclite [55],, 

Hercule [154]; კ, [155]. 

Hérodote [253],, 

Hexaemeron [107],,, |108]., [146];, (4151/ 4, 

(244), [246], 
Hidjr [96],, 

Hippasos [55], 

[157],5, [161],, 

LISTE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. [282] 

Hippocrate de Chios [121],;, [124];, 

Hispanie [165],,, [166],, 5, 

Homére [55],, 

Houzáié [98],, 

Huns [93], 

[ONE 
Hyrcanie [153],,, [162]... 

[99], [103], [156], [157]; 

f 

| 1ხბიი8 [157], [158];,,5, [162], 
Ile du sud [160], ., 

Iles Éternelles [94]... 

Iles Fortunées [94], ;, 

Illyrie [27];, 

Inde [97], [161], [258],; mer Indienne 

[152], [156],, [160], , 
Indous [92],,, [102]; pis, [103]; [156]; ვ, 15, 45; 

- [161];, [165];, 
Indus [164] ,,, 

| Iranchahr [103], კ, 

Iredj [103], 

Isaie [43], [72], [78],, 

Ispahàn [98],, |161],,, 

Israél [155],,; Israélites [160],,, 

Ister [165],, 

Isva (?) [101],, 

Italie [162],. 

J 

Jacques (apótre) [33],, [48],,, 

Jacques d'Édesse [75], ,, (77]5, [78],,, [108], 

[133], ,,[137],, [147];, [221 ],, [225],, [242], 
[2^4], o, 

Jaeques de Saroug [75], [77], [108], ., 

[136], 4, [157],, [149],,,[196],, [244], 15,4, 1e, 
Japhet [102]. 

Jean (apótre) [72],,, 

Jean (Chrysostome ou Mar lvannis) (38],;, 

(741, (77, [78],, (137],, 
Jean le Scholastique de Scythopolis [71],, 

Jérusalem [27];, [98],, [161]., 

Job [31],, [243],, 
Jonas [225], 

Jude [73],, 

Juifs [27];, (87), ,,, [45],5, 
Julien [37],, 

Jupiter [198], [212],, [221],, 
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K 

Ka ba [122],,, 
Kaboug (?) [96]., 

Kaehgar [99]., 

Kaimak [100],, 

Kalat [162], 

Ka"maravan (?) [96],, 

Kamir (?) (156],., 

Kandahar [98], 

Karoura (?) [98] 

Kévàn [198], 

Kharkhiz [100],, 

Khazar [158],,, 

Khorasan [104],, 

Khovarazme [99],, [162], .. 

Kirmàn [98],, [161],, 

Koufa [98],, [161]., 
Kous [97], [160], ,, 
Kouschites [96],, [155],, [165],, ,, 
Koutan [161],,, 

Krémétes [165],. 

4 

Laconiens [256]., 

Lakoniké (?) [170],, 

Lankà [93],, 

Laodicée [161],,, 

Leucippe [56]., 

Léviathan [206], ,[225],, 

Libye [104],, [253],, 
Liévre [206]., 

Lion [200],;, (207];, ;, [213],, [221], 
Liparéens [128],, 

Loi [75],, 

Longin (59];, 

Lyre [203],. 

Mabboug [98],, 

Macédoine [253],, 

Madhyadesa [102],,, 

Magog [101], (162],,, 
Mahrah [97],, 

Maipherkat [99];, [162];, 

Malachie (70],, 

Málava [93],, 

Mani [59], ; manichéens [245],, 

Marcionites [245], 

Maréotis [103],, 

Mars [198],, [212], [221],,, 

Maysehan [165],, 

Médie [98],, 

Mélissos [55],,, 

Méliténe [99]., 

Mer Adriatique [104],, (1541), [155],, (161],,, 
Mer Atlantique [154]., 

Mer des Roseaux [98], [155], ,, (160],,, 

Mer Occidentale [100]., (101];, 

Mer Rouge [155],., [156],, 

Mercure [198],, (212],, 

Méroé [95],,, 
Merris [95],,, 

Meru [93],, 

Méthode [70],,, 

Mogols [156],,, [162], 

Moise [75], (95],,, [108],, [150], [246], 
Moise bar Képha [244], ;, 

Montagne d'Argent [155],, [160],, [165], ;, 

Monts de la Lune [155]., 

Mopsueste [98],, 

Mossoul [98], 

Moultan [98],, 

Musulmans [45],4, (122],, 

N 

Nairrita [102], 

Navire [206] ,, 

Nazianze [36],,, 

INIDO9215 [155172116517 > 

Nisibis [98],, 

Noé [102]. pis, 

Nubiens [155], [160],, 

Nyseés [165],. 

0 

Occidentaux [103],, 

Océan [55], [96],, [97], [98];, |, [15^]; 6, 
(155), 44, 4, [160]; pis, [163],; Océan du 

Nord [104], 
Omán [(96),, 

Ophiuecus [204], ; Serpent d' ir [204], ,, 

Origéne [70],;,, 
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Osée [32];, 
Ourse Grande [202], ; Petite [202];,; - 

P 

Palestine [35]; (9815, 

Parménide [55],,, 

Parnasse [164],5, 

Pascima [102],, 

Paul [32],5,. [37], 1» (461//, [^7], (69],,; 

(70), (72145, (7314 | 
Péripatéticiens [80];, 

Perse [98], [163],, [165];, [171]; mer, Pens 

sique [156], 

Persée [204)]., 

Perses [103], bis, ;bis, (19616, (160],,, (21518, 

Phaéthon [123];, 

Pharvan [160],;, 

Pharaon [155] 15, 

Phasis [164], ;, 

Phédon [151];, 

Phénicie [231 ];, 

Phrygie [132];, 

Pischon (165],, 

Plat des pauvres [203];, 

' Platon [58];, ჯვ, [59], [136],, [151], [15^], 

[166],5, | 

Pléiades [200)., 

Plotin [59];, 

Poisson [202], [213];; Poisson Austral 

[207],,, 
Polycarpe [34];, 

Pont [164],,, [256],; mer Pontique [154],,, 

[162]; ი, 
Porphyre [59];, 

Porte de fer [158],,, [162], 

Porte des portes [99];, 

Porteur de javelot [203], 

Poule [203],,, 

Proclos (?) [58],, 

Ptolémée [94],,, [103],,, [158],;, [220]; 
Pürva [102],, 

Pyrénées [165],, 

Pythagore, fils de Mnésarque de Samos [57]; 

pythagoriciens [121],., [123],, [135]. 

Q 

Rai (?) [98];, 
Rhodes [98],, [155]5, 

Rohitaka [93],, 

Romains [069],,, [103],, ი, [15^], 

Rome [99], [155], [102], [242],; empire 

romain [37];, [102], [221];. 

S 

Saba [97], [156],, [160],,, 
Sabellius [195],, 

Sagittaire [201];, (213];, 

Said [160],, ; Said-le-Haut [97];, 

Salm [103], 
Samarcande [99], ;,.[161],5, 

Samos [155];, 

Sarmatie [101], ე, 

Saturne [198];, [211],5, (221],,, 

Schéba [97],, [156],, [160],;, 
Schikhor [165];, 

Schiraz [161],, 
Scorpion [201]., [207];, [213];, 

Scythes [101],, [103],, [157],o, [162],5, (1651, 

[256],, 
Sedjestáàn [98],, 

Séleucie [98],, [156];, 

Sem [102],, 
Septante [221],5, 

Serendib [156],., [160],, 

Sévére [59], 

Sévere (d'Antioche) [109].,, (245];, 

Sévére Sébokt [245]. 

Sicile [132],, [155],, [161], 
Sinai [160],,, 

Sirach [32], 

Sirius [170],, 

Souhail [2006],,, 

Sthánesvara [93],, 

Stoiciens [37], [57]; s, [124];, 

Sud [156],, (1601, 
Xeávn (?) [96], 
Syrie [98],, [15^], [155];, [161], ,, [171],, 
Syriens [103], [139], [215],; un Syrien 

Qàni (7) [100], [107],., [109]. : 

Qazwin [161] s. 
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T 

Tabaristàn [158],;, 

Tání (?) [97],, 
Tarse [98],, [161], 

Tartare [151]., 

Tartessus [165],, 

Taureau [200], [212] ,,, 
Téthys [55],, 

Thalés de Milet [54], „, 

Théodore, commentateur des Nestoriens 

[78]. s, 108],, 
Théophraste [55], . 

Thora [165]., 

Thrace [99]., 

Tibériade [163],, 
Tibétains [103],,, [156], ,, [157],, [161], ,, 
Tigre [165], 

Timée [58] ,,, 

Timothée [32],., [48],, ,, 
4 

Tortue [203],, 

Touh [103],, 

Toun (?) [100],, 

Tous [161],,, 

Trébizonde [100], ;, (162],, 

Triangle [205],,, 

Tripoli [161],,, 

PATR. OR. — I, XXIV, — Fr. 8. 
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Tures [103], ,, [156], [162];; tribus tur- 

ques[99];, 
Turquie [99],, 

Tyr [161],. 

U 

Ujjayini [93],, (96];, 
Uttara [102],. 

V 

Váránasi (?) [96]., 

Varank (?) (101],, [157],, [102],,, 
Váyava [102],,, 

Vénus [198],, 

Verseau [201],,, [207] ,, [213]., 

Vierge [201],, [213],. 

X 

Xénophane [55],. 

Y 

Yatrib [97],, [160] > 
Yemamah [97],, 

Youra (?) [101]... 

Z 

Zénon [136],. 
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XIV. — წყინს pu GníaND CARÉME EN MornaviE. 

hevenons à notre sujet. 

Le samedi de l'abstinence du fromage, l'usage est de mettre en liberté 
tous les prisonniers, parce que la premiére semaine du caréme on ferme 

les tribunaux et on suspend les procés. On ne voit pas du tout le prince si ce 

n'est à l'église, fidéle au jeüne, lui, tous ses boiars, ainsi que ses pages. 

Le dimanche de la sus-dite abstinence, on fit aprés la priére : « Laisse 

ton serviteur », trois grandes génuflexions seulement et on finit le service. 

Ensuite, on fit le « polychronion » pour le prince, mais ils n'ont pas l'habi- 

tude de faire l'office des grandes complies dans les églises, mómeles dimanches 

soirs du caréme, mais ils le font dans leurs cellules. Puis le haut clergé pré- 

sent, les prétres et tous les assistants dans l'église firent des génulflexions, 

deux par deux, jusqu'au dernier devant monseigneur le patriarche. 

Le lundi matin de la Purification, nous sortimes, pour voir le commis- 

saire de police', qui faisait sa tournée, avec l'instrument de supplice nommé 

falaq et des bàtons pour chátier ceux dont les cabarets étaient ouverts et ceux 
qui distillaient. C'est lui qui fixe le prix des denrées alimentaires. 

1. Chargé de contrólerles poids et les mesures (mohtasib). 
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Remarque. Ce sont les femmes qui vendent au détail tous les comestibles 

dans tous ces pays. 

Dans les couvents ils ont fait une nouvelle simandre'. Au coup de huit 

heures le saeristain frappa trois fois. Nous entràmes daus l'église et on 

récita la troisiéme heure; à la fin il sortit, sonna trois fois et s'arréta, puis 

trois autres fois, pour indiquer la sixiéme heure, ensuite il sortit, sonna trois 

fois et s'arréta, puis encore trois fois et s'arréta, encore trois fois, soit neuf 

fois, pour indiquer la neuviéme heure. 

Au moment des « Béatitudes », il monta dans le clocher, frappa la 

simandre ordinaire, puis la petite cloche pour annoncer le service des vépres. 

Ils firent de méme pendant tout le caréme jusqu'à la fin. 

Tous les marchands se montraient assidus à assister au service des 

heures, jusqu'à la fin des vépres pendant tout le caréme. Nous sortimes 

ensuite de l'église et nous y retournàmes deux heures aprés, puis ils com- 

mencérent l'office des grandes complies. Pendant qu'ils récitaient le canon de 

saint André de Créte, les deux choeurs le chantaient en psalmodiant. Le lec- 

teur de l'office des complies dit : « O sainte Vierge! » et « donnez-nous, 

Seigneur », bien que ce lecteur soit un enfant. Monseigneur le patriarche lit 

la priere : « O Maitre Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu » et comme c'est 

l'usage chez eux, tous se prosternent jusqu'à terre pendant la récitation 

jusqu'à ce qu'elle soit achevée, alors ils se lévent. *Ensuite tous viennent 

4. Voir À. Couturier, Cours de liturgte, tome I, p. 65. 
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QUAS, faute de copiste. 

devant lui, font des génuflexions deux à deux, y compris les enfants et se 

retirent. A sa sortie toutes les femmes font des génuflexions sur son passage. 

Ils font cela pendant tout le caréme. Le mardi nous allàmes aussi à l'église 

et nous fimes de méme le soir. Le mercredi tous les couvents et la plupart 

des négociants grecs et méme le prince, sa femme et tous les gens du palais, 

depuis les boiars jusqu'aux enfants de la maison princiére, Jeunérent tous 

ces trois jours, et ils ne rompirent lejeüne que le mercredi au soir aprés la 

messe des présanctifiés. On ne boit pas de vin pendant cette semaine ni 

durant tout le caréme à l'exception seulement du samedi et du dimanche. 

Ce mercredi soir, ils sonnérent les cloches des heures, d'abord la septiéme 

heure: le sacristain sortait pour sonner trois coups à chaque heure jusqu'à la 

fin des « Béatitudes ». Il monta alors au clocher, frappa la simandre, ensuite 

il sonna la grande cloche, c'est-à-dire la cloche d'airain pour annoncer la 

messe des présanctifiés. 

Ils commencérent ensuite la messe et au moment de : « que ma priére soit 

devant Votre face », le prétre la chanta d'abord dans le sanctuaire, ensuite 

les.deux chers la chantérent alternativement quatre fois, puis le prétre 

la reprit pour la sixiéme fois jusqu'au milieu et eux l'achevérent au dehors. 

Le lecteur des prophéties ne fait aucune génuflexion devant les portes 

du sanctuaire, mais seulement devant monseigneur le patriarche. Lorsque le 
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prétre sortit pour la procession du saint Corps, il n'arriva pas au choeur 

mais il sortit par la porte du nord et se dirigea entre les chandeliers et les 

icones vers la porte royale. Àu « Kinonikon », monseigneur le patriarche 

descendit, baisa l'image de saint Jean-Baptiste qu'on avait placée sur un 

« procynétaire » à l'occasion de sa féte qui tombait le lendemain. II les 

bénit selon l'habitude. Toutes les fois qu'il descendait, il baisait les icones. 

Tous vinrent ensuite pour recevoir le pain bénit de sa main et baiser l'icone, 

car c'est leur habitude chaque soir de caréme de prendre du pain bénit, 

alors méme qu'il n'y aurait pas eu de messe des présanctifiés, le prétre en 

conservait de la messe du dimanche et le leur distribuait. Ils se tinrent 

debout jusqu'à ce que monseigneur le patriarche passát devant eux selon 

l'habitude et selon leur usage ils sortirent deux par deux. Levant alors la 

main, le patriarche les bénit jusquau moment oü les femmes sortirent. 

Ils restérent pour étre bénis une seconde fois et ils se retirérent. Ce 

rite, dont nous avons parlé, est celui qui est observé pendant tout le caréme. 

Dans notre pays, on n'attend pas jusqu'à la levée des rideaux. Pendant cette 

semaine, les négociants venaient chaque soir à l'église au moment de l'office; 

le prétre sortait avec l'étole pour leur lire la priére de l'absolution et ils 

lui donnaient de l'argent; car dans l'église du couvent de saint Sabas — que 

Dieule conserve! — les négociants sont seuls à venir prier et parmi eux il 
y. a beaucoup de gens mariés. 

L] 

Quant aux gens du pays ils ne jeünent ni ne prient, ils n'ont pas de reli- 
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gion, ils ne sont chrétiens que de nom. Leurs prétres sont les premiers à 

commencer leur journée au cabaret. C'est ce que nous avons vu en Mol- 

davie. Quant à la Valachie, que Dieu prolonge la vie de ses habitants en 

raison de leurs sentiments religieux et de leur sobriété! Nous nous mimes 

ensuite à table. Il n'y avait que des fóves trempées dans l'eau, c'est-à-dire 

des pois, des haricots cuits sans huile qui ressemblent à des vesces, et des 

choux * conservés à l'eau et au sel, pour toute lannée et rien autre chose. * (იI. 37 v. 

Ainsi que nous l'avons dit, ils n'usent ni de vin, ni d'huile, exeepté le 

samedi et le dimanche, mais ils boivent du cidre. Quant à nous, le 

prince nous fit donner les mercredis et les vendredis du caréme et durant 

cette premiére semaine, de la biére et de l'hydromel, car dans tout ce 

pays personne ne boit de l'eau sauf quelques-uns. 

Le sésame moulu, l'huile de sésame et le sésame en grains, leurs sont 

absolument inconnus de sorte que ce sont les négociants qui importent de 

la Turquie d'Europe l'huile, les olives, la boutargue, les poulpes, le jus de 

citron, les pois chiches, le riz et le vermicelle, etc... Nous payions l'ocque 

d'huile une demi-piastre, l'ocque d'olives un quart de piastre, l'ocque de 

boutargue une piastre et demie, l'ocque de poulpe desséché une piastre écu, 

l'oeque de pois chiches un quart, parce que les habitants de tout ce pays, 

à l'exception des riches, ne les cultivent pas et ne les connaissent pas. 
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XV. — Les LÉGUMES ET LES PRODUITS. 

Quant aux légumes tels que la bette, le persil, l'eignon blane et l'ail, ils 
ne poussent qu'aprés Páques, car durant tout le caréme la neige ne cesse de 
tomber jour et nuit et le matin la terre est gelée comme une dalle, les 
ruisseaux surtout sont gelés. Lorsque le soleil se léve et que le jour 
s'échauffe, la neige dégéle et se change en une boue épaisse qui atteint 
les genoux. Dans les couvents et les maisons des riches, il y a de grandes 
caves voütées en pierre, appelées dans leur langue pimnits ou pinits ou 
ils mettent les tonneaux de vin. Là il y a des endroits pour conserver les 
légumes. Avant l'hiver et la chute dela neige, ils arrachent de la terre le 
persil et les oignons pour les mettre dans les caves. Le poireau est trés 
abondant et doux. On conserve. des légumes dans les caves dont nous avons 
parlé et gráce à la fraicheur qui y regne ils poussent. Quand on en veut on 
en prend et on en mange surtout pendant le caréme. Dans les couvents, 
aprés le diner du mercredi soir, ils jeünent jusqu'au vendredi soir. 

Nous entràmes ensuite dans l'église aprés la septióme heure et pendant 
le « Kinonikon » monseigneur le patriarche descendit et baisa l'icone de 
saint Théodore le martyr, ainsi qu'un doigt de ce saint qu'ils ont exposé, 
lequel est un legs pieux appartenant au couvent. De méme à la distribution 
du pain bénit ils le baisérent tous. 
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Aprés la dixiéme heure on ne sonna que la petite cloche. 

Nous entràmes dans l'église et ils placérent le lutrin (tétrapodion) recou- 

vert d'un voile et des cierges devant l'icone de la sainte Vierge. L'hégouméne 

du couvent dit les six strophes de l'Acathiste; suivant leur habitude, chaque 

veille du samedi du caréme ils en disent six. 

Le premier samedi au matin nous sortimes des matines, puis on sonna 

la grande cloche aprés la troisiéme heure; on ne sortit de la messe qu'à 

l'approche de la cinquiéme heure. Ce jour-là, ils apportérent beaucoup 

d'assiettes de « colybes » avec du miel et des épices en l'honneur de saint 

Théodore le martyr. Aprés la messe, le prétre sortit pour eucenser; aprés 

quoi on chanta les tropaires du saint, puis on récita les priéres pour les 

morts, et monseigneur le patriarche lut la priére pour le « colybe » et 

pria pour ceux qui l'avaient apporté en l'honneur du martyr, ainsi que 

pour le repos de leurs morts. Aprés leur avoir distribué le pain bénit et 

qu'ils eurent baisé l'ieone du martyr, ils retournérent à leurs stalles 

afin que chacun de ceux qui avaient offert les assiettes püt se présenter 
devant monseigneur le patriarche, lequel prenait successivement un peu 

de colybe avec une cuillére en argent ou en ivoire. On faisait ensuite 

.le tour parmi les assistants jusqu'au dernier. Monseigneur le patriarche 

sortit devant eux à la porte de l'église, comme d'habitude. *Il bénit les 

fideles tandis que ceux-ci sortaient en silence deux par deux, jusqu'à ce que * rol. 38 r*. 
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toutes les femmes fussent sorties. Elles étaient toutes comme des reines, 

sérieuses et recueillies; les jeunes filles ne passaient pas avant les femmes 

àgées, mais celles-ci marchaient toujours devant, avec quelle patience et 

quelle foi! Personne ne s'impatientait, ni ne murmurait. Malgré le froid et 

la gelée tous étaient debout, téte nue, sans bonnet, dans un calme et un 

silence parfait, du commencement jusqu'à la fin de l'office : tous, enfants, 

ou femmes, ainsi que les pauvres, marchaient posément et en silence dans 

l'église en faisant beaucoup de génuflexions. 

Les samedis, soit pendant le caréme, soit pendant l'année, ils ne se 

précipitent pas pour prendre du pain bénit, ni pour baiser les icones, ni 

pour sortir, mais ils sortent deux par deux. Si les jours de leur prince ont 

été prolongés jusqu'à ce temps, c'est manifestement que Dieu, dans sa justice 

et son équité, a voulu le récompenser. En ce jour également, aprés la messe, 

nous avons baisé le front du saint martyr Jacques l'Intereis qui est recou- 

vert d'argent et qui est renfermé dans un reliquaire de méme métal 

Cette relique appartient à ce couvent ainsi que le doigt du saint martyr 

Théodore. Nous sortimes pour aller nous mettre à table et nous bümes du 

vin. 

XVI. — OrricE DANS LE COUVENT DE GALATA. 

Le soir, aprés les vépres, sou Altesse le prince envoya son représentant, 

le « sloudjer », saluer monseigneur le patriarche et le prier delui permettre 
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de passer la nuit au couvent de Galata pour y entendre la messe. En méme 

lemps le prince envoyait son cuisinier et des provisions pour le caréme, 

savoir : un baril d'huile, un baril de limonade, un sac de poulpes. dessé- 

chés, un sac de riz, un sac. de vermicelle, un sac de lentilles, un sac de 

pois chiches, un sac de [éves, un sac de petits pois, le tout porté par 

des soldats sur leurs épaules. Puis on sonna les cloches et le matin du 

premier dimanche du caréme nous nous rendimes à l'église. On ne fit pas 

la procession des icones pendant le chant du « Dieu Saint » comme nous en 

avons l'habitude chez nous, mais on placa l'icone sur le proscynétaire voilé, 

et pendant « Tout ce qui respire », monseigneur le patriarche descendit, 

pour baiser les icones et spécialement celles posées sur le proscynétaire. Les 

assistants firent de méme et nous sortimes. Deux heures apres, le « sloudjer » 

arriva avec la voiture du prince, garnie de drap rouge, ornée de galons 

d'argent et trainée par six chevaux alezans. Dans cet équipage nous 

arrivàmes avec nos ornements à ce couvent de Galata. Entrés dans 

l'église, nous revétimes nos ornements, nous et tous les hégouménes 

des couvents, car ceux-ci sont tenus d'aller dire la messe partout ou le 

Prince va assister au saint sacrifice. Ensuite on vint nous dire de revétir 

monseigneur le patriarche, car son Altesse le prince n'aime pas que l'office 

dure trop longtemps. Et nous sortimes du sanctuaire. 

Voici l'ordre suivi pour l'office. 

En sortant, tous les hégouménes et les prétres portent sur leurs mains 

quelque piéce des ornements de monseigneur le patriarche, depuis l'aube 
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jusqu'à la mitre et tous se rangent autour de lui. A la droite de mon- 
seigneur le patriarche se tenaient Guzel Effendi, l'hérouméne du couvent 
de la princesse et, à sa gauche, l'hégouméne du couvent de saint Sabas. 

lls recevaient les ornements, l'un aprés l'autre et ils nous aidaient à 
en revétir le patriarche. Ils faisaient de méme chaque fois que mon- 
seigneur le patriarche célébrait la messe. Nous avions recouvert la mitre 
d'un voile d'or et nous ne la découvrimes qu'au moment de la mettre. 
Quand monseigneur le patriarche eut été revétu de ses ornements, il s'assit 
sur son tróne et aussitót on sonna toutes les cloches pour annoncer l'arrivée 
du prince. Pendant qu'il entrait par la porte du couvent, deux des archi- 
prétres desservants sortirent *avec des cierges ainsi que les autres diacres 
et prétres avec les encensoirs précédant monseigneur le patriarche. Ils se 
rangérent hors de la porte de l'église. A la gauche de monseigneur le 
patriarche se tenait un prétre avec un vase de porcelaine contenant de l'eau 
bénite et une touffe de basilic, à ძე droite se tenait un autre prétre. portant 
lévangéliaire, monseigneur le patriarche tenait la croix à la main en 
attendant. l'arrivée du fils du prince, le Voivode Étienne. Celui-ci descendit 
de voiture et attendit debout l'entrée de la voiture de son pére. Elle était 
recouverte de brocart, l'intérieur était de velours rouge avec des galons 
d'argent doré. Il en descendit et six coureurs marchaient devant lui portant 
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tous un méme uniforme, coiffés de bonnets roses et armés de haches ornées 

de croix. 

Tous les boiars, les notables et la suite descendirent de leurs chevaux 

et marchérent autour de lui : les « seimens » et les soldats formérent la haie 

sur son passage tant en dehors qu'à l'intérieur du couvent. Ce fut un jour 

mémorable dans notre vie! Pour nous, nous étions saisis de crainte et de 

respect pour lui, parce que c'était la premiére messe que nous célébrions 

devant]lui et que nous ne connaissions pas encore les régles à observer à 

l'émard des souverains. Puis le prinee s'avanca. Monseigneur le patriarche 

alla au-devant de lui, lui fit baiser l'évangéliaire et la croix, l'aspergea 

d'eau bénite, lui et son fils. Il les bénit deux fois et les diacresles encensérent. 

Nous entrámes daus l'église avant le prince, il entra à son tour et alla se 

placer devant son tróne; il fit le signe de la croix, 1l se tourna à droite puis à 

gauche s'inclinant vers les assistants qui s'inclinérent tous vers lui. II monta 

ensuite et se tint debout à son tróne entierement recouvert de velours 

rouge. Son fils fit de méme. Monseigneur le patriarche les bénit une troi- 

sjiéme fois et il se tint aussi debout à son tróne. Les notables et les 

seigneurs entrérent à leur tour et se placérent dans le choeur du nord. Le 

« postelnie » avec le báton d'argent se tenait devant le prince, tandis que le 

« silihdar » portant une couronne sur la téte, ceint d'une épée et armé d'une 

massue, se tenait à sa gauche. Les autres notables s'arrétérent dans le nar- 

thex, tous tétes nues, personne ne restant couvert devant lui, méme à table. 
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Le diacre encensa ensuite les portes du sanctuaire et les icones, apres quoi, 

il alla eneenser le prince à son tróne, puis il encensa son fils et monseigneur 

le patriarche, aprés il encensa les notables. 

Revenu à sa place, le diacre se tint debout suivant l'habitude et dit : 

« Ayez pitié de nous, 0 Dieu, selon votre grande miséricorde, nous vous 

supplions, exaucez-nous et ayez pitié », et « nous vous supplions en outre 

pour le prince aimant le Christ, le protégé de Dieu, l'Effendi Ioanu', le Voi- 

vode, Basile pour la reine sa femme, la princesse Catherine, et pour le prince, 

le Voivode Étienne, son fils, pour eux nous vous demandons la paix, la santé 

et le salut pour toujours et que le Seigneur notre Dieu assiste en tout notre 

prince et le favorise dans toutes ses affaires et qu'il humilie sous ses pieds 

tout ennemi et tout adversaire. » Lorsque le prince entrait dans l'église, le 

diacre l'encensait toujours en récitant ces mémes priéres, selon l'habitude. 

Les jeunes pages de la maison princiére étaient tous en habits de drap rouge 

et se tenaient toujours debout dans les deux cheeurs. Dans le choeur de droite, 

ils chantaient en grec et dans celui de gauche en valaque, chantant à l'unisson 

et d'un ton qui touche le cceur et réjouit l'esprit. Aprés la litanie récitée par le 

diacre, ils psalmodiérent à plusieurs reprises alternativement : « Seigneur, 

ayez pitié »; ensuite le prétre dit la conclusion et termina l'office. Les 

jeunes pages de la maison princiére dirent le « polychronion » pour le prince, 

1. Le titre de Ioanu se trouve depuis longtemps dans les deux documents sous deux 

formes : Io et Ioan. Voir Dimitrie Onciul, Mircea cel Batrán, Bucuresti 1918, facsimil. 

loan Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Xom. 1, Bucuresti, 1913, oà nous trouvons 

à la page #19 et 451 la forme et dans le deuxiéme volume p. 371 et 419 la forme 19A, 
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pour sa femme et pour son fils selon l'usage. Le diacre fit ensuite un léger 

salut devant le prince, devant son fils, devant monseigneur le patriarche, avant 

et aprés la litanie selon son habitude. Puis le diacre se tint debout, le visage 

incliné vers le patriarche, en disant : « Dénissez Seigneur ». Le prétre com- 

menca la messe. * Le diacre dit la litanie et à chaque « Seigneur, ayez pitié ' », * tol. 39 თ, 

les jeunes gens chantaient « Seigneur, ayez pitié », d'un cóté ils le chantaient 

en grec, de l'autre ils le chantaient en valaque; le diacre s'inclina vers eux 

pour les saluer et il entra dans le sanctuaire à reculons; nous fimes de 

méme, mais nous tremblions d'émotion. Aprés le chant des « Béatitudes » 

nous sortimes pour « l'entrée » et un diacre nous précéda portant un chan- 

delier à trois branches selon l'habitude, un autre tenait un encensoir, moi je 

portais l'évangéliaire. Monseigneur le patriarche descendit alors de son tróne 

et se placant au-dessous du lustre, il bénit « l'entrée ». Je me dirigeai vers le 

prince, je lui fis baiser l'Évangile et je lui baisai la main droite ainsi que celle 
de son fils, puis je baisai la main de monseigneur le patriarche et nous 
rentràmes dans le sanctuaire. Lorsque monseigneur le patriarche dit: 

« sauve-nous », il se tourna vers le prince, le bénit d'abord, puis il bénit son 

fils ainsi que son « silihdar », et la suite, ensuite il baisa les icones selon 

l'habitude, et il entra pour encenser autour de l'autel. II n'encensa pas la 

1. C'est une erreur : « Prions le Seigneur », c'est qu'on répéte à chaque stique de la 

litanie. 
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porte royale, car ce n'est pas l'habitude. A la fin de : « et dans les siécles des 

siécles », il sortit pour les bénir avec le chandelier à trois branches et les 

jeunes gens de la maison princiére chantérent alternativement le « Dieu 

Saint » sur une mélodie trés douce, jusqu'à ce qu'ils eussent dit : « Force »; 

mais ni monseigneur le patriarche, ni les prétres à l'intérieur ne dirent cette 

parole, ils ne dirent pas non plus : « pour beaucoup d'années ». Le diacre 

sortit portant l'évangéliaire: de loin, il fit une légére inclination pour saluer 
l'assistance et lut la péricope de l'évangile en se tenant au-dessous du lustre. 

Aprés avoir terminé, il se dirigea vers le prince et son fils et le leur fit baiser, 

puis il leur baisa les mains. Pendant l'encensement, à l'hymne des ché- 

rubins, monseigneur le patriarche sortit du sanetuaire avec l'encensoir; 

il se placa entre les chandeliers, encensa le prince et les assistants, puis il 

se tourna pour encenser les portes du sanctuaire et les icones et rentra dans 

le sanctuaire. Je sortis avec la paténe et le Saint Corps. On étendit alors 

devant le tróne du prince un tapis d'étoffe de soie brodée d'or ayant au centre 

un motif en velours rouge; on étendit aussi un autre tapis de méme forme, 

mais plus petit devant le tróne de son fils. Ceux-ci descendirent et ils se pros- 

ternérent sur ces tapis. Lorsque j'arrivai auprés d'eux je me tournai vers eux 

selon l'habitude disant : « Que le Seigneur se souvienne toujours dans son 

céleste royaume du prince Ioanu le Voivode Basile, de sa femme la princesse 

Catherine et de son fils le Voivode Etienne ». Le prétre qui portait le calice fit 

de méme. Monseigneur le patriarche avait enlevé sa mitre qu'un des prétres 
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portait devant le Saint Corps suivant leur habitude : chacun portait quel- 
que chose dans sa main, ne füt-ce qu'un livre de messe. La présence du 
prince, comme nous avons dit, les forca à abréger l'office. Au « Kinonikon » 
il descendit pour baiser les icones, et son fils aprés lui, il remonta ensuite à 
son tróne. 

Remarque. Quand le prétre dit la priére : « Bénissez, Seigneur, ceux qui 
vous bénissent », il mentionne toujours le prince, sa femme et son fils; ce qui 

se fait dans tout ce pays, en Valachie et chez les Cosaques jusqu'à Moscou. 

Monseigneur le patriarche, le prétre et le diacre sortirent pour encenser le 

plateau de colybe princier qui avait été apporté par le prince avec un vase 

d'argent contenant du vin. C'était son habitude lorsqu'il assistait à la messe, 

que tout füt fourni par lui ainsi que le repas à sa table. Monseigneur le 

patriarche dit une oraison sur ces offrandes et il pria pour le prince, pour 

sa femme et son fils. Aprés cela le prince descendit de son tróne, requt le 

pain bénit de sa main, ainsi que son fils, ils se placérent sur leurs trónes ; 

puis les autres boiars, les principaux notables vinrent les uus aprés les autres 

pour recevoir également du pain bénit, et ils baisérent les icones. Le prétre 

sortit alors avec un autre plateau et il distribua le pain bénit à ceux qui étaient 

* fol. 39 v9. 

à l'extérieur, puis on apporta le plateau de colybe devant le prince. Monsei- * rot. 39 v. 

gneur le patriarche, les archiprétres et les prétres posérent les mains sur le 
PATRJ.QR- II XXIV. —. B. A 31 
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colybe, puis le patriarche pria longuement pour le prince qui avait offert ces 

dons. Monseigneur le patriarche en prit le premier, puis le prince et son fils 

ainsi que les autres assistants; ils burent ensuite au vase contenant le vin. 

Monseigneur le patriarche debout au-dessous du lustre, pria pour le prince 

avec un interpréte et il termina le service. Il entra dans le sanctuaire, óta ses 

ornements et les enfants de la maison princiére dirent le polychronion du 

prince, jusqu'à ce que monseigneur le patriarche eüt fini de revétir le « man- 

dyas », tandis quele prince était debout à son trÓne ; puis il sortit accompagné 

par nous jusqu'à la porte de l'église. Il y resta jusqu'à ce que le prince sortit, 

il le bénit alors selon l'habitude, ainsi que tous ceux qui étaient dans 

l'église. 
Ensuite il monta avec le prince, d'abord dans un salon écarté oü ils cau- 

serent ensemble, jusqu'à ce qu'on eàt mis la table; aprés quoi ils se dirigérent 

vers le réfectoire. Comme nous l'avons dit, chaque fois que le prince assiste 

à la messe, les plats et le vin seraient suffisants pour quelques milliers de 

soldats et de personnes. Dans l'aprés-midi, ils descendirent à l'église, enten- 
dirent les vépres et monseigneur le patriarche marchant toujours devant lui 

le bénitàla sortie. Le prince partit dans sa voiture et les cloches sonnérent 

jusqu'à ce qu'il füt hors de vue. En vérité, ce jour fut un jour qui mérite d'étre 

compté dans la vie, ainsi que nous l'avons dit plus haut. 

Rien ne m'a tant plu que la priére et le chant des jeunes gens de la maison 
princiére et leur application à se surpasser les uns les autres. 
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Nous retournàmes ensuite au couvent. Sur notre chemin nous remar- 
quàmes un grand étang appelé « helesteu » : il est situé derriere le palais 

du prince. C'est un vivier de poissons trés rares appelés «effendico », estimés, 

ayant du caviar dans le ventre. Ce jour là, l'étang était gelé et les cavaliers 

passaient dessus avec leurs chevaux pour se rendre du palais.au couvent 
de Galata. Quand on veut y puiser de l'eau ou abreuver les montures, on brise 

la glace à coups de haches en forme de puits jusqu'à ce que l'eau monte; 

on abreuve les chevaux, puis l'eau géle à nouveau. Les pécheurs font la 

méme chose lorsqu'ils veulent pécher du poisson pour le prince. Ce jour-là, 

on nous offrit de grosses pommes, parfumées, de belle couleur,. délicieuses 
au goüt, appellées « vasiliko » c'est-à-dire princiéres. Dans ce pays on 

les garde dans des caves sur de la paille et elles se conservent jusqu'à la 

nouvelle saison des pommes. Ils nous présentérent également des péches, 

des prunes, des cerises conservées dans du sirop, si fraiches et si savou- 

reuses qu'on aurait pu les croire tout récemment cueillies. 

XVII. — L'OrricE იIVII DANS LES AUTRES SEMAINES DU CARÉME. 

Le deuxiéme lundi du caréme, on sonna la cloche pour les heures aprés 
la sixiéme heure, et nous sortimes avant la huitiéme heure. C'est d'aprés 

cette régle que se fit l'office pendant tout le caréme. 

Prés du couvent de saint Sabas se trouve celui de sainte Parascéve avec une 

belle église. Ce dernier couvent est occupé par des moines du mont Sinai. 



* fol. 40 r*. 
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Chaque iconostase a l'icone de sainte Catherine et les autres icones. Les 

portes des sanctuaires et les 1 images des apótres ont été exécutées en Russie. 

Sur le mur de la porte de l'église on voit des peintures représentant la mon- 

tagne de Dieu, le mont Sinai, le couvent, la montagne de Moise 0L il parla 

avec le Créateur, le mont sainte Catherine et les autres monastéres de cette 

région, avec des bédouins, etc... On croirait voir ces lieux en réalité. Cela 

leur appartient. 

Le couvent de saint Michel est situé vis-à-vis du couvent de Galata. 

L'église de saint Nicolas qui est prés du palais ressemble à celle de Vaslui 

qui a été construite aux frais du Voivode Étienne. Elle est majestueuse et 

grande avec de hautes coupoles ” et à l'extérieur il y a un édifice qui lui est 

contigu; on dit que c'est une construction des Tures. On nous a affirmé que 

dans cette ville de Jassy il y a trente églises et couvents. L'aspect offert par 

la ville est agréable, l'air y est pur, les eaux sont douces et salubres, meil- 

leures que celle de toutes les autres villes de ce pays. 

Le deuxiéme samedi du caréme nous eélébràmes la messe et le soir nous 

chantàmes les vépres. Le matin du deuxiéme dimanche nous dimes la messe 

dans l'église du couvent. Le mercredi de la iroisióme semaine du caréme, 

c'est-à-dire le neuf mars, féte des « quarante martyrs », nous sortimes de la 

messe des présanclifiés aprés la septiéme heure et demie, c'est-à-dire une 

demi-heure seulement de moins que d'habitude. 
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En ce jour, les gens apportérent à l'église une grande quantité de petits 

pains de forme ronde, du pain ordinaire, des galettes et gimblettes de toutes 

formes; on apporta de méme beaucoup de cierges et du colybe. On en dis- 

tribua comme bénédiction aux assistants, comme de coutume. 

Le matin du troisiéme dimanche du caréme, pendant le chant: « Tout 

ce qui respire» à la fin de « Dieu Saint »', le prétre sortit du sanetuaire, 

portant au-dessus de sa téte un plateau ou on avait mis la croix, et le diacre 

marchait devant lui avec l'encensoir et le cierge. Il s'avancait lentement 

jusqu'à ce qu'il fut arrivé devant le tétrapodion de l'évangéliaire placé au- 

dessous du lustre; le tétrapodion était recouvert d'un tapis de velours brodé 

avec ourlet de velours vert et brodé de franges. Le prétre y déposa le plateau, 

prit l'encensoir des mains du diacre, encensa tout autour, en chantant : 

« Votre croix » jusqu'à ce quil eüt terminé le tour; il le chanta pour la 

deuxiéme fois jusqu'à la fin du deuxiéme tour, puis il le chanta encore une 

troisiéme fois, jusqu'à la fin du troisieme tour. Monseigneur le patriarche 

descendit alors, fit devant la croix trois grandes génuflexions, la baisa, puis 

i| bénit les fideles avec ]la croix suivant l'habitude. Aprés lui, les 

hégoumeénes, les prétres et le reste du peuple entrérent deux par deux et 

firent la máme chose. Nous sortimes de l'église. A son ordinaire, Son Altesse 

le prince fit savoir au patriarche dés la veille au soir qu'il se préparàt à 

4. Voir A. Couturier, Op. cit., lI, p. 243. 
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célébrer une messe le lendemain dans le couvent de la princesse, couvent dont. 

nous avons parlé plus haut. II lui envoya ensuite une voiture à six che- 

vaux bais et nous partimes. Nous étant rendus à l'église, nous revétimes 

nos ornements et en revétimes le patriarche, nous baisàmes la grande 
croix dorée à l'intérieur de laquelle il y a un morceau, couleur noire, de la 
vraie croix, de notre Seigneur Jésus-Christ. Cette relique appartient au 
Mont Athos et la piéce constatant l'authenticité du bois (de la vraie croix) 
est déposée dans le couvent, parce que ces deux couvents du prince ont 
óté légués au Mont Athos. Les hégouménes et les moines de ces couvents 
viennent de là. 

A l'arrivée du prince, on sonna toutes les cloches en son honneur, il 
vint dans un appareil plus grandiose que la fois précédente. Comme d'habitude 
nous sortimes à sa rencontre, et le patriarche l'aspergea avec de l'eau bénite. 
Nous achevàámes la sainte messe et nous mangeámes aussi du colybe. 
Monseigneur le patriarche sortit au-devant de lui pour le bénir; le prince 
remonta en voiture et attendit que monseigneur le patriarche füt monté 
dans la sienne et ils partirent ensemble pour se rendre au palais. Ce jour-là 
le prince le traita à table avec toute la cordialité et toute l'affabilité pos- 
sible. Il lui promit de lui faire faire une mitre en or et un ornement sacerdotal 
complet. Le soir nous revinmes. 

La veille au soir du quatriéme dimanche du caréme, le prince envoya 
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dire à monseigneur le patriarche d'avoir à se préparer à célébrer la messe 

dans le couvent de Barnovski. Le matin aprés les matines, il lui envoya 

la voiture et le patriarche se rendit à ce couvent, et nous le revétimes des 

ornements sacerdotaux. Puis on sonna les cloches et le prince arriva dans 

un cortége plus beau encore que précédemment; il montait un cheval 

ture gris, couvert d'un brocart en fil d'or inerusté de pierreries. Nous sor- 

times à sa rencontre et rentrant dans l'église nous achevàmes la messe. 

Ce jour-là, c'est moi qui lus la « péricope » de l'évangile, aprés quoi je lui 

présentai le livre à baiser, *je baisal sa main droite et celle de son fils. Dans 

tous ces pays, on s'étonnait beaucoup de notre maniere de lire le grece, car 

parmi eux notre nom est peu considéré. Aprés que monseigneur le patriarche 

eut distribué le pain bénit et que nous eümes mangé le « colybe », il sortit 

devant le prince revétu de la « mandyas » et il le bénit. Ce jour-là, quatre 

métropolitains avaient assisté à l'office, savoir : l'évéque permanent du 

palais', le métropolitain de Sophia, Blaise métropolitain de Naupacte en 

1. Barlam, le métropolitain de Moldavie (23 septembre-commencement d'avril 1653), 

est nommé par Paul d'Alep sans insister sur le grand personnage de l'église moldave 

pour l'installation duquel Méléce Sirig, le plus grand philosophe théologien des Grecs, 

fit un discours. 

Ce fut sous le régne du Voivode Basile qu'il développa la plus grande activité. 

Il fonda l'imprimerie de Jassy, avec l'aide de Lemberg lequel pour la premiere fois 

manileste son activité à l'occasion du synode de Jassy de 1642 et surtout à l'occasion 

de la lettre du patriarche Parthéne qui condamnait les propositions du catéchisme de 

Lucar. N. lorga, /storía Bisericii 110710710, vol. L, pp. 305, 307 et le chapitre vr en 

entier jusqu'à la page 314. 

Sur l'importance de l'église moldave sous son métropolitain Barlam et son prince 

le Voivode Basile qui renversait les patriarches et qui conduisait la politique ecclésias- 

tique en Orient, si on peut la nommer ainsi, il y aurait grand profit à lire les pages 

sur le synode de Jassy de 1642 qui fut tenu par les Grecs et les Russes dans le but, 

- 

* fol. 40 v9. 

* fol. 40 v*. 
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Morée et l'évéque de Géorgie; celui-ci était venu récemment de Moscou 

avec des aumónes abondantes. II prétendait étre évéque d'une église dans 

le pays de Dadiane', 00 on conserve la tunique de la sainte Vierge, mére 
de Dieu?. A cause de cela, l'empereur de Moscou lui fit cadeau, en plus 
d'abondantes aumónes, d'une jolie mitre et d'un vétement pontifical 
complet. Il était vétu extérieurement d'un cilice. En compagnie de ces 
prélats on conduisit monseigneur le patriarche au palais pour le repas 
princier; le soir nous retournàmes au couvent. La veille du jeudi de la Péni- 
tence, on célébra les grandes vigiles; on sonna les cloches à deux heures 

d'un cóté, d'approuver la profession de Pierre Movila et, d'un autre, de condamner 
les propositions de Cyrille Lucar, patriarehe de Constantinople, qui adhérait par 
une profession de foi à la doctrine calviniste. 

Cette question attira sur l'Orient l'attention de toute la chrétienté et nous voyons 
plus tard en 1672 le synode des patriarches orientaux à Jérusalem, assemblé dans le 
but de réfuter les nouveaux articles de foi calviniste qui pénétraient parmi les chrétiens 
et qui avaient l'approbation du patriarche Cyrille. 

Le patriarche Macaire d'Antioche écrivit en ce temps-là une réfutation en treize cha- 
pitres de la doctrine calviniste, dont le manuscrit est conservé à la Bibliothéque Nationale 
de Paris sous le n? 224. Il a une grande importance étant signé par des ნ(5195 et 
par Grégoire, métropolitain de Bosra et du Hauran. 

L'église de Moldavie subit l'influence de l'église russe du sud, dont le métropolitain 
de Kiev s'intitalait métropolitain de Kiev et Halici et de toute la Russie, N. lorga, 
Istoria Bisericii Hománe, pp. 303-314. Sur l'intluence russe de Pierre Movila, métro- 
politani de Kiev dans le temps de Matthieu Basarab, voir N. Iorga, op. cit. pp. 294-295. 

1. Dadiane est le titre du prince régnant. Olga Lébédew. Histoire de la conversion 
des Géorgiens au christianisme op. cit. par le patriarche, Macaire d'Antioche, Rome, 
1905, p. 43 note. — 2. Le patriarche Macaire donne des relations concernant la 
tunique de la sainte Vierge qu'il a vue en Géorgie : « Le diocése de Mingrélie posséde 
six évéchés : 1^... 2? de Khóbi, ou l'on conserve encore de nos jours la tunique de Notre- 
Dame. J'ai vu cette tunique et je l'ai baisée: j'ai fait tailler une tunique tout à fait 
pareille en toile blanche de lin, nous célébràmes le service de l'eau bénite, dans laquelle 
nous avons trempé un bout de la tunique de Notre-Dame, pour en asperger la tunique 
neuve que nous avons pliée soigneusement pour l'emporter dans notre pays, afin 
d'y apporter la bénédiction de la sainte Vierge ». Olga Lébédew, p. 43. 
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de la nuit. Le sacristain frappa d'abord la simandre trois cents fois et, à la 

fin de chaque centaine de coups, il s'arrétait; puis il sonna plusieurs fois 

toutes les cloches d'airain, enfin nous entràmes dans l'église. Le prétre se 

mit à encenser en silence, sans commencer l'ofüice il s'arréta au-dessous 

du cheur et dit : « Bénissez, Seigneur ». Ensuite il acheva l'encensement 

de monseigueur le patriarche, entra dans le sanctuaire par la porte royale. 

et dit : « Gloire à la sainte. [Trinité] » selon l'habitude. Monseigneur le 

patriarche récita six psaumes sans dire « Dieu saint » au commence- 

ment, trois tropaires, enáuite « alleluia », et le « trisagion ». On récita 

un « cathisma » des psaumes et « Dieu, ayez pitié de moi », puis on com- 

menca le canon en entier sur une mélodie harmonieuse. C'est l'habitude 

dans ce pays que celui qui préside dise les psaumes du matin, ensuite 

« Gloire à celui qui nous a envoyé la lumiere » et « Gloire à Dieu au plus 

haut des cieux » et « O Christ, vraie lumiére », puis les psaumes des vépres 

et « O lumiére éclatante », puis « Rendez-nous dignes » et « Maintenant 

laisse ton serviteur » et aprés, les « photagogiques ». On acheva l'office 

avec la premiere heure selon l'usage, et nous sortimes du service aprés 

la sixieme heure de la nuit. L'aprés-midi, ils avaient célébré la messe des 

présanctifiés et ils exposérent l'icone de l'Annoneciation dont la féte devait 

se célébrer le lendemain. Monseigneur le patriarche descendit, la baisa 

ainsi que tous les autres assistants. Aprés avoir recu le pain bénit, nous 
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allàmes nous mettre à table et nous bümes du' vin. Pendant la soirée, 

on ne fit pas le service des complies et on ne, sonna pas les cloches. 

Mais le vendredi à minuit, on sonna les cloches, nous entrámes dans l'église 

et on commenca le service des graudes complies, et aprés « Ayez pitié 

de nous, Seigneur, ayez pitié de nous » on commenca la « litia ». On 

placa cinq pains, un vase d'huile, un de vin et un de blé et deux chandeliers 

sur le « tétrapodiord »' au-dessous du choeur. Aprés avoir encensé, le diacre 

dit la priére des vigiles : « Sauvez, Seigneur, votre peuple », etc... et 

il encensa autour des pains; il en prit un et monseigneur le patriarche le 

bénit. Aux matines, on commenca les six psaumes sans dire « Dieu Saint » 

et les trois morceaux; ils dirent ensuite : « Dieu est le Seigneur »*, les 

psaumes etle canon. Ils ne récitérent pas les cantiques mais à leur place 

ils dirent : « O Vierge, mére de Dieu, sauvez-nous ». Aprés « Tout ce qui 

respire », monseigneur le patriarche descendit, baisa l'icone de l'Annoncia- 

tion, ce que firent aussi les assistants. Nous sortimes des matines de bonne 

heure. 

Le prince envoya dire au patriarche de se préparer à célébrer la messe 

dans l'église de saint Nicolas, prés du palais, connue sous le nom 

d'église* des princes. II lui envoya sa voiture et nous partimes. Nous 

revétimes nos ,ornements ainsi que monseigneur le patriarche, et nous 

1. À. Couturier, op. cit., Il, p. 66. — 2. A. Couturier, op. cit., Il, p. 136, note 5. 
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commencàmes la messe selon le désir du prince. Je dis: « Bénissez 

Seigneur » et le prétre dit : « Béni soit ». On commenca le psaume des 

vépres: « Bénis, ó mon àme, le Seigneur! », la litanie et les morceaux 

connus, puis le prince, qui venait à pied du palais, entra à ce moment. 

Nous n'allàmes pas à sa rencontre comme d'habitude, parce que nous avions 

commencé la messe, mais quand il se fut placé sur son tróne, le patriarche 

le bénit ainsi que son fils, deux, trois fois, puis nous achevàmes la messe. 

Nous mangeàmes le « colybe royal », et aprés la conclusion, le patriarche 

pria pour le prince et nous bümes du vin. Le prince se tint debout 

sur son tróne en attendant que monseigneur le patriarche eüt quitté ses 

ornements et que nous l'eussions revétu du « mandyas » suivant "l'habi- 

tude. Le patriarche sortit devant lui pour le bénir et ils marchérent ensemble 

jusqu'au palais. Ce jour-là il y eut festin et une solennité plus grande que 

d'habitude, parce que c'était une féte de Notre-Seigneur. Lorsqu'on montait 

les plats de la cuisine jusqu'à la salle à manger on battait le tambour, on 

sonnait du clairon et on jouait de la flüte. II y eut de grandes réjouissances; 

la musique turque et les chants tures ne cesserent pas jusqu'au soir. Nous 

revinmes au couvent en voiture. 

Remarque. Au milieu du mois de mars on plante des péchers, des rosiers 

et l'on seme des féves, de l'oignon, de l'ail, ete... A cette époque, on 

importe des citrons de la Roumélie et on les place dans les caves, envelop- 
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pés de papier. Une oque de grenades importées coüte une demi-piastre. 

car dans cette région il n'y en a pas'. 
La veille du samedi de l'Acathiste, on ne sonna pas les cloches et on ne 

célébra pas les vépres. Aprés qu'eurent sonné sept heures du soir, on fit 

de grandes vigiles et on frappa la simandre trois cents fois, comme nous 

l'avons dit, puis on sonna la grande cloche cent fois. Aprés que le prétre 

eüt encensé et qu'on eut lu les psaumes du matin et dit : « Dieu le Sei- 

gneur... » le « cathisma » des psaumes, on placa le « triscélion » recouvert 

d'un tapis devant l'icone de la sainte Vierge, et aprés qu'on eut allumé les 

cierges des chandeliers, monseigneur le patriarche descendit de son tróne, 

mit l'étole et l' « omophorion » et dit six strophes de 1” « acathiste », puis il 

remonta à son tróne. On récita ensuite le deuxióme cathisma des psaumes, 

puis l'évéque dit six autres strophes — ils répétaient le « hirmos » — l'hé- 

gouméne en dit six, le prétre de service, aprés lui, en récita six autres. Ils 

chantérent aussi le canon sans cantiques et l'invocation « O Mére de Dieu, 

sauvez-nous ». Nous terminàmes les matines de bon matin. 

Ce jour-là, samedi de l'Acathiste, monseigneur célébra la messe dans 

la dite église de saint Sabas, pour les négociants; ce fut une messe extréme- 

ment solennelle et nous fimes notre office tout entier. 

Aprés étre sortis de la messe, il était prés de midi, nous revétimes le: 

patriarche du « mandyas» et nous sortimes de l'église. On marcha devant 
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lui avec des cierges jusqu'au cimetiére hors de l'église, car un homme avait 

dit à monseigneur le patriarche : « Mon pére, avant de mourir, m'a fait 
ces recommandations : « trois ans aprés ma mort, ouvre mon tombeau, et 

regarde en présence d'un grand dignitaire, et s'il y a un patriarche, qu'il lise 

sur moi l'absoute. » — Nous lui mimes alors l'étole et l'omophorion et il 

commenca le service. 

XVIII. Les ruNÉRAILLES EN Morpnavie' 

On chanta les priéres habituelles pour les morts; le patriarche dit ensuite 
* 

labsoute et « syghoreité ” c'est-à-dire la priére pour la rémission des 

péchés, aprés quoi et il aspergea le corps d'eau bénite. Puis nous allàmes 

au réfectoire du couvent ou la famille fit pour lui un « mnimosynon » ou 

requiem. Dans le réfectoire on dressa une grande table avec toutes sortes 

de plats, auxquels on ajouta le colybe et le vin, en distribuant de grands 

eierges à tous les assistants. Monseigneur le patriarche se leva ensuite 

ainsi que les autres assistants et dit : « Déni soit notre Dieu », puis « Dieu 

Saint » et ils chanterent les strophes des morts. 

Le diaere vétu de l'aube encensa tous les assistants avec la cassolette d'ar- 

gent et dit : « Ayez pitié de nous, ó Dieu, selon Votre grande miséricorde » 

1. Sur l'enterrement des moldaves, voir D. Cantemir, Descrierea Moldovet, p. 164. 
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puis « pour le repos de l'àme du serviteur du Dieu, le défunt un tel » jusqu'à 

la ჩი, Monseigneur le patriarche dit la priére des morts : « Dieu des àmes ». 

On acheva ensuite le service et on éteignit les cierges. Tous prirent du 

« colybe » et nous priàmes pour le mort. Aprés le déjeuner, le fils du défunt 

distribua une aumóne entre les assistants, parce que c'est l'habitude dans 

les pays de Moldavie et de Valachie et tel est le rite du requiem que nous 

appelons « sabahié » et service du troisiéme et neuviéme jour. 

Lorsque nous nous levàmes de table, on sonna la grande cloche : chez 

eux, c'est le signe que quelqu'un est mort. Si la famille désire qu'il soit 

enterré dans le couvent, elle donne l'ordre au sacristain de sonner les cloches 

pour assembler aux funérailles tous les prétres de la ville. Cela arrive s'il 

est riche ou de situation moyenne; mais s'il est pauvre, ils l'enterrent sans 

sonnerie de cloches, afin que le décés soit ignoré de tous. Aprés cela six 

prétres du couvent en chasuble, se rendirent à la maison du défunt ainsi que 

deux diaeres avec des encensoirs, pour amener le corps. L'habitude chez 

eux est, si quelqu'un vient à mourir, de ne l'enterrer qu'au bout de deux 

ou trois jours, sans linceul, avec le visage découvert, en allumant des cierges 

jour et nuit autour du mort. Tout prétre qui désire venir chez lui, le peut, 

pour lire des « péricopes » de l'évangile, du commencement jusqu'à la fin, 

non pas une seule fois, mais plusieurs fois, depuis le moment du décés 

jusqu'à celui de l'enterrement, alors méme qu'il y aurait cinquante prétres 

ou diacres, et cela se fait pour d'abondantes aumónes. 
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Quant au défunt, c'était un homme ágé et notre ami, originaire de Conié 

(Iconium), fils et petit-fils de janissaires. Il avait été, lui aussi, janissaire. 

Il était venu ici, s'était fait baptiser et s'était marié. Le hatman, frére du 

prince et son vizir avait été son parrain. Sa piété et son assiduitéà la priére 

ne serencontraient chez aucun d'entre nous. Quand il mourut, il devait de 

l'argent à des négociants tures. Le hatman envoya immédiatement apposer 

les scellés sur ses biens. On préleva d'abord d'office pour les frais de ses 

funérailles et de son enterrement environ vingt ducats, aprés cela les 

créanciers se partagérent ses biens. Il avait recommandé à tous les négociants 

d'assister à son convoi et à son enterrement à cause du blàme que les Turecs 

présents adressaient [au défunt). Lorsqu'on apporta la eciviére, les  prétres 

marchaient devant portant des cierges. Lorsqu'on arrivait à une maison turque, 

on la déposait à terre et les prétres priaient à haute voix jusqu'à ce qu'ils 

l'eussent introduite dans l'église et déposée au milieu, tandis que les cloches 
sonnaient. Puis on fit le silence. Nous revétimes monseigneur le patriarche 
du « mandyas » et nous entràmes dans l'église; nous lui mímes l'étole et 

l' comophorion ». Il se tint debout prés de la téte du mort dont le visage 

était découvert et qui avait une icóne sur la poitrine, et selon l'habitude le 

diacre tendit l'encensoir au patriarche et celui-ci encensa autour du mort en 

forme de croix, ensuite il encensa les portes du sanctuaire en disant: « Béni » 

puis on commenga le service de l'absoute. II encensa le chour de 

droite et celui de gauche et tous'les prétres qui s'y trouvaient ainsi que “1901. #2 L". 
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les laiques, puis il encensa autour de la civiére une deuxiéme fois et se 

tourna vers l'orient, fit lesigne de la croix trois fois sur son visage, puis il 

monta à son tróne, tandis qu'on chantait « Heureux ceux qui» et « Ayez 

pitié de moi, ó Dieu » avec le chant alterné ainsi que le canon. 

Monseigneur le patriarche récita la premiere conclusion. Puis l'évéque 

présent prit l'encensoir aprés monseigneur le patriarche et encensa autour 

du mort, une premiére et une deuxiéme fois, puis il encensa les portes 

du sanctuaire et les assistants et il fit le signe de la croix sur son visage, 

puis 11 s'inclina deux fois vers monseigneur le patriarche et il s'arréta à sa 

place et au moment convenable, il récita la deuxiéme conclusion, puis les 

autres prétres présents, d'aprés le rang des préséances, firent de méme 

jusqu'au moment 00 on donne uu baiser au mort. Aprés eux, le diacre offi- 

ciant alla avec l'eneensoir devant chaque prétre selon leur rang, il l'encensa 

deux ou trois fois jusqu'à ce qu'il sortit; le prétre à son tour lui prenait 

l'encensoir, encensait le diacre deux ou trois fois de méme et il lui remettait 

l'encensoir. Chaque prétre qui encensait disait la conclusion suivante au 

temps voulu, jusqu'à la fin, sans jamais omettre l'encensement du tróne 

du prince. Monseigneur le patriarche descendit à la téte du mort et lut 

l'évangile. Il est d'usage que la femme, les enfants et les parents du défunt 

s'agenouillent sous l'évangéliaire pendant la lecture de là « péricope ». 

Aprés cela il lut l'absoute des morts et s'avanea vers l'icone qui était sur 

la poitrine du défunt, fit vers l'orient trois génuflexions et baisa l'icone, il fit 
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ensuite trois autres génuflexions et monta à son tróne. Puis lévéque et 
l'hégouméne du couvent vinrent chacun d'un cóté différent. Ils firent des 
génuflexions vers l'orient et ils baisérent l'icone. Les prétres vinrent aussi 
ainsi que les diacres et les moines qui s'avancérent deux par deux. Deux 
des parents ou amis du mort se tenaient debout des deux cótés, distribuant 
à toute l'assemblée une aumóne destinée aux pauvres enroulée dans des 
feuilles de papier ou dans des mouchoirs brodés. Ensuite les notables 
entrérent suivant leur rang, deux par deux, aprés la foule; puis on trans- 
porta le défunt hors de l'église et on l'enterra hors du couvent, mais 

nous n'accompagnàmes pas le corps, car ce n'est pas l'habitude. 

Quand le mort est trés riche, tous les assistants sont invités à un repas 

dans la maison mortuaire. On apporte un plateau de colybe et on distribue 

des cierges et le prétre dit : « Béni » et les tropaires des morts. Aprés 
avoir encensé, le diacre dit : « Ayez pitió de nous, 0 Dieu » etc... puis 
il mentionne le nom du mort. L'archiprétre dit la priére, on prend du colybe 
et l'on prie pour le défunt. 

XIX. — QCuRoNIQUE DES ÉVÉNEMENTS PASSÉS. 

Le cinquiéme dimanche du caréme, nous fimes des priéres dans l'église 

du couvent et Son Altesse le prince fit promettre à monseigneur le patriarche 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. A. 32 
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de célébrer la messe dans le couvent du Voivode' Aron, hors de la ville. 

Mais au matin de ce jour, il était trés courroucó, et nous en ignorions 

la cause. | 

Il est nécessaire de savoir que l'horloge en fer du couvent princier 

sonnait à partir du premier mars jusqu'au dix de ce mois, douze heures pen- 

dant la nuit et douze heures pendant le jour, et les dix jours suivants, elle 

sonnait quatorze heures pendant le jour et dix heures pendant la nuit. 

1. Paul d'Alep, compagnon et fils du patriarche Macaire d'Antioche, n'a pu faire 

la description de cette église comme pour les autres. 

Le couvent du Voivode Aron fut bàti en 1594 (7102) d'aprés les documents, à 

l'emplacement d'une autre église. Dans les documents de donation sont mentionnés 

Pierre le Boiteux et Alexandre Lápusneanu, donc le Voivode Aron rebátit le couvent 

de son pére. Il confirma les donations de Lápusneanu, de Ianeu Sassu et de Pierre 

le Boiteux, en ajoutant encore d'autres legs. 

Les troubles qui suivirent causérent des dommages au couvent auquel personne 

ne s'intéressait. Le prince Jérémie Movila le légua au couvent de saint Georges 

Zographe de Svetagora pour la deuxieme fois. Plus tard Radu Mihnea confirmà la 

donation de Pierre le Boiteux en ajoutant encore quelque chose et tous les princes qui 

lui succédérent confirmérent les donations en y ajoutant de nouvelles. 

Pendant le régne de Basile Lupu, en dehors de la confirmation des anciennes 

donations, nous en trouvons d'autres récentes. L'hégouméne du couvent dans ce temps 

fut Joseph. A cette époque, le couvent devint « metochion » du couvent de Halki prés 

de Constantinople. Celui qui s'intéressa le plus au couvent fut le Voivode Dabija, qui 

confirma les donations antérieures et en fit encore d'autres. 

Ce couvent fut tellement négligé que les documents mentionnent cet état de choses 

en termes caractéristiques. — II faut rappeler que les guerres survenues. en Moldavie 

en 1661 entre les Tatares du Voivode Étienne Lupul et les Cosaques de Constantin 

le Camus et l'expédition de 1685 causérent des dommages à ce couvent; lorsqu'il devint 

église paroissiale, il lut laissé dans l'abandon le plus complet. 

La derniére réparation faite en 1907 à la suite de l'approbation de la commission 

des monuments historiques. lui assure dorénavant l'existence. Buletinul Com. Mon. 

Ist., an lI, n* 1, 1909. N. Iorga, /nscriptü, vol. II, p. 179. Bucuresti, 1908. 
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Aprés ces événements, il survint un fait qui empécha le prince de sortir 
ce jour-là. On lui avait envoyé une lettre par un prétre confesseur', l'infor- 
mant de la trahison des boiars du pays; ceux-ci s'étaient entendus avec 
le grand « logothéte » pour le tuer. Ce dernier, usant de ruse, s'était rendu 
dix jours auparavant auprés du Roi des Magyars * ou Hongrois et auprés *fol. 42 ve. 
de Matthieu, prince de Valachie, pour se réfugier auprés d'eux. Il imputa 
à Basile le désir de conquérir par le glaive et avec l'appui des Cosaques, 
le pays des Magyars et la Valachie. Ils s'irritérent contre le prince Basile 
et fournirent au grand logothéte? une grande armée de trente mille soldats, 
pour marcher contre Basile et le tuer. Le grand logothéte s'était prosterné 
devant eux et il s'était entendu avec eux pour agir d'un commun accord. 
Il avait été convenu entre le grand logothéte et les commandants des 
armées de Moldavie de surprendre Basile, à l'improviste, le dimanche des 
hameaux, au moment oü la messe se célébrait dans son couvent; parce qu'il 
avait l'habitude d'y féter. les Rameaux avec allégresse, ils voulaient ensuite 

s'emparer de ses trésors et le tuer. | | 

Mais le Créateur ne le permit pas; et il lui fit connaitre la vérité par 

1. La lettre apportée par Joseph, l'hégouméne du couvent du Voivode Aron, fut 
écrite par le spatar Ciogolea. Kog., Letopisete, I. p. 322-324. — 2. Georges Étienne était 
homme de confiance et ambassadeur du Voivode Basile. II profita de cette qualité 
pour intriguer auprés de ses voisins, en disant qu'il voulait oecuper le tróne de Tran- 
sylvanie et de Valachie soit pour lui-méme, soit pour son fils avec l'appui de Tatares, 
soit pour son frére le hatman Gabriel. 



4760 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. [236] 

+ გაა Qul 8 C > ისს > 42 OE ბეარ 4) ცბ ა)" dy e 

sal I (E ool dial een, Xn გს, 52 die Je. AUS e 

«e quU > სხ აეს :,0%2 wem, DU ს. 4C ue uet gir 

RESET ME პერსი! Jl (ul Am uet 

Ama dej pg დე ს wee 1:60 ს uU. ას ს2:ს6 II «uua 

ეა Jii. ad ეთ 1-ს დ ს ცაცა nee Mb კემ oz dee 

pi gib არი aus ევ amb rfCs 6b c. ა dE gi o com C 

lel «e GU. 2 ასს «> ეხ «ual სს «nul obo + cs ee ას: 

io cuj Gd iade on. dis ae uie dub «de rt. US TEN 

3 ე «Rl lend YU ej ცას did deu «| Ga eu Á e de მილ. 

46 VS, pl ues une ჰაა Co ა.) elláf, exe cS uim) ეთა ცკ 

1. Londres a : 44 E3)!, erreur du copiste. 

la lettre en question, parce que les actes de bienfaisance et les aumónes 

qu'il faisait dans le monde entier l'avaient protégé. Il quitta aussitót son 

palais et envoya sa femme et tous ses biens avec des provisions à la forte- 

resse de Hotin sur la frontiere de Pologne ainsi que toutes ses troupes, 

mais toutes le trahirent. Il partit alors pour cette forteresse le samedi saint, 

de là il traversa le fleuve et entra en Pologne dans la forteresse nommée 

Kamenetz. Il envoya des lettres à Constantinople pour faire connaitre ce 

qui était arrivé, puis il demanda le secours de Hmilnitzki, hatman des 

Cosaques et de son nouveau gendre Timothée, fils du hatman, il demanda 

aussi l'aide du Khan et des Tatares. Avant de quitter Jassy, il tua trois per- 

sonnes parmi les commandants de son armée : le premier était le grand 

sirdar des troupes et deux autres'. Le prince Basile avait été parrain [du 

grand logothéte] et la princesse sa marraine ; il l'aimait beaucoup et n'avait 

pas de secret pour lui, car il était intime avec lui. Une fois i1 l'envoya auprés 

de Rakoczy, roi des Hongrois, en qualité d'ambassadeur, il s'y rendit et 

conspira avec lui pour détróner Basile en affirmant qu'il avait envoyé un 

agent chez les Tures pour leur offrir de l'argent, afin de désigner son frére 

comme roi des Hongrois et il le lui fit croire. De méme il l'avait envoyé en 

ambassade auprés du Voivode Matthieu de Valachie et le hatman lui 

mentit de méme en disant qu'il avait fait proposer de l'argent aux Tures 

pour obtenir le tróne de Valachie pour son fils le Voivode Étienne. L'autre 

1. Ce sont les deux Ciogolescu et le grand sirdar. Kog., Letopisete, l, p. 325. 
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le crut aussi. Les Valaques entrérent en. correspondance avec le roi des Hon- 

grois, iis se concertérent avec le susdit « logothéte » pour qu'il devint prince 

de Moldavie gráce à leur appui et avec l'aide de leur armée. Il ne cessa de 

correspondre et d'intriguer, jusqu'à ce qu'il eüt gagné les boiars de Molda- 

vie. Gráce à la haine violente qu'ils éprouvaient pour Basile, pour ses boiars 

et pour sa nation grecque surtout, et parce qu'il avait un neveu, nommé... 1 

qui avait corrompu quatre mille filles et lorsque leurs parents portaient 

plainte contre lui, il était impossible de prouver sa culpabilité, parce quil 

entrait à l'improviste dans les maisons pendant la nuit, enlevait les filles 

de force etc. Pendant trois ans, il n'employa que des ruses secrétes pour 

arriver à son but par des intrigues à Constantinople méme et les Turcs 

appréciérent cela. Ensuite Basile l'appela et lui donna dix mille dinars* 

qu'il devait mettre en süreté. Il usa de ruses et envoya sa femme dans 

un village? de Moldavie : aprés cela, un certain jour, il lui montra une lettre 

dans laquelle on la disait malade, mais c'était un prétexte. Alors le prince lui 

accorda la permission de se rendre auprés d'elle. Aprés s étre ainsi moqué da 

prince, il avait licencié "les fameux « seimens » soldats vaillants, qui étaient * rol. 43 r*. 

au service du prince depuis des années, et dont le eorps était composé de 

Grecs, de Serbes, de Bulgares etc. Pour s'en débarrasser il avait usé de ruses 

lui disant : « Tu n'as pas d'ennemis, pourquoi faire toutes ces dépenses. » 

1. Le nom manque. — 2. Pour cet argent, le fils de Basile Lupu lui confisqua le 

village Radenü. Uricariul, XI, p. 200. — 3. À Bogdana. Kog., Letopisete, l, p. 9225 
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Chaque samedi matin du caréme, il licenciait un certain nombre d'éten- 

dards de « seimens » jusqu'à ce qu'il les eüt tous congédiés. Sa ruse réussit 

complétement, car l'armée du pays trahit le prince. 

Basile sortit de Jassy le jeudi de la semaine des Rameaux, et s'il n'avait 

pas envoyé son neveu' avec son armée pour détruire un grand pont qui se 

trouvait sur le chemin de ses ennemis, ceux-ci l'auraient surpris dans la ville ; 

en effet ils furent arrétés durant deux jours pour reconstruire le pont; il partit 

mais ils ne l'atteignirent pas. Aussitót apres le départ du lion (c'est-à-dire du 

prince), la crainte et l'épouvante s'emparerent de la population de la ville car 

les habitants du pays devinrent tous des voleurs rebelles. Tous les négociants 

et la population de la ville s'assemblérent et transportérent leurs biens dans les 

couvents; ils s'y retranchérent, en faisant des barricades autour de chaque 

couvent au moyen de voitures. Une grande terreur régnait parmi eux et nous 

la partagions car, de notre vie, nous n'avions pas été témoins d'événements 

pareils. Les priéres et les messes cessérent parce que les églises et les sanc- 

tuaires étaient bondés de marchandises et de provisions amoncelées jusqu'aux 

voütes. 

1. Basile avait deux fréres : Gabriel et Georges. Georges eut comme fils Étienne 

tué à Souceava. Gabriel eut Enache et Alexandre, tués par Georges Étienne à Buciule 801, 

village qui n'existe plus aujourd'hui. Melchisedec, Cronica Homanului. Kog., Leto- 

pieste, 1, p. 347. 
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XX. — ENTRÉE DU NOUVEAU PRINCE EN MorpnaviE. 

La veille du dimanche des Rameaux, nous célébrámes les vépres dans le 

réfectoire du couvent et le dimanche matin, nous récitàmes les matines sans 

messe. Dans l'aprés-midi de ce jour, le grand logothéte entra à Jassy avec 

une grande armée et descendit dans sa maison. Le lundi saint, au matin, il 

entra au palais; en son honneur on sonna toutes les eloches et il prit posses- 

sion du tróne princier. Il y avait trois ans qu II préparait ce coup, et 1l finit 

par réaliser son dessein. Il se fit appeler « Ioanu Gheorghitsá Étienne le Voi- 

vode » car les princes de Moldavie et de Valachie ont l'habitude de placer 

le nom de Ioanu avant le nom propre, c'est leur prénom usité dans ces pays. 

Leurs sceaux portent toujours une téte de veau. Le nouveau prince nommé 

plus haut portait le nom de Georges, son pére et son aieul étaient autrefois 

des princes, ils s'appelaient Étienne. 

Les boiars, l'armée et tout le peuple se prosternérent devant lui et se sou- 

mirent à lui parce qu'il était de leur race; au contraire, ils détestaient Dasile à 

cause de son origine grecque, et parce qu'il avait constitué toute sa suite avec 

des Grecs. Ils avaient asservi, humilié et avili les Moldaves à l'excés, les 

réduisant à la misere. C'est pour ce motif qu'ils se haissaient les uns les autres 

d'une haine extréme. 
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Pour nous, voici ce qui nous arriva : monseigneur le patriarche avait 
commencé à préparer le saint chréme. Nous avions fait venir tout le néces- 
saire de Constantinople, et il avait promis au prince Basile de le préparer 
dans la semaine sainte. Le prince s'en était fort réjoui. Nous concassames 
tous les ingrédients dés le commencement du caréme et les jours suivants et 
malgré les événements nous commencámes à en faire la cuisson de nuit, pour 
qu'ils ne se gátassent pas. Nous commencàmes dés le lundi saint et chaque 
jour nous en ftmes cuire une partie, jusqu'à la cinquiéme cuisson, c'est-à-dire 
jusqu'au jeudi saint. Monseigneur le patriarche avec les archiprétres présents 
et les autres prétres se tenaient debout autour du foyer en lisant les saints 
évangiles du début de la cuisson jusqu'à la fin. Lorsque nous eümes terminé, 
le jeudi saint, que nous y eümes mis le baume, le musc, l'ambre, le bois d'en- 
cens et autres ingrédients précieux * et que nous en eümes rempli des vases, 
nous les portámes à l'église du couvent de la princesse et monseigneur le 
patriarche V célébra la messe de la sainte Céne. Pendant la procession de 
l'hymne des chérubins, chacun des prétres officiants prit en sa main un de 
ces vases ; ils firent le tour de l'entrée devant le Saint Corps jusqu'à ce que 
nous les eümes placés derriere l'autel. A la fin des diptyques des patriarches, 
il les consaera selon le rite. La veille du vendredi saint on sonna les cloches 
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à deux heures de la nuit pour les vigiles. Nous fimes l'office dans le réfec- 

toire et de méme le vendredi saint au soir, on fit l'office de l'ensevelisse- 

ment de Jésus-Christ selon l'usage. La veille de Páques on sonna toutes les 
cloches du soir au matin. Nous nous levámes et chantámes les matines de 

Páàques et « le Christ est ressuscité » dans le réfectoire. Ce fut une féte 

célébrée dans la crainte et la terreur. Quant à ceux qui appartenaient à la 

nation grecque, tous, prétres et laiques, s'attendaient d'un moment à l'autre 

" à mourir par le glaive. Quant à nous, à peine le nouveau prince se fut-il installé 

sur le tróne, qu'il envoya de l'argent pour ses dépenses à monseigneur le 

patriarche et il lui demanda ses priéres. II lui promit tout le bien possible, il 

lui prodigua ses amabilités, car il nous connaissait depuis notre arrivée. A ce 

moment-là, nous lui avions offert des cadeaux, ce que nous renouvelàmes 

quand il se fut emparé du pouvoir. Moi, je me rendis àl'église de saint Nico- 

las prés du palais et j'assistai à l'office dela « Résurrection » que les évéques 

du pays et les hégouménes célébraient devant le nouveau prince suivant 

l'habitude. Pour cela on lui avait dressé un tróne hors de l'église et aprés 

avoir terminé les priéres, ils entrérent dans l'église et achevérent le service. 

XXI. — Nowxs pES 801005 DE MoLDAVIE SELON LEURS RANGS'. 

Voici la liste des dignités des boiars de la cour du prince de Moldavie. 

1. Sur les boiars et les degrés de leurs dignités, voir D. Cantemir, Descrierea 

Moldovei, cap. XI, pp. 98 seq. 
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== &ho |xs, lénumération des dignités en Moldavie. 

Le grand « logothéte », c'est le grand chancelier ; il a sous ses ordres un 

deuxieéme et un troisiéme « logothéte ». 

Le grand « vistier », c'est le « ruzmandji mouhasébedji »; il a sous ses 

ordres un deuxiéme et un troisiéme « vistier ». 

Le « vornie » oule juge; il a sous ses ordres tous les juges comme lui. 

Le « paharnie », c'est-à-dire l'échanson, qui verse à boire au prince pen- 

dant les fétes; il a sous ses ordres les échansons qui versent à boire au prince 

pendant toute l'année, c'est-à-dire les échansons de tous les jours. 

Le grand « postelnic », c'est-à-dire celui qui porte toujours le bàton d'ar- 

gent devant le prince; il a sous ses ordres le deuxiéme et le troisiéme 

postelnie, qui se tiennent debout avec leurs bàtons [auprés du prince]. 

De méme le grand « spátar » ou sirdar de l'armée; il porte toujours l'épée 

et la massue, se tenant auprés du prince. II 2 sous ses ordres un premier 

« spátar » ou « silihdar » et un deuxiéme. 

Puis le « grammaticos » ou secrétaire du prince et I” « armach », c'est-à- 

dire « soubachi »; c'est le bourreau qui exécute et torture. 

Le « sloudjer » est le dépositaire (pourvoyeur) de la viande. 

Le prince sortit ensuite de l'église et se rendit à pied au palais en grande 

pompe. Il revint ensuite à la messe. Aprés la troisiéme heure de la journée, 



[243] : DEUXIEÉME PARTIE. — LIVRE 14, #83 

სღ db Ua C^ Um ცემს ds nie 5 UE უა c QU As 

ე...) წე oma სამ us Lud i adl els 
ti e ui  შ'.' ღე juo clbsa diia c c "x! ENS 
Om 2) uk R ლ qs ასს JO uin. Pace Quo 4% 2 ym 
P ალს ox! Gu 26 სა. Qe QJü, Qi ll ასას je 
CENTUM MEM cle „80 2) (> us ტება 

Um» ღა _22ა qe 5 os SA JI დაა ExU ce pre "GSlb qe: - 

Oa => ა> de 42 ce Uem 136 ცია om ue ee o SUI 
წეს se ydus 

Lau ლ. (3-0) E LS Ll 

wa Ul. pul აა c. viel ცა obo Gs სსს fuel cu ey ხს 

4 dt. ეხ «X) madb 4 Qa «5o x დ) სა) მ) aU asaeJl 

წა. — 2. Note marginale. T DS répete e 

on sonna les cloches et nous partimes avec monseigneur le patriarche pour 

entendre la messe de Páques dans l'église du couvent de la princesse. Au 

moment de la lecture de la péricope de l'évangile, le prétre la lut d'abord à 

l'intérieur et le diaere la lut en grec à l'extérieur, alternativement, avec de 

trés petites pauses. En ce jour on apporta à l'église beaucoup de plats remplis 

d'ceufs coloriés et ornés de dessins et de couleurs variées ; on apporta égale- 

ment dela viande de porc, du pain avec du beurre fondu et du basilic selon 

leur usage. Monseigneur le patriarche dit l'oraison des ceufs [et du fromage], 

puis il récita l'oraison de la bénédiction des viandes, et on les distribua aux 

assistants. Ce méme jour, nous baisàmes « l'épitaphion », c'est-à-dire la 01600 

réprésentant la mise au tombeau de Notre-Seigneur, qui * 
de brocart d'or 

était placée sur l'autel de l'église; c'est un legs de l'empereur Jean Cantacu- 

zene en faveur du Mont Athos. Nous sortimes de l'église à l'heure habituelle 

de notre sortie de la messe du dimanche. 

" 

XXII. — DíéraiTE INFLIGÉE PAR LES COSAQUES A L'ARMÉE MOLDAVE. 

Le lundi et le mardi de Páques, il n'y eut aucune messe à cause de 

la crainte et de la peur. Le nouveau prince avait fait demander à mon- 

seigneur le patriarche de lui bénir les Pàques, car il était trés occupé 

+ 10). AQ r9. 

* fol. A4 r*. 
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avec la solde des troupes et leur mise en campagne '. Le premier dimauche 

aprés Pàques il n'y eut pas non plus de messe et ce méme jour, arriva la 

nouvelle que Timothée, fils de Hmilnitzki, gendre du prince Basile, avait 

traversé le Dniester, servant de frontiere entre la Moldavie et les Cosaques, 

avee une armée de Cosaques?, pour combattre le nouveau prince et quil 

avait vaincu les troupes de celui-ci qui gardaient les bords de ce fleuve. 

A cette nouvelle le prince prépara l'armée pour se porter à leur rencontre 

et aprés avoir laissé partir les Hongrois et les Valaques, il leur fit demauder 

de revenir. Alors l'avant-garde des Cosaques, appelée « straja » dans leur 

langue, s'avanca au nombre de trois cents et elle battit l'armée que le prince 

venait d'équiper contre eux. En ce temps-là, le prince mentionné avait rassem- 

blé environ quarante mille soldats d'aprés les registres? : c'étaient des Mol- 

daves, des Hongrois, des Autrichiens, des Qaravalaques, des Serbes, etc. 

Mais, que Dieu nous garde! tout le monde tremblait. De la crainte et de l'épou- 

1. Sur la force armée de la Valachie, de la Moldavie et dela Transylvanie, voir la lettre 

du consul de Hollande à Constantinople. Levius Warnerus, en date de 31 mars 1657. 

Num praeter Transylvanum Valachus jam aliquot armos 30000 alit militos, 20000 

B ogdanus, uterque Transylvano obligatissimus quod ante illum domestico bello libera- 

vit hunc contra inimicum extraneum defenderit. lHurmuzaki, Documente prieitoare la 

Istoria Hománilor supl. I, vol. I. Bucuresti, 1886, p. 243. cf. D. Cantemir, Descrierea 

Moidovei, chap. VII, pp. 110 seq. 
2. Bogdan Hmilnitzki donna une armée de seize mille hommes pour secourir Basile, 

sous le commandement de Timothée, qui arriva au Dniester le dix-huit avril. N. Iorga, 

Acte si fragmente, I, 216-217. — 3. Le Voivode Étienne avait douze mille hommes et 

Hememy Janos également, de sorte qu'on pouvait compter sur vingt-quatre mille 

hommes. Kogalniceanu, Letopisete, I, p. 330. Les chiffres donnés par Paul d' ABE con- 

cernant les troupes sont exagérés presque partout. 



[245] DEUXIEME PARTIE. — LIVRE I*. | ^85 

Gy. «4 ას Cas es ll o oU s PO penc yl en 

ცემს ESSE esesd] b ,Pl 2394. SoYE es ub e ათს aol დს 

196 ცე ა Ui. que Io ეხ Lay «Ee dl qa bn SLE ეი» 

SEC AA e: ed edes რისს!,= > აა jedes GA-2J ტა ებ) pos dels 

len 52 qi! ეს 10 X2I aul uu სი V ეხ cm mm 

&. abb 5| ია 2: «UU ce > Yl Com Ou OU35 qe xe 

ასა x Puede Cul Klar Jum ესეთ SE fbl რედ «2e y ესს. გ» 

mis lens eI ცს sail ს> my qas ute a» სას ს 2 yag 

ს ი აას. ეას g^ uu. > ესე ასა სო“ 

აV>I შიგ რიტა დას» VI c ora ee შლ” რ 81 JL 3l E ee 

Ol EA c Us sau Aic HE რეპ Ll Ve io Vა თ. Vა რ Y 

1. Lgrd 1700 met la note marginale : 2 &-J! Bes. aues! 4! aj! P Moe 

პაპი, — 2. Lgrd 1700 om. , de eios. — 3. Lgrd 1700-om. ... 212150 — 4. L 
შლ, — 5. Lgrd 1700 ( 33) > pro „გჰ. 

vante nous ne parlons pas ici. Le prince sortit avec toutes ces forces, le 

mercredi qui suit le premier dimanche aprés Pàques, tous les négociants 

et les Grecs furent entrainés de force au combat. Ils rencontrérent l'armée 

des Cosaques et la bataille dura du susdit mercredi à midi jusqu'au jeudi 

à midi. Les Cosaques vainquirent l'armée du prince et en firent un grand 

massacre. 

Voici comment ils ont fait la guerre. 

Les Cosaques étaient à l'intérieur de leur camp, protégés par leurs parapets 

et leurs fossés, entourés de leurs voitures et de leurs chevaux. Ils se tenaient 

barricadés dans leurs tranchées, de sorte qu'aucun d'entre eux ne paraissait. 

Les Moldaves supposérent qu'ils ne viendraient pas et ils envoyérent un certain 

nombre de fantassins habillés de costumes rouges, environ huit cents hommes. 

Quand le Voivode Étienne eut fait tirer sur eux six coups de canons et fait tirer 

l'infanterie, les Cosaques se levérent, déchargérent leurs onze canons et sor- 

tirent eux-mémes en déchargeant leurs fusils, et tirant leurs épées ils tuérent 

ces fantassins. Les canons des Cosaques dispersérent le gros de la grande 

armée à laquelle il ne resta que la fuite et la défaite. A ce moment parut 

Timothée et sa présence augmenta leur déroute, car les Cosaques sont fermes 

sur le champ de bataille, ils ne reculent ni ne s'enfuient. II possédent une 

grande habileté acquise par eux Jes années précédentes pendant leur guerre 
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1. Lgrd 4700 : aus. 

avec les Polonais, ou ils apprirent la maniere d'établir des camps fortifiés au 

moyen de tranchées ereusées dans la terre appelées « mataris » en turc et qui 

défendent leurs camps contretoute attaque imprévue. Chacun de leurs hommes 

a sa tranchée, c'est-à-dire un trou creusé dans la terre. Lorsqu'ils se lévent, 

ils tirent des coups de fusil et quand leurs ennemis tirent sur eux, 119 se 

couchent dans leurs trous, 00 on ne peut pas les atteindre : ils atteignent 

leurs ennemis, mais eux ne sont pas touchés. | 

Ils sont trés sobres dans leur maniére de vivre. En campagne, ils se 

contentent de peu, n'ayant rien que du pain noir sec et de l'eau; ils n'ont ni 

tentes, ni beaux vétements, ni autre chose. Et malgré cela ils sont pleins 

d'endurance 

hevenons à notre sujet. 

Aussitót que le prince détroné eut recu des renforts, ils s'approchérent 

de Jassy' et commencérent la guerre. Nous les regardions du haut des 

clochers. Lorsqu'on entendit les tambours et les trompettes, ” on apprit que 

Timothée, fils de Hmilnitzki, approchait, car il avait envoyé l'avant-garde 

devant lui, comme d'habitude. Dans ce méme temps, ils recurent du renfort et 

tout de suite les ennemis s'enfuirent et il ne resta personne. Quant au prince et 

à sa suite, ils s'enfuirent vers les Hongrois?, abandonnautle palais avec ce quil 

y avait dedans et ce qu'il avait pillé durant ces derniers jours, c'est-à-dire 

1. A Popricani. Kog., Letopisete, I, p. 330. — 2. Apres la défaite, Georges Étienne 

avec Kememy Janos vinrent jusqu'à Trotus, Kememy psssa en Transylvanie et le Prince 

en Valachie, par Foesani. Kog., Letopisete, II, p. 322. Hurmuzaki, IX', p. 21. 
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1. Lgrd 1700 : უხ. 

des biens appartenant aux boiars et aux négociants et qu'il avait laissés, de 

sorte que le fils de Hmilnitzki s'en empara à son tour. Oh! si vous aviez vu 

les soldats en déroute', jetant leurs drapeaux, s'enfuyant par groupes de 

vingt et de cinquante pour gagner la montagne et les foréts, tandis que les 

Cosaques les poursuivant finirent par les atteindre dans les montagnes, en 

tuant ce qu'ils purent, et pillant une quantité énorme de leurs provisions. 

XXIII. — ENTRÉE TRIOMPHALE DU VAINQUEUR. 

Alors TTimothée, fils de Hmilnitzki, entra à Jassy, avec l'aide des 

Cosaques, il passa devant le couvent de saint Sabas et se dirrigea vers 

le palais. Monseigneur le patriarche sortit à sa rencontre devant la porte 

du couvent, revétu du « mandyas », de I” « omophorion », de l'étole et de 

la eroix. Timothée était accompagné de plusieurs milliers de gens empressés 

à demander la bénédiction et qui en se prosternant devant monseigneur 

le patriarche, baisaient la croix. 

Les Cosaques se dispersérent dans les montagnes et les foréts, et 

pillérent les habitants du pays qui s'étaient enfuis. Ils dépouillérent méme 

les femmes, pillérent les églises et leurs couvents, parce qu'ils s'y 

étaient refugiés et avaient trahi leur prince et seigneur, le Voivode Basile. 

1. Sur les batailles qui eurent lieu aprés la défaite de Georges Étienne, voir Kogl- 

niceanu, Letopisete, I, pp. 322 seq. ; Hlurmuzaki, /ragmente, III, p. 189. 
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Sans retard le Voivode envoya un « sotnik » ou youzbachi (capitaine) 

avec sa troupe pour défendre notre couvent. Il planta à la porte un drapeau 

orné d'une eroix. En ce temps, les turcs et les juifs se mirent à trembler 

devant les Cosaques, qui les pillaient et leur firent endurer des tourments 

et des violences inouis. Sans la présence de monseigneur le patriarche, 

ils les auraient anéantis. Comment en aurait-il été autrement puisqu'ils 

sont leurs ennemis? Quant aux Moldaves ce fut pis encore; mais les juifs 

étaient enchainés et torturés toutes les nuits pour qu'ils se fissent baptiser 

et déclarassent leur fortune. Nos coeurs se fondaient de tristesse à la vue 

des pleurs de leurs enfants. Quant aux Tures, ils se réfugiérent tout de suite 

auprés de monseigneur le patriarche et nous les abritàmes dans nos cellules 

tandis que nous restions dehors..Ils furent sauvés ainsi que leurs biens. 11 

y avait parmi eux un janissaire qui s'était enfui; il avait comme esclave un 

jeune eosaque qui fit, dés l'abord à l'égard des effets et des biens de son 

maitre quelque chose d'ineroyable. Il les montra lun aprés l'autre aux 

Cosaques qui les pillérent tous, ainsi que d'autres qui appartenaient à ses 

compagnons. Nous vimes des choses stupéfiantes. 

Cette nuit-là, tous les couvents sonnérent leurs cloches et on fit. de 

grandes vigiles auxquelles nous assistàámes nous aussi pour le hatman 

Hmilnitzki et pour son fils, le hatman Timothée. Le diacre dit : « Ayez pitié ' 

de nous, Seigneur, selon votre grande miséricorde », etc. ensuite « encore 
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nous prions pour le prince, le Voivode Basile, pour le hatman Zénobe ', 
le prince Timothée et sa femme ». 

Celle-ci était en otage à Constantinople. ll dépensa des trésors jusqu'à 
ce quil ait pu la faire venir et l'épouser, c'était la fille du Voivode Basile, 
la princesse Ruxanda. « Qu'ils jouissent toujours de la paix, de la santé et 
du salut! et que, par-dessus tout, le Seigneur notre Dieu fasse réussir toutes 
leurs affaires, qu'il humilie sous leurs pieds tout ennemi et tout adversaire ». 
On chanta alors la suite du canon de Páques et le « parachisis », et nous 
sortimes de l'église avant minuit. 

Le samedi qui coincide avec la féte de saint Georges, puis le lendemain 
dimanche, il n'y eut pas de messe. Le lundi au soir, le hatman Timothée 
fit demander à monseigneur le patriarche de se préparer pour la messe * qui * 11.5 v. 
devait avoir lieu dans le couvent du prince. Le mardi matin nous partimes 

et nous assistáàmes aux matines. Le matin, le hatman vint à l'église, il 

monta et se tint debout sur le tróne du prince, son beau-pére, ceint de l'épée 

dont il ne se séparait jamais. Monseigneur le patriarche le bénit et nous 
achevàmes la messe. 

Ce fut un jour. mémorable! Ensuite, monseigneur le patriarche sortit 

de l'église, le hatman venant derriére lui, le soutenait par les épaules 

pour l'aider à monter à cheval et il lui tint l'étrier jusque hors du couvent. 

1. Bogdan Hmilnitzki est appelé aussi Zénobe. Engel, Geschichte der Kosaken, 
pp. 1416, 157, 211. 

PATR. OR. — T. XXIV. — I. A. 33 
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1. Lgrd 1700 om. სს, — 2. Lgrd 1700 : eee. — 8. Lgrd 1700 : “72235. 

lla se firent des adieux mutuels et s'en allérent. Aprés avoir vaincu le 

[nouveau] prince, ils envoyeérent la nouvelle à Kamenetz, au prince Basile 

qui monta aussitót à cheval. La nouvelle de son arrivée se répandit et le 

monde. s'en réjouit. Il entra à Jassy le jeudi vingt-huit avril. Monseigneur 

le patriarche et nous autres, nous nous étions rendus à son couvent afin 

d'attendre son arrivée. Lorsqu'il arriva, nous le recümes hors de la porte 

du couvent entourés par les hégouménes et les prétres revétus de leurs 

ornements, et par les diacres avec les encensoirs, deux par deux. 

Aprés étre descendu de cheval, le prince et monseigneur le patriarche 

se donnérent l'accolade et entrérent dans l'église. 

Le diaere vint et l'encensa lorsqu'il eut prit possession de son tróne, 

et il dit ensuite: « Ayez pitié de nous, ó Dieu, selon Votre grande miséri- 

corde » ete. il nomma le prince et le hatman Zénobe, Timothée et la 

princesse Ruxanda, « que la paix, et le salut soient à eux toujours » etc. 

Ils descendirent pour baiser les icones et monseigneur le patriarche les 

bénit. Le prince échangea avec lui une deuxieme aecolade eu pleurant 

et disant: « Ce qui m'est arrivé est une punition de mes péchés ». Nous 

sortimes avec lui hors du couvent. Il monta à cheval et il se dirigea 

vers le palais tandis qu'on sonnait les cloches selon l'usage. Lorsqu'il 

entra, il s'assit sur son tróne; à l'instant, tous les Cosaques déchargeérent 

leurs fusils, puis les onze canons qu'ils avaient amenés avec les six autres 

conquis sur le nouveau prince, de sorte que la ville fut sens dessus dessous 
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XXIV. — Ls sERvIGES DIVINS. 

Le dimanche du paralytique nous vimes au palais le fils de Hmilnitzki, lorsqu'il vint chez le prince pour lui faire ses adieux, parce qu'ils s'étaient mis d'aecord pour marcher contre le prince de Valachie. Le prince lui 
donna une fourrure de Zzibeline, puis il monta sur son cheval, suivi d'un 
timbalier et d'un trompette, il fit le signe de la croix et partit '. 

1. Aprés la rentrée de Georges Étienne en Moldavie, le Voivode Basile alla chez son gendre Timothée qui vint à son secours avec les armées dont il disposait, traversa le Dniester, le Prut et arriva à Jassy. Il établit son quartier à Galata et le Voivode Basile se prépara à combattre Matthieu, prince de  Valachie. C'était la iroisiéme fois qu'il marchait contre les Valaques. Basile et Timothée partirent ensemble, et ills s'arrétérent à « podul inalt » sur la riviére Bárlad, ის Timothée inspecta l'armée et le Voivode Basile distribua la paye. Il augmenta encore son armée de huit mille hommes, en plus des douze mille qu'il avait. 
lls entrérent en Valachie par Focsani, et furent rencontrés par Diicul, le spatar 

de Matthieu, prince de Valachie. Ils livrérent une grande bataille et les Moldaves et 
les Cosaques poursuivirent les Valaques jusqu'à Ràmnic. II se dirigérent vers 
Tárgoviste, passérent la riviere Teleajenul, par des chemins trés difficiles. A l'endroit 
appelé Finta, on livra la. grande bataille décisive. A ce moment la pluie tomba, causant 
de grands dommages à l'armée moldave et cosaque. Le Voivode Basile et Timothée 
furent vaincus et se retirérent en háte en Moldavie. Kog., Letopisete, I, pp. 332-337. 

Deux fois le Voivode Basile marcha contre Matthieu, prince de Valachie. Le 
chroniqueur en donne le motif suivant : il voulait que le tróne de Valachie fàt occupé par 
son filsle Voivode Jean qui était faible de constitution et de santé, ne ressemblant 
pas à son pére qui était trés fort. 

En 1633, au mois de mai, le Voivode Basile, prince de Moldavie, envahit la Valachie 
et s'approcha à 30 kilometres de la capitale. Le vieux prince fut forcé de participer 
au combat. 

Le quinze mai, il arriva à Finta, village situé sur la riviére de Ialomitsa. ll avait sept 
mille soldats et son ennemi vingt mille. II perdit dans ce combat trois chevaux et fut 
blessé par une balle au pied gauche; il continua le combat entre lIalomitsa, Cricor, 
Viroaga, entre les villages Finta, Postárnac, Coada Izvorului, Mánestii Prahovei. C'est 
une plaine basse qui, máme aujourd'hui, peut étre transformée en un terrain inondé. 
Une forte pluie tombée le soir du dix-sept mai provoqua la défaite des troupes de 
Basile à Finta. 
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Le lundi matin, monseigneur le patriarche alla faire ses adieux au 

prince. Il lui demanda la permission de nous préparer à partir pour l'inté- 

rieur. Celui-ci ne voulut pas, lui disant « attendez ma réponse ». II dit cela 

parce qu'il avait des craintes à notre sujet. En effet, tout le pays des Cosaques 

était troublé par les mouvements des troupes cosaques et tatares, car cette 

année le Khan avait conclu un accord avec Hmilnitzki pour faire la guerre 

à la Pologne '; c'est cette cause qui lui fit retarder notre départ, il voulait 

attendre que les routes fussent redevenues süres. 

Le mardi il rejoignit son gendre avec ses troupes moldaves depuis 

longtemps infideles à leurs souverains et à leurs chefs. 

A la suite de la blessure dont il souffrait beaucoup et qui continuait à s'aggraver, 

car la chair pourrissait autour de la balle, il fut aussi troublé par la révolte des 

« dorobantsi » et des « seimens ». Buletinul Com. Mon. Ist., an. VIII, fasc. 32, 1915. 

Voici comme M. N. lorga caractérise le combat de Finta : « Ce combat de Finta 

(4654) livré sur la voie qui menait à Tàrgoviste, est caractéristique, par la profonde 

différence qui existait entre le monde personnifié dans Matthieu et celui que représentait 

Basile. Ce dernier avait sous ses ordres, avec des boiars préls à abandonner leur 

maitre, tel que ce logothéte Georges Étienne, qui devait le renverser bientót, des 

milliers de paysans qui avaient désappris la guerre et les bandes bien exercées et 

rompues à toutes les difficultés de métier, des Cosaques; il disposait d'une bonne 

artillerie. Quant au Valaque, il n'avait pas un. concours puissant de la part de son 

ami de Transylvanie, le second Georges Rakooczy, qui devait l'aider ensuite et en finir 

avec ce voisin incommode. 

« Son infanterie de mercenaires balkaniques, les « seimens » allaient tuer dans 

quelques mois les membres du conseil et insulter la vieillesse de leur prince, auquel 

ils interdirent l'accés de sa propre capitale. Ces milliers de boiars ardents au combat 

se montrérent cependant irrésistibles lorsque leur cavalerie s'abattit sur l'ennemi en 

méme temps que la terrible tempéte que son mouvement furieux paraissait avoir 

déchainée. 

« Le voivode fut blessé au genou, il devait en mourir, mais l'armée de son rival 

avait été completement défaite. » N. lorga. Histoire des Roumains, Paris, 1920, p. 183. 

Cf. aussi la deuxieme édition, Bucarest, 1922. 

4. ll demanda aussi le secours des Polonais. Kogálniceanu, Letopisete, I, p. 327. 
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1. Lgrd 1700 : 1. 

Le mercredi avant le jeudi de l'Ascension, l'hégouméne de Galata invita 

monseigneur le patriarche à célébrer la messe lejeudi de l'Ascension à laquelle 

le couvent était dédié. Nous nous y rendimes et assistàámes aux vépres et 

le lendemain matin, aux matines; la matinée étant déjà avancée, on sonna 

les cloches. Monseigneur le patriarche célébra la messe et ordonna un prétre 

en présence de tous les hégouménes et des visiteurs. On apporta du « colybe » 

aprés la messe comme d'habitude et tous posérent leurs mains ensemble 

sur le colybe. Monseigneur le patriarche lut sur lui la priére pour l'àme 

du fondateur de l'église, le Voivode Pierre qui avait bàti le couvent. Nous ne 

sortimes de la messe que vers midi et on nous emmena pour nous conduire 

à table. On nous y servit un repas princier qui rassasia nobles et roturiers. 

A la fin du repas on but à la santé du prince, ensuite à celle de IHmilnitzki 

et de son fils, à la santé du patriarche de Jérusalem à qui appartenait le cou- 

vent. Le soir nous assistámes aux vépres. On apporta un plateau 'de « colybe » 

et un vase de vin :le prétre et monseigneur le patriarche lurent des priéres 

pour la mémoire des fondateurs du couvent, parce que c'est leur habitude 

de célébrer une messe et de donner un repas pour la commémoration de 

la féte, et une deuxieme messe et un autre repas pour la commémoration 

des fondateurs du couvent, conformément aux conditions des legs. 

Le vendredi matin nous assistàámes donc aux matines, puis on sonna les 

cloches pour la messe. À notre entrée dans l'église, on posa un plateau avec du 

* fol. 45 v». 

* fo]. A5 v9- 
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« colybe » et du vin, avec deux grands chandeliers en argent sur un « tétra- 
podion » recouvert d'une nappe de prix. Monseigneur le patriarche prit · 
l'encensoir, encensa tout autour, puis il encensa les portes du sanctuaire, 
le tróne du prince, celui des prélats, puis les hégouménes et les autres assis- 
tants. Le diaere dit : « Bénissez, Seigneur » et monseigneur le patriarche 
dit : « Béni » et les chantres commencérent à chanter : « Ayez pitié de 
moi, ó Dieu », puis « Heureux ceux qui » etc., enfin on chanta le canon 
des morts sur une mélodie douce. A chaque « gloire » le diacre disait : « Ayez 
pitié de nous, ტ Dieu » en mentionnant les noms des fondateurs du couvent. 
On encensa également les hégouménes présents selon l'usage, comme avait 
encensé monseigneur le patriarche. Et chacun de ceux qui encensaient disait 
la conclusion, jusqu'à ce que monseigneur le patriarche eüt lu la priére 
pour le « colybe ». Tous placérent ensuite leurs mains au-dessus. Puis on 
mit de cóté le « colybe » avec le « tétrapodion » placé au milieu de l'église 
et on commenca la messe. On dit : « Nous prions encore pour le trés pieux 
et ami de Dieu, notre prince loanu le Voivode Basile et le trés pieux et 
le trés éclairé, le grand hatman Zénobe Hmilnitzki et son trés pieux fils 
Timothée et toute sa cour. » 

On les mentionna de méme au « polyehronion » aprés le service. Nous 
ne sortimes de la messe que vers midi. Nous assistámes aussi chez eux 
à la messe du samedi et nous retournàmes à notre couvent. 
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Nous vimes dans les jardins du couvent de Galata des abricotiers dont 

nous mangeàmes les fruits et des amandiers nouvellement plantés; quant 

aux cerisiers, aux pruniers dits « ecceur de pigeon », aux cognassiers et 

aux poiriers, il y en a en grand nombre dans ce pays et ils sont de bonne 

qualité ; dans les jardins on trouve aussl beaucoup d'oillets et de lis. 

Le lis jaune appelé « européen » pousse dans tous ces pays jusqu'à Moscou 

comme la mauvaise herbe et il est sans valeur. En Moldavie, en Valachie, 

jusqu'à Moscou, l'herbe la plus abondante dans les campagnes est l'absinthe. 

XXV. — იზი pe 8#465IL# ET DES CosaQuES EN VALACHIE. 

En ce jour nous recümes la nouvelle que le priuce Basile, son gendre ainsi 

ue l'armée des Cosaques avaient été vaincus et qu'ils avaient pris la fuite. 
I , 

Alors que nous étions en sécurité et que chaque jour nous apprenions 

qu'ils avaient vaincu à quatre reprises les Hongrois et les Valaques dont ils 

avaient fait un grand massacre, voiei que subitement les nouvelles devinrent 

effrayantes; les gens retournérent dans les couvents. Alors les troupes 

t successivement, par ailleurs 
cosaques vaincues et en déroute arrivéren 

le bruit courait que le prince et son gendre avaient disparu; mais le mardi 

avant 19 Pentecóte, ils arrivérent à l'improviste et entrerent au palais dans 

un état lamentable. Ils mirent Hmilntzki au courant de ce qui s'était passé; 

on sut alors d'une facon certaine qu'ils avaient vaineu les Hongrois, l'armée 
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valaque et serbe quatre fois et que personne n'avait pu tenir devant eux 
jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés à un jour de marche de Táàrgoviste, capi- 
tale du prince de Valachie. Le prince Matthieu sortit et marcha contre eux 
avec une grande armée composée de Valaques, de Hongrois, de Serbes, de 
Grecs, d'Albanais, de Bulgares et de Tures. Alors les « seimens » de Basile 
le grec les assaillirent, et quand ils parvinrent à la tente, ils la pillérent et 
atteignirent le prince Matthieu d'une balle au pied, qui abattit le cheval 
quil montait. ll tint bon jusqu'au soir et retira sa botte pleine de sang. 
Aussitót il monta un autre cheval pour continuer le combat. Toute son armée 
s'était mise d'accord pour se soumettre à Basile et aux Cosaques, mais à 
ce moment, Notre Seigneur qui change les temps, envoya le tonnerre, les 
éclairs, la foudre, la pluie et des grélons gros comme des pierres sur la troupe 
de Basile et des Cosaques, car le vent était contre eux. Les Moldaves 
trahirent eux aussi, et furent vainecus; les Cosaques ne pouvaient plus 
décharger leurs fusils à cause de la grande pluie. Alors les Valaques tirérent 
sur eux des coups de canon et de fusil et les attaquérent. Les Moldaves 
prirent la fuite les premiers, suivis par les Cosaques qui retournérent 
vainecus, tandis que les Valaques les poursuivant l'épée dans les reins en 
firent un grand carnage. Ce fut une heure lamentable. Les Valaques con- 
ünuérent leur poursuite durant trois jours faisant beaucoup de ecaptifs. 
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Quant à ceux qui se sauvérent par la fuite et vinrent à Jassy, ils jetérent 

leurs armes pour se cacher. Le prince Basile et son gendre ainsi que peu 

d'hommes se sauvérent en prenant la route de Galatz puis celle de la Mol- 

davie, par des chemins impraticables, craignant d'étre poursuivis. Leur 

défaite eut lieu l'aprés-midi du mardi qui précéda le jeudi de l'Ascension. 

La nouvelle en parvint à Jassy en trois jours, de Moldavie en Valachie, bien 

qu'il y ait entre ces pays une distance de dix jours de marche forcée. L'entrée 

du prince, comme nous l'avons dit, eut lieu un mardi, huit jours avant la 

Pentecóte. Les Cosaques survivants restérent trois jours, puis ils rentré- 

rent dans leur pays, à cause de la grande hausse des prix qui avait eu lieu 

ces jours-là, car on leur vendait un grand pain rond, une piastre. Timothée, 

fils de Hmilnitzki, y resta un certain temps, puis il partit pour se rendre 

chez son pére, parce qu'il attendait l'envoi d'un secours, mais celui-ci ne 

le recut pas, parce que son pére était fáché contre lui. 

Basile resta seul, sans personne auprés de lui. A chaque moment on 

disait que ses ennemis venaient avec une armée pour le surprendre d'une nuit 

à l'autre. Et le dernier égarement était plus mauvais que le premier. Lui 

et nous étions dans des terreurs continuelles. Quant à la princesse, à son 

fils, à sa fortune et à tous ses biens, il avait envoyé les chercher par la 

Pologne et par Kamenetz et les avait déposés dans une citadelle fortifiée 
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en pierre qui dépendait de lui et appelée Suceava; il l'approvisionna en 

vivres et en boissons, en prévision d'un événement qui de fait arriva. 

XXVI. — Fé£rE ის r4 PENTECÓTE A JassY DURANT NOTRE SÉJOUR. 

Quant à nous, nous assistàmes à la grand'messe de la Pentecóte dans 

notre couvent. Aprés la messe, on étendit un tapis pour monseigneur le | 

patriarche à l'intérieur du sanctuaire devant l'autel. Nous le revétimes de · 

l'étole et de l'omophorion et il lut la priére de la génuflexion tourné vers les 

fidéles. 

Le dimanche de la Toussaint, l'hégouméne du couvent de saint Jean le 

Nouveau, connu sous le nom de couvent « de la Fille » et qui se trouve à 

lextrémité de la ville de Jassy et qui était « métochion » et legs appar- 

tenant au couvent de saint Sabas, vint inviter monseigneur le patriarche. 

Nous nous rendimesà ce couvent et y assistàmes à la messe, aprés laquelle 

nous déjeunàmes et le soir nous revinmes à notre couvent. Le couvent de 

saint Jean est beau; il posséde des péristyles extérieurs qui dominent toute la 

ville, car il est situó dans un endroit élevé. L'église est belle et le clocher se 

trouve au-dessus des péristyles. 

Quant au martyr saint Jeau le Nouveau', on nous dit qu'il fut martyrisé 

à Trébizonde, il y a plus d'un 510016. Les princes de Moldavie envoyeérent des 

1. Saint « loan cel Nou » fut amené par Alexandre I*' le Bon (1400-1*" janv. 1432) de 

Trébizonde à Suceava et déposé dans l'église métropolitaine de Miráutsi. Kog., Letopisete, 

I, p. 137. Sur saint Jean le Nouveau voir aassi l'article : « O 169009 din sicriul sf. Ioan 

cel Nou din Suceava. » Bulet. Com. Mon. Ist. an. VIII, 1916, p. 21. 
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messagers| et employérent toutes sortes de ruses jusqu'à ce qu'ils aient pu 
réussir à emmener les reliques du saint dans leur pays. On les déposa à l'endroit 

de ce couvent pour voir oü il voulait étre placé. Or la voiture du prince dans 

laquelle on transportait les reliques * du saint et qui était suivie par le prince * fol. 46 v*. 

et sa suite, s'arréta à Suceava. Là or lui bàtit un couvent et une église dans la 

forteresse et le saint y fut déposé pour y étre toujours conservé. Le peuple 

de ce pays a une grande confiance dans ce saint. A l'occasion de sa féte, qui 

se célébre le jeudi aprés la Pentecóte, on s'y rend en pélerinage des extré- 

mités les plus éloignées du pays. C'est la fille d'un grand boiar qui construi- 

sit, en le lui dédiant, ce beau couvent, qui depuis porta son nom. 

La veille de la féte des saints Apótres, on sonna longtemps la grande 

cloche et on orna les églises selon leur usage, avec des fleurs, des bouquets 

de basilic ainsi que des icones. 

hemarque. „ს partir du premier avril, l'horloge de fer sonnait quinze heures 

pendant le jour et neuf heures pendant la ftuit. Au mois de juin, elle sonnait 

seize heures pendant le jour et huit heures pendant la nuit. 

hemarque. Dans ce pays les filles ont l'habitude de tresser des couronnes 

de fleurs et de basilic pour les mettre sur leurs tétes, les femmes se parent de 

la méme maniére et cela jusqu'en Moscovie. 

Remarque. Dans ce pays les premiers concombres mürissent à la féte des 

saints Apótres. Ils sont petits et sans mucosité. 
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Les pruniers dits « cceur de pigeon » sont tellement nombreux qu'ils 

ressemblent à une mer débordante; ils sont de couleurs et d'espéces variées : 

blanes, jaunes, rouges, roux et trés savoureux; les cerisiers à fruits rouges 

sont si abondants qu'on dirait des foréts; il y a de merveilleuses variétés 

de poires. 

Dans le palais nous visitàmes les trés belles églises du prince et de la 

princesse, dédiées toutes les deux à saint Georges. Les habitations oü ils 

demeurent sont entiérement revétues de carreaux de faience et Basile en fit 

arrangerles plafonds admirablement. On y trouve des bains superbes que 

Basile fit construire entiérement en marbre et l'eau y est amenée d'ailleurs. 

Dans le jardin du prince nous vimes aussi des müriers à fruits doux et 

beaucoup d'abricotiers, ainsi que des amandiers; nous y vimes aussi un petit 

grenadier planté dans un tonneau et des limons doux également cultivés dans 

des barils. 

XXVII. — BarmaILLE DÉCISIVE ENTRE DasILE ET LE NOUVEAU PBINCE. 

% 

Revenons à notre sujet. 

La nouvelle se confirma que le nouveau prince, l'ennemi de Basile, était 

arrivé dans les villages', situés prés de la frontiere de Hongrie, dans des 

endroits inaccessibles, sur le sommet des montagnes, en pleine forét; il avait 

1. Rácáciuni. Kog., Letopisete, I, p. 338. Démétrius Cantemir nomme Georges 
Étienne. Burdujea. TOR ONE Moldovei, p. 65. 
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avec lui des soldats hongrois et valaques. II enrólait des hommes et les habi- 

tants de ces régions qui lui étaient attachés. La terreur recommenca et de tous 

cótés nous fümes perplexes : Basile n'avait pas d'armée et tous les Moldaves 

l'avaient trahi. Il avait sollicité l'aide des Tatares; mais ceux-ci ne le secou- 

rurent pas. Furieux, il commenca à recruter des troupes parmi les habitants 

du pays, dés capitaines et des youzbachis, en leur aecordant des vivres et 

des soldes. Dans ce temps arriva l'heureuse nouvelle que Hmilnitzki lui avait 

envoyé quelques milliers de soldats cosaques et qu'ils étaient arrivés. Il leur 

distribua de l'argent et des présents en habits; il leur assigna des vivres et 

dela boisson, il leur fit établir un camp autour de la ville et ils s'y installérent. 

Entre temps le prince Basile regut trois habits d'honneur et un diplóme de 

confirmation, apportés par les agas; puis Kadir-Aga', l'Aga du Trésor, lui 

présenta aussi un vétement porté sur ses mains et un diplóme de confirma- 

tion. Le prince sortit au-devant de lui avec les Cosaques, et ils entrérent en 

grande pompe, puis le prince se prépara à marcher contre son ennemi. Pen- 

dant ce temps, nous et les couvents faisions des « paraclisis » ” et des vigiles du 

soir jusqu'au matin, cela selon le rite des vigiles du jeudi de la pénitence et du 

samedi des six strophes de l'acathiste et tout cela fut inutile. 

1. Kadir-Aga est le pacha de Silistrie. Hurmuzaki, op. ct., III, p. 185. 

vide) ls y) I. 
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Finalement, le prince sortit de Jassy, le mardi 5 juillet, accompagné des 

négociants et des Grecs, ses partisans, qui, ainsi que les Cosaques, s'élevaient 

à environ quatre mille et presque onze mille Moldaves se joignirent à lui. Il 

marcha contre son ennemi au sujet duquel les espions lui apprirent qu'il 
n'avait que deux ou trois mille hommes. Dans cette nuit il y eut de nombreux 
coups de tonnerre, des éclairs et de la foudre, une pluie torrentielle, de sorte 
que nous disions : « l'heure est venue ». La foudre tomba sur la grande cou- 
pole en bois de l'église du couvent de sainte Parascéve, qui appartient aux 
moines du Mont Sinai et enfonca profondément le sommet et la croix dans la 
terre; elle tomba aussi sur les écuries du grand palais et brüla beaucoup de 
maisons. Les éclairs brillaient comme des épées et on voyait du ciel des 
signes formés par des nuages blanchàtres semblables à des forteresses et 
des lances. Tout cela annoncait encore la défaite de Basile. 

Lorsque les deux armées se rangérent pour la bataille, les troupes de 
Basile pouvaient anéantir les troupes de son ennemi avec du bois, à cause 
de leur petit nombre, non pas avec des épées, mais ceux-ci se tenaient fermes, 
parce qu'ils avaient connaissance de la trahison des Moldaves qui inclinérent 
leurs drapeaux el passérent au nouveau prince, trahirent Basile et se jot- 
gnirent aux troupes du nouveau prince, composées de Hongrois, de Valaques 
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. et de Moldaves. Ils en vinrent aux mains avec le reste de la troupe de Basile, 

composée de Cosaques et de Grecs et comme ceux-ci étaient en petit nombre, 

ils les vainquirent et les mirent en piéces avec leurs épées. 

L'avant-garde des troupes (de Basile) composée de négociants et de 

soldats grecs, était commandée par le hatman, frére du prince' et ses fils : 

lorsqu'elle vit qu'aprés avoir été victorieuse, elle était vaincue, et sur le point 

d'étre détruite par le glaive des ennemis, elle se débanda et s'enfuit. La 
défaite eut lieu le mercredi six juillet à midi*. 

Tout cela fut pour notre malheur, car les espoirs que nous avions 

mis en Basile et ses boiars furent décus; les cadeaux que nous avions 

apportés pour eux et qui s'élevaient à des centaines de piastres, étaient 

perdus. Quant à Basile, aprés avoir promis à monseigneur le patriarche 

d'aequitter ses dettes et ses dépenses. il se voyait obligé pour le voyage 

à l'intérieur, aprés nous avoir accordé l'envoyé de l'empereur de Moscou, 

de nous retirer tout ce dont nous avions besoin en fait de voitures, de 

chevaux, etc., et ses paroles étaient visiblement sincéres ; quant aux boiars, 

ils nous avaient fait espérer une grande somme d'argent, maintenant tout 

était perdu, sans retour. | 

1. Georges, le hatman, fut fait prisonnier le 5/15 juillet 1653 avec 23 drapeaux. 

Kogálniceanu, Letopisete, N. Iorga, Acte si Fragmente, Il, p. 227. La bataille se livra 
à Sàrca. — 2. Cf. Le rapport de l'ambassadeur Dell Haye au Doge de Venise sur la fuite 

du prince de Moldavie et le passage en Pologne, 10 juin 1653. II décrit la situation de la 

Moldavie à cause de la guerre avec la Pologne, c'est pourquoi les Cosaques ne purent 

pas aider Basile. Hurmuzaki, op. ciít., V?, cf. pp. #-5, rapp. du 16 juillet et du 
- 

5 septembre 1653. 
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Le prince Basile prit aussitót la fuite, avec peu d'hommes, monté 

sur son coursier, abandonnant sa tente, ses abris, ses chevaux, ses 

richesses au pouvoir de son ennemi, comme il les avait abandonnés lors 

de la défaite en Valachie. II se rendit chez les Cosaques, trouva la sécurité 

dans leur pays ou il n'avait ni ennemi, ni agresseur. II envoya tout de 

suite à la citadelle de Suceava 00 il avait mis en süreté sa femme et son 

fils', ses biens et ses trésors, afin de les rassurer, leur demandant de 

résister et de combattre, jusqu'à ce qu'il püt les rejoindre avec un grand 

renfort. 

Les malheureux négociants et les autres soldats grecs et cosaques 

avaient pris la fuite là 00 ils ne trouvérent pas de refuge et oü ils rencon- 

trérent leurs ennemis; leur vue s'était obscurcie et ils s'étaient Jetés dans 

un champ de blé qui dans ee pays * dépasse en hauteur la taille d'un 

homme. Les pieds des chevaux s'y embourbérent et leurs ennemis les 

atteignirent, les massacrérent à coups d'épées et de lances. Ces négociants 

avalent emporté leurs valeurs dans des bissaes d'oret d'argent sur leurs 

chevaux se disant : « 51 nous essuyons une défaite, nous prendrons la 

fuite avec cela », mais cela ne leur servit à rien, car ils devinrent la proie 

des pistolets et des lances, et leurs ennemis leur prirent leur fortune. Ces 

malheureux tombérent dans un état lamentable. Criblés de balles des 

pistolets et prés de mourir, ils criaient : « Oh! qui aura pitié de nous et 

4. Le Voivode Étienne était le seul fils de Basile nó de sa deuxieme femme Catherine. 

ll régna sous le nom de Étienne X (Stefánitsá) du 1“ déc. 1659 au 31 janvier 1661 

N. lorga, Histoire des Houmains et leur civilisation, tableau chronologique VI. 
Paris, 1920. 
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viendra nous couper la téte pour nous achever et mettre un terme à nos 
souffrances et à nos tortures; qu'ils prennent en échange l'or de nos 
ceintures! » Mais personne ne vint à leur secours. Le hatman, frére du 
prince, qui était d'un àge avancé, s'enliza comme les autres avec son cheval 
dans le champ cultivé. Alors ses ennemis les Hongrois l'atteignirent et 
le blessérent et lorsque son cheval tomba à terre, ils le firent prisonnier, et 
l'envoyérent dans leur pays. Aprés avoir été prince, il devint prisonnier ainsi 
que les autres boiars grecs de Basile. 

Les fils du hatman Stefanitsá ainsi que ses compagnons, — celui-ci leur 
avalt échappé gráce à son cheval, — se précipitérent -du haut de la mon- 
tagne et tombérent dans la riviére. Aprés cette chute ils remonteérent 
à la surface et s'enfuirent eux aussi vers le pays des Cosaques. Ce fut pour 
eux un moment de douleur, de pitié et de tristesse. Ceux des Cosaques 
qui étaient bons cavaliers et montaient de bons chevaux s'enfuirent, 
gagnérent leur pays et sauvérent leur vie. Quant aux fantassins et autres, 
ils furent passés au fil de l'épée et périrent sous les coups de leurs ennemis 
les Hongrois; et comment n'en aurait-il pas été ainsi, puisque ceux-ci 
sont des ennemis de la religion, contempteurs de la croix et de l'Évangile; 
le nom qu'ils portent leur convient : calvinistes et en grec calvinos et 
luthériens '. Les Moldaves étaient devenus ennemis acharnés des Cosaques; 
ils en tuérent d'abord lors de leur défaite en Valachie ou ils étaient venus 

1. L'auteur voit dans Kalbiyin « calvinistes » un dérivé de l'arabe Kalb « chien ». 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 4, 34 
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par milliers de leur pays et de méme maintenant et cela parce qu'ils 

étaient venus au secours de leur ennemi Basile. Tous ceux qui s'étaient 

attachés à lui s'étaient, dés la premiére épreuve, détournés de lui, et 

maintenant il était éprouvé comme Job et Eustache et d'autres comme 

eux. Il perdit alors tous ses parents et amis et méme sa femme et ses 

enfants et toute sa fortune, comme je vais le dire. Enfin il perdit son 

gendre, le fils de Hmilnitzki, ce vaillant chevalier. Oü est maintenant 

ton habileté dans les affaires, ó Basile, ou est ta sagacité? Oü sont tes 

nombreuses richesses? Tu es. früstré aujourd'hui de tous ces biens! 

Combien a raison celui qui a dit: « Lorsque le destiu se réalise, l'esprit 

s'aveugle! » S'il. n'avait pas été bon cavalier, il n'aurait pas sauvé sa vie 

des mains de ses ennemis. II alla chez les Cosaques et habita dans la 

premiere ville de leur gouvernement, appelée Ràscov' et il informa Hmilnitzki, 

puis son gendre, de ce qui était arrivé. 

1. Étienne entra dans le pays, s'arréta à Rácáciuni, son village et attendit le secours 

de Rakoczy, prince de Transylvanie. Les troupes de Basile étaient peu nombreuses, 

car Timothée aprés la défaite s'arréta dix jours à Jassy et partit ensuite dans son pays. 

Il avait quatre cents cavaliers et trés peu de « seimens ». Georges Étienne avec son 

armée livra une bataille dans laquelle les hommes du Voivode Basile reculérent. Il 

avanga jusqu'à Sábáoani et de Rácáciuni vint à Baciu. Dans ce temps, il recut des 

renforts. La bataille décisive se livra à Sárca. Il fut vaincu et poursuivi jusqu'au Prut. 

Il n'y avait pas beaucoup de morts. Parmi les principaux on comptait : Nichita Vamesul, 

Isac Clucerul et le hatman Georges, le frére du Voivole Basile qu'on fit. prisonnier. 

Aprés cette victoire, Georges Étienne alla à Suceava. Basile traversa le Dniester à 

Ráscov, aprés quoi il alla à Volojdin. 11 laissa les siensà Suceava avec le vornic Thomas 

avec qualtre-vingts seimens, des carabiniers et soixante mercenaires Autrichiens. 
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XXVIII. — EwrRÉE DU NOUVEAU PRINGCE A JASsY. 

Les tristesses et les terreurs se renouvelérent pour nous, parce que 
les Hongrois vinrent tout de suite à Jassy et pillérent tout ce qu'ils 
trouvérent en dehors des couvents. Une grande terreur s'empara de nous, 
de sorte que nous ne pouvions dormir la nuit et pendant la journée nous 
nous abritions dans les clochers. 

Lorsque le nouveau prince, l'ennemi de Basile, arriva à Jassy, il se 
dirigea immédiatement vers la forteresse de Suceava, l'entoura et l'assiégea. 
IL envoya une lettre à monseigneur le patriarche pour nous tranquilliser; 
il nous alloua le « mertic », c'est-à-dire des rations en vivres et boissons, 
supérieures à celui que nous recevions de Basile et il traita de méme 
l'Aga du Trésor. Il envoya des gouverneurs de son choix, pour maintenir 
l'ordre à Jassy et dans les autres villes. * Ils vinrent alors et ils se vengérent 
sur leurs ennemis grecs dont l'état devint digne de pitié, car on leur prit 
tous leurs biens. Tous les jours ils leur faisaient subir toutes sortes 
d'humiliations; ils en vinrent jusqu'à les massacrer avec .lépée dans 
les rues, à leur couper les oreilles et à les fouetter publiquement. La 
terreur s'abattit sur eux et beaucoup d'entre eux furent sauvés du massacre 
par monseigneur le patriarche. Les musulmans et les juifs sortaient 
ostensiblement sans crainte, mais les grecs ne sortaient pas de leurs maisons 
à cause de la grande inimitié qui existait contre eux, parce que les boiars 

* fol. 48 r*. 

2 (01. 18 pe 
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de Basile, comme nous l'avons dit, avaient asservi les Moldaves et les 

avaient rendus malheureux, de sorte que nous voyions les plus grands 

d'entre eux vétus-misérablement. Ils travaillaient jour et nuit et 115 leur 

donnaient ce qui avait été convenu avec les Tures. Mais quel crime 

avaient donc commis les infortunés négociants? Car sans les marchands, 

ce pays n'aurait pas pu exister. L'Aga du Trésor eut grand peur, il informa 

Constantinople de ce qui était arrivé. 

La veille de la féte de saint Elie, on sonna la grande cloche. Nous 

assistámes à la messe. On orna l'église, comme nous l'avons dit, de fleurs 

et de basilic. On apporta des plats chargés de fruits frais, des melons, des 

concombres, des prunes, des pommes, des poires et des cerises. On les 

distribua aux assistants, conformément à l'usage du pays, à l'époque des 

fruits; or la féte coincidait avec le caréme de la sainte Vierge, le huitióéme 

dimanche aprés la Penteocóte. Aprés les vépres, le sacristain monta encore 

au clocher afin de sonner la grande cloche, pour le « paraclisis ». On faisait 

ainsi chaque soir pendant tout le caréme, à partir de la tombée de la nuit. 

XXIX. — SikGE DE LA CITADELLE DE SUGCEAVA. 

Le lundi matin du caréme de la sainte Vierge, les Cosaques et Timothée 

fils de Hmilnitzki, passérent le Dniester, qui forme la frontiére entre les 
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Cosaques et la Moldavie. Ils firent un grand massacre des Hongrois et des 

Moldaves qui gardaient les frontiéres; ils se portérent ensuite au secours de 

la citadelle de Suceava. Ils campérent autour du parapet de la citadelle 

et y firent entrer un cours d'eau qui eoulait prés d'eux. Ils avaient vingt 

canons. 

Quand le nouveau prince apprit leur venue, il quitta la citadelle' et les y 

laissa entrer, puis [le nouveau prince et ses troupes] revinrent et investirent 

.la citadelle. Il avait alors plus de quarante mille hommes, tandis que les 

Cosaques n'en avaient que quatorze mille. 

Le dixi&me dimanche soir aprés la Pentecóte, c'est-à-dire au soir du 

lundi, veille de la Dormition de la Vierge, on sonna la graude cloche et nous 

entràmes dans l'église. Pendant le chant de la « gloire », les deux choeurs 

alternaient pour le chant de chaque stique selon le mode convenant à chaque 

stique, dans la mélodie du cheeur. Le lendemain on apporta des plats garnis 

de fruits : des raisins, des péches, des prunes dites « cour de pigeon », des 

1. Georges Étienne vint prés de Suceava avec ses troupes et resta dans le village 

Scheia, dans la maison du logothéte Toderasco. Aprés un certain temps, Timothée avec 

neuf mille Cosaques arriva à Soroca. 

Rakoczy, le prince transylvain, lui envoya quatre mille hommes sous le commande- 

ment d'Étienne Petki et, de la part de la Pologne, Condratzky avec mille chevaliers 

polonais. 

Étienne recula vers Cotnari en attendant l'aide. de Rakoczy, en espérant aussi de la 

part de la Pologne. Timothée, gendre de Basile, dés son arrivée pilla les monastéres, 

surtout Dragomirina et tous ses biens, ensuite il entra dans Suceava oü Georges Étienne 

l'assiégea. 

Entre temps, il recut encore des secours de la part de la Pologne et de Rakoczy et apres 

la mort de Timothée, et l'abandon de la citadelle, à sa place Feodorovitch fut élu. Kogál- 

niceanu, Letopisete, I, pp. 334-337. 
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cerises, etc. on les bénit et on les distribua aux assistants ainsi que le basi- 

lic et les fleurs placées au-dessus des assiettes, sans compter celles dont on 

avait orné les images. 

Le douziéme dimanche aprés la Pentecóte, monseigneur le patriarche 
alla célébrer la messe dans l'église du couvent de la princesse, à l'invitation 
du « postelnie » du nouveau prince. Celui-ci l'emmena chez lui et il lui 
servit un repas, magnifique, car il nous aimait beaucoup. Combien de 
Grecs furent sauvés de la mort par monseigneur le patriarche pendant son 
séjour, aprés qu'on leur eàt donné la communion et qu'on les eüt emmenés 
sous le gibet et qu'aprés les avoir déshabillés, on leur avait passé la corde 
au cou pour les pendre! Dans tous les pays chrétiens, quand il s'agit 
d'exécuter un criminel *, on l'emméne devant « l'armach » 00 soubachi et 
une troupe de gens le conduit d'abord à l'église ou un prétrele confesse et lui 
donne la communion, puis on l'emméne et on l'exécute à l'endroit désigné. 
C'est ainsi que nous avons vu faire et telle est leur habitude! 

La veille du jeudi, qui coincidait avec le premier septembre, commencement 
de l'année 7162 de la création du monde, on sonna la grande cloche pour la 
féte de saint Siméon le stylite, l'Alépin. Le lendemain nous sortimes de la 
messe à midi, selon l'habitude des grandes fétes pour lesquelles on sonne les 
grandes cloches. En Moldavie et en Valachie, à chaque féte quand il y a 
« catalysis! », on sonne les graudes cloches, on commence la messe dans la 

1. La permission de manger de l'huile et de boire du vin. 
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deuxieme moitié de la matinée'. On fit de méme à l'occasion de la féte de la 

Nativité de la sainte Vierge, le huit septembre, et le lendemain pour la féte 

de ses parents. On fit de grandes cérémonies et on apporta des plats chargés 

de beaucoup de fruits. La veille de la féte de l'Exaltation de la Croix, on sonna 

aussi la grande cloche. Aux matines, on ne fit pas, comme chez nous, de 

procession autour de la croix, mais le prétre la porta sur un plateau et la 

mit sur un « tetrapodion » et tous se prosternérent devant la croix selon le 

rite du dimanche des icones. 

Pour ce qui nous concerne, nous fümes retenus tout ce temps-là en Mol- 

davie et nous étions accablés de tristesse et de chagrin. La peur des 

horreurs qui s'abattirent sur nous aurait fait blanchir les cheveux des enfants; 

pour nous, elles nous causéerent de graves maladies consistant en frissons de 

froid alternant avec la chaleur de la fiévre, de sorte que moi, humble histo- 

riographe j'en souffris du commencement de la fin de juillet jusqu'aux jours 

de la Pentecóte (suivante) éprouvant de violentes souffrances les jours ou le 

froid était intense et intolérable. Nous n'avions pas la possibilité ni de nous 

rendre au pays des Cosaques, ni de revenir en arriére, car tous les habitants 

du pays sont de grands brigands et tous les fugitifs étaient tués sur les 

” წგვ ბ 2r 2. ues ead! esl, période de cinquante jours entre Páques et la 

. Pentecóte. 
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chemins, au point que les caravanes de négociants grecs qui s'enfuyaient 
étaient attaquées, massacrées et pillées. Nous étions vraiment perplexes, nous 
demandant jusqu'à quand dureraient ces terreurs de jour et de nuit! Pen- 
dant le régne de Basile, gráce à la rigueur de son autorité, les femmes 
portaient des ducats (comme parure) et pouvaient aller n'importe oü sans 
crainte. Mais au temps du nouveau prince, la terreur régnait méme au milieu 
des villes. 

XXX. — BATAILLE AUTOUR DE LA CITADELLE DE SUCEAVA. 

Autour de la citadelle [les Cosaques| se battaient sans relàche avec les 
troupes du nouveau prince'. Chaque jour, Timothée, fils de Hmilnitzki, sortait 
de la forteresse et tuait des milliers d'assaillants. Personne ne pouvait lui 
résister à cause de sa grande bravoure et de son audace chevaleresque. C'était 
un héros extraordinaire et l'histoire ne nous fait pas connaitre de guerrier 
ayant eu sa force et sa bravoure. Chaque jour, il sortait de son camp monté 
sur un cheval gris clair qu'il aimait beaucoup, suivi seulement de quelques 
hommes ; il tuait les ennemis, les blessait et les dispersait en grand nombre. 
En un seul jour il tua mille trois cents Autrichiens, selon les dires de per- 
sonnes dignes de foi et les morts s'entassaient devant lui les uns sur les 
autres. Tantót il tirait de l'are de sa main droite, tantót il le passait à sa 
gauche, pour frapper de l'épée; puis il tirait des coups de fusil au point qu'il 

1. Sur le Voivode Étienne, sa maniere de combattre, sur Basile et son régne, voir 
Kogülniceanu, Letopisete, I, pp. 323-329. 
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maniait ses armes de ses deux mains sous le ventre du cheval et tuait ses 

ennemis. 

Lorsque l'Aga du Trésor et le capidji-bachi (venu de Constantinople pour 

mettre en ordre la situation du pays, de la part du sultan)'. allérent chez le 

nouveau prince qui assiégeait la citadelle, ils furent stupéfaits ” des vertus * fol. 49 r*. 

chevaleresques et de la bravoure de Timothée, et priérent Dieu pour lui et 

pour sa jeunesse. Personne ne pouvait l'atteindre d'un coup de fusil ou de 

toute autre arme, parce que c'était un cavalier consommé et il se retournait 

rapide comme l'éclair sur le dos de son cheval. Quelle frayeur n'a-t-il pas 

inspirée aux grands et aux petits de la Pologne?? II tua quelques milliers 

d'ennemis comme ses gens nous l'ont appris; d'aprés eux encore, il tua aussi 

avec son épée sept mille juifs. Chaque jour on amenaità Jassy de nombreuses 

voitures, chargées de milliers de blessés; à cause de la multitude des morts 

la terre s'était beaucoup élevée. En outre, les canons de la citadelle d'en haut 

et ceux des Cosaques d'en bas tuaient de nombreux soldats, ou les mettaient 

en déroute. 

1. Sur l'installation et la confirmation des princes, voir D. Cantemir Descrierea 

Moldovei, pp. 87 et sq. 
Georges Étienne fut confirmé le 27 septembre 1653 et installé par Capugilar- 

Chehaiasi. Hurmuzaki, Frag., III, pp. 201, 206; Documente V? p. 6 et IX" p. 39. 

Georges Étienne avait l'approbation des Turcs pour le tróne de la Valachie. Cáli- 

mach, GAeorghe Stefan, p. #9. Il fut consacré par l'évéque Gédéon de Husi. 1l entra dans 

l'église Saint-Nicolas. Kog., Letopisete, I, p. 327. Cf. aussi sur les tributs et les cadeaux que 

la Moldavie payait à la cour ottomane, D. Cantemir, Descrierea Moldovei pp. 13^ seq. — 

2. Casimir envoya Condratzki avec quatre mille soldats contre Timothée. N. lorga: 

Acte si Fragmente, I, p. 229. 
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Enfin un jour, quand Timothée était assis dans sa tente à l'intérieur 

du camp et buvait, il fut atteint à la jambe d'un coup de cauon* tiré 

par ses ennemis les Polonais qui étaient venus au secours d'Étienne 

le nouveau prince, par haine pour leurs ennemis: lHmilnitzki, son fils et 

les Cosaques. Ils l'avaient visé et ils l'atteignirent. Il fut griévement blessé 

et quelques jours aprés, il mourut. Aprés la mort de leur prince, que dis-je, 

du lion qui les gardait, la situation des Cosaques tant à l'extérieur qu'à 

l'intérieur de la citadelle, alla en empirant, et celle de Basile fut compromise 

pour toujours. La princesse et son entourage furent accablés d'afflictions, 

parce qu'il ne leur restait ni aide, ni secours. 

1. Sur les districts et les citadelles dela Moldavie, D. Cantemir, Descrierea Moidovet, 

traduction roumaine de IL” G. Pascu. Bucuresti, 1923, pp. 23 et seq. — 2. Le Voivode 

Étienne se dirigea vers Suceava, assiégea la citadelle et visant avec un canon, sous 

la tente, Timothée, gendre du Voivode Basile, frappa une caisse dont le bois cassé 

tua Timothée. Donc la princesse n'avait pas le moyen de résister. Ils livrérent la cita- 

delle et le Voivode Étienne s'empara de la fortune. Aprés cela il vint dans la capitale 

et écrivit des lettres à la Sublime Porte, en demandant le drapeau du régne, selon 

l'usage, avec l'aide du Voivode Matthieu. Le sultan lui envoya le drapeau et le reconnut 

comme prince de Moldavie. Constantin Cápitanul, op. cit. pp. 136-137. 

Timothée mourut le quinze septembre 1653. N. lorga, Acte si Fragmente, I, p. 234. 

Le Voivode Étienne depuis qu'il était boiar était en inimitié avec le vornic Thomas 

et le vistier lordache de la famille des Cantacuzénes. Devenu prince, il les emprisonna 
et les confia au grand armach, Grégoire Hàbásescul, pour les tuer. L'armach, ayant 
recu des dons de leur part, ne les exécuta pas. Le postelnic Cautacuzéne, leur frére, 
apprit cela et pria le Voivode Constantin, aprés son installation, d'envoyer des lettres 
d'intervention auprés du Voivode Étienne pour épargner ces boiars. On envoya comme 
courrier Badea Contes Báliceanu qui, dans l'espace d'un jour et une nuit, arriva à Jassy 
et remit la lettre à Étienne. Celui-ci fit venir l'armach et lui demanda : « Est-ce qu'ils 
sont en vie, ou les avez-vous exécutés? » Sur sa réponse qu'il les avait épargnés, le 
prince les gracia pour faire plaisir au Voivode Constantin Cápitanul, op. cit., p. 141. 
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Aprés avoir enlevé les entrailles de Timothée, on l'embauma et on 

déposa son corps dans un cercueil garni de velours, tant à l'intérieur qu'à 

lextérieur et on l'enterra. La triste nouvelle fut transmise à son pére et à 

son beau-pére Basile. Avant de mourir, il avait recu l'heureuse nouvelle 

. que sa femme avait mis au monde deux jumeaux; il ne s'en réjouit pas, 

parce qu'il ne s'était pas écoulé une année entiére depuis son mariage. 

A Suceava il avait démoli le couvent arménien et il avait tué leur 

vartabed, leurs prétres, leurs moines et tous les Arméniens qui s'y étaient 

refugiés. Comme ils étaient trés riches, il s'empara de tous leurs biens, de 

leurs objets de luxe, de leurs perles, de leurs innombrables joyaux. 

Quant aux piéces d'or, il y en avait deux pleins barils. Sa mort fut un 

désastre; hélas! combien je le regrette lui et sa bravoure! Lors de sa 

premiére venue en Moldavie, il avait dit à monseigneur le patriarche : 

« Moi, je ne suis pas venu seulement pour prendre le tróne de mon beau-pére, 

mais pour sauver la Grande Eglise des mains des ennemis. » Le lecteur 

comprendra celangage. 

Une grande famine s'abattit alors sur les Cosaques et sur ceux qui se 

trouvaient à l'intérieur de la citadelle, les négociants, etc. ; ils en arrivérent 

à manger leurs chevaux. Ils tombérent dans la situation 3 plus critique, 

car il ne leur parvenait aucun secours ni de Basile ni de Hmilnitzki. A la 

fin, réduits par la faim, ils demandérent laman à Étienne, qui le leur 
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accorda sous serment'). II les pourvut du nécessaire pour leur retour 

dans leur pays en toute sécurité et sans leur faire la moindre opposition. 

ils emportérent le cercueil de leur prince, leurs trésors, leurs canons et 

partirent. Dans le pays des Cosaques on lui fit de grandes funérailles. 

Des personnes dignes de foi nous affirmérent qu'il était tombé au fil de 

lépée, dés le commencement de cette guerre jusqu'à maintenant, environ 

cent mille hommes tant Moldaves que Valaques, Grecs, Hongrois, Serbes, 

Arabes et Tures, guerre suscitée par le nouveau prince. Gloire à Dieu! 

Aprés cela, le nouveau prince entra sans combat en possession de la cita- 

1. « Moi, Nieolas Féodorovitch, actuellement supérieur des troupes de Zaporogé 

et nous colonels, ses collégues, nous jurons au nom dela sainte Trinité, de la trés 

sainte Vierge et de tous les saints, qu'ayant recu des preuves de la bienveillance et 

de la miséricorde de notre Gracieux Maitre et de sa Gráce le prince de Transylvanie, 

ainsi que de Leurs Gráces les Hospodars, nous promettons, en échange de cette faveur 

particuliére, de garder une fidéle sujétion et obéissance à notre Gracieux Maitre, de 

n'attaquer jamais et d'aucune facon, ni sa personne, ni ses États, mais au contraire 

de nous présneter toujours pour combattre ses ennemis comme s'ils étaient les nótre, 

Nous promettons aussi et jurons la méme chose à Leurs Gráces les Hospodars de 
Valachie et de Moldavie. Si nous n'observons pas sincérement la foi jurée, tant envers 
5a Majesté le Roi et la République, qu'envers sa Gráce le Prince de Transylvanie 
et leurs Gráces les Hospodars, selon les conditions stipulées dans les points ci-joints, 
puisse le Dieu bon venger sur nous l'offense faite à son nom, auquel nous jurons 
ainsi que sur nos femmes et nos enfants. 

« Puissent Dieu et le saint Évangile nous étre en aide. 

« Fait sous les murs de Sotchava, le 9 octobre 1653 ». 
Dans le méme manuscrit on trouve les conditions imposées aux Cosaques par le 

commissaire du Roi de Pologne et le général du prince de Transylvanie : თ) de ne 
pas étre ennemis du Roi de Pologne, du prince de Transylvanie et des princes de 
Moldavie et de Valachie; 5) de déposer les drapeaux et les armes qu'on leur 
restituera; c) de ne rien prendre avec eux de ce qul y avait dans la forteresse; 
d) de restituer les choses volées aux églises; e) de ne pas emmener avec eux 
personne de la forteresse; /) de ne pas causer de dommages aux habitants à leur sor- 
tie; g) de ne pas se méler des affaires des princes roumains. Hurmuzaki, Supl. MI, 
vol. II, pp. 53-54. 
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delle avec tout ce qui s'y trouvait, c'est-à-dire, toutes les richesses de 

Basile et ses innombrables trésors d'or et d'argent', les armes, l'argenterie, 

les fourrures de zibeline, les perles, etc., choses que méme les rois ne 

possédaient pas. * Lorsque Basile transporta la premiére fois sa fortune * fol. 49 VI. 

de la citadelle à celle de Kamenetz, comme il avait dans sa garde des 

soldats de notre pays, ceux-ci nous firent savoir qu'il avait fait traverser 

le fleuve [Dniester] à cent voitures, et chaque voiture ótait trainée par 

douze, dix, ou huit chevaux, toutes contenant de l'or, de l'argent et des 

objets de luxe. Il avait encore nombre de trésors enfouis sous terre depuis 

vingt ans, il les retira tous; parmi eux 1l y avait trente-cinq fourrures de 

zibeline. Ses familiers nous apprirent qu'une des fourrures qu'il avait fait faire 

pour s'en revétir à la féte de Pàques, était de brocart d'or, ornée de perles et de 

pierres précieuses; à elle seule elle avait coüté trente-cinq mille dinars. 

Cela sans compter ce qu'il avait extorqué aux boiars. II n'y a là rien de 

surprenant puisque tous ces trésors avaient é6tó amassés au cours de vingt- 

quatre années depuis son avénement. Quant aux trésors qu'il possede 

encore en Pologne, en Autriche et à Venise et ailleurs je n'en parlerai 

pas. Le nouveau prince fit sortir de la citadelle la princesse et ses fils, 

tous les boiars et les notables. Aprés leur avoir juré de leur laisser la vie 

sauve, le nouveau prince trahit son serment; il mit à mort la plupart 

1. Rapport de l'ambassadeur Dell Haye sur la confirmation du nouveau prince et 

sur les trésors trouvés à Suceava. Hurmuzaki, V?, pp. 6-7. 



518 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. [278] 

eer 0213 Co Qn? Ys cds Q^ y c T-— loa EU რაზ c Us» Vals 

duis lam anam სს „> pol 96 ეხ SY Y ცარ აას Qul sell ცა უხ L 

od ს (I ტბას ec se S s 8” 

ფა: M § > be UE, GJ რის deb c ce ien Ty. " no 

d'entre eux et retint la princesse et ses enfants prisonniers  dàns un 

village', qu'il entoura d'une garde pour que personne n'y entràt ni n'en 

sortit. Tout ce qui était dans la citadelle, il le transporta en Hongrie oü 

il avait acheté une citadelle bien fortifiée. Il distribua leurs (soldes) aux 

soldats et il les licencia. Voilà ce qui s'est passé. 

XXXII. — BasiE ET LES TATARES. 

Voici ce qui arriva à Basile et à Hmilnitzki. 
Lorsqu'ils apprirent la situation difficile de Timothée, des Cosaques et des 

gens de la citadelle, ils équipérent quarante mille Cosaques et vingt-huit mille 
Tatares pour aller à son secours, parce que le Sultan des Tatares, c'est-à-dire 

1. Aprés la conquéte de Suceava, Georges Étienne fit prisonniers la femme du 

Voivode Basile et son fils le Voivode Étienne ainsi que leurs biens, se dirigea vers Roman, 

avec beaucoup de précautions, parce qu'il savait par ses gardes que Chérif-Bey et 

Basile étaient arrivés à Prut. En apprenant ques les hordes des Tatares s'étaient 

retournées dans leur pays, ils s'arrétérent à l'évéché de Roman. ll envoya la femme 

de Basile et son fils le Voivode Étienne dans le village de Buciulesci sur la Bistritsa. 

Kogülniceanu, Letopisete, I, p. 35. 
Il commenca à persécuter les neveux du Voivode Basile d'abord, le paharnic Étienne, 

fils du hatman Georges, et lui coupa la téte à Suceava; le paharnic Alexandre et le 

« 000018 » Ienachi, fils du hatman Gabriel, furent torturés à Buciulesci. Kogálniceanu, 

Letopisete, l, p. 347. 

II découvrit continuellement des biens cachés du Voivode Basile. Kogálniceanu, 

Letopisete, 1, 347. 

1. Georges Étienne fit couper le nez au Voivode Stefánitsá, fils de Basile, pour qu'il 

ne régnát pas, mais il régna plus tard. C'est le màme cas que celui du prince Constantin 
Serban qui régna en Valachie aprés le prince Matthieu. 

Les Tatares et la Sublime Porte réclamérent la femme et le fils du Voivode Basile, 

mais Georges Étienne dit qu'ils n'étaient plus vivants et il prétendit qu'ils s'étaient noyés. 

Hurmuzaki, Fragmente. III pp. 205-206 et V?, p. 11. Ruxanda, fille du Voivode Basile, 

mourut dans la citadelle de Neamtsu en 1686-1687. Le chroniqueur décrit qu'à l'occasion 

de l'invasion des Polonais avec Sobiesky, sous le régne de Constantin Cantemir, ils arri- 

vérent jusqu'à la citadelle et la princesse ltuxanda fut torturée pour la fortune qu'elle 

possédait, puis décapitée sur le seuil, avec une hache. On dit qu'on aurait trouvé chez 
elle la somme de dix-neuf mille ducats. Kogálniceanu, Letopisete, II, p. 36. 
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le vizir du Khan, appelé Chérif-Bey, était le beau-frére de Basile, car la 

femme de Basile était circassienne et Chérif-Bey avait épousé la sceur de celle- 

ci. Lui-méme (Chérif-Bey) vint à son aide en personne, car les Tatares, 

cette année-là, étaient alliés avec Hmilnitzki. 

Lorsqu'ils traversérent la Moldavie avec leurs troupes et arrivérent à la 

riviére du Prut, à quatre heures de Jassy, ils rencontrérent les Cosaques qui 

revenaient de la citadelle et leur apprirent qu'elle avait été prise'. Leur 

courage fléchit alors et leurs troupes s'en retournérent en disant : « Basile 

nous avait promis une solde et maintenant que ses biens ont été pris, comment 

pourrait-il payer??. » Aussitót ils revinrent sur leurs pas. Voilà ce qui était 

arrivé. 

1. La citadelle de Suceava n'étant pas prise, le Voivode Basile et Cherif-Bey se 

dirigérent avec leurs troupes vers Suceava. # Stefánesti, ils apprirent que la citadelle 

avait été conquise. Ils tinrent un conseil pour prendre une décision et à cause de la 

guerre avec les Polonais, Cherif-Bey, retourna dans son pays. Kogálniceanu, Letopisete, I, 

ნნ. 344-345- — 2. Le Khan des Tatares ayant l'ordre de l'arréter, comme nous l'avons dit 

précédemment, il lui écrivit une lettre en disant que s'il lui fallait du secours, pourquoi 

ne s'était-il pas adressé à lui pour qu'il lui donnát un nombre de Tatares n'importe ou il 

le voulait, mais il s'adressa aux Cosaques qui ne lui furent pas utiles. En apprenant cela, 

le Voivode Basile se fia aux paroles du Khan et se rendit chez lui pour lui demander 

secours. Le Khan, aprés l'avoir fait prisonnier, lui mit des menottes et l'envoya à Cons- 

tantinople. Le Sultan l'emprisonna à Edicule. Constantin Cápitanul, op. cit., p. 130. 

Basile offrit une somme importante pour étre rétabli sur son tróne, mais la Sublime 

Porte prit l'argent et ne fit de promesses à personne, Hurmuzaki, III, p. 178. Cf. Le rap- 

port de l'ambassadeur Dell Haye sur l'arrivée de Basile Lupu à Constantinople, le 6 

juin 1654. Hurmuzaki, V?, p. 9. 

Voici encore quelques dates importantes de la vie de Basile Lupu : Le rapport de 
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La nouvelle deleur présence parvint avantle commencement de leur retraite ; 

les habitants du pays se retirérent saisis de peur et se dispersérent dans les 

foréts et les montagnes. A Jassy il ne resta personne, car tous avaient pris 

leurs dispositions pour se retirer sur Galatz. La terreur qui régna alors est 

indesceriptible, les couvents furent abandonnés, et nous aussi nous dümes 

partir avec eux en nous disant : « jusqu'à quand durera cette situation? » 

Monseigneur le patriarche avait d'abord fait demander მს prince de lui fournir 

les moyens de partir pour l'intérieur (la Russie). Celui-ci ne le laissa pas 

partir, redoutant pour lui les troupes hongroises qui gardaient les frontiéres 

de Moldavie et les troubles qui avaient éclaté parmi les Tatares. Ensuite il 

le consulta une seconde fois sur la possibilité de se rendre en Valachie. Le 

prince lui dit : « Attendez que Votre Béatitude célébre une messe pour moi, 

aprés quoi j'aurai avec elle un entretien et je l'équiperai pour le voyage d'une 

maniére digne de son rang et tout ce qu'elle a espéré de Basile, ' si Dieu 

Giov. Battista Bellarino au Doge sur l'obstination mise par Basile Lupu à reconquérir le 

tróne, le 29 juin 1654; sur ses chances, le 28 aoüt 1654. 

Efforts du grand Vizir pour faire rendre le tróne à Basile, le 25 septembre 1654. 

Difficulté dans laquelle se trouvait Basile à la suite de la maladie du vizir, le 22 

octobre 1654; situation difficile de Basile le 24 novembre 165^ et le 12 avril 1655; 

tentatives du vizir le 14 aoüt 1655; situation difficile de Basile, le 10 novembre 1655 ; 

nouveaux efforts de Basile pour obtenir la liberté le 17 décembre 1655 et le 14 mars 1658. 

Nomination de son fils prince de Moldavie, le 8 janvier 1659 ; dépenses faites par Basile 

pour sortir de prison, le 30 mai 1659; situation de Basile, le 3 janvier 1660; destitution 

de son fils le 24 février 1660; nouvelles dépenses de Basile pour acheter sa. mise en 

liberté le premier décembre 1660; maladie et mort de Basile, le 28 mars 1661. Zurmu- 

zaki, V*, pp. 10 seq. 
Aprés étre sorti d'Edicule, le Voivode Basile, prince connu parmi les princes, mourut 

aprés un heureux régne. Kogálniceanu, Letopisete, I, p. 371. 
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le veut, je le lui donnerai. » Le prince ne cessait d'écrire à sa Béatitude. 
Toutes les provisions qui se trouvaient dansles couvents avaient été pillées, 

excepté celles de saint Sabas, notre couvent, 00 résidait monseigneur le 
patriarche qui, lui, n'éprouva aucun dommage. C'est ce qui détermina tous 
les négociants à quitter les autres couvents et à venir chez nous. Quant tous 
les habitants se furent enfuis, nous nous vimes contraints de partir avec eux. 
Monseigneur le patriarche consulta encore une fois le prince qui, devant son 
insistance, lui envoya une lettre lui permettant de partir et il en expédia une 
autre à Matthieu, prince de Valachie qu'il appelait « son pére ». Il fit aussi 
remettre de l'argent au patriarche pour les dépenses du voyage, mais il était 
trés avare. 

La location d'un char à boeufs jusqu'à Focsani, moitié du trajet entre la 
Moldavie et la Valachie, coütait vingt-cinq piastres, aprés avoir été de trois 
à quatre piastres. Nous trouvàmes difficilement à louer trois ou quatre chars. 
Nous quittàmes la Moldavie le jeudi treize octobre. Nous passámes par 
Scánteia, Vaslui et Báàrlad et là nous quittàmes la route de Galatz. Nous 
éprouvàmes des frayeurs telles que Dieu seul les connait. Nous arrivàmes à 

un bourg appelé Tecuciu et là nous traversàmes en radeau' la large riviére 

de Séreth. 

1. Paul d'Alep fait confusion entre navire et radeau. Sur le Séreth il n'y a pas de 

navires, contrairement à ce qu'il dit. 
PATR, OR, — T. XXIV. –- E. #. 35 
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XXXIII. — AnRIVÉE DU PATRIARCHE A Rowaw. 

Le jeudi vingt et un octobre nous arrivàmes à Focsani ; tous ces bourgs et 

villages étaient évacués, car les habitants s'étaient.enfuis dans les montagnes 

et les foréts. Les routes manquaient de sécurité. Foesani est une grande ville 

au milieu de laquelle coule une petite riviére, qui est le dernier point de la 

frontiere de la Moldavie. 

Le bord de cette riviére est le commencement de la frontiere de la 

Valachie. Nous y restàmes trente et un jours et y passámes le caréme de Noél, 

parce que le prince avait appris que Jassy avalt été évacué méme par les 

moines et les hégouménes. 

Il fut tellement indigné de cette conduite surtout de celle des hégouménes, 

qu'il envoya les recommandations suivantes à la frontiere de Galatz et de 

Foesani : « Quand le patriarche d'Antioche viendra chez vous, traitez-le avec 

tous les honneurs et pourvoyez-le de tout ce dont il aura besoin, lui et sa 

suite, mais non les étrangers qui l'aecompagnent. » | 

Pour cette raison monseigneur le patriarche alla tout de suite à Roman, 

qui est aussi la résidence des princes, car il ne l'avait encore ni vu, 01 ren- 

contré et il faisait cette démarche pour étre agréable aux étrangers qui nous 

accompagnaient. Nous rencontràámes le prince et nous lui offrimes quatre 

cadeaux, savoir : une paire d'oreillers brodés, un flacon de saint chréme, 

un tapis et deux sortes de savon. Aprés la messe de la Saint-Michel, le prince 
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invita monseigneur le patriarche à déjeuner chez lui. Nous assistàmes aussi à 
la féte de saint Jean Chrysostome : ce fut une grande solennité. L'évéque 
titulaire revétit la chasuble' de saint Chrysostome dite « polystavrion », ainsi 
qu'il faisait chaque année pour la messe du jour de la féte du saint. Les 
patriarches de Constantinople avaient envoyé cette chasuble en cadeau au 
Voivode Étienne l'Ancien, et:celui-ci la légua à l'évéché qui est installé dans 
le grand couvent de saint Parascéve. 

En Moldavie il y a un métropolitain qui a sous sa juridiction trois évéques 
seulement : le premier est l'évéque de Roman, le deuxieme l'évéque de Husi 
et le troisiéme l'évéque de Orhei et son diocése?. Il a encore sous ses UN s 
deux évéques * en Hongrie avec huit cents prétres. En Autriche il y a UDe * fol. 50 v». 
grande ville appelée « Ivanopolis », ou ville de saint Jean, parce qu'on y trouve 
le corps méme de saint Jean l'Aumónier. 

Le périmétre de la Moldavie est de huit cent milles, ce qui équivaut à 
celui de l'ile de Chypre. On ne peut évaluer la multitude de ses habitants. 

1. Sur la tradition du « felonion » de saint Jean Chrysostome, voir Melchisedec, 
Cronica Romanului, pp. 269 seq. Sur le « polystavrion », cf. A. Couturier, op. cit., 1, 
p. 84. — 2. Il faut lire Orhei, sans points diacritiques. Il y avait là-bas un archiprétre neut 
ótre avec pouvoir quasi-épiscopal, c'est pourquoi Paul d'Alep le nomme évéque. Il n'y a 
pas d'autre interprétation possible, parce qu'à la fin du voyage en Moldavie, avant que 
le patriarche passát en Russie, Paul d'Alep mentionne Orhei 00 il y a «la résidence 
d'un évéque, comme nous l'avons dit ». Or il n'est question de cette ville que dans ces 
deux passages. Cf. Emilia Cioran, Cálátoria patriarhului Macarie, p. 76. 
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Malgré cela les Tatares y font constamment des incursions et pillent ce pays. 

Sous le régne de Basile, il y a cinq ans, ils vinrent à l'improviste et s'empa- 

rérent de soixante-quinze mille personnes. Fin. 

Nous revinmes de Roman à Focgani par un chemin trés difficile et nous en 

repartimes le lundi vingt-deux novembre et nous entrámes en Valachie. 



Leu 5X) UU, 

EE ce Gere ydo eei stood ull obs 
D c Me enit cie) 

(d GA + cU eel ule კბ) ple 2ე1X სა e LU Ll Qe cos 
Omm OY მ> som ფრეს) eei CI სე6 sadi ae ცმაპა v az 

ირ oem ას que d «ui ue dex სხ US. quum B qu» XI sx 

1. Note marginale. Lgrd 1700 : (822 ijo. — 2.' Lgrd 1700 add. სეს), inu- 

tilement. 

TROISIEME PARTIE 

LIVRE PREMIER 

NOTRE VOYAGE EN VALACHIE 

I]. — Rawnwic, Buzav. 

J Nous arrivàmes dans un gros bourg appelé hRàmnic, et ensuite à 

Buzáu, résidence d'un évéque : il y a un évéché, ხი grand couvent en 

pierre dont l'église, grande. et trés haute, est également en pierre', avec 

un escalier élevé et de trés hautes coupoles, au-dessus il y a une trés 

grande croix. L'église est dédiée à la Dormition de la Vierge. Nous y 

assistáàmes aux vigiles, puis à la messe de la féte de sainte Catherine. Les 

offices et les chants liturgiques sont magnifiques, parce que les chrétiens de 

la Valachie sont trés pieux et trés généreux. Toutes les fois que nous 

entrions daus un village ou dans un bourg, les boiars et le peuple venaient 

1. L'église épiscopale de Buzáu fut bátie par Radu IV en 1496, et reconstruite par le 

prince Matthieu de Valachie en 1649, Séraphin étant évéque (1649-mars 1668). N. lorga 

Istoria Bisericii Románe, vol. II, table XXIV. 
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au-devant de monseigneur le patriarche pour recevoir sa bénédiction, puis 
ils nous conduisaient à table et faisaient visite. Nous restions peu de temps 
et nous repartions. Le pays est habité et prospére et chaque village est 
aussi grand qu'un bourg; les gens y sont hospitaliers, non pas comme les 
Moldaves, car lorsque le patriarche entrait chez ces derniers, personne ne 
s'arrétait devant lui, et ne lui offrait méme un morceau de pain; les Tatares 
sont plus religieux qu'eux! C'est pour cela quil en a été tué des milliers 
et que les Cosaques, les Tatares et les Hongrois pillérent leurs biens et 
leurs troupeaux. Quelle tyrannie n'ont-ils pas subie sous le régne de 
Basile, et combien de fois ne l'ont-ils pas trahi. pour se tourner vers le 
nouveau prince! Car celui-ci s'était moqué d'eux, leur promettant de les 
exempter pendant trois ans de l'impót foncier et de tous dommages. Lorsqu'il 
se fut emparé du pouvoir et eut conquis la citadelle, il endurcit son ccur à 
leur égard, il leur envoya immédiatement des percepteurs et des gouverneurs 
et il leur prit trois fois plus, en sorte qu'ils commencérent à regretter Basile 
et son régne. 

II. — TáínGovisrE. 
ი.პ 

hevenons à notre sujet. 

Nous. arrivàmes prés de Tárgoviste, résidence d'hiver du prince de 
Valachie. Kyr Ignace ', métropolitain de la ville, sortit à la rencontre 

1. Ignace fut évéque de Ráminic depuis 1658 et ne pouvait étre compté parmi les 
métropolitains cultivés qui venaient en Roumanie. N. lorga, /storia Bisericii Hománe, 
vol. I, p. 373. Le métropolitain était dans ce temps-là Étienne (1648-1668), Il fut 
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de monseigneur le patriarche. C'était un vénérable vieillard connaissant 

les langues turque, persane, grecque et valaque. Il fit monter monseigneur 

le patriarche dans sa splendide voiture et ils entrérent ensemble dans la ville. 

Elle est entourée d'un rempart de bois construit par Matthieu, le nouveau 

prince. Elle est trés vaste et dans les environs il y a plusieurs riviéres. 

Puis les boiars sortirent au-devant de lui et nous conduisirent au cou- 

vent que le prince Basile avait fait construire lors de la conclusion 

d'un traité d'amitié avec Matthieu, prince de Valachie. Ce couvent, dédié à la 

Transfiguration de Notre-Seigneur, est appelé dans leur langue, le couvent 

de Stelea. II est grand et entouré de murailles de pierre. Quand nous 

approchàmes, on sonna les cloches, on nous fit entrer dans l'église avec 

grande pompe, et nous descendimes au couvent. L'église est trés grande et 

haute, elle a deux eoupoles élancées et surmontees de nombreuses croix. On 

dit qu'il a fallu la somme de sept cents ducats vénitiens pour la seule dorure. 

L'iconostase est un ouvrage russe, ' elle est trés éclairée et a trois portes. 

. Notre entrée à Tàrgoviste eut lieu le mardi vingt-neuf novembre. Le 

soir on sonna les cloches pour la féte du saint apótre André. En Valachie 

la messe dure plus longtemps qu'en Moldavie. 

remplacé par Ignace le Serbe en 1653; le métropolitain Étienne quitta le tróne en 

novembre 1653; donc Ignace était métropolitain le jour oà Macaire entra dans la ville 

de Tàrgoviste. Ignace quitta le tróne en 1655; on le trouve pour la derniere fois men- 

ციიი6 en 1659, N. Iorga op. cít., table, vol. II, p. 330. 
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Remarque. Chaque veille de féte remarquable, ou « catalisis », on 
sonne toutes les cloches et on célébre la messe avec beaucoup de 
solennité. Le prince Matthieu avait toujours l'habitude de faire préparer 
un grand repas pour les prétres, les moines, les pauvres, les habitants 
de la ville, et pour les étrangers. Aprés le repas, on leur distribuait 
une aumóne à tous. La féte de saint Nicolas fut célébrée avec une 
grande solennité. 

Le prince envoya sa voiture à monseigneur le patriarche et nous par- 
times pour l'église du palais. Monseigneur le patriarche y célébra la messe 
avec Kyr Gabriel, archevéque serbe et avec le métropolitain, de Vala- 
chie, soit trois couronnes et trois chandeliers à trois branches et tous 
les trois donnérent la bénédiction. A l'« Axion », le prince descendit et se 
tint debout à son tróne. Aprés lui avoir donné du pain bénit, ainsi 
qu'aux autres boiars, selon l'usage, puis le « colybe » princier, nous mon- 
tàmes au réfectoire ის nous restámes jusqu'au soir. II distribua des véte- 
ments d'honneur à nous tous. Nous retournàmes au couvent en voiture. 

On fit de méme la veille de la saint Ignaee qui précéde la féte de Noél. 
A l'oceasion de la féte de ce saint, on a. l'habitude en Valachie de tuer des 
porcs et de les suspendre pour les fumer. Leurs cris montaient ininterrompus 
jusqu'au ciel. 

Monseigneur le patriarche eut alors un entretien avec le prince Matthieu 
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qui l'avait emmené chez lui dans sa voiture et lui fit un excellent accueil. 

Nous lui présentàmes nos cadeaux. Monseigneur le patriarche lui donna une 

partie du front du saint apótre Philippe, une merveille, puis un vase de 

saint chréme nouveau. Mais 1l était indisposé contre nous, parce que nous 

étions allés d'abord chez son ennemi, le Voivode Basile '. 

1. Voici l'extrait d'une chronique, sur le regne du prince Matthieu Bassarab. 
« Malgré la paix dont le Voivode Matthieu jouissait, Dieu ne le laissa pas tranquille, 

car il lui suscita un grand ennemi, le Voivode Basile qui régna en Moldavie aprés le 

Voivode Moise. Celui-ci, sans motif, devint l'ennemi de Matthieu et fit diverses tentatives 

pour s'emparer du tróne de Valachie (pourquoi? Dieu seul le sait) et il n'y réussit pas, 

comme nous le dirons en détail. Le Voivode Basile, peu aprés étre devenu prince, 

commenca la guerre contre le Voivode Matthieu et avanca avec ses troupes jusqu'à 

Buzáu. En apprenant cela, le Voivode Mattthieu demanda du secours à Rakoczy, prince 

de Transylvanie, et celui-ci comme ami le lui donna. Il rassembla ses troupes et partit 

lui-màme pour Buzáu, 00 était arrivé le Voivode Basile, mais celui-ci ayant appris que 

de nombreuses troupes roumaines et hongroises se dirigeaient contre lui, recula. 

« Les nótres le poursuivirent jusqu'à ce qu'il eüt passé la riviére de Putna et pil- 

lérent son pays. Les Hongrois entrérent en suivant le Trotus, dans leur pays et les 

nótres, les Roumains retournérent victorieux avec du butin. Le Voivode Matthieu se 

réjouit de la victoire. 

« Matthieu fut encore troublé par le Voivode Basile qui envahit le pays avec ses 

troupes; le Voivode Matthieu rassembla les siennes et alla à sa rencontre à Nánisor, sur 

la riviére de Ialomitsa ; aprés avoir combattu vaillamment, le Voivode Matthieu remporta 

la victoire, ce qui permit à Basile de s'échapper, mais difficilement et avec peu de soldats, 

dans la direction de Bráila. 

« Aprés avoir éprouvé cette honte, le Voivode Basile ne se tint pas tranquille, il 

continua à employer toutes sortes de moyens pour détróner Matthieu, mais celui-ci, qui 

était magnanime et favorisé par la chance, ne céda pas. » 

Le chroniqueur décrit ensuite les ruses de Basile pour s'emparer du tróne de Valachie. 

Ce qui était arrivé donna à réfléchir au Voivode Matthieu; il appela à son secours le 

prince de Transylvanie. 

« Comme Matthieu n'était pas tranquille du cóté du Voivode Basile, comme on l'a vu 

par ce qui précéde, il fit un accord avec Rakoczy, prince de Transylvanie, pour détróner 

Basile et le remplacer par un autre prince. II y avait en Moldavie un boiar, le grand 

logothéte Georges, originaire du village de Rácáciuni, ennemi secret du Voivode Basile. 

Ce dernier eroyant que Georges lui était tout dévoué, l'envoya toujours en qualité 
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Remarque. Le prince mit à notre disposition, chaque semaine, deux fantas- 

sins du grade de sergent, vétus d'un uniforme rouge. Des le dimanche matin 

d'ambassadeur auprés de Rakoczy et du Voivode Matthieu. Dans ses missions, il révéla 

son inimitié pour son souverain au prince transylvain et à Matthieu. p 

« Trouvant ce boiar prétendant au tróne, ils s'entendirent pour lui envoyer des troupes 

hongroises et valaques en se disant : « s'il détróne Basile, il sera prince ». Et ils firent 

ainsi. Ils préparérent secrétement les troupes et les envoyérent en Moldavie. Jusqu'à 

l'arrivée des troupes, selon ce qu'on raconte, le logothéte Georges était trés inquiet et 

étant assis à la « spátárie », il tenait son báton à la bouche (en Moldavie le grand logo- 

théte porte un báton). Le vornic Thomas et le vistier Iordache, ses ennemis, en se 

moquant de lui, lui dirent : « Logothéte, pourquoi tenez-vous votre báton à la bouche? 

on dirait que vous sifflez. » Et il leur répondit : « Oui, je siffle pour faire descendre les 

chévres dela montagne. » 
« Peu de jours aprés, à l'occasion d'une féte, déjeunant avec le Voivode Basile, il fut 

secrétement avisé que les troupes hongroises et valaques étaient entrées dans le pays 

(il avait chargé ses hommes de veiller et de le prévenir dés que les troupes seraient 

entrées). Aussitót il se mit à s'essuyer les yeux avec le mouchoir et le Voivode Basile 

lui demanda : « Qu'est-ce qu'il y a, logothéte? » II répondit qu'on lui avait fait savoir 

que sa femme était morte et il supplia le Voivode Basile de lui donner la permission 

d'aller l'enterrer; le prince le crut et lui donna la permission. Les chevaux étant préts, 

ils partirent comme les courriers, et joignirent à Bazáu toutes les troupes. II resta deux 

boiars avec qui le logothéte Georges s'était mis d'accord pour ces choses... Sans tarder, 

lelogothéte Georges se dirigea avec ses troupes sur Jassy. Le Voivode Basile sortit 

à sa rencontre à Podul Iloaei, avec ses troupes. Là se livra une bataille dans laquelle 

Basile fut vaincu. Celui-ci se réfugia auprés de Hmil, le hatman des Cosaques, à qui il 

demanda des troupes pour chasser l'ennemi du pays. Celui-ci lui en donna ainsi que 

Timothée, marié avec Ruxandra fille de Basile. Quand il fut. arrivé du pays des 

Cosaques, le logothéte Georges se.proclama prince à Jassy. » 
« Basile arriva avec les troupes, vainquit le Voivode Étienne à Popricani et pour- 

suivit le vaincu jusqu'en Valachie. Le prince Matthieu envoya le spátar Diicul pour 
arréter Dasile, mais tout fut inutile. Le Voivode Matthieu rassembla toutes ses troupes 
et se porta à la rencontre du Voivode Basile et de Timothée à Finta; ils commencérent 
la bataille et vainquirent quelques troupes qui furent obligées de passer la riviére de 
Ialomitsa. Le Voivode Matthieu, trés courageux, était au front du combat et encourageait 
ses guerriers en les appuyant. Comme il eüt toujours de la chance, il en eut aussi 
en cette occasion. La pluie se mit à tomber, accompagnée d'un grand orage, frappa 
de face les Moldaves et les Cosaques, jusqu'à ce qu'ils fussent trempés, de sorte qu'ils 
ne pouvalent tirer ou utiliser leurs armes. Les nótres rompirent le front des Moldaves 
et des Cosaques et Basile ainsi que Timothée désiraient arriver à Focsani. Dans ce 
temps-là, ils blessérent avec une balle à la jambe le prince Matthieu, mais celui-ci 
retourna victorieux à Tárgoviste en emmenant beaucoup de prisonniers Moldaves et 
Cosaques, qu'il fit tuer de « Fàntàna Tsiganului » jusqu'à Tárgoviste... 
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ils venaient se mettre à notre service; ils coupaient du bois, allumaient le feu, 

écaillaient le poisson, lavaient la vaisselle, apportaient notre ration de nour- 

riture et de boisson, jusqu'au samedi soir; ils partaient alors et monseigneur 

le patriarche leur donnait une gratification; puis il en venait d'autres qui 

faisaient de méme. 

Le prince aimait beaucoup monseigneur le patriarche. La vigile de 

Noél, il fit battre le tambour pour avertir les soldats qui se trouvaient 

là, c'était le signal du ralliement. Ils se rassemblérent chez jui avec leurs 

drapeaux. II sortit en voiture; ils formérent une forte brigade devant lui, 

tandis que les tambours, les fifres et le clairon suivaient derriére lui selon 

l'usage des princes de la Moldavie et de la Valachie, usage imité des 

Tures. Ils partirent pour la chasse, car dans tous ces pays, jusque chez 

les Cosaques et les Moscovites, dans chaque maison d'évéque ou de boiar, 

il y a toujours des ours et autres animaux pour leur distraction. 

C'était une habitude ancienne des princes à l'occasion de la veille de 

la Noel et le samedi saint, de donner un repas somptueux de leur chasse 

« Aprés étre arrivé en Moldavie, Basile envoya la princesse, son fils Étienne et son 

gendre Timothée avec des Cosaques à la citadelle de Suceava et il se prépara à la guerre. 

Matthieu ainsi que le prince hongrois donnérent des troupes à Étienne et elles pour- 

suivirent le. Voivode Basile en Moldavie; ils se rencontrérent avec lui dans un viliage 

appelé Sárca 00 le Voivode Étienne fut victorieux. Le Voivode Basile se réfugia dans 

le pays des Cosaques. » Cronicarii Tárii Hománesti publicati de A. Freb. Laurianu, 

N. Báleeseu, t. I. /storiile Domnilor Tárii Románesti, scrise par Constantin Cápitanul, 

Bucuresti, 1846, pp. 124-136. 
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le lendemain de la féte*. Il y avait plus de dix mille soldats choisis parm 

les plus braves et les plus courageux : des Serbes, des Bulgares, des 

Albanais, des Grecs, des Hongrois, des Tures et des Valaques. 

Le soir ils revinrent en grand apparat. Derriére la voiture princiére 

venaient des chariots chargés de თIხ10V : sangliers, liévres, renards et 
aussi des ours pour lamusement, ensuite des oiseaux sauvages, ” grues, 

poules sauvages, pigeons, etc. 

Quant aux boiars de Moldavie et de Valachie, ils ont l'habitude d'offrir 
des présents au prince trois jours avant la féte, c'est-à-dire des cadeaux, 
chacun selon son rang. 

Quant au prince, pendant la matinée de la féte, il leur faisait don de 
vétements d'honneur. 

On fit le service de la « paranconie » de la Noél, selon le rite de Cons- 
tantinople. On sonna les cloches et on entra dans l'église de bon matin, 
pour n'en sortir que dans l'aprés-midi. Toutes les lectures et les priéres 
furent chantées sur de douces mélodies. 

Remarque. Dans ce pays la coutume veut que la veille de la féte de 
Noél, les prétres des villes et les étrangers, les enfants, les écoliers ainsi 
que les chantres réunis par groupes, portent des icones et cireulent dans 

1. Sur les chasses des princes, voir D. Cantemir, Descrierea Moldovei, pp. 120 seq. 
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la ville durant toute la nuit, passant dans les maisons des notables et les 
félicitant à l'occasion de la féte. Ils font un « polyehronion » d'abord pour 
le prince, ensuite un deuxiéme pour monseigneur le patriarche et ils font 
des vceux pour eux. 

Ils vont les féliciter, allant d'abord chez l'archiprétre, ensuite chez le 
prince, pour recevoir des aumónes. Ils vinrent aussi chez monseigneur le 
patriarche pendant la nuit et chantérent : « aujourd'hui la Vierge » et 
d'autres morceaux de Noél. Il baisait les icones et leur donnait une 
aumóne. Ils partaient et d'autres venaient et cela depuis le soir jusqu'au 
matin. Les musiciens, les joueurs de tambours, de flàtes, de clairons, 
firent de méme. Ils circulaient par groupes toute la nuit de la veille de 
Noél et la nuit suivante avec des torches, dans les maisons des boiars, 

à la maison de l'archiprétre et aussi chez le patriarche. La plupart des 

musiciens étaient originaires de Turquie. P 

Le samedi matin de la Noél, nous assistàmes aux matines dans l'église 

du couvent et pour la messe le prince envoya la voiture et nous allàmes 

à l'église. 

Nous fümes étonnés du grand nombre des soldats de la Valachie de 

différentes nations. Bien qu'en Valachie il y ait des cabarets par milliers, 

ის l'on vend du vin, de l'eau-de-vie, de la biére et autres boissons et 

que tous boivent; cependant nous ne vimes pendant ces quatre jours, 
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personne qui füt ivre, ni blessé, ni tué, ni auteur d'un acte repréhensible, 
mais tous étaient calmes, silencieux et raisonnables. Aussi comment peut- 
on dire chez nous ' que les chrétiens ne savent pas se gouverner, qu'ils 
S'enivrent, se comportent comme des insensés et ne savent pas faire régner 

l'ordre dans leur pays! 

III. LE PararS PRINCIER. 

hemarque. Le palais du prince de Valachie est vaste et entouré d'un 
rempart de pierre; une riviere coule à son extrémité. L'églse ის l'on 
accede par un escalier est trés vaste, elle est située au milieu du palais. 
Elle est divisée en trois parties : la partie extérieure comprend les arcades 
du « narthex », puis on aecéde par une deuxiéme porte dans la deuxiéme 
partie de l'église oü se trouvent les tombeaux des princes, ensuite on 
entre par une troisiéme porte dans la nef de l'église qui est spacieuse, trés 
ancienne, surmontée de hautes coupoles et entourée de stalles. Au milieu 
du palais, il y მ une grande et haute tour en pierre qui nous a étonnés par 
sa hauteur, ou se trouve l'horloge de la ville et 00 veillent des gardes 
nombreux. Pendant le repas du soir, ceux-ci battent un tambour semblable 
à la « khalilié?* » de chez nous, pour interdire de circuler pendant la 
nuit; aprés quoi, ils allument une grande lumiére et tant que la lumiere 

1. C'est-à-dire chez les musulmans de Syrie. — 2. Sorte de cymbales. 
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reste allumée, personne n'ose circuler. # l'aube, ils battent encore le tam- 
bour, éteignent les lumiéres et on tire des coups de canon pour annoncer 
à tous les gens de la ville qu'ils peuvent circuler dans les rues. Telle * est 
leur habitude. | 

Quand on trouve quelqu'un circulant pendant la nuit, ce dont Dieu nous 

préserve, les gardes le tuent. 

Que penser du propos qui a cours dans notre pays et d'apres lequel les 
chrétiens sont incapables de maintenir l'ordre et de gouverner? 

Le tróne du prince est élevé et doré. Par derriére, il y a des marches 

qui permettent de monter à un endroit retiró ou se tient la princesse et sa 

suite; ce lieu est muni d'un grillage en bois; de là on peut aller chez le 

prince, car c'est le plus souvent par là qu'il monte et qu'il descend. Il y a 

un autre escalier conduisant chez lui par l'endroit ou sont les tombeaux 

des princes. Dans la partie supérieure il y a une fenétre; c'est là qu'il se 

tient les jours des fétes de Notre-Seigneur et les dimanches ; de là il regarde 

en bas oü se tiennent les soldats et les pauvres, et c'est de là qu'il leur 

jette de l'argent à plusieurs reprises. Ceux-ci se jettent en foule sur l'argent 
et lui s'amuse à les regarder faire. Telle est toujours son habitude. 

Quand le prince descend à l'église pour prier, les gardes se tiennent conti- 

nuellement aux portes avec leurs hallebardes; personne ne peut étre présent 

en dehors de ses boiars et ils ne laissent pas d'autres personnes approcher. 

11012 892 365 

* fol, 52 re. 
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1. Lgrd 1700 om. "i je. Ici, transposition de mots, mais dans tous les manus- 

erits le texte est complet. — 2. Lgrd 1700 :. zz. 

Remarque. En Moldavie et en Valachie, il est de régle que seul le prince 

emploie la cire rouge pour cacheter ses lettres; tous les autres doivent se 

servir de cire verte. 

Quand monseigneur le patriarche se tenait debout à son tróne avant 

la lecture de l'épitre, i1 mentionnait selon l'usage le nom du prince, ensuite 

l'archiprétre et les chantres le répétaient à l'extérieur, puis moi, archi- 

diacre du patriarche d'Antioche, je récitais les diptyques de monseigneur 

le patriarche, les prétres les chantaient à l'intérieur du sanctuaire et 
les chantres à l'extérieur, un des chours le chantant en valaque et l'autre 

en grec. L'arehidiaere de l'archevéque serbe faisait de méme ainsi que 

l'archidiaere du métropolitain de Valachie; ils récitaient chacun pour son 

métropolitain. Alors monseigneur le patriarche célébra la messe trés 

solennellement. A cause de son grand àge le prince ne pouvait pas rester 

debout du commencement jusqu'à la fin de la messe, mais à « l'Axion » 

il descendait et le postelnic avec son bàton d'argent se tenait devant lui, 

le spàátar ceint de l'épée et la massue à la main restait debout derriére son 

tróne tenant le « calpae » du prince, car les princes de Valachie ont l'habi- 

tude de rester nu téte du commencement du service jusqu'à la fin, devant 

l'archiprétre ou le patriarche; mais le prince Basile n'ótait que rarement 
son « calpae ». 
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1. Note marginale. Lgrd 1700 om. 

#ს « kinonikon » il descendit pour baiser les icones et aprés la messe, 
monseigneur le patriarche lui présenta le pain bénit ainsi qu'aux boiars. 
Ensuite nous sortimes et fimes des priéres sur la tombe de la princesse 
sa femme, décédée depuis peu de temps et enterrée dans le lieu de sépulture 
des princes, ainsi que nous l'avons dit '. Ensuite nous revinmes. On récita 
des priéres sur le plateau de « colybe » princier; tous les assistants en 
prirent avec de belles galettes qu'on leur distribua. Puis monseigneur le 
patriarchele bénit et monta l'escalier, aprés quoi il sortit vétu du « mandyas » 
avec le métropolitain du pays, les autres prétres et les boiars présents; 
puis ils attendirent le prince sous la haute fenétre. 

Lorsque le prince eut jeté de l'argent comme d'habitude aux soldats 
et aux pauvres, monseigneur le patriarche le bénit encore. On nous 
emmena ensuite et nous montàmes par le méme escalier conduisant de 
l'église jusque chez lui à la salle à manger. 

IV. — BawNoUETS EN VALAGHIE. 

Alors le prince revétit les boiars du pays de vétements d'honneur selon 

1. Au moins d'aoüt 1653, la femme du Voivode, la princesse Héléne, de la famille 
Heráscu, mourut de chagrin, à l'áge de 54 ans, aprés quarante ans de mariage. Elle 
fut enterrée dans la grande église de Tárgoviste, à cóté de son fils Matthieu, dans le 
narthex de l'église, à droite de l'endroit oü se trouvait autrefois l'escalier que la 
princesse et sa suite avaient l'habitude de prendre pour monter à la tribune du cheeur 
pendant le service. 

Sur son épitaphe, voir N. lorga, /nseriptii, I, p. 107. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. A. 36 
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l'habitude des rois aux grandes fétes *. En ce jour ils servirent à table du 

commencement jusqu'à la fin, car c'est leur habitude aux fétes de Noél, de- 

la Circoncision, de l'Épiphanie et de Pàques. Mais le lendemain de la féte, les 

boiars déjeunent à table avec lui et ce sont d'autres qui les servent comme 

cela à lieu les autres jours de l'année. Lorsqu'on apportait les plats de la 

cuisine à la salle à manger située en haut, on battait les tambours, les tam- 

bourins, on jouait du fifre, on sonnait les clairons et la musique accompagnait. 

On faisait de méme chaque fois que le prince buvait, ainsi qu'aprés que la 

musique avait joué, on tirait trois coups de canon au point que la terre en 

tremblait. Cela continua jusqu'au soir; le prince restait téte nue. On but de 

grandes coupes contenant une ocque de vin en l'honneur de la féte, trois coupes 

chacun, deuxiémement à la santé de monseigneur le patriarche trois autres 

coupes, troisiémement un plus grand nombre au nom du prince. Personne ne 

pouvait refuser de boire, car l'usage exigeait que quiconque se trouvalt assis 

à la table du prince devait boire ainsi jusqu'au moment oi l'on apportait 

les bougies, ce qui était le signal du départ. Le prince donnait alors des véte- 

ments de prix aux archiprétres et aux hégouménes de sa suite, toujours admis 

à sa table; au patriarche présent il donna un vétement de drap, de méme au 

métropolitain du pays qui toute l'année est admis à sa table, parce qu'aucun 

autre que lui ne bénissait la table; aux autres hégouménes présents il donnait 
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des vétements de satin de qualité supérieure ou inférieure, pour les prétres 
et pour nous autres diacres c'étaient des vétements de coton rayé, couleur de 
résine. 

Pour les autres prétres, les moines et les nombreux pauvres, on servait 

une grande table séparée et à la fin du repas ou leur distribuait de l'argent 

dans des mouchoirs. Telle était son habitude à chaque féte de Notre-Sei- 

gneur. 

hemarque. Le métropolitain de Valachie a deux évéques suffragants : l'un 

est l'évéque de Buzáu dont nous avons parlé et l'autre du grand Ràmnic. En 

Valachie il y a quatre cents grands couvents bàtis en pierre. Tous leurs hégou- 

méenes et les évéques ont l'habitude de venir avant la féte de Noel et chacun 

d'eux apportait des cadeaux au prince et des dons consistant en pain d'hostie, 

en vin, en fruits et autres offrandes et ils le complimentaient à l'occasion de 

la féte ; ils restaient ses hótes et recevaient ses dons jusqu'aprés l'Épiphanie, 

puis ils repartaient. Ils venaient aussi pour Páques et pour le jeudi de l'Ascen- 

sion, parce que l'église métropolitaine est sous ce vocable, comme nous allons 
le dire. 

Mais revenons à notre sujet. 

Le soir nous repartimes en voiture pour le couvent, précédés et suivis des 

« seimens » et des fantassins avec leurs lances et leurs armes. Les coureurs 
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du prince couraient autour de la voiture; et ses chantres avec leurs disciples, 

les enfants de la maison princiere, chantaient et fredonnaient des chants depuis 

le palais jusqu'au couvent. Tous regurent le pourboire habituel et partirent 

aprés que les « seimens » eurent déchargé leurs fusils. 

Remarque. C'est l'habitude des princes de Moldavie et de Valachie, la veille 

de la féte de la Circoncision, que tous les boiars dela principauté : les gou- 

verneurs, les « páráclabs » ou soubachi et tous les dignitaires du divan, 

passent la nuit chez le prince et déposent les insignes de leur dignité et 

de leur fonction devant lui : qui une épée, qui une massue, qui une canne d'ar- 

gent, qui une chaine d'argent ou autre objet de ce genre, puis ils repartent. 

Alors, cette nuit-là,le prince expédie les nominations et fait les destitutions. 

A celui des dignitaires qui a obtenu de l'avancement en grade, il envoie * des 

insignes avec un vétement d'honneur; à celui qui a été maintenu à son poste, 

il lui envoie un vétement avec des insignes; à celui qu'il veut destituer, il 

n'envoie rien, ce qui signifie la destitution. 

Dans le courant de l'année il n'y a ni avancement, ni destitution; elles se 

font d'une année à l'autre au jour de la féte de la Circoncision qui tombe le 

premier de l'an. Tous alors viennent à l'église le matin, selon leur habitude, 

parce que chaque jour ils assistent aux matines de grand matin; ils sortent 

pour se rendre chez le prince, ils lui présentent leurs vceux à l'occasion de la 
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féte et lui baisent la main droite. Aprés la messe, ils servent à table en ce jour 

jusqu'au soir, vétus de leurs costumes officiels. Le lendemain, ils déjeunent à 

la table du prince tandis que d'autres font le service selon l'habitude pendant 

toute l'année. Ils lui envoient leurs cadeaux chacun selon son rang. La prin- 

cesse, femme du prince, donne des vétements à leurs femmes et à leurs filles, 

tandis qu'elles lui font des présents en compensation. A l'occasion de la 

Circoncision, monseigneur le patriarche célébra la messe de saint Basile chez 

le prince; ensuite ils montérent au réfectoire et on fit une plus grande solen- 

nité qu'à la féte de Noél en buvant à la santé des invités, en tirant des coups 

de.canon et en faisant jouer la musique. Le soir, le prince distribua des 

vétements et nous retournàmes en voiture au couvent, accompagnés de 

« seimens », de fantassins, de coureurs, de chantres qui touchérent leur pour- 

boire comme d'habitude et s'en retournérent. 

V. — F£rE ის r'ErrPuaANIE. 

Le jour de la « paranconie » de l'Épiphanie, l'office se fit selon le méme 

rite que pour la « paranconie » de la Noél, avec la bénédiction de l'eau, 

dans toutes les églises, selon l'usage. 

Remarque. Dans tous les pays chrétiens, au commencement de chaque mois, 

les prétres célebrent à l'églisele rite de l'eau bénite, ils vont ensuite en asper- 
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ger les maisons, en vue d'une aumóne et principalement en ce pays de Vala- 
chie ils pratiquent cet usage avec zéle. 

Autre remarque. En Valachie, à l'occasion de cette féte de l'Épiphanie, 
des milliers d'hégouménes, de prétres, de moines, de diacres du pays et 
d'ailleurs ont l'habitude de s'assembler avec le métropolitain de Tàrnova et 
personne ne manque parmi les métropolitains et cela à cause des offrandes. Ils 
se préparent dans ce but d'une année à l'autre. 

Le soir, aprés le service de l'eau, ils en remplissent leurs récipients et 
leurs seaux, ils se revétent de leurs chasubles et portent les croix dans 
leurs mains, et vont isolément en premier lieu chez le prince qu'ils aspergent. 
Celui-ci donne à chacun une abondante aumóne, puis ils vont chez le métro- 
politain de la ville, puis ils se rendent dans les maisons des hauts fonction- 
naires du gouvernement et dans celles des riches qu'ils aspergent. Ils 
venaient également chez monseigneur le patriarche pendant toute cette nuit-là 
en chantant « dans le Jourdain ». Il prenait une touffe de basilic, il s'aspergeait 
Iui-méme, puis il aspergait la maison en signe de croix et tous les assistants, 
ensuite il baisait la croix et il leur jetait une aumóne dans leurs récipients. 
Toute cette nuit-là et la nuit qui suit l'Épiphanie, les musiciens avec leurs 
tambours, leurs flütes, leurs trompettes circulaient eux aussi avec des torches 
pour adresser leurs voeux aux boiars du pays. Ils vinrent aussi chez nous et 
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félicitérent monseigneur le patriarche à l'occasion de la féte : c'étaient tous 

des Turcs ; il leur donna une gratification. 

La magnificence, la solennité et la joie publique que nous vimes ma- 

nifester à l'occasion de l'Épiphanie parmi les Valaques, nous ne les vimes 

nulle part ailleurs, pas méme chez les rois chrétiens. 

Le matin de l'Épiphanie nous assistàmes aux matines dans l'église du 

couvent, À l'heure de la messe, le prince envoya une voiture au patriarche et 

nous partimes en grande pompe : l'armée était rangée à droite et à gauche 

depuis le couvent jusqu'au palais, les drapeaux ornés de la croix étalent 

déployés sur notre trajet. A l'intérieur du palais, 51 vous eussiez jeté un grain 

de mil il ne serait pas tombé ” à terre, mais surles hommes, tous soldats, 

dont le nombre, comme nous l'apprimes, atteignait environ le chiffre de 

cent mille. Le prince de Valachie avait environ cent cinquante mille soldats' 

à sa solde, car son pays — que Dieu lui conserve la prospérité! — est trés 

peuplé et quiconque s'enfuit de Turquie vient y habiter, parce qu'on y trouve 

de grands profits. II ne manque jamais de rassembler toute cette troupe à 

l'occasion des fétes de l'Épiphanie et de Páques. 

Nous entràmes ensuite à l'église oü monseigneur le patriarche se revétit 

ainsi que le métropolitain, puis Kyr Gabriel, l'archevéque des Serbes et les 

1. Chiffre exagéré. 

* fol: 53 v9: 

X (61. 59 T 
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autres principaux hégouménes des couvents; chacun d'eux tenait en main 
une croix de prix. Ils vinrent ensuite se placer devant leurs trónes. 
On apporta alors des brassées de clerges et on les distribua à tous les 
assistants, puis on placa une sorte de grande table au milieu de l'église; on 
recouvrit la table avec des tapis et on y rangea de grandes urnes et des 
bassines en argent remplies d'eau. On y placa aussi un grand coffre plein des 
reliques de saints: on en retira la main droite de saint Michel, évéque de 
Synades', la main droite de sainte Marine, recouvertes uniquement d'or pur. 
A ce moment, le prince descendit, se tint debout prés de son tróne et le 
« spátar » tenait en main le grand clerge doré du prince; on en mit de 
semblables dans les chandeliers. Monseigneur le patriarche descendit alors 
et fit des priéres sur l'eau. Aprés le service nous sortimes de l'église pour que 
monseigneur le patriarche plongeàt aussi la croix dans la riviére. Les. dra- 
peaux et les étendards dont les hampes étaient surmontées de croix étaient 
rangés deux par deux; on les portait en avant de [la procession], eusuite 
venaient les cierges, puis les prétres deux par deux et. derriére eux monsei- 
gneur le patriarche avec les métropolitains, on marcha ainsi jusqu'à la riviére. 
Lorsque monseigneur le patriarche arriva au bord de la riviére ayant la croix 
dans sa main, l'eau en était encore gelée parce que ce jour-là il avait fait un 
froid à fendre les pierres. L'habitude était de célébrer le rite de la bénédiction 
de l'eau au milieu de la cour du palais, mais à cause du grand áàge du prinee et 

1. Dans l'Horologion il est connu sous le nom de : Mey, éntoxonoz XuvvdStov. 
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aussi à cause du grand froid, on fit le service à l'intérieur. On brisa alors 

la glace pour que (le patriarche ისს plonger la croix dans l'eau à trois 

reprises, tandis qu'on chantait : « Dans le Jourdain ». A ce moment tout 

le peuple remplit les vases d'eau de la riviére. Les prétres baptisérent beau- 

coup d'enfants dans la riviére ; ils brisaient un peu la glace qui se reformait. 

Nous compatissious aux souffrances de ces petits à qui l'eau glacée faisait 

verser des pleurs. Nos yeux étaient comme aveuglés parce que nos tétes 

étalent découvertes; nous restámes de longs jours endoloris et privés de 

l'usage de l'ouie. Tout le monde s'en retourna et nous entràmes à l'église; 

monseigneur le patriarche en aspergea les quatre cótés, puis le sanctuaire, 

ensuite il vint prés du prince et l'aspergea et tandis que celui-ci baisait la 

eroix, on donna un signal aux troupes, qui déchargérent ensemble leurs 

fusils, de sorte que l'air en trembla comme s'il tonnait et nous craignimes 

que l'église ne s'écroulàt sur nous.. Nos oreilles en devinrent comme sourdes. 

Ensuite, il aspergea les boiars présents; on les aurait pris pour les fleurs 

de printemps en les voyant dans leurs vétements de drap fin de diverses 

couleurs et tous en zibeline, car ils ne se soucient pas d'un autre genre de 

fourrure. Nous sortimes ensuite de l'église et on dressa deux trónes devant 

la porte sur un lieu élevé : sur l'un s'assit le prince sur et l'autre monseigneur 

le patriarche. Les prétres se rangérent à droite et à rauche. Ensuite on amena 

des chevaux de race et de prix, couverts de splendides harnachements de soie 



"fol. 54 T9. 

0). 58 To, 

546 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. [306] 

mde Jub oS ესხს Rei eh) ტა, oes Y სს. S, JE ცაა eaa 
SRI IEr M სს ა ს TERM IK 
Aue" xe da eel სი ა ..... 
Us ესააა pee Quae! Dueb სს სა Jm Qules . 
Qe ტს ას ცა ees 5) ცე მ» ცა ქC=>I ს LOU LE. 0) ula 

c Je u$ giae SLE ს), DUUM. JL. zy ურად eM 

ტალის, az) Laus aumuzb Uode. x3lJó Ule pb) ES xiu, lie club 

leis sU სს ა gi uus ode cuo culo ორ 1,2 აი ეს, 2ს 
კას ცაა ას eam სა ს სს cul CL2) e რტული თა ები 

mas eem კხ ten dul ე ათას დგები ფანს მება) wol 
AE LEE ს საა ies სას ი CST სც seem Dalle 'ს-2VI 

4. I: uale cose — 2. Lgrd 1700 om. ens 

brodée d'or, de perles et de pierres pércieuses, d'un effet enchanteur. 

Monseigneur le patriarche les bénit et les aspergea avec de l'eau l'un apres 

l'autre, environ vingt d'entre les plus beaux, qui valaient chaeun des milliers 

de dinars. À la fin vint un serviteur négre monté sur un petit mulet et un 

autre esclave monté sur un àne, cela pour * faire rire et provoquer les mo- 

queries des assistants, et le patriarche les aspergea avec de l'eau. Nous 

entrámes pour la messe et aprés nous montàmes pour nous mettre à table. 

Ce jour-là le festin fut plus somptueux encore que ceux des fétes précédentes, 

avec des toasts, de la musique, des tambours et des timbales; avec des 

salves de mousqueterie et d'artillerie : ce furent de grandes réjouissances. Le 
soir, on nous distribua des vétements d'honneur comme d'habitude et nous 

retournàmes en voiture accompagnés de coureurs, de « seimen » et de fan- 

tassins, qui déchargaient leurs fusils ეხი discontinuer et les chantres chan- 
térent jusqu'à notre arrivée au couvent. lls recurent leurs gratifications et 
partirent. Et nous étions trés dispos. 

Le samedi matin, lendemain de l'Épiphanie, tous les saltimbanques et 
ceux qui vivent des jeux de hasard, avec leurs tambours, leurs flütes, leurs 
timbales et leurs trompettes, les musiciens tures et valaques, allaient dans 
toutes les maisons des riches, les divertissaient par leurs jeux et par leurs 
instruments et félicitaient monseigneur le patriarche à l'occasion de la féte 
et faisaient des voeux pour lui. Nous leur donnions un pourboire et ils s'en · 
retournaient. Il en fut de méme des « seimens » et des officiers de l'armée 
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qui venaient par groupes, déchargaient leurs fusils et présentaient leurs 

voeux et nous leur donnions une gratification et ils repartaient. Cela continua 

jusqu'au soir. 

Remarque. Tous les boiars de l'État de Valachie sont trés pieux : chaque 

matin, tous les jours de l'année, ils vont à l'église du palais pour assister aux 

matines; ils montent ensuite chez le prince et ils ouvrent le divan pour les 

jugements. Puis ils redescendent pour assister à la messe et cela jusque 

vers midi; ils sortent ensuite en présence du prince pour aller déjeuner. Tel 

est l'emploi de leur temps pour tous les jours de l'année. 
* 

VI. — LES ÉGLISES ET LES PALAIS. 

Remarque. Dans cette ville de Táàrgoviste il y a plus de quatre-vingts 

églises et couvents; la plupart sont bàtis en pierre. - 

Tárgoviste est une grande ville à peu prés comme Alep ou Damas. 

Au prix de grosses difficultés le prince Matthieu l'avait fait entourer d'un 

rempart de bois et d'un fossé. On nous a raconté que dans la prinei- 

pauté de Valachie il y a vingt-six villes comme celle-ci, mais que c'est 

le couvent du prince Basile qui est le plus beau'. La demeure? du 

1. II s'agit de l'église de Stelea. — L'église de Stelea fut bàtie par le prince moldave 

Voivode Basile et appelée ainsi d'aprés l'ancienne construction du négociant portant ce 

nom. N. lorga, /storía Disericii Románe, vol. I, p. 283. Matthieu, prince de Valachie, 

pour se réconcilier avec le Voivode Basile Lupu, prince de Moldavie, bátit l'église du 

couvent de Soveja entre 1644 et 1645, couvent qui existe encore aujourd'hui, en appe- 



548 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. [308] 

სა ob ცა y leu RD. cua სს quel dL. Quel ა of Mns 
"ა აა) ყველია: . ითა + deo 

დი «lE I სს სას ა „ასი ე საყ ი calls dell . 

და რათა cxi ფასსა JUS ას ტა ს dear => თს lem m Qe 
ki us Ls Ce eal ცათა YOU I ს ე... 

ch > Cel o ცხ ჩ> see uh AXI SÉ თაა ard) acie + CI 
js dee ესს, ს. ეე ... 
სს > ს > სა i ტს ას dex s cx RIVE; ცკ SU ას 

1. Lgrd 1700 a pour ce chapitre la note marginale : c9 ბა a^ MOL CT 

métropolitain de Valachie se trouve à l'extrémité de la ville, à l'intérieur 
des remparts; elle est trés vaste, avec trois enceintes de bois et trois 
cours. La cour extérieure sert de páturage pour les oies, les canards, les 
poules; la deuxiéme renferme les écuries et les cuisines, la troisiéme est 
close par des bátiments somptueux en plerre oü l'on entre par de grandes 
portes. En face se trouve une grande église' qui n'a pas sa pareille dans 
tout le pays, si ce n'est l'église métropolitaine des Cosaques qui ressemble 
à celle de Sainte-Sophie. Cette église est aussi graude, spacieuse et élevée, . 
soutenue par de nombreux piliers ; elle est trés imposante et dans le style 
de Sainte-Sophie. Elle est divisée en trois parties : la premiere est l'exonar- 
thex, trés spacieuse avec de nombreuses coupoles; on entre ensuite par 
une deuxiéme porte dans un autre narthex élégant; puis par une troisióme 
porte on pénétre au milieu méme de l'église qui est trés vaste. La coupole 

lant son voisin « trés aimé frére ». N. Iorga, /storia DBisericii Hománe, pp. 286.287 
et à cóté de cette église de Stelea on bátit des palais. Papadopol Calimach, Georghe 
Stefan, pp. 34-30. დ 

Basile Lupu a fait construire aussi en terre valaque une église dans le màme style, 
que celle des Trois Hiérarques de Jassy, mais bien plus modeste comme exécution 
et du reste moins élancée. Sa décoration sculptée est remplacée par les arcatures 
aveugles propres au style valaque. N. Iorga et G. Bals, //Art romain, Paris, 1922, 
pp. 367-368. Sur l'état actuel de l'église, voir Buletinul Com. Mon. Istorice, an I, n* 2 
0579. 

1. La eonstruetion de l'église métropolitaine de Tárgoviste fut commencée par 
le Voivode Neagoc le 30 septembre 1519, et fut terminée par le Voivode Radu en 1533, 
qui lui fit aussi des legs. N. Iorga, /storia Bisericii Románe, vol. I, pp. 133-437. 

D'aprés l'aquarelle de Sathmary, l'église métropolitaine avait huit tours, deux 
au milieu et six de cóté. La description de Paul d'Alep n'est pas compléte. Buletinul 
Com. Mon. Ist., 1913, pp. 124-125. 

9 
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est majestueuse dans sa hauteur et son ampleur. On y voit suspendue un 

lustre trés grand. Elle a trois sanctuaires élevées et vastes; celui du milieu 

est trés grand avec de grandes stalles autour. L'iconostase, le symbole et 

la petite croix sont splendides, les chandeliers en bois doré sont un ouvrage 

élégant. Tout autour il y a de nombreuses fenétres et aux coupoles des 

lucarnes rondes. 

Le tróne du prince se trouve à droite de l'entrée dans le montant du mur 

de l'église. Prés de son tróne se trouve celui de l'évéque dans lequel se tenait 

toujours monseigneur le patriarche; en face de lui dans l'autre mur est un 

autre tróne oü se tenait le métropolitain. du pays. 

Tout autour il y a des stalles et les murs sont couverts de peintures 

anciennes. La princesse et sa suite se tiennent dans les stalles du deuxiéme 

narthex. * Tout autour de cette église, il y a un jardin de roses et d'autres 

fleurs, peu large, entouré de balustrades. Prés du sanctuaire du nord il y a 

encore un cypreés dont la beauté, la hauteur, la puissance et la frondaison 

portent à bénir le Créateur. 

Les coupoles de cette église, grandes et petites, sont au nombre de 

douze avee douze croix dorées. Devant la porte, il y a une belle fontaine 

d'eau courante, magnifique; de méme, à l'extérieur de la porte de la cour, 

il y a une autre fontaine. 

Les cellules de la demeure métropolitaine se trouvent du cóté de l'est; 

elles sont trés hautes; on peut y monter par un long escalier et on arrive 

· (01. 5I წა. 
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dans une galerie extérieure à arcades, donnant sur l'église, la cour et 

sur le grand jardin. Tous les murs sont couverts d'admirables peintures 

d'animaux terrestres et marins, d'une vue de Jérusalem et de ses couvents, 

de la montagne de Dieu, le Mont Sinai en entier, du Mont Athos avec 

ses vingt-quatre couvents, et de la mer; tout cela est clairement représenté. 

On entre ensuite dans le premier salon du métropolitain, il est spacieux 

et long avec une grande table, un poéle et un four, tous en carreaux de 

faience, de nombreuses fenétres avec lucarnes rondes, ayant vue sur le 

grand jardin. On entre ensuite dans une autre chambre élégante, plus belle 

encore, ayant également un poéle en carreaux de faience, avec une penderie 

pour accrocher les fourrures de  zibeline et autres. L'intérieur de la 
chambre est fraichement orné de peintures représentant divers portraits de 
saints. De cet endroit on entre dans les dépóts ის se trouvent les costumes 
(du métropolitain), ses couronnes, qu on appelle « mitres », ses crosses, 
son argenterie, on trouve ensuite l'endroit oü sont suspendues des selles 
décorées d'or et d'argent, richement brodées, des brides, des épées, des 
pistolets et des armures. En effet, lorsqu'il sort à la rencontre d'un 
patriarche ou qu'il voyage, il a son yatagan prés de lui. Ses serviteurs, 
tous habillés de beaux vétements et couverts de zibeline, sont à cheval 
devant et derriére lui. Il en est de méme pour le métropolitain du pays 
des Cosaques. 
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hemarque. Le vétement des femmes depuis Constantinople jusqu'en Molda- 

vie et en Valachie, consiste en un mantelet (férédjé) à longue traine tombant 
jusqu'à terre avec de la fourrure, selon leurs moyens. 

Revenons à notre sujet. 

Du dépót on entre ensuite dans un salon d'une galerie extérieure avec 

arcades ouvrant sur le jardin oü il y a une fontaine d'eau courante. Là 

se trouve une table pour déjeuner en été. De là on descend dans un vaste 

verger qu'on ne peut voir dans toute sa longueur et qui est enclos par une 

ceinture de grands noyers. Il est planté moitié en vigne et rosiers et moitié 

en pommiers, poiriers, cognassiers, cerisiers, pruniers dits : « coeurs de 

pigeon », etc. et semis de légumes tels que féves, choux, persil, etc. 

Le clocher se trouve hors de la porte de l'église. On dit que le mur de 

clóture de cette demeure et du jardin équivaut à celui d'une grande ville. 

Dans ce pays, les métropolitains et les hégouménes des couvents vivent 

en bons termes. Le métropolitain de ce pays a coutume de se rendre chaque 

jour en voiture chez le prince pour prendre part aux séances du divan : on y 

apporte la croix et l'évangéliaire; lorsque la séance est levée, II descend 

à l'église pour assister à la messe, puis il monte chez le prince dire le 

benedicite. 'T'out est en son pouvoir, surtout quand il est généreux. 

Remarque. Lorsque les hommes ou les femmes de ce pays viennent 
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1. L ა aprés. 

pour étre jugés chez le prince ou chez l'évéque, ils se mettent à genoux 

pour exposer leurs requétes et ils restent dans cette posture jusqu'à la 

fin. 

Les plus riches des cadeaux qu'ils font au prince consistent en plateaux 
de pain. 

Les métropolitains de ce pays ne percevaient pas de dimes des fideles, 

mais chacun des prétres qui sont sous leur obédience doit leur verser an- 

nuellement une somme déterminée en ducats. * Cela sans préjudice des 

revenus provenant des legs pieux, des villages, des vignobles, des ver- 

gers et autres biens constitués en legs en faveur de l'archevéché. C'est ce 
que nous avons constaté 101 et jusqu'au pays des Moscovites. 

Depuis notre entrée en Valachie jusqu'à notre départ, tous les boiars 

venaient chez monseigneur le patriarche pour recevoir la bénédiction, 
toujours avec les inévitables cadeaux de saison, dans des assiettes couvertes 
de serviettes, tels que : citrons, oranges, pommes, poires, raisins secs, 

figues, noisettes et. surtout du pain, puis du poisson et toujours du vin. 

Toutes les femmes, méme les jeunes mariées et les jeunes filles, venaient 
chez lui en voiture, le visage découvert, accompagnées de nombreux 

serviteurs et servantes et de pages à cheval et elles lui apportaient des 
cadeaux comme nous l'avons dit, lui demandant sa bénédiction et l'absolu- 

Hon. Elles portaient sur elles beaucoup de perles, des fourrures, des zi- 
belines, des manteaux trés chers, etc. 
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Remarque. Tous les habitants de la Valachie sont pieux et trés soumis; 
ils redoutent beaucoup l'anathéme, surtout les hauts. dignitaires. Ils 
venaient chez monseigneur le patriarche pour qu'il apposát sa signa- 
ture et son sceau sur les lettres qu'ils tenaient des princes concernant 
leurs postes et leurs legs. II se faisaient délivrer par lui des lettres 
d'excommunication pour rendre les jugements de facon que personne ne 

montrát de partialité. Quand on amenait un criminel chez monseigneur le 

patriarehe pour qu'il l'excommuniàt, les gens du peuple sortaient en fuyant 

(car ils eroient que l'excommunication est un feu), pour ne pas assister à 

la scene. De nombreux citoyens se faisaient octroyer par lui des lettres 
de pardon. 

VII. — სი cLiMAT, LES M(EURS. 

Cette année-là, depuis le commencement de janvier jusqu'à la fin de 

mars, il tomba une grande quantité de neige qui ne cessa pas de tomber 

jusqu'à Pàques et il régna un vent glacial, une gelée et un froid comme 

nous n'en avions jamais vu : le vin gelait dans ses vases, il en était de méme 

"pour les olives dans leur eau (de conserve) et les conserves. Quant aux 

citrons et aux ceufs, ils devinrent durs comme des pierres et furent totale- 

ment perdus. On voyait comme de longues baguettes de cristal, c'est-à-dire 

de glace, pendre le long des terrasses des maisons; cela se produisait 

lorsque la glace fondait par suite du feu qu'on allumait à l'intérieur et qu'il 

gelait au dehors. Chaque fois que des gouttes tombaient elles se congelaient, 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. #. 37 
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cela formait de grandes baguettes de quol émerveiller ceux de notre pays 

qui voyaient cela. 

Remarque. La plupart des palefreniers des princes et des dignitaires 

de la prineipauté sont de notre pays et d'Égypte; ce sont des musulmans 

ou des chrétiens. Ils ont beaucoup d'esclaves de couleur noire et on les 

appelle « arapides », c'est-à-dire arabes. Les Valaques sont portés à croire 

que tous les habitants de notre pays fessembleut à ces esclaves ou à ces 

domestiques, c'est-à-dire sont des esclaves noirs ou des palefreniers. C'est 

la raison pour laquelle nous sommes trés móprisés par eux. 

Lorsque nous arrivàmes chez eux, et qu'ils virent monseigneur le 

patriarche, notre rite, notre maniere de lire le grec littéraire, ils furent trés 

étonnés. 

Pendant le carnaval, nous allions voir leurs noces, parce qu'en ces 
jours, beaucoup de gens se marient. La veille de ses noces, le fiancé 

et ses amis à cheval parcourent les rues de la ville pendant toute la nuit, 

accompagnés par des gens qui battent des tambours, jouent de la ílüte et 

portent des bougies. 

La fiancée avec d'autres filles montent dans des voitures, et suivies de 

musiciens, se promenent dans les divers quartiers de la ville, le visage décou- 

vert, selon la coutume des filles d'ici. Ce jour-là, les jeunes filles dansent 
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des rondes dans la cour de la maison, en se tenant par la main, parées de 
leurs plus beaux atours. Sur leur chevelures elles portent des couronnes 
en cuir doré ou en étain jaune, des roses artificielles, fabriquées à Venise 
et en Autriche, des fleurs rouges ', du jasmin, etc.; elles sautent et dansent 
en tournant. 

Aussitót la cérémonie du mariage terminée à l'église, on place un voile 
blane sur la téte de la mariée; * c'est la marque des femmes mariées. La nuit, « rol. 55 v». 
le marié avec ses compagnons et des musiciens, et la mariée, avec d'autres 
femmes mariées, suivent en voitures, se proménent joyeusement et cela se 
prolonge jour et nuit pendant deux ou trois jours. Telle est leur coutume, 
et il n'y a ni ceil qui trahisse, ni personne qui envie. 

Remarque. Nous avons observé en Valachie que, pendant les grands 
carémes, les habitants délaissent la viande et courent en foule acheter du 
poisson congelé, dur comme du bois en cette saison, et trés cher; ils le 
portent dans leurs bras, de sorte que nous étions étonnés de les voir faire. 
C'est ainsi dans tous les pays chrétiens. 

Remarque. Les femmes et les jeunes filles de Valachie sont chastes, pures 
et vertueuses. Si une action honteuse vient à étre connue, les hommes sont 
condamnés à la rélégation perpétuelle dans les mines de 901, d'ou l'on ne peut 
sortir, et les femmes sont rigoureusement condamnées à étre noyées. 

i: e : fleur rouge des champs. 
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VIII. — Les runNÉRAILLES. 

Le service funébre, de leurs morts est semblable à celui que nous avons 

mentionné pour les funérailles des Moldaves, avec cette différence qu'à cette - 

occasion ils font de grandes dépenses. On emmenait monseigneur le patriarche 

àla maison du mort, on sonnait la cloche de l'église ou l'on voulait l'enterrer, 

depuis le matin jusqu'au moment de l'enterrement. Beaucoup de prétres, de 

diacres, de moines et de pauvres s'y assemblaient, parce que dans ce pays de 

Valachie, il se trouve des prétres étrangers et des diacres en trés grand 

nombre qui s'adonnent à des occupations comme celle-ci (de participer 

aux enterrements). Chacun apportait son étole et son livre et le diacre 

son aube. Tous les diaeres présents se revétaient de leurs aubes. On 

distribuait ensuite des cierges à tous les assistants depuis les prétres 
jusqu'aux pauvres. Alors l'archidiaere prenait l'encensoir à la main et 

 encensait le patriarche en disant: « Bénissez, Seigueur... ». Le patriarche 
prenait l'encensoir dans ses mains et encensait autour du mort en disant : 
« Déni soit... » et les chantres commenceaient à chanter : « Ayez pitié 
de moi, Seigneur », ensuite : « Heureux ceux qui » en entier, alternative- 
ment, et chantant sur une mélodie douce. Mouseigneur le patriarche, 
aprés avoir encensé les prétres, les assistants, puis de nouveau autour 
de la eiviére du mort, encensait le diaere, lui donnait l'encensoir et faisant 
irois fois le signe de la croix en se tournant vers l'Orient, prés du mort, il 
retournait à sa place. Pendant la premiére « Gloire » aprés « heureux 
ceux qui », l'arebidiacre dit, en tenant en main le deuxiéme encensoir : 
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« Ayez pitié de nous, Seigneur, etc. » et « nous prions encore pour le défunt 

un tel, pour que Dieu le Seigneur donne le repos à son áàme, etc. »; aprés 

cela monseigneur le patriarche récitait la premiére conclusion. Ensuite on 

commencait la deuxieme « Gloire » de « heureux ceux qui », « Vos mains 

m'ont formé et m'ont créé ». S'il y a un évéque présent, ou un archi- 

prétre, il encense autour du mort, ensuite monseigneur le patriarche et les 

autres assistants; à la fin il encense le diacre, il lui donne l'encensoir et va, 

en faisant le signe de la croix, reprendre sa place en disant la deuxiéme 

conclusion avant : « Jetez vos regards sur moi et ayez pitié de moi », aprés 

que le deuxieme diaere a dit : « ó Dieu, ayez pitié de nous selon votre grande 

miséricorde », etc. 

Chaque diaere disait une fois : « Ayez pité de nous, Dieu », etc. à tour 

de róle et donnait l'encensoir aux prétres suivants, à chacun selon son rang, 

et ils disaient conclusion sur conclusion et, à la fin, ils encensaient les diacres. 

Au moment du baiser, monseigneur le patriarche allait baiser l'icone et se 

signait deux fois, il bénissait les fidéles et retournait à sa place, aprés avoir 

lu la « péricope » de l'évangile sur la téte des membres de la famille du défunt. 

Ensuite venaieut les prétres selon leur rang, deux par deux, l'un du cóté droit 

et l'áutre du cóté gauche, ils se prosternaient en méme temps une premiere 
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et une deuxieme fois, jusqu'au dernier, puis entraient successivement les 
diacres, les moines et les pauvres. Les parents du mort se tenaient debout 
des deux cótés et chaque fois qu'un prétre baisait l'icone, ils lui donnaient 
une aumóne dans un mouchoir brodé, à chacun selon son rang, ainsi qu'aux 
diacres *, aux moines et aux pauvres. Aprés cela entraient les notables et les 
autres assistants. Nous allàmes à l'église en précédant la civiére, d'abord les 
prétres deux par deux, puis monseigneur le patriarche suivi de la civiere et 
des laiques, tandis que les chantres psalmodiaient. Chaque fois qu'ils avaient 
parcouru une petite distance, ils déposaient la civiére et se rangeaient autour 
d'elle et le diacre, l'encensoir à la main, disait : « Ayez pitié de nous, Seigneur 
Dieu! » etc... et monseigneur le patriarche disait la priére pour les morts, 
puis on portait le mort et l'on repartait. Ils continuérent à faire ainsi jusqu'à 
ce qu'ils eussent introduit le défunt dans la cour de l'église, prés de son tom- 
beau. Ils l'enlevérent de dessus la civiére; ils le mirent dans un cercueil dont 
l'intérieur était drapé de rouge et ils l'enterrérent et nous nous en allàmes. 

hemarque. Les hommes, parents du mort, ont l'habitude dans ce pays de 
rester nu téte pendant quinze jours; quant aux femmes et aux filles, elles 
dénouent seulement leurs cheveux, sans pleurer ni faire entendre de 
bruyantes lamentations, et elles observent une attitude digne et modeste. 

Quand l'évéque ou le prétre s'appréte à lire la péricope de l'évangile 
au-dessus du mort qui se trouve dans la civiére, les femmes et les jeunes 



[319] TROISIEME PARTIE. — LIVRE I*. 559 

” ob x» dUAS XJU$ (JE (ა cus Mam სას ბს სა ცხა 

Atos ed ph M. სისა CRI „აა სა ლას o ue 
Qu სეს Ore d Mess ტა US UE ასას ხს. 50 სს 

palis 4 ს >) eA სას ესთ! Li ცი 429 us ექასა 0 ue 
ES SES ael La აა. სს sli gate 
3| vA) ის ასას) ada Qn ესს ს:,2ს ეს2თ mem Que snm ს)» 

Xe Que al OU «n uasa ჯას> dm ეცა enm specu 34 ახ 

| გლ 
ა ua. Uue GS 5 $e Jue] gU ს gib ა uU ui ხს ს 

! MSS 

lll, ს „6 +: 4 I Cass um ს > ცს ეთ ტა De tes 

ქა UL) uu ას სც ცC ados ს> as lp. eue slg VI >. ტენი! 4» 

Pe > ს eL 4) cos ual > +) ისს (UE სსა eem ო>ს2 e$, «I 

filles viennent se prosterner sous l'Évangéliaire jusqu'à la fin de la lecture. 

Aprés que les assistants ont baiséle mort, elles viennent aussi pour le baiser 

et pleurent avec respect. 

Les troisiéme, neuviéme et quarantieme jours, durant l'année, on célébre 

un service de requiem pour le défunt, en distribuant alors des cierges aux 

prétres revétus d'ornements dans l'église et aux autres assistants et l'on com- 

mence à chanter : « Ayez pitié de moi, Seigneur! » et « Heureux ceux qui » 

alternativement, puis le canon. Monseigneur le patriarche encensait le 

premier, ensuite les autres prétres présents, puis il lisait l'évangile et l'on 

distribuait une aumóne à tous les assistants, aprés quoi nous nous retirions. 

Des funérailles comme celles-là coütent de cent à deux cents ducats plus 

. ou moins. Apres les funérailles ou aprés les services de requiem quelques-uns 

invitent les assistants à un repas chez eux. 

La veille du samedi de l'abstinence du fromage, on ne dit pas de messe 

de requiem pour les morts comme chez nous ct cela à cause de la multitude 

des églises. 

Le dimanche matin de l'abstinence du fromage, la plupart des femmes 

des dignitaires de la principauté vinrent chez monseigneur le patriarche le 

prier de leur lire la priére de l'absolution. Elles s'agenouillérent devant lui 

par terre dans leurs riches vétements, jusqu'à ce qu'il 606 fini la lecture; leurs 

maris firent de méme jusqu'au soir. Aprés les vópres, la veille du caréme, il 
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n'y eut pas de complies, parce que ce n'est pas l'habitude de ce pays ni méme 
le dimanche soir, mais tous venaient à l'église depuis les boiars jusqu'aux 
riches négociants, etc. avec leurs femmes et leurs enfants. Monseigneur le 
patriarche descendit de son tróne et se tint debout entre les chandeliers, vétu 
de l'étole et de I omophorion ». Tous se prosternérent à terre et il leur 
lut la priére de l'absolution, ensuite il bénit tout le monde, d'abord les évéques 
présents, les archiprétres, les hégouménes et les prétres, les boiars et les 
autres assistants. # son tour son Altesse le prince envoya demander l'abso- 

"10000 par le métropolitain du pays, parce qu'ils avaient une foi entiére en 

5015 565v9 

monseigneur le patriarche; c'était évident. 
Pendont ce grand caréme, monseigneur le patriarche recut la visite d'un 

hégouméne se disant supérieur d'un couvent orthodoxe des iles Broutania, 
mentionnées par saint Jean Chrysostome, de la ville appelée Hervat'; * il 
raconta que dans ce pays il y avait. environ vingt-cinq mille familles toutes 
orthodoxes, et que leurs gouverneurs, comme leur langue, étaient serbes.. 
L'archevéque serbe nous rapporta qu'ils s'étaient enfuis de leur pays et qu'ils 
étaient établis en Autriche un peu au nord de Venise. Il demanda à étre 
sacré pour étre leur évéque. Il avait leurs signatures, mais il fut prouvé 

1. C'est la Croatie, selon l'appréciation de Hàjdíu, ArA/ea Istoriá, 1?, p. 97 note. 
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que c'était un imposteur. Aussitót le prince Matthieu l'envoya aux salines 

On disait qu ils croyalent en la prédieation des patriarches d'Antioche et 

avaient une foi compléte en eux. 

IX. — I, CanRÉME, LA SEMAINE SAINTE, LE LAVEMENT DES PIEDS. 

Pendant cette semaine on jeüna et l'on fit le service exactement d'aprés 

le rite suivi en Moldavie et mieux encore; les samedis du caréme on ne 

sortait de la messe que vers midi. Le premier et le quatriéme dimanche du 

caréme, monseigneur le patriarche célébra la messe dans l'église du couvent. 

La veille du jeudi de la Pénitence', qui coincida avec la féte des quarante 

martyrs, on sonna les cloches et on célébra les vigiles pendant la nuit selon 

l'habitude des vigiles en. Moldavie, de méme la veille. du samedi des six 

strophes de I” « acathiste. » Le samedi de Lazare on célébra une grande céré- 

monie. Le matin du dimanche des Rameaux, monseigneur le patriarche distri- 

bua aux assistants des rameaux consistant en ramilles d'arbres dont les feuilles 

avaient poussé ainsi que des fleurs blanches qu'on avait apportées des 

champs., Monseigneur le patriarche y célébra aussi la messe. Le mercredi 

saint le métropolitain du pays, avec les hégouménes, préóparérent une lampe 

pour le prince, selon l'habitude. Le jeudi-saint, de bon matin, le prince envoya 

1. C'est le mercredi, à 4 ჩხ. de l'aprés-midi, qu'on lit le canon de saint André le Crétois. 
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une voiture et nous nous rendimes à l'église du palais pour célébrer l'office 
du lavement des pieds et la messe. Nous nous revétimes, nous et mon- 
seigneur le patriarche, selon l'usage. On sonna la grande cloche. Il vint 
se placer sur son tróne ayant en face delui le métropolitain du pays. On 
commenca par purifier le vase de l'ablution, puis on placa un bane trés 
long devant le chour du nord pour y faire asseoir les prétres, et on 
placa un autre siége plus petit pour Judas devant le grand chandelier 
du nord. Dans ce but on fit venir un moine, prétre àgé, trés pauvre, qui 

à cause de sa pauvreté avait consenti à jouer ce róle, car ensuite le prince 
lui fit donner une gratification. Sa taille, son aspect, sa barbe, son « kallous » 
sale, enfoncé sur les yeux, faisaient pouffer de rire les spectateurs, d'autant 
plus qu'on l'avait affublé d'une chasuble usée. On le fit asseoir sur la chaise, 
ensuite on placa au milieu en guise de « tétrapodion » une grande table et 
par-dessus un tapis sur lequel on mit un grand bassin d'argent et une 
aiguiére' d'argent avec son couvercle en forme de calice d'un cóté et une 
autre pareille de l'autre cóté contenant de l'eau pour l'ablution. Ensuite le 
métropolitain du pays avec les deux curés officiants de l'église, recurent la 
bénédiction de monseigneur le patriarche, pour aller préparer les prétres 
auxquels on devait laver les pieds. Tous les prétres se revétirent de leurs 

1. L'aiguiére est un vase à bec, placée sur un grand plat assez profond, appelé 
bassin. Abel Couturier, Cours de liturgie, Paris, 1912, vol I, p. 61. 
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ornements sacerdotaux. Le métropolitain vint se placer debout à son tróne 

au choeur du nord. Ensuite les deux curés amenérent du sanctuaire entre eux ' 

deux prétres revétus de leurs chasubles, tous pareils; ils allérent sur un seul 

rang vers monseigneur le patriarche qu'ils saluérent en s' inclinant ; ils firent 

de méme devant le métropolitain, aprés quoi on les fit asseoir sur le banc à 

cóté de Judas. Puis ils entrérent dans le sanctuaire, en amenérent deux 

autres et les firent asseoir prés de ceux-là, jusqu'à ce qu'ils eussent complété 

les cinq paires, c'est-à-dire dix prétres. Les principaux hégouménes s'assirent 

” àlafin. Ensuite on fit venir l'évéque de Buzáu et on lui assigna le róle de * to. 57 r*. 

Pierre, on le fit s'asseoir séparément à l'extrémité de toute la rangée. Puis 

les chantres commencérent à chanter les strophes du lavement des pieds selon 

l'ordre du service jusqu'à la fin. 

hemarque. Les chantres du prince chantaient toujours, dans son église 

ou chez lui, en grec au cheeur de droite et en valaque au cheeur de gauche. 

Puis moi, je commenzcai la lecture de l'évangile hors de la porte du sanc- 

tuaire 00 on avait mis un « triscelion » devant les chandeliers, jusqu'à ce que 

j'eusse fini. Le patriarche óta alors ses vétements, le « sacos » et l'« omopho- 

rion » et revétit le « savanon » '; on le ceignit d'un vétement de lin et il descen- 

dit de son tróne. II commenca à laver les pieds de Judas jusqu'à ce qu'il füt 

arrivé à Pierre, et aprés avoir fini, il lui dit ce qui est écrit dans l'Évangile. On 

1. Le savanon, cá6avoy, |o 222J!, est le linge dont s'enveloppe l'évéque pour protéger 

ses vétements sacrés avant de procéder au lavement des pieds et à la consécration des 

autels. A. Couturier, op. cit., vol. I, p. 71. 
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termina. On apporta alors le bassin, on le posa à sa place sur le « tétra- 
podion ». Monseigneur le patriarche, aprés avoir revétu son « sacos », 
descendit de son tróne, s'approcha du bassin, fit trois génuflexions selon 
l'usage, trempa son doigt dans l'eau et fit le signe de la croix entre ses yeux. . 
Le métropolitain du pays vint ensuite et fit la méme chose, puis les autres 
prétres présents et tous les boiars deux par deux jusqu'à ce qu'ils eussent fini. 
Et moi, je pris le bassin et je montai par l'escalier avec le prétre, auprés du 
prince, pourle bénir, parce qu'il était trés àgé, et n'avait plus la force de 
se tenir debout ni d'assister au service. II hu béni; aprés quoi il donna une 
gratification au prétre. Tous ceux qui étaient auprés de lui recurent aussi la 
bénédietion. Nous descendimes et on commenca la messe. 

Tous les boiars présents dans l'église demandérent à monseigneur le 
patriarche de réciter sur leurs tétes la priére de l'absolution. Ils s'agenouil- 
lérent et il la lut. 

Remarque. Personne ne venait à l'église sans étre allé d'abord se pros- 
terner devant monseigneur le patriarche et lui baiser la main droite, puis il 
se rendait à sa place. 

Àu moment de « l'Axion », le prince descendit et se tint debout à son tróne. 
A la présentation du calice, il descendit pour baiserles icones, puis il entra 
dans le sanctuaire et on le soutint par les ópaules jusqu'à ce qu'il se füt 
approché de monseigueur le patriarche, puis il alla à son tróne. Tous les 
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boiars vinrent, baiserent les icones et s'approchérent aussi de monseigneur 

le patriarche, qui leur distribua le pain bénit. Nous primes du « colybe » et 

on termina le service. Le prince et eux restaient debout prés de leurs trónes, 

jusqu'à ce que monseigneur le patriarche füt entré dans le sanctuaire pour 

óter ses vétements sacerdotaux et revétir le « mandyas », comme l'habitude. 

Il sortit devant le prince, il le bénit lui et les fidéles. Nous rentràmes au 

couvent l'aprés-midi. 

La veille du vendredi-saint, on fit le service des grandes vigiles, depuis 

le soir jusqu'à la sixiéme heure de la nuit, avec des chants prolongés. Il en 

fut de méme le samedi-saint, qui cette année coincidait avec la féte de l'Annon- 

ciation. On se leva par une nuit profonde et au lever du jour on sorüt pour 

l'office des funérailles (du Christ)', en faisantle tour du couvent dans les rues. 

X. — F£rE ის PaQuEs EN VALACHIE. 

Aprés la sortie de la messe en ce jour, les enfants ne cessérent toute la nuit 

de frapper sur des simandres de bois et de cuivre, selon leur habitude, parce 

que les gens ne dorment pas du tout durant cette nuit de Pàques. Les enfants 

de chaque quartier et de chaque rue s'assemblaient dans le couvent ou dans 

1. Sur loffice des funérailles du Christ, voir Abel Couturier, Cours de liturgie, 

vol. II, pp. 277-280. 
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l'église de leur quartier, allumaient des feux dans la cour, se livraient à une 

joie bruyante et ils sonnaient les cloches jusqu'à la sixiéme heure de la nuit. 

On sonna toutes les cloches * dans les églises et les couvents, et les 

gens se rendirent à l'office (de Pàques), excepté dans l'église du palais. On 

célébra l'office de la « Résurrection » comme d'habitude et l'on sortit le 

matin, puis on retourna sans retard célébrer la messe. Aprés que nous eümes 

assisté le matin à la « Résurrection », le prince envoya une voiture qui nous 

conduisit au palais ou nous revétimes le patriarche de ses ornements sacerdo- 

taux. Le prince descendit à l'église et se tint à son tróne et on lui donna la 

bénédiction. Ensuite la foule sortit devant nous dans la cour du palais devant 

l'église. A la premiére place au milieu on placa un tróne pour le prince, 

ensuite à sa gauche on en placa un autre pour monseigneur le patriarche et à 

cóté de lui on placa un troisiéme tróne pour le métropolitain. 

Tous les prétres et les moines se tenaient du cóté gauche, les boiars 

de l'État se placérent tout autour formant un grand cercle. On pouvait voir 

alors des milliers de costumes en drap précieux et fin, de diverses couleurs, 

ornés de fourrures de zibeline. Puis on placa au milieu un graud « tétrapo- 

dion » recouvert d'un tapis sur lequel se trouvait l'évangéliaire. On distribua 

ensuite de grands cierges aux assistants : d'abord au prince un cierge doré 

tenu par le « silihdar », puis au patriarche et au métropolitain. La cour 

était bondée de soldats, tous armés de lances en forme de croix et de fusils 

algériens. 
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Je pris alors l'encensoir, et j'encensai monseigneur le patriarche en disant : 

« Bénissez, Seigneur ». Il se mit à encenser autour de ce « tétrapodion » et de 

l'évangéliaire en disant par trois fois : « Le Christ est ressuscité », puis il 

encensa le prince, le métropolitain, les prétres et les autres assistants et il 

vint se tenir debout à son tróne. Les chantres commencérent selon le rite, 

puis vint le canon, un choeur le chantant en grec et l'autre choeur le chantant 

en valaque. Monseigneur le patriarche dit la premiere conclusion, ensuite le 

métropolitain encensa comme lui et revint à sa place en disant la deuxiéme 

conclusion. Les évéques, les grands hégouménes encensérent de la méme 

maniere jusqu'à la fin du canon et chacun disait une conclusion. On n'ouvrit 

pas la porte de l'église comme c'est l'habitude chez nous, l'église ne pouvant 

pas contenir tant de monde; c'est pourquoi on fit la cérémonie au dehors. A la 

fin du canon, monseigneur le patriarche vint, baisa l'évangéliaire et le porta 

au prince qui venant au milieu, se prosterna, il baisa l'Évangile ainsi que la 

main droite du patriarche qui lui dit : « Le Christ est ressuscité » et lui baisa 

la téte trois fois. A ce moment, toutes les troupes déchargérent leurs fusils en 

sorte que le monde en fut comme soulevé et que nos oreilles furent assourdies. 

On termina ensuite le service. On apporta alors le tróne du patriarche et on 

le placa à la droite de celui du prince tout à cóté de lui; le patriarche s'assit 

en tenantl'évangéliaire dans ses mains. Le métropolitain vint, baisa l'évangé- 

- Jiaire et sa main droite en disant : « Le Christ est ressuscité », puis il s'avanca 
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vers le prince, baisa la croix d'or, incrustée de perles, de pierres précieuses, 

qu'il tenait dans sa main droite, et dit la méme chose; le prince lui baisa la 

téte, puis il alla se placer sur son tróne àla gauche du prince. Ensuite les 

évéques, les hégoumenes, les autres prétres et les moines vinrent et baisérent 

l'évangéliaire de monseigneur le patriarche, et sa main droite en disant : 

« Le Christ est ressuscité », puis ils s'approchérent du prince, baisérent sa 

croix et sa poitrine en répondant la méme chose. Ils allérent ensuite prés du 

métropolitain et se rangérent prés de lui. Tous les boiars entrérent alors selon 
leur rang ainsi que les autres assistants et ils firent de méme. Nous ne ter- 
minàmes que tard dans la matinée et le prince remonta dans son palais. 

Nous entrámes dans l'église pour célébrer la messe. Nous dimes trois 
évangiles en trois langues, monseigneur le patriarche le lut en grec à l'inté- 
rieur du sanctuaire, le métropolitain en valaque et moi en arabe. Lorsque j'eus 
fini, un grand frisson me prit qui dura jusqu'au soir, il était causé par le froid 
rigoureux qu'il faisait. J'entrai dans le sanctuaire, j'enlevai mon aube et je 
m'endormis. Puis nous sortimes pour aller nous mettre à table et moi j étais 
dàns un triste état; tandis que tout le monde * était dans la joie, moi j'étais 
abattu et je frissonnais. Ce jour-là on fit une grande féte. II faisait un temps 
splendide. Le printemps étincelait et l'herbe nouvelle se montrait. Alors on 
iira plusieurs fois le canon et des coups de fusil et on but de grandes rasades 
avec accompagnement de musique, de tambours, de flütes, de trompettes, 
de chants et de plaisanteries, etc. On distribua ensuite des vétements. Nous 



[329] TROISIÉME PARTIE. — LIVRE I". 569 

სას luas S omes Usu. «რი სას stus SUCUI 

ct CC AXE ვა uias სთ. ტესM pe lenia el Iს ch 
„ ასას L8 უა nii Y. ას Ray le uas Ly Cay 

xr OS 
დ, UJ 5AJ co uus mulas Lam ეტ ცა ec! 250 isle 91 uel 

25b yu JULY 4 45) Q2 uu JI ხს5ს «სას ee Jum uas, 
მია ი ა ააა ა უა eis დი აი uu dh კაა აე. 

f add. აე). 
V 

partimes en voiture pour le couvent, entourés de « seimens » et de fantassins 
qui tiralient des coups de fusil, de coureurs et de chantres, lesquels aprés 
avoir recu le pourboire, se retirérent. 

Pendant cette semaine, le matin on célébrela messe avec les matines, on 
soune les grandes cloches chaque matin et chaque soir; le commerce chóme, 
les boutiques n'ouvrent pas, sauf celles des marchands de beurre, des bou- 

chers, et des marchands de comestibles. 

hemarque. Dans ce pays chaque jeudi aprés Páques, on fait une litanie, 
c'est-à-dire une grande procession' hors des villes avec des étendards et des 

icones et les prétres revétus de leurs ornements, puis vient le prince et son 

armée. On fait une grande cérémonie en l'honneur du grand jeudi-saint 

auquel on faitles adieux en attendant le jeudi de l'Ascension. 

XI. — Les pEnRwiERS 10005 DE MarmTHIEU, PRINCE DE VALAGHIE. 

Ces deux derniéres années, Matthieu, prince de Valachie, abolit cet usage, 

parce quil était àgé et n'avait plus du tout la force de sortir. Ce jeudi de 

Páques, il envoya une voiture pour chercher monseigneur le patriarche. Nous 

entrámes dans l'église, revétimes nos ornements et monseigneur le patriarche 

1. +,5ს est le service de la Résurrection qu'on eélébre le lundi de Pàques : on a 

l'habitude maintenant, en Moldavie et en Valachie, de célébrer ce service le dimanche à 

midi. Ici il s'agit seulement d'une simple procession religieuse, célébrée le jeudi de 

Páàques, d'aprés une regle quelconque. 
წიე. ტაი ი. XIV. I A. 38 
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revétit les siens. On prépara ensuite des vases pour l'eau bénite, c'est-à-dire 

des coupes d'argent placées sur le corporal. Monseigneur le patriarche fit 

le service de l'eau bénite et nous montàmes chez le prince et nous l'asper- 

geàmes. 

Ensuite nous otàmes nos ornements et nous montàmes pour nous mettre 

àtable; puis nous lui fimes nos adieux, car nous avions projeté de partir pour 

nous rendre dans l'intérieur du pays 10 Russie]. Nous vinmes au couvent 

et commencáàmes nos préparatifs de voyage. 

Le prince lui envoya l'aumóne habituelle, car il était devenu trés avare à 

la fin de sa vie et il aimait beaucoup les Turces et les Tatares et leur donnait 

toute sa fortune. Si quelqu'un d'entre eux venait le voir, il l'habillait de véte- 

ments avec de la fourrure de zibeline. Il haissait les prétres, les moines et les 

hégouménes qui venaient lui demander une aumóne, comme ils l'avaient fait 

une premiére fois, et il les congédiait frustrés dans leur attente. 

Cette semaine-là, il recut la nouvelle que l'empereur des Moscovites lui 

envoyait un ambassadeur' avec de grands présents. Il envoya immédiatement 

l'ordre de le faire retourner sur ses pas en disant : « Ne me faites pas voir 

son visage », parce qu'il haissait en effet extrémement la nation des Cosaques 

et celle des Moscovites. 

Lors de la défaite de Basile et de Timothée, fils de Hmilnitzki, il fit un 

1. Chargé de proposer au prince de secouer le joug des Tures avec le secours des 

Russes; il arriva jen 1654. Hurmuzaki, III, p. 229 et N. Iorga, Acte si Fragmente, I, 

pp. 242-243. 
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grand massacre des Cosaques et en réduisit un grand nombre en captivité. 
Lorsque l'Aga du Trésor vint chez lui, il sortit à sa rencontre et devant lui 
il fit couper la téte à beaucoup de Cosaques en disant : « Je les hais et j'aime 
les réfugiés » et il envoya avec lui un grand nombre de captifs dans les fers 
au vizir comme rameurs. Lorsque le vizir leur demanda : « Qui étes vous? », 
ils répondirent : « Nous sommes des Cosaques des troupes de Hmiluitzki et 
nous fümes vaincus en Valachie. » Il leur donna aussitót des habits de drap 
rouge et de l'argent et les fit envoyer dans leur pays chez Hmilnitzki, parce 
qu'il y avait entre lui et eux une grande amitié et des relations diplomatiques 
suivies. Hmilnitzki et les Cosaques avaient une grande aversion pour Matthieu, 
prince de Valachie, et lorsque celui-ci renvoya l'ambassadeur de Moscou, 
cette inimitié s'acerut encore. 

A cause de cela, tous les habitants de la Valachie vivaient dans la peur 
continuelle de Hmilnitzki et des Cosaques jusqu'à ce moment. Chaque 
jour circulait cette nouvelle : « Les Cosaques viennent, ils sont passés à 
l'intérieur du pays. » La nuit on ne dormait pas, * de sorte que ses sujets 
qu'il avait violemment opprimés quittérent le pays, avec son armée et tous 
ses boiars. Ils conspirérent' un jour pour le tuer en disant : « Comment, 

* fol. 58 v9. 

* fol. 58 v9. 

1. Longtemps aprés, quand le Voivode Matthieu fut guéri de sa jambe, il fit une . 
promenade vers Argech. A son retour vers sa ville, les dorobants etles seimens lui 
fermérent les portes, le laissant dehors; ils lui disaient de quitter le pays ou de se faire 
moine, car ils n'ont pas besoin de prince. Matthieu, trés en colére, resta dehors trois 
jours seulement, avec la Cour et ses boiars, et on interdisait de lui envoyer des vivres. 
Il leur promit de l'argent et on lui permit d'entrer dans la capitale. Chagriné de cette 
maniére-là, il passa l'hiver... Constantin Cápitanul, op. cit., p. 138. 
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depuis les temps anciens jusqu'à présent aucun ambassadeur n'est venu 

chez nous de la part de notre empereur et maintenant qu'il en vient un, 

tu le renvoies? » Alors Dieu remédia à cette situation en le rappelant à 

lui, parce que cette méme semaine il tomba gravement malade d'une 

maladie mortelle, d'autant qu'il était décrépit et retombé en enfance. 

XII. — Monr ის MarrHiEU, PRINCE. DE VALACHIE. 

Le dimanche de saint Thomas, monseigneur le patriarche célébra la 

messe dans l'église du couvent des négociants. Le matin du dimanche des 

« femmes myrophores », Matthieu, prince de Valachie, mourut aprés un 

regne de vingt-trois ans ' 

Les seimens sont des troupes mercenaires composées surtout de Serbes. Il y en eut 

en Moldavie et en Valachie une telle armée qu'elle causait des dommages aux princes 

en leur faisant perdre les batailles. Pourla révolte des seimens, voir Constantin Cápi- 

tanul, op. cit., p. 138 et la bibliographie d'Emilia Cioran, dans Cóltorüe patriarhului 

Macarie, Bucuresti, 1900, p. 108. 

1. Matthieu mourut le 9 avril 1654, aprés la révolte des seimens. Buletinul., an. VIII, 

fasc. 32. Bucuresti, 1915, pp. 174-175. Il mourut au mois d'avril, des suites de sa maladie 

aggravée par l'àge, sans avoir pu mettre son projet à exécution. Constantin Cápitanul, 

op. cit., p. 138. t 

Aprés sa guérison, vers Páques, le 20 mars 1654, les seimens révoltés fermérent 

la porte de la ville ეს Voivode, qui était sorti pour une promenade. Cela provoqua sa 

mort. Il mourut le 9 avril, le matin, étant assis dans son fauteuil, dans ses appartements 

à Tárgoviste, aprés un régne de 23 ans, cinq mois et onze jours, à l'áge de soixante ans. 

Aprés la révolte des seimens en 1655, toutes les tombes princiéres furent profanées. 

«ls déshabillérent les corps, jetérent les habits et les portérent ainsi dans la ville. » 

Les ossements restérent longtemps « hors de l'église ». 

Son corps fut transféré au couvent de Arnota (enterré à cóté de son pere Daneiul), 
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Au commencement il était bienfaisant et extrémement charitable. Parmi 

ses bonnes cuvres et ses pieux établissements on compte, dans son seul 

pays. cent cinquante couvents et églises en pierre, et surtout l'église épis- 

copale de Buzáu. 

Avant qu'il rendit l'àme, Kyr Ignace, le métropolitain du pays arriva; 

et aussitót tous les boiars de la principauté s'assemblérent et tinrent conseil ; 

sur-le-champ, ils élurent pour prince un boiar nommé Constantin, d'une 

famille de princes '. II était fils de Serban, l'ancien Voivode de Valachie. 

Ils sortirent ensuite de l'église à l'extérieur du palais et le métropolitain 

monta dans un lieu élevé et dit au peuple: « Votre prince est mort et 

qui désirez-vous que nous mettions comme gouverneur à sa place? » Les 

boiars, la troupe et tout le peuple criérent d'une seule voix : « Nous ne 

voulons que Constantin, fils du Voivode Serban. » Ils manifestérent, 

car son élection au rang de prince venait de Dieu et plusieurs boiars de 

l'État l'avaient vu en songe debout à l'église, sur le tróne des princes. 

Áu temps du prince Matthieu, il était d'abord le deuxiéme sirdar de l'armée. 

Le prince Matthieu avait un neveu, qu'il avait fait « grand spátar », c'est-à- 

par son neveu Preda Brancovan, qui lui fit faire aussi l'épitaphe. Bu/etinul, p. 175; 

N. Iorga, /nscripitii, Y, p. 106. 
4. Constantin Serban, le nouveau prince, avaiteu lebout du nez coupé par ordre de 

Matthieu, prince de Valachie, pour qu'il ne régnàt plus; il fut tout de méme élu. 

Hurmuzaki, III, p. 210, Kogiülniceanu, Letoprsete; l, p. 348. ! 

Aprés la mort du pririce Matthieu (que Dieu lui pardonne!) le métropolitain [gnace, 

ainsi que les boiars élurent le sirdar Constantin de Dobreni, fils du Voivode Serban, 

de famille princiére. Constantin Cápitanul, op. czt., p. 139. 
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dire sirdar en chef de l'armée. Il était d'une fierté et d'un orgueil extraor- 
dinaire, et cela pendant toute sa vie. Nous le vimes toujours, chaque fois 
qu'il se rendait de sa maison au palais, précédé et suivi de plus de cinq ou 
six cents soldats et de méme à son retour, et c'est lui qui était venu avec 
des troupes valaques et hongroises accompagner Étienne, prince de Moldavie 
à ses débuts à la féte de Páques, lorsqu'ils voulurent surprendre Basile 
Voivode. Son oncle, le prince Matthieu, l'avait envoyé en secret, à l'insu 
de ses boiars, car s'ils l'avaient su, ils les auraient tués ensemble et ils ne lui 
auraient pas permis d'attirer sur eux un mal perpétuel. Plusieurs fois, le 
prince Matthieu voulut l'établir comme prince à sa place, et il usa pour cela 
de ruses diverses, mais personne ne l'agréa, ni parmi les boiars de l'État, 
ni parmi les sujets, à cause de son arrogance. 

Constantin, fils du Voivode Serban, était placé sous ses ordres, en qualité 
de deuxieme sirdar. Or ici l'habitude des boiars est lorsque deux d'entre eux 
occupent un méme rang et se rencontrent, ils n'ótent pas leurs calpacs et 
que si l'un des deux est d'un rang supérieur à l'autre, celui-ci óte son calpac. 

Or, Constantin se tenait toujours la téte couverte devant son Aga, le 
grand sirdar. Un jour, il le réprimanda en lui disant : « Pourquoi te tiens-tu 
devant moi la téte couverte? » II lui répondit : « Je suis, moi, de la famille 
des princes et toi, tu es fils d'un. simple paysau; c'est pourquoi je ne me 
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découvrirai pas devant toi! » L'autre, en entendant ces mots, se mit en 

colére, il alla chez son oncle et jeta ses armes devant lui. Apprenant cela, 

le prince destitua Constantin. Celui-ei se retira dans ses palais et ses 

maisons que son pére avait construits pour lui-méme de son vivant, en 

differents endroits de la Valachie, et il y habita jusqu'à ce moment-ci '. 

Lorsque le prince Matthieu tomba malade *, il vint à Tárgoviste pour ses *fol. 59 I”. 

affaires sans étre averti de ce qui se passait. Il se passa alors ce qu'on sait 

et il fut élu prince. 

Quant au grand sirdar nommé plus haut, pendant la semaine de Páques, 

il apprit la nouvelle que son fils était à l'agonie dans un village éloigné de 

la ville. Il y alla pour le voir et son oncle mourut * pendant son absence. 

Tels sont les faits. 

XIII. — Q£ÉnRÉMONIE DU SACRE D'UN NOUVEAU PRINCE. 

Lorsque le hérault eut publié la nouvelle de l'élection dans la ville, tous 

les sujets s'assemblérent et vinrent au palais et ils l'agréérent à l'unanimité. 

Lorsque Constantin apprit la nouvelle, il eut peur et' se cacha, mais ils se 

mirent à sa recherche et l'ayant trouvé, ils l'amenérent malgré sa frayeur. 

4. Voivode Constantin avant d'étre élu prince, résidait à Dobreni, car le chroniqueur 

dit : « Le métropolitain Ignace avec les boiars élurent le sirdar Constantin de Dobreni, 

fils du Voivode Serban, de famille princiére. » Constantin Cápitanul, op. cit., p. 139; 

3. Quand on élut le prince Constantin Cantacuzene, le spátar Diicul se trouvait à 

Buicesci. Constantin Cápitanul, op. cit., p. 140; Hurmuzaki, Fragmente, MI, p. 222; Cf. 

N. Iorga, Socotelile Brasoeului, p. 205. 
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Puis, ils l'introduisirent dans l'église. Le métropolitain revétit tous ses 
ornements sacerdotaux. On fit entrer Constantiu dans le divin sanctuaire en 
disant trois fois : « Ordonne, ordonne, ordonne, Seigneur! » Le prince fléchit 
les genoux et le métropolitain lut sur lui la priére de l'ordination selon la 
formule du rituel : « La gráce divine qui guérit toujours les maladies et 
corrige les imparfaits, a appelé le frére Kyr Constantin du rang de. sirdar 
au rang élevé de prince; demandons maintenant pour lui que la gràce du 
Saint-Esprit descende sur lui. » Nous chantáàmes trois fois : « Il est digne », 
aprés quoi, la méme acclamation fut chantée à l'intérieur et à l'extérieur 
du sanetuaire. On lui óta ensuite ses vétements et on le revétit de véte- 
ments princlers consistant en un fin vétement de dessous chemise de 
brocart d'or', et par-dessus un manteau semblable en fourrure de zibeline - 
et un « calpae » de zibeline de trés haut prix, surmonté d'une aigrette d'or 
et de pierres précieuses de grande valeur et dignes d'un roi. Ensuite on le fit 
monter sur le tróne princier et on l'y fit asseoir. Tous vinrent lui baiser la 
main droite : d'abord le métropolitain, puis les prétres et les hégzouménes 
présents, ensuite les dignitaires de la principauté, l'un aprés l'autre, enfin 
tous les commandants de troupes. ll est vraiment merveilleux que tant de 
milliers de citoyens l'aient agréé à l'unanimité et que pas un seul homme 
ne se soit opposé à son élection. Son installation beylicale eut lieu daus la 

1. Sur la description des vétements de Constantin « biv vel postelni » élu prince 
aprés la mort de Matthieu Bassarab, voir : « Les peintures murales de Hurezi » n» 9, puis 
comme prince ი” 10, dans Buletinu! Com. Mon. [st., 1908, pp. 77-78. 
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matinée du dimanche des « femmes myrophores », c'est-à-dire le 9 avril. 

Le prince envoya aussitót du poisson, etc. à monseigneur le patriarche, lui 

demandant de prier pour lui, car il était notre ami depuis longtemps. 

Tous les riches et les négociants étaient dans la crainte à.la suite de 

la mort du prince Matthieu; ils avaient peur que l'armée ne pillàt la ville, 

mais le Seigneur apaisa aussitót les esprits, et tous s'accordérent à dire 

que cette paix était due à la présence du patriarche d'Antioche, car Dieu 

lui avait fait retarder son départ jusqu'à ce moment. Nous avions en 

effet décidé dés le lundi aprés le dimanche de saint Thomas de nous mettre 

en route, et nous avions été retardés par la volonté de Dieu, de telle sorte 

que nous fümes témoins de,ces événements. 

Le lundi matin aprés le deuxiéme dimanche de Páques, qui est celui 

« des femmes myrophores », le nouveau prince, Kyr Constantin, envoya une 

voiture et invita monseigneur le patriarche avec les plus grands honneurs 

et beaucoup de soldats armés, marchant devant et derriére lui. Nous 

entràmes dans le palais. Toutes les voies, les ruelles et toutes les places du 

palais étaient bondées de gens. Nous pénétrámes ensuite dans l'église et 

nous nous revétimes et nous revétimes aussi monseigneur le patriarche de 

ses ornements sacerdotaux ainsi que le métropolitain et ils se tinrent 

debout à leurs trónes. Le prince arriva et se placa sur son tróne. Monseigneur 

le patriarche le bénit et celui-ci se leva, s'inclina et lui baisa la main. Le 

prince Matthieu ne savait que sa langue, le valaque, tandis que celui-ci 



* fol. 59 v^. 
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savait le valaque, le grec et le turc littéraire, ainsi que le hongrois, de sorte 
que monseigneur le patriarche n'avait pas besoin d'interpréte pour s'entre- 
tenir avec lui. Pendant notre séjour, en effet, nous avions appris le gree, 
gráce à nos relations avec le peuple, parce que ” la majeure partie des 
habitants de la Valachie et de la Moldavie et tous les négociants sont Grecs. 

XIV. — SEkRMENT PRÉTÉ PAR LA NATION DE NE PAS TRAHIR LE PBRINCE. 

Tous les boiars s'assemblérent ensuite dans léglise, puis les chefs des 
troupes, les capitaines, les seigneurs, les youzrbachi et autres dignitaires de 
l'armée se réunirent dans le palais. n l'église on dressa deux « tétrapo- 
dion », l'un devant le chandelier de droite et l'autre devant celui de gauche 
et on les recouvrit de voiles, sur chacun on placa un évangéliaire doré, 
riche, avec შინ 0M01- ძ”0L.. Monseigneur le patriarche se tint vis-à-vis du 
tétrapodion de droite et le métropolitain du pays se placa prés de l'autre. 

Alors tous les boiars ainsi que tous les fonctionnaires du palais 
prétérent serment. Les « Grámátices » ou secrétaires se placérent chacun prés 
d'un tétrapodion, tenant dansla main une feuille écrite. Dés que les boiars 
de la suite du prince furent entrés, ils mirent leurs mains sur l'évangéliaire 
et sur la eroix et le secrétaire lut sa feuille ainsi libellée : « Jurez-vous sur 
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ce saint Evangile et la sainte croix de n'avoir avec Kyr Constantin 

Voivode, fils du Voivode Serban, qu'un conr et qu'une pensée, de lui 

obéir et de lui étre fidéles, en public et en secret, sans lui cacher une chose 

secréte mauvaise et cela tant qu'il vivra et que vous vivrez, et de ne pas le 

irahir, ni d'agir contre lui? » A chaque phrase ils répondaient : « Nous le 

jurons. » « $i vous le trahissez, si vous agissez contre lui, si vous ne lui 

étes point dévoués, vous serez excommuniés et séparés de la sainte Trinité. et 

des sept saints synodes, par la bouche du seigneur le patriarche d'Antioche 

Kyr Macaire; et ce qui est arrivé aux murs de Jéricho, à Sodome et à 

Gomore, à Judas et à Arius, vous arrivera à vous et vous aurez le sort 

d'Anne et de Caiphe et de ceux qui crucifiéreut le Christ. » 

4 chaque phrase ils répondaient: « Amen, amen, amen ». Tous bai- 

sérent la main droite de monseigneur le patriarche et ils allérent vers le 

prince qui se tenait debout dans son tróne, lui baisérent la main droite, 

le pan de son vétement et ils se retirérent. Le métropolitain fit de méme. Et 

les autres boiars continuérent à entrer, puis ce fut le tour des dignitaires 

du prince et du palais, des enfants de la maison princiére, tous selon leur 

rang et tous jurérent de tout leur ითი et unanimement. Ensuite vinrent les 

chefs de l'armée : d'abord le grand sirdar, l'aga, c'est-à-dire l'aga des 

« seimens », les capitaines et d'autres capitaines et youzbachi et les 

soldats selon leurs grades; chaque capitaine avec sa compagnie et chaque 
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youzbachi avec sa troupe. A la fin tous baisérent la main droite de 

monseigneur le patriarche, ensuite celle du prince, et le pan de son habit 

et ils partirent. Ils continuérent ainsi jusque vers midi et une partie des 

soldats n'était pas encore entrée (que Dieu en bénisse le nombre!) que nous 

étions déjà ennuyés et fatigués d'étre debout. Enfin Dieu nous soulagea, 

car ils renvoyérent le reste au lendemain et aux jours suivants. 

Dés l'avénement du nouveau prince, on envoya des « cálárachi », c'est- 

à-dire des courriers, pour informer tout le pays de son intronisation. 

On pouvait voir accourir, chaque jour, durant quarante jours, des milliers 
d'hommes. Tous les hégouménes, les prétres, les moines, méme les deux 
évéques apportérent des cadeaux avec leurs voeux au nouveau prince. 

Les soldats continuérent longtemps à venir préter serment ; à la fin tout 
lé monde en était fatigué. Le prince envoya^le nouveau sirdar avec ses 
iroupes dans tout le pays pour faire préter serment à tout le monde, 
car (Dieu bénisse la principauté de Valachie!) elle renferme plus de quatre 
cent mille familles. 

XV. — Lts rUNÉRAILLES DU PRINCE MarrmHIEU. 

Nous sortimes ensuite de l'église pour les funérailles du prince Matthieu. 
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On dressa uue grande tente au milieu de la cour du palais * on y installa 

un tróne destiné au prince et on en placa un autre à cóté de lui à gauche 

pour monseigneur le patriarche, puis un autre pour le métropolitain. Sur 

ce rang de gauche les autres évéques présents se tenaient debout ainsi 

que les hégoumenes, les prétres, les diacres et les moines. Il y avait 

environ mille personnes. Les boiars formaient un grand cercle, tandis que 

les soldats en armes et les sujets remplissaient la cour. Puis on nous 

emmena, monseigneur le patriarche et nous, et nous montámes pour dire 

les priéres pour l'enterrement du défunt en compagnie du nouveau prince. 

Nous trouvàmes le corps dans la grande salle ou, de son vivant, il 

donnait de joyeux festins : il était étendu sur la table, le visage découvert 

suivant l'habitude locale. On l'avait revétu de ses habits princiers, d'une robe 

fine de brocart d'or ornée de fourrure de zibeline, de grand prix, avec des 

brandebourgs à boutons d'argent doré et le calpac de zibeline sur la téte '. 

II était entiérement couvert jusqu'aux pieds d'un linceul de satin blane avec 

une eroix en feuilles d'or et tout autour de lui brülaient des cierges. Les 

femmes de tous les boiars pleuraient et se lamentaient sur lui. Monsei- 

gneur le patriarche l'encensa, dit la priére de l'enterrement et les autres 

priéres et nous descendimes devant lui, On le placa sur la civiére dans la cour 

au milieu de la tente. Le prince se tenait debout à son tróne : on distribua 

1. Sur la description des vétements du prince Matthieu voir: « Les peintures murales 

de Hurezi », n? 8. Buletinul Com. Mon. Istorice, an, 1908, p. 77. 

C fols 602: 

* fol. 60 ro. 
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de grands cierges, d'abord au prince, puis à monseigneur le patriarche, au 

métropolitain, aux hégouménes, aux prétres, aux moines et aux pauvres, puis 

aux bolars et à tous les assistants; ce fut au point que la fumée incommodait 

tout le monde. 

Ensuite, moi, archidiaere du patriarche d'Antioche, prenant l'encensoir, 

j'encensai monseigneur le patriarche en disant : « Bénissez Seigneur », puis 

lui-méme encensa autour de la civiére en disant : « Béni soit » et les chantres 

commencérent à chanter : « Ayez pitié de nous, Seigneur » et « Heureux 

ceux qui », puis le canon de Páques un chcur chantait en grec et l'autre 

chantait en valaque. Le patriarche encensa le prince, le métropolitain et les 

prétres, les boiars, les autres assistants et la civiére pour la deuxieme fois. 

Il fit ensuite le signe de la croix comme d'habitude et se placa sur son 

tróne. Aprés la premiere « Gloire » de « Heureux ceux qui », je dis : « Ayez 
pitié de nous, Seigneur, selon Votre grande miséricorde; nous vous supplions; 

exaucez-nous et ayez pitié de nous » et encore « Nous demandons le repos 

de l'àme du serviteur de Dieu, le prince aimant le Christ, le Voivode Matthieu, 

pour l'absolution de ses péchés, volontaires et involontaires » en entier. 

Monseigneur le patriarche dit la premiére conclusion. Le métropolitain, les 

évéques et les hégouménes encensérent comme d'habitude; toutes les fois 

que le diaere disait : « Ayez pitié de nous, Seigneur ». Celui qui encensait 

disait la conclusion et cela jusqu'à la lecture de la « péricope » de l'Évangile. 
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Lorsque ensuite monseigneur le patriarche s'approcha et la lut, toutes les 

femmes des boiars se prosternérent, puis il lut l'absoute'. Suivit ensuite le 

baiser du mort : monseigneur le patriarche donna le baiser, puis le métro- 

politain, ensuite le prince. Il y eut des pleurs et aussi de la joie, et les 

évéques et les prétres suivirent deux par deux. On distribua à tous d'abon- 

dantes aumónes, dans des mouchoirs. Les dignitaires entrérent ensuite 

en pleurant et les autres boiars, deux par deux. Les prétres deux par deux, 

selon leur rang, portérent la civiére tout autour de l'église, puis ils l'intrc- 

duisirent dans le deuxiéme narthex et l'enterrérent en face de la princesse 

sa femme et de son fils. Monseigneur le patriarche lut l'absoute une deuxieme 

fois. On le mit dans un cercueil richement orné digne d'un prince. Nous 

partimes l'aprés-midi, épuisés de fatigue et du fait d'étre restés longtemps 

debout. Le prince nous invita à sa table; il resta assis à causer joyeusement 

avec le patriarche jusqu'au soir. Il nous distribua des vétements de cérémonie. 

* Nous retournàmes en voiture au couvent entourés de plus d'honneurs 

que la premiére fois, accompagnés de troupes, de coureurs et de chantres. 

1. L'église du palais de Tàrgoviste fut bátie par Pierre Cercel, en 1583. Dans cette 

église fut enterréela princesse Héléne; on y trouve sa pierre tombale avec l'inscription, 

à droite, à cóté de l'escalier par 09 la princesse montait pendant le service dans la 

tribune du chceur. Buletinul Com. Mon. [storíce., an VIII, fasc. 32, 1915. Nous possé- 

dons l'inscription de son fils Mateias et du prince Matthieu, enterré maintenant au cou- 
vent de Arnota, oü il fut transporté aprés la révolte des seimens. Op. cit., pp. 170-175. 

La princesse Héléne mourut en aoüt 1653. 

Les tombes de la famille du prince Matthieu Bassarab sont les plus belles que nous 

possédions. Les ouvriers qui y travaillérent, d'aprés les lettres qu'ils employerent, 

étaient polonais. Buletinu! Com. Mon. [storice, an. VIII, fasc. 32, p. 175. Bucuresti, 1915. 

* fol. 60 v9. 

* fo]. 60 v». 
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Aprés nous étre décidés à partir, le nouveau prince pria monseigneur le 

patriarche de rester chez lui encore un mois; il lui promit des offrandes, car 

il l'aimait beaucoup, parce qu'il était devenu prince pendant notre séjour. 

II nous faisait sans interruption des dons en nourriture, tous les jours, sans 

préjudice des émoluments qui nous avaient été alloués au temps du prince 

défunt. 

XVI. — CÉRÉMONIE RELIGIEUSE A L'OCCASION DE L'INSTALLATION 

DU. NOUVEAU 'PRINCE. 

Le matin du premier jeudi de son avénement, le prince fit faire une 

« litanie », c'est-à-dire une procession hors de la ville, selon l'usage des 

princes. II envoya nous chercher en voiture avec une nombreuse escorte de 

soldats. Nous entràmes dans l'église, nous nous vétimes et revétimes égale- 

ment monseigueur le patriarche de ses ornements sacerdotaux. II entra dans 

· le sanctuaire, encensa tout autour de l'autel en disant : « Le Christ est 

ressuscité », et l'on commenca l'office selon l'ordre de Pàques; du dehors 

les chantres faisaient les répons comme d'habitude. Aprés qu'il eut encensé 

le prince et les assistants, suivit le chant. « Le jour dela Résurrection », jus- 

qu'à la grande « synaptie » que je dis, en mentiounant le nouveau prince. 

Puis les chantres commencérent le canon, chantant sur une douce mélodie, 

selon la musique orientale. En sortant de l'église, l'armée fit une grande 
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parade. Le prince et monseigneur le patriarche marchaient ensemble, pré- 
cédés de tous les prétres de la ville revétus de.leurs ornements et de leur. 
eroix. Ils allaient deux par deux, tandis que la grande cloche n'avait cessé 
de sonner depuis le soir jusqu'à ce moment pour rassembler à cette occasion 
les prétres et le peuple. Deux par deux les banniéres et les croix de l'église 
précédaient tout le monde. Les drapeaux militaires ornés de croix étaient 
innombrables ainsi que les soldats en armes; ils se comptaient par milliers 
et par myriades. Les cháterbachi et les boiars de l'État précédaient le prince 
et monseigueur le patriarche; et moi je marchais prés d'eux tenant le chan- 
delier à trois branches. Nous sortimes ensuite du palais et nous nous diri- 
geàmes vers uu cours d'eau que nous traversàmes sur un trés long pont 
de bois. Nous parcourümes une distance approximative comme d'Alep à 
Ayn-et-tall ou de Damas à Qàboun. Nous marchions trés lentement, tandis 

que les chantres chantaient le canon en grec et en valaque, d'apres la 

musique orientale. Nous arrivàmes dans une vaste prairie verdoiante, car 

pendant cette semaine, le soleil avait lui, la neige avait fondu et l'herbe 

avait poussé. On dressa un tróne pour le prince et un autre pour monsei- 

gneur le patriarche et au milieu on disposa 00 grand « tétrapodion » 

qu'on recouvrit d'un tapis et on y plaga des coupes, un bassin avec une 

aigulére d'argent, contenant de l'eau. J'encensai monseigneur le patriarche 

en disant : « Bénissez, Seigneur ». Il encensa autour de l'eau en disant : 
PATR. OR. — T. XXIV. — I, ^. 39 
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« Béni... », ensuite 1l encensa le prince, les autres assistants, les boiars qui 

avaient formé un grand cercle; derriére eux on rangea les drapeaux et les 

étendards, les prétres se tenaient en cercle devant eux. 

Les chantres commencérent ensuite le canon du petit service de l'eau 

bénite. Le patriarche lut la « péricope » de l'évangile et je dis la « synaptie ». 

Puis on étendit un tapis pour monseigneur le patriarche devant l'eau et un 

autre devant le tróne du prince. Monseigneur le patriarche s'agenouilla, 

puis tout le peuple et le prince le premier s'inclinérent jusqu'à terre. II 

dit les priéres pour la pluie selon leur usage, puis la priére pour l'eau 

bénite. Aux mots : « Préservez, Seigneur, nos rois croyauts », il ajoutait : 

« et préservez, Seigneur, Votre serviteur, le prince qui aime le Christ, 

Ioanu Constantin Voivode ». 

Ensuite i!s se relevérent tous; le patriarche plongea la eroix dans l'eau 

et les chantres psalmodiérent : « Dans le Jourdain » par trois fois, puis il as- 

pergea les quatre points de l'horizon. Lorsqu'il aspergea le prince que celui-ci 

eut baisé ” la croix, toutes les troupes déchargérent leurs fusils. Puis il 

aspergea les prétres, les boiars et les gens de la suite qui étaient présents. 

Nous revinmes sur nos pas au milieu des chants des chantres et des salves de 

mousqueterie, jusqu'à ce que nous fussions rentrés au palais et dans l'église 

oü nous ótàmes nos ornements. Le prince invita monseigneur le patriarche 
à sa table. En ce jour, il tomba une grande pluie. 
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Ce méme jour le prince distribua, tant à l'aller qu'au retour, des 010008 

d'argent (bani) aux soldats, aux pauvres et à ceux qui lui présentaient des 

cadeaux, car depuis notre sortie du palais jusqu'à notre retour, les femmes 

venaient étendre devant le prince des étoffes de lin sur lesquelles elles répan- 

daient des grains de blé, d'orge, et d'autres céréales selon leur usage, parce 

que c 'était. le nouvel an et un nouveau prince. Le « cámárasg » ou trésorier 

se tenait à cóté de lui et jetait des piéces d'argent (bani) sur ces étoffes et 
les femmes les ramassaient et partaient. D'autres lui offraient d'anciens épis 

de blé, d'autres des pommes, d'autres des poires, d'autres des fleurs blanches, 

d'autres des rameaux d'arbres verts, d'autres des citrons et des oranges, 

d'autres des ceufs, d'autres des poissons, d'autres des poules, des oies, des 

canards, d'autres de petits agneaux, d'autres des chevreaux, d'autres égor- 

geaient devant lui un mouton. 

Le « cámáras » donnait des poignées d'argent à tout ce monde. Le soir, le 

prince distribua des vétements d'honneur aux prétres; à nous il fit don de 

vétements de satin; aux dignitaires de l'État il distribua des étoffes en 

brocart d'or, en velours, en soie brodée d'or et autres présents. Nous retour- 

nàmes au couvent en voiture et en grand gala. 
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XVII. — სი§ MINES DE LA VALACHIE. 

Remarque. En Valachie et en Moldavie, il existe des salines daus les 

montagnes et dans les mines souterraines, d'ou l'on extrait le sel en gros 

blocs. Le sel est comme la pierre noire d'Alep, mais broye il devient blane 

comme la neige; les femmes le vendent toujours en poudre daus les 

marchés. Le travail de l'extraction est trés pénible. Ceux qui ont encouru 

le courroux des princes sont envoyés aux mines pour extraire le sel : c'est 

chose bien connue. 

En Valachie, les mines de cuivre sont merveilleuses; on extrait le minerai 

sous forme de pierres noires, tirées de puits souterrains trés profonds qu'on 

transforme en trés beau cuivre. Il y a aussi de nombreuses mines d'argent et 

d'or, mais on les tient cachées par peur des Tures, et pour augmenter les 

richesses. La princesse, épouse du prince, a l'habitude de percevoir mille 

ducats de fermage par an de ceux qui extraient du minerai d'or des riviéres 

de Tàrgoviste. C'est chose connue. 

Revenons à notre sujet. 

Le métropolitain du pays était absent, car le prince l'avait envoyé en 
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ambassade auprés du pacha de Silistrie, Siavouch, l'ancien vizir qui avait tué 

la sultane Valide, Becdach Aga et d'autres '. C'est pourquoi il fut destitué et 

on lui donna le pachalik de Silistrie qui est un trés grand gouvernement. 

II surveille les princes de Moldavie et de Valachie et nulle requéte ne parvient 

à Constantinople si ce n'est par son entremise et avec son consentement. 

Le prince avait envoyé à Constantinople quelques boiars de l'État pour lui 

apporter l'investiture et les drapeaux princiers selon l'usage. lls partirent 

munis d'une requéte signée et scellée d'abord par le métropolitain, ensuite 

par les évéques et tous les hégoumenes, puis par les boiars et les autres 

sujets; elle était ainsi congue : « Nous agréons Constantin, fils du Voivode 

Serban, et nous lavons reconnu comme étant notre prince. » Lorsqu ils 

arrivérent à Constantinople, Sa Hautesse le Sultan (que Dieu le conserve ა 

donna son consentement, ainsi que Derviche Mohammed Pacha le vizir, et 

les * personnages de la maison impériale donnérent le leur, touchant à la 

succession du défunt prince Matthieu et à l'installation du nouveau prince 

et du nouveau trésor, et cela moyennant mille cinq cents bourses ou sept 

cent cinquante mille piastres. Ils lui accordérent le tróne et le drapeau et 

un « capidji » accompagna les envoyés du prince pour encaisser la somme. 

Les délégués valaques informérent le prince de la bonne nouvelle. Aussitót 

1. Apres le grand vizir Ahmed-Melek, vint le grand vizir Siavouch. Il tua la sultane 

Validé et Becdach Aga fut aussi exécuté. Pour cela il fut destitué et remplacé par Gurdji 

Mahomed. N. Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, vol. IV, pp. 62-65. 

# I01, 61 v5; 

* fol. 61 V9. 
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on tira le canon et on fit de grandes réjouissances. Le prince dut payer en 
outre au pacha de Silistrie et à sa suite, puis au Khan des Tatares et à 
sa suite, environ deux cent cinquante mille piastres, en tout un million 
entier ou dix fois cent mille. II paya trois soldes à la fois aux troupes, et 
exonéra tous les sujets de l'impót foncier et des dimes pour six mois. Les 
trésors que le défunt avait laissés en mourant étaient trés considérables, 
nombre de maisons en pierre en étaient bondées jusqu'aux combles. Mais 
l'impót foncier des Valaques est trés élevé, comme le défunt l'avait déclaré 
de son vivant à monseigneur le patriarche : « Chaque anuée il nous faut 
un revenu égal à la somme qu'on retire d'Égypte, c'est-à-dire six cent 
mille ducats, pour les Tures et lés Tatares, les soldes des troupes, les 
cadeaux, les aumónes, etc. » 

Le dimanche de la Samaritaine qui coincide avec la féte de saint (რსიაიი> 
le prince se rendait à l'église de Saint-Georges, située hors la ville, pour 
assister à une « litanie » ou procession habituelle, lorsqu'il recut la nouvelle 
du retour du métropolitain du pays accompagné d'un grand Aga du pacha 
de Silistrie; il fit accélérer le service pour aller en grande pompe à leur 
rencontre. 

Le dimanche de l'Aveugle, monseigneur]le patriarche se rendit en voiture 
chez le prince pour lui faire ses adieux, mais il ne lui aecorda pas la 
permission de partir. Nous descendimes ensuite avec lui pour entendre la 
messe dans l'église. Le service terminé, il ordonna au patriarche de lire 
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pour les dignitaires, les gens présents et tous les habitants de la Valachie, 

la priere de l'absolution, ce qu'il fit. Puis on nous invita encore à table. 

Le soir nous retournàmes au couvent. 

La nuit du mardi vingt-cinq avril, mourut le prétre Soleiman Ibn 

Az-Zahr, notre compagnon damasquin; sa mort fut causóe par la maladie 

dont nous souffrions, depuis notre séjour en Moldavie, c'est-à-dire le frisson 

et la fiévre; nous avions deux ou trois accés par jour, nous étions impulssants 

à nous guérir, surtout dans les jours de froid et de gelée et pendant la nuit. 

II ი” y avait ni docteur, ni médecin, ni sirops, ni électuaires; nous n'avions 

que l'aide de Dieu, d'autant plus que dans tous ces pays l'eau est trés 

mauvaise et insalubre. Nous ne mangions plus rien, nous ne buvions que de 

l'eau le matin de ces jours pleins d'amertume à cause de nos selles brülantes. 

Nous avions une envie impérieuse de grenades, nous finimes par en trouver 

importées de Turquie d'Europe, deux grenades coütaient un quart d'écu. 

Nous paylons l'ocque d'amandes une piastre et un quart, locque de sucre 

deux écus. Cela nous fit endurer des souffrances à peine tolérables. Lorsque 

Soleiman mourut, la peur et l'épouvante recommencérent pour moi qui écris 

ces lignes. Nous l'enterràmes dans le susdit couvent etlui fimes de belles 

funérailles, plus belles que les leurs, et nous distribuámes de l'argent. 

La veille du jeudi de l'Ascension, le métropolitain du pays fit inviter 

mouseigneur le patriarche à célébrer la messe dans l'église qui est dédiée à 
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l'Ascension, comme nous l'avons dit plus haut. Le matin, illui envoya sa 

* fol. 69 r^. 

voiture et nous nous y rendimes. Nous nous revétimes tous de nos ornements. 
Lorsque le prince arriva, monseigneur le patriarche sortit à sa rencontre 
hors de la porte de l'église et l'aspergea avec de l'eau bénite. La princesse 
arriva aussi. " Aprés la messe nous allàmes nous mettre à table dans la 
salle à manger d'été qui donne sur le jardin. Le prince prit place et monsei- 
gneur le patriarche se mit à cóté de lui et tous les boiars. La princesse et les 
femmes des boiars s'installérent dans la salle à manger de l'intérieur, et les 
troupes ainsi que le peuple, par groupes, prirent place dans le jardin. sous 
les noyers; on leur apportait du vin dads des barils. Les musiciens, les 
tambours, les joueurs de flüte, les trompettes, les joueurs de mandolines, les 
bouffons, les chanteurs turcs avee des masques, étaient assis au bas du 
péristyle de la salle à manger, dans le jardin, pour étre vus du prince. Ce fut 
une magnifique journée qui peut compter dans la vie! Vers le soir on se leva 
de table, on descendit à l'église pour assister aux vépres. Monseigneur le 
patriarche sortit avant le prince, afin de pouvoir le bénir à sa sortie; il bénit 
aussi les boiars, la princesse et les femmes des boiars qui l'aecompagnaient 
dans six voitures bondées. Nous fimes nos adieux au métropolitain et nous 
arrivàmes en voiture à notre couvent. (e jour-là encore le prince ne permit 
pas à monseigneur le patriarche de partir. 
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Le lendemain du jeudi de l'Ascension, le prince donna un grand repas 

en l'honneur des évéques et aux hégouménes valaques. Quant à l'ancien 

« spátar » c'est-à-dire le sirdar de l'armée dont nous avons parlé, lors de son 

retour de ses villages, le prince le traita avec beaucoup d'honneur, il le 

confirma dans son grade, et lui donna des vétements. Mais aprés, apprenant 

qu'il avait tenu des propos indignes selon ses habitudes d'arrogance et 

d'orgueil, il l'appela et le destitua; il nomma à sa place un nouveau « spátar ». 

II voulut méme le mettre à mort, mais on intercéda en sa faveur; 11 lui fit 

couper le bout du nez; par cette mutilation i| abattit son arrogance. « Avec 

la mesure dont vous vous servirez pour les autres on mesura pour vous et 

plus encore », suivant la parole du saint Évangile ; car son oncle, c'est-à-dire 

le prince Matthieu, avait coupé le bout du nez du prince Constantin, quand 

il était jeune, parce qu'il était fils de prince. C'est l'habitude dans ce pays, 

que celui à qui on coupe le bout du nez soit déconsidéré et ne puisse plus 

régner. Ce Constantin, dont le nez se cieatrisa à la longue, devint prince. 

Étienne, le nouveau prince de Moldavie, fit de méme, lorsqu'il fit prison- 

niers le fils du prince Basile et sa mére; aussitót i] lui coupa le bout du nez 

pour qu'il ne páàt devenir prince. Mais qui peut connaitre ce que réserve 

l'avenir? 
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XVIII. — Ls BAiNS DE LA VALAGHIE. 

A Táàrgoviste, sur le bord de la riviére, il y a aussi des bains turcs 
avee de jolies coupoles; ces bains sont alimentés en eau au moyen d'une 
petite noria. A l'intérieur il y a deux salles : une pour les hommes oi il ya 
une piscine et-une autre pour les femmes. Dans une salle intermédiaire les 
hommes ou les femmes se déshabillent ; les hommes entnent dans leur salle 
et les femmes dans la leur, car toutes ces salles ont des portes. Depuis 
Constantinople et en decà, on chauffe ces bains avec du bois, non avec du 
fumier. Ce bain est un legs pieux fait au couvent dédié à saint Nicolas. 

Revenons à notre sujet. 

Le dimanche de la Pentecóte, le prince était occupé. Nous assistámes 
à la messe daus notre couvent. Aprés l'office, on fit en supplément le 
service de la prosternation et monseigneur le patriarche lut selon l'usage 
les priéres en arabe et en Canes 

XIX. — Dé»ranmv ის TíncovisTE. 

Le vendredi aprés la Pentecóte, monseigneur le patriarche alla faire 
ses adieux au prince. Il resta seul avec lui et la princesse et leur donna 

* fol. 62 v». l'absolution revétu de l'étole et de l'omophorion, ” tandis qu'ils étaient 
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agenouillés pendant la lecture. Le priuce lui envoya l'offrande qu'il lui 

avait promise. Pour nous, nous avions commencé nos préparatifs de voyage 

depuis Pàques jusqu'à ce jour, comme il convient pour un voyage de pa- 

triarche dans ce pays, non pas comme pour uu évéque. Nous dépensàmes 

environ six cents plastres pour vingt et un chevaux et cinq voitures ; chaque 

voiture était attelée de quatre chevaux avec les harnais, les accessoires, 

les selles et tout ce qui est nécessaire pour les voitures. Quant 219 voiture 

de monseigneur le patriarche, elle coüta soixante-dix piastres, représentant 

le prix de la voiture, de ses ferrures, du cuir, de la capote de drap, etc. 

A cette époque nous avions quinze domestiques, la plupart Cosaques et 

Moscovites prisonniers de guerre qui s'étaient enfuis et qui étaient de 

ceux qui avaient été faits prisonniers par le Voivode Matthieu, aprés leur 

défaite et que mouseigneur le patriarche avalt sauvés. 

Le dimanche de la Toussaint, nous fimes nos adieux à l'église du 

couvent et le lundi, commencement du caréme des Apótres, de erand matin, 

nous vimes son Altesse le prince partir en grande pompe pour la résidence 

d'été des princes à Bucarest, avec tous les boiars ainsi que leurs femmes 

pour aller recevoir linvestiture et les drapeaux envoyés par la Sublime 

Porte. 

1. Aprés l'installation du Voivode Constantin, on tira des coups de canon selon 

l'usage et tous les 001815, les capitaines et les fonctionnaires vinrent lui baiser la main 

On dit que le « spátar Diicu aspirait au tróne : quelques-uns de ses amis lui firent. savoir 
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Le méme jour, vingt-deux mai, à midi, nous quittàmes "Tárgoviste, 

aprés avoir fait nos adieux à l'église, et aprés que le patriarche eut lu la 

priére d'absolution pour tous les moines du couvent et les négociants; 

ils nous accompagnérent jusqu'en dehors de la ville. Nous avions avec nous 

sept hégouménes de Valachie qui se rendaient à Moscou. ; 

Nous arrivàmes à une montagne et à une forét dont l'aecés avait été 

rendu difficile par les nombreuses et fortes pluies et averses qui étaient 

tombées les jours précédents et qui avaient amené une crue des riviéres. 

XX. — Lk couvENT ი FiriPEsmI. 

Le mardi matin nous arrivàmes au couvent de saint Nicolas, connu 

sous le nom de couvent du« postelnie » Kyr Constantin, notre ami. On 

le dit descendant des Cantacuzénes, empereurs grecs, aimant les bonnes 

cuvres, les gens de notre nation et notre langue arabe ;il se délectait fort 

la mort du Voivode Matthieu, il arriva de Buicesci et aprés son arrivée eut lieu 

l'avénement au tróne du Voivode Constantin. » Le «spátar » alla avec d'autres lui baiser 

la main parce qu'il ne pouvait faire autrement. 

Apres cela le prince prépara les boiars, les hégoumeénes, les prétres, les capitaines et 

les fonctionnaires et les envoya à Constantinople de la part du pays, pendant le régne 

du Sultan Mehmet et du vizir Dervich Pacha ; ils firent savoir la mort du prince et deman- 

dérent la ratification de l'élection du Voivode Constantin, fils de prince, que tout le pays 

agréait. Constantin Cápitanul, op., cit. p. 141. 

Le Voivode Constantin partit de Tárgoviste et arriva à Bucarest ; et là on fit les pré- 

parations d'une grande solennité en l'honneur du Turc qui venait lui apporter le con- 
sentement de la Sublime Porte et on l'accompagna jusqu'au palais princier. Le Voivode 
Constantin se réjouit de la grande fortune laisséóe par le Voivode Matthieu. Constantin 
Cápitanul, op. cit., p. 141. 
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à notre facon de lire (le grec). Le prince Kyr Constantin était parent de ce 

« postelnie »'. Dés que le nouveau prince, son parent, eut nommé son fils 

unique « Cámiáras »*, c'est-à-dire trésorier, il démissionna de lui-méme et 

garda la maison, tout cela à cause de sa grande raison, parce que le postelnie 

est un fonctionnaire en retraite. Il devint administrateur de la principauté, 

réglant toutes les affaires de la principauté: tous les boiars venaient chez 

lui pour le consulter. Il les conduisait chez le prince chaque jour au matin 

et rien ne se passait sans son conseil. II aimait beaucoup à faire le bien 

et avalt pour nous une sympathie particuliére. 

Il eonstruisit ce couvent récemment, construction qui émerveille les 

visiteurs. L'église a un dóme élevé recouvert de fer blane et trois sanc- 

tuaires, surmontés chacun d'une élégante coupole. Devant IC porte, il y 

a une coupole ronde et large avec beaucoup d'areades, au «milieu de 

laquelle il y a un bassin aveé un grand jet d'eau alimenté par un canal 

venant de loin. Personne dans ce pays n'a fait construire de bassiu, si ce 

n'est le postelnic. Tout autour de cette coupole, il y a des peintures en série 

de ce texte grec « De Vous se réjouit », et aussi : « Louez le Seigneur des 

1. Le postelnic Constantin Cantacuzene était fils d'Andronic. II vint en Valachie en 1633 

et fut tué par Grégoire Ghika le 20 décembre 1663. Pour les autres détails, cf. Hur- 

muzaki; lorga, vol. XI préface. 

2. Ce n'est pas son fils, mais son neveu, Démétrius Cantacuzéne, fils de Michel 

Cantacuzene, petit frére du postelnic Constantin ; Démétrius demeura à Constantinople. 

Aprés la mort de ses parents, il fut emmené par Constantin en Valachie. Emilia Cioran, 

Cüelátorüle patriarhulin Macarie, p. 125, avec la bibliographie qu'on y trouve. 
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cieux et toutes les espéces d'animaux et de bétes sauvages du monde, de la 

mer et de la terre » et « Louez Dieu daus ses saints : les vierges dansantes, 

* les juges, les vieillards, les jeunes gens, les tambours, les flütes, ete. » 

C'est quelque chose qui émerveille l'intelligence, l'ouvrage d'un maitre 

artiste qui a exécuté les peintures des couvents de Basile prince de 

Moldavie. Toutes les fresques des murs sont dorées. Si lon regarde ce 

travail sur les boiseries on est étonné dela beauté de ses peintures, mais 

il est plus beau sur les murs. Au plafond de cette coupole on voit 

Notre-Seigneur Jésus-Christ entouré des neuf choeurs d'anges. Sur la porte 

de l'église d'un cóté se trouve l'icone de Notre-Seigneur Jésus-Christ 

et de l'autre celle de la sainte Vierge, en feuilles d'or pur. On y monte par 

un escalier élevé. La porte de l'église est entiérement dorée. Tout l'intérieur 

est peint fraichement jusqu'en haut des coupoles ainsi que les plafonds. On 

y voit en peinture les sept saints synodes au complet, Notre-Seigneur 

Jésus-Christ conduisant sur une monture l'homme qui tomba au milieu 

d'une bande de voleurs, le menant blessé à une hótellerie, parlant à l'hóte- 

lier et versant de l'huile et du vin sur ses blessures. 

L'iconostase de cette église, son « symbole » et les icones ne sont compa- 

rables qu'à ceux des couvents de Basile. Le clocher étonne par l'art des 

peintures qui se trouvent à l'extérieur sur la chaux : on dirait que ce sont 

les couleurs mémes du marbre blanc, du marbre et de la mosaique de toutes 
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sortes. II est de forme ronde, octogonale, et dans sa partie haute, il y a huit 

arcades dans lesquelles les cloches sont suspendues'. 

Il y a encore une église neuve, élégante; et sur la rangée des péristyles 

des cellules du couvent se trouve une troisiéme église. 

Le réfectoire se trouve à cóté de l'église, à l'étage supérieur; il donne 

sur le couvent et sur la forét. Il est long, spacieux avec beaucoup de fenétres 

à lucarnes rondes. 

II est orné par des peintures et des tableaux représentant des sujets 

bien choisis. aou d 
À son extrémité sur le mur, il y a des peintures représentant le redou- 

table jugement dernier; sur les trois autres murs, on voit la création du ciel 

et de la terre et le Créateur, (que son nom soit exalté 1) créant Adam, et Eve 

sortant de son cóté pendant son sommeil; tousles animaux, les bétes sau- 

vages, les oiseaux, les arbres, les fruits, les produits de la terre, eto.; Eve 

prenant des fruits et les donnant à Adam et tous deux se couvrant de feuilles 

de figuier; puis on les voit relégués sur la terre, le chérubin armé du glaive 

flamboyant et l'ange enseignant à Adam à labourer la terre avec une béche 

de fer, etc. 

1. En 1641-1642, Matthieu Bassarab finit l'église de Filipestii-de-Tàrg, bàtie par le 
riche boiar d'origine constantinopolitaine le « postelnic » Constantin Cantacuzéne et son 

gendre Dumitrascu Filipescu, dont on voit les maisons en ruines prés de la riviére voi- 
sine. N. Iorga, storia Bisericii Hománe, vol. I, p. 289. 

Pour l'inscription de l'église, voir N. lorga, /nscríptii, vol. II. Bucuresti, 1908, p. 263. 
Sur les fondations de Matthieu Bassarab, voir N. lorga, /storía DBisericii hománe, 

vol. l, pp. 282-290. 
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Sur les deux autres murs on a représenté : 

1^ l'enfant prodigue qui, ayant touché sa part de patrimoine, part en 

voyage; 

2" le méme épris des prostituées ; 

3* occupé à paitre les pourceaux et buvant de l'eau de pluie recueillie . 

dans une mare; 

4? son retour chez son pére, avec de misérables habits, les baisers de 

joie que lui donne son pére qui l'habille de vétements royaux, lui met un 

anneau à la main droite et fait tuer le veau gras, tandis que son frére 2106 

s'arréte en dehors devant la porte et se demande ce qui se passe au dedans. 

Il y მ encore une peinture de la table du riche et de Lazare : celui-là 

mange et boit avec joie et dans les délices, tandis que Lazare est étendu sur 

le sol ou les chiens léchent ses plaies; on voit de méme le riche dans le feu 

de l'enfer avec son doigt dans la bouche; parlant à Abraham, Lazare est dans 

son sein au paradis, etc. Il y a encore d'autres représentations de banquets. 

Le couvent est construit au milieu de la montagne et de la forét. Dans les 

étangs environnants on péche beaucoup de poissons. Nous nous y arrétàámes 
une heure et nous nous dirigeàmes versle grand village bien peuplé appar- 
tenant au susdit « postelnic », et appelé Filipesti. On y voit de nombreux 
ruisseaux et des jardins. 

Ensuite nous entrámes dans l'église ” de ce village qui est dédiée à 
l'Assomption de la Vierge, construction récente du « postelnie ». Elle a un 
exonarthex avec des péristyles extérieurs et des peintures sur tous les murs; 
elles sont l'oeuvre du méme maitre : toutes les souffrances de saint Georges, 
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les sept fréres dormants de la caverne, un taureau d'airain dans lequel on a 

enfermé quelques martyrs et les bourreaux allumant les feux au dessous; on 

y voit l'image de saint Ignace jeté aux lions, et d'autres martyrs, qu'au 

moyen de crochets en fer, on chausse de bottes de fer rougies au feu; ily a 

encore d'autres peintures dont la description demanderait trop de temps. 

Sortant de l'église, nous descendimes au palais du dit « postelnic ». Il y a 

des bàtiments princiers qui étonnent l'esprit, étant plus beaux que les édifices 

des villes; il s'y trouve aussi un bain élégant dontle marbre est superbe : 

leau qui l'alimente est amenée par des norias établies sur la riviére; ces 

norias arrosent aussi des jardins potagers et de beaux vergers; elles font . 

aussi mouvoir de nombreux moulins. On trouve là des maisons construites 

comme à Constantinople, car tous les boiars de Valachie ont des villages oü ils 

possédent des bátiments splendides. Chacun a toujours pres de sa maison 

un grand couvent doté de legs pieux et chaque boiar rivalise avec ses cama- 

rades pour la beauté de la construction et du travail; ils mettent tout leur 

orgueil dans ces choses. Lorsque l'un d'eux vient à étre destitué, il se retire 

pour le reste de sa vie dans ses villages et ses palais et ayant son couvent 

tout à cóté. 

Nous partimes le mercredi et nous arrivàmes à midi dans un grand bourg 

appelé Ploesti et le jeudi soir nous entrámes à Buzáu 0ს se trouve l'évéché, 

et le vendredi soir nous arrivàmes à Ràmnic. 

PATR. OR. — T. XXIV — I. 4, ' 
A0 
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XXI. — Morpavig. PassaGE pu ჩიც/ ET DU DurEsTER. 

La veille ძი deuxieme dimanche aprés la Pentecóte nous arrivàmes à 
Focsani et nous passámes en Moldavie. Ce méme dimanche dans l'aprés- 
midi nous traversàmes la riviére de Sereth en radeaux et nous dormimes tout 
prés de là, dans un grand village. Le lundi à midi nous arrivions à Tecuciu, 
d'ou nous repartions aussitót. Nous passámes la nuit dans un village de 
Grecs que Basile avait amenés de la Turquie d'Europe. Lors des événements 
récents, les Moldaves, leurs ennemis, les pillérent et les anéantirent. - 

Le mardi à midi nous étions à Bárlad, et le mercredi à midi à Vaslui. 
Nous dormions dans les champs pour faire paitre nos chevaux parce que dans 
ious ces pays (que le Créateur soit béni! l'été) est un printemps verdoyant 
à cause de l'abondance des pluies. | 

Le jeudi matin nous arrivàmes à Scànteia et nous traversàmes la montagne 
qui est difficile et la forét. Le soir nous dormimes prés de «l'helesteu » et du 
couvent de Barnovsky, c'est-à-dire le grand étang qui est prés de Jassy. 
Le vendredi matin nous entràmes à Jassy et nous descendimes au couvent 
de saint Sabas. 

Le troisiéme dimanche qui suit la Pentecóte, aprés la messe, le prince Étienne invita monseigneur le patriarche à déjeuner et nous nous rendimes 
chez lui en voiture. Nous lui offrimes un iroisióme cadeau, ainsi qu'à la 
princesse sa femme. Ensuite le prince fit ses adieux au patriarche et il 



[363] TROISIÉME PARTIE. — LIVRE I. 603 
ce LI ol 4->4 6 JI Sus Uum +295 ბს Qoo iie ael ს. ტანა 5923 
oap! 1»5 o6 CE ელას. jh Ula SL Gs Ux obse: obs Cul 
რა by. (ox ს.ს) გ >) Que სა og dub cai qe > ცს 
phi ულა სთ უეათ უა an სასა aJ «lle, fun BS ND S 
ა სა საა ct Ux. him sdb ̂ AA»! Uses, რ 501: ded gb rior 64 (ა. 
prona Ae Qai t Ys osos 6 Ale Wb |, სა AL s 
Ur, ცს Xie DEI «she e. cle de olo ui nl სას us Gus 
Ana cel UAI Cu CUM uz რიას ება LM ფლ რ 54% ს.ა 4 > 

“ეს სა ა) სა eal: ს თა, ს > იგ 
4m | ეი საI> ce Us 220) dub GL IL. «cbe vus ce MECD 
o 2^5 დსა 4-ს Gub ci ემება u$ ცს AL cl adi Uus cec. 
TAE b. xo AE Em am c UL. y AUI #5. cl ნ 6S8 ს5 Cuni 

désigna onze cavaliers pour nous escorter à travers des chemins dangereux, 
jusqu'à la frontiere. 

Le mardi matin six juin, nous partimes précédés par une escorte de soldats, 
et aprés deux heures de marche nous traversàmes la large riviére de Jijia sur 
un long pont de bois. Aprés deux autres heures nous traversámes en barque 
la grande riviére de Prut, trés profonde et aux berges élevées. Des deux cótés 
de ce eours d'eau, il y a un village dont les habitants sont chargés de faire 
passer la riviére; il s'appelle Tutora. Nous congédiàmes les cavaliers de 
notre escorte, ils furent remplacés par une autre escorte qui nous précéda. *1ol. 6/ I". 
Nous parcourümes une immense et large plaine sans habitants et sans eau. 
Verslesoir, nous couchàmes prés d'un puits. Nous nous levàmes de grand 
matin et arrivàmes dans la matinée sur le sommet d'une haute montagne 
couverte d'une grande forét d'oü nous apercevions Jassy. Nous descendimes 
dans un village appelé Hoginesti'. Là d'autres cavaliers remplacérent la 
précédente escorte et ils marchérent devant nous. Le soir, nous arrivàmes 
dans un village, prés d'une forét appelée Bravicea, c'est un fief de spahis; 
l'air en est délicieux, Nous y couchàmes. Nous en partimes au petit jour, et 
passámes à proximité d'un grand étang, « helesteu », long et large. Nous 
marchàmes le long du bord pendant quatre heures, et arrivàmes à midi dans 

une ville sur le susdit étang, appelée Orhei, résidence d'un évéque, comme 

nous l'avons dit. A l'extrémité de la ville nous traversames l'étang sur un 

1. Difficile à identifier. 
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1. Lgrd 1700 : 1». — 2. Lire ( 45-5 (Dniester). 

pont de bois. Des echaussées faites en rondins, sous lesquelles coulent des 

canaux conduisant l'eau à des moulins qui tournent : ce sont des travaux 

merveilleux parmi lesquels il faut mentionner les ponts construits autrefois 

par le prince Basile sur les dix lacs de Moldavie. Chaque année on retire de 

ce 100 du poisson qui se vend trois mille ducats. Il s'y trouve aussi un couvent 

construit également par lui. 

Le vendredi matin nous repartimes et à midi nous arrivions au village 

appelé Irifesti. Nous traversámes ce pays avec effroi et en toute háte, car les 

habitants disaient : « Les Cosaques viennent nous piller » et ils vivent dans 

des transes perpétuelles. De là nous arrivàmes dans un autre village appelé 

Soroca', 00 nous passàmes la nuit. Tous les habitants de cette région depuis 

la Moldavie jusqu'ici furent faits prisonniers par les Tatares qui incendiérent 

leurs villages lorsqu'ils vinrent à l'improviste sous le régne de Dasile, comme 

nous l'avons déjà dit, parce que la frontiére du pays Tatare (que Dieu l'anéan- 

tisse 1) est proche d'ici. 
Le lendemain, samedi matin, dix juin, nous arrivàmes aux rives du grand 

fleuve Dniester, l'extréme frontiere dela Moldavie et du pays des Cosaques. 

Nous le passàmes en barque. | 

1. Sur Soroca, voir l'article de M. Lapedatu : Cetatea Sorocii. Notit& istoricá descrip- 

tiváà, Buletinul Com. Mon. Istoríce, an. 1914, p. 85. 



BUCHOLOGIUM SINAITICUM 





EUCHOLOGIUM | SINAITICUM 

TEXTE SLAVE AVEC SOURCES GRECQUES 

ET TRADUCTION FRANCAISE 

PAR 

JEAN FRCEK 
professeur agrégé de Lycée à Brno. 

EDITIONS BREPOLS 

TURNHOUT / BELGIQUE 

1974 



T heologu | ibvavg 

3cHOOL OE THEOLOGY 
AT CLAREMONT 

California 

]*re édition, Paris 1933 



A mes maítres frangais 

Paul BOYER 

André MAZON 

Antoine MEILLET 

André VAILLANT 





INTRODUCTION 

Le nom d'Eucologe donné par Léopold Geitler au texte vieux-slave qu'il 
avait découvert en 1880 au monastére de Sainte Catherine au Mont Sinai, et 
qu'il a édité sous ce titre à Zagreb' en 1882, est une désignation qui est restée 
longtemps hypothétique et simplement conventionnelle. Car, tandis que le 
livre de I” eucologe représente l'ensemble sacerdotal des priéres et des céré- 
monies de l'Église d'Orient, le texte de Geitler n'en rapporte qu'une partie, 
partie d'ailleurs dépourvue de la piéce capitale de tout eucologe comme de 
toute la liturgie chrétienne, du canon de la messe. Ainsi constitué, ce texte 
ne correspond, somme toute, qu'à l'un des deux livres en lesquels s'est cassé 
l'eucologe dans l'Église slave orthodoxe, au trebnik, livre des sacrements 
autres que la messe; et c'est de ce nom qu'on le désigne souvent dans les 
pays slaves orthodoxes oà le canon de la messe, avec quelques autres piéces 
de l'eucologe byzantin, est contenu dans le s/usebnik. 

Mais le texte de Geitler est en réalité fortement fragmentaire; c'est un 
texte sans commencement et sans fin, présentant méme une assez grande 

lacune au milieu. Le numérotage ancien que portent ses feuilles nous indique 
en effet que la premiére feuille du texte de Geitler devait étre primitivement 
précédée de 304 pages au moins, et que la lacune du milieu ne représente 
pas moins de 32 pages, ce qui déjà fait monter à 548 pages les 212 pages 
trouvées par Geitler?. A ce chiffre il faut ajouter la fin du volume, dont nous 
n'avons pas le moyen de préciser le nombre de pages. 

On voit que du volume primitif, dont le caractére exclusivement liturgique 

semble hors de doute, le texte vieux-slave publié par Geitler rapporte bien 
moins de la moitié. L'étendue de ce qui manque est donc grande. Beaucoup 
trop grande pour ne contenir que les priéres non eucharistiques du trebnik 

1. Euchologium. Glagolski spomenik manastira Sinai brda, Zagreb, teo$kom Jugo- 
slavenske Akademije znanosti i umjetnosti, 1882, XVI –- 197 pp. et 1 planche. 

2. Le numérotage ne porte, àla maniére byzantine, que sur des cahiers de 8 ou 

10 feuillets, donc sur des cahiers de volume différent et mélés au hasard. Ainsi le texte 

de Geitler est composé de cahiers de 8 feuillets chacun et d'un de 10 feuillets, qui sont 
numérotés 20-26 et 29-34 (10 feuillets au 30% cahier). Si nous ne supposons, pour les 
19 cahiers du début et les 2 du milieu, que des cahiers à 8 feuillets, nous arrivons 

au chiffre de 336 pages pour la partie du texte qui fait défaut au début et au milieu. 
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qui font défaut à ce fragment, elle est largement suffisante pour avoir contenu 
tout le-canon de la messe, dont la présence caractérise le véritable eucologe. 

C'est dans ces conditions que se présente le probléme de l'appartenance 
au texte de Geitler des feuillets glagolitiques rapportés en Russie du méme 
monastére de Sainte Catherine au Mont Sinai. Ces feuillets, qui contiennent 

un texte liturgique de toute premiére importance, à savoir des fragments du 
canon byzantin de la messe, correspondent exactement à la partie qui manque 
au texte de Geitler pour lui donner le caractére d'un eucologe de composi- 
tion normale. | 

La question de l'appartenance de ces feuillets au texte de Geitler est . 
donc importante. On nous permettra de nous y arréter. 

Les Fewillets du. Sinai. 

Les feuillets glagolitiques du Sinai, au nombre de 4 et tous trouvés, 

comme on vient de le dire, au méme monastére de Sainte Catherine oü fut 

découvert le fragment de Geitler, sont de deux sortes. Des trois premiers 
feuillets' deux ont été trouvés en 1850 par l'archimandrite Porphyre Uspenskij 
et apportés en Russie en 1853; la méme année, le diacre de l'église de 
l'Archange Michel à Saint-Pétersbourg, N. P. Krylov, rapportait du Sinai le 
troisiéme feuillet, qui devint la propriété de N. M. Michajlovskij, secrétaire 
de l'Académie des Sciences. Ces trois feuillets devaient, en attirant l'attention 
des slavistes surle monastére de Sainte Catherine, ouvrir la voie à la décou- 
verte du texte de Geitler et poser le probléme de leur rapport avec ce texte. Le 

| quatriéme feuillet?, rapporté de la visite que N. P. Kondakov fit au Sinai un 

1. Édités par I. I. Sreznevskij, /lpeBnie raaroumueckie naMsHsTHHKH (Saint- 
Pétersbourg, 1866; tiré à part des lIas'boria liwuepavopckaro Apxeooruue- 
caro OsnrecrBa, t. IlI-V), pp. 243-274, en glagolite et transcription en cyrillique, 
avec la reproduction en dessin à la main du 2* et du 3* feuillets (n** XIV" et xiv); 
V. Jagié, Obpaanbr s3BKa HepKOBHOCJABSHCKATO HO /ipeBr bin InaMaT- 
HHKaMP rJar. M KHpHJ. IIRCBMeHHOCTM (Specimina linguae palaeoslovenicae, 
Saint-Pétersbourg, 1882), chap. VI (OrpbrBRH BorocJXIyjX&eBHHIX'b KHHrI'b), avec les 
Feuilles de Kiev, en glagolite (pp. 29-30); N. Karinskij, Obpas3HUH rJaroJmmnu 
(HWazanie lHIureparopckaro Apxeodorumaeckaro Ineruryra, Saint-Pétersbourg, 
1908) : le n* 6 reproduit le recto du premier feuillet, le n^ 8 le verso du 2* fevillet ; 
R. Nahtigal, « Starocerkvenoslovanski evhologij », Hazprave, Il, Ljubljana, 1925, 
pp- 272-278, d'aprés l'édition et les reproductions de Sreznevskij (indez verborum des 
trois feuillets aux pages 279-285); J. Vajs, Ftukovét' hlaholské paleografíe, Prague, 1932, 
a reproduit les feuillets Uspenskij (tables XVII et XVIII). 

2. Une page en a été reproduite par N. Karinskij, OBpaauH: rzarommuu; elle 
répond au feuillet 10 r. du manuscrit de Geitler. 
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an aprés Geitler, eu 1881', n'est que le 10* feuillet du texte de Geitler. Si donc 
les feuillets Uspenskij-Krylov élargissent et complétent l'ensemble liturgique 
représenté par les 106 feuillets de Geitler, le feuillet Kondakov u'y ajoute rien. 
Il n'en est pas moins d'une importance capitale pour l'établissement du 
rapport entre les feuillets Uspenskij-Krylov et le manuscrit de Geitler. Car 
c'est la seule partie de ce manuscrit dont on posséde l'original hors du Sinai. 

Les feuillets Uspenskij-Krylov, que dorénavant nous désignerons du nom 
de Feuillets du Sinai, prirent, dés leur découverte, une place des plus hono- 
rables parmi les textes vieux-slaves. Miklosich les classa dans son canon vieux- 
slave*et Jagió en imprima des extraits, sous le titre IIa Cuuaückaro 
Tpesumuka, dans ses Obpaa3nH s3Hka IIjepkOBHOCJIABHHCHATO (Specimina lin- 
guae palaeoslovenicae, Saint-Pétersbourg, 1882, pp. 29-30). 

Ces feuillets ne se font pas suite, mais le 2* et le 3*, qui forment un feuillet 
double, ont fait partie du méme cahier de 8 ou de 10 feuillets. Ils contien- 
nent les fragments liturgiques suivants : 

1*' feuillet (feuillet Krylov) : deux priéres du débüt d'une messe. 
2* feuillet (feuillet Uspenskij) : une priére de la fin d'une messe, Prothése . 

de la liturgie de saint Jean Chrysostome (désignée dans le manuscrit comme 
priéré de Prothése de saint Basile). | 

3* feuillet (feuillet Uspenskij) : Invocation et Intercession de la méme 
liturgie de saint Jean Chrysostome'?. 

Nous nous trouvons donc en face d'un fragment du plus ancien slu£ebnik 
slave comprenant le canon de la messe d'aprés le-rite byzantin. Ce canon, 
qui correspond à ce qui manque au manuscrit de Geitler, a, de par son caractere 
byzantin, une importance toute particuliére en face du fragment du canon 
romain de la messe vieux-slave conservé dans les Feuillets de Kiev. L'intérét 
du texte des Feuillets du Sinai, dont l'ancienneté est hors de doute, est dans 

ce fait, et il est trés grand, indépendamment de tout rapport avec le texte 
de Geitler. 

Mais la publication du texte de Geitler posa immédiatement, avec la ques- 
tion de ses parties disparues, le probléme de son rapport avec les Feuillets du 

Sinai : il était soulevé, en dehors de la communauté de provenance du manu- 
scrit et des fragments, aussi bien par le lien qui unit leur contenu que par la 
proximité de leurs caractéres paléographiques et linguistiques. Les avis ne 

1. IL y 8 photographié quelques pages des manuscrits vieux-slaves (voir Vondrák 

Altkirchenslaeische Grammatik?, p. 24). 
2. Altslovenische Formenlehre in Paradigmen, Vienne, 1875, pp. XIII-XIV. 

3. Sreznevskij (/Ipepnie rzaroumueckie naMsrruuka, 7. c.),.et aprés lui Nahtigal 
(lazprave, |I, /. c.), rangeaient ces feuillets autrement. D'aprés leur numérotage, notre 

ordre serait le suivant : I, III, II. 
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tardérent pas à se partager. Si, d'un cóté, Geitler à deux reprises', Jagic', 

Polívka?, Sobolevskij^, de nouveau Jagié?, cette fois-ci d'une facon catégo- 

rique, et Pastrnek* prenaient position pour l'unité entre les Feuillets et le 

manuscrit, de l'autre cóté I. A. ByGkov', Leskien*, Kul'bakin*, Kariuskij '^, et 

Vondrák'' se montraient sceptiques ou hostiles à la thése de l'unité, à tel 
point que dans les ouvrages de la plupart d'entre eux ces Feuillets, dont la 
place parmi les textes vieux-slaves avait, été pourtant bien marquée avant la 
publication du manuscrit de Geitler, se trouvent, , par la volonté des auteurs ou 
par un hasard obstinément défavórable, complétement elfacés du canon vieux- 
slave sans que l'on ait jamais formulé le moindre doute sur leur ancienneté. 
On peut dire ainsi que les Feuillets du Sinai ont cessé d'exister dans les gram- 
maires du vieux slave '* et, malgré la discussion qui se pourauivait à intervalles 
trés espacés là ou l'on parlait de paléographie, duns la philologie slave. Cet 
état de choses ne manqua pas d'avoir certaines répercussions sur les con- 

ceptions historiques touchant l'orientation rituelle de l'activité cyrillo-métho- 
dienne. Cependant, ces divergences dans les avis sur l'origine des Feuillets 
du Sinai ne résultaient que du défaut d'un examen approfondi des arguments 

présentés à l'appui des deux theses. Si, du cóté des partisans de l'unité des 
Feuillets avec le manuscrit, Geitler et Jagió ont fait uu effort l'analyse paléo- 

graphique, le scepticisme n'a pas soulevé d'autres objections que celles qu'a 
formulées I. A. Byékov et que Vondrák a reprises. | 

L'examen de Byékov porta sur les Feuillets du Sinai d'une part et sur le 
feuillet Kondakov de l'autre. Il avait cet avantage et cette autorité d'étre 
basé sur les originaux, qui se trouvent dans la section des manuscrits de la 
Bibliothéque Publique de Leningrad dont Byékov est conservateur. Ce n'est 

1. Dans la préface de son Euchologium (Zagreb, 1882, pp. VI-VII) et dans Die aiba- 
nesischen und slaeischen Schriften, Vienne, 1883, pp. 112 ct 182-183. 

2. Archie für slaeische Philologie, VII, 1884, pp. 126 et suiv. 
8, Listy filologické, XI, 188^, pp. 390 et suiv. 

A4. A. I. Sobolevskij, /IpesHiif rmepkonHo-cJIaBsHckili #3 ონ, 4oHeTHKa, 
Moscou, 1891, p. 14. 

5. l'iaro3uueckoe IIICხM0 (Onumkomezis cJaBiüHckOlt erooriu, III), 
Saint-Pétersbourg, 1911, pp. 131-132. 

0. Tearosloei jazyka starosloeénského?, Prague, 1912. 
7, 07906 IIwneparoperoit IV სIMIVII0MI GLOUQU RE 8a 1885 TlOJ'b, Saint- 

Pétersbourg, 1888, fasc. 2, pp. 52-53. r 
8. Dans son Zandbuch der altbulgarischen Sprache et sa Graminatik der altbulga- 

rischen Spraché. 

9. /IpepHenepkoBnoc:oBsHckiii 33BIK'b, Char'kov, 1911, ხი. 23 et suiv. 
10. OBpa3IIBr r-IaroJutH, p. 7 du texte. 
11. Altkirchenslaeische Grammatik, 2* édition, Berlin, 1912, p. 24. 
12. Sauf, toutefois, celle de Sobolevskij (voir plus haut). 
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d'ailleurs qu'à ce titre qu'il s'occupa de ce probléme dans son rapport sur les 
acquisitions de la Bibliothéque en 1885. En mentionnant le feuillet dont 
Kondakov venait de faire présent à la Bibliotheque, Byékov, qui le date du 
XIL” siecle, traite la question en ces termes' : « Geitler suppose (p. vr) que les 
feuillets de l'ancien sluZebnik glagolitique rapporté du Sinai par l'évéque 
Porphyre (et se trouvant actuellement à la Bibliothéque Impériale Publique) 
faisaient partie du volume du trebnik du Sinai qu'il a édité. Il a été amené à 
cette conclusion aprés avoir comparé les reproductions de ce fragment de 
sluzebnik qui accompagnent les /[pesuie rzarommueckie nauarHukm de Srez- 
nevskij avec la reproduction d'un feuillet du trebnik du Sinai. Mais si l'on 
compare l'original de ce feuillet du trebnik avec l'original des feuillets du 
Íragment du slusebnik, on ne peut pas 06 pas s'apercevoir de la différence qui 
les sépare aussi bien quant au caractére de l'écriture que quant au format ». 

C'était tout. Pas une précision pour répondre aux précisions de Geitler, 

pas un argument. C'était naturel dans un rapport sur des acquisitions qui ne 

se préte pas, évidemment, aux analyses paléographiques. Mais il est permis 

de juger comme trop expéditif le procédé qui régle des questions d'une telle 

importance sur la foi d'un avis énoncé d'une maniére aussi sommaire. Les 

arguments de Geitler et de Jagió touchant les deux écritures restaient donc 
intacts, mais le probléme se trouvait élargi par la question du format, juste- 

ment relevée par Byékov. Cette question devait rester ouverte pendant une 

quarantaine d'années. 

Tout le probléme fut repris par LL. Nahtigal dans les Zlazprave de Ljubljana 

(11, 1925, pp. 221-288) et traité pour la premiére fois à fond, tant au point de 

vue paléographique que graphique et linguistique. L'analyse de Nahtigal 

aboutit sur ces trois points à conclure à l'unité entre les Feuillets du Sinai et 

le manuscrit de Geitler. Elle est probante. Quant au seul grief de Byékov 

resté en suspens dans l'analyse de Nahtigal, à savoir la question du format, 

voici comment il se présente. 

Le format des Feuillets du Sinai est en effet plus petit que celui du feuillet 

Kondakov et du reste du manuscrit de Geitler, autant que nous pouvons en 

juger d'aprés les dimensions qui ont été indiquées par Sreznevskij dans ses 

]lpesnie rxaroumueckie nawsrHAkH (p. 244) et par Geitler dans la préface de 

son édition (p. v), aussi bien que par les dimensions de la reproduction du 

feuille, Kondakov chez Karinskij: 2 — 3 1/8 versok (8, 876 — 13, 869 cm.) 

pour les Feuillets du Sinai, contre 10 1/2 — 14 cm. pour le manuscrit de 

Geitler?*. Comme il est probable que Geitler n'a indiqué les dimeusions que 

1. Oruere Hwneparopckoit mysuwuHol bubaiorekm 3a 1885 r., pp. 52-53. 
9. Les vérifications faites de ces dimensions sur nos photographies des Feuillets 

Uspenskij et Kondakov n'ont pas été concluantes, vu que les bords des feuillets sont 

· indécis sur ces photographies; mais elles tendent à confirmer ces indications. 
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d'une facon approximative, on peut considérer les hauteurs comme concor- 

dantes. La question est différente pour les. largeurs oà la divergence est sen- 

sible. Or, cette divergence est inévitable, du fait que les marges extérieures 

des Feuillets ont été rognées C à un tel point que les lettres en bordure en 

ont été atteintes. Pour obtenir la largeur primitive des Feuillets, Nahtigal 

suppose qu'il y avait la méme largeur de marge du cóté extérieur, aujour- 

d'hui rogné, que du cóté intérieur, qui est conservé. 11 arrive ainsi au chiffre 

de 10 cm.; ce chiffre differe encore de 0,5 cm. de celui de la largeur des 

feuillets du manuscrit de Geitler. Mais il faut remarquer, fait qui semble avoir 

échappé à Nahtigal, que les manuscrits accusent couramment une différence 

de largeur des deux marges, la marge extérieure étant sensiblement plus 

grande que la marge intérieure. C'est d'ailleurs nettement visible, pour le 
manuscrit de Geitler, aussi bien sur le feuillet Kondakov que sur la planche 

qui accompagne l'édition de Geitler. Cette différence de largeur des deux 
marges est sur le feuillet Kondakov dans le rapport 3 : 2, c'est-à-dire que 

pour une marge intérieure de 1, 4 cm. on trouve 2, 1 cm. de marge exté- 

rieure entre les deux plus longues lignes et le bord du feuillet. Par ailleurs, 

les Feuillets du Sinai et ceux du manuscrit de Geitler présentent la méme 

longueur normale des lignes (7 cm.) et des interlignes (4 mm.), la méme gros- 

seur des caracteres (2 mm.), la méme hauteur du texte (10,5 cm.), la méme 

longueur des diagonales du -*texte (12,7 cm.)' et la méme marge intérieure 

(1,4 cm.); un méme rapport 3 : 2 entre les deux marges porte la largeur pri- 
mitive des Feuillets au méme chiffre 10,5 cm. que dans le manuscrit de Geitler. 

On peut done considérer la question du format comme résolue dans le 

méme sens de l'unité entre les Feuillets du Sinai et le manuscrit de Geitler 

que les questions d'écriture, de graphie et de langue. Cette conclusion, quoi- 

que acceptée par la majorité des slavistes aprés l'étude de Nahtigal (cf. 
van Wijk, Archiv für slav. Philologie, XL, 1926, p. 273; Kul bakin, Le vieuo 
slave, Paris, 1999, p- 24; J. Vajs, Rukovét' hlaholské paleografie, Prague, 1932, 

pp. 131-132; P. Diels, Altkirchenslavische Grammatik, Heidelberg, 1932, 

p. 11, etce.), n'a pas encore pénétré partout?. 

1. Voir les Obpaar de Karinskij, oà sont groupées sur une méme planche (figures 
6, 7, 8) les reproductions des trois types de feuillets : du feuillet Kondakov (p. 10 r.); du 

feuillet Krylov (LL) qu'il appelle feuillet Michajlovskij, et d'un des deux feuillets Uspen- 

skij (IIv.). En regardant ces trois feuillets, on est tenté, de prime abord, d'étre d'accord 

avec Karinskij qui dit que par le format (ainsi que par l'écriture) les deux derniers se 

distinguent nettement du feuillet Kondakov (p. 7). Mais quand on vérifie toutes les dimen- 

sions, non pas des feuillets, mais des colonnes du texte, on ne tarde pas à se rendre 

compte de l'illusion d'optique produite par le rognage et les détériorations subies par 
les Feuillets du Sinai qui se sont trouvés détachés du manuscrit (la Bibliothéque du 
monastére n'était pas encore organisée en 1850, et les manuscrits étaient dispersés dans 
des cellules et des coins, cf. Geitler, préface, pp. VI-VII). 
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Nous concluons donc à l'unité des feuillets du plus ancien sluzebnik slave 
avec le fragment du plus ancien trebnik slave qui, réunis, correspondent à la 
réalité et à la totalité de l'Eucologe vieux-slave du Sinai. Dans la présente 
étude, nous publions le texte des Feuillets du Sinai comme partie de l'Euco- 
loge, en le placeant, vu son caractére fragmentaire, à la suite du texte de 
Geitler. 

Le manuscrit de Geitler. 

Le texte édité par Geitler, encore que de volume et de contenu restreints, 
est d'une richesse relativement considérable. Cette richesse est telle que 
l'ensemble qu'il constitue représente, pour les sujets qu'il traite e£ notamment 
dans des séries de priéres comme les priéres sur les malades, l'ordre de la 
confession et les cérémonies de prise d'habits monastiques, un répertoire 
sans équivalent aussi bien parmi les vieux eucologes slaves que parmi les 

eucologes byzantins connus. Ce texte est, en effet, une compilation, et une 

compilation particuliérement touffue qui témoigne autant des horizons éten- 

dus que de l'abondance des matériaux dont son auteur disposait.: 

Ce qui nous reste du vaste ensemble primitif de l'eucologe vieux-slave 

du Sinai peut étre divisé comme suit : 

Cérémonie de la bénédiction des eaux, conservée en partie seulement 

(ff. 1r.-6 v.). | 

Quatre prieres pour la coupe des cheveux et de la barbe (ff. 7 r.-9r.). 

Priéres pour les différentes circonstances et pour les besoins de la. vie quoti- 

dienne, notamment de la, vie rustique : 

Office pour la fraternité adoptive (9r.-11 v.). 

Priére pour les semailles (12 v.). 
Priére pour la moisson (12v.-13 r.). 

Priére sur les produits d'une nouvelle récolte (137.-13 v.). 
Priére pour entamer toute offrande (13 v.). 

Priére quand on veut planter une vigne (13v.-14r.). 

Priére sur les raisins au moment de la vendange (14r.). 
Priére pour les prémices du vin nouveau (1A r.-14v.). 

Priére pour la bénédiction d'une maison et d'une demeure (14v.-15r.). 
Priére sur tout troupeau. (15r.). 

Priére pour l'immolation (15r.-15 v.). 

Priére pour les branches d'olivier le dimanche des Rameaux (15 v.- 

16r3; 

Priére surle fromage le soir du samedi saint (16r.-16 v.). 

2. C'est le cas du petit livre de H. Utaszyn, Jezyk starocerkiewnostowíartski, Lwów, 

1928, p. 6. 
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Priére sur l'agneau pascal (16 v.). 

Priére au repas de midi (16v.). 

. Deux priéres au moment de dresser la table (17 r.). 

Bénédiction de la table (17r.-17 v.). 

Priére aprés le repas de midi (17 v.). 

Priére quand des fréres se rendent visite (17 v.-18r.). 

Deux priéres pour ceux qui partent en voyage (18r.-18 v.). 

Priére au départ pour l'armée (19r.). 

Office célébré quand il arrive que quelque. chose de souillé ou d'impur 

tombe dans le vin ou dans l'huile ou dans quelque autre chose 

(A9r.-20v.). 
Office sur un puits contaminé (20 v.-21 r.). 

Priere pour la purification d'un puits et pour une fontaine nouvelle 

(24 r.-21 v.). 

Priére sur un objet souillé (21 v.). 

Suivent des priéres pour ceux qui ont commis une faute spéciale : 
Priére sur celui qui a mangé de la viande impure (22r.-22v.). 

Priére sur ceux qui ont été scandalisés dans leur nourriture (22v.- 

283r.). 

Priére à dire quand quelqu' un, ayant renié son baptéme | au profit du 

paganisme, revient à l'Église et se repent (23r.-24r.). 
Priére sur celui qui fait un serment téméraire (24r.). 

Priéres sur les malades : 

Six priéres générales (24r.-26 v.). 

Priére sur celui qui est couché de longues années (26v.-27r.). 

Priére sur l'huile pour oindre le malade (27r.). 

Priére sur un malade ecclésiastique ou croyant (27 r.-27 v.). 
Priéresur celui qui a un mal dans la bouche ou dans E oreilles (27 v.- 

28 v.). 

Priére sur qui souffre de la téte (28 v.). 
Priére pour toute douleur piquante et lancinante (28 v.-29r.). 

Priére sur une blessure saignante au flanc (29 r.-29v.). 

Priére sur un malade hydropique (29 v.-30r.). 

Priére sur un malade couché et sur un enfant (30r.-30v.). 

Priére pour les déchirures des mains (30 v.-31r.). 

Priére sur qui est malade d'un flux d'eau (31 r.-34 v.). 

Priére sur un sourd (31 v.-32r.). 

Priére sur le malade des yeux (32r.-32v.). 

Priére sur un aveugle de naissance et sur qui est devenu aveugle (32 v.- 
33 v.). 

Priére sur qui est devenu aveugle (33 v.-34r.). 
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Priére sur celui qu'un éclair prive de la vue ou dont les yeux se voilent 
(34r.-34v.). 

Priére- contre toute maladie qui s'accroit en tout temps et sans cesse 
(34 v.-35r.). 

Priére contre toute souffrance de maladie (35r.-35 v.). 
Priére contre toute douleur piquante et lancinante dans les jambes 

(35 v.-36r.). 

Priére pour la délivrance d'un homme gros mangeur, etc. (36r.-36v.). 

Priére pour délivrer quelqu'un de la goutte (36v.). 

Suivent des priéres contre les tentations de la chair : 

Priére pour se délivrer de la luxure, etc. (36v.-37r.). 

Trois priéres à dire quand on se couche (37r.-38r.). 

Office pour les malades, comprenant quelques priéres nouvelles (ff. 38 r.-42 r.) : 

Sur tout malade apporté à l'église (38v.-39r.). 

Sur un malade apporté sur une civiére (39r.-39 v.). 
Sur un homme courbé (39 v.-A0r.). 

Sur qui a une main désséchée (40v.). 
Sur ceux qui souffrent de différentes maladies (A40 v.-42r.). 

Suite des priéres sur les malades, avec une série homogéne de priéres 

contre la fiévre : 

Priére pour toute maladie qui chemine à travers (le corps de) quel- 
qu'un (42r.-42v.). 

"Priére sur quelqu'un qui est malade de boire des boissons fermentées 

(42 v.-43r.). 

Deux priéres sur toute personne qui a perdu l'usage de la parole, sur 

un malade qui a une extinction de voix, et sur l'esprit du bégaiment 

(43r.-43 v.). 

Priére sur qui a les —jambes-- désséchées (43 v.-A4r.). 

Priére sur de nombreux malades et sur ceux qui sont secoués par une 

fiévre qui fait claquer des dents (44 r.-A5r.). 

Priére sur toute personne agitée par la fiévre (45 r.-46r.). 

Priére sur qui est agité par la fiévre le soir (A6 r.-47 v.). 

Priére sur qui est agité par la fiévre la nuit (47 v.-A9r.). 

Priére sur qui est agité par la fiévre au matin (A9r.-49v.). 

Priére sur qui est agité par la fiévre à trois heures (49 v.-50v.). 

Priére sur qui est agité par la fievre à midi (50v.-51 r.). 

Priére sur les possédés (51 r.-56v.). 

Deuxiéme exorcisme de saint Basile contre les esprits impurs (56v.). 

Ici se trouve la lacune de 2 cahiers. 

Le texte recommence au milieu d'une priére d'un fragment de l'Office pour 

un mort séculier (57 r.-57 v.). 
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Deux priéres sur un prétre mort ou sur un moine ou sur un clerc (57 v.-59r.). 

Pri;re de saint Tryphon contre toute.vermine mauvaise qui détruit les 

vignes, les champs et les jardins (59r.-59v.). 

Priere de génuflezion pour la. sainte Pentecóte d vépres (59 v.-66 r.). 

Ordre de la confession (66 v.-80r.). 

Cérémonies de prise d'habits monastiques : _ 

Cérémonies du petit habit (80v.-81 v.). 

Cérémonie du grand habit (82r.-102r.). 

Nomocanon de la pénitence (102r.-105 v.). 

Prokeimenon du lundi (105 v.-106 r.). 

Cette richesse de contenu, qui représentait sans doute au moment de la 

confection du texte à peu prés tout le répertoire disponible de priéres et offices 
vieux-slaves, est accompagnée d'une richesse égale d'ornementation du 

manuscrit, 00 dans les cadres au début des parties importantes et dans les 
initiales on peut admirer, de l'avis de ceux qui en ont eu l'occasion, la beauté 

et la vivacité de toute une gamme de couleurs : rouge, jaune, vert, bleu et noir. 

Tout le manuscrit est écrit dela main d'un calligraphe expérimenté et §0L 
de lui, sans rature ni surcharge '. 

Malheureusement, dans l'édition de Geitler se sont glissées certaines 

défaillances qui, quand on les a constatées, ont créé à l'égard de son texte 
une méfiance assez forte, ce qui est sans doute la raison pour laquelle l'Euco- 
loge a été quelque peu négligé dans les études du vieux slave. 

Cette édition du manuscrit de Geitler est cependant la seule que nous 

possédions, tandis que l'original, qui se trouve toujours au monastére de 

Sainte Catherine au Mont Sinai, est, hélas! plus difficile à atteindre que jamais ?. 

Dans ces conditions, nous devons nous demander si la méfiance à l'égard 

de l'édition de Geitler est justifiée, et 91 oui, jusqu'à quel point. 

Nous ne pouvons nous en rendre compte qu'en collationnant cette édition 
avec les photographies, un dessin et une nouvelle édition que nous possédons 

1. Geitler, préface, p. vi; Sreznevskij, /IpeBHie ruaroumueckie naMAaTHHKMH, 

pp. 243 et suiv. 

2. En effet, les conditions d'accés au manuscrit de Geitler ont sensiblement empiré 

depuis le séjour de Geitler et surtout depuis celui de Kondakov au Sinai, de sorte que 

l'on ne peut pas assez déplorer le sort des photographies prises du manuscrit de l'Eu- 

cologe, en méme temps que de celui du Psautier, par V. N. Benesevié. Elles furent 

mises par l'Académie des Sciences russe, qui en avait la possession, à la disposition de 

S. N. Sever/janov qui s'en servit pour établir son édition du Psautier du Sinai et qui 

comptait s'en servir également pour celle de l'Eucologe du Sinai qu'il projetait, mais que 
la mort ne lui permit pas de réaliser. Les photographies n'ont pas été retrouvées aprés 

la mort de ce savant; elles semblent avoir été perdues dans les heures troubles que 
vivait alors la Russie. 
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de quelques-unes de ses parties. Il y a ainsi cinq fragmeats plus ou moins 
courts, représentant en tout 278 lignes du manuscrit, pour lesquelles une véri- 
fication est possible' : 

feuillet 10. v. du ms. : feuillet Kondakov, d'aprés une photographie prise 
par le Service photographique. de la Bibliothéque Publique de Leningrad; 

page 17v. du ms. : dessin fait par Geitler au Mont Sinai et reproduit dans 
son édition de l'Eucologe et dans son livre Die albanesischen und slavischen 
Schriften ; | 

page 49r., lignes 4-25 du ms. : reproduction chez V. 48916, l'arozmueckoe 
nucbMo (table vr); 

page 90 v., lignes 15-24 du ms. : ibid.; 
pages 102r., 1. 5 ევა 1. 4 : édition par V. N. Benes$evié dans le 

Zbornik u slavu Vatroslava Jagiéa, Berlin, 1908, ხი: 591 et suiv. 
Nous avons procédé à ce collationnement, et voici les résultats de. notre 

enquéte. 

Erreurs de l'édition de Geitler portant sur une lettre : 

Remplacement d'une lettre par une autre : 

C60610V au lieu de TEocHOy 10v. 3, 

3AnontkAH E SAnokkAH 102r. 5; 

X pour b : 

Cep ku +. Cep ark .10x. 12, 

ÉZ3ZHCTZ — EÉbBS3ZHETZ 104r. 1, 

et CXN'EAZHO 104r. 26, RX3AREHTZ 104v. 17, pour CZHEARRO, EhB3AMREHTZ; 

სხ pour A: 

I) 7 06I% au lieu de III 0XI%% #9. 6, 

SA0YT9ENHHHE = 3#0VIIXIMMIMIMIი. A9r. 15, 

et &KZHH/&BHHRZI 49r. 24, Mzilh 10^v. 25, pour KZHH/EZHHÉZI, MZIIIZ; 

X pour ^ 

"OCTHTZ CA au lieu de nOCTHT^ CA 103r. 12; 

H +. t (conj.) 17 v..3; 

HM€HA E UJCHA 105 v. 2; 
: 

1. Je n'ai pas pu consulter l'ouvrage de M. Kondakoff et J. Raoult, Vues et anti- 
quités du Sinai, Saint-Pétersbourg, 1882. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 42 
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XI pour ZH, ete. : 

MANHACTZIQZOKZIEA au lieu de MARACTZHQZCRZIIA 103 v. 12, 

et #0X0071, 102v. 9 pour  KOTO9zH, et de méme H3EZITZEH 17v. 2 pour 

H 3EZITZÉZI, oynuTknzi 90v. 21 pour oynuTknztu 

k pour € : 

0 CM au lieu de 0 ÉCCHB 102r. 6; 

1 pour A: 

soropak antes BOTOJAA ——— 103v. 6. 

Altération d'une abréviation : 

MOATEAMH à la place de MOTEAMMH 24 TV M AS 

et voir nóeTZ 104r. 20, 23, nocr^cx 403r. 18, noAeTZ 103v. 40, 41, nCAAMZ 

103v. 23, XA*& 103v. 12, npuenAeum 90v. 16. 

Omissions d'une lettre : 

AA TRORACTZ («A XAkk-ck» pour AA mnoBAeTz €—A- 0 XAkg-k- 103r. 20, 
> «> [3 სახეა 

et 1001IIIIX 17v. 18, cr&opu 102r. 7, pour nockgATZ, CZTE09H ; inversement 

9160## 105v. 3 pour 3ACKA; 

d'un mot : 

# 10 au lieu de #IIC # TO 105r. 5; 

de plusieurs mots : 

aprés AH VIII &koam menocTZIAzHA 10r. 7, Geitler omet. AREBEB NCAH- 

jeurkozna. 

Erreur de lecture : 

3zAk au lieu de cznt 105r. 7. 

Renversement de l'ordre des mots : 

#II6 AH €CTZ MM MX au lieu de #IIC AH AMERz €cCTZ 105r. 20. 

Il y a en outre des déplacements et des inexactitudes dans le numérotage 

des articles du nomocanon de la pénitence par lettres dans la marge, et dans 
la reproduction des signes de ponctuation et des accents sur les mots. 

Sur 278 lignes contrólées, l'édition de Geitler atteste donc 29 inexacti- 

tudes de langue, soit une moyenne d'une faute par 10 lignes environ. 

De ces inexactitudes, la majorité touchent à l'orthographe et à la phoné- 

tique, aucune n'affecte la morphologie. Par ailleurs, cinq seulement regar- 
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dent la syntaxe, et deux le sens; mais des premieres il n V en a pas une qui 
soit grave, des secondes une ressort nettement de la comparaison avec 
l'original grec, et la correction de l'autre est appelée par le sens. Dans ces 
conditions, on peut dire sans exagération que Geitler n'a pas plus altéré sa 
copie que ne l'eüt fait un copiste ordinaire de l'époque du vieux slave. On 
remarquera que dans le texte du Psautier du Sinai — copié par Geitler à la 
méme occasion que l'Eucologe et édité par lui — იის» lequel nous avons 
maintenant une édition fidéle, les erreurs de Geitler étaient peu de chose' à 
cóté des fautes constantes et grossiéres du manuscrit. Si le texte de l'Eu- 
cologe est, lui aussi, souvent fautif, ce n'est pas ordinairement Geitler qui en 
est responsable. 

On voit donc qu'aprés I” Soeinenb e et la eritique du texte à la lumiére 
des originaux on peut se servir de l'édition de Geitler dans des conditions 
de précision non pas parfaites, mais suffisantes; en ce qui concerne la langue, 
on peut faire confiance aux données sur le vocabulaire, et aussi, en général, 
sur la morphologie et la syntaxe; seuls les faits phonético-orthographiques 
restent plus ou moins suspects, et encore ne faudrait-il pas exagérer. A ces 

points de vue, une édition nouvelle du texte de Geitler faite sur le manuscrit 

dans toutes les conditions de parfaite exactitude, si on nous la donne un jour, 

ne nous apprendra sans doute pas beaucoup de choses nouvelles. 

En dehors des erreurs de reproduction, il y a chez Geitler un certain 

nombre d'erreurs d'interprétation, qui résultent généralement d'une sépa- 

:à fautive des mots. Ces erreurs sont aisées à déceler, surtout en con- 

frontant le texte slave avec les originaux grecs. 

Voici quelques-unes de ces fautes d'interprétation que nous avons relevées 

dans les six premiers feuillets : 

Àu lieu de: il faut lire : 

2r.12-13 €€ 60 MA cTAEQk (u)MA CC mo mHacrA zpkua njASACHZCTEOY 

HjA3ACNZCTEOY IM#III6II0V IM#III6IMM0V = 'Ido) yp 6 +7C 600+7C éné- 
cra piv XXL00C. 

Jr. 13-15. oTHb... CAXOAANIE HA ჩხ HAAh Hh = xXTéQyOntvov Pm  a)TÓV. 

-- tk [ ბი” Üó 

50. 3 MI 010IIL6M EOAOHÁ II 6M(6)M0M L2%XX noronaem... npu Hou ry XX = 6 0 ü0a- 

706 xXxTXxAUcxe tmi v00 NGe vv &puxo- 

XIV. 

67”. 3 /V#M repens L 9<#08%>#71 AA M #6I10IIV L 9<4061>MXI = ”IVთ 

xxi ბLX C<0L/6(თV xai àv თVნირ»თ». 

1. Cf. M. Dolobko dans la Zeitschrif? für slaeische Philologie, I, 1925, p. #93. 
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Et de méme : 

9ი. 13 Anccch» H AOAZ HéEHAHNMZI #0XI6IX CA L MACOEEAME 90AZ A&AkceTZ CA, 

passage pour lequel nous n'avons pas d'équivalent grec exact, mais qu'il faut lire : 

Miécch» HAOAZ HEEHAHMZI KR (ZICTZ CA, etc. 

Beaucoup plus graves que toutes ces défaillances de l'édition de Geitler 

ont été les imprécisions d'un travail sur l'orthographe, la phonétique et la - 

morphologie du texte de Geitler, auquel on a souvent emprunté les faits qu'on 

citait de la langue de ce texte : celui de Prokop Lang' , seule monographie 

Rogue importante consacrée jusqu'à présent à l'Eucologe vieux-slave. 

Bien qu'on ait beaucoup utilisé ce dépouillement, 0001 l'exactitude de 

ses matériaux n'a été mise en doute. Cependant, dés qu'on les vérifie, on 

s'apercoit aussitót que ce travail fourmille d'erreurs. Nous n'avons pas à les 

relever ici; aussi n'en fournirons-nous qu'un échantillon. 

P. 9, Lang cite comme cas de remplacement du sulfixe –ხ/გ par le suffixe 

-sla le mot svétalica f. 39v. à la place de svételica. Mais il ne s'agit là pas 

plus de ce suffixe que de ce mot, que Lang traduit « parva lampas » : en 

réalité, il faut lire en deux mots c&krz AugA « la lumiere de la face », puis- 

que le contexte est le suivant (f. 39v.,l. 10-12) : 

npoc&kru c&krz AMA TRO HA 9AEA TEocro cero « fais luire la lumiére 

de ta face sur ton serviteur ici présent ». 

Quant au petit travail de Jarosiewicz?, qui n'a nullement mérité d'étre cité 

si souvent à propos de l'Eucologe du Sinai, on nous excusera de ne pas nous 

y arréter : il est aussi imprécis qu 'incohérent. 

Ainsi la langue de l'Eucologe vieux-slave, texte capital, a été jusqu'ici 

peu étudiée, ou mal étudiée. Le travail est à faire. 

Mais avant tout, comine il n'est pas permis en philologie (ou du moins il 

ne devrait pas l'étre) de travailler sur un texte saus le comprendre, il faut 

établir le texte?. C'est ce que je me proposé de faire ici pour l'Eucologe vieux- 

slave du Sinai : ne pouvant daus l'ensemble que reproduire le texte de. 

1. Prokop Lang, « Jazykovédecky rozbor Euchologia Sinajského », Zpráey o cís. 

král. real. a eyssim gymnasii e Pfibrami (1, Pravopis a hláskosloví, 1888, pp. 1-53; II, 

Tvarosloví : Deklinace, 1889, pp. 1-80; Konjugace, 1890, pp. 1-53). 

2. Roman Jarosiewicz, « Uber das Euchologium sinaiticum », $prawozdanie dyrekcyi 
c. k. wyiszego gimn. w Kotomyi za rok szkoiny 1888, Kotomyja, 1888, pp. 3-40. 

3. Ainsi on cite dans l'Eucologe, comme exemple de désinence de nominatif masc. 

sing. déterminé de l'adjectif, la forme npn(c)RoH f. 5v. 3 : la finale -oH est authen- 

tique, et Geitler n'est pas coupable d'avoir vocalisé indàüment un jer, mais d'avoir mal 

compris : il faut lire ngu Hon. Tant qu'on n'est pas sár du sens d'un texte, il est vain 

de prétendre à la rigueur scientifique dans l'étude de ses particularités phonétiques. 
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Geitler, je m'efforce de le rendre aussi intelligible que possible en l'éclairant 
par la confrontation avec les originaux grecs. 

En le faisant et en donnant, conformément à l'excellente tradition de la 
Patrologia orientalis, une traduction de l'Eucologe vieux-slave, je veux rendre 
utilisable aux liturgistes occidentaux et orientaux autant qu'aux historiens de 
la littérature chrétienne et du droit canon un texte vénérable, précieux et 
riche, resté jusqu'à présent à peu prés inconnu en dehors des pays slaves et 
des milieux de slavisants. 

Texte vénérable : la langue et les caractéres paléographiques le prouvent. 
On peut relever! dans l'Eucologe du Sinai deux couches de langue 

distinctes caractérisées d'une part par les traits typiques des textes gla- 
golitiques les plus anciens, et d'autre. part par ceux qui rappellent davantage 
les textes postérieurs et cyrilliques. Ainsi on a été généralement d'accord 
pour classer notre texte parmi les plus anciens textes glagolitiques vieux- 

slaves et pour situer la traduction. de certaines de ses parties aux débuts 

mémes de la littérature vieux-slave, c'est-à-dire à l'époque cyrillo-métho- 

dienne et dans la région moravo-pannonieune, tandis que la constitution de 

son ensemble se place à l'époque bulgaro-macédonienne du x* siécle. Quant 

au manuscrit du Sinai qui nous conserve ce texte, il est assez fautif et ne 

se mble pas antérieur à la fin du XL? siécle?. 
Cette date, la fin du XL" siécle, est celle à laquelle s'est arrété aussi le 

liturgiste russe Mansvetov, qui y place l'origine du texte. Il le fait d'ailleurs 

indépendamment de Jagic, qu'il ne cite pas et dont il semble ignorer l'analyse 
de l'Eucolege autant qu'il ignore l'existence des Feuillets du Sinai que 

mentioune Geitler. 

Cependant, le caractére des livres liturgiques de l'Orient, 00 dans toute 

la masse des eucologes connus on n'en trouve peut-étre pas deux qui soient 
de composition exactement identique, nous autorise à penser qu'il est trés 
probable que l'Eucologe vieux-slave du Sinai. n'est pas une copie exacte 

d'un seul manuscrit antérieur, mais qu'il représente une compilation originale 

d'un certain nombre de copies. Ces copies n'ont pas été seulement de prove- 

1. L. Geitler, préface de l'Euchologium, pp. x-xr; V. Jagiéó, ArcAie für slae. PAilo- 

logie, VII, 188^, pp.126 et suiv.; XVIII, 1896, p. 599; Entstehungsgeschichte der kirchen- 

slaeischen Sprache, Berlin, 1913, pp. 251 et suiv.; J. Polívka, Listy filologické, xv; 188^, 

p. 395; A. I. Sobolevskij, « IlepkoBHo-c./iaBstHcKie TeKCTbBI MOpaBCKarO IIpOnc- 

xoxrenis », Pycckiii ewuxoormueckiü m'borHuKb, XLIII, 1900, pp. 171-172; 

W. Vondrák, Altkirchenslaeische Grammatik?, p. 25. 

2. Cf. encore V. Oblak, ArcAie für slae. Phil., xx, pp. 590-592. Il rejette l'hypothése 

de Geitler (préface, p. ix) qui le placait au x* რეგ I. A. Byékov (01901 MIMII60მ- 

Topckoii IIys:xuunod burxioreku 3a 1885 r., p. 52) a situé le feuillet Kondakov 

au xir? siécle. 
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nances et d'áges distincts, mais aussi d'états divers d'altération. C'est ce qui 

nous expliquera les particularités de langue qui caractérisent les différentes 

parties du texte. 

Trés apprécié eu particulier par Jagió et Mansvetov, qui ont remarqué 

son caractére unique dans la littérature vieux-slave et son importance pour 

l'histoire littéraire et la liturgie', il devance, à leur avis et d'aprés l'enquéte 

. qu'ils ont entreprise parallélement mais indépendamment l'un de l'autre?, de 

plusieurs siécles les textes slavons qu'on en pourrait rapprocher et dont il se 

distingue, du point de vue liturgique, de facon sensible. Aussi, bien que peu 
à peu abandonné par la linguistique slave, il a été objet d'hommages et 

d'attention dans les études liturgiques et canoniques slaves. 

Il est inutile d'insister sur l'importance d'un texte aussi archaique pour 

l'étude de la langue vieux-slave. Cette étude, portant surtout sur le vocabu- 

· aire, lá stylistique, la syntaxe et la morphologie, c'est-à-dire sur les faits 
qui ont été le moins exposés à des rajeunissements et des adaptations de la 
part des copistes, sera utile aussi pour résoudre le probléme de l'histoire et 

de la composition de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, comme l'ont montré les 

sondages entrepris?. L'Eucologe est précieux encore pour la philologie du 

vieux slave du fait qu'il abonde en citations de l'Évangile et du Psautier; il 
fournit méme le texte complet de cinq psaumes, se prétant à une comparaison 

. instructive avec le texte du Psautier du Sinai et des manuscrits postérieurs. 

Des problémes intéressant l'histoire littéraire chrétienne, celui qui a le 

plus attiré l'attention est celui de l'influence occidentale, sous sa forme latine 

ou vieux-haut-allemande, sur la liturgie cyrillo-méthodienne et les origines du 
droit canon chez les Slaves'*. V. Vondrák, qui s'y est consacré, en a fait en 

1. Jagié, dans l'ArcAie für siae. Philologie, vi, pp. 126 et suiv.; Mansvetov, II pusa- 

BJIeHisH, passim. ' 

2. Ce manque de jonction entre les liturgistes et les philologues étudiant le méme 

texte caractérisera l'histoire des recherches entreprises pendant cette derniére cinquan- 

taine d'années au sujet de l'Eucologe vieux-slave. Il n'y aura que Vondrák pour y faire 

exception du cóté des philologues; personne ne dérogera à la regle du cóté des litur- 

gistes et des canonistes. Les résultats des travaux se ressentiront de leur isolement. 

3. V. Jagié, Archie für slae. Philologie, VII, pp. 127-129; Entstehungsgeschichte, 

pp. 252-253; J. Polívka, Listy filologické, XL, pp. 393-394; A. I. Sobolevskij, Ilep- 

KOBHO-CJABSHCKie TeKCTH MOpaBCKAaro IIpoHcxOxkKIeHis, pp. 171-172; Mare- 
piabr IX m3crb;jaHis 81 obacTH CJaBSHCKOH ermrouoriu II apxeooriu, 

Saint-Pétersbourg, 1910, pp. 104-106 (CBopuuk orrbaenis pyeckaro 4s3bBIKà HM 

c1oBecHocTH llwnreparopckoit Akagewiu Haye, LXXXVIII, n9 3); N. van Wijk, 
« Zur Vorgeschichte zweier altkirchenslavischer- Sprachdenkmáler. Euchologium Sinai- 

ticum », Archie für s/ae. Philologie, XL, 1926, pp. 271-278. 
4. V. Vondrák, « Althochdeutsche Beichtformeln im Altkirchenslavischen und in den 
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quelque sorte le point d'appui de tout un réseau de conclusions plus d'une 
fois discutables, notamment, en dehors de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, 
au sujet des Feuillets de Freising, dela légende vieux-slave de St Venceslas et 
des ceuvres de St Clément d'Ochrid. Traités en liturgie par A. I. Almazov ', 
ayant fait l'objet d'une longue et volumineuse discussion des historiens du 
droit canon?, ces problémes sont trop complexes pour pouvoir étre abordés 
dans le cadre de la présente étude. Mais je me propose de les reprendre 
ailleurs avec l'analyse des autres parties du texte. 

: Les liturgistes s'intéresseront probablement encore à l'office de l'Épiphanie, 
à l'ordre de la confession, de caractére byzantin avec une priére dont Vondrák 
a trouvé un équivalent vieux-haut-allemand plus proche que ce qu'on lui 
pourrait comparer du cóté byzantin, et aux cérémonies de la prise d'habits. 
Si les liturgistes orthodoxes se heurtent quelquefois à certaines difficultés. 

Freisinger Denkmálern », Archie für slae. Philologie, xvi, 189^, pp. 118-132; Frisinské 
památky, jich eznik a eyznam e slovanském písemnictel, Prague, Ceská Akademie, 
1896, 82 pp. et 9 planches; Studie z oboru církeenésloeanského písemnictet, Prague, 1903. 

1. A. Il. Almazov, TaiiHas mcnoBb/b 8 mnpabocranmHoit BocrouHoli nep- 
KBH. Orrerr Bg'burgeit ucropiu. MI30-ნ/088016 npeuMyrmriecrBeno ro pyko- 
nuca. I. Osmiii ycrae'5 coBeprrenis ucronp' ban, XVI 4- 596 4- iv pp. II. Crie- 
IHiàJbHble yCTAàBH, OOTABJBHH MOJHMTBOCIOBIS H IIlepKOBHO-TDa2K/IAHCKI 51 
IIOCTAHOBJEHis, OTHOCSIIsC3 Kb HCHOBBJ, nr + 455 + iv pp. III. IIprro- 
:KeHis. Odessa, 1894, III sj: v ]- 296 4- 89 –- XVII 4- IV pp. 

2. N. S. Suvorov, Curbyrs 3ama/Ho-kaTo4mueckaro HepKoBHaro IpaBa B'b 

IHIaM4THHMKAàX'b JpeBHAHro pyccKaro IpaBa, Jaroslavl, 1888, 234 -- XXIX pp.; 

A. Pavlov, MnuuHee ლურნ/ენL karommueckaro BJisHia Bb 1pepgHblüinmx' b naMaT- 

HMKàX'b IOTO-CJaBASHCKarOo H pycckKaro mepKkoBHaro mnpaBa, Moscou, 1892, 

174 pp.; N. S. Suvorov, Ive Bonrpocy o 3ana/rgow'b Biisruiu Ha grpepne-pycckoe 

IIpaBO, Jaroslavl', 1893, 383 -L xvi pp.; Borrpoee o nouokagon'b Ioauga IIocruuka 
B'b HOBOÍi IIOCTAHOBK' b, Jaroslavl', 1898, 112 pp.; « B'bposrrHbIi cocTaB'b ApeB- 

H'biuraro HcHoBb/Haro # IIOKAà4HHaLO yCTABà B'b BOCTOHUHOÀH IepkBuH », 

Busauriiickid Bpeuyennuk', VIII, 1901, pp. 357-434; IX, 1902, pp. 378-417; A. Hal- 

ban-Blumenstok, « Beitráge zur Kenntnis der gegenseitigen Beziehungen des orienta- 

lischen und katholischen Kirchenrechts », Zeitschrift für Kirchenrecht, 1893, III, 2, 

pp. 199 et suiv.; H. J. Schmitz, « Spuren eines rómischen Bussbuches im orientalischen 
Kirchenrecht », Archie für katholisches Kirchenrecht, 1893, LXX (Neue Folge, LXIV), 

pp. 278-290. D'autres références chez W. Vondrák, Zachodnio-europejskie postanowie- 

nia pokutne w jezyku cerkiewnostowianskim, Cracovie, 190^, 67 pp. (Voir le compte 

rendu par A. I. Sobolevskij dans le jKypnaxb MmunncrepcrBa Hapognaro 

IIpoce'burenis, 1904, avril, pp. 357-360). — Voir encore I. A. Zaozerskij et A. S. Cha- 

chanov : HoMokanon'e Ioauua IlocrHuka B'b ero pegrakmnirx'? rpy3uHckoH, 
rpeueckol mu cJaBsHckKOlH, Moscou, 1903, 4 -- 96 -- 98 pp. (Hrenis სხ IIMII6- 

paropekow'e OnrnrecrB'b ucropiu L ქ00800010M poccilickux' be, 1903, 2). 
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d'interprétation dans les livres liturgiques modernes', ils pourront peut-étre 

trouver ici quelque détail: intéressant pour-l'étude liturgique du texte primitif 

de ces priéres. 

Les spécialistes des questions de folklore trouveront dans les priéres sur 

les circonstances de la vie quotidienne et surtout dans les priéres sur les 

malades un ensemble plus important sans doute que ceux qu'on connait 

jusqu'à présent et du cóté grec et du cóté slave, ensemble curieux, géné- 

ralement d'une assez belle tenue chrétienne, mais n'étant pas exempt, par 

endroits, de traits nettement apocryphes. Là encore on sent la compilation oü 

entraient, quelquefois par paquets et sans crainte de doubles emplois, des 

priéres d'origine et de caractere différents. 

Enfin, le nomocanon de la pénitence de la fin du texte de Geitler, objet de 
la discussion mentionnée ci-dessus, intéressera les historiens du droit canon. 

Les sources de l'Eucologe vieua-slave. 

Que l'Eucologe du Sinai ait été étudié par des philologues, par des litur- 
gistes ou par des historiens du droit canon, presque toujours on a abordé la 

question des sources. Importantes pour la compréhension et pour l'établisse- 

ment du texte, importantes pour les études linguistiques, elles sont capitales 

pour l'histoire de l'Eucologe du Sinai, pour la détermination de son origine 

et de l'origine des priéres, des offices et des coutumes qu'il rapporte ou qu'il 
réfléte. Les exemples à citer seraient nombreux ; nous n'en retiendrons que 

deux. 

Mansvetov, ne trouvant de la priére pour l'immolation (f. 15r. v.) que des 

textes slavons postérieurs, sans aucun équivalent grec, en a déduit que 

c'était là une survivance « d'une vieille cérémonie slave religieuse et tradi- 

tionnelle »?. Cependant le texte grec que j'ai trouvé inontre bien l'origine 
byzantine et chrétienne de cette priére. 

L'office de la fraternité adoptive, coutume si populaire dans le domaine 
slave méridional, n'est lui aussi chez les Slaves qu'un emprunt à Byzance oü, 

depuis, l'Église, de méme que l'État, a désapprouvé la bénédiction d'un lien 
qui, pratiqué en pays grec surtout au temps de la conquéte turque, pouvait 
devenir génant ?. 

1. Pour les livres grecs, Aztroupyixk ómb coU doyiemtoxómou mpovv Kepa)Anvlac Xmupidtvoc, 

Athenes, 1911; cf, Échos d'Orient, xv, pp. 300-308. Pour les livres serbes, J. Vuékovié, 

« Ilpionnn 3a paasjaurmere Hekux TeKCTOBà y HàHIHM BOTOCJJXeBHHM 

KIbAraMa », l'aacuuk Cpreke II0მ800X8 896 narpujapumje, X, 1929, pp. 299- 

301, 314-316, 327-329; pour les livres russes, Mansvetov, IIpusbasn.tenist, p. 385. 

2. IIpusaBienis kb uaganim Tbaopeniii CBaTbx'b OTuenB'b, 1883, p. 356. 
” VI , ' m - m m წ 

3. K. 'Apavtoc, « XLIII xaX. c7, თC06Mდ090X0L(VLC », ” Exstnpt, 5+X(0(XC Buzavewóv omou3üv, IV, 
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| Le premier qui ait soulevé la question des sources de l'Eucologe vieux- 
slave du Sinai a été Geitler qui, dans la préface de son édition, donne un cer- 
tain nombre d'indications sur les équivalents grecs des priéres vieux-slaves 
dans le recueil de Goar. Il a été suivi, dans une certaine mesure, par Mansvetov, 
puis, plus tard, par Almazov, tous deux liturgistes, et enfin par V. Vondrák, 
philologue'. Mais c'étaientlà le plus souvent des indications et des rapproche- 
ments vagues et qui n'entraient pas dans le détail (Geitler, Jagió), ou bien 
généraux et qui portaient sur le fond sans considérer suffisamment la rédaction 
(Almazov), en dehors de laquelle il n'y a pas de filiation probante. On rap- 
prochait ainsi plus d'une fois des textes qui à l'examen se sont montrés 
différents, tandis que trop souvent on restait sans texte original. Si l'on n'a 
pas vérifié les matériaux d'assez prés ni conduit l'enquéte assez loin, personne 
n'a, non plus, examiné en philologue le texte slave à la lumiere des matériaux 
byzantins pour en tirer ce que ceux-ci peuvent apporter pour la compréhension 
et l'établissement du texte vieux-slave. 

Je me suis appliqué, dans la présente étude, à comparer les textes vieux- 
slaves avec les textes originaux, en assez grande partie inconnus et inédits 
jusqu'à présent; j'ai mis pour cela à profit surtout les riches fonds de manu- 

scrits grecs de la Bibliotheque Nationale de Paris et, parmi les textes édités, 

le précieux répertoire des textes eucologiques que A. Dmitrievskij a recueillis 

dans les bibliothéques de l'Orient orthodoxe?, et dont on ne s'est pas encore 
assez servi. Par contre, du cóté des textes slavons postérieurs, je n'ai fait 

qu'amorcer une recherche difficile à mener de l'Occident et qui d'ailleurs, 

comme ila été déjà dit, promet assez peu. 

Athénes, 1927. Cf. encore le message du patriarche de Constantinople Joachim du 

10 mars 1877 (ibid.). 

1. V. Jagié (Archie für slae. Philologie, vix, 1884, pp. 130-133) a signalé une 

série d'équivalents slavons des prieres de l'Eucologe qu'il avait trouvés, dispersés, dans 

des trebnik et sluZebnik cyrilliques des xir*-xv? s., et I. D. Mansvetov (IIpusanzenis, 
1883, passim) a fait un pareil sondage du cóté russe; nous devons d'autre part des 

indications analogues à A. I. Almazov (Taiinas VლCII08”ჩX, Ill; « BpauenpaubHbs 

MOJIHTBH. », J'bronuce lIcropuko-duao2oruaeckaro ObrrecrBa npa liune- 
paropckow'5 HosaopocciitckowP Yuusepcurer'b, VIII, Buaanriiicko- CaaBstn- 
0606 oTJrbzenie, V, Odessa, 1900, pp. 367-514) et à A. I. Sobolevskij, MarepiaJrb n 

u3cJ'buoBaHis B'b OBJIaCTM CJaBASHcKOH eHJoJloriu m apxeoJoriu, pp. 100- 
104, 113-116. Mais les textes slavons ainsi signalés, dans la mesure oü on peut les juger 

d'aprés ce qui en a été publié, ne sont trop souvent que des versions altérées, et méme 

grossierement altérées, du texte vieux-slave; ils sont en outre peu accessibles aux 

chercheurs occidentaux. 

2. Dmitrievskij, OnucaHie zuTypruueckHX'b pykonHcelM, xpaHsIIxos 

B'b BHBJioTekax'b nipaBocgabHaro BocTOka. Tow II. LბჯიM-თ, Kiev, 1901, v 4- 

xu –– 1058 -- XXVII pp. 
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Bien que j'aie mis à profit toutes les sources qui m'étaient connues et 

accessibles, je n'ai pas pu tout identifier. Je ne sais donc que trop que, malgré 

des années de recherches, je n'ai pas épuisé le sujet, qui est d'ailleurs inépui- 

sable. Car tant qu'il y aura des bibliothéques inexplorées et des manuscrits: 

peu accessibles ou inaccessibles, mal connus ou inconnus, on pourra toujours 

espérer la découverte d'un texte qui jettera une lumiére nouvelle sur des 

parties restées rebelles à l'identification. 

Je m'estimerai donec satisfait si j'ai réussi à défricher une partie du terrain. 

D'autres continueront, je l'espére, et feront plus et mieux dans la voie que 

j'ai essayé de tracer. 

ETABLISSEMENT DES TEXTES. 

Texte slave. — Je me suis servi : 

pour le manuscrit de Geitler : 

de l'édition de Geitler et de ce qui permet de la Scc (voir 

pp. XVI-XVII) ; 

pour les Feuillets du Sinai : 

p. Ir., de la reproduction de Karinskij, Ospaamm raaroumumH, 

fig. n* 6; 

p Iv., de l'édition de Srezuevskij, /Ipesnie rxarozwueckie naMs- 
uuum, pp. 246-248; 

იი. IIr.-v., III r.-v., des photographies du ms. 

Toutefois je m'écarte de l'édition de Geitler (et de celle de Sreznevskij) 
sur les points suivants : 

1^ Les abréviations sont résolues et les lettres introduites mises entre 
crochets — — —. 

2" Les signes au-dessus des lettres que Geitler ne note lui-méme, et encore 
incomplétement, que jusqu au feuillet 25v. ne sont pas მვა ისწ ეკ exception 
n'est faite, conformément à l'usage de Geitler, que pour sts, Xht, etc. 

3* La disposition typographique a été réglée conformément au sens, avec 
le souci de rendre,le texte slave aussi lisible que possible : séparation des 
priéres, emploi des capitales dans les titres, dans les rubriques et dans le 
texte, ponetuation (de type grec), etc. 

4? Les fautes d'impression de l'édition de Geitler ont été souvent signalées, 
mais non toujours : il a semblé inutile de relever des erreurs aussi évidentes 
que par exemple 1.60 pour kxo. 

Texte grec. — Le texte grec ne sert qu'à éclairer le texte vieux-slave. On 
n'y trouvera donc que les variantes utiles pour l'établissement d'une con- 
cordance aussi étroite que possible entre le texte vieux-slave et les textes 
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grecs. Le texte de base est; de méme réguliérement, non pas le texte qui 
reproduit le plus fidélement la version primitive d'une priére, mais le texte 
le plus proche du texte vieux-slave; à somme de concordances égale est 
préféré, comme texte de base, le texte inédit au texte déjà édité, méme si 
celui-ci est plus ancien que celui-là. 

Pour les besoins de l'étude du texte vieux-slave, l'ordre des phrases 
grecques dans les trois litanies qui figurent dans l'Eucologe a été imprimé 
d'aprés l'ordre vieux-slave. 

A l'usage des byzantinistes qui ne peuvent pas utiliser directement le 
texte vieux-slave, les divergences les plus importantes entre l'Eucologe du 
Sinai et les textes grecs ont été sigualées dans les notes au bas du grec 

La traduction francaise est celle du texte vieux-slave, dont elle tàche de 
donner une image aussi fidéle que la langue francaise le permet. 

La méthode employée pour la mise en ceuvre des matériaux est celle que 
M. A. Vaillant a exposée et appliquée dans cette méme collection de la Patro- 

logia orientalis dans son édition du De autezusio de Méthode d'Olympe (Patro- 
logia orientalis, XXII, 1930, pp. 631-888). 

Je n'aurais pas pu réaliser ce travail sans l'aide et l'enoouragement que 

jai trouvés auprés de mes maítres et auprés de certaines institutions. 

C'est sur le conseil de M. A. Meillet, membre de l'Institut, que j'ai 

commencé mon étude de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, et c'est sous sa 

direction que je me suis tourné vers la recherche des sources de ce texte. La 

présente étude a été rédigée et imprimée sous la direction de M. A. Vaillant, 
directeur d'études à l'École des Hautes Études, qui a lu tout le manuscrit 

et à qui je dois nombre de précieux conseils. 
Il m'est difficile de dire tout ce que je dois à M. André Mazon, professeur 

au Collége de France; il a été pour moi un maitre qui n'a jamais cessé de 

s'intéresser à mon travail et de m'encourager aux jours les plus pénibles. 

Je dois aussi une vive reconnaissance aux bibliothéques qui m'ont fourni 

toute ma documentation. C'est en premier lieu la Bibliothéque Nationale de 

Paris avec son riche fonds de manuscrits grecs et d'imprimés anciens; la 
Bibliothéque de l'École Nationale des Langues Orientales Vivantes à Paris, 

dont le précieux fonds liturgique russe a óté mis à ma disposition par 

M. Paul Boyer avec cette bonté que tous ses éléves connaissent bien; la 

1. Pour la place qu'occupent les priéres dans les cérémonies et offices orientaux, on 

consultera R. P. D. Placido de Meester O. S. B., Liturgia Bizantina. Studi di rito bizan- 

tino alla luce della Teologia, del Diritto Ecclesiastico, della Storia, dell' Arte e dell 

Archeologia, Libro II, Parte VI, Rituale-Benedizionale Bizantino, Rome, 1930, XXXII 

-F 574 pp. 4- 25 planches. 
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EUCHOLOGIUM 

SINAITICUM 

Akrznt ", (Asoymkxonz ###0 #068#MხM%# TEOk TEA9b T9enegeTZ IV6X6, KaA-AAZzI-- 

#0. C7XIM0X0MII6 60 EZHHA C7IXM006MM6C HXZ, MHOTOWeCTZHOyMOY HliemH TEOCMOY 

AHEHHMZ CA. llonexé AAZEZHA 1X1CIX 90% TEAQb XEAAA 1661  npuHocu1H, 

C(TO 9AAH NA EZTOPZIA CTQANZI BZIBIHHHXZ M6IICM npkXoAHMZ, iAxé TEOCMOY 

HOAZNOXEH MECTH CZIOAOEARUI-cA»? CA. 2004MIII6 EO 3CMAA HCABIZEHMZI 02 20VIM1.6– 

<IM>X" TA #0X24III2#10 00/## HeDpHMECZNZL, TARORAC H 1M007X06## CTQAHA M##0 

EXIHA X5AAH TA CATEOPBIUAATO. Kzcnepknknzme! Eo EAZHAMH 67 26M#ჩM% 

CA EOM TZ, L BOHBEA #06 #06M6M7IV TIORQZITH TZWHTZ CA' L HA nkezyk 

fASEHRAM (AporH]TZ CA M (ORA TEOTO KOH c(A]* &z «c»Ek* npum(AJauurz* 

EAZHzL.. -Hz»^ mu moAzH? noHcHo TCB ANIMA HCTOIEHHEÉOME ECIACTHCRE»2z1? 

*!0 CAABA BZCZIAATH AQEXAEE TEÉOcH, Ra-caAziho' L Hé npkcramgrAm EOAZI 

Observant — la création des étres célestes >. nous avons compris com- 

ment ton antique créature frémit devant toi, Seigneur. Considérant .sans 

cesse leur création, nous admirons ton nom trés auguste. Comme il convenait 

à toute créature de te présenter ses louanges, nous passons aux deuxiémes 

régions des étres supérieurs qui ont été trouvés dignes de l'honneur d'étre 

1. D'aprés le grec, on peut supposer : <-X 20M#MMC BZIHENHHXZ #0I16M EH-Ak- 

&zuür (ou cz& kAkszumc). — 2. Geitler cxnoAoRAbmnE CA : phrase participiale relative, 

ou faute pour cznoAoEHnIrA CA. Mais l'accord des participes n'est pas régulier dans le 

ms. — 3. Geitler pA3oyarkerz. — 4. Lire sans doute &zc&epkmksz (- Moe) XC ko 

( uiv v4). 5. Lecons données comme douteuses par Geitler (les crochets sont 

de lui), et que confirme le texte grec. — 6. Geitler T(c]&k. — 7. Lacune chez Geitler, 

marquée par plusieurs points; on peut supposer BAZHZI <0ჩ0M ' NZ» HH, cic. — 

8. Geitler &oAzH (?. — 9. Geitler Ke3ACcTH kzl (on peut conjecturer aussi ECMA- 

CThRHz1) — 10. Numérotage fautif des quatre premieres pages chez Geitler. 
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FONTES GRAECI 

Oi «àv &vov&Toy C+0LX56L0V Thy x (ot aprico vec *, ÉTVO[LEV >C)C c0 XX016V C0ს muxo ? 
Qpívvet C§, Aéemoza. '"Adwocacoy ? yàg *hv <00-(აV Ünp.toupyíav CX0XX#CთV«<§C, TÓ TOÀuUGÉ- 
Baccóv cou წX>»Xი%7X6LV60თ Ovoux. "Eme Y&p Tpooixs cj X+>LC6! თIVCV cot T pocacyacyet y , 
tToÓTOU y&pty émi T& 06ს<60X cv àvoí cov avovy eloy OtxGaívotey XXIVX=Cთ, თ=LV სჯიX6ძ(0» 
cou ^i; T75i0ncav. "Ogóvzec yàp 7c qüs T» xcíet axlivncov 5, vooUp.év cou o0 
xoxroUvvoc «hv QUctv acóvom cov ", £g&puXAóv? c6 XXL T0 «T; 0თXრთCCXC cexuiptov?. CC 
[sig 76] !* Oumvexig aivet cc vOv mouí(cavca. 'H [ev y&e óptvouévm !*. «oig Xxóp.xot vij yéoco 
2006MCX6+XL, XX6იC Tg olxouuévng C20ს0თC0სCთ XX I=XXX0ს6თ. cX X§60თ>C" XXL «jj Vp. 
X00ს0|.6VV GITE ET x«i ბ) 600V cou დი6ისყ.6V% თდC6XX6ს và xópama. ”#XX” 00+X§ %VV/C)V 

A) თ Ll - თ6VVVთV à Belo, Vს0(X 1? 006) თVთ>6I.2§(V 7) X0XX§! 60ს, რ#6620<C' >0+C(.C0V 1? Dafvyaloy 

ton marchepied. Car, en voyant la terre immobile, nous te concevons qui tiens 
la nature sans mélange, et aussi comment la région de la mer te loue conti- 
nuellement, toi le créateur. Furieuse, elle lutte avec ses vagues contre la 

terre et elle cherche à submerger les extrémités de l'univers; puis, se brisant 
sur le sable, elle s'apaise et, redoutant ta régle, elle retire ses flots. — Mais > 
méme les eaux des sources éternelles ne s'abstiennent pas d'adresser leur 
louange à ta puissance, Seigneur. Et les eaux ininterrompues des riviéres, 

Texte de base : D! (Dmitrievskij, Opis., pp. 7-8) Cette priere est comprise, sans titre, dans 

l'EOy3 ci; v^» cUlóYynow àv ü0&tov cl; và "Aytx Osogávta, Éaw) v. tT] Exx)moía, aprés la rubrique suivante : 

Kai uetà 10 m)npOsat tv Ótkxovov, 0ა06V éxquvsi ბ Apytepeóc, &))' 6ხ0ბია &mápyetas viis vuv xxi Aéyer 

Oi «àv &voc&tov, etc. 

1. "A8poíeav:e; D!. — 2. Altéré, sans. doute pour «à moAatóv cou xoínua (0u mAdcpa, XXLC(.თ) — S « ton 

antique créature ». — 3. S « continuellement », adverbe. — 4. yáp om. S. — 5. S « car voyant 

la terre immobile », sans xzíctw. — 6. S « nous te concevons qui tiens la nature », comme si le 

traducteur avait lu vooüpuév cc vov xpatoUüvra. — 7. 5 == &oóypaxxov, lecon meilleure. — 8. S « également ». 

— 9. S « le cóté (la région) de la mer », ce qui pourrait répondre à «ი... ywpíov, Ou «co... (.6060(0V. — 

10. Les crochets sont de Dmitrievskij. — 11. S « devenue sauvage » doit répondre à Zygwouév.. — 

12. Altéré : d'aprés 5 (également altéré), on doit supposer Zpoip« « exempts ». — 13. S « et les eaux » 

— xal motajOv (rorapóv cc). 

PATR. OR. — T. XXIV. — F 5. A3 
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; ; 2 

fEuBHzIaA, CKQHHiA zsuAkszuc'! RE«or»A HocAgm, Chao H 05AMO Ték«z»maA' 
. : 4 

#LMC [z:c]? f0AZ CEOH OTZE(ZIA, H nenpkxoAHtA €CTZCTEA npkXoAHMA ALHILA CA'*. 

L reg k eaunonoy B«or»oy ÉCEMZ CAAEA EZCZIAACHMZ  TXAATOPABRQJE Ra-cA»-- 

#<0080>LCMX ccm, F«oonoa-H RExo»xe MeaApAu-AeBz, kso nochrH 1 czTEoQu 

ISEAEACHH6é ARACMZ CEOHMZ. : 

Ce 60 macrA Epkua! njASACHZCTEOy HANICHOY 1 A«N-k«c2AH CX 4«A0B b» zi 

IjASAZHOYMSTZ H AHRZ C-EAPTZHXA IjHEAH/RACTZ CA HACZ. I ARcce. 60 EAA- 

TOAETR CCEA-TAATO /V<0V>X# n(HXOAAWIH 006 46I1<#>6XX AOyHOBCHHCHE EOAR1?. 

II VICCC II<6>X0 npoc&kgaeMo nocblAACTZ HA 36MAM& 0062. III Aneccn WEAAQH 

ARXACRBHHH CZ  H«C-Eé6 HA "-A0EE-RZI ARAB DjAECAZHZI 080 2XM#VIVX. 

IV IVM60<-> 60MXII6I6 I63#X0#M4II06” 66%X0M% #6ს IM0X 02#0M. Y /VMCC<6> #0VI# 

CERTZ'AAMH | AOyMAMH Eth HMH(z OckkyAcrz. VI Anccck CE ETZAO0EQ9ASZHZIIA 

35Bk3Az: ÉtcACHA E OCEEgAHTZ. VII Anecca» AAAMZ OEHABAkeTZ CA L C#XI# 

CEOEAEEAACTZ CA. "11 Amece ECTZXZIA T EXORZHZIA 0M271 QWTZB(Zrzie 

EZ HORZIM H HCHCTBAkEHZHZIM ORAEXOMZ CA. IX Ancecck» NOEHAHMZI B5HAHMZ 

EZIBACTZ AA IMXI QAGOYMENZI 6067 CZTEOQHTZ. * VIM6(<ი> HOD ERAOHEHZI 

C606M0V (AROY I0M III სCIX CA AA HZI OTZ (AROTZH CEOEOAHTZ ^. um Mica» 

ayant vu l'arche qui portait Dieu, coururent gà et là et rejetérent aussitót 

leur nature; et les éléments infranchissables apparurent comme franchis- 

sables. 

A toi, Dieu unique de toutes choses, nous adressons notre adoration en 

disant : Tu es béni, Seigneur Dieu d'Israél, parce que tu as visité et sauvé 
ton peuple. 

Car voici arrivé le temps de notre féte et les anges célébrent la féte avec les 
hommes et le choeur des saints s'approche de nous. Car aujourd'hui la gráce 
du Saint-Esprit vient et sanctifie de son souffle les eaux. Aujourd'hui le ciel 
illuminé envoie sur la terre la rosée. Aujourd'hui les nuages de pluie font 
pleuvoir du ciel sur les hommes une pluie de justice. Aujourd'hui le soleil qui 

12. Geitler Tekoma. 11. Altéré sans doute de Eua ksziua. 13. z&€, addition 

lautive. — 14. D'apreés le grec, on peut supposer Ben bxoAHuoe ecTZCTEo npkxoAHMo 

ARH CÀ. 15. Le texte grec s'arréte ici. 

1. Geitler HA crAEQ E (u)uA. — 2. Il y a dans la rédaction de cette phrase un cer- 

tain flottement dans les mss. grecs, dont aucun, cependant, ne confirme l'image sur 

laquelle la phrase se termine dans S : la bénédiction de l'eau par le souffle du 

Saint-Esprit. — 3. En deux mots chez Geitler. — 4. Geitler 9TZ JAEOTZ HCBOEO0AHTZ. 

10 
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[2] SINAITICUM. 639 
, , - – , T , -— , » [4 / 5 თXXXC6X§XC 6წ5სთ<C £v X(60:<C Üsopópc '* Qs xdxeics Opauóvra. თ(CVIC 72v QUcty el v/íoa vxo !? 

M ^ >. a A L » xai <VV dÓa vov 0ბC(თა 8XCLV06V Eno, 
Y ზ ლ: 7 € -L , , Koi coi 7 uóvo c&y 67Cთ» Oc «ი» ბძ6თ) თVC>6V. 0.6) 19, 

, 4 ' € m € — H 2 სა (აა. ^ M » 3 ს € ^ I3o) Y«e 9 Tfi; éopvTig §%66+% "xiv XCL0ბC XXს &yyeot ყ8+ %XV06რ»თI §00<Cთნისთ! * 
X& X000C თVLCაV >X6LXC§-CI 3 uiv. I 2MV.600V “ 5; dot 700 C-/(ის ILIV5სV.>0C C-IთVისი à Use XXL Y (LX POS uy 
სბთ+> émtpiera: 5. TI Mpspov oUpavóc &YkaV.duevoc" ბი66იV +» Yü «iémou6ot e >”. 
III Xsuspoy* ai v6péAa.t 56+0V Otxatocóvrc oUpavóUev Toig avÜpomo:c? ბ00C(C0ს6LV. IV Xáyspoy 
6 Ttog XOucoc 5 xai 6 X66V006 qti XC-Cთს”/XC6+CI 11. V Xáuspov ი C66X9V% XXVX6CLC caic 
&xTict TQ X66(.0 Aapnpóverat წ. VI Xyusoov oi. oo rocid ci; &ccéípsg v7 Gpatóvnci Í? «XV 
oixoup.évny xoXXomitoucty **, VIL, VIII «Espnepoy !5 <% >CXCXLLX ócoct vis თIX0+(თC 6Xბს- 
6Cთს.2V0L"" véouc y vróvag ! cic თC0თ06(XC 2X60ს6CI.§0« >. IX Ypspoy ó 0006 00C CI '* (vac 
8 – e N > t ^ ^ -— n წ er € - §0დთVი §თს+0V moron 7VIV '*. X Ydusoov 6 doOuvhis «à Dio oixévn ?* omoxA verat, tva pz 
ix. 00ს2.6(VC £AeuOspóoy. XI 2 LM500V 0 dxcto voc 0m «00 10(0ს xTioparog?! 80სXM6§(?? 7X500005– 

ne se couche pas a inondé le monde de lumiére. Aujourd'hui la lune éclaire le 
monde de ses rayons brillants. Aujourd'hui les astres lumineux éclairent 
l'univers. Aujourd'hui Adam est rénové et Eve est délivrée. Aujourd'hui, 
rejetant les vieux vétements du péché, nous avons mis des (vétements) 
nouveaux et incorruptibles. Aujourd'hui l'invisible se fait visible pour se faire 
connaitre à nous. Aujourd'hui l'inflexible fléchit devant son serviteur pour 

14. 5 « et les eaux ininterrompues des riviéres (sans a6vyatov) ayant vu l'arche qui porte Dieu », 
oü il peut à la rigueur s'agir d'une facon libre de rendre àv xi6ot, le traducteur ayant compris 
l'allusion à Gen., I, 2-9 (« l'esprit de Dieu qui est porté sur les eaux »). — 15. Altéré : S « rejetérent », 
qui peut rendre Zpvásavto. — 16. S continue et suppose, d'aprés Luc, I, 68 : Aéyovvec" E9Aoyntoc 61, 
Kópte 6 06% «ის "Icpai, 86% &ncoxépo xai énoínoac Xrpeotw 16 თლ cov. 

1. Variantes : C? f. 55r. v.; G pp. 457-458; P? pp. 113-114; P? f. 77r. v.; P? ff. 91v.-92r; Co! ( Cony- 
beare, pp. 415-421); Co? (pp. 421-428); Co? (pp. 428-430); Co^ (pp. 430-435); Co* (pp. 435-436). 

C'est déjà par efuspov que tous les autres mss. commencent cette phrase, sauf C? Cot? (pour Co35; 
l'édition de Conybeare ne la rapporte pas). — 2. cvyveopzátouc: G P399. — 3. »XაC(თC§( Cot, — 4. S ajoute 
« car ». — 5. La forme («à 08ac«) értg)eco:, que nous rencontrons encore dans P? («oic უბთთ! éntoUecat), 
semble étre une faute pour («oic ტ0თთL) éntgalvexa« attesté par Co! C? Co* P5, et aussi par Co? (&yu&tovca 
tk Bata, toUcot; éntgaívevot). Par contre G a, dans une phrase analogue, &ntgoí17oc dont S s'approche, en 
l'amplifiant; 5 correspond à : e/uepov yàp ი yápw 100 &ylou IIve)patoc mpoospyouévn (ou éntgortóoa) თ-/LთC6( 
t1 £uoucfcet 1X სბთ”თ. On peut supposer aussi =0% უბთთ! éntpucücat, dont S serait la traduction libre. 
— 6. áva))ópevo, C? P39. — 7. énopóp(te: Cot2 P23 : émuvpo(te D!. S traduit simplement « envoie ». 

8. A partir d'ici, le texte de base est fourni par P? ff. 77v.-79r., les variantes par les neuf autres 
mss. énumérés ci-dessus. — 9. «oic თV00თ0X0L : «წი &vópenóvn:« G (et Co23 dans des phrases analogues). 
— 10. ბ &Ovroc ficos CV6%6(#6 G5 ბ duoc Tpuoz Eyyívezos Co3 ; C0ს%0C VCV6<თ! P2(105; ბ fog &Ovtoc &ntgatvexa. Cio? 
— ^1. S a ici une construction active : « 16 soleil... a éclairé le monde », que nous retrouvons partielle- 

ment dans P? : xoi «ov xócyov xavavyátevo: (faute pour xacevydtev?) — 12. cuXAapmpivecat (cuvAap mpi verat) 

Co^; cuvex)aumpóvevan. GP9. — 13, «ე ópatócntt (var. დთ(606-ი“ს vij; #თს.V60- C Co*) om. S. — 14. xazavyá- 

tovc: Co* — 5. — 15. Texte de Co?. — 16. &noüépevot Co! , &nebuoágue0o Co^. — 17. oj; add. Co*. — 18. óp&xa« : 

Emtgalverat P?, — 19. წთ duiv épgaváctt éauvóv Co!. La bonne lecon est tva Ape წ.დთVVC £avtó movfn 
C? C04 (tva თს.XC égugavetc 6თს”ბV movoe: Co?3) — S « pour nous rendre connaissables à lui-méme ». — 
20. ბია») Co4,2,4, — 91. mAÁcuato; G. — 22. Booz, G, om. S. 
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640 EUCHOLOGIUM (3) 

H6C03ZAANHZI OTZ CO3ZAAHH E CEOCTO (AROH APZXHMZ EZIBACT-Z-. XII IVIMI66<ს> 

KA-AAZI-RA OTZ 9AEA K(ZWIACTZ CA. XIII A neccb HCTOSENHEH EOABHHH.OCCEA-- 

THHIA CA N«pser-oy ABABHIR CA CZ CAAEOER LX €ozAARE. XIV ARech WejzaAnz- 

CKBIIA EOAB EZ uykaennt AEHIILA CA 3«AoE b»nonz. XV VMC§<> MACTEMH 

KoAAMz EonkmgAMz Éck T5AQB HADARCTZ CA. XVI Mech» Mé9zAABZ RZ3E9ATH 

CA RBCHATR. * XVII Anccce» 1607#MIIXCM#/## nAzHbk 7 67. upkacuuk 9<108>#%01IX 

"Q)HNOCATZ 6A. XVIII Amecchb» — Mope &HAk&z KÉa-aAzi2sa  Eckuz  nokkae. 

XIX Beech MO(ZCRZIAÀ CAAHZIMA EOAZI CAAARRZI RXIBAHRTZ AEACHHEME CEOCTO 

KRAAACZDSRZI. XX Anecca OTZ TZMZI CEOEOREACHH EZIEACHMZ L CEETOMR 1<0>“- 

 ropagoyumk En mupz 02#0%6X7 cA. XXI Amecck» WTZ ECTZXAATO DAAMA OyTk- 

* Fol. 3 a. 

IIMX0IIX CA HM 1#M0 M0671 M-3ApAH-AB C<X>I<#60>6MM  EZIXOMZ. XXII a necch 

HAOAZÓ HCRHAHMZI #0X16XX CA | 9#<08%>9% 00#7 ABRAECTZ CA. XXIII A nec 

&znuzHkk cz HWEZHHHHH ECChAOYH TZ L HWGEBN EA CZ EZHIHZHHHHH TfASAZHOYy- 

MI, V /IM6ბ<ი> M#<0V>X068XM0 HjASACHZCTEO DjAEOCAORCHB ARACHO H CE ETZAO 

ARH CA. XXV NR6Cch» j«kcA» c b-CTRO H«C-RXC€B-OR06 #0VIIMX0IIX; I აბII<0>-– 

#M00%0V EO M<30#>0<->6XL%0V Hé RAACTZ #0II#. XXVI Anetcch» H3EAEHTCAR HÀ 

WeozAAnz HjHHICAZ €CTZ AA BOABNZI Q0AZ OCCEAPTHTZ. " XXVII A Rech n(k- 

A«X-TCJA X60XIII7X III #0#6%. M0MM460#617. CA. XXVIII VM-ი<ხ> semAk M nope 

Éceuoy IM00V QAAOCTE 0#2M-MMCX6 i ÉCch MH(Z #606MM% HATAZHH CA. 

ჩიჩ იმს. TA ხ0MXI, bh«oxc, EuAkuA TA EOAZI H oyEokura CÀ. lepzAAnz 

nous libérer de l'esclavage. Aujourd'hui sur l'ineréé se pose la main de sa 

créature. Aujourd'hui le Seigneur est baptisé par son serviteur. Aujourd'hui 

les sources des eaux ont été sanctifiées par l'apparition glorieuse du Christ dans 

le Jourdain. Aujourd'hui les eaux du Jourdain se sont montrées (eaux de) gué- 

rison pour les hommes. Aujourd'hui toute la création s'imbibe des essences 

d'eaux odorantes. Aujourd'hui le Jourdain s'est retiré en arriére. Aujourd'hui 

lesflots du Jourdain sont apportés comme (eaux de) guérison pour les hommes. 

Aujourd'hui Ja mer a fui, voyant le Seigneur de toutes choses. Aujourd'hui 

les eaux salées de la mer sont rendues douces par l'apparition de leur 

Seigneur. Aujourd'hui nous sommes délivrés des ténébres et le monde est 

éclairé de la lumiére dela connaissance de Dieu. Aujourd'hui nous avons été 

consolés de l'ancienne lamentation et, nouvel Israél, nous avons été sauvés. 

Aujourd'hui l'idole invisible se cache et la nature humaine se manifeste. 

5. Mot isolé; Jagié conjecture arbitrairement &AZHCHE E (Archie für slae. PAil., 

VII, p. 429). — 6. Geitler 8 AcAz. — 7. CI. plus loin, p. 4, 1. 3-4 : AAANR 9AEHH& 

npkamcrkus TEocun 00601 nogEACAHu CA. 

10 

15 

20 
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3 რთ. XII — Yxuaooy?? à O:onóvanc mà T00 OoUXou 8თX+<I66-თL XXს à 8CI>+ICC6V.6V0C cüv 
Bamcílowra თ /XC6L->. XIII Xruspow và CსC+MCთ<X”“ “თა სბთ=თV dyukcÓncuv XXL6+0ს 
ნXLდV6V<0C ?? dy "Togó v. SN A თ SY. Zpspow 06:000-C Vს00XV60C+0სC mox T, xcictg 

&pO eie von. XVI — Yduepoy?" 6 ”I000%VXC éovp&on eis và 0XL6თ >. XVII Yjueooy và. "Iopóvou 

XV XC tig (XსC<C (.6-C>0L6LXCL <7 ToU Kupíou mapoucix ?*, XVIII <-2ჩყ.ნხიV ?? 4 accu 
(Qoüca –ბ»V «CV OAcv 05670“»V Épuyev7—. XIX 2600 «à თXყსხX აბთ=თ vij; Üocong sic 

+XსXM<Cთ<Cდ ?? ს6CCთX0L6VVCI <7) 100 Kup(ou 2C00ს6(C. XX 2L.800V 709 oxóvougc *! X6ს060რ0»/.6V 3? 
33 xai qoi 7,6 Üeoyvoolac xavavyatóucsóa ??, XXI Musgow “ის XთXთL0ს Üpávou. CXXXXX-/»თ(L6V 

xai CC V§0C 'Icga7,A Quac ngev. XXII14.,, XXIII >MIL600V + àv) «olg x&v CსV600+CC66L ?* xai 

T& x&TO Toig თCVC cuvop.oUci??, XXIV YWuspoy 4 ispk 5" xoà uey&áNn?* «თ» ბ000006CV 

%VნსIთC IX mro viiregte §ბდ0თ(V8+<CI ?* , XXV Yjfusoov 8XCLX8(CXV 006XVCIV <-თVC6CI.§0 > "?, mic 

+X0 8CთCCLX§(თC «o0 Kupíou obx £ovat *' «6X0C. XXVIE-XXVIM?,.; XXVIII Ynfuspoy 3 yii xoi 7 

Ü&Xacca TÀ4v “ის xócpou ' yap&v &uepícavro xal m&c 0 X6CV0C 6სდ00CსVC RET petat. 

Ei8ocv ' ce ü0acva, 6 Osóc, §(ბ06V ct 00თ<C xai ბდი6#0»Cთა წ. 'O "IopB&vng 6C<07Cდ% 

Aujourd'hui les régions supérieures s'entretiennent avec les régions infé- 

rieures, et les régions inférieures sont en féte avec les régions supérieures. 

Aujourd'hui une féte spirituelle des orthodoxes est apparue manifeste et 
brillante. Aujourd'hui nous avons acquis le royaume des cieux, car le royaume 
du Seigneur n'aura pas de fin. Aujourd'hui le Sauveur est venu au Jourdain 

pour sanctifier la nature des eaux. Aujourd'hui le Précurseur touche la téte 

immortelle. Aujourd'hui la terre et la mer ont partagé la joie du monde et 
le monde s'est empli d'allégresse. 

Les eaux t'ont vu, Dieu, les eaux t'ont vu et se sont effrayées. Le 

23. Texte de Co?4. S ne donne que la premiére partie du verset (jusqu'à famziterat). — 24. X 

cvotíguata : al თით Co? — S. — 25. év ბინი add. Co?; « avec gloire » S. — 26. 5 ajoute un verset 

sans correspondant exact dans les mss. grecs, mais dont le début est identique à celui du verset xvii — 

Efguepov tà 'Iopbávetx vágata elo láuava émegávn voi; &v0pomow. — 27. Texte de Co?. — 28. Yfguepov rà 

"Iop&&vetx v&para. (CთM.თXთ cote &vOpdir.otc &vagépouctv Co? ; S suppose un texte analogue, mais avec le passif : 

el; lápata vol; &vüpiómot; თVთ26606-თ.. — 29. Texte de Co?. — 30. yAuxéx Co!, vxo P?; puis : ueramotetzat 

T$ imigaveía toO là(ou Asamórou Coh? — S. — 31. ix sxótou; Co?. — 32. éAurpdnuev C P999, თი#MC+Vთ(.6V 

Co42, — 33. xazavyatóuc0x : S «16 monde est illuminé ». — 34. S ajoute un verset qui répond littérale- 

ment à : Xfyepov to &(£eAov &ópatov xpümtevai xai 7 &vüpemívn gÓci, 67LდCIV6%თ! ; cf. Co? (p. 428) : Xfyuespov 

t0 ბათC06( «CV 6(0(000აV 06თCX6X606-თI xai <0 &vÜpwmixov Ex t; თს.თ0%(თC AucpoUp.evov mapprnotáterat. — 35-36. Les 

deux verbes sont intervertis dans S. — 37. წ დთ!ბით Co?. — 38. ueyaAógovoc Co! G C? P9, ს.6-/თX0Cდ(ა”0 C 

P? Co3. — 39. cuveugpaívezas P2, dyá))eva« G, ouXAaumgóvexat Co?, Xapmnpóverot C03. S parait étre la tra- 

duction libre et quelque peu gauche d'un texte semblable à celui de Co? : Efpepov დთ:ბიCთ XXL ueyalógovoc 

av ბლ0მიბინიV mvcupotux mavfyvptc (cvX)Aapmpóvevat. — 40. Le ms. porte თ'V(თთთ(L60თ, faute évidente 

pour évneáusüs G — 5 (var. თX6#6ი(.6V Co4, &á6oyev Co?). — 41. ox E£cxwy Co?. — 42. S ajoute deux 

versets, dont le premier répondrait à : Xfuspov ბ Autpo?c émi Tbv "Iopó&vnv 739ce» (00 mapayívevos, cf. 

Mat., III, 13) IV «7» vo9 ÜBatoq დათა &yi&oy; et le second à : Xfáyuspov ó mpóbpoyoc &mvátou xopugii 

&ntecat, Cf. Co! : “0 và mpobpópup "Iodvvn ÜnoxA(vac t3 &ypavcov X00სდXV, xai év ტ66:000LC ”I000თV0ს 8XX+LC06(C, 

ბ66ს.68თ (p. 415). — 43. vo9 xríotou Cof. 

ML. Texte de base : G p. 458; P9:? s'arrétent ici. — 45. EiGocáv oc 00nca xoi égo6Tmoav P2, 



* Fol. 3 5. 

* Fol. 4 თ. 

642 EUCHOLOGIUM [4] 

RZ3E9ATH CA EBCHATE RHAkEZz CHAZI II<6><6>6XIL71IVV HA 3€MH CAOY AA TH. 

MepzAANZ  EZ3E(ATH CA'EBCDHATE  EHALEZ 0”IMხ 6<0>X6018ხV7I DABTZCRZI 

CEXOAANIB HAAR, Hh?. Mé9zAAHZ' RZ3SE (ATH CA BERBCIATR ERHAERZ AAAHB fARHH 

npkuucrkus TEOCME EQBCk 1I0MM#6#MIIIრ CA. WepzAAnz &b(3)RQATM €A ჩხ0I 2 Iს 

359A CXEA-TAATO A«oy»XA LX EHAEHRH TOAAEHHH CAXOAANIA L HI9HRACAESMIA CA 

(Mb. lejzAANZ EZ3B (ATH CA RBCHATh CAZHHARZ TAACZ CXEEAETCABCTEOYERIIE 

Lr«AAro»ABmiyb' Cb ecrz C<XI>IMX 1I0M RZ3ARRACHZI 0 He MIMხ2X6 EAATOUSEOAHXZ, 

TOTO THOCAOyHIAHTC... HCEHAHMAATO! EHAHMA, 3WXAHTCAE Ez (AERH  000# 53%. 

Mé9zAANZ EZ359ATH CA EBCHATB H TO9Z] EZSHTQAIIA CA h«or»A &Z HABTH 

E&HAANg. ANeCcb CAMZ MepzaAnz EOHMkéTZ MACTHES EAATOAXANZHOH. Mtitcz5- 

T09Z! ჩხ 2MIL0#II 8 CA kno OBEHH L XAZHH 760 Arb gH o&be3HH. ÀAneccb- A«oy-Xz 

CXRA-TZI EZ MM IV TOAAEHHH CX 1II<6><6>06 HAAZ TAAEA l«ocnoAB-Hu 

CXNHAC. 1 II 26 n A3Z 0yMAACHZI, HéAOCTOHNZI'^ pAEZ CZ CTQAXONE H TQCHCTOME 

RCABMH EZIHES II FCAATO-AER' 

Keaenu ecu, 1 <00II0M>1, t 4BAZHA AkaA TEOE, H HHCAHHOX6 CAOEQ oYAoAkeTz 

ÉZ XEAACHER MACCZ  TEOHXZ. (noch EO ჩ0M)6I OTZ HCEZITHh Ez EZITHé 

cz TEoQn "2 EBCk, TREOCHÉ AQZXAROUS AZ RHIHH  TEAQ9B 0 TEOHMB TI9OMZIHIHACHHCHE 

Cr(oHUuIH 66060 MHz. Tzi oTZ W6TZI'9z CTOYXHH TRA9b CZCTABAB, "CTZI9ZMH 

5pkuenzi KATZ Nkroy EknubuAaAz'? ecu. 166 Tpenegm rz '? MZICAZHZIA. ÉCA 

Jourdain s'est retiré en arriére en voyant les puissances célestes qui te ser- 
vaient sur laterre. Le Jourdain s'est retiré en arriére en voyant le feu divin 

qui descendait matériellement au-dessus de lui. Le Jourdain s'est retiré en 

arriére en voyant la main du serviteur qui touchait ta téte trés pure. Le 

Jourdain s'est retiré en arriére en apercevant le Saint-Esprit sous la forme 

d'une colombe qui descendait et le touchait. Le Jourdain s'est retiré en 

arriére en entendant la voix qui témoignait et disait : Celui-ci est mon fils 
bien-aimé en qui j'ai mis toute mon affection, écoutez-le. — Le Jourdain s'est 
retiré en arriére en voyant > l'invisible visible, le créateur sous la figure 
d'un serviteur. Le Jourdain s'est retiré en arriére et les montagnes ont bondi 

en voyant le Dieu incarné. Aujourd'hui le Jourdain lui-méme a l'odeur d'une 

8. Geitler HA AEHb. 9. Lacune d'une ligne environ; on restitue d'apres le 

grec : «He(zAAMz ERZ3EjATH CA ERCHATRE EHAA- H6RHAHMAATO. — 10. Lire sans 

doute QYMAACHZI CH» HeAOCTOHNZI. — 11. Lire CXTEOQE = zxoxyxyóv'. — 12. Geitler 

Akr(oy) oy 859694207. Un verbe oy& EREsATH n'est attesté dans aucun des lexiques 

courants. # remarquer aussi, contre la conjecture de Geitler, le nombre excessif de 

lettres qu'il faudrait supposer pour une ligne du ms. — 13. Geitler Toe(ne)pm rz. 
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[4] SINAITICUM. 643 

&g và OÓmioo Ücacdqievog “XC ბსVCყ.§სC რთV o)pavQv émi Ye cuAAevcoUpyoUvvOy cot. 'O 
"Iogó vac o pXon sic và Ón(cc 05CCთV.6V0C «ბ Xს0 Tfio მ56-+XX0C 6) LXC)5 xavepyop.evoy xoi 
6ს660X6I.6V0V “წ ex? airov ”.., “რ? %) 71000 «VI §6<0XCM elg và 0XL6(ა Ücopüv <ბ LIveüp.x 6 &ytov 
y elei X50ს6+50XC XXX60X0|.6V0V XCL meptim ICთIM6X6V 601“... (0) '"Iogó&vanc ბ6+0თდM% sig 7 
იXI6Cთ ბიCV წ! <ბ X00X+96V 00თ06V>, «ბV XCL6+ XV Cთ0XC00§V<C, <0V /(ს6C>07%V წ? £y 000Xის topo. 
'O "logo&vng &cToXQm el; và Om(co xai “თ Opn'&ox(pvnoav Ov iv capxl xaflopüvva... 9? 
Muspov Y&o 7 yt; vo0 &yiou IIvedp.accos ev ete meQtG repe «016 0ბCXCLV éxegotv206 ^, "Oley 
XXYO 6 თVთი“თXბC xal XvXhtog doUAóg cou cX ს.5-/თX§LV cQ Üxop.dcvev cou Qumwyobp.evoc, 
Guvey Gp.evoc od6o, £v Xთ<თVსC6! Qoi cov ?*. 

Kat «ანს y*yevovípa éxoovet oov? ?*- 

Méva« ! ei, Kypte, xai üxup.xock v £pya cou, xai 0006%C XC /0C ix oxécet poc Üp.vov vy 

მთსყთთ(თV» cou. X? y&o 80სX/C6ს 8E 00X Óvrcv cic «0 civot XX0C”/Cთ-/იაV «à C07XV>C, <6) cQ 
X0%X6ს CსV5X6სC v X+ICLV XXL <7) CV mpovolx 0L0LX6LC ბ» xdopov. XU ix რ§6CX00აV) C«0LX6(აV 

Tiv xTíotw 6სX<-Cთ0ს.66XC> ?, vérpaGt xatpoi; Ty XÓxAov vo0 tvixucOU 26<6დVXCთ6თC. Xi 
- H M რტ b 

c pép.oucty a V0§0XL XCCVCI Suv&p.etc, 6i სყ.V6C 7XL06, 65 2060X01/6% * 66X/MVX, Gol £VrUYy &vet. 7 

essence parfumée. Aujourd'hui les montagnes ont bondi comme des béliers 
et les collines comme des agneaux. Aujourd'hui le Saint-Esprit sous la forme 

d'une colombe est descendu du ciel sur la téte du Seigneur. C'est pourquoi 

moi aussi, ton humble et indigne serviteur, avec crainte et tremblement je 

m'écrie fortement et je dis : 

Tu es grand, Seigneur, et tes ceuvres sont merveilleuses, et aucune parole 
ne suffira pour chanter tes merveilles. Car tu as, par ta volonté, amené toutes 

choses du néant à l'existence, par ta puissance tu maintiens la création et 
par ta providence tu gouvernes le monde. C'est toi qui, formant de quatre 
éléments la création, as tressé de quatre saisons la couronne de l'année. 

C'est toi que craignent toutes les puissances spirituelles, toi que chante le 

46. Kai eloepyóuevov om. S. — 47. &x? თუ20 G. — 48. S ajoute un verset qui répondrait à : “0 'Iop8&vnc 

ბ610თCდწ el; «à ón(co მ6თ2CთI.5V0C «XV toU OoUAou XთIთსიV vic თX0%VL0ს თის xopugTic &mtouévny. — 49. S « et le 

touchant », qui peut répondre à mepixmióusvov aoro. La différence des compléments d'objet (« toi », 

« lui ») accuse le caractere de compilation de cette série de versets. — 50. Un verset ajouté dans 5, repré- 

sentant littéralement: “0 'Iopó&vnz éovpá&gn el; 1& nico &xoóca; quur» uxpvopoücay xai Aéyoucav* Obtóc éatty 

ბ vióg uou 6 &yamnró; iv თ ჩ306Xითთ, თ)=2053 &xojers (Mat., XVII, 5). — 51. “0 "[opüivnc... ópov om. S. — 

52. თCთ0XCა06V<თ, =ბV #6CX6<იV óm. S. — 53. Deux additions dans S, la premiére qui peut répondre à : 

Xfuspov არბ 6 "Iopódvne tet ypiauaxoc 600 060Vყ§; la seconde, tirée de Ps. იXIIIL, & : Yfepov «à ópr, &oxtpvncav 

თთ6L xptoi xai oi Gouvoi ioc &pvía, >606C%(0აV. — 5. émtpolvnse G. S correspond à : Eqyspov «o IIV6სI.თ vo &ytov 

év elBet mepta ep 66 odpavoU 2XL tav xega)nv toU Kuplou xazé6n (cf. Luc, III, 22). — 55. "Ov x&v ბ &&ytcoc 

q66« xai tpóU uey&Aec Boo Co?. S répond à : "O6ev x&yó 6 6XთXLC-0C (xai?) თVთ50ე ბ0სX06 66 xai 

vpÓóUup UueY&Xoz Boà x«i Aéyo: Méyao ei... — 56. Pas d'équivalent de cette phrase dans 8. 

1. Texte de base : Got avec ses variantes (C02:3:45,6), pp. 399-400, 419-420. Variantes : G pp. 352-353, 

458-460; C4 ff. 43 v.-h5 r.; C? ff. 50 r.-51 v. (— C? (0); P? pp. 117-122; P3 ff. 79 v.-83 r.; P* pp. 28-33; 

P' ff. 66 v.-68 r.; P? ff. 93 r.-96 r. (— P? (D); P9 ff. 63 r.-64 v. (— P? (ID. — 2. ei; Co! — S « par ta 
volonté » : var. có. — 3. Forme attestée par toutes les variantes grecques et S : cwvípuosae Cot. 

— 4, Gozáte. C Co45,5. C? P&7,9 (ს ID, 



* Fol. 4 b. 

* Eol.5 a. 

64^ EUCHOLOGIUM [5] 

€HAZI, TA IOCTZ CAZHIJ6, TA CAAEHTZ AOyHA, TCEC MOAATZ CA 3rkaaz, Tékk 

IOCAOYHIACTZ CE hTz, TCEC EOMTZ CA ECSACHH E, 1666 (AEOTAHMNTZ  HCTOWEHHUJM. 

Tzi jAcnATZ I(<6>60 kao H #07, TZ] OyTE9ZAH 3CMAH& HA EOAAXZ, TZI OT(AAM 

IM006 I'ECZEOME, TZI KZ RZ3AZIXANER BZ3AOyXZ npoAnt. A«n-k«cAZORZIA CHAZI 

1666 CAOYRATZ, #0 X<#M>1.<-:>2X0I MM Augu 70% #010#IMVX cA, 1IXII0I009MMVMMLI 

#6006MIIM H  II(601010MM#MX## CépaAÓuME QWREpZzCTE (70MII# 1 ACTAWIA CTQAXOME 

HéH(HCTATDZHZIAÀ CAAEZI TEOCHÀ 3AK(ZIRAHTZ CA. Tzi go, h«or»z CXI IICMCIIM-–- 

CAHCHZ, EC3HANAACHZ 26 lU NeHGTAATOAABENHZ, npuAc HA 26MMV " OEQASZ (ARA 

H)HCMZ, &Z IOAOERH "A«okk2"n kzr&z. He Toznkaur mo, RA-AAZI-R0, 3A OER- 

CJZAOBAHHC MHA-O-CTH TEOCHAÀ nRHAkrH OTZ HenpHka3HH MAMHMA 90AA 9#<06”>9#, 

HX n(HA6 H C<X>II<#M6>6 nzi. lcnog kaaenz EAATOAkTR, npono& kAAeMZ M-cH-A«0-- 

CTb, M6 TAHMZ EAATOAkAHHE. foAHTCARCTEA HAHHKTO (0AZI CEOEOAHAZ €CH, Aknu- 

96606## CXEA-THAZ €CH AQRCCHA QOEABCTEOME, CEOHHE. KCk TBA9& 5konkTz TA 

njcm&Tkzrzunro ca, Tz] ko R-«or-z HAHIZ HA 3€MH AÉH CA L CZ 9<#M06%>#X1 

noxuke. Tzi MépZAANZCRZILA EQAZI CCEA-TH CX H«C» E«6»C€ II0CZAABZ CCXEA-TAATO 

TEOCTO A«oy2XA, L LIM# XI THk3AAgHHXZ CA 3MHCEZ TOY CX#M00VIIII MX 6CM. Tzi 

OyEO, 3«A0R E-K-0-ARERU€ y« ca» 09, 00M#MM H MX III%. I(HIICCTEHCHE CCEA-TAATO 

960610 /V<0V>X# L CXEA-TH EOAA CHER ^ L AJAH €H RAATOARTR " LI20#M6M0MM10, 

EAXA»TO«CAO0-E6cHH6 le9zAAMORO, CZTEO)H Hk HCHCTRAEHER HCTOJEHHNRZ, CEA- 

Q«HBP AA(z, r(hxonz pA3ApkurHHe, HCAATOMZ EAABCTEO, ACMONOMZ TOYEH- 

TCABCTEO, DQOTHEZHZIMZ CHAAMZ RH6DpHCTAHZH A, A«H»k«e-Azcházna xEpknocru 

LK TIAZHEHA. 

H no ceucb» ubréT-z- HAQCeMHH, H 1II0101I<ს> nknrozcrHT-z- 

I0I<X> E0AA E H(ZCTOMZ, L HAMHHACT IHARZI  I1011<X> npoAoroccz»? 

. EEABMH" 

AA ÉCH nod30zrAmiecH LI 11096MM#ILIII6CM OTZ H6€IA Lt #00 %III6M CA €i AA MI დ. I 2 

soleil, toi que glorifie la lune, toi que prient les astres, toi à qui la lumiére 
obéit, toi que les abimes redoutent, toi dont les sources sont esclaves. C'est 
toi qui as étendu le ciel comme une peau, toi qui as fixé la terre sur les eaux, 
toi qui as enceint la mer de sable, toi qui as répandu l'air pour la respiration. 
Les puissances angéliques te servent, les cheeurs des archanges se prosternent 
devant toi, les Chérubins aux yeux multiples et les Séraphins aux six ailes, 
se tenant en cercle et volant, se cachent par crainte de ton inaccessible gloire. 
Car toi, Dieu indescriptible, sans commencement et ineffable, tu es venu sur 

1. Geitler MZHOTOQSHTH II. 2. C'est le méme prologue qui a été interrompu. 
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[5] SINAITICUM. 645 
თC+0X, col სXCX0ს6ს «ბ qe, ci ppírroucty თ6სთთი!, col პისX6ცისCLV ai =»1/CI. Xo §66<6(VთC vov 
იაიეთVბ» doti Ocpbiv, cb 86+6060:6XLC CV y] iml vOv სბთ–თM, cb meptereby touc Thy Ü&Xaocav 
სXVVთ, თს X006 CVCXV0XC “ბ თ650თ 6C6X6CXC. “რს /8XLXCL ბსXVI.6LC cot A&troupYoüctv, oi TOv 
C0XXVV/წXაV X9000( ct mpocxuvoUct, và >0Xსრს.I.C-Cთ XepouGip, xoi và &Eamvépvya. Xepagip. 
XსXXC tov ra xoi >60LLC+XCIL.§VC o6 <7 XX006(ჯCღ cou Oó5n xoraxadUrcerat. 2-ს ye, (05% 
თა %X60'/6>X+0C, თVთიX6C «6 xai თV6Xდ0თ6+05, “X06C iml T Ye V00დVV 00სXის XXჩროV, év 
ბყ0ს6#MXV%L a pómrov V/§X6ყ6Vი%. O0 /%0 £ospsc, Aéomoca, Oi Gn A&Yy va EXéouc aou 0§XCC0CL * 
ა»ბ ToU Otx6dAoU TupawvoUp.evov “ბ "/წV0C TOV &vÜgi Tv, XXX XX05C xai fco cae Tp Ac. 

"OpoXoyoüuey cv XÁptv, xngóvcop.ev cov ÉAeov, 00 X60სX+0(L6V cv ebeoyecíav. T&c «iic C0650X% 
Tv Yov&s 1Aeuféoc cac, #2X006VLX>XV 9 /თCCC VX–<0თV «დ 76x 60ს. Ica 7 X“>(CსC Üp.vnoé ce 

imtpavévca,, cb Y&o 0 CM ^v ext vic Yi; Og0nc xai coic თV0005%0სC cuvaveo pine. Xo xai 

TX ”(06ბთV5LC 66(00თ #/(XCC 006XV006V xa XC X6IIIსთC cO C-/ს6V cou IIV8სV. XXს vc X9CXXXC <CაV 

&xeloe S. go. euóvrov cuvézpujac 00თCX0V>CV. #0+<ბC oby, QU vpn 8XCLX§0, m oeco xai VსV Oi 
რუნ Émupovrotog ToU &yíou cou IIX8სყ.თ20C xai &yiacov cO 00 p 700To' xal Óóc თაი TY 

XÁpw c amoXurpóGsoc, cvnv cüXoyixv ToU "lopüávou, moíncov Cბ+ბ თდმთიCIXC cry, 

თ/თ6 ის Oàpov, Cთს.თ0+V CI» XსX#M0'0V, V06VMVCთV CთIX8CLCM(0L0V, ბთIM0CIV 6X6§00:0V, vaic 

&yav (ate ბ სVVყ.§CLX თX006ს+0V, VY Yes Ley boc mex )npotévoy *. 

"Iva mvcsG ol 0ს6|.5V0L xxi tera au kvovt eg & aoro" yov abc X00C xalÜaotcu.óv 

terre en empruntant la figure du serviteur, te faisant à la ressemblance de 

l'homme. Car tu ne souffrais pas, Seigneur, dans la tendresse de ta miséricorde, 

de voir le genre humain tyrannisé par le diable, mais tu es venu et nous as 

sauvés. Nous confessons la gráce, nous proclamons la miséricorde, nous ne 

dissimulons pas le bienfait. Tu as libéré les générations de notre race, tu as 
sanctifié de ta naissance le sein de la vierge. Toute la création t'a chanté 

lorsque tu t'es manifesté, car toi, notre Dieu, tu t'es révélé sur la terre et tu 

as vécu parmi les hommes. Tu as sanctifié les eaux du Jourdain en envoyant 

du ciel ton Saint-Esprit, et tu as écrasé les tétes des dragons qui y avaient 
leur repaire. Sois donc présent maintenant aussi, souverain miséricordieux, 

par la venue de ton Saint-Esprit, et sanctifie cette eau; donne-lui la gráce de 

rédemption, la bénédiction du Jourdain, fais-la source d'immortalité, don de 

sanctification, libération des péchés, reméde contre les maladies, instrument 

de destruction des démons, inaccessible aux puissances adverses, remplie de 

la force angélique. 
Ensuite on lit une parémie, puis le prétre bénit trois fois l'eau du 

doigt. Et le prétre reprend le prologue à haute voix : 

Que tous ceux qui en puiseront et qui en prendront et s'en aspergeront 

5. 0c&o0a. C1. — 6. Ici s'arrétent P? et P9(ID, et commence C? f. 56 r. v. (— C? (1D), — 7. S ajoute 

« et qui s'en aspergeront » —ixai 6თV«LC6(.6V0L «ucà. 



* Fol. 5 b. 

* Fol. 6 a. 

646 EUCHOLOGIUM [6] 

X EZ OJHHICHH€ A-OY-IIAMAZ H TkAOMZ, Áz EAAOBAHRBR E(EAOMZ, KZ CCEA-TZIHH 

AOMOMZ, Kx KckuoH noAEGH moAokEzHA. Tzi Eo ecu h«or-z HAZ .0EHOBACH 

#0#0M oEc^TzmARzuA! r(kxzir poaz mAauz. Tzi ecu h«or»z mau moronAeu 

&oAom nou Mou? rpkxz. Tzi ecu h«or-z HAlnIZ CEOEQKACH OTZ fAEOTZI Qapaoyua 

Mockeun oAz MHenpkucuz. Tzir ecu h-«or2»z II#IIX (AG3EHEZI RKAMCNb #7 

noycrzium, | norkua 6047I H DOTOJH HAROARBHHIHLA CA, U ZRACEAMRIIARA  AMAM 

ონის HAczipgh. Tzi ecu R«or-z HAUrz Uké BoAOm H orHeub nou Maum t3EAEH 

l«3apan-Ak orz a&crH Raaaonzr. Tzi u nzimk, ÉRacaAzi-k0, CEANICb- E0AA 

(Hm /V<0V>X0IIს CCEA-TZIMB TEOHMB, AAGXAH EÉckuz I(HRACAH&IHHMZ R6 CA 

€H L DOMAGAHRQHHMZ CA 6H, BAZROVIIAHAIIHHMZ 2&6 6lÀ, CXEA-TZINES L RACA2TO- 

«cao»5enne, wi kyenne, czApAEue. L ccz»n«cac-u, I«ocnoA-i1, 0MCXI ChOm Ekpz- 

IX 1. I<%0#>0/% H XX(BCT-0AMEHBAATO OTZ h«r»A 0<%6#>0# M#III6I0; L C#X0V#IIM 

H HO0AX #0060ILL 1 0MIV6. NH9OM, IORO0H CMOY ECA 60XIXI L CATIO'CTATZL, AAAM 

6II0V #61 npoutennuk kxe HA Ccz2H-ACC-HHé, L XIM60XX rkunbnzi Aa d? #66IIსMIM 

0 4«A0Rk2kz] | A«H-k-é»Az] H EHAHMZIHMH | HC6EHAHMZIMH CAARHTZ CA 

n(kccEA-TO6 HMA TE06 CZ აბ<X6>I 6IIL H 6C<64>IX7XIIს /ს<0V>X0M%, HzINk M 

npucmo m || 

Ilonzz- Mu«z» sckucz-. 

AnaAcuc- MI M»<0V>X0L<M> I#M06CII<0V>. 

#MM#Mს<LX>' Faasczir II#II<,> 1 <00II0V>I) noR-AOHHMZ-. 

l'aient pour la purification des àmes et des corps, pour la guérison des maux, 

pour la bénédiction des demeures, bonne pour tout secours. Car tu es notre 

Dieu qui a rénové par l'eau notre nature usée par les péchés. Tu es notre 

Dieu qui a noyé dans l'eau le péché au temps de Noé. Tu es notre Dieu qui a 

libéré par Moise le peuple des Hébreux de l'esclavage de Pharaon. Tu es 
notre Dieu qui a brisé la roche dans le désert, « et les eaux coulérent et 
les torrents grossirent », et qui a désaltéré son peuple 298016. Tu es notre 
Dieu qui avec l'eau et le feu, au temps d'Élie, a sauvé Israel des tromperies 

de Baal. Maintenant aussi, Seigneur, consacrant cette eau de ton Saint-Esprit, 

donne à tous ceux qui la toucheront, qui s'en oindront, qui en goüteront, la 

consécration et la bénédiction, la purification, la santé. Et sauve, Seigneur, 

tes fidéles serviteurs les empereurs, et notre empereur trés chrétien par la 

gráce de Dieu; garde-le en paix sous ta protection, soumets-lui tous ses 

1. Correctement : OE€TZIABZIHR... 90Az. — 9. Geitler npu(c)Rofi rpkxz. — 

3. Geitler AAH. 
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[6] SINAITICUM. 647 

Quyàw xai copukTov, mwpbe '(თო<06(თV CV, mpóc d'wxcuóv obuov, mobg mcxv CაCდ6X6LCV 
inveíd ety. Eb yàoci 6 Ocóc i.v, 6 ბს” O8acoc xoi mveUp.arcoc წ თVCXCLVICCC XV 7XXXLC)0§5LCVCV 
QUotw* ს»ბ vii; &uxoz(a;. XU si 6 Gee "UY, 6 V ზ0თ>=0C xxraxXócag émi 20) Nó civ 
&uxovlav. 2ს ci 6 65% "Tv, 6 0x 0n cong '" ნX6ს05006XC §X vg 00სX6(XC capa. ou 
Moücéec «ბ yévo; cóv 'EGpaíew. Xà ci.ó 65% იყო, ბ Otxopzag X6+0XV &y doi, XXL" 
ნ00სი6XV ÜOxca xal X Sipexogot XX<§X#160%6CV !', XL Oujovca có» Aady cou xopécag '?. Xi di 
0 რაბ vv, 6 ბ!” ზბთ>0C xci mupóg Ó!à coU IIXVC "3 თIXთ22X6CთC cov "opo §X «7g =X%VVC 
ToU Ba£X'. #0+ბC xxi vóv, Aícmoza, &yvíoas!* cà ბბთი voUro წთ Ilveópani!? cà &ylo, 
ბბC mci oig v6!" &mrouévote, voto v& pero óxvouat 5, col; v6 xai? yptouévote '*, vov 
&yvaou.óv, 73V eUXoy(av, civ XX0C0C(V, cv óysíav. Koi cócov, Kópte, coUc OoAouc 60ს –0ს 
%L6+<0სC 0თCLX§LC huy ?^, xai QUAaLow თბ<ისC Ümó àv oxéThN 60ს dV etpíva, 020+X60V Cს-0% 
mTÁvra 6X000V xoi X0X6V.ს0V, XC0L6I &oTOlG TávTO, TX mpóg 6CC90(CV otv uaecac XXL Gov vy 
aiówtov. "Iva. xai Oi ccovjsiov, xai მა” &VÜpdrov, xai Ov dyyékov, xoi 9x Opeyuévov 

(ა ^ , ” ^ >». » " M E - e xai Oi &opétov, ბ0CXCი<>XL cà mayXYwov Ovo.& cou, cov ^ [lacpi xai CსV c &yiQ xad. 

&ya0d xai Üeoxoi cou Ilveóuave *, vàv xod ef, x«i §LC vobg თ(CVთC vGv aiówy. 'Àvmvy. 

Ko ?? Aéyet 6 (6060C' Elofivn mo. 

“0 Oiáxovog" Ts xioxMkc dpov? cà Kupío xMvopev. 

ennemis et adversaires, accorde-lui tout ce qu'il demande pour son salut, et 

la vie éternelle. Afin que ton nom trés-saint soit loué et par les éléments, et 
par les hommes, et par les anges, et parles étres visibles et par les étres 
invisibles; avec le Pére et le Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Le prétre : Paix à tous. 

Le peuple : Et à ton esprit. 
Le diacre : I[nclinons nos tétes devant le Seigneur. 

8. xal nveüpato; om. S. — 9. ისა» add. Co? — S. — 10. ბ! 041áconc; om. S. — 11. Interpolation 

d'aprés Ps. rxxvit, 20, cf. le parlicipe X006C% qui suit, et l'absence de xxi ys(uappot xovex?óc0ncav dans 

C? (L I), — 12. ixózecac; P4. — 13. S — მდ «o9 'Hiía, mais ce peut étre une traduction libre pour éviter 

l'accumulation de compléments à l'instrumental; c'est bien Élie l'auteur du fait invoqué, voir III Reg., 

XVIII, 38-45. — 14. Le texte de base ajoute : E ei 6 Ococ წს. აV 6 თ mtxp xai &xexvobvca Qooavo. énl "EX«ocatou 

&Aatt ÜepameUcac. Eu 6: 6 Osoc fp.» 6 vn» &ot&ctarov tzc Tpi&2oc cuuooviav iv và ”I000თVე 0X006(6X,; xai và 

óp.oo0ctoy tc mapu; cou Ücótntog "piv év თათი qavepooac. Ni S, ni aucun des textes parisiens dont 

nous nous servons ici n'attestent ces deux phrases. Conybeare note que Co? les omet également. — 

15. &y(acov C? (ს ID, P4, P9(p, Co235, — 16. Tous les mss. parisiens ajoutent cov, et cf. S. — 17. «e om. 

C2 (0, P&9, — 18. Les deux verbes sont intervertis dans S8. — 19. xaí apparait sous la forme xe 

dans la lecon altérée xeyonuévow C! Co^. — 20. S présente une addition qui répondrait à : xai 

tbv qUióxpiatov 6X 0505 8თთL)6თ fiv; c'est à cet empereur seul que se rapporte dans S ce qui suit. — 

21. Var. xai và &yáp Hlve9uact dans les mss. parisiens, Co* et S. — 22. Dans celte rubrique, pas 

un des textes grecs ne concorde exactement avec S, mais les variantes de certains d'entre eux 

lui répondent partiellement. Ainsi C! : “0 Xთ6C' 'Aufy. “0 iepeóc Eipcvm mot. 'O Otxovog ICC xeooM. 

KAivov, Kópte, etc.; P4: Eipfvn XCCL. “0 Aaóc To Ilveópac( cov. “0 (606უC' I x&paA&c XI. ი" Kal &Uy*" 

KAivov, etc. — 23. Flottement dans les mss. entre les formes ჩVთV et აყ.აV avec, comme conséquence, 

un flottement entre xXvoyuev et xXvare. 
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Aeacne»" Tégck», l«ocnoas1. 

Il«o»nz, TrAW' 

Ilgusaonn, TxocnoA-1, 0VX0 TROC 1 HOCAOyHIAH HACZ, 13E0AHBZI BZ €pzAARE 

NjcruTH CA LCEANIXE» EOAZI CHA " EAXAST-QCAOEH ÉCA Hzl #57 XII ტბ mno- 

KAOHCHHCME «x5onxz! ÉZIH 000#27 (AEOTE, 0 CXHOQAOEH HZ! HAHAZHHTH 6# 5 

CXRAPTZIHA TROCÀÀ BZEOYHICHHCMh RBOAZI CA, L AA EAACTZ BAMZ, l«ocnoA1, 

Ez HgkAcHHé #<0V>IIM. 1 Thaoy. 

fO. Tzi ko ecu ccnA»-TZEA HAMA L (66% CAAEA EZCZIAACHZ, O«T&»g || 

' M norouch- EZACEHT-Zz- #0<7>6IXIII Ez E0AA, #0<7>C6X/ MII<ხ>? 

L I<M#I0>#M/+ ' 40 

* Fol. 6 b. ჩX CM იშ. (C<6/>1 XII 1 00#M#, ბ<I0>I# H რწხ<XI>I# H C<6/>- 

TAATO A«oy-XA, HziHMk H npucHo H | 

AnvA«nc- Aununcz. 

MOA«-HTRA- 

HAAZ #0M0V C«BA»TAATO n(oc&kgennut, 15 

T-AATO-ACMA Rz 0#0MI% yoxz-5-z»5bniusr. 

R«oxe, 1L<0>X6 nAmz, npkaoxen npn Mocku &0AA F09ZE AER AMACMZ TEOHMZ 

EZ CAAAZN AES, UEQEXAAHAR ROAZI noH €aucknu coaum ujbas, t CpzAARXCKzTA? 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 
Le prétre, à voix basse : 

Incline, Seigneur, ton oreille et écoute-nous, toi qui as consenti à étre 

baptisé dans le Jourdain et qui as sanctifié ces eaux : bénis-nous tous, qui 

par l'inclinaison de nos cous montrons l'aspect de la servitude, et daigne faire 

que nous soyons comblés de ta sanctification en goütant de cette eau, et 

qu'elle nous donne, Seigneur, la guérison de l'áme et du corps. 

1. Geitler TEonXz. — 2. Lire sans doute KR«zaraa2n-ceBue». — 3. Geitler 

K9CTZ 1... HM. Le pluriel du slave s'explique visiblement par une contamination de 

deux rubriques relatives à des gestes distincts mais semblables : le signe de la croix 

avec la croix (&pzcrz) et le signe de la croix avec les doigts (ngxcrzi). Cf. dans G : 

§(Xთ dpquoX tig “ბ სმი cpíc, copay(lov IX TOv ÜnxruA(ov TO ბიტ ჩთმს ; cf. aussi 

dans C? (ს, 1. 52 v., une rubrique des Auxxoytxà, coU ზთX+L6ს.>+% dans un autre con- 

texte (ayiov Daíoo) : xal თC00C/(C6ს cà OoxvÓAQ Y' xoi Aévet... 

1. ჩი répond à წ au sens de « auprés de ». — 2. Geitler «€9ZzAANZCRzIM. 
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”სთ5სX6+თL. 6 (§0§0C ?** 

#XLV0» ?5, Kopie, có 00C cou XXL 2=VX06ს60V "AOV, 6 iv ”(000%V% სთ>X>სC0წVს xo >=Cთ06CV- 
V5V06 XXL C/X6XC => ს0თ+თ ? 9, xoi?" sUAóYncov mwÁwvag Xe vob 00% c5 XXC6თC coU 
auTw abyévog?* owuávavTág ?* cov? «ბ The OovAs(ac mpóoympa, xal xacabiecov Tie 

5 &Tmolnvat coU თV/I6Vს0ს cou OX cf; coU სბთ–იC “ისის pero eitpecoe, xad yevéoto uiv, 
Kóote, sic oysiay ?' uy i xa có p.a coc. 

'"Exoóvwog: შს yXo d 6 დ óc u.G i coi vv 96 , ქ 23 Qóvaoc Y&p § 6 &ywxopóc tuv xal col 74v 6CთV &vaméu.mou.ey წ”. 

EYXH AAAH 
3 ^ e led v , > C , sic v0 V0თ0 rà» თი» Banrwuárov vràv &ylav Osopavslcv, 

10 Aeyogévm év 4j Quim coU peouxóAoU “76 bxx)molag '. 

€ , LJ - · m -— O O:óc, 6 დაბი diuàv, 6 cà mx pàv 0oo ixi Móotoc «à AxQ tic V#სXს. p.evamovroxs, 
, % > XXL < 8XX660>X 80თ<C imi ILXICCCIის XC 050«=606XC, xai v ”I000%V§LC 65100 C“/LVCთXC <7 

À haute voix : Car tu es notre sanctification, et nous t'adressons la 
gloire, au Pére, etc. 

Et ensuite il met la croix dans l'eau, faisant avec elle le signe de la 
croix et disant : A la gloire de la Sainte Trinité, du Pére et du 
Fils et du Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Le peuple : Amen. 

Priere sur l'eau de la Sainte Épiphanie 

(dite à la fontaine de l'église). 

Dieu, notre Dieu, qui du temps de Moise as changé pour ton peuple l'eau 

amére en eau douce et qui, du temps d'Elisée, as assaini avec du sel les eaux 

nuisibles, et qui as sanctifié les eaux du Jourdain de ta trés pure apparition, 

24. S suppose gvuctixó; (sans éneóyeca), attesté par P9?. — 25. Variantes nouvelles : G p. 447; P4 

p. 14 (— P0); P7 ff. 55 v.-56 r.; P9? f. 83 v. (— P? (II), C? (D s'arréte ici. — 26. «auc add. C? (I) — 

S.— 27. xaí manque dans les autres mss. grecs et dans S. — 98. tv 6თს”თV abyévov Co? (— 8). — 

29. enuaívovvac dans tous les textes parisiens et dans Co? — S. — 30. coí manque dans la majorité 

des mss. parisiens, dans Co*?* et dans S. — 31. 9-6(თV, var. (თCCV P4 — S. — 32. «à Ilatpi xoi v Yi 

xai tà &yío Ilveóuazt, etc. Co*5 P29, et S, qui s'arréte aprés IIთ+ი.. Pour la rubrique qui suit, il y a 

de nouveau un flottement dans les mss. grecs. Le texte de base s'écarte de S, mais d'autres mss. 

le confirment : P9 (ll) Koi £JÀoyóv c& უბთIთ atavuposibóc xarkyov róv ocvaupóv 600(0V X6V6L 6 1606უC' XCC0V, 

Kópte, <ბV Xთ6V cou; P9? ( Kai Aa60v xóv cí(gtov ctaupóv 3თXXLC6L xal Aéyet vó mapov vponá&ptov: "Hyoz a'...; G 462 

#ILთ XXV0.6თV6L ბ 16069 =0V t(gtov C>Cთს06V, xoi 8თXXLC5L თაბ» C=თალი6:00აC, Aéyov oUtwo;' Eig o Óvojx toU IIთ+0ბ2 

xai t00 X10ს xai vo9 &ytou IIV6აყ.თ>0(' 6XთრთLე mpocásst: XXXCVVV თხC0V £v tQ Ü0att xal CVთIVVაV, etc. 

Texte de base : Co! (pp. 420-521). Variantes : G p. 449; C! f. A5 r. v.; C? f. 57 r.; P3 f. 83 r. v.; P7 

L. 55 L. V. 

1. I#სXX §:60თ ci; vóv CთVLთთს.ბV vv ó8kvov O?; M0X7 XI X6+0ს.6Vი 6V 1j qt&) 109 (.6Cთა#0ს P?. Les autres 

mss. grecs se rapprochent du texte de base. 
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EOAZI! (<4>II6 n(kESHCOTZIMBE TEOHMB npoc&kgenneub TZ! H HzIHk, RA«AaAZzIAAO, | 

C«EA-TH EOAA CHER H CZTEO0H IX RZITH Eckuz no39znAHHHMZ OTZ HM, H 

N0OnAHHHMZ CA 6H, i! EZROYHIANMIIHMZ 6H, EKACAPT-«0CA0-ECHEM lCTOIEHHKZ, 

EAABCTEO H6AATOMZ, CEAINICHHé -AOMOMZ»?, ECkkoMoy #0ჩ0V EHAHMOY 26 HM 

HC5HAHMOY OTZTOHCH«H65 *. 

B. Exo rrok ccrz AQEXABA L TREO | 

*. MOAA-HTRA- 

HA DOCTQHAECHHé BAACOMZ TOMATE. 

Kacaazi-&o F«ocnoA»i R«o»xe o«Tb-]R HAHIMXZ, 3Amo&kaanz: ArpAuoy 

nocrpkyn rAA&A QAEOy TEOCMOy MeabxnceAenoy, npumeA«zin ! HA EAATOCAO0- 

ECHHé ( II0010MX6MM6 CXBAPTZIXZ Al-OCTO-AZ TEOHXZ L OYSCHHRZ, H AARZ IM EZ 

&AACZ Mkcro 602. H CcAORéCA noAc«A-kmkg?' TZI H C€MOy 0#00V TEOCHOYy IOAAEAH 

MZICAR DjAECAZHA L H3Hh AOEQ0AETEARHA, AA TIO 3Ano&kacuz TEOHMZ 2MIM6X l 

OYTOAZHAA TEOR CZTEO9b CZHOAOEHTZ CA cToknuk? 160610 ACCHAATO, A HOAZé- 

MAHRQIOMOY AAXAH 0 TOMOy EAATOCAOBCHHé 626 AACTZ I9AECAZHOyMOY Ceureonoy 

HpjHeMZUIMMOY NA 9AOy I«ocnoa-A mauro II6C<0V>X<006CX>#. 

B. "E56 EAATO«CA0-E«H» CA U H9OCAARH n(bsecrznoe H-MA TE0€». 

maintenant aussi, Seigneur, sanctifie cette eau et fais qu'elle devienne, pour 

tous ceux qui en puiseront, qui s'en aspergeront et qui en goüteront, source 

de bénédiction, reméde contre les maux, sanctification des demeures, défense 

contre tout complot visible et invisible. 

A haute voix : Parce que la puissance est à toi, et à toi, etc. 

PnrEnE 

pour la coupe des cheveuc d'un enfant. 

Maitre, Seigneur, Dieu de nos péres, qui ordonnas à Abraham de tondre 

la téte de ton serviteur Melchisédech, qui assistas à la bénédiction et à la 

3. Geitler c&Agenue HeAATOMZ, faute manileste (cf. le passage analogue, p. 6. 

1. 1-2). — 4. Geitler 0TZ TOH€CHEH. 

1. Geitler II0MII6#7IIII0 : les copistes ont rattaché le mot à MeasxnceAenoy. 

2. Geitler no Ak Mნ10. — 3. D'aprés les textes grecs, on peut supposer <M> croknut. 

10 

15 
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&XekvT cou émipave(a" თბ<ბC xa vüv, Aécmora, &yíacoy và ტბილი coUo xai molncov «Urb 
V§V6§C0XL XCCLV «oic თის0(L6V0LC * xad cote V§5CXCI.6თVისCLV 26 aco oU ebAo ae TenYtiv, (თ <06(XV 
maÜGV, თ/ICCVბV oixov, TOT intosA nc ópaTTis “6 XXL aópá rou თX66L<#0L0V. ij 

'"Exoóvogc: "Oct oov «6 X0X+0C XXს coU §6-LV 7, 8თCთLX6§LX xal d Óvautc xoi 4 ó5a, coU 
IIa*pó;... ? 

EYXH 

éréga elg voryoxovolay! . 

Aécrocra Kópi à C5ბC cóv maTépmv 7(LCაV, 0 6V<5LXVCILL.6V0C "AGpaàu. X&eipat àv X6დთXიV ? 
TOU coU Üsodmovcoc MeXytctüéx, ბ mapaysvOpevoc imi c3) eX oy lx. xai X0ს0C Tv &yícv cou 
GTOGTOÀQV xai ს თმით xai ბთ0ი6C.6V9 თხრ0L XVTl cV რისია" XC xi Adyoug 
ს5<თბლთC60C' თბა–ბC xai 7Q ბისXდ თის (à Selva)? Xთ0ნთCX0ს X0/L6.0სC “ Ouxatocóvn xai 
7X0#ს>§(VV év&oeTov, iva xaTX cc CV<0XXC 60ს %0X#L-6ს6CთILML6V0C XXს TÀ §ხთ056+XC Got mouícac 
თხამ? xai* ix ბა6ნ CV cov wXoxoTácsGOg * cQ Otyouíwo míccw* 9 ona x«i თხა 
e)Xoylay 7v iAopüco cQ Owao (Xupeóv) *. ბ:ნთყრდ ი & თVXXCXXLC <ბV Kóptoy uy 
”Iიძის» Xetocóv '*. 

«Ost norma xoi 060ლCთ6>XI... > '?. 

coupe des cheveux de tes saints apótres et disciples et qui leur donnas à la 
place des cheveux la foi et les paroles de communication, accorde aussi à ton 
serviteur ici présent la pensée de justice et la vie vertueuse, pour qu'aprés 
avoir vécu selon tes commandements et avoir accompli les actions qui te 
plaisent il soit jugé digne de se tenir à ta droite; et celui qui recoit (les 
cheveux), donne-lui aussi la bénédiction que tu donnas au juste Siméon qui 
tint dans ses bras notre Seigneur Jésus-Christ. 

4 haute voix : Parce que — ton nom > trés auguste a été béni et 
glorifié. 

2. 5 ajoute : « et à ceux qui s'en aspergeront » == xoi oi $avciopévorc (თბთ). Of. le passage analogue 

p. 5,1. 18. —3. Le texte de base continue : Kai toU &wxxóvou XMyovtoc T&c X6დთMXC fjuov cà Kupip XXI- 

wop.ev, 6X60/6XთL ბ 16069. KAivov, Küpie..., xai và &bzc. Rubriques analogues dans C! et P37, Dans C?, la 

priére s'arréte à "Oct cov «à xo&ároc, et est suivie de la rubrique : Kai Aag6&vet ó iepeüg vóv acaupov xai 

დიაX(C6L xal Aévev "Ev "Iogó&vn Bamzuouévou cov, Kopte* xal el0* 00%0C &moAX0evot. 

Texte de base : Ma, p. 355 (Eucologe P. Uspenskij). Variantes : D58 (Dmitrievskij, Opis., pp. 55- 

56; D5 donne une rédaction remaniée et altérée, D? est reproduit chez Dmitrievskij sous la forme 

de variantes de 05): M (Ord.), pp. 91-92. 

1. საჯ» ele *ó. X0ს06სCთ! &v8pa +67.6'0V D5. — 2. «XV xóun» D* M. — 3. «6e D5; «იV 00016v cou #6V26 nap&oyou 

08. — 4. Aoytsuóv Owxotocóvn; D5,8 — S. —5. cà &pcox& aou D9. — 6. «zi; add. 08. — 7. oxácee; D9 M. — 

8. Mansvetov indique qu'ailleurs on trouve cpí(ya; à la place de »(C>-V; «6$ ბბ XLC<6L Ósyopétvwp caros 

ბთიოთთ!, D8; S — «დ 06 Oeyouévo Oópnca.. — 9. D$ M sans parenthéses. — 10. «à 8stayévwp D$. — 11. 08 

M — S. — 12. D$; «ბ návtwov óvouá თის add. M — 8. 
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MOA«-HTKÀ- E 

TARORAC€ RAACOMZ. 

* Ra-aazi-&o F«ocnoa»i R«o»xe IMIIX, nowcTz] "-«AoBk-5A mo 000#20V 

CRO6MOY H #<0V>II6 CZMZICAZHOH L ThAOMZ EAATOOE(A3ZHOMZ 07 607IIM 1, kno 

AA TkAO0 6L0VXIMIX MZICARNEH A«O0y2IIH, LTAARA HA EZIHHHHHE ukcrk noaoxun' 

L HA HcH HHoxkumuk 9I06 061697. OyTEQZAR MC 3AcrAnamyA M#00VIX AQoyrA, 

EAACZI X6 TAAEA TOR 9ZIAZ €CH AA H€ EQEAHTZ CA H3M EHCHHCHE skroz, L ÉCA OYAZI 

norpkkzHo oycr9oH HA HCHh AA Éckun BZCOXBAAHTZ TA EAATAATO XAAOEENHEA. 

Tz«r?, ÉKacaAzi-k0, TEOHMRE CZCAAOMB USEZ(AHZIMB AILCOCTO-AOME IlagzAoME 

3AnoE EAARZI HAMZ 606 BZ CAAEA TEOES TEOPHTH, DH)HUHICAZIHAATO 9ARA TEOCTO CETO 

HAWATH THocr(kyH BAACZI TAABZI (00 სM<#>I<06:0>ჩM #0VIIXI0 CZ IOAZé- 

MAEHSIIHHHME? EAACZI ero. /სLXMM HMz 666LM#“ I00YMATH CA 2#II06 EACHZ TEOHMZ St 

OyrOAzHAA TEOk Akkrnu. 

B. Eno uuaoccruaz 1" 9<4068 5>#<0>#1006)ს h«or»z ecH. 

Ilo nocrQWeHEH TAXATOA-CC-TZ- cA0yr«Aa» წ" Yaak-zi —HANHICA- 

TI«ocnoA»B mnoRAOH-cHMZ». 

(LI <M6C>' Teg«ctk», F«ocnoa»i. 

Ilonz TÉOHTZ lARZI MOACHTEA»' MAAACHEHK" 

Deuaieéme priere pour la coupe des cheveua. 

Maitre, Seigneur notre Dieu, qui as honoré l'homme en le créant à ton 

image et qui l'as formé d'une àme raisonnable et d'un corps de bel aspect en 

sorte que le corps serve l'àme raisonnable, qui as placé la téte à la place la 

plus haute, et qui as établi en elle de nombreux sens qui ne se génent pas les 

uns les autres, tu as couvert la téte de cheveux pour qu'elle ne souffre pas 

du changement des vents, et tu as formé tous ses membres de facon appro- 

priée pour qu'en tout il te rende gráce, à toi, artisan excellent. Toi, Maitre, 

qui par ton vase d'élection l'apótre Paul nous as ordonné de faire tout pour ta 

gloire, bénis ton serviteur ici présent qui est venu offrir la premiére coupe des 

1. Tous les textes grecs ont le participe : on attend donc dans S czE9ZIIE, TIoAOXE, 

comme on a OYTEQZ XAR; et en outre aprés CZB9zuib le pronom H = aüzóv. — 2. Geitler 

TZ. 3. Geitler CXH0AZEMAEMgHHMR. — 4. Geitler B&TAA. — 5. Geitler MHA0- 

CTHREZI. 7. Geitler MAO. 
: > ლ 

6. Geitler rA€ §80V. 

10 
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EYXH 
2 ^ s 7 4 tic TO xovgosvooL 7ICთI0(07/'. 

Aécnxocta Kógu ó Occ "v, Ó cj eixóvt coU <სVXCXC 70v V00Cა)XCV xai ex სსX7C 207/X9C 
xal cópaToc sümpemoUg XacTXcXtudGag &UTOV CC XV 10 cp მ6ს»ი06-7 ? Tf Xovuci Quy, 
xepxXnv? uiv émi vOv ÜbwAor&rov Odg' -—xai iv «oTi TA; XX6I6-VC >” cTàg TOV 
atc ceovy xai pocas ყო >თ050.20ბLC0ც6XC თIM2.თIC, <თ(C მი +იV X6დთXიV ბეიდოC6XLC " 
X606 <0 ს») 8XXთX+§6C0თ. «CC pera oAato “CV &éocv, xal XXXIX và U£Xn თარ" yenaíuoc 
ბს,დს+§სCთC (va. ბLX >თVV–CV suyapioTT, cot cQ +6XVICი'' abróc, Aéozoca, 6 Qux “ის OX£UQUCG 
TY §XX0/7X6 60ს IlaAou coU &moocóAou §VI6LMXIL6V06 "niv mvra. elg 006XV «XV. GV TOtély, 
რბ) Tgocc)Üóvva OoUAóv cou cdvOc &mapyTv Továo «a. 0a. ი X6(0თCC0CL viv X0ყ»V ce 
X§დთXიC თა“ის 6სX6/ი60V Gua c abToU თათბიXჯდ '' TQOc'?. Kai'? ბბ abcoig mvToTE 
ს.8X§-CV Ey c vo. '* oou xai'? sükpsa va '* mpkccew. 

"Oc Berpov xai qU « &y0pomoc '" Geo; bmápyete xa cot 1 006XV, 6:06. > !*. 

Kai! uev T0 xoupeücat (6060C' IC X6დXXXC ?. 

cheveux de sa téte, en méme temps que celui qui recoit ses cheveux. Donne- 
leur de pratiquer toujours tes commandements et de faire ce qui t'est agréable. 

A haute voix : Car tu es le Dieu miséricordieux et qui aime les 
hommes. 

Aprés la coupe des cheveux, le diacre dit : Inclinons nos tétes devant 

le Seigneur. | 

Le peuple : Devant toi, Seigneur. 
Le prétre reprend la priére pour l'enfant : 

Texte de base : P? pp. 248-249. Variantes : G p. 375; Co9 avec les variantes de C093 (Conybeare, 

ინ. 410-411); C? f. 54 r. v. ; P? ff. 69 v.-70 r. 

1. maióx C09; EÀy7 cic tptyoxoupíav G. — 2. მნხს»606-6თ. C; ibummpetfitos C06 P9, — 3. xal xegaMv 

Co23, — A4. 0c(; C06 G; ბ6(C ne serait-il qu'une faute pour 0&(;? — 5. Texte de tous les autres mss. 

grecs et de S. — 6. იწ add. G C06 P9 — 5. — 7. 5 — ópógecac. — 8. თადი G C0%6; a)xvo9 C?; S « sur 

lui » (l'homme). — 9. «à რ0:0C+0+6XVე G (à &píero céyvm (—?) C? P9; và áptovoteyvity Co6) — S. — 

10. moto0a. P?, mais xovácac0a. dans tous les autres mss. grecs. — 11. óia6óy« Co?. — 12. «à. &vabóyo 

«jro0 C?; vóóe manque dans les autres mss. grecs et dans 8. — 13. ჯთ om. 5; Co? fait précéder 

la phrase de l'indication : 6 81&xovoc. — 14. S « tes commandements ». — 15. «& add. Cio9. — 16. cot add. 

G Co$ (C?) P? — S. — 17. La fin dans G Co$, en partie dans P? — S. — 18. Co? ajoute la rubrique 

suivante : xoi xoupeóst ბ 1606სC clc «თC -6CCCთ0XC peplOac 6 X6დთX»7C vo0 matü(ou Aéytov: Elc 10 Óvopx xo ITorcpoc 

xal to)... Kal uetà vb xoupsücat 0 1606%C Aéyev Elpf,vy XCC(V. *'O 0(თX0V0C' ICC X6დთX% ; P9 : Elva xovpeóet თა+ბV 

GcavposibOc, Aéycv' Eig vo 6V0M #00 IIarpóc xoi toU YioU xol vo &y(ou IIV6ხს.თ+06. *O 8iáxovog: T&c X6დთXXC 

TOv; Co? : Kai xoupeóet თ0<0V xai (.6-თ voUto 6 16060C' Elpfjvm m&ci. IC X6დთ#თC Opdóv và Kuplie xMvaxc. EOy5. 

1. Texte de base : P? p. 249. Variantes : G p. 375; Co! et ses variantes Co?23: (Conybeare, pp. 408- 

409); P7 f. 75 r. v. 

2. Kal uet& có X0ს065Cთ, თა<იV 0 iepeUc Aéyev Elpfvm mci. 'O Oukxovoc IC xega)Á;. Aéomo:x Küpie, ot 

ixereDopev, etc. P7; Eipfvn XCCL. IC xegaAX, 0p.v và Kupio xXMvave G (dans la seconde partie d'une E2y* 

6LC tp'yoxouptay). 

PATR. OR. — T. XXIV. F. 5. Ah 



** Fol. 8 5. 

654 EUCHOLOGIUM [10] 

Ta uoauuz, F«ocnoA»1i h«o-me 0ი<X>II<#06>MM ML HAUKTO, LI I<#>I<0>%6II- 

WAAFO UTX MCI#I1I6IMM7. LI 6 MM TEOOA EAATOCTZINA? 66 MAAAATREC UNA TAAEA 

(TO EACASTO-CAO-ECHHé TEOC AA CAHHACTZ, L 5M02X6 EACA-TOXCAOAEH A«AEZI-AA 

(ANON II0<000>ს#  TEOCTO CAuonat, TARO EAXAPT-0CA0—-EH L C6 MAAAATBIJE 

(Aor MOCHR r(kurznom, HoczIAAH HA Hb /V<0V>XX TEOH C<64>XXI. AARAH 

€MOY Ez HAYHHAHRH nocrQukennk EAACX cro nocmkurenne &z ThaccH wtnAzHeHtk 

L CEAHHZI CTAQOCTH, AA OYSE(HTZ EAATAA Weg«oycA» Acu» Mona 1? ÉCA AHH "EHEOTA 

CEOCTO L AARAHM €HMOy OyroAHTH ^ (66% ALAz! EAATZzL, kae OyTOTOBAAZ 6C6M 

X9AHTH Eh HHXZ. 

B. Eno rck&k noaokAcTz Eck ^ CAAEA, ბ<X6>I# H C«zi- noy H CXBA-TOYMOY 

A«oy»xoy. 

WMOA-HTEA- K' 
HA II0CTOHEeHHE EAACOMZ IX” 00#M%.. 

FY«onoa»i1 h«o»xe II#II>X, CXIXM00CM ECk orz HckzITHk Ez EZITH6, AEACHA 

3HaucHHb zcAHsHk 160070, L 9<M08%>## H6 TZRZHO CEOHMB OEQA30Mh CZMZI- 

CAXHZIME L CAOBCCZHZIMB QASAHMEHO OYR (ANZ, HZ H BAACZ MNOT00A 3AH3E E 

OYDOAOEAR?, TZ! (AEA TEOCTO 000 HOCTQHTAHRIIA RZIBZI TAAEZI CROCHMA UAH EQAAA 

cEom Az Aknora AHHA 650610 ÉChMH AAQZMH TEOHMH OYE9 ACH, H &oynzHo! cz 

Nous te prions, Seigneur, Dieu de notre salut, qui as béni cet enfant de 

la plénitude du bain de ta bonté (ou peut-étre : dans ta bonté, du contenu des 

fonts baptismaux), que ta bénédiction descende aussi sur sa téte, et, comme 

tu as béni David par la main de ton prophéte Samuel, bénis aussi cet enfant 

par ma main pécheresse, en envoyant sur lui ton Saint-Esprit. Dans les pré- 

mices de la coupe de ses cheveux, accorde-lui de progresser dans un corps 

complétement développé et (donne-lui) les cheveux gris de ia vieillesse, 

8. Peut-étre altéré de 1ჩ06LM RAATOCTZIH6Es. — 9. Pour mocziAAm. — 10. Geitler 

H60MAOEA. 

1. Cf. la Mea(ursA) s nocrpux(e)nie ra(A)&z1 dans le manuscrit n? 869 (XVI s.), 

fol. 205, de la Bibliotheque de Sofia, éditée par A. Almazov (Itb. ucropiu MOoJHuTB'b 

Hà paaHHe cuyuam, p. 40). — 2. n à la place de nAH que supposent les textes grecs, 

et qui se rencontre plus loin. — 3. Ce passage laisse supposer soit une altération de 

loriginal grec (X><თC.06XC?) soit un remaniement du texte slave. — 4. Le texte 

slavon édité par À. Almazov, loc. cit., s'écarte ici de S pour suivre la majorité des 

textes grecs. 

10 
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[10] SINAITICUM. 655 

xi? IX6<6ს0|L6V, სიხ 6 C50C ci 60+X0LXC tiiv, ი Ex 00 =Xი0(სVთC0C fie X0X<-ს,.6%00X 
Qu ' «Ac ce თ/თ06+ი+0C §0X0XM<-6XC <ბ >თ0->0V" VMX0V, imi? civ X68დთXVV თბ–ის + 
§სXი/Iთ cou XCIC6/>თ "* XXL CC §სXIVXCთC Aa618 ბIV XML0ბC “იწ mpoplicou ”. Xaov, 
<-0ს+CXC >" sMóyncoy xai và mXp0y vmtoy 0LX /8:0ბC წყიას «00 &papreAo0, Éttpovróy 
70 II+სყ.ა« cou «à &yww. Kol ბა 4 &TXgy3| ToU xípxcÜxt «coU «iw xeQaOdiw '", Dog i 
mooxóQat iv Xue mEm)npouévn xoi =0XLC yüpoug'?, Omog (ბი «cà თ/Cთ0X "IegoucoOvhp. 
XXთC6თ6C “CC éoxc «fg Qe თა<ის 7 xai §სთე56+M6ი Got CV £pyote xai X6/0L 0L '“ 
TponTo(uacaxg IV éy თბ<0% X50სXC=M6ნCთ|.ნV. 

"Oc 5 ცი moémet mca. 006C, TURO. 

EYXH 
j? M d 3 » - 4 

§76ს 7t0yQvoc xovga 7] X800C/+IC '. 

Kópte ი GOeàüc Av, 6 && 00x, Óvzc elg TO elvai XC 7VV=X maooYoyow, cis oTi pea 
, , – / M ' „” , / ^ - 9*7. -— - ^N Aetoti tos ép.9xv?, V/VC6(6ყ XXX, xat რბV dvÜpe mov oo ყიახV რი GT, etxÓvt Tj votpg c6 xai 

- à n 9 / , სპ ზ y^ 3E S , 3 + 8) 288 Y #0%VIVX% tx9épovva. “ xa <XX06IXCთCე CMMX XXL 00L6LV QUT0y 7X0LX(#0სC XX0V6XL6XLC, თსრ0C XC 

«ბ» 000X06» cou <0X0 8 tic eUmpémetxy vj; Cს<0ს ^ >0060M6(%C &moxetpóp.evoy ? «àv 6Cს“0ს Teva 

« pour qu'il voie les biens de Jérusalem tous les jours de sa vie », et donne-lui 
de te complaire « par les bonnes oeuvres que tu as disposées pour que nous 
suivions leur voie ».. 

A haute voix : Car c'est à toi que convient toute gloire, Pére, Fils 
et Saint-Esprit. 

Troisiéme priére pour la coupe des cheveuo et de la. barbe. 

Seigneur notre Dieu, qui as tout fait venir du néant à l'existence (comme) 
marques visibles de ta grandeur, et qui as non seulement orné diversement 

l'homme, à ton image, de l'intelligence et de la parole, mais l'as embelli 
aussi de diverses sortes de poils, pare de toutes tes gráces ton serviteur ici 

présent qui, pour la beauté de son visage, coupe sa chevelure ou sa barbe; 

3. Dans Co!, c'est une priére séparée intitulée Ey? eig v0 xovpeücat XთL0Cთ0(0V. — 4. Lacunes dans 

P? (une partie du feuillet arrachée), comblées par les autres mss.; S (s'il n'est pas altéré) suppose 

Tf; X0#სს,6X00თC tz; of; &YaüÓótnroc, Sans Ot&. — 5. xal én( G Co! P? — 8. — 6. xate)0áco Col. — 7. « de 

ton prophéte » S. — 8. Ainsi dans Co! P? — 8 : oUre; dans le ms. de base. — 9. «$ro add. C Co! P7 

— 8. — 10. Var. xóunv» Co!.— 11. avo add. Co! — S. — 12. S traduit librement et fait de « les 

cheveux gris de la vieillesse » le complément du verbe « donne ». — 13. Cf. Ps. CXXVII, 5. — 14. xoi 

26+/0LC &ya8otz oí; Co? (cette fin de priére manque dans Co*). 8 présente un texte un peu différent et plus 

proche de celui des Apótres (Eph., IL 10) : il répond à xai ბიC თარ e0apeotfjaal cot énl 60/0LC თV/თ001C 01 

mponto(q..oac mepuraceiv év თა%0%C (iva. £v თხ%01C mepumacfopev). — 15. 'Exgtóvo; add. Co$ — S. — 16. Var. 

"Oct mpémet cot თIV0C xai 066 xal XთCთ mpocxóvnstc, v Ilarol xai v Yio xoi và á&y(o Ilveópact, vv, etc. 

Texte de base : G p. 378. Variantes : C! ff. 41v.-A2r. ; P? ff. 124v.-125r. ; D5 (Dmitrievskij, p. 56). 

1. Eóy7 éxépa el; «o xeipat xóumv 7?) nova D5 — 5 (« et la barbe »). — 2. ót«gepóvioc C! P3. — 3. moi- 

xQwec C! P3; S suppose: თX)Iთ xai tpiyGv motae xacatuócae. — 4. თა:ის G, éavtoo C! P3, — 5. «ბა 

&noxetpóp.evoy P? . 



* Fol. 9 qa. 

656 EUCHOLOGIUM [14] 

fAEOME TEOHMR CHME TOAZCMAHIIHHME czmoAoEH b MH9O0Mh /#<0V>X06-MXIIIX. 

npouee "CkHTH6 610 CZEOHBHATH. 

Tzi 60 66M AABCHR OYEOTZIMZ 1 +X66% CAABA BZCZIAAONZ, 0<XL->IIM n C«zi- noy 

H CXBA-TOyMOY /V<0V>X<0V>. 

MOA«HTEKA- 

HA TDOCT(HZRCHHÉ E(AAE. 

* F«ocnoa»1 h«oxe cHaz, UU«ra»2uc lF«ocnoa-A nmAntro VIC<0აV>X<106I>#, 

L20CX0M6XI HZl X02-IVIIXIMგ TEOHMB CZMOT9CHHCMh BZ 620V>X>26 2 nep kncs am, 

AA HAMH AMAHC TEOH EL(ZHHH CAOYXATZ npknoAco»-EHoyMOy HM€NH TEOCMOY, 

766% CA MOAHMZ L Oy 1606 I(OCHMZ, T«ocnoa»1 h«o»xe ECCAPZAHTGCAR" EAXA»- 

T«0cA0-5H AkaA 02M#0V TEOO0', AA kno T(AAAHI EAATCOCAO—ECHHé HA TAAEA 

ApoRms L HA EAAA «TO, L kso (oA CpzuoynmzchA CzxoAAgur HA 100X1 CnonA?, 

TAKO AA EZHHACTZ? EAXAST-OCAO0-ECHHé TEO6€ HA TAAEA (AREA TEOCTO CCTO L HA 

EQAAA erTO XOTAWIA nocrokyn m. 

B. "Exo rckk noAoEAeTZz LC cAARA, (ს<1L>ყI) # C«zi-noy || 

lui et ton serviteur ici présent, son parrain, daigne qu'ils terminent le reste 

de leur vie dans la paix spirituelle. 
Car tu es celui qui donne aux pauvres, et nous t'adressons la gloire, au 

Pére et au Fils et au Saint- Esprit. 

Priére pour la coupe de la barbe. 

Seigneur, Dieu des Puissances, Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 

1. D'aprés le grec, on peut conjecturer IM#III6I0. — 2. Cf. Ps. CXXXII, 2-3 (Ps. Sin.) : 

"Ero X913zMA NA TAAST czxoAmurrer (- –IIMM Pog., Bol.) NA E9AAA A9oHORA, CZXO- 

Anu (- -mTHt)mA onéTzi (H3z1 ero, kxo pocA €ozuoynk CzxoAmurTrE HA T09Z1 

Cnonm. 3. Le grec suppose CZHHACTZ. 
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[41] SINAITICUM. 657 
^ 1 , 6 A - სა ^" 5 on ი. Tn X06იV  Tüci <0% TwxoX C0ს Ütiotg XXC0(C(.XCL XXXXX66M»X60V. Kol xav&MÜÉévo 2>L XV. 
X8CთXIV თხ<0ს XXL Ty maya. T, §სX0/Iთ cou, ete. 

EYXH 

éni! mwyavoxovolav. 

Kópe ბ Ocóg vGy Ouváusov, 6 Hlavàg “ის «—Kupíov— * 4v 'Incoü XptoroU, ó cj ბ 

Yi 0(X0V0ILX fing coUe თMXC0“<CX0სC >) T ( y(a –7C i ჩაიC Em eS ხათ ბ! mu ci MIX იVM%6 “9ს6 თ#X0“თXისდ v Tij iepoupy(a. vig leoeoóvne ბ%LX66CIL6V06 IVთ OU ისთ» 
ბ Axóq cou 6 micTóg XX<0წპი c 0V0VX=<L cQ c, co) Üeóp.eüx xal cà IX6+600(L6V '“ 

· > x m- - (3 (3 € € ^ &UAóYncov và Éoya cv Xe» pv, xai óc 5 60X0-/IX წ XC4-<60X0(.წV émi vv X6CVXIV 
”MთითV. xal ixi «ბა TÓYGvX თ0+00, XXს CX T, ბ0ძC0C ”8 800 CV” ი XCთ6ნCთ(X0ს6 émi cà 00» 
2'თV", o0voc xar co imi vh Xx&QXÀT oU 000Xის cou? xai imi “ბა mov, თა“რის 
&pyop.évn '? &moxs(pacÜx. aücóv!'. 

par ta providence nous as choisis, nous pécheurs, pour le service sacerdotal, 
pour que par notre moyen ton peuple fidéle serve ton nom sacré, nous te 
prions et supplions, Seigneur Dieu tout-puissant : bénis lesactes de — nos — 
mains, et comme la bénédiction venant sur la téte d'Aaron et sur sa barbe, 
et comme la rosée de l'Hermon descendant sur lesmontagnes de Sion, que 
ta bénédiction descende sur la téte de ton serviteur ici présent et sursa barbe 
qu'il veut couper. | 

A haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Pére, Fils, etc. 

6. ს? xegaXv 7j vov móYywvwa თსV tQ mictQ cov ბიხXა a)toü &vabÓóq müct roig mapà coU Xთ0(Cთ(.თCL 

xataxócuxgov, &iGv თა%0V Ev elpfvm xal ójogposóvn mveuuacudi tóv ÉmO.ovrov xpóvov cii; Qj; a0r00 Otxvücat. 

"Expóvnow EXàó vào ci 6 Dorhp tw &Ya0Àv xal coi v5»v Dótav. C'est à cette rédaction que se rattache 

approximativement S. 

Texte de base : P? pp. 175-176, Variantes : G p. 378; D5 (Dmitrievskij, p. 56). 

1. eic G. — 2. Kupíou G — S. — 3. S add. « sacré ». — 4. «à óvoyua xà aóv G. — 5. G add. Kópte, ó Ocbc uv 6 

mavtoxp&átop — S. –– 6. S « detes mains ». — 7. xai óc 8póaoc წ "Acpguóv G. — 8. Citation de Ps. cxxxit, 2-3. 

— 9. G add. ro98c — S. — 10. Faute pour &pyopuévou : 8 « voulant » (gén.). — 11. G ბის xov tov. თს+05 

თ eüAoyía cou. "Oct mpén&t cot ráca Oóta, turf, xai <Cთ 667. S suppose 7? eQVoy(x aou aprés xateMce, puis : 

'"Exoóvnat;: "Oct npénet oot xàox 665a 16 Iatpt xai 16 Yio. 



658 EUCHOLOGIUM [12] 

MOA-HTÉA- 

HA EQATOCZTEO9eHHE'. 

L nocrTARATZ k npkAz oAZTA(CME UTAXATOA-CTZ AHkriz Ankronz- 

CTBEA CH' 

I Mupour — 1I<00M0#>IM nogocauuz cA». 

II UU XLXIII>IIMII<ს>?. 

III U) umnpk 66003, 

*Fol.95. IV UU 6XL7#0VIIMILIIII0 CA' HA OEBEHHC " ARERREC XAHTRO* — F«ocnoA» M 

nOM-oAHMZ CA». 

V QW pagoy RE«o»xhm C6M, HMA, 1 o- A«pscro» gk * CEBZEOYDAECHEH t0. 4. — 

I <00II0M>I0ს nocM0AHMZ CA. 

PniE&RE 

pour la fraternité adoptive. 

On les place deyant l'autel et le diacre dit les diaconica suivants : 

4. Variantes : თ) ms. n? 52 de la Société Savante Serbe (édité par P. Sreékovié 

dans le l'iacuuk Cpnckora Yuenor /Ipyurrsa, LXIII [1885], 

pp. 276-279); 

8) ms. ი? 21 de la collection Hi]ferding, de la 4” moitié du 

xiv* 810016 (édité par M. Milicevié, #IMI80I CpÓa cejbaka, 

dans le Cpricku erHorpaecku 360pnuk, I, 2* éd., pp. 108-110) ; 

y) ms. n? 10 de la Bibliothéque Nationale de Belgrade (?), du 

xvir* siecle (édité par P. Sreckovié dans le l'tacuuk Cprickora 

Yuenor /IpyurrBa, LXIII [1885], pp. 279-284). 

Le mot « priere » a été conservé ici, comme en d'autres cas, bien que la simple 

priere primitive apparaisse développée en tout un office. C'est le mot 4HHz que 

nous trouvons dans ofy : MHNb EQATOTEO9CHTM cy, NHH(R) HA EQAT(o)CTEOpCHHK B. 

— 2. 0 cszimmeu unpk fy. — 3. 0 umpk x'cero unpa — locnoAY nouoann ce o(B). 

— ^. CEERÉOYHAMNHIO CA 8, lecon peut-étre meilleure. — 5. Passage difficile, qui 

a embarrassé les copistes (cf. les versions divergentes de «B), et que l'on pourrait 

peut-étre lire HA OERgIEHHE AREBECH» <M> ZEHTBNM, cf. y. — 6. = 5c £v Xp. C'est 

un adjectif tiré de la locution 9 Xpscrt. Cf. dans les Feuilles de Chilandar, II, 

Àah^:9TZ KZ-ÁoAACAHCKAATO IH0CZAANHH £x cc mpbo Kolaccark. — 7. CBBBÉOYTAC- 

RHHMNA 8, qu'il faut lire CE&EROYTACNHH HMA, avec la variante HMA (dat. duel) de §M. 

10 
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[12] SINAITICUM. 659 

AKOAOYOIA 

§LC adsAqonoitay nvsvpouxov!. 

EoXovyet à iepsóc, xal თ0X6<თს «o 10:06 /(0X, LICVCჟ/I(თ Toti, EIóiveo "ivy, "Oct cob 
tocty, xal IL6XX ToUvo )Éyei 6 (60606 v pomáptov" Zàoov, Küpte, vobc OojAouc xal 
§0X6/X60V 77V xXwpovouíav cou, oi 05 dXX ovcec თსVXC660CთL £ic თ0 6XCდIXXX 
§VღCCI 7€, §7XL-L06X+6C vXc X50თC თს+თV თVთმ§V) coU Üciou §სთV//§X0ს, X006ს<06- 

'%606V<0C <0ს-0ს XXს «§06)>0C iy –ი <60თ70ძ (o), xpaToUct 06 XXს 6% X5'0%C 
თს“თ» XოლლსC X7Touévouc. C) ბ: (606სC Aéyet óc თVC)06V s(onvat <0“ 2C60M, 
Kóp:e, vob ბიტXისC თის, xal tfc რსX0ს6ი6C népxc và Tpomptoy?. 

Aóta. 'AmdocoAot &ytot. 

Kai ას». T$ zpecÓs(u, Kip, xoi თ:0LC chv ს8/თXი» covam mv. 
]. 'Ev eipívn — «00 Kugíou ბიომრყ.ნა. 

II. "Yzip cc თVთ056V ciphvnc. 

III. "Ymig cc epic. 

"Ynip? ის &y (ou OLXOU TOÜTOU. "Ynip რის თ0L62ს6X670ს. "Ynip TÓy OoUAcv coU (oU 

Dans la paix — prions le Seigneur. 

Pour < 18 paix > du ciel — — prions le Seigneur >. 
Pour la paix du < monde > —- < prions le Seigneur >. 
Pour ceux qui s'unissent pour vivre en communauté d'affection — prions 

le Seigneur. 

Pour les serviteurs de Dieu ici présents — dire leurs noms — et pour, 
leur union dans le Christ — prions le Seigneur. 

Texte de base : G pp. 898-899. Variantes : G p. 900; 08 (Dmitrievskij, p. 122); D?! (Dmitrievskij, 

p. 190); 023 (Dmitrievskij, p. 215); D?5 (Dmitrievskij, p. 237); D'?? (Dmitrievskij, p. 897). 

1. Ei; &8sigomo(notw, Zóvtatic clc #0 X0ICთ! &ócApoóc, IC6IC ywwopgévm clc C06#დ0X0L(თV G ; EUy?) 2XL თ06Xდი- 

noia, D8; 'AxoXou0(a xai cá£tc tlc თ66#დ0X0!იCLV D??. Cf. encore Meester, Rif., p. 367. — 2. Cette rubrique 

varie d'un ms. à l'autre : D25 X«éxet ბ 1606სC XXL &yet atoU; fpmpocüev toU faoc ci; წთ x&yxe))a xol mpoc- 

qépet tà Gytov 60თIV6X0V, xai Bá)Jet 17» 066(თV yeipa coU puxpotépou &ml và 6XCVVა CV 066(V xelpx ToU ueyoOmé- 

pov, xai &mcouct xnpoóc, xal copay(tet aUtoUe Y', xai Aéyet 00%+0X' 'Ev cipfvn...; D!?9 Elcépyovtat oi მC#0V>=6C 

+660,  &BeAgol Éumpooü0rv coU lepéoc, ბ 06 lepeUz moti EXAoynróv, selva Totcáyuov, Mavayín Tot&c, Tldxep 

$uóv; c'est D?! qui est le plus proche de S : Ilgocépyovrat oi 061ovrec 60#0Vი0IVთL აX0 ToU 160606006 xoi გრინი 

?MV 6(6VVწ... ,Cf. Dmitrievskij, pp. 122, 215, 743. S suppose en grec : 'lotáotv (65 2036) vids 

Éunpoc8ücv toU fato; xal Xéyet 0 6(თX0V0C và Duxxovixà sara. — 3. A partir d'ici et jusqu'à l'exclamation 

X, S s'écarte des textes grecs. Il est suivi d'assez prés par les trois textes en slavon შრი dont 

nous disposons pour cet office. Mais les manuscrits grecs fournissent des éléments de Opa Aso n : 

en regard de V, cf. D?! 'Ynip «ov ბიტა toU OcoU 6 Octva xai tf, 'V X0(CLC &óc)oótrroc ao916v — co) Kupíou 

&en0Gpev; en regard de VII, cf. le texte de base : “(თბი «ის Owpvffjvat... "Ymip coU gepsme Pau p es 

pose ici 'Ymip toà OwpmnüTva: Gore mapacycüfvat თა+0% cwgpocüvry xal &ydmmv მაბენცეენნალა — დის US 

$en9Gyuev; le texte grec de l'original de 8 pouvait étre altéré par la VP YU UMS რაფის. WERE 

différentes. En regard de IX, cf. 1023 (p. 214) 'Ymàíp coU mapacyc0ivot aüroi, XXთVIთ «თ mpbc awtnplav. 
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VI "Exo AA F«ocnoa-B ,h«or»z IL#III<I.> CZEZEOYIHTZ % Ez AREBERB CZB9Z- 

IM L EHTMHÉ HéjAgAAuEHo — I <000#>M ' I0<M0#MIMX CA». 

VII წ ##008#M0M" ko AATH UJA J'EAOMARAQOCTE 1 ARECZE-h? HcAHgeM (zn A 

— I <00MI0/,>I0 noM«oAHHMZ CA». | 

VII თ) aa? npkxAckAg-cHhME 46 TZHAATO TkaA* uH #0X66C l«ocnoA-A 

II #8 IIIC1 0 MC6<0V>X<006X>#) kko HHXACTHTH CA HMA Eé-CKEQZHZ] 1 CXEABRCTH · 

EQAT(ZCTEO H6C3ABHCTEHO — T«ocnoA-& nocHoAHMZ CA. 

IX | UU aaposaTH cHMA H HAMZ ECk npomeHHk kxme mA ბ<X>II<#6C>6MIM6წ — 

T«ocnoA»-H6 -«noMoAHMZ CA». 

X წ) uararuTH! CA HMA H HAMZ OTZ ECCIA CR 9ZEH, rTHkrA, EkAzi) H H«oy- 

AA». 

XI Sacranng, c«z»n«Aac2u?. — 

XII Hokccsa-TAH, 3HCT «A B !?, 

MOA«HTRA- A 

HA 00# +001 6006IM6. 

I <0თI0M>I) 1<0>X6 IM#IIX, AARZ! HAMZ  II00III6MM7M. XC 1X 6<X>II<#66>IMLI0, 1 

38006 %##MXI HAMZ AMEHTH #00VIX ApoyrA t orznoygarH n(krokuenuk Apoyrz 

Pour que le Seigneur notre Dieu les unisse dans une affection parfaite et 

en une vie inséparable — prions le Seigneur. 
Pour que la sagesse et l'affection sincére leur soient accordées et données 

— prions le Seigneur. 

1. Q AAQORATH HHA... y. Méme rédaction dans ag. — 2. Geitler AWEb. En lisant 

AMEZEh, on porte le nombre des lettres de la ligne à 26, ce qui est le chiffre moyen. 

— 3. Méme rédaction dans Tus 4. TéA kce es 5. Geitler Eck. 6. 1100III6M1/ xe 

&b CnAceHTM aÓv. Cf. au début de la priere qui suit (1. 16) : npomenuk xc #X 

(IRAE; et plus loin : 60% npourennt cencznaa (p. 14, I. 6-7). 7. Geitler H3EAKH TH. 

8. Geitler MM || Cf. y : 0 n3gAnuTM cc nau თ RbCARO6 CR9EEH IM THKEA H HOY EAR 

— IV nouoaun ce. Les synonymes &EAA et HOY AA sont des variantes de traduction, 

incorporées toutes deux au texte; le Psautier ne connaít que #%#M# (cf. par ex. Ps. 

CXVIII, 143). — 9. SacrYnn, cnacu, nouuaYu u CBXQANHH HX o; SAcrEnu, cnacu H 

noMHASH H CEX0ANH Re 160610 EAATOAATHR y. — 10. Ilp(&)c(ne) roy, 9 (II) CX0V, npk. 8 ; 

II06CI VII, 9IMVI0I # II0%6 26IMVI0 y. Le grec indique une exclamation dont le cliché 

vieux-slave est connu, par ex. p. 11, l. 45 : B. Eno renk HoAOEACTZ 6C% CAARA, 

(«r&»ge M C«zi-noy. Cf. თ MIM0 noAOEACTE TH BCARA CAARA. 
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TGv X0006X06X-თV e0XoynÜTvat iv ბ“, xal cic iy დათ თა+CV dafs — coU 
Kuptou enBapev. "Ynio c00 ბთხიმწVCL aote tj; X=06<0XX7C 6V.0X0(C àv én(yvocty 

y იობს Kupíou OenBGuev. '"Ymip coU =2თ0XCX60%VXს თბრიLC mci dama (oy uv vov, 
dy &eny &YUT.OXQUTOV — რის Kupíou ბ§6ომდყ.6V. "Ymip რის Xთ–თნთ 07. თს+0სC 
წ/XთსXC60დL i <C) culo 61თსედ — <0ს Kup(ou ბ6»ნთყ.ნა. 

X. "Ymig voi BucÜTivat თა+0სC <6 xol "Xe và meme ÜXipecc, Opyii xoi &vkyxne. 
XI. 'AvcOa6o0, càcov, ?X4იე60V“, 
XII. Tc XXVC-/LXC, dy pávcou*. 

? 6. ? = , S m Exoóvnctc?* "Oc. mpémet cot m&ca 006 — «coU Kupíou ბ6იმრნა. 

EYXH 

§LC თ05/.თ07L01710LV. 

N 3 Kopie ó Geo; ს. თ», 6 >რთXLXთ" cà? %006 Go 'rnolav XML XXC0L6C.6V0C, 0 xal წV<6LXXILL6V0C 
Tiv Aya Ov xou xad cuYy Gpely OO Av. c& =XთI6VXCC”, თბX0C, Afenoca დLX%V06CX6 

Pour le don présanctifié du précieux corps et du sang de notre Seigneur 
Jésus-Christ, pour qu'ils en communient en état de pureté et qu'ils maintien- 
nent leur fraternité exempte de jalousie — prions le Seigneur. 

Pour qu'il soit accordé à eux et à nous tout ce que nous demandons pour 
notre salut — prions le Seigneur. 

Pour qu'eux et nous soyons libérés de toute affliction, colére, péril (et 

besoin] — < prions le Seigneur >. 
Protége, sauve, etc. 

La trés sainte, la pure, etc. 

Premiere priére pour. la cérémonie de fraternité. 

Seigneur notre Dieu, qui nous as accordé ce que nous demandons pour 

notre salut, et qui nous as ordonné de nous aimer les uns les autres et de 

nous pardonner mutuellement nos fautes, toi, Maitre, bienfaiteur qui aimes 

A4. S n'a pas le dernier verbe, qui est attesté dans les textes slavons postérieurs; « ajoute « et 

protege-les », 8 « et protége, Dieu, par (ta) gráce ». — 5. y ajoute « et trés-bénie ». — 6. L' éxoównotc 

manque dans 5. 

Texte de base : C? f. 68 v. (priére séparée, dépourvue de toute rubrique). Variantes : G p. 899 

(faisant suite à la prieére précédente); G p. 901; C! f. #1 r. v.; P? ff. 113 v.-114r.; L7 ff. 108 v.-109 r. 

(ces deux derniers textes sont des priéres séparées). 

1. S n'a pas ici l'équivalent de m&vra (mais cf. ci-dessus, p. 13 sl., 1. 8et plus loin, p. 14 gr., 1. 4-5), 

mais il ajoute « les demandes » — «X თ'>7I.თIთ. — 2. «& om. G p. 899, C! P9.7, >თV<თ... Xთ0(6C(.6V0C, 0 xal 

om. G p. 901. — 3. «à mapantióQacra G p. 899. 
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Apoyroy, Tzi სM<MMXI>#0 " EAATOAAERUC t 9<#0%”>#<0>#10CM62, CM (ARA TEok 

EBSAREARUIA? 0606 #”<0V>X0MXMXIII ER3AREACHHCMR L IQHHCAZIA RZ C-RA-- 

TAW TE5OH 1I0<X>06<7#>%L C-EAPTZINM H EACAPSI«OCAO-ECHHé TEO€ XorAWA 

HQ)HIATH, AJKAH HMA EE(A HODOCTZIAZHA, AREBER HCAHQCMEQZBA, 1 kEkoxe AAAZ 

€H («RA-TZIMZ Q0yMXCeHHEOMZ TEOHMZ L AI«OCTO-AOMZ CEOHMZ CEOH MHz i 

CEOm AMKEREB, Ul CHMA II0/// 2 #M, X«pser»e R-oxc HAUZ, AAM HMA #6% 

npoueHHk 6<#>II<#>6XIM## UEH3Hh EEWSBHAH. 

B. Tzi xo ecm cr kTz w(THNZNZI U EH3Hh X%90M##, L TCE E CAAEA H X5AAA 

BZCZI1AACMZ, მ<Iხ>IIს # C«zi» noy n || 

M norouck- 06961<X> Ank«nz2' Hpkuaapoec-Tk-. npoccTH- C#XI- 

IIHMZ* CXEA-TAATO €& AB» k«c»AHt. 

I-o»nz (eer wr«z» Hoanmca»" Kz 0IM<0> Epkuca-' Ez3hc- 

A«z» Me«oyc2z 04H CBOH HA ი0V96MMMXI C#0Mბ. Rocnb2gcb- 

l A3z ჩხ Huyz. Hopa X meAckam mo nacgt. 

H kxo orzu&Tér-z- mn«o»nz Cხ<#IM>%<6>1M6, #M <> 0696CI<X> 

AHEROHCTEA TA:KAC. 
* Ilxo-nz * r&opuT«z- MOoAXHTEA» CHuÀ& npkA-z- T9Aneaom. 

F«oenoa»1 R«o»xé ECCAQZGEHTCAM, CXTEOQH u-AOEE-EA no 000#20V TEocHoy* 

U HÓó HOAORCCTRER 1 AARZ eMoy ZHROTZ E ნ69061MX1I, L268016M CCRA-TZIIA H CAARZ- 

les hommes, < bénis > tes serviteurs ici présents qui s'aiment d'un amour 
spirituel et sont venus dans ta sainte église pour recevoir ta consécration et 

ta bénédiction, donne-leur la foi dont on ne rougit pas, l'affection sans feinte, 
et de méme que tu as donné à tes saints disciples et apótres ta paix et ton 
amour, accorde--les > également à ceux-ci, Christ notre Dieu, en leur 

donnant tout. ce qu'ils demandent pour le salut et la vie éternelle. 

1. Disposant pour le feuillet 10ab des photographies du manuscrit S, c'est 

d'aprés l'original que nous donnons cette partie du texte. — 2. Var. XH3H0AARJe 

H "AORCROARE 90 &; EA(A)roA(k)TcAM f. — 3. On attendrait plutót 0 2MI0IC #ს- 

WAk - Tob; C-/თ>ი6XVXთ6. — ^. CEOHMZ om. vy. — 5. 0601 om. ay. — 6. Tgk- 

Moyapec(rs) npocru, camuHk 8. — 7. L'incipit de cette citation de l'Évangile 
de Jean, XVII, 4 : Kz ono 5o9kuA BZ356AZ Mcoycz 09M# C5O0H HA H€EO 0696 (Assem.) 

est contaminé avec Luc, VI, 20 I TZ &RZ3ECAZz 04H CEOH HA 0V96MMIMXI CEOIA TAAANIC; 

le manuscrit «, qui donne la lecon en entier à un autre moment de la cérémo- 

nie, présente le texte correct : ჩხ s(kuc wnHo &b35kaAk 1040 own cmou ma mcko 

H (69 QUUse, M#M0X6 Thi Me II006M# ჩხ MH 9b H AGb IOCAAXB X Eb MHh 

(verset 4, puis versets 18-26). — 8. Geitler c&oeuoy. 
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xai d'yaK£*, XXL vojtoug vobg ბისხXისC cov cole mwveUp.arux, ym 6თს+0სC &Yyamoavrac xoi 
%000§X00VCთC TQ ye თის vai ს»ბ coU §ს9X0/თ0%VთL>C XX0L6XL XXV თოXX+XXC(CXსVI06V ”, 
თ-ს» CთVსX6X0(20V, XXL CX მბთ0V6Cთ oic. &y(otc cou ua Taie XXI XmooTóAot; “XV Gv 
eiphvmy xai ccepekv C-/XXV', xal «0040 XC0X6X0ს xai xav&meydjov? mávra *à mpoc 
covnpíxy თLCXMC<C 1", 

2·ს > ”X0 ti ó დი“!6ს.ბC TOv xai GOThp TOV სსXC» 1*, 

, წ 7 9 · წ » ' , t Kp! mavroxoíroo?, 6 movíoag “ბა &VÜpt)mov XXIX c7 slxóvx cw xoi 6I.0(006LV xol 
Near) Oe Y , eed ; , წ n ioc aUTQ Conv avtov, 0 §000XX6XC ToUQ &y(ouc cou* xoi XCთV5სდMVისC llérpoy “ბ 

A haute voix : Car tu es la lumiére de vérité et la vie éternelle, et à 
toi nous adressons la gloire et les louanges, Pére, Fils et Saint- 
Esprit. 

Et ensuite le diacre dit : Entendons debout la sagesse du saint 
Evangile. 

Le prétre dit ('Évangile) de saint Jean : « En ce temps-là, Jésus leva 
les yeux sur ses disciples ». Fin : « Et moi dans eux ». Chercher 
au 7* dimanche aprés Páques. 

Et quand le prétre a fini de lire l'Évangile, le diacre dit les mémes 
diaconica. 

Le prétre fait la priére suivante devant l'autel : 
Seigneur Dieu tout-puissant, qui as créé l'homme à ton image et à ta 

ressemblance et lui as donné la vie éternelle, qui as approuvé que tes saints 

M. xai &ya8é om. G p. 899, P7; x«l voXufAee G p. 901; თა+ბC x«l VაV, qUkyaÓe Küpte, xal touc DoUAoUG coU 

«0506... C! P3; S « bienfaiteur et philanthrope » — &ya6680tsc xai qA&v0pene, et de méme y; les deux autres 

manuscrits slavons présentent des formules différentes. — 5. Trois mss. grecs ajoutent un verbe, soit 

დხ).თ60V : X000C6).06V>თC... XX6 coU süAoYn0Zvat xai CVLCC0VVL, qUAabov év v có C/(თთს. ი. Xdproac... C! P3; 

Soit eUAóymoov : xal £v *à va$ cou coUt თX6 თის tÜloynOZvat 6:06Xმ6VIთC eJAÓYncov. Xdpwot... G p. 901; 

S répond à voro; (sans xaí).. y&pwca« aocro;, avec anacoluthe; mais y porte « regois ceux-ci ». — 

6. Xápisat aUtoi; mío G p. 899, G. p 901, C!, P377. — 7. á&venatoyvvrov G p. 901. — — 8. Var. xal 

T)» cav თილი» G p. 901, C! P3, — 9. xoi C+<606CXVV... xat&meguiov, var. ბთლხითთს xal voütow; G p. 899, 

xal c3v c3 &y&mnw 00-60) xai vot; OoUAotg co9 toUto:g y&ptco. C p. 901; xal co)cot;... xatómeuiov, Var. 

ბთოიუთთ, xai toroi; C! P?. S suppose : t^v o7» slofvnv xoi vv a7» &y&nn» xai voóroi; Oópnsat (ou 

mapácyos), Xptotb ბ 6606 Jjuàv, Óibouc თბI0L XCთVIთ tk mpàüc cwtTnpíav, elc. — 10. თით xai twv Thy 

alówv G p. 899, C! — 8, et, sans cáv, G p. 901, P5,7., — 11. "Ort &Aefpuov xai qUv0pe oc 660C 

Undpysi; xai col vv óóbav &vanéumouev có Tlatpl xoi vo Yió xoi và áyio Hve)pgact C p. 899, et C! (qui 

ajoute "Exgóvnow), P? (qui s'arréte aprés qU&v6peoc); "Ott aov 1o xpátoc xal coU 60CXLV ი 8თC(X6(თ G p. 901; 

"Oct Oeàc 2X#0სC xai olxciguóvy P3. S suppose : 'Exgóvnste EU yàp €i ó quvtopoc თX)მ(X0C (00 vfi; &Xn0elac) xoi 

dj (9) al vtoc, xai coi viv bótay xal vov Émaivov &vaméymouev 16 Tlacpl xai v Yl xai... — 12. La rubrique 

qui suit dans S est sans analogie dans les textes grecs; elle n'est pas mentionnée non plus chez 

Meester, Rif., p. 367 et suiv. 

1. Texte de base : G pp. 900-901. Variantes : D? (Dmitrievskij, pp. 31-32); P? pp. 173-175 (concor- 

dance, assez láche, jusqu'à la note 5 seulement); P7 f. 109 I. v. — 2. Kópte ბ 66% "oiuóv, ó #09 CთC 

P?; ტ60X0-თ Kópit ó Ocbc წა, ბ movjca, P7. — 3. 8 répond à &oóg. — 4. coU; &yíouc cov თX0C10#0V6 

$unnov xai BapüoXouatov თბ6)დ0ს +6V-Cმთ: D? P7 (P?); S suppose : TOU G&ylouc xai maveugriuouc &roctÓAOUG 

cov llézpov xoi IlajAov xai dAvmmov xai Bap8c^opatov &5e)goUc yevécOat. 
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Hzna An«ocTo-Azi 6ჩ0M llerpa t Hamzaa t QuanmA t RapzroaoMkA E9AT9z! 

EZITH Hé 220. (O0ABCTÉA, HZ Ekoom L AWEOEHH /#<0V>X06710M., CXI0AOEACH 

(XERA»-TAA MCA-2W4-CHH»5 RA Cepe ark? t RanzxA E(AT9A EZITH' EAXAPT-0CA0—EH 

L 9AEA TEok ck, cero H ccro, né «a» 30m? fURACCTEBHOH, HZ 5 koou H AREOEHER. 

JUKAH UJA AREHTH A(OYTZ A(OYTA, HC3AEHAZNO L EC-CZEAAGHA AA EAACTC ÉCA 

ABHH XHEOTA 6)0 CHAOH. CCEA-TAATO TEOCTO /V<0V>X#, MOAMTEAMH CCEA-TZIAA 

B«oro»p«oAnu-gA t EBCEXZ CXBA-TZIXZ TEOHXZ OYTOEABIIHHYZ TéE E orz rna. 

B. Exo rrok AQEXARA I TEOC He kcA» e b»cTEO, CHAA H II 

M4% nzaraaccurz» M60%” nu perez" IILMს<X> “ 8C%M<X>”. 

IMM%-<M>X>' ჩX27M100MIMX CA. 

H Akne y kAoyerz M<0>IIX 0EA E fAT(A 1 CAMA CA yhaoyere u eex[e]rz ” 

Aukaz' ll'AaEczi- Hama l«ocnoA- nocRAOHHMZ». 

l rkopurz n«o»nz MOAHTEA CHER EZ TAHHA' 

T«ocnoa»i1? Rome HAUIZ, TZ]! AREREH CZE(ZIHTCAB L MH (OY HACTAEEBNHEZ 

L ECEMZ 6<X>II<#>0X, IOAAZAH HAMZ AREOEB C60M, CX60XIII6MIM6 3ABONHOY, L AAXAH 

HAMZ TÀ MAAQZCTEOBATH xe 0 #<:007>% Hc«oyc» 5, €AHHOSAAAATO C<X1I>IM# 

H h«or»A mHAuUKro?, t CZH0AOEH HZ! CAMEMZ CA Hn9HHMATH EZ AMEBER kroxe 

HHOWVAAZ! TEOH C<XI>IMX H9HAÁTZ HZLl, L DOAAH HAMZ CZ AREOERHS CAOY EHTH 

et glorieux apótres Pierre et Paul, Philippe et Barthélemy soient fréres non 
par le lien de naissance, mais par la foi et par l'affection spirituelle, qui as 
daigné faire que les saints martyrs Serge et Bacchus soient fréres, bénis 

aussi tes serviteurs ici présents, un tel et un tel, (liés) non par le lien de 

la naissance, mais par la foi et l'affection. Accorde-leur de s'aimer l'un l'autre, 
et qu'ils soient sans envie et sans scandale tous les jours de leur vie, par 
la puissance de ton Saint-Esprit et par les priéres de la Sainte Vierge et de. 

tous tes saints qui t'ont complu depuis les siécles. 

1. Cf. 9ecp. mveupux cox §თს–ისC Os(oavexe, tropaire TQ თსXბ66ყ cii; dYémnc, Dmi- 

trievskij, p. 744 et passim. — 2. Geitler Cepz'kut. 3. Le manuscrit porte 020VL; 

la traduction libre Hé 30m, satisfaisante plus haut (l. 2), est. ici inexacte. — 

4. Rubrique analogue dans D et y, partiellement analogue dans თ. — 5. Le ms. 

ajoute le signe '/. — 6. La suite du texte est donnée de nouveau d'aprés l'édition 

de Geitler. — 7. Les crochets sont de Geitler. — 8. Priére attestée dans «, remaniée 

dans Q et Y. — 9. Anacoluthe qui se retrouve dans თ légérement altéré : JAzxAR 

HAMA ( TCEE MÜAQRCTEORATH 6X6 0 Xpncrk Iucyck €AHHOfoANATO ÓHHA TREO(IO 

H horA II#IIICI 0. 
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xopugaióvuToy xai 'AvOpéav, xal 'ldxcGov xol "Iodyvny ს!ისC 7,650XV(ის, 90(2(>7XიV xol 
18თ000X0VX%0V, თსდ0+600სC aücüv თ06XC0სX 45V660თL ის ბ66ყ.0სს.6VისC დს660C თXXX mioceog 
xa [Iveóuaccoc &y(ou vpómo, 0 imo(wcag" xxi" cole &ylouc cou UXprupas Xéoyty xai 
Béxyov, Kocuay c xai Aayaxvóv, Küpóv «6 xai "Iova? თ05XC0% /6X§60თL XC<Cთ6LრCXთC, 
§0X6/»60V xal +0სC OodAouc cov, მ xal 0, ob ბ66L0ს-6V0სC დსC5(0:C MX თ“/XXX6 Tpómo?. Aüc 
თა“CიC TOU თ/თXVI"" თXXXMX0იV, XMI6ი20V'" xal თ6XCXX0LVXLს6-ი" “XV >თ–ბ6XCდ0CVVVV თ0XC)V 
eiyat XXCთC TÁC "i épacc cT CoTjs თა+CV ბსVXII6! ToU mvavyacy Cou 60U Hveóp.o.coc, mpeo eate 

რონ XXVCთ/IთC, etc. 

"Oct თბს iocw თ 0CთCL25(თ xol d óvaqug xai 7» 006, coU IIacpóg xai “ის #I0ს xai “ის 

&yíou Ilveóuaczoc, vüv xai &ct, etc. '? 

Kópie! 0 Oc&; "ov, ბ Tc თ/CIიC quroupyc? xal cic sip/vne DpaGsuTAg? xal vg 

óp.ovo(ac 00+#6“, y guoot იVIVV àv &Ykmw"w cou, <0 mA jpQj.x coU vópou cou. #ბ6“ dipiv «ბ 

თა<ბ qpovety? xarà Xowsóv "Inco)v, yptoat* "uiv X00CXXI.6XV500XL Gv Aou iv თV/VXX 

xaÜüe xai 06 Wovoyevie cou Yiàóg mpocsAXósco "Ac. Aoc? piv QOOn Xov cà D&pn BacvátCetv 

A haute voix : Parce que tu as le pouvoir et la souveraineté, la 

puissance et — la gloire, Pére, Fils et Saint-Esprit >. 

Le prétre dit à haute voix : Paix à tous. 
Le diacre : Aimons-nous. : 

Aussitót le prétre embrasse les deux fréres et ceux-ci s'embrassent, 
et le diacre dit : Inclinons nos tétes devant le Seigneur. 

Le prétre dit à voix basse la priére suivante : 

Seigneur notre Dieu, qui as consommé l'amour, maitre de la paix et sau- 

veur de tous, accorde-nous l'amour de toi, accomplissement de la loi, et 

donne-nous de pratiquer celui qui est selon Jésus-Christ, le Fils unique notre 
Dieu; daigne faire que nous nous recevions l'un l'autre en affection comme 

ნ. თXXთ Ive)patoc &yíou xoi míotscc tpóro D? P? (P7); S semble traduire librement. ers 6000X»CთC 

D? : reprise fautive (vu x«vat£wocac qui suit plus loin) de la formule du début de la priére; c'est ainsi 

également qu'il faut sans doute comprendre énoizcac de G. — 7. xa( om. D? — S. — 8. Koop&v... "Io&vvnv 

om. 03 67 — S. — 9. თ» X(CX660X xai &Y&mtnc 1póno D?'— S; თათ m(otecz 1pónatov (— 1póno) P7. — 

10. > &yanàv P7. — 11. &píontov, elc. : var. თICM-0სC xai &cxavBaM(otouc eivat XXრCთC càc fjuÉpag Ti twi 

თარ» X06C66(თLC vfi; &yíac მ60+6X0ას) xai &evrapÜcvou Mapíac xal máwrww cvv &yíev. "Ott mpénet cot XCთCთთ Bota 

P7; &exxwbaMctec; máca; tà dpa, v5; (wc «aürov D?. — 12. Aucun des textes grecs n'apporte 

d'équivalent de la rubrique de S (cf. aussi Meester, loc. cit.). Cette rubrique, qui comprend dans 

sa premiere partie des éléments courants, se rapproche pour le reste de la rubrique de D?! (Dmi- 

trievskij, p. 190) : Kai C3ა0აC mpoaxuvo)ct tb dytov 6სთIV6X0» xal &omáLovrat Ópoíec xai tov 1606თ xai 

&XXMfAoUc, xal Aéyet 0 160636“. Eigfwn m&ot. Tàc X6დთX%C. 

1. Texte de base : C! f. 114 I. v. (Eoy7, cl &Y&nnv xot etofvnvy). Variante : G p. 898 (Eoy*, eic თV/Cთ7CიV 

xai óuóvouxy 66 ÉyOpac twóc). — 2. S répond plutót à «eieworze... &pynyóc; cf. Hebr., XII, 2 «ov «იC X(CX60აC 

&pynyóv xal xeXeuoczv "Incoüv. — 3. S « et Sauveur de tous ». — 4. S « et donne ». — 5, tà თა%0 gpoveiv... 

xápwgat ის წV om. G; S — რთა»  gpoveiv T xatà Xptcotov 'IncoUv «c0v uovoyev?, Yiov xal Ocóv ”I.(აV. 

— 6. « et (accorde) » add. S. 
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e 

cAM kHz 0001 1 CZB9ZIHHTH 3AKOHZ N«pser»a TEOTO (z ECEhMB AfZ3HOBé- · 

HH6Hb. 

BÉ. "Exo rrok ecTz cAAEA M APERAEA, ბ<X6>I# uH C<XIIM#> II 

H' norouch- 06961<X> n«o»nz MX2M-M<X> pajk' H cznoAoEH MXI, 

KA-XAAZI-E0, CX A9ZSHOECHHEME. 

AnA«uc- Ó«rh»46 manch», #0 #0#MI/#. 

B. Exo r&oc ecTz Jc kcA» pebcTRO, CHAA H ll 

* | AE n6 0C90X<X>" Ézmzuku-cz»!. — 

II<0>IX X6 #X3#MMMIX2 norH( gewerz' Kamzukuz n(kxmAekA- 

«6» HAA CXRA-TAA CCBAPTZHIZ. 

#IX0#<M6>' CAHHz CcBA»TZ, 6MMMX F«ocnoa-& IMI6<0აV>X<0%61>X. 

H? xouzkAcrz k okAa. HM no RoMZzKRAHERH MIICIX II<0>II7 3A (AKA 

crApknmaaro, A TZ HAKZI EQAT 9A CH 3A (AKA, H ECAATZ k HA 

oEgkAz nomi c6 TAACCOME- 5 no /ს<#6X1I#,0V>" 

I«ocmoA-H, TA KZ M6IMM2> I ||? 

I«ocnoA-H, 1 <06M0#»>M, n9H3b9H CZ H-C-E-CACH L EHEAH L nockrnu- 

EHHOTQAAA CEOCTO UK€ MACAAH ACCHHgA TEok.. 

Cruxy«z2' BAÜméHz HAckB EomH cA I <0C010M#># M 87 3ANOERACXZ 

ის &zCXocTA Skao-. 

1 <00M0#M>1I, l'cocnoA-1, n9H«3b0H CZ IM006CCM>. 

C<XM>X<X>' Hac! H-aapau2at, RzHzHH, R0AAH kko 0<ი509/:>. 

C<XM>X<X>" Koc? #0ML #0600 H #0#% #0#C7IM0. 

ton Fils unique nous a recus, accorde-nous de nous servir mutuellement 

avec amour et d'accomplir la loi de ton Christ avec tout notre zéle. 
A haute voix : Parce que tu as la gloire et le pouvoir, Pére, Fils, etc. 

Ensuite le prétre dit en étendant les bras : Et daigne faire, Sei- 
gneur, qu'avec ardeur nous... 

1. x : Hlorou cnsegenusz 66 2#86MIXL6 (Eph M Am? Cb XAEEUME FAATOACTE' 

Krmukunr cserA cBerumb. Puis : II6MM6II#6 ს HXb დ npocoopk H €Mbh 1II0IIL 

crApkro EfATA H Tb H TOTO MANIIHMH H (UEROAHTE (COREOAHTR Sreékovié) HXb 

(K0A0 HAAOTA T(HIIH HA HKH IOCTAEAkNS W)bcrS, nopgé rAAC A. 

EZ 3AEHTZ. 

2. Geitler 

3. ზ : TaxAe nonb AACTZ HMA TDfHWCCTHK H npocnoypoy. TAxAe 

crApknuuaro 3A foysoy HMéTb A Th E(ATh, H3HACT(E) H3k yo(e)&(s)ne none 

cruxu(en) cux" En, Tn, npuapu c m(c)k(6)cé H RWRAB... 4. Cf. Ps. xxiv, 5 : 

HacrAB!) Mà HA IKCTHHAÀ TEOH;; Ps. v, 9 : 1 <001I10/>1, HAECA«-H» Mb HA IjAEZAA 

10 
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xai pec! &üvolag OovAeóetw dots xoi თათXXიეცისV vüv V6V.0V «05 XotevoU ou uev =XC+XC 
mpoluu.(a. AucpoUL.evoc" amo XCთ6%C émiboUA ig xal évepye(ae coU %0VX909წ. 

”სXდთოVიCLC. "Oct Oc; etpYivne, &y rne, olxctpp.Gy. xai დIMXV000აX(XC 0>XXრ0X6LC xai col 
civ ბ66თV თXC CV, =0ყ.6V c IIთ+<ი(?. 

Le peuple : Notre Pére, jusqu'à la fin. 
A haute voix : Parce que tu as la souveraineté, la puissance, etc. 
Et aussitót il (— le prétre) dit : Communions. 
Le prétre, élevant le ciboire, dit : Communions des présanetifiés 

des saints. 
Le peuple : Un seul Saint, un seul Seigneur Jésus-Christ. 
Etil donne la communion à tousles deux. Et aprés la communion 

le prétre prend l'ainé par la main et celui-ci de son cóté prend 
son frére par la main et on les conduit au repas en chantant sur 
le huitiéme ton ce qui suit d'aprés David : 

Seigneur, —dirige-moi- dans —ta- vérité. 
Seigneur, Seigneur, regarde des cieux et vois, et visite ta vigne que 

ta main droite a plantée. 
Verset : Heureux l'homme qui craint le Seigneur et qui se complait 

dans ses commandements. 
Seigneur, Seigneur, regarde des cieux. 
Verset : Berger d'Israél, préte l'oreille, toi qui conduis Joseph 

comme -cun mouton-. 

Verset : Qu'il est bon, qu'il est doux. 

TE0A (Ps. Sin.). Lire sans doute l'ocnoAu, «uA, ou l'ocnoA«b» TA. — 5. Ps. LXXIX, 

15-16 : 1 013001 cz Hekéc Y ჩხM2X#M7 Y nockri miHorpAAA cmoero Y czmpzun rae 

HACAA! ACCHIJA TEOR, etc. (Ps. Sin.). — 6. Ps. cxi, 4 : RAAz€HZz 12. XI EOLAT CM 

T«ocnoA-t, &z 3Ano&kaexz ero &zcxogerz skao (Ps. Sin.). — 7. Geitler (Cx)nacz, 

თ llacin Iucpauan EEHMH, et de méme f; lire IHlacz«u» MA, cf. Ps. LXXIX, 2 : 

Ilacziu (Ha, &znzu, roam Ero orkum locioA, ckAm1 HA Xioysiuk, 161. cu 

(Ps. Sin.). — 8. Ps. იXXXII, 4 : Ce oyEo KoAR #0600 I K0ARb K(ACRHO, CX XHTH 

EpATHI Ez Koymk (Ps. Sin); 8 : Taxae r(aaro)au raAc(E) (ainsi Milicevié; 

lire TAACE) .A. : Ce #0# AOE90 H EOAR #0#0M0. C(ru)x(upu) : Mro AoE9o m wTO 

#0#6M0. Hipu ჩი wXxrToHgyk kh .T.Mb rAACk (fin de B). 

7. uvpitv xaxov add. G. — 8. Nous ne possédons pas d'équivalent grec de la fin de cette cérémonie 

dans 8; cf. Meester, op. cit., pp. 367-371. 
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H rAako nkTH #60 nCcA-AZMZ C6M T0 CTHXOy A0 M#0II# nguntk- 

BAHg6e CIMX<X#> cen" / 

T«ocmnoA»)1 F«ocnoA21, njH3b(H CZ HEEXCH-. 

M 0606 1<X>? IMI<2>96IMM9<0>IM0 II00IM#60 TAACOy H II0 CM. CM)#ხ<2> 

uH h«o»ropoAH3bNHQ. 

* Fol. 12 b. * MOAA-HTRA- 

ი MM xorAge ckru*. 

I«omoea»i 1<0>76 KceAQXxHTeAR Kcknmz, 6XXM6M006M# M<6>60 H 3cMAM t ECh 

dxe Rz HHXZ, 06671” AA HaHeccTz? aeuak Tpkra ckma^ ck? ckua^ mA 

ე0#X L HA noAoEHe?, t #006M% no&cAkmucun? nug& BCeH HAZTH, DO0AABAMH CkuA 

Ckmymonoy t XAbkz EZ OARHEAR, nocAoyun «nu»? MOAHTEZI HAIHICEA 0 HOCZAH CEO€ 

LM#<#>L<00#0>%6IIM6 HA cCkuema cu. RzaapacrH 1. cuaom C-EA-TAATO TEORTO 

A«oy»xXA L OYMBNOXH XH«T»A'! 3cun n ApERA CCABHAA EAATCO-CAORH, AA MCC 

Et ainsi il faut chanter tout ce psaume, verset par verset, jusqu'à la 

fin en ajoutant en refrain le verset : 

Seigneur, Seigneur, regarde des cieux. 

Puis on dit le tropaire des martyrs selon le ton, et ensuite la doxo- 
logie et le tropaire en l'honneur de la Vierge. 

ი #X · My3enugn T&OH, locnoAHM, &koom yrEobAHUEC C€ M HAATEEACH H3HH 

yx(knakme cé, #06068110 :;ké E (BCTA TEOCTO AÜNIEHO CECAHNHE'Ue cé, #0#MX16 

MÜSHTCACTRO jA3AQYHE'ue, H 0VMVMMIIC rknyk CL EbconAABTHHHHM AA MOACT 

€€ 3A MVII6 HAute. MI nunn : BoropoAuge "oMOgHHQ6 ERCCHME uoAkynunu TH 66 

TéREk cé HAAEéeME I TOEOM CC XBAAHME H (0 TCR k Ecc ynosANTe HAure XC. Moan 
m 

foxAmAro 06 #20 TCEk 3A npncuu pAEH Ckok. Tae : (UnScrk. Autre rédaction 

dans Y. 

1. Priere attestée aussi dans le ms. n^ 845.de la Bibliothéque de Sofia, f. 239 r. v. 

(xvi* s.), éd. A. I. Almazov, Pa3. cryu., p. 41 : Mo' maua(ru) CV XV. — 2. (esum 

cmne(RA So 845. — 3. M35eA€ So 845. — 4. Cf. Gen., n 11-312 T9ARy C%IIMVI, 

T9AEy ckaBnaa, TQABy CkMAHHYR (A. Michajlov, Huura Bnrris). — 5. Lire 

Cm, voir Jagié, Archie für slae. Phil., VIL, p. 129; c'est la lecon de la Genése, 1, 

41-12, et cf. 1, 29 (A. Michajlov, op. cit.) — 6. ckMA om. So 845. — 7. Passage 
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EYXH 

NEN , ( 

&ni 07C000L'. 

Kóot 6 C5ბე 6 XCთV<0X0V+<Cთ0, 6 ბიყ.'0სე/ბC TGYv თ=XV>CV ̂, ბ >0L6XC cV 690XVიV xal TT,v 
[59 xe xvn và §V adole, 6 dv XoyT? cimóv '"E£xyoyíésoo ^ 79 Bovkvnv y óprov*, ons(oov* 

? emépp.x xaTX vévog xxi xx0' óuotiecnczas, XC ყ.5/0L ბ” abroU coU %006+X/MX+0C vOÓTO) 
ბ.ბისC” T90Qv vor, oxpxí, 6 cvy opino CX>50M% cà 6%5(00V+ს xad otov sic 80006LV, émxoucov 
Tc ბ57650X Juv XXI i2amócTt oy TV Xთ0% coU cüXoylav? imi –თ 6X600. XIX vara. Kai 
3v z ე შ E "n - , – m 6)00#ი606V toÀUTcAactxoÜT vat ac? 71 ბსVCყ.6! ToU X-/(0') GOU Ilveóuavoc, T uvoy !* cc Pt 

ჩიხს 

pour les semailles. 

Seigneur Dieu, maítre tout-puissant de toutes choses, qui as créé le ciel 
et la terre et tout ce qui s'y trouve, qui as ordonné que la terre produisit 
l'herbe à fourrage, semant la semence selon l'espéce et la ressemblance, et 
qui jusqu'à maintenant < donnes- par -cton? commandement la nour- 
riture à toute créature, qui accordes au semeur la semence et le pain pour 
se nourrir, écoute notre priére et envoie ta bénédiction sur les semences que 
voici. Fais-les croitre par la puissance de ton Saint-Esprit, multiplie les 
produits du sol et bénis les arbres des champs, pour que nous, tes serviteurs, 

იხვის» en grec et en slave; So 845 porte T0 00#0V H no noAoERE, et ajoute NA 3€MAH. 

— 8. Ajouter AAm - ბ:ბ0%, cf. So 845 : nomea k no&cAEHheM cu AAMTH nuyy. 

9. nocAoyurAH So 845 : mocaoymasz Geitler. — 10. Geitler XH5A : xHTA (ჩ 26MMV) 

So 845. CI. Ps. LXIV, 11 : 0VIIხM0XM <XM>I# 6m (Ps. Sin.) &Xffiuyoy cà vyevvlipacea. 

თს+7იC (« de la terre »). 

Texte de base : C? f. 67 v. Variantes : G p. 701: C1 f. 110 v.; P? pp. 180-181; P7 ff. 109 v.-110 r. 

1. év თ2X5 amopiucv G ; & 60Xი omógou C, var. C; éni anopáz P?; elc &napy&c onópou P7. — 9, 6 8np:iovpyoe 

1v &návvov om. CI. — 3. Om. S, mais attesté dans So 845; var. & &pyric G C1 P7. — 4. yópxou G C! P2;7, 
— 5. omntipov C! P7, cmeípo P?, 80+CVიV" xyóprou xal omépua xatà V6V0C G. — 6. « sur la terre » add. So 

845, cf. Gen., I, 11. — 7. péypt vo) vüv 0: toU coU mpoct&yuatoc 000g P? — S; uéypt “ის viv Bib0Ó; 

G P7; uéypt toU vüv ბ. “ის თაჯის თის mpocc&yumcos, 0:0006 Cl. — 8. «7v 60#0V/(თV თის G ; xav&ncyuyov xoi vàv 

T)v cüloyíav cou émi tà omépua:a sa)va CI. — 9. Le slave porte seulement « fais-les croitre », sans 

xai &0060xncov. — 10. « et (multiplie) » add. S 

PATRCCORSMSUE XXIV. e ხხ. #5 
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44 e 

OEOTANIACHH (AEH TEOM i ხს AO0EOAZ MII2IIC I3EZITZEOyCMZ ' EO ÉCckrour AkAR 

6M#2%. 

B. Tz xe €CH y«kca» 5 MH9Oy H C<7>1II#67 AXOY2HIAMZ HAIIHMZ H TéE E ll 

MOA-HTRA- 

HA :KATEA'. 

1 <00II0M>I h«o-me ყ<80წ->#<0>#10L 96, II 10MXI HAZ €6€H AAAZ M#IIX 7, IXXX§6 

* Fol134. Cz RHAOHIA CA 9AEH TROH /EA'TZ, BZ3AUCRH HA HÀ ს8<#>X<0020>ჩ6IM6 CEOC 1 

EAAAANIHHMEZ HH DO0AAGRAH CXZ-I-ACC-HHé TEO6, AA MII>II6 TOEC3H€ TROC l0AA- 

AATZ H HHIJHHMZ AOEQOCZTEOQCHH6" L 6600 9AAH TDjHHMM OTZ #C%XX I10M ## IM -IIIMC. 

B. იი# ko noAokACTz #61 CAARBA, (UcTb2gM H C<XI>M0V M || 

MOA«-HTRA- 

HAA«Z^» II0%011<ს> EQAUIZROHE '. 

Czspzureu ÉCk (10601 TEouub, l'«ocnoA»i1, 1 noBcA bnzH 36MH TEO)HTH II M0/VX 

EX BCCCAHC H THER HAUIH, ABACH  0%700%XI EZ «R-Aruaonk? cakrzak(u)uA? 

enrichis de tous biens et ayant tout en suffisance, nous surabondions en toute 

bonne ceuvre. 

A haute voix : Car tu esle souverain du monde et le sauveur de nos 

àmes, et à toi — nous adressons la gloire, Pére, etc.—. 

Priére pour la moisson. 

Seigneur Dieu qui aimes les hommes, les fruits que tu nous as donnés, que 

tes serviteurs se sont rassemblés pour moissonner, mets sur eux ta bénédic- 

11. B6 #080MX HGOEHARCTEYéMZ So 845; cl. G. Voskresenskij, /lpemne- 

CJaBAHCKiHi ArnocTOJrb, Bh. 3-5-V, p. 98. 

1. Une réplique de cette priere, d'une rare fidélité, se trouve dans le ms. 836 de la 

Bibliotheque de Sofia (XVI s.), f. 226 v. (éd. Almazov, Pa3. curyu., p. 42); elle porte le 

titre : MA-TEA XATR HAY HA nwA6; elle est mutilée à 19 ჩი à partir des mots 

TRO6 AA HMA Qe. — 2. So 836 #0” 6X6 € HAM AAAZ. 

1. Titre qui n'est confirmé par aucun des textes grecs. — 2. Geitler A&HA0R E. — 

3. Les parenthéses sont de Geitler. 

10 
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10» xapmóv'! xai ck EUAa «00 &YooU sÜXóYancov, iva. iv mavci X%X0ს–!66ყ.6V0L ot 0002C( cou !? 
XCCCV 13 თს<+თ6X6LVV ნX0VX6C X60'6C6ს0.5V0L" * eig mày Épyov &yaf)ov. 

"Ones xoi "ele 6ს» aUcoic Sols uev ToU Haoóc. 

EYXH 

&ni C0X7” 0800%C'. 

'O? »თ6% ბიყI0ს0/% რი6 X+<(თ6(XC, 0c? ÉOtxac თV0LV Xთ0X0სC “01 თIთ6(CLC, 6სV6#0ძფ»+§C“ 
ol OoUAo( coU Tp0c TQ <6X6L” XV CსM60“/(V coU თ-/(ის [lveóp.x roc, 0სC ev(oy uaov §V V006(C xai 
mpoUup.(a 6 TO წ)მ0660თს cv £UXovy (av იის mouc(av: xai oic X&pmoutévotg XXC06X6 cV 
6c TTpíxv coU, 06>0X £y ovcec eunv(av XX0ს6(თV * mapéyoct! «oic XCCX0%C e)mot(av* Ótà coUTO 
Oétot cv TAX TüvTOV X00C6სX7,V ". 

"Oc 0.თ/სთა xai quA vOpc Troc. 

EYXH 

éni X07.06007/ X5X0007 '. 

“0 >X%V>X 63s90pfioxg 7 X6V/C) cov, Kópte, xol X6X606C ci, 15 tav xod acobe Ex pUva ? 
XC0X0სC &ig e0ppocóvmv xai 460დXV "kETÉonv, 6 <016 C>60Mთ6! +0ხ+9სC TOUg XCLბXC iv სთ6ს- 

tion; et accorde ton salut à ceux qui les ი099ბძიიLს, pour qu'ayant l'abondance 
qui vient de toi ils exercent aussi à l'égard des pauvres la bienfaisance. Et 
pour cela recois de tous l'adoration. | ' 

A haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Pére, Fils, etc. 

Priére sur les produits d'une nouvelle récolte. 

Seigneur qui as tout accompli par ton Verbe, et qui as ordonné ბ 19 terre de 
donner ses fruits pour notre joie et notre nourriture, qui as montré les enfants 
de Babylone plus brillants —gráce aux produits de la terre, toi, Seigneur 

11. mÀfuvov tà yevvípata cf; yn. C! P? — S. — 12. oi coi 8o01ot G P7. — 13. xai „ნითა G P257 — 5. 
— 14. nspiaccÓcepev G, mepioocoogev P?; lire mepoeóopzv, transposition de nepioaeUntze II Cor., IX, 8. 

Texte de base : D? (Dmitrievskij, pp. 115-116). Variantes : C? ff. 69 v.-70 r.; 1028 (Dmitrievskij, p. 256). 
1. ჩა; émi 0épou, C? D?5, Priére altérée dans les mss. grecs, altérée aussi dans S ou elle est plus 

courte que dans les textes grecs. — 2. Le début de S correspond exactement à lincipit de D?8 : 
“0 06% 6 qUiivOpeoc, oüc Ébxac; xapnoóc... (pour la suite, Dmitrievskij renvoie à Goar, 2* éd., p. 522, 
qui rapporte une autre priére pour le méme objet). — 3. o0; C? 028 — S. — 4. euvip0ov C2 — 8. — 5. S 
= mpüc 10 Oepíterv. — 6. S add. « ton (abondance) »(— map& თის ?). — 7. S add. « aussi ». — 8. npooxóvnoty 
(125—357 

Texte de base : P3 f. 120r. v. Variantes : G p. 658 (et var.); Ct ff. 87 v.-88 r? 

1. Iსბჯი t&v xoXó6ov G; Ejy5 el; X00X(თ &y(ov C var.; Ey?» émi xoX06ot; |I.VVIIIMIC &yíov G var., C5; Eóy5 
tiv xoAj6Qv, fjyouv 1Gv xouxoubiev G var. — 2. mavcobunoUc om. S. — 3. ბ+დ06(V G; Éxodpew G var., Ci. 



* Fol. 13 ». 

672 EUCHOLOGIUM [19] 

nAQAZ SEMZBZIXZ “, Tz, Racaazi-50 npkkAArzi, CEMEéHA CM 1 fASAWIENZIIA 

M#0MXI EACAPTOCCAO-EH U RZROYHIAHRHIHHXZ OTZ: IMX2 C<64>XIIL kho &z 9601 

CXBAPTZIXA TEOHXA CH npunouenut CATZ' LDOMAHH EÉCA OyME (ZIILAIA EZ EAAGku 

70%, DoAAAAM 206 H OyTOTOEANRIIHHMZ C6 BOE npouenuut hxc HA €«Z2H«ACC- HH€ 

HMZ, H EESENZIXZ TEOHXZ RAATZ HACAARACHHE. 

B. "Eno AA M TH CX HAMH ” CAARATZ npkuecrznoe H ECAcbARknoé HMA...— 

MOA«HTEA- 

HAMATbhR Éceuoy II0MII0III6MნI0 '. 

Ka-caazi»50 I <00II0#>I 1.<0>XC HAUtm, I0ნCL XII ROMOYAZAO ჩ0160 TEOL 

OTZ TEOHXZ TéEk npuMoCcHTH 1 EESRHZIXZ TEOHXZ EAATZ BZCHAANHHHé AAM 

HMZz^, noueuzH BZ3MORRHO? H(HHOlICHHe EZAORHHA EAATOROAECHO, D(HHMH L CC 

nounecenue (TX fARA TEOCTO 6010, EZ &ESBHZIXZ TEOMXZ CAR ORHIIHXZ CZIOAORH 

HOACKHTH, AABÀ MIIX > 36MZHZIXZ TREOHXZ RAATZ HéCRAMAZNO «HACAARRACHH C» წ 

c0 Eckuz AoMOMZ TREOHHZ/. 

BR. "Eno LM<#>I<0010>ჩM CA npksecrzmHoe H ECABAEknoe HMA TE06, ბ<X6>I# 

u C«xinHA I P 

trés bon, bénis ces grains et ces dillérents fruits et sanctifie ceux qui en 

goütent, car ces offrandes sont faites en l'honneur de tes saints; souviens-toi 

de tous ceux qui sont morts pleusement, et accorde aussi à ceux qui préparent 

ceci tout ce qu'ils demandent pour leur salut, et la jouissance de tes félicités 

éternelles. 

4. Passage obscur, sans équivalent dans les textes grecs; mais le génitif pluriel 

HAO0AZ 3CMZHZIXZ doit résulter de l'altération d'un instrumental répondant à la 

lecon Toig CX60MCთ6ს “6 vic. 

1. ხობი attestée, dans la méme rédaction mais altérée surtout au milieu, dans le 

ms. 1090 de la Bibliotheque de Sofia (XVI? s.), ff. 416v.-417v. (éd. A. I. Almazov, 

2. Var. E03 AANHTe no0AAA HA. რევ. cJy*., p. 36) : Mo' scanouS npunourenin. 

So 4090. — 3. no cuA'E So 1090. — 4. S'il ne s'agit pas d'une altération de npumecenoe, 

la construction verbale grecque aurait été remplacéé par une construction nominale 

slave respectant la nuance d'aspect (II0MIM0IIICMMC ^ pocqopx : n9HHeCeHHé «> X006X0- 

ყ..606V<თ,. — 5. AAA (II (2 თბი) So 1090. — 6. Chute d'un mot, cf. So 1090 : 

HC0CR FAHO HACAAX CIII6. — 7. Faute pour r6, cf. le grec et So 1090 : co sk AMO 

ero. 

€ ss C € 

8. So 1090 : lÀ&o EA- EH H Il9OCAARI I9-1H 106 H ECcAHEO0AEnoéc HMA TREO€. 

10 

15 
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7 CთVს დთI000+500ს% თთბ5(CთC, aüróe, Afomota mavivaÜs, XL” và oméppuata vata 00g 

TÉ Ota gópouc X&pmoUc 6სX6/ი60V xai coUe §C aoTQV era au 6 kvovcac &y(ucov, Óct eig 

Tiv TOV &Yyíov cou vaUra TwposríÜn xai sig uvnpócuvov TOY 6V §0C§6§5(X" “675:006V–თV' 

T pXGy oU 9i xai coic &Urpen (cao! “თსრთ xài Tv Uvüumy 6%Lს-6#0ს6 mvTa TX %09C 

Cთ-<»0(თV თ'ლისC IC XC. «თV XLCVICაV &yaÜQv r^v X0#Xს6LMV" ". 

"Om oU si Le xai ი av&rauotc. 

EYXH 

&ni XC)” 7000005007/LC)/ «nagymnv'. 

Aécnota. Küpte ი C05ბC npv, 0 < o& ix cv c&v m poaqépsty cot xavà mpdüsotv Exaotov? 

X65X§06თC xoi vOv atoví(oy cou dyabov c7» თVI<თI.5სსIV –00+60LC Emo yeipuevoc?, 0 ni; XM06CთC 

TTN X&cTX va uv WpocQop&v §სთ066“C Oe &p.evoc, >2006056Cს Xთს và VსV 7006X0(Lს606X-C 
^4 > -L ბ , ებ გ. S5 - 2 , : – , J 6 o " $ e coi^ mapX to) ბისX0ს 60ს “0005 xai" “0%C თICაVI0LC 60ს Üncaupotc évamoüec", OcpoU.evoc abc 

xai რთ» éyxocpíov coo ayaÜovw Xoüovoy vhv თXC6#Xს6IV CსV X2CL TOig Sta.oépoucty aoTO. 

"Exgóvacu: "Om §026/+თ»+“თL xai ბ5060Cთ6+თ! –ბ XVM<L.0V xai ს.6/თX6>X06X6C Ovopk cou 
H ^N 

vo) Llacpóg xai “ის Yioó xai +6ს &yíou IlveUpuxroc, vov xai cl xai cic 70v atQvx, etc. 

A haute voix : Pour qu'eux aussi célébrent avec nous ton —nom-— 

trés vénérable et magnifique. 

Priere pour entamer toute offrande. 

Maitre, Seigneur notre Dieu, qui as ordonné à chacun de t'offrir volon- 

tairement ce qui t'est dà de ce que tu nous accordes, et qui leur donnes en 

retour tes félicités éternelles, qui as accepté avec bienveillance l'offrande de 

la veuve faite selon ses moyens, accepte aussi cette offrande de ton serviteur 

ici présent <:6:> daigne la placer dans tes trésors éternels, en. —lui— 

accordant une large -—jouissance-— de tes biens terrestres, avec toute 

<88 > maison. 

A haute voix : Car ton nom trés vénérable et magnifique est béni, 

Pére, Fils —et Saint-Esprit—. 

A. toUg àv Ba6u)Gwt xaibac )apmpotépov: àmogrvoc vv &6pobtaitov G Var., C!; voUc tpetc XთL0თC xai Xavu tov 

àv Ba6w)ówt á6pobuxisov Aapmpotípov, àvabeita. G. Cf. Daniel, I, 15. — 5. XX om. S. — 6. &UceÓet miotet 

G — $8. – 7. 5. ale participe présent. — 8. xai tzv სისი» £miteAoUc: om. G var., S8. — 9. თის add. G 

C! — S. — 10. ürec xai ajtoi civ Tuiv Oobálecí cov 10 mavdywov Óvoga add. G var., C!; C! continue : 

"Exovnate "Oct eU óyntat xai 66606თ=C%თ! “ბ mávtuoy xai ueyaAonpenéc Óvou& cou toj IIთ+00C xoi vo) YioU; 

S répond à : 'Exgévncou: "Omtwc... Gotátwot t0 mvtwuiov, elc. 

Texte de base : C! ff. 96v.-97r. Variantes : G p. 655; P? pp. 179-180; C^ f. 170v. 

1. აჯა &xi vv tpoogspóvrov &xapyc ónopaz G ; EUy7, &ni npoogepóvtov &napydc P? C5. — 2. Exáctep G. — 

3. xapitóuevo; P? C5 — S; &yatàv «00-01 თVICII6LIILV yacitópevog G. — 4. coi om. C — S. — 5. xa( om. C5 

— ლ, — 6, Var. évonoléc0at toUta xazabiocoy G — 5 (sans raja). 



* Fol. 1^ a. 

074 EUCHOLOGIUM [20] 

MOA-HTEA- 
(TAA XOTANI€ EHHOTQAAZ CAAHTH '. 

Tzi &n, X«pher»e, pnumorpaAz ucrHHzHzim L <>) 60M ARAATéAR €CTZ, 

TX! COM ATOCTO-AZI AO3Hc? HA(cBAZ ccm, Tz) H«aapau-ak? orz €kmmrA 

n(knecc H H3aTZ"HA L3ZIRZI H HACAAH ბ TAROGAC H HZIHE Dn(H3b9H HA EHHO- 

T(AAZ CX L NACAAH H L 0VM006MM H LOYTAAEH M<M>#<0>0XL TEOH HA Nh, OT9AAH 

H* OCT 9OFOME, BZXOAZI H HCXOAZI €TO L20#ჩM OTZ CHETA L OTZ M(ASA L OTZ TQAAA 

NOCHMA 60V06M%”. 

B. "Exo unaocrHEzi 9<#08>#<0>#MI0XL6II ს ს<0I>X écH, t Teck k | ს 

MOA-HTRA- 

HA F(03AZMH EHHA NA HMANHE. 

h«o-xXc C<X>II<#MC>6 HAHIZ, l3E0ACH HA (CH CA EHHOTOAAOMZ CAHHOXYAAAATO 

(«zxi»HA TEocro L h«or»A F«ocnoA»A mHAurro VIC<0V>X<006I>#, L IM0M# ECCZM9z- 

Priére quand on va planter une vigne. 

Tu es, Christ, la vraie vigne et ton Pére estle vigneron; tu as appelé tes 

apótres les ceps; tu as transporté Israél d'Egypte, tu as chassé les gentils et 

l'as planté; jette de méme maintenant les yeux sur cette vigne, plante-la, 

fais-la prendre racine, pénétre-la de ta gráce, entoure d'une palissade ses 
entrées et ses sorties —et-— protége---la— de la neige, de la gelée et de la 
gréle apportée par l'orage. 

CJyH., p. 43) : une du ms. n? CCXII de l'OÓnrecrBo zo6ureieit gpenneit mncb- 
MeHHOCTHM à Leningrad, f. 558r.v. (début du xvn* s.), texte de base d'Almazov 

(2 Le 212), qui se rattache à la rédaction de GC'P?; l'autre du ms. ი? 14101 de la 

Bibliotheque de Sofia, ff. 274v.-275r., variantes d'Almazov (2 So 4101), dont la 

rédaction correspond à celle de S. — So 4101 : Mo" eraA oropo CAAH . — 2. QOXAHA 

Le 212, 00XMM/% AO3H So 1101, cf. Jean, xv, 5 poxAne. — 3. mo A03S add. Le 212. 

— 4. M déplacé. Comprendre d'aprés le grec : orpAAM OCTQOTOME KZXOAZI H HCXOAZI 

€T0 XH» I3EAEH XH», etc. — 5. Eoypuk Le 212, So 1101 : c'est sans doute la bonne 

lecon, dont ROy9eu est une altération. — 6. So 1101 continue : CAA ECHAAEC" w-goy 

Y c-Hoy. 

10 
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EYXH 
H ს) რ 2 ^ 4 

§LC TO QvrsvooL auzsÀova!. 

2ს si, Xpuwcé,  KumekoQ dO XთL 6 [Ioccío cou 6 vecpyóc écct, Cს xai robe d'xo- 
ocTóXoug cou 2XთX§6X6 XXMIთ=თ”, cb xxl “ბ "lopaiA? 26 Alyómcou ს6-70თC, 26(6თC"XXC“ ce 
წ0თი წ xai xaTtQUTtucaG? avv: 00-თC xxi VსV. «ბ» თს.=§XCVX cou? voUvov დხ+ნს6C0V'?, 
Bi, cov, ჩC0სVCV à წX§ლC cou iz' abróv, mepty &odccecov crc §:0000სC xai ódoug aUToU ̂! xai 
ბს6თ. aTóv თX0 yióvoc xal XoucTtAX)ou xai XCთXCXC%C Qépop.tvnc Buxiec xai 60X6-/თC0V xai 
სიმსი) <0სC xaprmobc aUTTe xal <ბV 22 aUToU mpocvtwóp.evoy. otvoy Eu mnsov "piv. 

"O*ct cb §( 6 TAobotx mÁpoy oc ono xai coi c3v 006CV ávxmép.mopev, etc. 

EYXH 

éni L0V)/7'. 

€ / € ' € € (3 , x » "is ' P CI O რაძ, 6 რაბ Auov?, 0 §0ბ0X+%CთC Cთყ.X8X0V XXიმჩიVთL <ბV uovoyevr; cou. Yioy XL Gebv 

16v Kóptov 7ICV 'lacoUv Xototóv, xai ბს? ato xav "priv afavao(ac? XXთ-6L6Cთს.5V0(' aco rog 

xai <00%0V «ბ» xapmOv vfi; CI X6Xის süAdy"ncov xxl" “ისC OoUAoUg cou Tog u.eva ap. o vovvacc 

& თბ<ის vie თ)»20IV#C თს. X6X0ს [Led ouc X0L960V, &verenpéxo coy «àv Conv. CბრრV 0LXCCV0XXL60V, 

À haute voix : Car tu esle Dieu miséricordieux qui aime les hommes, 

et à toi nous adressons la gloire, Pére, Fils et Saint-Esprit. 

Priére sur les raisins au moment de la-vendange. 

Dieu notre Sauveur, qui as daigné que ton Fils unique et Dieu, notre 
Seigneur Jésus-Christ, s'appelát vigne, et qui par lui nous as accordé le 

Texte de base : C5 f. 172 I. v. Variantes : G p. 692; C! f. 111r. v.; P?-f. 113r. (priere inscrite dans 

la marge du ms.; une partie des feuillets ayant été coupée, le texte s'en trouve en partie mutilé); 

P? f. 76 r. v.; D?3 (p. 219, l'incipit seulement). 

1. Eoy9 el; დაLნსს.თ &pmaAO vo, G, EUy?» el; qureUgat àpmeLova P7, Ejy5 Emi თხრის qurevouévn; 1073. — 

9. Jean, xv, 1, 5. — 3. თ: Cრს.X5#0V add. C! P?. — 4. 6666თ5C dans les autres mss. — 5. à££6o)eq cà Éüvw, 

P7, ბ6566თ)6C მი G. — 6. égüteucac; P?. — 7. Le grec devait porter primitivement თს xai tov ”IღC0თ»). 

&ymeioy 26 Alyomrov, etc. (cf. C! P9), d'oü le féminin ajcáv. Le slave traduit librement un texte sans 

თყX6X0V et porte « eux » (— Israél) à la place de aóráv. — 8. Aésmotza, irtpoírnaov én( add. G C! P5; 

« regarde sur » (— £n(6Aeyov éni) add. S. — 9. cov om. P9 — 5, — 10. 5 « et plante-le ». — 11. A partir 

d'ici, G C! P? s'écartent du texte de base. 

Texte de base : C! f. 142r. Variantes : G p. 693 (— G I); G p. 694 (var. — CI); C! ff. 112 v.-113 r. ; 

P" ff. 113 v.-114 r.; P8 ff. 219 v.-220 v.; P9 f. 84 r. v. (— P? !); P? f. 77 r. v. (— P9 II), 

1. Ejy3 imi xpóync &uméAou G 1 (Edy3) éni cpuyóvttv, Eoy3 £v თ0X»X vpóvne xowii; G IU, Eoy? ywvopévn ono 

coU matptiápyou 6-6 mpüc CსVMმ6 XV 6XX6X8L cav დიასი" ბ facükcUc <7 te! Abyo)ctou (unvó; add. C!) àv 

BAayéovot; GI, C4; ტაჯ év t u£etv vpuyáv P7; EoyA ci; eüAoy(av: xol ueváAnVw ctaguAGv P9 1; EOy tic 

და» àpyw 100 tpoyou; P9 II. — 9. “0 Ocóc, 6 Eorhp ^pov dans tous les autres textes (sauf P9 Li) — S. — 

3. á0avac(a; ჩის G 1, C! P$. — 4. Tout ce passage est une interpolation, comme il ressort non 

seulement de la diversité des rédactions dans C! CI, et P8 (oàü le m de moecóe(a«; est à l'encre 

rouge), mais aussi de son absence dans 5. 
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T€NZ AA90EARZ HAMZ UNE! TZI HAQAO0Cb EHHZHZI LL MI<#>I<00M0>სM HMOACH-TEAMH 

CE A-TAZHA B«oro»9«oAn21]A 1 #C6XX CXBAP-TZIXZ TEOHXZ OYTOXABUIHHXZ TéE 

oTz bLkA. 

B. Baaroakrum n WéeAporAmu cAuHosAAAATO C<X1>M# || 

MOÓA-HTÉA- 

HAMATEM EHHOy #710%10V. 

1 <00II0#>1 MIC<0V>X<00CX>“ 1.<0>X6 IM#IIIX, npkaoxen EO0AA EZ EHHO hz Kana- 

lVaanakncsziXz EpAykxz L CAABA CEOHS ABAB "^ QYSCEHHÉOMZ CEOHMZ '" TZ1 H HziN b 

nockrH 0TZ CXRA-TAATO /KHAHNIA CEOCTO L ECXAAPT«OCA0-EH EHNHO C6, | CZTEORH 

€ 60 KCkro gAArTOpACTEOPeHUc? HHERIHHHZ, AA 6062 &cknom nenpu anunzi Abr ban 

IHE € CAABHHZ TÀ, MI 6X% #06II10V #0600V II0MM0IIICIMIხI0, ბ<16>)# M C<XI>M# 

H C<%/I/##10 /VიVX#M>. 

MOA-HTÉA- 

<I/> RAAT«0CAO0-EECHH6e Ao0MOy H XpAnoy '. 

h«o»mXé C«z»2nln«ACH» TCAM HAHIZ, CZIIQAORAECH HOAZ #0087 2##0X60ჩ7X EBHHTH, 

C<X>II<#0>6I1M(6“ €MOY 1 ÉCCMOY AO0MOEH «TO EzITH? mo TEOCHOYy npksncroyMoy t 

fruit de l'immortalité, bénis ce fruit dela vigne par les priéres de la Sainte 

Vierge et de tous tes saints dans lesquels tu t'es complu depuis le com- 

mencement des siécles. 

A haute voix : Par la gráàce et les miséricordes de —ton- Fils 

unique, etc. 

Priére pour les prémices du vin nouveau. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as transformé l'eau en vin aux 

noces de Cana en Galilée et qui as manifesté ta gloire à tes disciples, visite 

(-nous) aussi maintenant de ta sainte demeure et bénis ce vin; fais qu'il 

apporte toute douceur bien composée à ceux qui en boiront, pour qu'en le 

1. CI. G pp. 695-696 zzi vZv 00CთV cov Qaveptóous TOlG &yictc cou uaU7zTaic. — 2. En 

deux mots chez Geitler: c'est ur calque de soxoxoía. 

1. Variantes : IX! f. 484 v.-185 I. |M«o2A«n-TE-A- EAXATOCAO-EHTH XfAMB, 

priere assez défectueuse dans sa seconde moitié); Rituel de Klementovié (éd. J. Vajs, 

Hlaholské knihy  obradni, p. 8; sans titreJ. — 2. Lire «HM» («z»n-AC»eRHe d'apres 

le grec. — 3. EHCTh Ps! et Klem. 

10 
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, ჯ , - M S , bs , 

etpYjvnv aocoic ბ. ma vcóG y o ópevoc xai valg aiev(otg cou xai &va.pattoécotc Oopsaic TXG 

Voy &c XUTOV XთXთXიCI.იC0V *, mpeoGs(atc vc თ·/IXC Ocovóxou xai mávrov? vGv &yíov «ის 

თX თICაV66 cot §0>056+ს6XV<თM. 
'E 4 "EC 'A 04 Y მ. E M (ან 8 T , 

xQGvncic* Avyafovnct xai quAxvÜpo nx voU povoysvoüs cou II0ს”, (0 ის euo Toc 

ei 6სV *Q >თVCX/IC xai yaQ xai Üoomou) cou IIV5სყ «>. ს» xoi dei xal tig vv aia" 

TÓN თI(აVCაV. 

EYXH 

eni §L7.0)/IC otyov!. 

LICL6L EüXoynzóv, LL 6LCCთ-/:6V xoà zx Xov. LC $a v 000p <CV C-"/(თV 0§0CCთVIC» 

XXCCV XCI xnpouc xoà 00-CC EmtUy erat 

To9 Kugíoo enu ev 

Kóg:e 0 Ocóc თყ.იV, 0 motv Üxup.kctx ყ.0V0C I.6/X7.X xol CთV§C(/VIV6<X, Ó Xa TO შით 
9 T ” , D, - – - , # y € *, €- M · რ 

sig oivov ს6<2>=0CX6 §V IV Tz; I 7LMXIIთC. თს“66, Méomora, CC ixtiot xai iv aola 
, , r er · t = E , , y “ , , 

XX 0C/6VCI.6X6C, §0XC/»6C0V 6VX60 iepíüco Tiv sic §0C6060V%V xap8(ac oivov, VX xi ort apix. 

yévacat TOY Quy àv xal TOV GOU.XTOV Tuv. 

Xà yàp ei 6 6აX0/CV xoi 2V/IთV5C0V 2 6სსXVXVCთ, X0L6-6 o Goo, xai coi რ») 06C2V 
9 > – ზ + -- 2t 

xvamép.mouey 76 II–ის zat vo Yio. 

EYXH 

&ic oixov!. 

€ წ ' , E t t M ' [g , · - / 

0 06%. ó Xorrto იMVV, Ó XXX1XCსთ6XC ს20 viv 6XVVVV 7+XXXXCI0ს §16579051V XXს co Tp 

4 y 3 5 M 3 M ' E » , = შ Y E 3 ^ ^ 

თად <6? xal mavcl YO obo X04<65 vevÓpuevoc? XXL" vr adv CX60XV<6V XXL X0XVC CV დთVVV viv 

buvant sans aucune opération du diable nous te glorifiions, tol qui accordes 

tout présent favorable, Pére, Fils et Saint-Esprit. 

Priere pour la bénédiction d'une maison et d'une demeure. 

Dieu notre Sauveur, qui as daigné entrer sous le toit de Zachée —et- étre 

son salut à lui et à toute sa maison, comme l'a dit ta parole trés pure et 

5. ნის add. S. — 6. Cf. la formule finale de la priére sur tout troupeau (p. 22, 1. 17) : 4&pvrt xai 

oixttpuoi; xai დL#V066აX(თდ coU povoyevoUc coU Yiou, elc. (C5). — 7. *obc aivac P9 LU, 

1. Nous ne possédons pas d'équivalent grec exact de la priére vieux-slave. Voici une priére proche 

quant au fond et de fonction identique, prise dans P* ff. 211 v.-212r. Elle est attestée, sans rubrique 

et avec une autre exclamation, également dans 05" (p. 526). Cf. encore une priere analogue dans G 

pp. 695-696, dont une variante se trouve dans P$ ff. 212 v.-213 r. 

Texte de base : P? f. 110 r. v. Variantes : G p. 605; C! f. 113 v. ; C^ f. 169r. v.; P? p. 169; P$ ff. 215 v.- 

216 r.; 1064, avec les variantes d'un ms. du XIII” s. de la Laure de St Athanase au Mont Athos, 

(= D 205), p. 470. 
1. Eoy* 61av ს.წ)აე eioetv. cic oíxov véov G ; MბX0/(თ oixou G var. ; Ey? &mi 60+0VIთ oíxou C! G var. ; Ey 

bmi OsueMou oíxou P?; EjyJ cl; eÜloyíav oíxou C^; Ejy eic §0210V(თV oixou véou D9*; Ejy7, 6%60თ ém' 6ს#0VC 

olxou ürav QoUXevrat olxzcaí twe; P9. — 2. ve om. G. — 3. S répond à ysvéc0ot. — 4. xat, lire xa1& 

P? C5 D94 — 8; ce passage manque dans les autres mss. 
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606671107 IXIM0VII0V TAACOY I1X6 OTZ €&-ANR- k«c-AHCTZ ECCACHkH EZ MCIMI2 II00110-– 

ELAA CA' Tzi H HziHk KorAgAm cChAC KHTH, HAMH L CHMH CXMCEQCHZIMH 1 

ro kurzHziMu MoA(H)TRZI D9HNOCANIAMA, EACA-T-OCAO-EH UIQOCAAEH, ECC HIAROCTH 

L EpkxAacunt EÉCTO XHTHEk? ჩX XI#M% (Mh #60 I IMIIX TEOHMH EAATZIMH 

AAPZMH 36MZNZIMH L HCR-CACZNZIMMH. 

ჩ. -—Exn20* noaAokacT ^ TH KÉCk cAARA, Ócr&2gA M C«zxi-HA L CXEBA-TAATO 

</VიVX#>. 

MOÓA-HTRÉA» 

HAA«Zz» Eckykur CTAAOHE. 

Ka-aazi»&0 F«ocnoa»1 h«o»xe HAmIz ÉCCAPZXRHT6AR, ICTHHZHZI ATHh3€ 

EZ3CMAAH T(kxzi Écero unpa, ne npkasgu! Acoy»urz M0AAWB CA TCEk" <206%>- 

KX0-ARE-h2"46, hz TCEE npugkracuz H TCEk cA MOAHMZ, U3EOACH #1<0>6M##X0 2 

იჩინ”0 IMMM06# t 0VIIMM02 éTO CTAAA L H3EAEHBZ I OTZ 02#XI MC6###M06XI t OTZ 

M#M6##00%XI. D mzink H350AH 1 EACXAPTX0CA0-EH CTAAO C€ l OyYMZHOXH 6 HA 

TZICANIA H HA TZMZI L H3EAEH HZI H C6 OTZ HACHABE HHODACHCHBNHHREZ L OTZ 

ÉCCFTO MACA CEZMQZTZNAATO, CKEARAH € CCXEA-TZIMH ACH k-6-AZ! CEOHMH L CZmo- 

AOEH CZTAGARZIIATO € HCSAEHABAHEOMZ OROME HACAAGAATH CA, OTZ? H«TO XEAAA 

ICC. npumocuTHM. 

ჩ. ს #0 წი H HKAQ9OTAMH CAHHOYAAAATO <X%06L0 CXIIL, CLC.>. 

immortelle qui a été vraiment préchée par les évangélistes à l'univers, 
bénis et glorifie maintenant aussi ceux qui veulent vivre ici, et qui t'ap- 

portent leurs priéres par notre intermédiaire et celui de ceux-ci, humbles 
et pécheurs : rends-leur sans mal et sans dommage toute leur vie dans cette 
maison, par l'excellence de tes présents terrestres et célestes. 

4 haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Pére, Fils et Saint- 

Esprit. 

Priére sur tout troupeau. 

Maitre, Seigneur, notre Dieu tout-puissant, le vrai agneau qui prend les 

péchés du monde, —qui-— ne méprises pas les àmes qui te prient; à toi, qui 

^. Les parentheses sont de Geitler. — 5. Lire #06 xHTHé. — 6. Geitler "Kno. 

1. Lire peut-étre npk3&9-A»H, qui répondrait au participe futur du grec (cf. 

Meillet, Etudes, p. 37, p. 78). — 2. Geitler &ku&HAAre. — 3. Lire sans doute 

«H» QOTZ. 

10 

15 
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აჯი TV e)ayyeAo Tov c5 olxouuéva თXიმთC xwnpuyÜsicxw: CარბC xxi vv –0სC ivraüUa. olxeiv 
QouXnÜévrac*, xai àv "uOv* vy <თX6LVთV xxi &uxovOGN TXc ძ06766C coi mpooXyovcac, 

e0Aóyncov, 06CC60V”, àÓGAaÓT, xxl deti თბ“ისC? iv mXci “MI XX>=6(XX6IV  cvüc 6+6V/%6C 
<თსLიC თX006XVსC 01 «CV 6CV XC06VთV ბთა06CV 6XL/§(თV “6 XXს émoupav(oy. 

3 ; 
Oc mpémet cot. 

EYXH 
ს) , , 4 

§LC motuvgv noo6urov!. 

Aécno:x Kp ó Oc 5 mavTOxoT02, 0 თMიმILV0C Xuivüc? 6 aov ი თIM.X0+IXV. ToU 
, 3 € / ^ xócuov?, 0 uA X»თ0>C6X6ს ა" duydc cov Oeopévac quUAvVÜpeme, coi mpocm(ímTO[Ltv xai 
/ 5 N L] € , m- 7 " - 

ბ56ყ.60X XXL 772X0XXXX#6ს(L§V I, 6 §000X#6XC imi vOv 000X6V" cou ”IXXთო6 xol =XM0)VXC xUcoU 
9 x ა ES ჯე , 

TG =<0(VVL xxi X)<000:6XVM.5V0C" თს+ბV ix yetoóg oU Hox) XXს «oU AdGav. Aoc £0 AÓ 160v 
* , , 10 , B , / - 

xai 6006Xი60V"" civ mo(u.vnv van XXL moinooví! aücvàv sic y «&dac !?- xat 606Xს Cს#+V xad 
LH - 3. E M 3 - , , EO =ლ 

წხXC Ex Tc Quvacce(xc!? TOV X##0დს»#თM XXL mXame §2'60სX7C y 0poy!* xa apa. Üxva.- 

16 M / L% 72 XXL xovab(mcov –ბV xr"G&- Tuxfic წ, opgoópnaov adc Ox X/IთV àYyéXov cov XX06(.60XXLLC 

pevov abThv &oüóvo 6CმთXMC «თ06Xლა“" xxpüix * თ=0XX66V và 6ბXთ0ს6<6(VV iL თბ+VC 
46 NI 7 

თ0LXX6(=+1CC"" 20006/0V<თ cot. 

Xápvzt XXს oixttouotc XXL” guAxvüpom(x i vob (.0V0/§V0სC C0ს II0ს, etc. 

aimes les hommes, nous accourons et nous te prions, toi qui as agréé ton 

<ჩძბ!6> Jacob, qui as accru ses troupeaux et qui l'as délivré de la main 
d'Ésaü et de celle de Laban. Daigne aussi maintenant bénir ce troupeau 

et le multiplier en milliers et dizaines de milliers; sauve-nous et sauve-le de la 
violence des étrangers et de toute heure de mort, garde-le par tes saints anges 

et daigne faire que celui qui l'a acquis en jouisse d'un cil sans envie <-6L > 

t'apporte pour lui la louange. 
4 haute voix : Par la gráce et les miséricordes de —ton Fils unique. 

5. BouXouévou; C5 D91 (GovXmuévou; P?) — 5 (sans xaí qui suit). A partir d'ici, c'est D94 var. qui répond 

à ა; D$ suit une autre rédaction. — 6. S suppose àv 4uóv xai voótov. — 7. coí om. C^ — 8. — 8. S 

« et glorifie ». — 9. &6Aa6sig xai &ctwetz «9100; D9* var.; თა”იL C5 — S; &no m&c", BX&6nc vfpncov &Tporou; 

G. — 10. àv =თთუ “ე Xთ+%0!XX06! P? D9* var. 

Texte de base : C5 ff. 171 v.-172 r. Variante : G p. 743. 

1. აჯი éni mo(uv«; G. — 2. Kópte 6 0606 Apóv 0 d»0rwó; თსა6C G. — 3. Jean, I, 29. — 4. ó y 

zapga6Aénov G; S répond à ს» xapáGAeyov, mais peut-étre par suile d'une altération. — 5. o£ 6eópeta. G. 

— 6. cé add. G; mapa«aloópev om. S. — 7. S (altéré) répond littéralement à éni «ი» mtstóv cov. — 

8. Aurpóca; G. — 9. S, 00 manque l'équivalent de «$:ó;, suppose l'addition de xai vov. — 10. xai 

ebbóxncov om. C. C'est S, intervertissant les deux verbes, qui doit donner la lecon primitive. — 

11. mAf8uvoy C — S. — 12. qy04&Ba; xai uoptáóac G — S. — 13. xara6uvactetag G. — 14. ériGoUM, Ey0pOv 

om. S, qui répond .à xai nene ópa 0xvatux:. — 15. მთVთLიდრლის G. A partir d'ici, G suit une autre 

rédaction. — 16. Ces mots manquent dans S. 
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680 / EUCHOLOGIUM [23] 

MOA«HTRA- 

HA 3AKOAtHHE'. 

* RA-Aa»r«ecao»semz ecu, P «ocnoA2»1  h«o»x€ O0«Tb2H]b HAHIHXZ, L #M<#>“- 

T-O0CA0-RCHO HMA CAAEZI TEOClÀ L2 CCRA- TOC E«AAPT«OCAO-R6NHZ 6CcH, l«ocnoA2i 

R«-oX6, EAXA»T«06A0-EHRZH EQ9ZTEA AE9AMAH Il0AZ. AAEOHME MAHMEE(HHCEZIME 

L TCACJE MABORZ) | OECHZ AQZEHMZ 3A porz^ sz rjzmoy Casenon&k' EA«A-- 

I<00#0>#M6MX cH, h-«o»mc? O«Th2l]b NABIHXZ, 110M6MXI RBAAHAO 2#X#0#IMM0 

1 Hana EE(ZHAATO ÉcenAoAzHoc TANO II0MIMIIIM L CHER *ZTEA 62 EOHER RAATOA- 

xanut, É0AZ! HXZ TOYMBNZI CZTEOQH, nurTknuk HXZ OyMZHOEH, CTAAA MHXZ 

HHOTODAOAZHA CZTEO9H, EZXOXACHHe MXX H HOXOXACHHE #<IM>1.<6>MX6%0M CHAQER 

€H OT(AAH, AA ÉCTAA BÉCERZ AOEOAZ MIML#IIC USEZITZMBCTEOYCHE #0 ECEROME 

ანის EaAgk L re&k oyroAzHo', caARAUge HMA TEkO0c Ü-rk-gA nm C«EA-TAATO 

A«oy2 XA, MXI<IMI%, etc.. 

MOA«-HTRA- 

HA yj5 Th HA E(ZERHHUH. 

” F«ocnoa»1 1<0>X6 BCCAQZXHT6AR, CARAGARZI BOEB"TOME 000X27 Ho9«zo- 

#<#>60IXI t nj IJARCAEN EIE Nou npuurcrTEHé CCEA-TAATO TEORTO A«oy2XA 

Priére pour. l'immolation. 

Tu es béni, Seigneur Dieu de nos péres, et béni est le saint nom de ta gloire; 

tu es béni, Seigneur Dieu, qui as béni le sacrifice d'Abraham sous le chéne 

de Mambré et le veau tendre et le bélier retenu par les cornes dans le buisson 

de Sabec; tu es béni, Dieu de nos péres, qui as accepté l'encens de Zacharie 

1. Priére attestée aussi dans deux mss. de la Bibliothéque de Sofia : n* 836 du 

xV* s., 1. 523r. v. (2 So 836), et n» 845, f. 241v. (2 So 845), sous le titre : Ma-T&A #0M0V 

HA 3ANOACHTC (0MIM0V So 836 (sans wENOy dans So 845); voir Almazov, წევ. 0IIV9., 

p. 38, ის So 836 sert de texte de base et So 845 fournit les variantes. — 2. t, qui est 

superflu, manque dans So 836. — 3. TeAeyz Wcako So 845. — 4. Lire plutót 3A pora, 

duel, attesté dans So 836 (et So 845?). Cf. la variante mo (orb, Gen., xxn, 43 

(A. Michajlov, Hnra bbrris). — 5. F-u Rex So 836 (et So 845?). — 6. &cecz- 

*eHlA So 845. — 7. Pour oyroAznk; EKZ ECARO Akaw kA-rTO TéE E EroAHo So 836 

(W ECAROMZ Abak kAArk So 845). Cf. p. 18, 1. 1-2. 

1. Conformément au texte grec et au sens, t devrait étre apres Non. 

Qr 

10 
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EYXH 
JEN , CONT 
&ni Óvolac xrqvoy'. 

, T ER Ld , დ ^ = 7 « = N , , + » – ' EbAoyrzóc si, Kee 6 C5ბC cv maTépOv TiLOV, XX. euAoymuévoy có 0X00. –იC ბ06C 
60ს <ბ &Yxov* §5X0/ი+%C ii, Kyo: o Occ, o? süAoynoxc vàv Üuciav #09 " A6oay. i of ბის! 

3 "1 Map6pr xxi có; .MOGy 0v 46V თ=თXბV" xal «ბა XQi0v TOV XX TEyÓ[LtVOY TOV x&pcOv 
წV QurQ Xa6ix'- e)Aovaróc ei, Küp:e 6 Ocóc vàv ma TÉpOVv TG, Ó X006056XV.65V0C 7:XXთ05ს 
TX მსყ. ს. >> X xxi ”II2I00? –XC 0#0XX0>%რC5L" თს<ლC. Aéomoca.", X006066XC XXL TT 00C(XV 
TxÓTaV TOV QojAcw cou vGy)s? tic ბ6ყ.7V ნხობ(თC, Tobg Qdag avv XCX61C moimoOv, cV 
cvromottxy XTGy >XM0სV0V. và X06(VVLC თს+C)V 20Xს-6Xთ X0(XC0V, 6:6000სC aütOV XXL 6200ისC 
XyyeXux?; 60) Quv ust xatacodXAtat?, (vx mívroTE mücay თ)+თC0X6LXV £y ovrsc meotoceUQo o '? 
&ig mv Épyov თVთმიV XXL coi §ათ056<0V, dotXLovríg cou 40 mavYywow vola. ! coU [lavooc 
XXI ToU Yiob xai co) &yiou -lveóuuToc, VხV xal X6ს x«i ei; ToU aiovx; TGV aióvov. 
'Auv. 

EYXH 

sic v& Bota. 

N Toà ბ(თCX6V0ს Myovvog: Tàc X6CXXXC bpv «à IL სით xXvace, ბ lepeug §26სX6“CთL" 
Á, [i ' . ^ id — L3 ^ - 2. , Kóo 0 Geo; 6 XCV+0X0V<C0, 0 Qux +7C xi6oTo0 cóy TÜmOV Tic 6XX7Iი6LXC orxodel xo 

et l'offrande de tous fruits du fidele Élie ; accepte de méme ce sacrifice aussi 

en parfum de bonne odeur, rends leurs bceufs gras, rends leur nourriture 

abondante, fais leurs troupeaux prolifiques, entoure leurs entrées et leurs 

sorties de ta puissance angélique, pour qu'ayant toujours tout en suffisance 

nous surabondions en toute oeuvre bonne et qui t'est agréable, en glorifiant 
ton nom, Pére, —Fils-et Saint-Esprit, maintenant, etc. 

PniknE 

pour les branches d'olivier le dimanche des Rameauz. 

Seigneur Dieu tout puissant, qui as représenté au moyen de l'arche la 

figure de l'Eglise et qui, au temps du juste Noé, lui as annoncé la venue de ton 

Texte de base : C! f. 97 r. Variante : D* (p. ^6). 

1. E2475 émi moocogsoóvtov მსC(თV 05, — 2. Om. D*. — 3. Gen., XVIII, 1, 7. — 4. Gen., XXII, 13 : >Xთ62X 

est l'hébreu 3322 « dans le fourré ». — 5. «ის misto) add. D5 — 5. — 6. óloxagmócei; C! — 8, var. 

óXoxavtaGce:; D5 — So 855. — 7. a)tóc, A£anota, Var. oo:00; D» — S. — 8. t6v.60))0v cou tàvàc om. D5 — 

S. — 9. xavacqáMcov D5. — 10. meptoocóovvo: D^; S, confirmé par So 836 el So 845, suppose mepto- 

cedoyev (cf. p. 18, n. 14). — 11. &o£&Zovte; zo óvou& aou 05 — S. 

Texte : G p. 744. MN ––_--_-–- M EAS 
1.Il y a dans G une autre priere intitulée Edy7 eic <0 6oUvot t Baia “ი Barogópw. S suppose : Eoy7 ctc x 

Bax vij xupiaxt; tÀv Qatov. Cf. Meester, op. cij., p. 488 et suiv. 
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#7 3 წმი cMOy FOAAECMR CA"eHh  MACAHNZI nounocAum * ის OEQAG3Z OTgogH 

€xpknópun cz&oHbUuANLA «nu»? cz E&kTERMH MACAHHZHAMH CZ) kTzüt TA EBIH- 

kxa TAXATOAP EIC" (UcAHA EZ EZIUZHHHXZ, EAATXOCAO-ECHZ TQAAZI BZ HMA 

Y«ocnoAR-Hé, WCAHA EZ BZIHIUZHHXZ. Cx rAACOMB TREOH (AEH EBBIHCMZ' QCAHA 

M0MIII6M#I L HARZI TQAAZI CAAHTZ BZ DjARZAA, cx Ocrb»jeMb Hn II) c«&a»- 5 

TZIMB /V<0V>X0IML, HziNk H II0M<06M0>. 

IMOA-HTEA- 

HAA«Z- C7100ML. Eh ECAHRZI CABROTZ #69607 '. 

Ilpuuunm, F«ocnoA-1, Mc02A-H-TRZ! HANHIA CZ npunocunzinum 2 010V#X6#IIM 2, 

L2#6016M#1IM IIM9,ბ MI. TAHHAMH 6906 uykaeHHe II0M6IM#MIII6 TéRk ## VIII 10 

LI <00II0>#M6IL HAmHHME" i Tékk cAABA #XCXIM# CIIX, UU-rk-ge # C<X1>IM0V i 

§<84>1I10VIMI0V A«oy2 xov. 

MOA«-HTRA- 

HAAXZ- ATHEHEMB HA DACXA. 

Tipn argu, TI«ocnoA»1 MIC<0V>X<006CX>6, HA CH EfAUIZHA TEORk 1 HA AFYH6gB 15 

(b, L CXRA»-TH u küoxé CCEA-THTH 0350AH ATBHOHB 1X6 II0M66/M6 AECcAZ EO 

ÉCECZXATACMAA, AA "knoxe oHz CZDoAOEH CA TEOCH! EAATOAETH HACAAAHTH CA, 

Saint-Esprit par la colombe qui apportait une branche d'olivier; c'est ce rite 

qu'ont accompli les enfants hébreux qui, venus à ta rencontre avec des 
branches d'olivier, s'écriaient et disaient : « Hosanna dans les hauteurs, 

béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, hosanna dans les hauteurs ». 

Nous, tes serviteurs, nous nous écrions : Hosanna à celui qui est venu et 

2. Participe en apposition au datif absolu (cf. A. Vaillant, Le De autexusio, 

p. 694). — 3. «u» = xa(, manque chez Geitler. — 4. Les crochets sont de Geitler. 

1. Priere dont nous ne possédons pas d'équivalent grec. Elle se retrouve dans 

deux mss. de la Bibliotheque de Sofia : n» 845 f. 289r., du xvi* s; (2 So 845), et ი? 875 

f. 408r. ( So 875); voir Almazov, Pa3. cJyu., p. 33. Le second de ces textes 

surtout, donné par Almazov comme variante du premier, est fortement altéré. 

Titre : Mo" ma^ cuipui M sns So 845; IC" BA" cupo" წ  6#MMV)I (VC0”V So 875. 
— 9, TM add. So 875. — 3. AA add. So 845, So 875. — 4. E-TY II#III6IIV 50 845. 

1. Pour T50CH. 
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éxi ^00 Ówxa(o) xai Ücokmovróg cou? Ge, xal vv coU mavowyíou? IIveóuavoc ma pouc(av 
ბა cic X60Lს6+60CXC Xთ<CVXVხ6X6“ “ბ x&ppog Tii; §XXL2C დ8ე006X6' <0ს-0V «0070 "E6paíov 
maios, éxMpecay xal ს.5< xAdOoy 6XXLCV xal Datev? Omüvracav? Aéyoveee: ნX6XVVX dv 
“06 Óllocotc". IL ხ<»V cot 77v qovhv xai nete xp&togev: (XCXVVX eNoynp.évoc 6 &py Óp.evoc 

, ^ ^ , = cov IIთ+ი! xoi &yí IIს6სყ.თ+ს, vóv xod det. 

EYXH 

&c TO t&UÀoyroaL. GuvOv xoi X08თ, ro) llaoya!. 

, NI – · ' ^ 

1 XILCX6სL, Kp: “ათის Xoiocé, eig 4&7 §ბ66სVთ<თ, რბ» თყ.ბV xol cv (ócy ov? , xai 

&ytacov თბ+თ" xafüüe &ytukoat xacThni(ecae “ბ თყაიV Ómep? cot mpocdveyxtv 'AGE elc 
02.0X , <4. 7 6 M 1 , ^ » » € ^ - Ll lÍ Z 

&pmoctw* 60.0(თ0C” xai <0V uócyov, 0v X6X6ს6თC ÉÜusv 6 map TQ vi cQ merAavnuévo 
M ' , ' *, E E" er 

Xai XთX Twpóc auTOv 6>=XV6X06V>L", tva, xac თბ“იC XCს60ი vx! y kovroc &mxoXaücat, 00+C0 

qui reviendra juger selon la justice, avec le Pére et le Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours, etc. 

Priére sur le fromage le soir du Samedi Saint. 

Accepte, Seigneur, nos priéres avec la célébration du sacrifice de la 

messe, de nous qui, en consommant les saints mystéres dont tu nous as fait 
la faveur, recevons la guérison éternelle que tu nous donnes par (le corps 

de) notre Seigneur; et nous t'adressons la gloire, au Pére, au Fils et au 

Saint-Esprit. 

Priére sur l'agneau pascal. 

Jette les yeux, Seigneur Jésus-Christ, sur ces aliments qui viennent de 
toi et sur cet agneau, et sanctifie-le comme tu as daigné sanctifier l'agneau 

qu'Abel apporta en holocauste; de méme qu'il a été trouvé digne de jouir de 

2. xoi Ücpámovtóg cou om. S. — 3. S suppose toU &yíou თის. — 4. S ajoute « à lui » — aix$. — 5. xol 

gaíov om. S. — 6.. S « t'ayant rencontré, ils criérent » — სXCთVCXVCთVM6C cot Éxpotov X6+V/0VX6C (d'apres 

Marc, xi, 9). — 7. S ajoute : edAoynuévos 6 épyóuevo; iv 0V60.თ-. Kupiou, óo«vv& év xoic VIVI0<0L (d'aprés 

Mat., XXI, 9). — 8. S répond à : ócavvà 6 £05v xai má Épyóuevoc xpivat &v Otxarooóvt, otv IIთI0I, etc. 

(cto Pase 69% 12) 

Texte de base : Co? f. 90 r. (Conybeare, p. 412). Variante : G p. 713. 

1. E! eic <0 eUXoyzioat 606CMთ%თ xpev «Tj &yia xal peyóx xupiaxT, co0 IIთCX> G. — 2. S — cac თის «თ. 

— 3, *óv uócyov om. S, qui répond à xai eq tóv &pyóv <05<0V. — 4. S — ai1óv. — 5. Correctement óvnep, 

cf. G. — 6. ópoíuc... énaveMOóvvt om. S. — 7. 7; oic C = 8. 



* Fol. 17a. 

684 EUCHOLOGIUM (25] 

TARO H IIX<I>” CCTO CEANICC-HA M<#>I”<06#0>661(# TOEOHR HACAAAMXOMZ? CA, 

Enn “” 

"Eno 1606 éCTZ I<%6#>0<0>6X#0, CHAA H CAAXEA-. 

MOA«-HTRA» 

HA WELAEk. ' 

LI <00II0M>I R«o-xé HAUIZ, 1I<6><6>C6<0>II7I HEOTEO QAM X^ ke, HCTHHZHAA 

nue Éckuz, cr 9ou t HACTOIAWNIéE AIC KHTHé 1 EAÀAAQAATO HAMZ HACAJRACHHE 

wEEWARZ' TZ) H HziHk LL <#>1<06M0>6M IIMIIII. HAIHER L HHBEO, 6627 OCA KACHH E 

HZ! OTZ HMHXZ TD(HHMATH CZIOAOEH CAAB AIC Teck k. AATCAE Wckmz EAATZIMZ 

AAQOBAHHECHZ. 

ჩ. Ero kAcA»r-o(cA0-EH CA H I$OCAAEH np ks-bCTEHOC....HM A TEOC 

* MOA«cHTRA- 

BBAHMAHge TQAM63A'. 

Raca»roccAo-5eHz ccu, h«o»xe nurkmH? Hz) oTZ MHOCTH HAIICH, AAWH? 

nu Éckson nAZTH' KTAZHH fAACCTH H M6001M% 00<#Mხ>I# HANIA, AA ÉCTAÀAA 

Éckmz AoROAZ MII#II6C I3EZITZAOYCMZ 5o Ecksons Akak maAgk" o N«pscr- 

VIC<0VC>% Y«ocnoA»1 1II#MIIICIIს, CX HHHMb:z6 1066 CAAEA L 9601 1 AfZRAEA CZ 

CXRA-TZIMB A«oy2X0Mb KZ Ekkzi gkkouz. Auumz. 

ta gráce, que nous aussi nous jouissions de cet agneau que tu as sanctifié 

et béni, en nous écriant (?) : Car tu as la domination, la puissance et la gloire. 

PnarknE 

au repas de midi. 

Seigneur notre Dieu, pain céleste et vivifiant, la vraie nourriture de tous, 

qui gouvernes notre vie actuelle et qui nous as promis la jouissance de la vie 

future, bénis maintenant aussi notre manger et notre boire, daigne faire que 

9. Geitler Mz. — 3. Pour HACAAAHMZ CA. ^. Sans doute pour MX nHyaA - 

eig vpoíiv; Jagié (Archie für slae. Phil., vu, p. 129) proposait de lire RZIHH QE. 

4. Ct. p. 19, 1. 45: 

1. Titre abrégé : on peut compléter en M9ACHTEA- «TAA» ჩი 2MIMI#IV6IIC I 0#IIC2 >, 

cf. p. 20 MoACXHTBA- «TAA XOTAWK EHNOTQAAZ CAAHTM. L'expression BB3HMATH 

T(AnéaA est sans doute un calque du grec <0%76CXV თM06LV « dresser la table ». - - 

2. Geitler nu T km M. — 3. Geitler AAIA H. — 4. Cf. p. 18, 1. 1-2, p. 23, l. 11-12. 

10 
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[25] SINAITICUM. 685 
ზ * D ^N * n , *, 7 Xa "tig < C"/CC0§X<თ აX6 cou xai §0#0/>%06V<C თX0#Cთს(აც.ნV I cl; –00CVV XXVII TOY, 

' M * 1 , Not , - , = Y ' 1 X Y*Xp st.TpoQ ი XXrÜwi x«i ó oro TXvTOV TOV ayxÜOv, xai col vv OóLay 
avaméumouey, à IIavp: xai co Yio, etc. 

EYXH 

A&you£vm #00 vov Gglorov!. 

Kópie ი Oc; "Gv, 6 Emoupwog xai? Üeomotó; თ0+0C, ი Xr, 20009 რის XCVI0C 
X66V0ს”, 0 xol cov mapojcay Lov Auov xu sovOv XXს rfc 0.5XX0ს6ი6 Tiv vy XX6#Xს6CLV 
55CV/6სXXVI6V0C'· თბ“რბC xal vüv £O Y"GoOV TV ზიათL xxi móotw "uGv xai XXXTüXolTOs 
V5+CX#CI.6თV5:V * Tuae" XX>XC((066V 00CთV-0XI#<-C> 665 XO £9 Loto TOU yv — c იის cT 
XopnyQ Tvrov TGv თ-/თმიაV Soonu.Xrov. 

"Ow ny nra: xxi ბ6§06(6თC6<თL 76 XXV«Iს.0V Üvop.X cou, etc.) 

EYXH 

/(§-თ TO Cთ0:0»X0V. 

€ EM D , თი“ არ»: , 2 D S , , და M 0 E. O Okcóc', 6 vpépov dias Ex. veóeatoc qv, 6 Oidobc pogZ» vxo cuoxi, 0 ÜoTho TOV 
ი E ^ ' M - zx / € = , თ-/0CV Xa yopnróc Tic Cos #7. V' X0L%960V 72V ყ.5LVX»VსLV ჩი V#CთV §L XXX T yen coy §ს0006სVMVV, 

TÀw +X80Lს6C6(თV tic 60X0/:თV, xai T6); bmodee a uévouc UT Ts OiX «0 Ovou.X oou b dyiov 

&UAoYfouc, Eum Xncov თს+CV 7X Tauela TOY &ya Gv cou xai cXc juy Xs §V &yuxopo ბLთ>96%60V, 
e p. /2; d * z » # = ა ^ E EN] % E eA / tva doc & cat 70 XXVC-მ/IიV OvOU.X GOU TO [avo0; XXL 709 YioU xxi To) eto IHveóp.xcoc. 

nous en prenions sans bláme en te célébrant, toi qui accordes tous les 
dons heureux. 

A haute voix : Car —ton nom trés auguste a été béni et célébré. 

Priére au moment de dresser la table. 

Tu es béni, Dieu qui nous nourris depuis notre jeune áàge, qui donnes la 
nourriture à toute chair; remplis nos coeurs de joie et d'allégresse, afin 

qu'ayant toujours tout en suffisance nous surabondions en toute bonne 

ceuvre en Jésus-Christ notre Seigneur, avec qui tu as la gloire et l'honneur et 

la puissance, avec le Saint-Esprit, dans les siécles des siécles. Amen. 

8. t&v &yiaofévtov 0x0 coU xal 60#0/906VLCV &moXa)coyusy G. A partir d'ici, S s'écarte des textes grecs. 

Texte de base : P? pp. 171-172. Variantes : G p. 716; C! ff. 97 v.-98 r. ; P? ff. 112 v.-113 r. ; P7 f. 117 v. 

1. Ey? npb ápictou G, Ebyr éni tpanétn, C!, Eíy* 6V xo (+6XX#6V &pvosüv P5; S suppose ჩა/» &ni (<0%) 

&píctou. — 2. xai om. S. — 3. xócuou om. G P3? — S. — 4. &ánavyeü&uevoc G. — 5. «2v Bpooty Tiv xol «2v 

xóow dans tous les autres mss. — 6. uecxaXa6eiv C4 P37, uexaayciv G. — 7. თხ”იV add. G C! P37 — S. — 

8. Gotátovta... euyaptovoovta, P?. 

Texte : C! f. 98 v. Cf. G p. 716. 

1. S — EUeynt0c ci, 6 cóc. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. A6 



-# Fol. 17 b. 

686 EUCHOLOGIUM [26] 

MÓA-HTRA- I 

TOMOYAE. 

Il«o»nz r«AATO-2ACT-Z» EÉCABMCH-" 

CaAkA Tek b, 1 <00M0#M>I, cAABA TCERk CcEA-TOH, CAAEA 1661. gckca2pn, kko 

AACTZ HAMZ EjAUIZNO EB რ606MMC" HCHAZHH HZ! HCHARBNR CCEA-TAATO A«oy»XA, 

AA OEQANIMZ CA nQ9kAz TOEOH, OYTOXABUIC 0 H€ CTZIAAWE CA (TAA BZ3AAECIHH 

EKOMOYAZAO DfOTHRO Akaonz cro. 

CaABA Ü«rb2i # C<XI>M0V L C<6/7>I<0VI>0აV «Aoyxoy-. 

LM#I<0>6M0L66IIIIC TfAIICS E. 

* F«ocnoa»1 Hc«oy2X«9bCT26, 6#<#>IL<06:0>ჩM L HCHAZHH H 3EZITZKZI! H6A0- 

CTOHNZIXZ (ARX TEOHXZ U' noMHAoyn. 
რ რ 

"Bko c«EA-TZ 66H BCTAA, IXIIIნ H 1II0MCM0 H II 

MOÓA-HTRA- 

no «wEtRAE. 

10%, ucrunznoynoy 9ყ<#068>#<0>#10CსIVII bh«or-oy, uzi rpkuzmHuH L HéAO- 

CTOHHHH (AEH TEOH, HACZIJBHIC CA EOTATZIXZ EAATZ TEOHXZ, XBAAA TCE E 

H)HHOCHMZ l MOAHMZ TH CA, KA-AAZI-B0 Cz 3CMZHZIMH RAATZI L H«C-E«- 

CZNZIMZ TEOHME AAQOMZ T)HWACTEHHRZI HZI #ხM MOACXH-TEAMH CXRA-TZILA 

R«oro»(«oAu-QA t ÉCkXz CXBAPTZIXZ TEOHXZ. 

'Exo noaokacrz TH Eth cAAEA, ბ<+ი>)# # C«zi-BA M cc5A»TAATO /Vს<0V>X#, 

Hzink I 

Dewuoieéme priére pour le méme objet. 

Le prétre dit à haute voix : 

Gloire à toi, Seigneur, gloire à toi, saint, gloire à toi, souverain, parce 

que tu nous as donné la nourriture pour notre joie; remplis-nous pleinement 

du Saint-Esprit, pour que nous nous trouvions devant toi agréés et sans 

honte quand tu récompenseras chacun selon ses oeuvres. 

Gloire au Pére, au Fils et au Saint-Esprit. 

1. L'édition de Geitler porte -&k, contrairement à la planche dessinée à la fin 

du volume. — 2. H dans l'édition de Geitler, mais t sur la planche. 

10 
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[26] SINAITICUM. 687 

EYXH 

Lsrü TO GvaOTQYOL LIC –0თ”/X8C7C'. 

' Ly $ E 13 OTI " D 2 Eoi cà CთXაიმLVC xai qUuxvÜpómo Cc "vulg oi თ9.თ0+CX0ს xai &v&Liot ძ00X0ი( თის, 
დ T ჩდ EMT 7 / , 0à ^ 0 / 3 P4 % , / V>XX9609VX+%C TGv mwÀoucioy cou &YyaÜUGw, «3v §0XCთ0LC-(XV> +=006C/0(.6V XXL ბ66V.60თ თის, 

É s ჯ -— , ^ , e 1 <= 9 / NI <5 , · – 5 #66>0+Cთ' civ Toig émtytiotg cou yaÜoic xai cGw émoupavíov cou O«otGv M.6-0X0სC Ti 
&v&O toy mpsobe(atg –7C &yokvvou Mcpóg cou xal máwvov vy თ-/(თV cou. 

"Ort mpénet cot XCCX 0986C, Twkh x«t mpocxóvnoio, TO IIacet. 

: Bénédiction de la table. 

Seigneur Jésus-Christ, bénis et remplis d'abondance tes serviteurs in- 
dignes, et aie pitié. 

Car tu es toujours saint, maintenant et toujours, etc. 

Priére aprés le repas de midi. 

A toi, vrai Dieu qui aimes les hommes, nous, tes serviteurs pécheurs et 

indignes, rassasiés de tes riches biens, nous t'apportons notre louange et 

nous te prions, Maitre : avecles biens terrestres, fais que nous participions 

aussi à tes dons célestes, par les priéres de la Sainte Vierge et de tous tes 

saints. ! 
Car toute gloire t'est due, Pére, Fils et Saint- Esprit, maintenant, etc. 

Texte de base : C! f. 98 v. Variantes : G p. 716; P? pp. 172-173; P? f. 113 r. v. 

1. éx tf; vpamétr; P9; éx “ის &píorou G; EUy? uexà và რ0:C+VVთ. P?; S = Eby7 m t0 Óptotov. — 

2. xaí( manque dans §, le mot qi&v0peno; y étant traduit par un substantif. — 3. თი! add. P?3 — S. 

— 4. Var. t/j; &y(a; Otcoxsóxou P? — 8. 



688 EUCHOLOGIUM [27] 

MOA«HTRA- 

(TAA 60#IM% nockypamrz ' cek k?. 

R«o»xe nockyen Aspauga n(kAkaAa HAHKTO HOAOYyABHé L AREB3NO RA-A-- 

r«ocA0-EH? H CX KCEMBE AOMOME CEOHME " EACAPT«0CAO-EH L IXI<M%>” npnur- 

*Fol.18a. CTEH€. 0#0# TEOHXZ, i" AAAM HAMZ AA II0M620IMXI EAAATZ RCCkAZ! I#II4, 

OYTE9ZAM EZ HACZ ARERER CEOH L npukann mAnm OYTE(ZAH, CZEZEOYHH NZI 

HA EAAFORk9Hé 0 XBAAA TEOH CA^ A30Mh HH (ZNZIMb (0 CAHNOME A«oy»ct, AA 

EZCZACMAZ TCEÀ 0XIIX1CMXIIXIM% MOACH-TBEZI L XBAAZI. 

ჩ. RaaroAkrugm nu Mec AQOTAMB-. 

MOA«-HTRA- . 

HA UWX9AAM AI HA I თ. I. 

h«ome, 1<0>X6 HAUIZ, XOXACH CZ 06M0VI0II C60MIM Hkrosoub t crpAnenz 

EZIRZ 67 QAEOMB C60MII M0აC#C0IIL, lAH L CZ 0#0011ს TEOHMB CHHb, HHA, Ka«ca- 

MXI>60, H HG3EABH H OTZ HADACTH L ÉCTO T90YAA L EZ MHz «u-! CRApARHE 

oycrQoH H ÉCHR HpAEZAA AkmyA no 2#110%7M6IIX TEOHMZ, KTAZHH uH? xHTHH- 

CRZIXZ D HCRXCSCCBCARZIXZ EAATZ EZIBZIHA. Ila&zi H350AH EZ3EQATHTH CA €MOY. 

B. 'Exo rkoc ccrz I<%--#>0<0>C61 0. 

PRIERE 

quand des freres se rendent visite. 

Dieu qui as visité notre ancétre Abraham au milieu du jour et l'as béni 

avec bienveillance ainsi que toute sa maison, bénis aussi -Cmaintenant— 

l'arrivée de tes serviteurs, et accorde-nous que nos entretiens soient profi- 

tables, affermis en nous l'amour de toi et aíffermis notre affection, unis-nous 

: > : > C EA 
1. Geitler nockyrrz, mais nockyaTz sur la planche dessinée à la fin du volume. 

— 2. = 06006. — 3. Comprendre EAArocAOR(A)R M (cf. Cz&pzum p. 9, 1. 4 pour CZBZIIE 

H). — ̂. = €ro. — 5. Geitler IIXI, en fin de ligne. — 6. Geitler t [i AAzAM. 

1. H manque chez Geitler. — 2. Altéré (d'apres H3EAEH HM, oycT0on M) : lire 

d'aprés le grec «un» TAZNb EHTHHCRZIXZ. 

10 



[27] 'SINAITICUM 689 

EYXH 

éni C7L007140V7/>0)”“, 

, € M - 9 € – , / = 
M#06(5 6 Occ ს CV”, 6 CსVX00606XC cà üco&movci თის "laxo6 xai Cს'/66VC606CXC 10 000X( 
, ' NI - A , LU ^ 

თის "loco, CსV605სC0V xai 1QÀs cà OoUAo cou?, Aécrova, xal pücat «ა+ბV თXბ 76ს0C<90L0აV 
= 4 ' – I 
5 xal mornpíov! xai #X6%C imi6oUAfQ xai &y etpávn xxi &süpecTix რCთ70XC+CC«<X60V”, 

Otxatocóvne XX6%C motoótLevov mpóvotxv? xaX “XC (vroAXg GoU, xal mon “CV BuoctxGv xal 
2 8 La , U , - 7” , , 

&roupa (ov &yatày %+§VCM.6V0V» mv 67XVV5X06%LV §906X»X60V. 
, L4 m , e. hi € "n" 

"Exoóvnetg; Oz 60ს écttv 7 ჩ0XCL26( xoi 0 9 vaq.te xai Xj 00CX, TOU Tlacoóc. 

dans la piété et dans ta louange d'un lien de paix en un seul esprit, pour que 

nous t'adressions des priéres sensées et des louanges. 
A haute voix : Par la gràce et les miséricordes, etc. 

Priére pour ceuco qui partent en voyage. 

Dieu, notre Dieu qui as fait route avec ton serviteur Jacob. et qui as été 
à l'étranger avec ton serviteur Joseph, accompagne aussi ton serviteur ici 
présent (dire le nom), Maítre, et protége-le contre l'épreuve et contre toute 

fatigue, et constitue-le dans la paix et la santé, accomplissant toute justice 

selon tes cómmandements, —et-- comblé des biens temporels et célestes. 

Daigne faire qu'il revienne. | 

# haute voix : Car tu as l'empire, etc. 

Texte de base :.C' f. 115 I. Variantes :'D? (Dmitrievskij, p. 33); C? ff 67 v.-68 სო ე” 1735 

113. 111 V, > (ს LL 169 y. 

1. Eóy? &nobnuoóvtov 03. — 9. “0 Ocóc, ი 060: წს. ა" P? C5 — S. — 3. 6 ბით add. C5, «óv6 « L" (o. 

cóc), რ dire le nom » S. — 4. xai Austrie om. C? P?, ànb neipatnpi(ou xxi Aryotnpíov C^; S suppose xa 

(Uca თაLიV dmó msipacrpiou xai ICC»: 6M:60აXMC (cf. Ps. XVII, 30 : év col óvcÜAcouat. àmo metpatTnp(ou). — 

5. a)tóv add. C5 (et de méme S, mais le fait s'explique par la syntaxe du slave). — 6. S répond à 

ბIXთL0CაVიV mücav X0:00IL6V0V Xatá... — 7. 6%6106LV C2. 



* Fol. 18 b. 

* Fol. 19 a. 

690 EUCHOLOGIUM (28) 

MOA-HTRA- IL 

+X01(0V2L#6 III661ჩ0I. 

” 1<0>7:6 CXI npkmAe &knzi', 076 haz? n(pkxAe EziTHk HXZ L OXOAAIHHXZ 

M#IIIMXX# E9ATZ, HA Eckxz wkcrkxz L6II0#6M UMZ THATh?, AH H0 26IMIM, AH mo 

M09, AH DO EAATOMZ, AH HO fhksAMZ, AH HHEMb OE 9ASOME KZIMRE ILATh TEO- 

fANICMZ lAH CZH«hB2HMbi EZXORACHHé L HOXOXACHHC HXZ #7 unpk CzxpAn Eua" 

cronzi [u]? uxz LTIJARH, ZEH3HE. EACAPT«0CA0AEH, CzX0AMkH orz Bcero Akknuk 

H #0ს# L” #<0V>X#M HCWHCTA, DOM9ZIH IL. OTZ ckreun menjgHkaHHHz, OyCT9OH 1A 

EZ DQHCTAHHUIH Ccz»n«ACb»nkur?. Kz3AAmAMH fAAOYHRIJHHHZ CA CEOHMZ 9AAZI, 

CXAQAEOMZ CZAQARzL, l«ocno»Aeua Bbh-o-2roMb C«z2nacouz mAumnuus IMIC<0V>– 

XX(BCTO-ME, CZ HHMB6 6M<#>X<06M0>66MX 6CH 67 IpkccEA-TZIMB 0 EAATZIME 

UZEHEOTOTEOPAIIHHHE A«oy»Xo«ub-. 

* MOA«HTEA» 

HA EOHCEA HAA We. 

Ka«caAzi»&o 1 «ocnoA»1 ÉCCAPZXHTEAM, ბ<X0>96 I <06M0M># mauro Hc«oy»- 

X<)001>., 166) HMOAHMZ 64 i TéEE CA #2#I06MX" 9AEA TEOCTO #7.071MIM#1I0 

yj«kca»0A EZ MHz H I9ARZAA H MAGZCTEO C7 XI#IIM. 10#00M H6óAZ HOTAMA 6Iბ 

Deuaiéme priére pour le méme cas de voyage. 

Dieu qui existais avant les siécles, qui avant leur naissance avais connais- 
sance du départ de nos fréres, dirige en tous lieux leur route soit sur terre, 
soit sur mer, soit dans les marais, soit sur les riviéres, ou de quelque autre 
maniére qu'ils fassent route ou tiennent réunion, en maintenant qn paix leurs 

entrées et sorties; dirige leurs pas, bénisleur vie, protége-les de tout agis- 
sement et de toute embüche de l'esprit impur, préserve-les des piéges du 

1. Lire npkxae &knz 1, cf. Ps. Liv, 20 cx1 n(okxAe gknz (Ps. Sin.) ი ómdoyov npo 

<თV aioveov. — 2. Lire sürement Cx&kAz«1-. Mais la forme (czi ...3) Cz& kAZ est 

intéressante : elle doit s'expliquer par l'attraction du tour formulaire du type 

XURACH ... Ll... EZIBZ p. 27, 1. 12-13. — 3. Cf. Ps. v, 9, etc. — 4. Geitler CZ HHHME. 

5. Les crochets sont de Geitler. — 6. Cf. Ps. xxxix, 3. — 7. t est sürement à 

supprimer. — 8. Geitler cn[k]ikun. 

1. Titre sans doute abrégé de M0A«HTEA» «CTAA» HA EOHCK A HAA E, cf. p. 25, 1. 13. 

10 
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[28] SINAITICUM. 694 

LI” XII 

éni faciéoc, ywopuévm ócdxig 8:087.07 noOc aUr0v 0 norQuigxnc!. 

Aécrora. Kópte mavcoxp&rop, ó lavo vo0 Kuplou xal (9o? xoi Xocfoo;? nu 'IncoU 
LT ^ /, M A – v # C = 

XpisToU, 60ს ბ56ყ.60თ XXL oi XXC0CXCXX09ს.§5V”, “0სC ბ002ისC GOU –იაC TOTOTÓTOUG "py ' 

BasO eic? iv eipivn xai ბIMXთL060MV xal &vOpsix SuxoóAaEov, Ündvatoy aoTOlg? >რთV=C TX 

démon, établis-les dans le port de salut. Rends-les joyeux à leurs amis, bien 
portants à (leurs amis) bien portants, par le Seigneur Dieu notre Sauveur 
Jésus-Christ, avec qui tu es béni avec le trés saint et bon Esprit vivifiant. 

Priere au départ pour. l'armée. 

Maitre, Seigneur tout-puissant, Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, nous 

te prions et nous nous prosternons devant toi : garde l'empereur, ton fidéle 
serviteur, dans la paix, dans la justice etdans la force virile, soumets sous ses 

Texte de base : G p. 934. Variante : C! f. 40r. v. 

1. C'est le titre de la premiere priere ayant cet objet dans Barberinum S. Marci; le texte que nous 

reproduisons en représente une variante sous le titre de Ebyz თი émi fasüéwc; le texte de base de 

Goar porte le titre : Ecy7, yxvouévn ბ6CთXIC E07, ბ macptápyne cl; tov. 8თCთI#6თ' 26C0CL66%0ა6 66 წ méumty %0% Duaxac- 

wns(uou. C! : Exy3 4r ài 8თ666X, elaepyouévou «05 matpiágy»u moóc abtóv. — 2. XXI 60605 om. C! —8, xal 

Xeüpo; om. S. — 3. S répond à »ი0CXსVიზს.6V, mais ce peut étre une traduction libre. — 4. 4piv om. S: 

— 5. Ici et dans la suite de cette priére, il s'agit d'un seul empereur dans S. — 6. S suppose ს»6”თ§0V 

Oxó toU; nóbac avroU (cf. Ps. XLVI, 4, 6L0.). 
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ÉCA TnOTAHZCKZIIA 60#IM” ARRA? K(ANB, DQHAORH €MOY #%02. TOREHHA 1. 

YTE(ZAM (TO EZ CT (AXZ "TBOH. AARAM cuey pb d noMziHACHHk: Az HAMZ 

L KZ CXRA-TOYMOy HMCHH TREOCHMQY, 1 TXAATO-AATH! EAATAA KZ C(«ZAB-HM CI0 

W I0<7>M<#>6M TREOCOH 0 0 ECkxz AMAEXZ, AA? oyrkurHHé MXX RZ RC3MAZEZNO 

ZHTHé €k6€ XIMIM6IIX” ko BCk5o-HMb- EAATOREQu—u- | uncror t 5. 

ჩ. AA 6017 #0X2X-#ხ# II<1:06#>0ს<0>61I#%L0V 7ჩ06M0V სL<#>IL<00#0>%6CIM<#>” M 

HjOCAABACHO HMAÀ TRO, («crb»gA nu («z1-HA H CCRA-TAATO A«oy2 XA. 

UYHN-Z- 

ნXI6#Mბ<M> ANI RARSHT-Zz- CA 

CREQZNZHOy AH HCWMHCTOY 

EZHACTH EZ EHHO AH KZ MACAO AH BEZ-HH0 ” eTéoo Koc?., 

IloAoEACTZ 2&6 BZHAAZIICC HC4HCTO€ H3ATH #სM6 L H3bp uH € EOHZ 

L HNZ CZCAAZ "HCTZ OMZITH ERHAT9RmAOy H B5bHkmaoy. H 

H0TOMb RzAkéTZ 60MXI MAAO0 MX A Th TZ CCEA-TZIXZ R«02-— 

pieds toutes les belliqueuses — contrées > paiennes, adjoins-lui une foi 

pieuse et affermis-le dans la crainte de toi. Donne-lui des pensées de paix à 

notre égard et à l'égard de ton saint nom, et dicte à son coeur ce qui est bien 

pour ton Église et pour tout le peuple, afin que — dans la tranquillité — qu'il 

procurera nous vivions d'une vie sans trouble en toute piété et pureté. 

A haute voix : Que la puissance de ton empire soit bénie et que 

ton nom soit glorifié, Pére, Fils et Saint-Esprit. 

2. Sans doute pour CT9ANZ!, par anticipation. — 3. # la place de AREAWA. 

^. D'aprés le grec et la construction de la phrase, on doit supposer FXAAT0-AH. — 

5. Toute cette phrase est altéréc, mais cf. dans le S/uzebnik de Varlaam du XII? s. 

(Sreznevskij, MaT.. sous zxuTMHK) : AA M Mzi &z THUuHuN E HXZ THXO H EC3ZMOAERNO 

"EHTHK XMMCIIX. On doit donc restitucr : AA &z THUuIHH E HXZ CTHX0 H7 EC 3MAZEZHO 

ZHTHé KHEEMZ (ou bien, avec l'instrumental plus usuel : THXOME H EC SMAZEZHOME 

ZHTHEHR); toutefois HXZ, qui parait bien conserver le pluriel du grec (2 acóv), 

pourrait à la rigueur résulter d'une altération de THX9. 

ros konue L 34cTOTE. 

6. Geitler #0 ECkKo kKAA- 

mm $ 
1. ÉKARMH chez Geitler. — 2. &x HH9 61900 #0C = 6LC 8+X6006V Tt, avec superposi- 

tion de €re(z ancien et de #XIM plus récent traduisant «tc (voir Jagié, Entstehungs- 

geschichte, p. 343). 

10 
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8%06თ0X წმი TX Touc moAéuoug 06X0X+X, >X00C05C Cა)<0 miocty XXს §0XX66LV”. X6CXXL6თ! 
თარისC TG დინ cou. Ag abcole §:0%VVV xxl opovet v? mpóc "i&Xe XXi >006 TO dytov 6V60ყ.V 
coU, #XXი60V ci; 3v xaxpÓ(av aüTOV aya ómip cg 'ExxAnoiag cou xai dmawrog coU 
Amoó cou, iva iv cT, yoOdivn abvOw diosuov xal 76სXI0V iov Oukyepuey iv mon §06565(C 
xai ceu.vótmzt". ] 

ა” 40 ^ , – 7 Eín'* 76 X0X-0C ve 826MX-5(თC cou eU oYnu.évov '' . 

TASXIX 
4 ა. X , 4 - 

ovu6» uuagov 7 თXთ0თ0X07 XL” noooqraoc? dunsosv^ sic ywou£vr & 

&yyeiov? oivov 7] éAa(ov 7 &végov vwóc^. 

Xgh cà $umsoóv xxXÜaovow émaíoso0ni! Efe xal Écegov dyystov XCLVბV ”X)V6- 

60x. ÉccoÜcv xal §6C)05V xoXGc?. Koi XთI.6თV8L 6 íegeug Üuptaóv xai Üup.ux 

ÉbeÓcv xal §6C06V cà d'ryetov '". Kal uecà voüro. 6XXX6L' სბთინ'? cov? &yiev 
4 , Ll 4 ს b 5 ^ , T a 1) ' წაირXVIთV motGvy cTXupoüg Tocig'* xai vOve ს.5CC6-XXX6+თL'” 6 oivog 9 có 

OrricE 

célébré quand il arrive que quelque chose de souillé ou 
d · 2 · , · 

impur tombe dans le vin ou dans l'huile.ou dans quelque autre chose. 

II faut immédiatement retirer l'impureté qui est tombée, la jeter 

dehors et laver un autre récipient proprement à l'intérieur et à 

l'extérieur. Puis on verse à l'intérieur un peu d'eau de la sainte 

Épiphanie en faisant avec elle trois signes de croix, et ensuite on 

7. « une foi pieuse » S. — 8. Lire signvix& qpovsiv C!, cf. S « des pensées de paix ». — 9. I Tim., 

15, 2 : c'est le verset que développe cette priere $màp xcov. — 10. 'Exoo»not; add. C! — S. — 11. xoi 

&e&o£xouévov «05 IIთL60C xai «o9 YioO xai vo9 &ytov IIvedp.acos vv xai &st... add. CI; S suppose xai 66006თC|.CV0V 

10 6Vის.თ cov, toU IFacoóc, etc. 

Texte de base : P? pp. 157-159. Variantes : G p. 601 (var. p. 602 : Barber. 88); C! ff. 105 r.-106 r.; 

C? ff. 66 v.-67 II. P? (f. 126 v.-128 r.; P* ff. 119 v.-121r.; P? ff. 208 v.-210 r.; D3,55?3 (Dmitrievskij, 

იი. 34, 48, 71 et 217-218, qui, aprés l'incipit de la priére, renvoie à G). 

1. édv C?. — 2. « apparait à des places diverses : v: 4xé0aptov P^; «t uixpóv G; yuixpóv ct C! P8; 

om. D3,9 — S. — 3. xgosgázoc om. S. — A4. msosiv D5. — 5. &yyeiov om. S, ómoMvtov P? ესს — 6. Var. 

Éxepóv v. dans tous les autres textes, sauf G. — 7. :2თ(06(V, et de méme plus loin óíncete, move D?3 P7; 

ბ2თ(0660თL, var. oípecüam. G C! P$. — 8. Le texte qui répond à 5 est donné par I? : émaípeoto. 

magapfux xal 6'+<6C0თL Ebo; mhpaypipm est attesté encore, à des endroits divers, par G CI? P358 D3. 

Ceux des mss. qui ont le verbe ტ(=%6LV (P? D6?3) ou გ(C%6C0თ! (tous les autres sauf P5) n'ont l'adverbe მნა 

qu'aprés ce verbe; oípssóa. &&e P9. — 9. Var. : xai Écspov àyyeiov mÀuvécÜm xafpoc ბთან» xal ÉtwÜcv 

03 et C? (ce dernier sans xaüap t); nAoveaÓq« x102píoc C'. - 10. Cette phrase, dont 5 n'a pas d'équi- 

valent, n'apparait pas dans IX, et le texte en varie dans les autres mss. — 11. gdXew G P?; xai 

ბო(6XM)6LV 05wp P7. — 12. wp, var. : x&t 0800 Otyov D^; év თბ<თ ÜOwp თX0 T&v Xyíov Ücogavíov (+; 0p 

=თV &ylov Ocogavíov iv tà თVV6'0 G p. 602. — 13. ex «àv C*, &no «àv G. — 14. S ajoute « avec elle» (— X0LCაV 

avrà), qui ne se retrouve dans aucun des textes grecs. — 15. Var. : C-თს605'000§ v! P?; თLთს006(00აC tpirov 

D3, — 16. oütec; C?. — 17. ueta6A(sxera: D9.^; peraGaAeiv CI P3,7.5, 8XX§CV àv aut vov oivov 7 rà 6MX(0V 

G. S sous-entend le sujet « le prétre » exprimé dans les trois textes grecs qui ont la méme construc- 

tion (P? D$3,5) 
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TOAEACHEH TEOQ9A CH IX0<7X>C6X7X1 h, H II0TOME n(kakerz EHHO AH 

MACAO 676' #II6 EAACTZ UTA OCKEQZNCHAATO CZCAAA EÉ M4HCTZz. 

MI npunocuTZ É c5 bg n BAAHTZ Hepkn TRO RA MOACH-TEA CMV" 

T«ocnoA»1 MC<0V>X<006X>6 11<0>7#6 IMI#IIX, 3AHOEEAABZI HABTBHZIMB L C<X>“- 

IMI<#>0XIXIM4% Hé 6M60XIMIMIM CA 9<#0%">#0V 0” ÉZXOAAlIHHHH 6X OYCTA, MX #66 

9070 NHCTZIMZ TEO9A #700IX (6061, NAOYMH MXI CXCAAOME #20#0#MLIII6 TEOHME 

Ila&zA0Mh AI«oCTO-AOME Eté TOEOH CXTEO9CHO MHCTO EZITH EkpoyHgHHMZz, t 

HHSETOX6C OTZMCTZHO, HA36€ 1<0>7M6Iს CAOEOME U MOAHTEOH, KZ TCEE CAIIERHR 

*Fol208.ccga»TiIMHÜ Tz] ^ H HziWk, RA-AAZzI-AO, UEABALm HCMOgECHZ  HAIIHMZ, 

EAXAPI-«06A0-EH EHHO (CC CEOCUh EAATOCTHH |l "«AOEE-R-0—-AMEHCHE, RACXA-—- 

T«0CA0—-ECHHCME RQOHACHHCHB 1 CEANIeHHC? E0AZI HMECHCHB TEOHHBE, 1 #6 6%60#- 

HÀ AH CAMEBHEHHé EzDAAZIIHHMZ TAAOMZ Ez H6 Akknucub Héll9H E 3SHHHOME 

OTZKCHH OTZ fAEZ TEOHXZ. l AAzAM LIIX OyYHZEAHHCHE TEOHME «u-* iss kypenneus 

IléAQ0TZ TEOHXZ CCTO EZEOYIICHEH D)HMACTHTH CA XEAAAINICHZ HMA TROC CXRA»- 

706 L Hé0CA£KACNZHO CZX(ANHTH CA n(baz TOEOH. 

Exo rz) CM (CECA-IAIAH ÉC6, L 16% CAAEÀ EZCZIAACMZ CZ ECSHANAAZHZIME 

TH ÜcTk2géMb L XHEOTEOQANIHHME A«oy»Xo«ub-. 

transvasele vin ou l'huile, ou quoi que ce soit, du récipient souillé 
dans le récipient propre. On apporte deux cierges et le prétre 

encense en disant la priére suivante : 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui nous as fait connaitre par —ton 

ministére > de salut, en t'incarnant, que l'homme n'est pas souillé par ce 

qui entre dans sa bouche, mais qui rends tout pur pour les purs par la foi en 
toi, qui nous as appris par ton vase d'élection l'apótre Paul que tout ce que 
tu as créé est pur pour ceux qui croient, et que rien n'est à rejeter, surtout 

de ce qui est sanctifié parla parole divine et par la priére qui t'est adressée; 
maintenant aussi, Maitre, montrant <%მ compassion — pour nos miséres, 

bénis ce vin par ta gráce et ton amour des hommes, par la bénédiction et l'as- 
persion de l'eau bénie en ton nom, et écarte de tes serviteurs toute souillure 

3. Lire 3HcTz1 = <ბ z2vfév. — 4. Chute d'une ligne environ : on peut conjecturer 

67M01106MIM CM CEOHMR = 00ს 0(X0V0MIთ. — 5. ჩ0 est à supprimer devant BZXOAA- 

mun. La ligne aurait d'ailleurs ainsi encore 23 lettres, et le nombre moyen des 

lettres à la ligne est de 20-21. — 6. Altéré, sans doute de c«&A»TIMO = &yxalópevov. 

— 7. Ajouter MHAOCcTZINER&? — 8. Lire t K9O0nACHHECME (2 xai Extopavricsox) ck Agé- 

MXIM (- რის... &ywxcÜÉvro;). — 9. «m» est exigé par les textes grecs et le sens. 

et 

10 

15 
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18 დ, , , e t É£Axtov'* ix «00 ptavÜÉvroc &yystou eig <0 m2u0év'?. Kal tocavat 0 (806სC 

Tot) 77v coy dv? "- 
" t n დ ი აოდ COR] "s ; Kópie 6 Ocóc »ყ.იV"', 6 iv «ი cornptóÓet cou 0X0V0(.(დ 7? Otxoret)xpevog ui) eiomo- 

/ 23 di. » s ა 2. ი = peuop.eva." X0LV0სV +ბV &wÜpo rov, CXMX mvva xafap “01 xaÜaooig? bmi <7) eig C6 7(6-6ს 
, , t i) m – - E ი” ? b ij &repya' du.evoc, 6 O1& 100 oxeóouc 7c 6XX0/7C +0ს coU თ>X0C<0X0ს IIXსXის 06(CC TATE <>“ 
+ 197 = c ე , = ს»ბ“” coU X<.605XV-თ XXIX ivo XL6+<606LV "ე XXL ყუბია თX6ტ)ი20V ?? ბL% Üstou X6/0ს xai “76 

» 130 ? 34 ” , , - zn ^ , € E , X006 o: ?" évreUEcoc ?! * თბ+6C. Aécroc, xai vv cuu mato? «LC თC06V5(CLC "h.v, eA óyncov 
' * - * ' ». 3 – rt mw € , et ლუ TOV oivov coUTov 7| <0 6XCXLL0V ?? «7, 6% y ovrt xal დ.XV06თXIთ ბLთ coU თ-/(0ს O8aog? 5 ToU émi 

TOU coU ovóux coc? თ 0é 3 x2 Oe (#07. U*" <00 iv თარი € j შა ც Ü ხთ-ი” CVIX6905V+06 ”, XXს mavvOs ს.0Xსიყ.ის 7 ToU iv თბრრ Eumeoóvvoc?? §0X6+0ს 
* /, ვივე– 7 Ll ES n xacTX (LL.6000(თა რის OiaGdAoU? dméAmcow ix cic cuvetü 065 ^ «CV OojAcv cov. Kai Og 

, €- ს) ა 41 > 42 ა , – ES , ET 2 / - &ürotg ბ” OXmÓV «ი on!) xai mXnpooopix “CV cv oiXTipLOV Tj; TOUTOU (.6-რ/0V>Cთ ( : eso yt 
43 » Dux; etur n - pera ipeo “წ ev euyaoto ta," 100 C-/(ხს IIX60ყ.თ+<06 “წ XXთ=X0'–0აC Evormtov cov QuAccy Uva. L9 . 

"Oct cb ei 6 &ywxop (óc) ". 

ou suspicion du fait de la vermine qui est tombée dedans par l'artifice du 
diable. Aecorde-leur, par l'espoir qu'ils ont en toi —et- par l'assurance 
de tes miséricordes, de communier en goütant de ce (vin) en. glorifiant ton 
saint nom, et de se garder devant toi sans blàme. 

Car tu es celui qui sanctifie toutes choses, et nous t'adressons la gloire, 

à toi, à ton Pére qui n'a pas eu de commencement et à l'Esprit vivifiant. 

18. S ajoute « quoi que ce soit » — ózep CV 7, qui est sans correspondant dans les textes grecs; cf. 

cependant P8 : «à C0V # tov oivoy | &3o tt 61806. — 19. xactamAu0év D5. — 90. xai 1C+თ>=თI, etc., var. : 

xai dat (oépev D$, oépetv P7) xnpoUc 800 xai მსყ.'თთთ! xal 00-60 6X6ანთCმთ và Ayysi C; xal ).6V6L 6 lepeUc 

«XV 60XXV va0vnv C2. — 21. Kópte '"Inco) Xpioct ბ 66ბC ov G D$ — S. — 99. &y «წ xa1& Cთ0Xთ aov acnpio 

0(X0V0ს.( G D5 — S, £v «fj 6VCთიXV) თის oixovop(a C? et P7 (sans év). — 23. <თ elomopevóueva cic và otópa 

C? P7 — 8 (cf. Mat., xv, 11 — Marc, VII, 15). — 24. Tit., I, 15. — 25. 5ióátac 7IIIC C P?. — 96. mávra 

1á dans tous les autres textes grecs, et cf. S. — 27. &ànó G. — 28. S répond à : Xთმთით eivo vot; 

m:01e70Uct, Sur le modéle de Xთმთით tiva: toic; xa0apoi; qui précéde. — 29. S ajoute « plus » — (.V##0V 

ou ს. თXC§თ, qui manque dans tous les textes grecs. — 30. tfc o7; évxeuteoc C?. — 31. Var. : «0 &à 06(ის 

Aóéyov... 6VLC0ნ60აC &yvatóp.evov C5? (sans <6 dans C2), P9,8 («5 8ià...| 6VL60660ა:; áyiatóueva. dans les autres 

mss.). Cf. I Tim., IV, 4-5 : "Oct x&v xzíoy.a Oto xa)bv xal oj0bv &móÓ)«»Tov uetà 60Xთლ0:C (თ: Xap6nvóuevov" 

&yi&tevat yàp 6 Aóyou 0505 xal ivveUtec,. — 32. თასXთმ0C C?. — 33. Les textes grecs divergent sensible- 

ment dans la désignation et dans l'ordre d'énumération des liquides à bénir : «àv olvov toUtov 7 to 

Elatov 7| Évcpov 6:00 P9; có Ü8wp ToUro C?; cb 6100 roUto P7; 7 và 6#თI0V om. S. — 34. vij თე yápvrt ბთ 

ti; émvyUctwe ToU &ylou ÜBxroc C CI! P9,5. — 35. ro) óvópatóc თის P7. — 36. &ytcOévtoc 60)0VIXC xal éntppav- 

L(თნ(აC P7; ბ( tfj; toU ÜBatog ისრის toU iml v có Óvópatt &yimoÜévrog 60#0V(თ( (dans le ms. 60X0+XთთC) xai 

&mipavtfoeoc, xai XთVIთ C? — 8 (moins cojcov). — 37. mávta uolucgov 7| àvovayuóv dans tous les autres 

mss. et dans S. — 38. ix «o9 iv a)vo dans tous les autres mss., éx coU ბIX6C6VX0C 6v თარ” ÉpmetoU 

"Hexv6áAou C? P7. — 39. vo9 xownpoo dans tous les autres mss. — 40. cfj; CსV6'0ჩC6(0X : Var. vfi; 0(თV0I0< 

G Ci? P^8, om. S. — 41. იბ (sans eni) C? P7. — 42. «5 el; 06 C? P7. — 43. «fc vojrov uexo ptos 

peréyovra, P7. — 4l. àv 60V5V6(C xol XC ML toU á&y(ou cou C?. — #5. <0ს &y(ou თის óvópato; P7 — S. — 

46. ბ(თღს)თX07VXL C? P7. — 47. ó &yxcyévoc ms., var. : 6 &yiátov và adpnavra xal goi v5» 866ოთCV &vomépmoyev 

civ tà &vápym cov Ilazol xal tà mavayip xai &ya8o xai tmomot თის Tlve)patt, XV xai &eí, etc. G C! (dans 

C! : &vanéynouev tà Tlaspl xal v Ylo xai và &yío Tlveópartt, vov); ბ &ytátov tà aóunavta P3. 

A. partir d'ici, le texte de base est fourni იგ» 028 (Dmitrievskij, p. 252). 
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H no #IIMM<X>'ი &z3Aker«z- ს0XX0V n(pbAHRACMAATO EHHA orz '' 

CXRAPTZIXZ EXO0»TOABACHCH -TEO 9A 6M BQ—Z-CTZI B. L npunuerz 

orz mero npzr ke n(c)pku'? n nuerz npkaz Eckun. 

* Fol 20 p. Aye &AMWHTZ CA AA RAACTZ CZ'THHAO EZIAAZIHEC, AOCTOHTZ 

npoankrn A HHROMOYRE RZROYCHTH oOTZ HéTO0. 

W3HNH-Z- 

HAA«Zz- UWCORBOZHBEIIHHMB CA CTOYACHEJCHE. 

Iloaekacrz nHgAmkru i3 Hero # EkAC9z #0MXI. 

| noroMb &zxCTZ E CE kgH, &AAHTZ OR QZCTh 0l TEO9HT-Z- uepku 

MOAXH2TEAÀ CHI 

I <00I0#>I h«oxé HAUIZ, ECAHRZI L AHRZHZI, H6H3AQCH6NZI!, EAATOCTHH ? 

EOTATZIMBA T9OMEIHACNHEMh CT90À MA-OBE-4b HEOTZ, AABZI HAMZ L 36MZHAA 

EAATAA?, fACTEOpeH nu Mocku TO9ZAAH EOAA EZ CAAAZE AER 1 EQ EXAAH ARA 

&oAzi n(H Caucku coaum MI ჩხ, 0 EZ3AROHHH E)ZXOEBHRHOY AI-OCTO-AOy 

Ilerooy, EHAENHHCME H TAACOME, HHM6COR6 CKEQZHZHA AH HCMHCTA uHtrí czxTEo0- 

*Fol?1a. eHZIXZ^ TOEOH HA DH 3-AOBE-ROMZ, 0 CXCA'AOMB H3Ez AHziMb llA&zAOHE 

Et aprés l'Amen il verse sur le vin transvasé <ძი l'eau > de la 

sainte Épiphanie en faisant avec elle trois signes de croix. Le 
prétre en prend le premier.et en boit devant tout le monde. 

S'il arrive que cequi est tombé dedaus se soit corrompu, il faut le 

verser et personne n'en doit goüter. 

Office sur un puits contaminé. 

Il faut en tirer 40 seaux d'eau. Ensuite, aprés avoir allumé deux 

cierges, on encense tout autour et le prétre dit la priére suivante : 

10. Geitler AM. L'« Amen » se trouvait à la fin de la formule finale qui précede et 

dont le manuscrit ne rapporte, comme d'habitude, qu'une partie. — 11. Chute de 

<ჩ0#X1> = ToU ÜÓaToc, supposé aussi par €m qui suit : lire <0#XI> O0TZ, cl. p. 32, 

1. 7. — 12. Les parentheses sont de Geitler. — 13. Geitler €A, faute d'impression. 

1. D'aprés le grec, on attendrait. B€éH 3AQ9€SCHENHOH, EAATOCTHH.. 2. Ajouter H 
d'aprés le grec. — 3. Ajouter peut-étre c&ok, d'apres le grec. — 4. La forme déter- 

minée est fautive. Le traducteur a pu lire eig YAuxóvxcov, ou traduire librement. — 

5. Geitler cz TEOfeNzIXz. 

10 
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[31] : SINAITICUM. 697 

Ei0' obcoc 5 i6 irkvo cob V.5+C6XX065X<0C otvou 3j მXXI0ს £x coU ებთ>იC 
.7Gv &yíov Üsogaviev, TotÀy ბყისიაC”" erauoobe <05, xoi XXCV6XX5ს moGroc 
6 1606)C xai თ 07506 «CL თა<09 *' XCთ00ს6LX T VTOV. | 

I. გ. თს)ს6წ +ბ dumecóy GxáÜxprow X50V(6XL iv vQ თ//6ნს coU olvou 7j coU 
&Axío) Qocs 6ს66XXVVXI ”", $xysícUm 0 oivog 7j +ბ (XXV xol ყიბ6% CC თხ+4ის 
&roysuécOo **. 

EYXH 
3 ს) , წ 1 

&ni 0005XL0C uuayO£vroc!. 

Xon mpGcov თV<27CCთL” dx +0ს Qpéxoc XCბისC u^, xai 00+0:C 8XX§IV dep TOv 
&y iov 050CXVLCV ocaupoetd Gc vplrov *, xat dua xnnpous xai მსყ.თCთს mépts, xo 
0ის-თC სX6ე)6თ60თ!' 

“0 და:%”, ბ uérac XXL მთსყ.C-0C, 6 &vexüenyázo თ/თმთთსVი xai #XისC(C 256V0(% 00L#(აV 
Tàv –თV XvÜpÓ zov Cთ/V, 6 xal cà §VXX66VLC piv Ovpodusvog* თVXC0X cou, 6 và muxobv ხბთე 
მას MCთსთ“თ( cà XXC" t; 42სXს<V=C ს.5<თX0LV6XC XXს à -XCXC660X ს0C>X Eri ”IXLCCთI0ს XXL! 
ÜspameUoac, 0 cQ X=06-<0XCდ cov? Hézeo ბს ózcac(axc" vou.o ec ioac ყ.ოუბ ა» ი1/5-60თL X0LV6V 

Seigneur notre Dieu, grand et merveilleux, ineffable, qui gouvernes la vie 
humaine avec bonté —et- avec une riche providence, qui nous as donné aussi 
les biens terrestres, qui au temps de Moise as changé l'eau amére en eau douce 
et qui as assaini à l'aide du sel les eaux corrompues au temps d'Elisée, qui 
as donné pour loi à Pierre, le prince des gpótres, par vision et par (audition 
d'une) voix, de ne considérer comme souillé ou impur rien de ce que tu as créé 
pour la nourriture des hommes, et qui par ton vase d'élection l'apótre Paul 

48. « Et aprés Amen.» S; xai uex& «ი mowjoat XV 60/VV D? ; ei0' oUttc moti თX6Xსთ(» P9. — 49, &m6d.- 

Aet... 7 EÀatou, Var. : &mixatvot clc #0 [sexa 662v 6160 D?; C! P?.7 portent énriyéov avec une autre rédaction 

du reste de la phrase. — 50. ópoío; om. 5, qui dit : « avec elle ». — 51. xai Aag6zvet, etc., var. : xai 

oUtw; &moysóerat 66 თა10ს mpóvov 6 16069: D?, eia. &ánoyeoevar X6რ%0V ბ 1606სC 66 თბილის G. — 52. el 06 ye G; 

si uévvou C! P? (ei uiv «6 P7); éàv pévro: P5. La phrase ei 8& ocupó... cucoan?vat se retrouve, avec des 

variantes, dans tous les textes grecs, dont aucun ne donne une version exactement comparable à 

celle de S. — 53. exnZva G C! 03 P398, — 54. éxycéc0w, etc., var. : yp? 6XX66C0თL vata, tv olvoy 3) 

რი ÉAatov, xai სიბ6Vთ vo)tov» CX+X6C0თ. (+; éxy)vecUx. (sans ypf) tov cotoUrov olvov 7 to ÉAatov xol umbévx vo 

c)voÀoy &moyeuecÓm. P7. 

Texte de base : P? f. 128 r. v. Variantes : G pp. 597-598; P7 f. 121 r.; P$ ff. 206 v.-207 v.; P? ff. 73 v.- 

74 L.: 1)3 (ი. 34): 05 (ი. 117); 33 (p. 286): D98- (p. 745). 

1. Tá&s ywouévm el ocupó; Tt სთიბV oiov Bfmore iumeceiv tiq დინთი Übaro; G; Ey» ბის ს თხის mtoóvtoc 

tl; დინთი G (variantes); Mა/ი £mi VIთლი0ა twoc X6C6VL0C 6% qoéap P9, D93 (var. épmeoóvto,); EUy? ini 

qpéap piavOÉv, Tivow CსX6C6VX0C év abt ს.თლის D8. — 2. 26თVI)თ6თ, G. — 3. XთბისC LC D?3 (p. 917); xai 

2XX6560»L add. D?2, xai éxyoca; (pour — av?) D8. — 4. &x «ი-ის I9. — 5. S — Küpte 6 65% fiov. — 6. 6cpn- 

cáysvo; G P5. — 7. თ ao n'a pas d'équivalent dans S. —— 8. S — «თ xopugaíe &mootólo (Sans cov). 

Voir Act. Ap., x, 11-16. — 9. 6 à ónxacíac cou xal qovfic vouo8ecriaac và xopugaío... P7, et de méme (moins 

თია) D? et S. Cf. pour tout ce cliché le début d^ la priére éni «6v év fpop.xotw CXXV6თ).'C06VLVაV p. 3^, 1. 7-8. 
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#M<0070>#<0>IIL TEOHME #06 WHCTO WHCTZIMZ D (0noEbAABZ' XI, Ka-AAZzI-EO 

q-A0Rk-K-0-AME-b»46, GUHCTH EOAA CHER QOTZ C#0M07IMX1 ÉCOA, CCEADTH IM 

A«oy2X0Mb CCEAPTZIME TEOHME, AA EAACTZ HA #606XM6 H CZAQAEHE EZREOy- 

HIAHRIBHHMZ H HHHRI]HHMZ OTZ HH. 

AA 0 c€Mb D(OCAABHTZ CA npkccE A» Toc HMA TE0€6, ბ<19>IM# H რC<X1I>IM# M 

ა<ს#>XI#M<#I0 Aoyxa-. ' 

H no AMuHH-z» XXI 6CI<X> #0MXI UT-cZ- CCEBA-TAIX«Z» REXO02TO- 

AEACHCH Eb HhÓ ERHATb, TE0 9A CH #0<#>6XX1 &.l #XM0VCMI<#> 

(e)pkn? npkxae wrcz- H€IA 3. 

MOA«-HTRA- 

HA HCT(kEACHHé RAAAAGSM H HOEOY HCTOWYBHHREOY. 

T«ocnoA»1 ÉCCAPZEHT6AN, h«oxXé EZKOTAMZ, 0<1>%6 WEAQOTAMZ, h«oxt 

90 IX 1, npncmoca gn CAABA, HCD(HEOCHOECHZI cere, H60A ZRHMAA #6IIM, 

npk'iucrzi gckcA20R, AAEZI C606M0V fAEOTEHHEOY Moceo t CZTEO9R AfATAATO 

KAMCHe! KzinANM? 5E0AA, ICTOIEHHME EAATONETEHZI, UK CAnnconoy t ckAgm ? 

HCTONH' Tz1 H HzIHk, Ra-cAAzI-50, AARAH QAEOy CEOCHOYy CCMOY EOAA 1II60CM 

AknzHAm, AA OkHAOymüé 6m 10601 cAARA  RZCAZIAACMZ  ECSHAMAABHOYyMOY 

ბ<X76>IMI0 t &csnasAABnoyuoy C«zi-noy L npkccsa»Toyuoy Acoy»xoy, nzin M || 

as proclamé que tout est pur pour les purs; toi, Maitre qui aimes les hommes, 

purifie cette eau de toute souillure, sanctifie-la par ton Saint-Esprit, pour 
qu'elle donne joie et santé à ceux qui en goüteront et en boiront. 

Pour qu'en ceci soit glorifié ton nom trés saint, Pére, Fils et Saint- 

< Esprit >. 
Et aprés l'Amen il verse de l'eau ძი lasainte Épiphanie à l'inté- 

rieur du puits, en faisant avec elle trois signes de croix. Puis le 
prétre en goüte le premier. 

6. Geitler EBRHb. — 7. Les parentheses sont de Geitler. — 8. Traduction mala- 

droite : WT«Z» H€lA désigne l'eau du puits. 

1. Altéré. Lire sans doute : Mocer MC rB9zAAAro &AMene. — 2. Pour &ZITAWIH 

(ct. Jagié, Archie für slae. PhiL, vw, p. 129). — 3. Le mot se lit ckAWI«cRAH, 

mais il est sürement altéréó. Comme il est fait allusion au verset 14 plutót qu'au 

verset 19 de Juges, xv (la « source de gráce » et non la source d'eau), on peut conjec- 

turer : CAnnconoy L c(z)&A« 35H». 
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ი &xafixozov!** და-ძC. Aíoxora qU.&vÜpo me, xaüxp(oxc'! và აბთი voüro Oux'? coU ხის 
TOU cTaupo) cou'? თIXბ >XVI=ბC UoAucpoU, &Yyíxcov თბ–ბ cà IIV6სყ. «IL cou cQ თ/ნთ, ei; có 
YyevécOat თბ+»ი coic CC ao 02 &puou.évotc ? eic mócty &ppUTex oov. IC CC y& "p.v. XXL & yao uoc 
სXX0X§6LC, Xotozé o Oeoc VG Y, XXს cot <XV 00C-XV XV >X6ყ.X0|+6V '“. 

Priére pour la purification d'un puits et pour 

une fontaine nouvelle. 

Seigneur tout puissant, Dieu des hauteurs, Pére des miséricordes, Dieu 

éternel, gloire perpétuelle, lumiére inviolable, étre infini, souverain trés pur, 

qui as donné à ton serviteur Moise une eau jaillissant de la pierre dure, 

source de gráce, que tu as fait sourdre méme pour Samson -enchainé ?— ; 

maintenant aussi, Maitre, donne à ton serviteur ici présent l'eau intarissable, 

afin que nous l'ayons en abondance et que nous t'adressions la gloire, au Pére 

qui n'a pas eu de commencement, au Fils qui n'a pas eu de commencement 

et au trés saint Esprit, maintenant, etc. 

10. ყ.26V xowóv 7, თX>თმთი+XიV Tiyeiaüa. vv Oxo თის (naox თის D?) ბის. 0ს0Vიმ5VI .V xttoj.Xtov (om. D? — S) 

sl; &mó)xuctw «რ» vüpónov Ó xai 6: toU cxevou; cá; £xloyz; IIთაის toU &moctólou m&vrx xaÜapà toic 

xx0apoi; xnpótag P^ D? — S. — 11. xa0dptcow (— S) xai თVIთთ0V P8. — 12. Sans équivalent dans S. — 

13. Pour les clichés qui se trouvent à cet endroit dans S et qui sont sans équivalent dans les textes 

grecs dont nous disposons, cf. la bénédiction des eaux le jour de l'Épiphanie, p. 6, 1. 8 et suiv. — 

14. xai motet ataupbv (età toU Übatoc tv &ylev Ocogav(ov xal &moyeutrat mpótov 6 1606სC add. D99. 
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700 EUCHOLOGIUM [33] 

MOA«HTEA- 

HAA«XZ- OCREQZHZIIHHMB €AÀ CZCARAOMBE. 

TI«ocnoa»1 R«o-mé HAüm, enzl Ierpoy mz CXCAAE DAAJANHSEHTEME H6€4H- 

CTOyMOYy H CRE(ZHZHOYMOYy "HCTOY EZITH Éceuoy, €kc' HZI ჩ0M0LM OMHCTH, TZI 

EACAPT«00A0-EH H C€ OCÉEQZNHZUICC CA OTZ CoronumA ARkAA, CZTBO0H. € RACA»- 

L<00M0>#6M0 H CE-A-QI-C-HO EZ- HOCAOYACHHE TEOHMZ (AEONZ. 

'Eno rz) €H EkAcAPT«06A0—-EAH (| C-EA2TAH ÉCk, t TCEE CAAEA EZCZIAACMZ 

ბ<+ხ>სI) n C<XI>M0V M ccBA»TOYy«MOY #V0VX0V>. 

* MOÓA«HTEA- 

HAA-Zz» BLAZHHHHMB 606 07IMIXIII MACA. 

ჩა<##MX1>00 F«ocnoa21 1<0>76 HAMZ', HBZI HA BZICORZIXZ L HA CzMkocnAA 

H)H3H9AM, HOWHEAIAM EZ CCEA-TZIXZ, XBAAA H-3ApAH»ACRA, nou&Aonn, l«o- 

C(H0A-1, OYXO TEOE€ L HOCAOyHIAH HACZ MOAAQHHXZ CA 06%, t DOAJXAM 9AEOy 

TROCMOy OTZAAHHé? CCMOY OCHE9ZHBEIIRMOY CA 0 ჩX#M0VIIIXIIII0 MACX H64HCTZIXZ, 

IXXX6 BZBOYBICHHe OTZQ€RAZ €CH BZ 3AKRONT ccn A-— TUR C606ML. CMXX 5zkoymz- 

HI HéEOACH, OTZTIOYCTH T9EXZ, L CXIOAOEH H HéOCACEACHHO IpHIATH CT(AUIZNZIXZ 

TBOHMXZ L ECCZMQZTZHZIXZ TAHNZ, M€CTZHAATO ThaA H 6026 /#<0061># TREOCTO 

E50 AA HG3EARACHZ EAACTZ OTZ ccAk Ecero meuncrA Bznoymeguk M Akknuk, 

HACZHJAGA CA 1L<0>XMIMXX TEOHXZ TAHHZ l HACAARAAEA CAÀ CCXRA-TZIEÀ TEOCEÀ 

Priére sur un objet souillé. 

Seigneur notre Dieu, qui as dit à Pierre que les choses impures et souillées 
qui se trouvaient dausle vase de toile étaient toutes pures, toi qui nous as 

purifiés par l'eau, bénis aussi cet objet souillé par l'opération du diable, fais- 
le béni et sanctifié pour l'usage de tes serviteurs. 

Car tu es celui qui bénit et sanctifie toutes choses, et nous t'adressons la 
gloire, Pére, Fils et Saint-— Esprit. 

1. A la place de ue. 

1. HAMZ peut étre une faute accidentelle pour NAmz usuel, comme le conjecture 

Jagié (Archie für slae. Phit., VII, P. 129). — 2. Le mot 0TZAAHH€ semblerait mieux à 

sa place aussitót aprés I0AAXAH, comme dansle texte grec. 

Qt 

10 

15 



10 

15 

i33] SINAITICUM. 701 

EYXH 

éni C6X600C juavO£v, Eyov &ldoc olov £wi'. 

# – M € 3 – Y Kópi ბ GOeóc იყროV, ბ occ? iv vi oóvr, xa eixiv cà [lérpo v paxpx? xoi &xdf)xpca 
m&vrx xafapà sivo, 0 xol #MXIC iv ÜOxct xxÜxotcac* თ0+ბC eüAóyncov xai voüTO “ბ CX600C 

^ . (IL € ' - à 6ó , , სა , $05 , ^ » 3 , T0 xotwoUty bmO ToU 0LX60#ის ivepyeiuc, xai moíncov aito tüAoynuévov, eUypnocov? eic 
სX»X086LXV TOV cGv 0006X(აV. 

3 "Oct ob & 6 §0X0/CთV XVI &yvkloy cà cUp.zavza. 

EYXH 

eni LCს” #(LC0000თ)/71CCX/X(0X. 

Aéczova Kópie 6 Ocóc div, 6 &y ს0იX0CC xacovuoy XXL vX cma éyopav ! , o iy თ/(0% 

&vamauOp.tvoc, 0 §XCLV0C “ის "IopochA, xXivov? c6 00C cov xxi 22XX0ს)C0V "Ov Oeopévoy 
ზ 7 3 D “ —- p es Y “ 7 5 Y Z - თის, XXს mxp&cyou? CსV/VთოVიV TQ cQ olxécT Ts სLX60დC- /XCXV+<L წ XXL veucaqiévo: X066აV 

რა , ბ» ი i 1 0 => T ' - - , , , e $7 7" თ <0(თV 07) Bot. kcov IX» xaÜxoov, v c^» BpGow თXXV/006ს6თC iv vóp.o &y(o cov. 'Toórevy 

ბ:5 a GouA/ zo V.5-თ6X06V<L 6ს/7Cთ6X60V, xai Xa/va (60 aU TON თXXC>XCX6(< CC ს5<თX6 §LV TÓN 
nU <=, , — , ” / 8 ^ M v m E Eg 80 > 7 - დიLX<CV “ puovnpíov <0ს vt.iou cdpuarróc <6" xal თს. roc <0ს XpucoU cov 070 pucÜcto “ის 

AovroU m&cng &xaÜ&ovou |.5-CX9II6თC xal npe soc, დები. ivrpupOv oic 06(0სC cou [oon 
, > v sf Y - / M - , 

péotc xai თXCXXა)CV Tic &Yyixg o0U xai I.ს6“სXXიC <0CX6CVC XXს vQy aÜavyd coy ყსი“ილ!თI"“, 

Priére sur celui qui a mangé de la viande impure. 

Maitre, Seigneur notre Dieu, qui vis sur les hauteurs et qui observes les 

choses d'ici-bas, qui reposes parmi les saints, gloire d'Israél, incline, 

Seigneur, ton oreille et écoute-nous qui te prions, et accorde l'absolution 

à ton serviteur ici présent qui s'est souillé en goütant à des viandes impures 

dont tu as défendu de goüter dans ta loi sainte. Pardonne-lui d'en avoir goüté 

involontairement, et daigne permettre qu'il puisse sans blàme communier de 

tes redoutables et immortels mystéres, du corps et du sang vénérables de ton 
Christ; en sorte qu'il soit désormais préservé de goüter et de faire une 

Texte de base : 108 (p. 117). Variante : D?3 (p. 218; l'incipit seulement). 

1. EJy?, ei; &vyeiov utav0ev. D?3, — 2. cà lécpto eixàv «თ &v 17; 000vy, 6VIთ (.Iთ02 D?3 — S. Cf. Act. Ap., x, 

11-15, x1, 5-9. — 3. A la place de ejyenovov, S suppose xai &ytatóuevov. 

Texte de base : G p. 670. Variantes : C! ff. 106 v.-107 r.; C5 f. 170 r. v. ; #IX48 (p. 62); P? pp. 163- 

165; P" ff. 115 v.-116 v.; P? ff. 210 v.-211 v.; P? ff. 75 v.-76 r. ; P!? ff. 117 r.-118 r, 

1. Cf. Ps. CXII, 5-6. — 2. Kópie add. C5 P? — S. — 3. ბთიითთ! AIX48, — A4. პინ P9, cà ბიუ» თის 

(sans «$8:) AIG48, — 5. «9 utapogayfoav: dans tous les autres mss., sauf CI. — 6. 6€ manque dans tous 

les autres mss. et dans S. — 7. თ» gpixvàv cou xai თმთVთIVაV C! P7,8,,12 — ლ, — 8. «c om, C5 P?,7, — 

9. &v add. P?. — 10. óc om. C5 P2,7 — 8. — 11. xai cv &üavátov pw»otnpíov manque dans tous les autres 

mss. et dans S. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. წ. 47 
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702 EUCHOLOGIUM [34] 

TQAD63ZL L XfAHHMZ RZ C«hA»TkH TEOCH p9cz2 A -Z-BH, ” XEAAA H CAARA HMA 

TEOC სXIIIIXIM0C 3. · 

B. Exo უწინ ccrz yc kca» pcbcTEO, €CHAA H €AARA, ბ<I96>I# M ლ. i 

c«kA»TAAr«o /V0VX#M>. 

IM OA-HTRA- 

NHAA«SZ- CZEAAXHZIIHITIE “ CA EZ EpAuznt. 

Y«ocnoa»1 1L<0>X6 HAUIZ, sanos kaaEzI EQZXOEBHRHOY AI«OCTO-AOY nd 

Ilereoy, 5uaknuenh H FAACOMb, HHeCOXe CREQZNZHA AH HCIHCTA Bene giesATH? 

CZTREOQ9CHZIXZ TOEOH HA IHIIER 4«A0&E-EOMZ, 0 CACAAOME l3EZQAHZIMB TEOHME 

An-ecTo»AoML llagAoMh Ete 3HCTO MHCTZIMZ Dpono5bAABZ' TZ! H HzIHk H CMV 

XIII XIII გ" EZ HOTAHZCRZIMA HACRAA L E63 EOAA OTZ NHXz', kno nenbgena?, 

70 VIIIC.III6, 0XLCMMXIIნIIC? 26 CA, CEEQZHAA OTZ CXEECTH  HXZ ONHCTH | T5okh 

noEcAkHuk oyTE(ZEAAM) EX HHXZ 1I0<2>8<7>%L CZ 16000” H6CRE9ZHNA A«oy2 XA 

TKOTO CXEA-TAATO AZ H(HLAATH6 H(ESHCTZIXZ TEOHXZ L ECCAMQZ "TZHZIXZ TAHNZ. 

B. Exo kgaca»r«cocao»nH cA t In90CAAEH npbsecrzmoe H ECARAknoe usA TEO6, 

ბ<X6>I# u | 

chose impure, se rassasiant de tes mystéres divins, jouissant de ta sainte 

table, gardé dans ta sainte Église, louant et glorifiant ton nom supréme. 

A haute voix : Car tu as l'empire, la puissance et la gloire, Pére, 

Fils et Saint- —Esprit—. 

Priére sur ceux qui ont été scandalisés 

dans leur nourriture. 

Seigneur. notre Dieu, qui as ordonné à ton apótre Pierre, prince des 

apótres, par vision et par (audition d'une) voix, de ne rien considérer comme 

3. Sic Geitler. 

4. Geitler CX6CM#MX | 2 MIX IIIIIIIIს.. 

répété dans le ms. : Geitler [(&znAAZzILARA]. — 4. Lire 0TZ HOXHCTZIXZ, cf. le grec. — 

2. Var. MR kru p. 34, 1. 15. — 3. Le mot est 

5. Vestige de la rédaction primitive; qui présentait le singulier dans toute la priére. 

— 6. Geitler cx&AAx[a3]Hbme; le texte primitif était au singulier : EZKOYBIBIHIE, 

CXEAAA HII (les formes d'accusatif masc. sing. en -IIITE, –IIხ sont d'ailleurs particu- 

lierement sujettes à altération dans les mss.). — 7. Le texte grec et le sens récla- 

meraient cz TRo(H 14; la faute s'explique bien en partant de cx r&oQu M (avec le singu- 

lier primitif), groupe concu comme forme déterminée en -HH et corrigé en €ZTE095, 

indéterminé. 
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M NI , ^ - E – ^ a » "A XXL ÓuxQuAxTTOUsvOg Cს» "piv'* &y X CI(C cou "ExxXnc(m, aivàw xai 806CVთV «6 Óvop. 

cou c0 Ujiocoy!? mácag các "Vuoxg cf Cთ9C თხრის. 
e -— 3 O^ თის éccty ი 8X”CLX6(თ xo + ბსათ..6 xo თ ბინთ, <ის Ilacgó XXს “ის YioU xol coU 

(ON L SUA, Y N » - – », ე &yíou IlveUpaczoc, VსV XXს ei xai tig –ისC GNO TOY QLUOVOQY* თV.MV. 

EYXH 

ini LC” iv ÜoQuaocw oxavdaAMo0dvrov. 

Kópi ó Oc; "y, 0! cà Xogugaío vGy XX0C-<0XVV cou? Hézpo àv ómcac(xe xo QOVc 
vop.oe coa. ყობბა X6LVბV 7, თXX0X6-0V #/§5:60თL cày ს=ბ ao) ბ%(VLL6ს6'/90“X<Cა» eig თ>X0-00CVV 
TÓY &vÜpórev, xal ix «o0 CXნტ0სC clic 6X#0V7C HlaXou «o0? X>0C<0Xის /#2X0თხ oic xa a pots 
Xnpósac: თა+<ბC XXს VსV cÓvOE TOv 8%66X(6LXX% >თXC XC mepumeoóvva. XXL 00 xoc #%00050CLV 
&x&áÜxorow, CC წV6ILC§V, V6სCCს.6XნV oxavOau Ova ბი, hv x"Aida." –7C CსMX§(ბMC§თC თხის 
თX6Cყ»60V XXს vX cà X006+Cთ-/VX + s 6oiQv? iv თბი Vთბ» ბ+ბ” თV0X)X<0) –0ს &yíou cou 

Ilveóparog xaTax6xt0acov? sig brodo hy TOV &yp&ávrow voro XXს aÜxvdcov" poo ptov. 

"Oi? უბX9თ<თL xal 0§ბთ5თC+თL? coU IIxcoo;, etc. 

souillé ou impur de ce que tu as créé pour la nourriture des hommes, et 
qui as proclamé par ton vase d'élection l'apótre Paul que tout est pur pour 
les purs; maintenant aussi, ceux-ci qui sont tombés dans des nécessités 

paiennes et qui, contre leur gré, ont goüté de choses qu'ils pensaient 

-—mpures- et en ont été scandalisés, lave la souillure de leur conscience . 

et, en fortifiant en eux tes commaudements, fais —d'eux— un temple 

immaculé de ton Saint-Esprit, pour la réception de tes mystéres trés purs et 
immortels. 

A haute voix : Car ton nom vénérable et magnifique a été béni 
et glorifié, Pére, — Fils et Saint-Esprit-—. 

12. eov *giv est sans équivalent dans S. — 13. S s'arrétle ici pour continuer par l'exclamation. 

Texte de base : Co! (Conybeare, p. 436). Variantes : C! f. 106 r. v. ; C? f. 69 r.; #IX,50 (pp. 62-63); 

P3 ff. 121 v-122 r.; G p. 671 (texte tiré de 3 manuscrits : Barberinum $. Marci, Cryptoferratense 

Bessarionis et Barberinum n? 88). 

1. Voir le passage identique dans la priére &mi gpéacoc utav0fvroc, p. 31, 1. 15. — 2. cà xogugaíe &mo- 

816020 cov Ci!. — 3. თის add. C? (— S). — 4. G ale pluriel, ici et dans la suite, et de méme S (mais avec 

des traces du singulier). — 5. càz xnXóac G. — 6. ჩ66თ(0ათიV... xaracxcu&tov G, 866თ(0აC0V... XXXXCX60Cთ0V 

Q3. — 7. 16v &ypávtov cou xal &áGavávov AUGS0, civ &ypáviov xai &Oxvkvov cou C! P9, cf. S. — 8. 'Exoovno c 

add. C! — S, "Exgoveti (?) add. AUGS0 — 9. 5sóófaotat x0 mávruov xal ueyalompenéc óvou& cou G et CI, 

qui continue : toj Ilazgéc xai o9 I10ს — 8S. 



704 EUCHOLOGIUM [35] 

III ბპ/L<IMI I I > 

6XI6#MIIIM AN #70 

#07II6MM% cChocro OTZE9ZTZ CA EZ DOTAHZI 

U' OEfATHTZ CA KZ I0<X>M<X>ჩ6M R(o)man? t no&ACTZ CA. 

I <00II0#>) h«o»zxe, Eckuz TEO9bMC (| EACAAZI-K0, 1 TEOpEuc? EAATOCTH, 1 

C«zx»n«ac-e Éckuz "caork-nouz, naue mkoznziuz, me njkabpkrz^ uw-aornkona 

(TZ Hen(HkaHHHA AABAEZCTBA EZ TAAEHNA TZIERAH 0 ABCTH CZIICAZHIA, M2 

CT0 Eb3HOBAEZ 0" ი0<X>II<#>6XIL7IIს  X9M<0><1>%6IMM6Iს — CAHHONAAAATO 

ბ<XI>I. TE&ocro |i h«or»A HAurro' rz Ka«caazi250 3-AO0EbE-E-O0-AMERW6, 1 

HziWk npH3b9H HA 9AEA TROCTO", CZTEOQH H^! 08069/ CZMZICAZHAATO CTAAA «Xp.- 

CT»A? TROCTO, (TO? 00M l3EAEHAZ OTZ DAEHA EQATZ h«oxXéH, 1 CZ HHMH € 
* 

* Fol.235. Ne&' ba Ennueuh  MAAACHZCTEA L II 262760 MLASCHHE (QEZIMAH UXZ 76003: #II6, 1 

CXMOAOEH H THARZI kHTER AMABH TEOHXZ n(HMkcHTH CA. Ilpocce&krH oyuz ero 

CXBAPTZIMB A«oy-XOMb TEOHMB, %#%0 AA ocrABzmHk  MC#%0#/ CXBA-TAATO #0#X- 

genuk mz /#<0V>IIM. 60 XAAAOMb ჩინის EAATOCTH RZG3TOHTZ CA EZ M6IIL 

€XMZICABHO «Ez» IIM#IICIIL A«Oy-XORCNZ, 1 A«oy2XA CCEASTAATO I69# I E0A€ 

npoc&hmAeTZ CA BZz CQCZAB2U]H 610 0 EZ DOMZIIHACHBHXZ 3HAMCHHCMB #0<X>CX# 

Npencrosca !! TROCTO' oynzsARHenus '? 626 HA TA L 0#20VIIX HCTHH E AA oy& kcrz, 

PniERE 

à dire quand quelqu'un, ayant renié son baptéme au profit du paganisme, 

revient à l'Église de Dieu et se repent. 

Seigneur Dieu, créateur et maitre de toutes choses, —source- de bonté 

et sauveur de tous les hommes, du moins des fidéles, qui n'as pas méprisé 

1. Supprimer sans doute t. — 2. Les parenthéses sont chez Geitler. — 3. D'apres 

le grec, on doit conjecturer Hcroub HH*€. — 4. On attend ne n(ksspkszcr, déterm. 

— 5. t parait indiquer une lacune qui, d'aprés le grec, devait étre d'une ligne 

environ; on peut conjecturer : 0 X«CZIlACZ M Kz C6L" RA3B6AZ- = XXL ccc xal Toc 

ნთსრიV émxwxyoYy6v. — 6. Le grec invite à ajouter cero. — 7. La personne qui fait 

l'objet de la priere étant déjà ouaille du Christ, puisque baptisée, CZTEO9H H, s'il ne 

résulte pas d'un remaniement, est à comprendre CXIM00 IM, traduction libre de 

ónpyovca. — 8. Geitler l'«ocnoA»A. — 9. Geitler eros. — 10. &z = eic manque chez 

12. Lire 

eynzsAmue (l'instrumental a pu étre appelé par 2M#IM6MM6IIს qui précéde). 

Geitler. — 11. Geitler X0C#, qu'on pourrait lire aussi /#0<->60<X>#. 

Qt 

15 
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[35] SINAITICUM. 70b 

EYXH 
, 7.” რ C , გ ა3 - - ywouevr &nt IC)» vnayOcvrov uv iOvixy XXXVI) xouoruxvav, énworoeyavrov. 02 

ას #4 MEL pj , 25 =– xaL év vm MXXI.2)0(თ vov Osov 7000ძ00თ/(07/X00/'. 

Kipte, Kóptc*, ó cv &mávzov moche xal OtonócTG, h Th» nio «/თ06+IX0CC, 6 Xwcn0 
XთV<თ» TGy თVმხრჯთ», poca XL6-CV, 6 uà XC60L00აV ბს XV06(ა20» ix vfi; <00 0(X606X0ს 
mavoupyíac tic Bulóv X6აX§6CXC xal XXXVMC xo/ceveyÜévca., XX-XX OiX cfc cecpiou 6VXV006აXX- 
6:96 რ0ს Qhovoycvoüg cou YioU xai Gcoü uy voUroy dvalnrhcxg xal cdoxe, xai poc 
§ნთს“ბ» Emavocyoeyów* Cს-6C, Aenea, QUA&vÜpme, xxi v VსV in(GAejoy Exi cóv QoUAdy cov 
+00+-0M, X066>X+06V რი6 #0VVX7X6 X0(LLVი6 ToU XptovoU cou სXC0X0V-C, ბა £AuTpoco “%C 

თIXIMXMა0(თ <თV Cმ6თX»" 2000, ueü' რ» თXCLX >XL0IXV xa Bía <ს0CXVVსXV რ Te 2X6(VCაV 
%XCVVXC 70% (6<-X0X§<0, xal XX<XCI066XC“ Cბ+ბა XXI რი –0ის XX0ს cou 20XL<6(თ cuvevo vau. 

MC =თ2I ს» თხის àv Oi&vowty cQ &y(o co; DIlveópxct, óove <ბ» Gmoxe(uevov <7 uy 
თხ+0ს cmiwÜT px coU ct 19.49 0ug DamTícuarog vig თხ0თIC Ti; Gf; y&ptroc & yx optrio!- 

XL”, elg QXdYa XX6სIIX>LXMV von éEagÜzvat iv aoTQ, XXL “XV “ის 05(0ს Iveopa. roe 

apa ióa. წX<სXთ-500V iy c xao &ocoU xai volg Joytopoic ბა cfc 6%ს.§ს0660C TOU 

GcXupoU coU XotocToU cou: <იV tig ot §X>I(ბთ xal! <7C CთXM06(C én(vvecty (va. Ywwooxn, 

XXL mpocxuvi ci vóv M0V6V dmfwóv 66ბV xxi Tlacvépa. xa «vw ყ.0VC-/6VV aou Yiy ბ» Küptoy 

l'homme que la malice du diable a fait tomber au fond dela perdition et de 
l'erreur, mais qui l'as cherché et — sauvé et ramené à toi7 par l'incarnation 
salvatrice de ton Fils unique notre Dieu; maintenant aussi, Maitre qui aimes 
les hommes, jette tes regards sur ton serviteur <101 présent, fais-en une 

brebis du troupeau spirituel de ton —Christ— ; tu l'as sauvé dela captivité 
chez les ennemis de Dieu, dontil suivaitles usages dans l'ignorance de son 

jeune áge et sous la contrainte de la tyrannie, et tu as daigné faire qu'il se 

. méle à nouveau à la vie de ton peuple. Éclaire 88 raison par ton Saint-Esprit, 

en sorte que l'étincelle du saint baptéme restée dans son àme s'allume en 

lui au souffle de ta bonté en une flamme spirituelle, et que le sceau du 
Saint-Esprit devienne plus brillant dans son cour et dans ses pensées par le 

signe de la croix de ton Christ. Qu'il apprenne à espérer en toi et à connaítre 
la vérité, et qu'il t'adore, toi le seul Dieu et le Pére, — et — ton Fils unique, 

Texte de base : P? ff. 11^ v.-115 v. Variante : G pp. 878-879. 

1. M5000(0ს v tpt&pyou KevocavctvoumóAewG mepl t&v &m' &pvíctoc Otxpópov X00C(0აX0აV xai Avv poc tv 

ópfó6Botow xai თX»მ7ჯ mícttw 6XLC+06დ6VLVV G. On trouve dans G plusieurs priéres, dont celle-ci, qui ne 

porte pas de titre spécial — 2. Kópte 6 056 G — 8. — 3. S. — «àv to) Oco) £x0pàv. — 4. VაV xal xatn- 

(თით: G, en concordance avec &vrpóco; et de máme S (sans viv). — 5. Om. 8. — 6. énigaívec0a. add. 

G, confirmé par S. — 7. 1f» add. G. 
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706 EUCHOLOGIUM [36] 

LRAAHkéTZ cA Tek k 6#MMM0IL0V h«or-oy M ბ<Xი>IM «u»!? eaunosAAOyuoy C<#X1>- 

Hoy Thocuoy, T«ocmoA-w mHAUcHoOY VIC<0V>X<1L61>0V, MX C«BA»TkH TEOCH 

BATOAHKHH 0 #II<0070>MX60%M gpcx2k-z25é. | néch mnorAHZCAz! H E63EOELHZI! 

OEXIMAH AAACHC CATEOQH OTZ MZICAH (TO, npock krH'* zc H ganorkaeuz' TEOHMZ 

L IOECAEHHCMZ TEOHHZ XHTH, LI .<0>2MMX# TAHHZ E632 OCARACHH E cznoAokA E TH 

CA OERQIHHC D)HHMATH, L 5Z EAAA'"IIM XH3Hh H«C»E«C-xH0yuoy geckca»- 

PXRBCTEOY TEOCMOY H(HMACTEHHRZ ABHTZ'Ó CA. — 

"Eno #XI 6CM Rer»z HANz, h-cor-z MHAORATH H C-Z-HACATH, t TéE E CAAEA 

EZCZIAXUZ, ბ<+ს>IM H C<XI>M0V M C<ს/>I<0VII0V Aeyxoy». 

MOA«HTRA- 

HAACZ» WQHCAXUORHIHIM AQZSOCTHME. 

bh«o»xé, BhAzi HéMOWb 0 OVAOEB THOFZIECHHé 00AA MACXOEE-A, 0 HMAZICACH 

HAUHXZz 0oyMz ARAkm' pAasoyukua, nmouzimaeHHk mpkrzisAmqMk HAMZ Ez 

AQ9Z3OCTH, CZI H63ZAOEHEZ, CZHOAOEH H(kabpkTH, BZHAAZIHHMZ bz MhAHkHHt 

npHcATZ! oTzmnoyCTH. I XI Eo éAHHZ CXRECH TAHHZI C9-ZAB-Q]h HAMIHXZ' Thu zc 

MOAHMZ TH CA' OTCZ-AAHHC HOAARAH UIZ 0 HAHMZ EAAFOCTZIHA TEOCM (AAH. 

B. "Exo M<#>”<00#0>ჩM cA n H(O0CAAEH TD kMCCT-RAHOC... HMA TE06-. 

notre Seigneur Jésus-Christ, dans ta sainte Église catholique et apostolique. 

Écarte loin de sa pensée toute coutume paienne et athée, éclaire-le pour qu'il 
vive selon tes commandements et tes prescriptions, et qu'il soit digue de 

recevoir sans blàme la communion des mystéres divins, et que dans la vie 

future il soit proclamé participant de ton royaume céleste. 

13. <M> = xaí manque chez Geitler. — 14. On attendrait plutót HARQARH. 4 remar- 

quer, dans cette priére, l'emploi du verbe npocs krurn, lié à l'idée du « baptéme » 
(ბ დთ“ა6ყ.66, «ბ gótico). — 15. Lire «no» 3Anorkaeuz. 16. On peut, soit lire 
ARHTH CA (avec pour n9H3ACTENHREZ le génitif-accdsatif ou le datif), soit supposer 

un remaniement dés le texte grec : le présent perlectif du slave pourrait répondre à 

un optatif (uéroyoc) &vadetyUstn, cf. Ps. xv, 15 EAACTZ yévotro, ete. 

1. Lire A&A€R0 (ou A& E)? 

10 

15 
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[36] SINAITICUM. 707 

pev "Incoüv Xpucóy xal c6 &ytóv cou [lvcüpac*, iv vj yix cou xafÜoXuc XXL C>0C+0XIX7) 

'"ExxXncia. Koi mca» dÜvucrg თ0მ66-ი+-0C CსVM05IVV თIX66-ი60V cg? თხრის 0LXV0(თC, xoi 

xa/rtüÜuvov თხ“რბ» év vaig ivvoAaic cou xai «oig mpoocT&yuxo(s cou X0XI%60560XL, xai T 

Gv Üs(ev cou uuccnpleov dxacaxplcec თ=(0000CL L.6CCXMI60აC, xal iy cj ს.5MXხხთე Lei 7T 

émoupav(ou cou 8CCLX6(XC ს.6+0X0V თXC06:(07%Vთს. 
v * ^4 დ LE თი 4. - , 

Oc თს ci ი Oscóc dip, Ocho co) 6266LV xad ege '? 

EYXH 
T 2 

éni LC” 70078X0)C Ouvvovrov. 

'O 0:%, 6 «ii; “ის dvÜpd mou? qictoc cà §სთ#Mთრი”“ xai &cÜcvic? émiovóquevoc, xai 

<ისC «CV ÉvyotQy i.v SwXoyipoos cae EmvytyG oXov *, *& Éx >007X6+6(X6 'hjsiy “/IV0(.6VXC 

ზანსVM6C5-6, apvmoixaxog dv, XX6L0§LV xara (eov, xai «oig >006X/Mს6 Opxou cucysÜsict 

cuygpnoov. 2ს vàp Wóvog Em(ovaoxt và xpópux vy თ ა Wy: 9i) 066.60C cov Cს'/- 

yummy abcoig xai huiv mxpácyou 9x cT oliv &opnrov yaf ovata. 

'"Exqgóvnct* "Oct euAóynval cou c0 mav& tov óvopa. “ის II>06C. 

Car tu es notre Dieu, le Dieu de la miséricorde et du salut, et c'est à toi 

que nous adressons la gloire, Pére, Fils et Saint-Esprit. 

Priere sur celui qui fait un serment téméraire. 

Dieu, qui sais la faiblesse et la fragilité du genre humain et qui connais 

— clairement >> les raisonnements de nos esprits, daigne, étant sans ressenti- 

ment, ne pas tenir compte des pensées qui nous viennent par témérité, et 

pardonne à ceux qui sont tombés dans la présomption de jurer. Cartu es le 

seul à connaitre les secrets de nos ccurs; c'est pourquoi nous te prions: 

accorde le pardon à eux et à nous à cause de ta bonté. 

A haute voix : Car < ton nom > vénérable a été béni et glorifié. 

8. xai 1ó &yióv თის IIV6ასთ om. S. — 9. éx «f G. — 10. xxi col tn» Dótav dvaméymoucv, và llatpi xai 

TG Yio xai và &yi» IIve9uact, etc. add. G — S. 

Texte de base : C! f. 115 v. Variantes : #IX,36 (p. 54); G pp. 669-670; C? ff. 68 v.-69 r.; C5 f. 172 v.; 

P? p. 175; P? f. 119 r. v. 
1. ópviovroc C? — S. — 9. «àv áv6pónov G C5. — 3. S renverse l'ordre des deux expressions. — 

A. ywdoxov P3, ბX:C+CთI.6V0C C5. — 5. mpoXye: #IX,36. — 6. áopnrov est sans équivalent dans S. — 

7. S — "Ox უბა6/ი”თ! xai 0cbóbaazat «0 XCV%(IL0V (... ბიის cov), cf. l'exclamation p. 34, n. 9. 
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708 EUCHOLOGIUM (37) 

MOA-HTRA- 

MMM<X> EO0ACMCh» XII #M#II6II Eb HéAATZ. 

Il«o»nz umoAHTZ CA' 

* (UcTk-4€ CXEA-TZI, ჩ0#9I AXOY-IAMZ H TkAOME, DOCZAABZH CAHHOSAAATO 

C«xi-HA TEocro IL <00II0#># 9 h«or»A naurro Hccoy2X«9bCT-A, 0TZ ÉCCTO HCAATA 

ujkakuyA L OTZ CZM(zTH '3EABA ku yA, ujkan fARA TEOCTO CtT0, UlA, 0IX 

0#M0#7#4II##Iი " TkaceczHAaAaro HeAArA? EAAroAkTrum #<006X># TEOCCTO, l XMIიM H 

M0 TEOCMOY OyTOXKACHBM AAZZZBAANR 70% XBAAA EAATOXEARHCHE &Z3AAM A. 

B. Exo rrgok erz ApEXAXBA-. 

MOÓA-HTREA- h 

TOMOY/EAC. 

Raarzi 4«A0E&E-&«0-AREW6, McH-AXO(QZ-A6 UD EM-H-A-O-CTHEE T«ocnoA»1, 

ujka tian OTX ÉCCTO HeXATA L EoAkaHH, UpkAH (AEA TEOCTO CCTO L OYCT9AEH M 

OTZ AO€RA EoAkaHu, nockrH MHAOCTHERS H WIeAQoTAMM. ÓrzxcHH 0IX HéTO #CX 

H6AATZ 1 EOAEGHE, AA EZCTABZ 0200 TEOCH &pknzkom TnocAOYxHTZ TH CZ 

Eckkom kAAroAkTHm TROCH., XBAAA CZ HAMH CCEA-TOC MM TEOt x ბ<I6>I# 

H C«zi-HA H CcEA»TAATO /ს<0V>X#) Hzink ll 

PniERE 

sur un malade. 

Le prétre prie : 

Pére saint, médecin des àmes et des corps, qui as envoyé ton Fils unique, 

notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, guérissant de toute maladie et 

délivrant de la mort, guéris ton serviteur ici présent — dire son nom — du 

mal physique qui <1L> accable, par la gráce de ton Christ, et fais-le vivre 

pour qu'il te rende selon qu'il t'est agréable par de bonues ceuvres l'action de 

gráce qui t'est due. 

A haute voix : Car tu as la puissance. 

Variantes : À (v. m.)?. — 4. ero add. A (v. m.)?. — 2. TEACCHHIM H #<0V>II6წMხIM 

601%2M1 A. (v. m.]?. — 3. MიX2X6XI თ... Var. : M#60 AA. #0MXM06 TH LL 8<#>I0M#0CM1C 

ჩX RACAPTOARTCAM ChépuACT-z- À ivo IV.) ·. 

Cf. A (v. m.)?. — 4. Tr&ocm est une addition fautive. 

5 

10 

15 
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[37] SINAITICUM. 709 

EYXH 

ini appuorov!. 

Il&cep &yw, (თ-0C სსXCX» xoi couácev, 0 =6Lთ6 và» pkovoyevii cou. Yióy «à» Kópioy* 
- » – –“ , ya ” , ს pv "IncoUy Xpucóv, m&oxv vócow idjievov XXს §X Üawárou Xს–00ხყ.6V0X, laca, xol? cy 

5 , , 4 ET , *, ს E » , d – / E 

QoUAÓ» cou 16V0§“ 2» 7j$ X50-5X0ს6ი5” XUTÓY co ყ.XXLXX6 ? &cÜcvs(ac Oix cc y*puros ToU 
CM D - "i ზ ს) N # » 

XptocoU cov, xai Üeozo(ncoy თაბ» XX>X cà col eü&oca voy 7v Ost) ouévnv? ey x ota cay " 

წ) თ/თ0050/(X emo )mooüvca.. 
10 "Ort 60v «6 xo&coc'* xai 60ს icvw 7 BacUke(a. XL ი 0სXCIILC xal n 905a, coU [Iacpoc 

xxi voU YioU. 

'Ava0E xxi დIXთXმით»6, §06XX7/XX6 xxi =0#)6X66', 0 mücav voco top.evoc, aoa xoi? 

<ბა ბისX0V cou 6 Óciya, 2665/5L00X თხ–ბ) თ>=ბ XIXIVIC oO uvnpc xoi? émíoxejat iv OMÉet xod 

olx Ttppsotc cov *. 'Amo0(c5oy dm თბ–ი0ს XC6თX V660V XXს TXGALN ყXXXXIთა ”, წთ avxov v 

X5'0( cou <7 xpaTai& -00სX§06ი” cov uevk mácnc sUyapiozíuc, სVVCV CსV ჩ(MV ბ >XVC-/L0V 

xai mpocxuvntóv! 6X0MX cou რის llacpóg XI “ის II0ს xai «oU cy(ou IIV6სყ <0, vüv 
^ E - 

XXL Gti xa cic TOUc თLC)IXVთC TOY თ(0VCაV. 

Deuaieéme priére pour le méme objet. 

Toi qui es bon, qui aimes les hommes, Seigneur miséricordieux et trés 
clément, qui guéris de toute maladie et de toute souffrance, guéris ton 

serviteur ici présent et fais-le se lever du lit de souffrance, visite (-le) de 

ta gráce et de tes miséricordes. Écarte de lui toute maladie et souffrance, pour 

qu'une fois levé gráce à ton bras puissant il te serve avec toute reconnais- 

sance, en louant avec nous ton saint nom, Pére, Fils et Saint-Esprit, main- 

tenant, etc. 

Texie de base : C! f. 108 r.; cette priére se trouve sans titre dans ce manuscrit, comme souvent 

ailleurs; elle fait partie de l'office Tá£c xa! &xoAou0ía წ yvouévn mapà trÀv ა mpecÓvrípov éml 6MX(დ 

&ppoocov. Variantes : G p. 417, dans I” "AxoAou8ía too &yiou £Aatou djaAAopévm omo t! lepéov GuvayBévrov 6V 

ixxAnoía ?| £v olx (elle ne concorde qu'en partie avec le texte de base), et p. 862, parmi les variantes 

de I” ?4X0X20ს0(თ cfe xowi mapaxMácso:, Sous le titre IX» 6V và &As(geww თC05V0სVICთ &ytov EXatov; C? f. 70 r., 

sous le titre Eoy?; iri &ppóocov; P! pp. 227-228 : Ejy7, &ni &opwotoUvto:; P? p. 347, dans I” ?"AxoXov6(a. xai 

tke el; 606V059VXIთC ixi Énvà mpeo6utépo:; P? fT. 125 v.-126 r. : ტა» éxi &opóovou; P! p. 99 (dans la partie 

du xiI* s.), sans titre, aprés une EUy7; éri mupettóvvov, et avec une note marginale : Eóyn ívépga; P7 ff. 

122 v.-123 r., dans L "AxoXov0ia coo &yíou &Aaiou; P? f. 112 r. v. (id.); Pr! (p. 8); A (v. m.)'!. 

1. Le titre est pris à C? P3. — 2. xoi 0sóv add. Pr! — S. — 3. xa( om. B. — A4. vojtov P?, ó ბ61Vთ P?. 

— 5. cuveyoson; P3. — 6. xai juyieric ajouté dans tous.les mss., sauf P? C? Pr! et S. — 7. A partir 

d'ici, divergence de G p. 417. — 8. თი, ajouté dans tous les mss. — 8. — 9. «ai npooxovno:w add. G 

p. 862. — 10. P? et S finissent ici. 

Texte de base : P? f. 119 r., dans I” 'AxoAou8iz vo &yíou àatov. Variantes : G p. 421, dans la méme 

cérémonie que la priére précédente (priere sensiblement plus longue); Pr! (p. 8). 

t. Kjpie add. G Pr! — S. — 2. xai n&cav paXaxiav add. Pr! — 8. — 3. xaí om. Pr! — 5. — 4. aov 

om. S. — 5. «თით» áppwazíav xai თCC06V6(0CV C Pr! — S. — 6. &ovAeUx G. — 7. xai npocxuvmtóv om. S. 
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MOA«-HTRA- ჩ 

TOMOYAE. 

h-«oxe umkmH EAACTh T(bxzi oTZAAkTH 1 A«oy»lA CCcZ2HACCA-TH H 

Tkacca uykak rH TEOCHs EAAFOAkTHn, AEH HziH E! MHAOCTE TEOH& HA (AE TEOCHE 

CEMB CTQAZAHR]JHHME OTZ H6AATA, UJkAH H 60060 TEOHME ECCZM9ZTRNZIMZ, 

npkcrAEH H OTZ HCMOgIH EZ MOUb, WTZ npkneuarARHnk EZ oyrtkmenne. Tzi ko 

«nu R«or-z HAUIX Ho5AGAMH, Hé? 0VII0#7II6-წVMM i: 16004M ECk Ez EAATOAETR 

HAN L EHEOTZ. 

T«kk ko ccTZ MHAOEATH L (<#>II#<0M>IM, l'«ocnoa»1 h«o»xe HAmz, t Tek b 

CAAEA EZCZIAACHMZ. 

MOA-HTRA- T 
TOMOY EAE. 

R«o»x6 CHAZHZI L MHAOCTHBZI, CT90IAH ECk HA C<X>II<#C0>6IMM6 00#0V RANEMOY, 

* Fol.25 5. pockrH fAEA TEOFTO HAQ9HIAN&QJAATO H'MA N«pscr»a TEORTO, L ugkan H 0TZ ÉCCTO 

H6éAATA HAZTZCRATO H AXOY2UICEZHAATO, OTZIHOYCTH CMOy T9 XXI t rykxosznau 

EoAkana. ჩის HADACTR L 606 HAIHCCTEHG HéH9HE 3HHHO AAACUé CXTEO9H OTZ (AKA 

TREOCTO CCTOÓ, L ჩხ SABHTHH H OTZ 0A9A TUEXORZHAATO!, L OYCT90H H ჩX CCEAPTAHR 

)0<#X>6<#>%0 TEOH CXAQARA A«oy»mém L TEAOME, AEAZI AOEQZI H CAOBCCZI EAATZI 

Troisiéme priére pour le méme objet. 

Dieu qui as le pouvoir de remettre les péchés, de sauver les àmes et de 
guérir les corps par ta gráce, manifeste maintenant -Caussi^ ta miséricorde 

sur ton serviteur ici présent qui souffre d'une maladie, guéris-le par ton Verbe 

immortel, fais-le passer de la maladie à la force, de la défaillance à la conso- 
lation. Car tu es notre Dieu qui chátie —et puis guérit, qui frappe et ne 
tue pas et qui fait tout pour notre bien et pour notre vie. 

Cf. A (v. m.)?. — 4. Lire sans doute <M> MXIM%, d'apres le grec. — 2. Lacune 

évidente d'une ligne environ. D'aprés le grec, on conjecture approximativement : 

M0M# 2#ხბM <M DARZI Hj MM MM, MM H» H6 0VII0XIIIIს Eun. — 3. Altéré, ou traduit 

trop librement. 

CI. # (v. m.)?. — 1. On attendrait, conformément au texte grec, 0TZ 0#M0# EoA kann 

(ის HCAABEHAALQ). 

10 

15 
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[38] SINAITICUM. 714 

EYXH 

tig vooovyrag. 

'O O:óe, 6 i.ovoc! Éycv §60ს6(თX CIXCC6“IXCC თდL6VL xod სსXXC CC00C5LV xod cáp. roc Vioc, 
hw CV ixeve)ouev dyaÜüócnva?, ბ60(60V xxl vüy cà ÉAeóc cou tlg ბ) ბ00X6V cou vÓvOs «ბა 
XC <C >0V0სს.ნX0X m cfc XლC0ს, lacat თბ+ბ» T Aóévo cou c &Üxváco, ს.5CCC-იC0V Cბ“ბა 
&x6Ó XcÜcve(ae cic ბს»თყV, თბ 0XL/0სსX (a.c lc mapkxXnot. XU y&p si ó Ocàc TOY, 
6 =თI06ტთV xal máXtv (რყV.ნX%, 6 =ს=<თ» xod ყო მთ+თ+ია, ბ =თX#X moy im? eocpyecia? «iic 
"p.evéon Co. 

14 M , Lg , Kai* coi moÉmet uóvo XX6C 066C, Tun xal X006XსVXCL6. 

EYXH 

éni vooo)vrac C2.2.7'. 

, 
r , € წ. წ / წ , AE => 7 <= 0 O:ó;, 6 3uwxcóc xol £Aefueov, 0 mÁvvx olxovoUGy Emi coTnplx TOU yévouc cy 

> (a ვ T3 1 WA DP n cx 2 თVმირ»თ» - ix(oxeat ^0» Óo0XÓv cou cOvOt –ბა émtx ex Anp.évoy «ბ óvop.ac coU Xtocob 65ს. 
LI L4 · - 3 – , m t Xთ! tacxt XCს-0ს” mücay acÜÉvyetay GG cUCÓV T6 xài jw vv, &oec თასის“ cc & apta 
^ % 5 D = H ; m -» n - xai cà & CM X0 CV 6X(>20VX. IIV–< Tétpacióy xal moxy 67XVX6CXCLV. "coU თV«LX6LIL.6V0ს 

, ბ( 2 elc , -6 Sy ” , ა , ჯ , ?5« , jt 19 n C>X06ბ!ა60V XT თსრ0ს , xxl &moxo/vkotooy თსრი» &mO xAvne თ000:6+(C, xoi dmoxomáonooy 
- “ , -— u , 3 - თს“–ბV <9 yia. 60ს Goo alat oy XXL Cრყ.X>ს 07/(C(X6X«<X xo mpoxórerov ca, , 2V E pyotc &yatotc ? 

Car c'est à toi qu'appartiennent la miséricorde et le salut, Seigneur notre 
Dieu, et nous t'adressons la gloire. 

Quatrieme priére pour le méme objet. 

Dieu puissant et miséricordieux, qui disposes tout pour le salut de notre 

espéce, visite ton serviteur qui invoque le nom de ton Christ, et guéris-le de 
toute maladie du corps et de l'esprit, accorde-lui la rémissiou de ses péchés 

et de sa souffrance, dont la cause est dans les péchés. Écarte loin de ton 
serviteur ici présent toute épreuve et tout assaut du Malin, fais-le se lever de 

son lit de péché, rétablis-le dans ta sainte Église sain d'ame et de corps, 

célébrant avec tout ton peuple, par de bonnes ceuvres et de belles paroles, le 

Texte : D5 p. 45. Variante : # (v: m.)!. 

1. uóvo; om. S. — 2. S — i&c0a. «£j of, ydpttt. — 3. el; 6060+6C(0CV A. — h. S — Xov ydp éott 12 Oeciv 

xai cdtetw, Kóow 6 Ocóc Tuv, xai col t1» 666თ="V &ávanéunogev. Voir p. A1, l. 3-4. 

Texte de base : II (Dmitrievskij, Borocay:kenie, p. 132). Variantes : G p. 86^, sous le titre Eo éni 

vocoUvtac dn; # (v. m.)!. 

1. Le titre est pris à G. — 2. «o9 yévou, uv G A — 8. — 3. თა:6V G. — &. a0tà. G. — 5. étaváaxacty 

A. — 6. &mó toU მიუჯის cou coU0s A (écrit თ=ი tóv Oo2Àóv cou tóvice) — S. — 7. xai mpoxómtovta est sans 

équivalent dans S. — 8. xai Aóyotc xoXotc add. À; წ) Épyotc xoXoiz xai Aóyot; &ya0oi; G — S. 



* Fol. 26 a. 

* Fol. 26 b. 

712 EUCHOLOGIUM [39] 

CAAEAWIA CZ ECkMH AMABMH TEOHMH UMIA N«pscr»A 160610, 0VIXM6#MM%. HAUNICTO" 

(Cz HHHhzxé Tekk caABA, 0<I0>I# 1 ბ<XI>M# t cc5A» TAATO. /ს<0V>X<#>. 

MÓ-AHT-K-A- A 

TOMOYAE. 

Kpaue  AcOy2HAMZ |! Tkhaouz, R«or»z JA«oy2X«02Hb  HéH3AQCIEHZHAIMB 5 

HoNéCX) #62 NéAATZ! 91<06%90>0X6# 0 ER3CMAAH r(kxzi Étero umA', norz- 

HAEZI ÉCA NH6AATZI CAOROME TEOHMRE i ÉcH Abkrkas zpamHu ko o'EAARZI 

HCT9EEAB EOACH, ORQATH CA HA xorknnc fARZ TEOHXZ 1 ugkan EOAANIAATO, 

F«omnoA-r t npocrb(H 61I0V 0202 9<0108 L>#<0>MIM0XVV L ERSAEHTHH H OTZ 

czpbrenen HéAAZHZIXZ ABACHA 01% 2MV% იები წთ L H€ ARACHA ucnpaEAtn, AA 10 

H TkAOME ugkatkerz L #<0V>II6V CCZ2I-ACACTZ CA, L AA nponor kcrz AkAzi 

EAATZ| 1I<M>#<000X>MM6 TEO6, Eb D9ARZI IATh X0AA DOBAARHCHR #7 M<%>- 

€XA-PCEC-TEBM TEOCHOy. Cz nuubxe H mama koAkanu upkaH, EzIRz q«A0E k-- 

#7 HACA 9AAH, CXM 9O0AOME RéCT9ACTENZ L 9<208%>#<0>#1M0061 ს h«or»z. 

"Eno rz) 60M üjybAHTCAR #<0V>II#IIX L Tka0MZz 1I/IIIMIIIX, L TC€E E CAAEA ჩXCXI- 15 

AAEMZ, ბ<Xი>MM H C«zi-noy n I 

MÓA«HTRA- € 

HAA«XZ» HCAAZREBHZIMZ. 

T«ocnoa»i1, R«o»xé cHaz, nochrH EpATHEA HANE MHAOCTHEHR H WI6AQOTAMM, 

nomHnaoyn L AAZRAH lUMZ ujkaenue OTZ Té6b6€ "1 CZAQARME, IS3EAEH ხს OTZ #66 20 

nom de ton Christ, notre espérance, avec qui tu possédes la gloire, Pére, 

Fils et Saint-Esprit. 

Cinquiéme priere pour le méme objet. 

Médecin des àmes et des corps, le Dieu qui par son Esprit ineffable a 

porté toutes les maladies de l'humanité et qui óte les péchés du monde, toi 

qui as chassé toutes les maladies par ton Verbe et qui as fait disparaitre par 
ta volonté, comme des nuages, toute action des ennemis, tourne-toi vers le 

désir de tes serviteurs et guéris ce malade, Seigneur; tends-lui une main 

charitable et reléve-le des accidents de la malad:e en guérissant le mal 

Ct. A (v. m.)?. — 4. Cf. Mat., viri, 47 (2 Isaie, tur, 4) სბ –>თC aoÜeveíag p.v 
M ' /, , “ L ^ C 

ZAaGev xai vXc vócoug 66CC<Cთ66V: Jean, 1, 29 0 aipev vÀv CIMMXC0+IXV <0ს XC66წIL0ს. 



[39] SINAITICUM. 713 
Z „წ ^ , v n დ», ს = C EN ად თ ბინრნიV=თ" «ბ 2XVI IV Ovop.& ძის “ის [lezpóc XL «ის YioU XL «oU &y(ou Ilveóuaroc, 

VსV xai C6(. etc. 

EYXH 
L4 25 რ 2 4 

&ÀÀm éni vocovrroG GOxqrot'. 

Kógi ბ Ocóc cov OuvXp.etoy, ix(oxext cy თ>05Xდბ» "Ay Ev Ett xal 0(XI0V0(C, xai 
gr ს) სა 22 t , n , , ypwoxt x07 Tav mxoX 600” ს//6(V XXI GAoxAXngíav, pudu.evoc? a)TÓv dmó mone V660ს xai 

déclaré et en corrigeant celui qui ne l'est pas, afin qu'il guérisse dans son 
corps et qu'il soit sauvé dans son àme, et qu'l proclame par de bonnes 
cuvres ta miséricorde, en prenant par le repentir le droit chemin qui mene 
à ton royaume Avec lui, guéris aussi nos maux, toi qui t'es fait homme à 
cause de nous, dont la nature est inaccessible à la souffrance et qui es le 
Dieu qui aime les hommes. 

Car tu es le guérisseur de nos àmes et de nos corps, et nous t'adressons la 

gloire, au Pére, au Fils et —au Saint-Esprit—. 

Simiéme priére sur un malade. 

Seigneur, Dieu des Puissances, visite nos fréres. avec ta pitié et tes 

miséricordes, aie pitié et accorde-leur la guérison qui vient de toi et la santé, 

9. Go£atovta per mavto0c “ის #თის cou tb 6V0ისთ toU XototoU cov, vj, EAn(O0; tv: I.60” o9 cot 266Cთ, Tii] Xo 

mpooxóvnsi; CსV t mavayie xoi &yabo, elc. G, et de méme S (— us6* o9 თი: ofa, o9 IIღთღ<60C xal toU Yio9, etc.). 

Texte de base : D?5 (p. 243), dans I” 'AxoAou8ia et; vocoüvrac. Variante : D5 (p. 45) : Eoy5, 4n &ni 

vocoUvtoc àoxnto), jusqu'à თX0 X#(VთოC; le reste de la priére est effacé et illisible dans le ms. 

1. Le titre est pris à D5; dans D? et S, la priere est dite pour plusieurs malades. — 2. Ainsi D5 — 

S; D?5 a la lecon altérée zapoocav. — 3. S « délivre-les », impératif. 



* Fol. 27 a. 
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EOAE3HH 0 HéAATA #<0V>II66XM# H TkACXHA, EZ3E0AA! OTZ OA A CKE(ZNZBHA?, 

HACTAERAkm EZ CXEA-TZI MOAHTEZHZI TBEOH X (AMZ, npmiccr»Aa? CR A»-TEME 

v MzicAbkHkMB TEocME CTAAE 0 #<0067>% M-6<0VC>% T«ocnoA»1 IMI#IMIIMIMIს” CZ 

HHHEX6€ TCEÀ CAABA 1 XBAAA CZ O«rk2(CME H CXRA-TZIME A«oy2X«02Mb TEOHMIB, 

HziHk H npHcHo H | 

MOA-HTRA» 

HAACZ- CZACEAHUIR HA MBHórA AkrA. 

I[«kca» 9, HyEAHTCéAR CTQAXAMEIJHHHIZ, Hecoy2X«QbcT26, 1606 I06M6IIXXX 

L%6M t no&cA EHHCeME TEOHME OXOAHTZ 8<0->6 HCAATZ. Tu eccaaEkrzmAaA TkaccA 

CZXHMHAM, L czupxTh ! L3TOHA, 1 EbCchp bum ARH6 CZACKAWIAA TkhacA 07X ს kkA, 

AWXAH fAROY TEOCMOY CCMOY CZAQABHé, UFZ HeAATA C6TO CEOEOAHTH H*. 

ჩ. RaaroAkrum ^ H JéAQ0TAMH. CAHHOWAAAATO | 

MOA«HTRA- 

HAACX» WUAbLCMB EOABHAATO I0IMI# 2# MM. 

Y«ocnoA-1 MHAOCTHHS H WICA9OTAMH TEOHMH ujka kan! 6##M 00VIII6MM7. #<0V>IIX 

L TkaéZ I#IIMXX, TZ! CAMZ, KA-AAZI-K0, CCEA-TH MACAÓ0 C€ AA EAACTZ HA 

ugkaenne II<0>IM# 3AH uz? CA HMh IL HA oerzmoygenue #66M CT(9ACTH L HCAATA 

libére-les de toute souffrance et maladie de l'àme et du corps, en <105> 

levant de leur lit impur, en —les- conduisant à ton saint temple de la priére, 

en —les- incorporant à ton saint troupeau spirituel, en Jésus-Christ notre 

Seigneur, avec qui tu as la gloire et la louange avec le Pére et. ton Esprit 

Saint, maintenant et toujours, etc. 

Priére sur celui qui est couché de longues années. 

Souverain, guérisseur de ceux qui souffrent, Jésus-Christ, devant toi 

tremblent les démons et sur ton ordre toute maladie s'en va. Toi qui rends la 

Ct. A (v. m.)?. — 4. Lire &Z350AA «A», d'apres le grec. — 2. Le lit souillé par 

l'état de péché dont résulte la maladie? Cf. l'altération analogue p. 38, 1. 17 : oTz 

0M0# rpkxonznHAAro, en face de &7ó xAvnc თბეთ6<(XC du texte grec. Mais on peut 

conjecturer CK9ZEEHA. 3. Geitler ngusAm. 

1. - M6 CZM(zTM. Lire CERHMAMBI, CZM(ZT«b» USTONA. — 2. Lire H 07 HeAATA 

ლ60L0 CROROAH H. 

1. Geitler uyka kia n. — 2. Geitler DAMASAMRIIHMZ. 

15 
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[40] SINAITICUM. 745 
ყXXXXICC duy xal 6თV0თ+IXI6, dvvoTGV თბიბ) &mÓ xA(vnc ბბ სჯდ. ბბთ/CV exl TÓV 
&ytóv cou vaóy cc mpocruyTic, cuvkmcGy mw abTóv* ci (50% xal Aoyuci cou moluvym 
წ Xo. "IncoU «à Kugío "uv: ef^ o5? 866XV xol §სXXV &vomfp.mopey à Dloerpi xoi 
TQ Yi xxi “თ &yío IIveóp.xzi. 

- AN M , 4 
— – 

–“ 
Bac, ÜspazcsuTÀ TV xxuvóvtov!, cb ბთ(V.0V§C 4«0§M0სCL xal რი 6% mpooT eet bmroy cpet 

- f ^ Y H ^ XCC6>X vocoG XXL Tttpxou.0c თ>CთC”. 263 6 cà AuOtvra £X. mryyvócv, ბ –ბV Üxvavoy 2XXVVCთV, 
€ à! / 

>“ ^ 
M 0 TX x&([ktva GOuaca თX. alGvog mapaorpifua. éye(oov*, i5 Quer oüp.év 6t, Aéonota ̂, 

ბბ (32) 900A 0 ბ: TÀv bys(xv xal –იC vdcou –თსXVC ნX6ს06000:60», etc. 

EYXH 

&ni éAalov dóóworov!. 

Kéópie, ó iy «à et xal oic 0%+I0ს.01C coU (თყ.§VX06 T auvvpiupoua. y duy Ov xai cy 
^ - , , , QU M ^ y^ M e - copáTOV TOY, თხ+0C, Aíomoca, &yíaoow xai? cà fAatov? «coco CC6+§ yevécUx. «oic 

Xp'opévot; 66 abcoU cic Üsgameíxw, §% თ >XCXXX-/თV· mavtOóc XX00სC, VლოC0ს? CC0ას.X-სX-V6. 

vigueur aux corps brisés, qui chasses la mort et qui fais lever en un instant 
les corps couchés depuis des siécles, donne la santé à ton serviteur ici 
présent et délivre-le de cette maladie. 

A haute voix : Par la gráce et les miséricordes de —ton Fils 
unique, etc. 

Priere sur l'huile pour oindre le malade. 

Seigneur qui guéris par ta pitié et tes miséricordes les afflictions de nos 
àmes et de nos corps, toi-méme, Maiítre, bénis cette huile pour qu'elle apporte 
à ceux qui s'en oindront la guérison et la délivrance de toute douleur et 

4. XთMV თ016V 0m. S. — 5. S — ს” ის aoi ე 666X xai წ 60Xთ0LC+(X cv và Ilatgi xai v &y(o cou lIvejpact, 
VსV xai &ci xa, etc. 

Texte : 077 (p. 198), dans I” 'AxoAou0(a. ei; &aBevoUvrac XL vàv éntà mpeo6ucépov. 

1. 'Inco8 XიI0-6 add. S. — 2. xai metpacuoc dra; om. S8. — 3. Lire თს. — 4 Mat, XXVII, 52. — 

5. Om. S. 

Texte de base : C! f. 107 r. v., dans la Tát xai &xoXov8(a ჩი yvouivn XX0თ x&v C” npeoGutépov enl 6Cთ(ფა 

&Qboctov. Variantes : CL f. 200 v., dans I” ”ტX0X0სმ(თ «ის თ! Xo)uatoc; P? p. 346, dans I. ”7#X0X0ს0(თ 

xai vàbi elc CთC05V0აVICთC Emi émxà =06C6ს>600V; P? f. 125 v., priére indépendante sous le titre Ejy7 émi 

&a(ou &Bóootou; P7 f. 122 v., dans I” 'AxoXoufía «ის &yíou &a(ou; P? f. 108 I. v. (id.); G p. 413, dans 

V "#Xი#ისმ(თ to) &yíou &Aaíou qamAAopévm 0Mბ C lepéov CსVთ/06V= აV 6V &xxAmoíq 7 &v olx. 

1. Le titre est pris à P*. — 2. Xთ( manque dans tous les autres mss. (et S), sauf C! 200, P2,9, — 

3. <0 cand vtov C! 200. — 4. xxi &ànoD)avfv G. — ^. xai vócou P7 — ლ. 



2 ს 6. 27 ხ. 

* Fol. 28 a. 

716 EUCHOLOGIUM (41) 

2) 5 

nAZTZNA, WCRE9zHenuck-? "AZTH L #<0V>X0V t Bceuoy Tkaoy', AA? 0 ceu 

TpOCAARHTZ CA njkcc&A»TOO HMA TREO. 

T«egk Eo ecTZ MHAOBATH L C<X>II<#6#>IM, 1 <0010#M>1 R«oxc HANZ, t TCE E 

CAAEA EZCZIAACMZ, ბ<Xს6>I)ა H C«xi-Hoy # C<5/>I0VM0V </V0იVX0V>. 

MOA«HTRA- 

HAAXZ- ROACMBb Je ZA Z2 BBHZIMB H E EooyHHHHE. 

Ilospzibz CA Rz roog t ÉAMCHEHMh, TOR QZIAZ €CH ÉCA r(kxzi "BTANQHHMZ 

M€CTZHO CXEA-TZINES 1I0<X>0<X>%71II 2, nponos kAAum gpHuuz TA I(ABOE E ozno 

EZ H€H 0l EO ÉCkXz wkcrkxz. XoAATAR HAMIZ L AOEOAHTCAM KZ ბ<X0>IM TEO0€C- 

MOy H«c» EcC»CZHOYMOY, MOAHMZ TA 0 ÉCkXZ HACZ HéAOCTOHHZIXZ (AEEXZ TEOHXZ. 

Hzint xe naue EBHnHeMz 0 EpAT(k HAIICMP I (AER TEOCME CCHMB" Hé D9EAAZAMH 610, 

T-ocnoA-1, DOHOHICHER ECSOYMZHZIMZ, HH koocTHE& OEAHMH HH THEEOME TEOHME 

DORAXH HACZ/, S3AEAAMH rpkxzi ero t oykan " OTZ 0M0X7: II ტM 601 2I, AA IC 

M000#IMMM6M7 0 M6IX 3HAMCHARZIH CA EZ HMA TREO! XBAAA CA 0 Tek E" kno XXI 

€H h«or»z II#IIX MHAOCTHEZ, L OTZAAIA r(bxzi L OTZTOHA HCAATZI 1 lÀÀSA H 

EOAEaNH, L 0TZ CZMQZTH H3kABALun.. 

B. Eno n9ocAABATECTZ CA HMA TEO0€ ბ<”6>I# M C«z15HA H CCEA»PT-AATO 

AoyXA». 

MOA«-HTRA»- 

HAA«Z- euoyse €cTZz #0 ს MX 2 0VCI%·XX AH KZ oyubn. 

€rAA " mé xXonenH TROQHTH, EBCHARHH NA #0 baz. 

I«ocnoa*1 Hccoy» X«Qbcr2e R«o»xe HAUIZ, HélloCTZIAZNZ] WEAHTCAM, MC OTZ(H— 

HAREZ! HH CAHROTO I(HECACHAATO &z 60% OCR(ZRACHA EoAbaHHm, HH OTZÜOYWE 

HH CAHNHOTO X6 D(HECACHAATO KZ TéRk 063 AAQ9A WEACEZHAATO, D(HECACHAATO KZ 

maladie corporelle, de la souillure de la ebair et de l'esprit et de tout —mal-, 

pour qu'en ceci —Caussi- ton nom trés saint soit glorifié. 

Car tu es celui qui accorde la miséricorde et le salut, Seigneur notre Dieu, 

et nous t'adressons la gloire, au Pére, au Fils et au Saint-— Esprit. 

3. Geitler wcssQznenne. — 4. Lire Bceuoy 3zA0y, ou plutót Etro 3zAA (dépen- 

dant de HA orznoygemue). — 5. Lire AA «HW» 0 €€Mb, d'aprés le grec. 

1. Cf. Ps. vi, 2 (— XXXVII, 2) : Kópie, ს.ი 7 Üupi 00v Oéyeng pe Unt ^i ბ0/% cov 

XXI05ს6უC Ui. — 2. Geitler H3RAEAkm HM. On doit conjecturer plus haut : MHA0- 

CTHBZI, OTZAAMACH T9 kXzi L OTZTONA, etc. 

29 



[41] SINAITICUM. 717 
E M , ^ ით ს0Xა6V0ს CC0XბC xai TVEUMATOG, XO XXV=CბC XaxoU, წVC xai iv TOUT ბ06XC09 cou cà 

mav&ywov 6VX0(Mთ, 

"Exooóvnotg: . Xov yg $o** 76 Deciv xol oq, ი რბ; "AQY, xai coi CV Oóbay 
&vormé umo ev 79 [cot xai cà Yià xoi và &yto <IIV%აV.>L >. 

Priére sur un malade ecclésiastique ou croyant. 

En te couvrant de la pierre du tombeau, tu as couvert tous les péchés de 
ceux qui honorent honnétement la sainteté ძი I” Église, de ceux qui, en elle et 
en tous lieux, confessent leur juste foi en toi. Notre intercesseur et notre 
guide vers ton Pére Céleste, nous te prions pour nous tous, tes serviteurs 
indignes; maintenant nous élevons plus fort notre voix pour notre frére, ton 
serviteur ici présent : ne l'abandonne pas, Seigneur, aux injures des insensés, 
ne (le) condamne pas dans ta fureur et ne nous chátie pas dans ta colére, 
oublie ses péchés et guéris-le dela maladie qui (le) tient, afin qu'il ne soit pas 
couvert de honte, lui qui a pris ton nom pour signe et se glorifie de toi; cartu 
es notre Dieu miséricordieux, qui remet les péchés, qui chasse les maladies, 

les infirmités et les souffrances, et qui délivre de la mort. 
A haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- Esprit. 

Priére sur celui qui a un mal dans la bouche ou dans les oreilles. 

Quand on veut la faire, on crache sur le mal. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, guérisseur irréprochable, qui n'as pas 
repoussé un seul de ceux qui, affigés d'une maladie, t'étaient amenés, et qui 
n'as laissé partir aucun de ceux qui t'étaient amenés sans lui donner la 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 48 



* Fol. 28 b. 

748 EUCHOLOGIUM [42] 

TCEE TAOYXA H TATZHHEA RBCHARHAEZ HA 52167 CTO CXTQ9EEHAZ 66M HEMOCTh 

oTz M2XIM# cro'. TA HOoAHMZ, T«ocnoA»1 AABZIHAATO #6 0C0# 27“ WEAHTH 

ყ<80#%>#XI OTX #C6I0 HCAATA' HjH3R9H NA HZl L HA (AEA ჩილი CCTO TIJHRé7 

ACHAATO Ez 1601 mz Aouz Ocr&2jA TEocro, ApZAWIAATO Epkaz EoAksHhnzi 

EZ OYCTkXz, L HA MI. T(ENEHAATO, TEOPAYIAATO OE(A3Z C8MIL7 TEouXz upkak- 

WpHHXZ' L oT(9EEH OyCTA 6TO, UTZ(HHH OTZ MMX7 &(kAZ 62II6M EZ NHXZ, LOTZ 

OAQEXRATHHH XA EOAESNeH U OTZ 660706 EB'3ECAH?, AA TOEOU, HI]kACHZ XEAAZI 

&Z3AACTz Ü«Th»üm m C«xi-moy L cesa» T«oymoy Aoyxoy-. 

MOA«-HTERA- 

HAA«Z» TAAR«OH OEOAAWICHE 2 

II015# #0IM6M TAAEA HA QACHATHé, npkRAOHHAZ 6CM ccE&k Eck EHAHHAA, CzEpoy- 

HIHAZ €CH TAARZ! HXZ L CHAZI HXZ, CAR OYIIHAZ €6H TAARA ჩინს ASA H OYHHMH- 

ZRHAZ €CH CHAA 6. RBQAEHTHAAZ €cH MHOTZI TAARZI HOEHHCHZIIA r(bxzi H 

guérison, quand on t'a amené le sourd qui parlait difficilement tu as craché 

sur sa langue et as détruit l'infirmité de sa langue. Nous te prions, Seigneur, 

qui as donné le mod?le dela fagon de guérir les hommes de toute maladie : 

porte tes regards sur nous et, sur ton serviteur ici présent qui t'a été amené 

dans la maison de ton Pére, et quia un mal douloureux dans la bouche, et 

sur moi, pécheur, qui reproduis le modele de la guérison par ta salive; nettoie 

sa bouche, fais-en partir le mal qui s'y trouve, et reléve —-le— des maladies 

qui (le) tiennent et de ses afflictions, afin que, guéri par toi, il rende gráce 

au Pére, au Fils et au Saint- — Esprit. 

Priére sur qui souffre de la téte. 

Toi qui as incliné ta tété pour le crucifiement, tu as fait incliner devant toi 
toutes les choses visibles, tu as brisé leurs tétes et leurs forces, tu as broyé la 

téte de toute maladie et tu as anéanti sa force, tu as relevé beaucoup de tétes 

1. Mare, vii, 32 et suiv. — 2. Ici semble manquer le pronom HM. 

M 

1. Geitler HA TAAR. — 2. Cl. A (v. m.) MoA«XHTEA» NAACZ» TAAEO0M EO0AA- 

yen (priere éditée aussi par I. Karatygin, Os30p'P n'bkoropbix'e ocobenHocTel 
Bb unHonocJbuoBaHisx'b pyHOHHCHHXb TpeBHHKOB, IIpHHO3/UIe:KAIIMX'b 
Busaiorekb C.-Ilerepbsyprckol /Lyxosuoit Akajremiu, dans Xpucrianckoe 

Urenie, 1877, p. 442). Cf. encore # (v. m.)5, réimpression de l'édition de Porfir'ev, 

Anokpue. MOJ., p. 9. 

10 
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EoAkankun. I XI, Kacaazi-no 1 «ocnoas1, fA3H IX III" IMI0M 200 HA fAEA TREOtTO 

CéTO IIO AOREIIAATO TCE E TAAEA CEOH,, CER QOYUIH TAABA EOAESHH AQZRANIA TAARA 
(T0, L OYHHAHAH CHAA 6ხბ RRGAEHTHH TAAEA «TO 1 HykaH H OTZ OAfGAWLALA 
EOAkaHH, kno TZI €€H TAARA HANIA, L TAAEA 60%. CEApARHé HANC, I TCEk CAAEA 

EZCXIAACHZ, ბ<+ი>MM u | 

MOÓA-HTEA- 

HA EÉCH 60% 2IM crpk^sum pnus uas L EOA AU ER 1. 

Ipneuzi #0IMC 60#2II60 6» nA3OyXA TEOH, 67X#00VIIIMMX ecu Eck <0>076XM7. 2 
CHAZHZIXZ 0 CHAA HXZ, ხნ X6 HenpHkaHh i Eom EOAEGHh norpkkHaz ecH i 
"OHz9AAZ 6CM, N«pscr» h«oxé HAUz' TZl! (A3H HziHh CZN9OyDIHTH OQAKH6 

H CHAA NHCAATOY CeMOY, CAYIMOy E^ HEME ? HORAOHEIIB CIA TIQAZ. HTO TEE, HApegn 

HCAATZ E«0-AAH * HCEHAHHMO nokkAu? i MI0II60M,1 H AAGAH CZAQARHC QAEOYy 

courbées sous les péchés et les maladies. Toi, Maitre, Seigneur, daigne 

maintenant jeter les regards sur ton serviteur ici présent qui a incliné sa téte 

devant toi, brise la téte de la maladie qui tient sa téte, et anéantis la force de 

cette maladie; reléve-lui la téte et guéris-le de la maladie qui (le) tient, car 

tu es notre téte et ta téte est notre santé, et nous t'adressons la gloire, au 

Pére, —au Fils et.au Saint- Esprit—. 

Priere pour toute: douleur piquante et lancinante. 

Toi qui as recu le coup de lance dans ton flanc, tu as brisé toutes les 

armes des violents et leur force, tu as détruit et foulé aux pieds tout démon et 

toute maladie, Christ notre Dieu; daigne maintenant briser les armes et la 

force de cette maladie, celui qui est en elle s'inclinant sous ton joug — nom- 

mer la douleur lancinante; vaincs —-la- dans un combat invisible et foule 

1. Cf. la variante slavonne de cette priere (M«o»A«H»TEA HAAZ RECARONM 

EoAkanno 0L#VIII6I0) dans le Trebnik n? 1085 de la Soloveckaja Bibl., éditée par Por- 

firev dans AUOKp. MOI, p. 21. — 2. Geitler &9axWk. Ce ne doit étre qu'une faute 

de copiste, mais elle se retrouve dans Ps. Sin., 17a 8, 58b 5. — 3. &^ HCM ne doit 

pas s'appliquer au malade, dont il n'a pas encore été parlé, mais à la maladie : 

« celui qui est en elle » = le mauvais esprit. — 4. Geitler EAAAeH. — 5. Ajouter 

<M>. 

* Fol. 29 a. 



720 EUCHOLOGIUM 
[44] 

TEOCMOy CCMOY, AA 67 CEAQABBH npkkzisAm n9ocAAEATECTZ TA (z Ü«rr»geuz n 

C-EA-TZIMB /V<0V>X0<Mხ>. 

MOA«HTRA- 

MMM<X> #0060M H 30% U3-A-Q65(z CRoHXz '. 

HcroueH &QzEb karom H3-A-Q65Qz C5O0HXZ, A«pseroe h«oxc? nAmz, n(k- 5 

e 

* Fol. 29 b. C#9MMX €CH ECA ICTOIEHHÉZI nenput 2MMIIXI 1 HCAAEBHZIBM, 1 II0C EAHAZ 6CM * &CH 

CHA A EQAJXHI TZl, RacaAzi-50, (An MX III ML n(kcA3HTH ICTOSEHHRZ B(ZEH 

ინ 0 AJAH  QAEOy CM06M0V CZAQABH6, EOACH, i kAATroAkTuum Ü-cTb2gA TEocro 

M<6>6<6>0XII##10 DoOCAABABIHIAATO TA. 

ჩ. Exe IpoCcAAEH CA njkc«EA-TOC HMA TR06, (U«Th»ygA H C<XI>M# M CcEA»- 10 

TAATO /Vს<0V>X#. 

—-la2 aux pieds, et donne la santé à ton serviteur ici présent, pour que, 

vivant dans la santé, il te glorifie avec le Pére et le Saint-Esprit. 

Pri?re sur une plaie saignante au flanc. 

Toi qui as versé du sang par la plaie de ton flanc, Christ notre Dieu, tu 

as tari toutes les sources du diable et des maladies, et tu as vaincu toute 

puissance hostile ; toi, Maítre, daigue arréter maintenant la source de ce sang, 

et donne à ton serviteur la santé, parla volonté et la gráce de ton Pére céleste 

qui t'a glorifié. 

A haute voix : Car ton nom trés saint a été glorifié, Pére, Fils et 

Saint-Esprit. 

4. II semble bien que ce soit le début de la priere qui s'est glissé dans le titre à 

partir du mot k3rsom. La supposition que le malade qui saigne dit lui-méme la 

priere (C80MXX, réfléchi) est difficilement admissible; elle réserverait d'ailleurs à 

cette priere une situation particuliere parmi toutes les autres. — CEA vom.) t 

Jco»A-u-T5A HAACZ- #00წM0I0 HMHUTOM Te&Ywe(e) na moA, avec variantes du 

Slu£ebnik - trebnik slavon ms. du XVII s. n? 869, f. 213, de la Bibliotheque de Sofia, oü 

les mots H3 H(cA sont omis. — 2. Geitler EXC. 
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MOA«-HTRA- 

HAACZ- EOACMB DHHeME MHOTA EOAA. 

HMcroseu 6082 baron H3-A-D6E Z CEOHXZ, X«pserc h«oxc nAumz, oyTOnHAZ 

60M ECA H)OTHERNZIA CHAZI H II0L MM MX €H ჩხ<სხ>6ს #<0V>XX ჩ0MXMXI" XA- 

ZRAHRIIEH H 56 EASUR ჩ0M2 IIMICნIII6 6" TZ! 26 NZINk 0#MM- II0M 21-06 MM. MA fAEA 

TEOTO CCTO, L HEACHH 13 M0-0 ჩხ<ხ>60ს #<0V>XX TEOPAIEH EACEAHE, L ÉCH ხი 2 

AT 2IIნV DABTR 6TO L AT9OEA (TO, COYHLANIHA OYCTZNZ! (TO, DAAAWIHS TÓZTANE 

ero?" npoxaaAn? XAAAOMB TEOHME, HATOH " H UTOMEHHEOME TEOCÀÀ EAATOCTH, 

ÉCCAH CZAPABHC Eb Thao cro. 

ჩ. Exo HpOCAABAECTZ CA HHMA Thot, Ücrh2gA M ÜC«zi-HA H CcBA-TAATO 

A«oy»XA, HzI«Hk- II | 

MOA-HTEA- 

HAA«X2» 1.0#MCIL<L·> ACRAICMCB- H HAA«XZz- AkTHgEHE. 

lcnoyyen np kc«5A-TZ! #<0V>XX TEOH HA fACHATRH n(kccra»Tkun TREOCHE, 

PASAQOYIIHAZ 6CH CXMQZTE L Étui EOAE3HE OYMQZTEHAX €CH L BCH CHAA Henn- 

Priere sur un malade hydropique. 

Toi qui as versé de l'eau par la plaie de ton flanc, Christ notre Dieu, tu as 

noyé toutes les forces hostiles et tu as vaincu tout esprit assoiffé d'eau 

et toute maladie qui boit l'eau; daigne maintenant aussi jeter les regards 

sur ton serviteur ici présent, et chasse de lui tout esprit qui provoque la soi, 

toute maladie qui brüle son corps et ses entrailles, qui desséche ses lévres, qui 

enflamme son gosier; rafraichis-—-le- de ta fraicheur, désaltére-le à la source 

de ta bonté, loge la santé dans son corps. 

A haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint-Esprit, 

maintenant, etc. 

Priere sur un malade couché et sur un enfant. 

Toi qui as rendu ton trés saint esprit sur ta trés sainte croix, tu as 

détruit la mort et tu as tué toute maladie et toute puissance du diable, et 

1. Lire sans doute EOAZI. 2. Geitler cro. — 3. Ajouter «mu», cf. la phrase 

suivante. 

* Fol. 30 a. 



* Fol. 30 b. 

722 EUCHOLOGIUM [46] 

E3HHHA, L BZ3ABHTNAAZ 6CH MHOXZCTEO q«-Ao&k»kz nAAZHHHXZ T(kXz QAAM 

00#MI6M061#<#>' HXZ ' SARZIAZ 66M #64 X06XXI. HXz TDOCZAANHHCH ÓcTE»ygA 

TROCTO II<6>L<6>0XM#M#I0ე, EBRHABHIHHCME cAHuHOdAAAATO %წC<XI>IMM# h«oxut, 

#<1000X>§ R-«o»xc IIMIIX, HO5CcAEHHCMB ბ<X6>9M# TECCTO, (CIMIMIXIIM#MI0 h«or»A. 

Tzi pa3u mzink npuabpkrH HA (AEA TREOCTO CéTO UAAZHA T(EXZL T09AXCHA 

EOAEG3HHER, QAHONHR ncorzE krznom?. ll loauuz TA, l'«ocnoA-1, H0MAHH CAOBO TEOC 

* oTzAAMugée TQEXZ)! HA 26MM, OTZAAAH €MOY #64 rpkxzi crom 26 t oAHu- 

T6AM «T0, CAAUEH (ANA CHE CZ TkaéccH 610, 1 HCDAZHH H CZAQAEHE, L OACKAH 

H E6CCAHCHMB sznAzyennt TEOTO fAAM 1 ERORQZCCHH E L EziüécTEHE TROCTO 

fAAM N«C-ECXCACOXHAATO 1 Chaenuk 0 AcHAam 0<X0>I#. "hko TZz1 CM EHBZI 

(x ბ<Iი>I6Mს Bz M<6>-<6>6MXIX7; H(HCHO 6€H CZ ÉCEkMH HA 3CMH MOAAIIHHMH 

CA TCEE '" EAAH HzIN Ek Cz HAMH JÉABEA AAM. 9AEOy TROCHOY CCMOy, 00#%00V 

M#II6M0V, ER3ABHTHH H OTX 102#. HCMONEHAATO. 

B. Exo "j0cAAEAkeTZ CA npkcc&A»-TOé€ HMA TEO0É, ბ<16>I# M Cხ<XI>M# l 

CXRAP-TAATO /ს<0V>X#. 

tu as relevé la multitude des hommes tombés à cause des péchés <-ძ0 > 

leur nature; tu as oublié tous leurs péchés par le fait d'étre envoyé par ton 

Pére céleste, par l'incarnation du Fils unique de Dieu, Christ notre Dieu, 

sur l'ordre de ton Pére, le Dieu de vérité. Daigne maintenant jeter tes regards 

sur ton serviteur ici présent qui est tombé par suite de ses péchés, qui a 

été frappé par la maladie, par un coup dont il n'a pas pu se défendre. Nous 

ie prions, Seigneur, souviens-toi de ta parole qui remet les péchés sur la 

terre, remets-lui tous les péchés, les siens et ceux de'ses parents, enléve 

cette plaie de son corps, remplis-le de santé et revéts-le de joie à cause 

de ton incarnation, de ta résurrection, ძი ton ascension au Ciel et de la 

place que tu as prise à la droite du Pére. Car tu es celui qui vit avec le Pére 

dans les demeures célestes, tu es toujours avec tous ceux qui te prient sur 

la terre; sois maintenant avec nous en accordant la guérison à ton serviteur 

notre frére ici présent, —et-- léve-le de son lit de souffrance. 

A haute voix : Car ton trés saint nom est glorifié, Pére, Fils et 

Saint-Esprit. 

1. Geitler 99AH TEABCTEO (2 დს6%, cf. p. 5, 1. 12). –– 2. Cf. Hamartole (éd. Istrin, III) 

HC0TEkTRNZ = XvaroAÀoyw"coc. 

10 

15 
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MOÓ-AHTEA- 

HA (ZRATEZI 02 96MXIM". 

oerte f&yk HA pAcnarne, i? D)HTEOXACHHCME AAAHBHR CEOCR D)HTROSAHAZ 
€CH ECA :2 XXI REGERE 1 ÉChxz HéDn(HE3NCH, ICTZTANHCME H'AZz TEOHXZ 
HCTQ9ZTAAZ €CH BCA XHAZI HXZ, H EOAkaHHE ChOCH; DOEEAHAZ 6CM ECA CHAZI 
HXZ. CAunosAAzi C«zi-ne h«oxeu, X«pscr»e h«ome HAN, XI (A3H HziWk 
H)HTEOSAHTH (ARKZI 9ZRATEAMZ CHMZ EZIICAZIIHHMZ IX fAyh CM ngocrpzrku 
HzINE &z rcx, fACTQZ3AMA CHAZI HXZ, QZIERIDHHXZ KHAZI QAOy C6M " Eb3Ré- 
€6€AH 9AEA TECTO (TO i ugjkanu fagk იი OTZ 0APZ:K A (qp A Jia ? EOAka3HH, AA 

fAAOCTHER QAAOYETZ CA IOAZCMAA HMA rif kccnA-TOC Tkao TEO6, L CAAEA EZ3AACTZ 
T€kT cz ბ<+0>I6M% H C<M/0> I XIILL /#V<0V>X0IIL, HzINk H II0MCI0 8 || 

Priére pour les déchirures des mains. 

Toi qui as étendu tes mains sur la croix, par tes paumes clouées tu as 
cloué toutes les mains des impies et de tous les démons, par l'arrachement 
de tes muscles tu as arraché tous leurs muscles, et par ta souffrance tu as 
vaincu toutes leurs puissances. Fils unique de Dieu, Christ notre Dieu, 
daigne maintenant clouer les mains de ces déchirures entrées dans ces 
mains-ci qui se tendent maintenant vers toi, en déchirant leurs puissances 
à elles qui creusent les muscles de ces mains; réjouis ton serviteur ici 
présent et guéris ses mains de la maladie qui (les) tient, pour qu'il se 

réjouisse dans la joie en recevant avec elles ton trés saint corps, et qu'il te 

rende la gloire, à toi, au Pére et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, eto. 

1. Cf. la facture analogue de la priere p. 55. Voir aussi la variante slavonne 

de cette priere (MoanTEA WT«Z» 9EATZER QUAWIEHELA), dans le Trebnik n* 1085 de 

de la Soloveckaja Bibl., éditée par Porfir'ev, ATrOKp. M0X., p. 21. — 2. Supprimer t. 

— 3. Conjecture de Geitler. Cf. la méme forme p. 48, 1. 8, et p. 50, 1. 6. 

* Fol. 31 a. 



* Fol. 31 b. 

72^ EUCHOLOGIUM [48] 

MOA-HTRÉA- 

HAAXZ- T(AAOEHTOMB H' EOAZHZIMH npkaorzi?. 

KzucAzi &z Aouz éréjA &zHAGk Qapnuckucka?, N«jscr»e h«o-xe IM#IIX, 

RZ3AARZI (#0#0 CT9kragHHHMz TA jASOyMZHO H AOCTOHNO kko^ 6864 DjASABNHKEZI 

TEOpHTH #66 EAATOA ETE, DQH^CMZI CAWIAATO NéCZAQAEA TQAAOME EOAZNHZIME üpkAu 

H' TA 1I01MIIX, l'-occnoA»1, I-III MM HzIHE Ez C<6 APTAS H(-Z-5-Z-B5b TEOH 0l EZ 

(AEA TEOCTO CCTO EZ3AAHRA CAOEO TEO6, L IJHHMH fAEA TEOCTO CCTO CANA HéCZ- 

AQ9ABA TQAAOME, L Hy baH H OTZ 07072 ,MII სხ ThACCZHZIMO EOAESHH LOTZ T (AAA 

cro H3zMH H no BznaAeHHk? croyaemaAro?. "Tzi 0 00M .Eb3CMAAM OTZ 

nAAcHHk MOAAAATO CA T€Ek, npocAABAB UU-rh-gA TEotrO nOCZAAEZIAATO TA. 

ÀA roEOU EB3AEHACHZ TCEE XEAAZI BZ3AACTZ, Urge x C«xi-moy || 

MO9A-HTEA- 
HAA«XZ TAO0YXO M«b». 

€rAA #9II6IIIM MOA«CHTREA TÉOMTMH HAAZ HHMb, RBhACRRAH n0zCTZ! 

EZ 0-V Xი ero. 

Priére sur qui est malade d'un fluo d'eau. 

Toi qui es entré dans la maison d'un chef des Pharisiens, Christ notre 
Dieu, qui as fait à ceux qui t'observaient une prescription sage, <ძს”! con- 
vient de faire toute bonne ceuvre tous les jours de féte, qui as pris le malade 
souffrant d'hydropisie et l'as guéri; nous te prions, Seigneur, entre main- 
tenant dans ta sainte église et dans ton serviteur ici présent qui accomplit 
ta prescription, et prends ton serviteur ici présent qui souffre d'un flux, 
guéris-le de la maladie corporelle qui (le) tient et tire-le de ce flux comme 
de la chute —dans le puits. Car tu es celui qui reléve de la chute celui 
qui te prie, qui as glorifié ton Pére qui t'a envoyé. Que, relevé par toi, il te 
rende gráces, au Pére, au Fils, etc. 

Priére sur un sourd. 

Quand on veut faire la priére sur lui, lui mettre les doigts dans 
l'oreille. 

1. Supprimer M. 2. Pour le sens, cf. Hamart. eyMQerk noeAork = dméüxve Óucev- 

ceptxGc ; l'expression slave (littéralement « changements aqueux ») explique l'assimi- 

lation de la dysenterie ou de la diarrhée à l'hydropisie; et TÓAAZ (BOABNZI) peut 

traduire ბსC06VX60LC, cf. Act. Ap., XXVIII, 8. — 3. Voir Luc, XIV, 4 et suiv. — 4. Lire 

sans doute 'kro AOCTOHH0, sans H. 5. Geitler &z nAAcnut. 6. Lire CTOYAC- 

HXR4EH-AAr0? Cf. Luc, XIV, 5. 
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Ipueuzi TAOYXAATO T)HECACHAATO #X T€Ek!, ჩხ#% n(zxcTZl Ez oymnH ero, 
BZ3AZXNARZ 0 EBSEQkkz HA IL<6>C0 L Kx CC Ornpzau CA CAOYXZ TEOM, i 
0X#0X3# ” eaoyxz? §M0V " TA MOAHMZ, N«psere R«oxe mAuUmz, n(H 200 
Hzihk oTz BXKH(BHHHXZ M<6>0<6>0X TEOHXZ HA QjARA TEOTO 1. I1I0M66/6M## 10 
n(kaz AMje TEO6, H9oCcAgA HM«H-A«O0—CTH Q0TZ 1660, l HA "ua, T( ku HAATO 
(ARA TEoOCrT0, TROpAglAAro norcAkmuk Trok, L noczAM 6CAO0RO TROC czukoenoe i 

OTE(Z3H OyHIH (TO, AAEKAM 6II0V CAZHHATH mnpkccrnA-TOO Ck-AH- k-c-AHe TROC i 
TAXATOA-ZI ხIXC €€H (CZCTAERHAZX IX SA«oR E-gkxz. Ne nocpaum, l«ocnoA-1, 

OYMZEAHgAATO HA TA n(kaz C<XI1>IMXI SA-conk-uu?, kno "XI ccu uJEAHTCAR 

ÉCkuz t rékc* 012627 BZCZIAACHZ, ა<X6>VI0 M C«xr-noy I 

MOÓA«-HTEKA- 

HAAXZ» EOAANIHUIR U*HMA '. 

e 

(U IC IL CANIAATO 1II69##0IM# npnTkrAmAAro #X TéCkk oyrkuncum, €Z1, 

Y«ocnoA-1, hoc? HCTHHZHZI, CAHNOHSAAZIMBE TEOHMB C«zir-nouE, l'«ocno-ACME 

HAUHME  MIC<0V>X<00670>M, crkTonk Hen(oM)pAsumynuun ? CA, «Dx6^ eH 

Toi qui as recu le sourd qui t'était amené, tu lui as mis les doigts dans 

les oreilles en soupirant et en levant les yeux au ciel, et en disant : « Que 

ton oreille s'ouvre », et en lui ouvrant l'oreille; nous te prions, Christ notre 

Dieu, jette maintenant les yeux du haut de ton Ciel sur ton serviteur ici 

présent qui a été amené devant ta face (et) qui demande ta gráce, .et 
sur moi, pécheur, ton serviteur, qui accomplis tes commandements, dis ta 

parole condescendante et ouvre ses oreilles, accorde-lui d'entendre ton trés 

saint évangile et les paroles que tu as établies parmi les hommes. N'hu- 

milie pas, Seigneur, celui qui espére en toi devant les fils des hommes, car 

c'est tol qui donnes à tous la guérison, et nous t'adressons la gloire, au 

Pére, au Fils, etc. 

Priere sur le malade des "რი. 

Tu consoles de toute affliction celui qui a recours à toi, Seigneur qui es 

le Dieu de vérité, par ton Fils unique, notre Seigneur Jésus-Christ, lumiére 

qui ne s'éteint pas, que tu as accordée à ceux qui sont dans l'obscurité pour 

1. Voir Marc, vit, 32 et suiv. — 2. Le texte de l'Évangile porte le pluriel თ &xoaí 

(sl. cAoyXA, duel), d'ailleurs aprés le singulier 9wxvoty Ont (sl. 023607 3M CA). 

3. Cf: Ps. xxx, 20. — 4. Pour Tékt. 

1 CA. (v. m.)?. — 3. Lire. R«o»rz. — 3. Les parenthéses sont de Geitler. — 

4. Geitler t €x€. 

* Fol. 32 a. 



* Fol. 325. 

* Fol. 33a. 

726 EUCHOLOGIUM [50] 

AAAZ OMQAMCHZIMZ ანი MM ს OTZ TZMZI HATOYEZHZIMA, OTZ ÉCCTO OAQXXAHHE 

3ZzAA' TA MOAHMZ, l«ocnoA-, THQH3b9H HA (AEA TEOTO 6610 Dn(HTCÉZHAATO 

Kx I66% 1 OCR9ZEACHA koAkgnum HécbkTZAOH, WCEHeHA MfABOMB TCMBENZIHR. 

Oyrkun H oyTkurcnucun TEOHHME, I«ocno»ACME HANIHHE Wccoy»X«0bcro» M5, 

C&kroML Hé DOMQAWIAIIHHME CA, HO5CAH CZX9AHHTH CERTZ M9AKA (TO 663 RhCk- 5 

KOro EpkAA MQAROME cE&kTrA TREOtCT0, ხეში MM (ro? oTZ OAPZXAWLALA 0”M%2MM, 

AA 5X CORkTk 2XMIMXI TCEk XM#1XI EZCZIAACTZ, «rr» # C<XI>M0V || 

IMOA-HTRA- 

HAACX» QURABHEME CA CAknoMcb» H HAACZ» OCACDZIHEMZ. 

T«oecnoa»Ài E«o»xc mAmz, &hakkycH! 0V96MM#M0MX CEOHMZ Hé Czrpkmzmm 

(URAZUIA CA cA knAa, HH 9OAHTCAM «TO, HZ AkAZ 9AAM R«o»xéH t TOokOm?, nocz- 

AAHA HMh HA 3CMAH Ez d-AoBk-nzi cnkrA me nou(z'gamAAro, wcEkTHTZ 

OM9ASCHZIXZ, kno ECCZEETZHA TZMUA , TQ EXZ) " HAHNHARBZI HA 36HMAH, 3AMA- 

3ABZI CAHHAMH 0 EQeHHCME^ cAknoyMoy QOXARBIM CA, L I00XM#6X H OYMZITZ 

les éclairer (en les faisant sortir) des ténébres de la perdition (et) de toute 

possession du mal; nous te prions, Seigneur, jette les regards sur ton 

serviteur ici présent qui a recours à toi et qui est affligé du mal d'obscurité, 
plongé, dans l'ombre épaisse. Console-le par ta consolation, notre Seigneur 
Jésus-Christ, lumiére qui ne s'éteint pas, ordonne qu'il conserve sans aucun 

dommage la lumiére de son obscurité gráce à l'obscurité de ta lumiére, 

<6L> guéris-le de la maladie qui (le) tient, pour que, vivant dans la 
lumiere, il t'adresse des actions de gráces, au Pére, au Fils, etc. 

Priére sur un aveugle de naissance et sur qui est devenu aveugle. 

Seigneur notre Dieu, qui as révélé à tes disciples que l'aveugle de 
naissance ne l'était pas parce qu'il avait péché, ni ses parents, mais à cause 

des ceuvres de Dieu et à cause de toi que (Dieu) a envoyé sur terre parmi 

les hommes, lumiére qui ne s'obscurcit pas, pour éclairer ceux qui étaient 
obscurcis par les péchés comme par des ténébres sans lumiére; toi qui as 

craché à terre, qui as oint de salive et de boue —les yeux- de l'aveugle 

5. La formule courante est mykanu m. Altération de <M> ujkau <09M> ero? 

1. Voir Jean, IX, 4 et suiv. — 2. Lire T€k€. 3. Instrumental singulier; Eecz& k- 

ThRN- répondrait à 4oóp.6ovAoc ou à a6oóX"7oc ; une lecture Ecc& krkB- (2 &9octococ) est 

plus naturelle. — 4. Ajouter 04H, cf. Jean, IX, 6 I0M#2#/ €MOY 09M EJBNHCHB (Zogr.). 
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6A, 1 OMBEECHHCME OTE(Z3Z 09M CTO L AABZ 61I0V T-AATO-AZ n(pkuaApzi ი Tek E 

HzIN Rh xe uzi.moauuz h«or»aA ÉCCMOF A IAATO HO0CZAARZIIAATO TA, L” ;KHEA- 

MIAATO CA HHMRh IM# · M<6>0<0>06XX, TDQHCHO :EHEANIAATO HA 36MH CZ Eckun 

MOAAMHHMH CA 16% " AAm IIIX noneuuk HXZ, EAAH CZ HAMH, ICZAANZ 

ბ<X6>I6ML TEOHME, L AAAH HAMZ npomcHHk HAN, OTE9Z3H  0#00V TREOCMOY 

CEMOy 03H, AAXAH €HMOy 3 (ARZ^ D9HICAZUHIMMOY 3ZEAHHCHMRE TEOHME, npkAoxu 

MM0C 1606 k&o HoCczAAHOyMOy TOEOH, HOCAOVIHAHHECME", t3ECAH H OTZ CAknoTZi 

kko ua EegBkazHznma TZHzi 0AAQH H qgkaonum kno g cr&kroun ” TEOHMA H6 

"OM)ZHAHHQIHHME, HOMANH €HMOy CAOEO TEOC 0696M00 TOEOm " loAAZI Eb CAkAz 

MNé H6 HMATZ XOAHTH Ez TZMk, Hz II0MIMIICIX Chkrz ZHBOTZHZzI?. AAXAMH 

euoy kho np EMAApOCTE JEAORB, AA TOEOH. 006 6IICIIX XB5AAHTZ CA 0 TCéE TE, Ték E 

XBAAZ! BZ3AAM, ბ<X6>IMI H C«zi-Roy H CXEA»-TOyMOY «Aoyxoy». 

de naissance, qui l'as envoyé se laver et as ouvert ses yeux par le lavage, 
et qui lui as donné de parler sagement de toi; maintenant nous prious le 

Dieu tout-puissant qui t'a envoyé, et <L01> qui vis avec lui dans les Cieux, 

qui vis toujours sur terre avec tous ceux qui te prient; toi qui leur accordes 

ce qu'ils demandent, sois avec nous, envoyé par ton Pére, et accorde-nous 

nos demandes, ouvre les yeux de ton serviteur ici présent, donne-lui la 

vision -comme-- à celui qui est venu par ta vocation, change ton visage 

comme (tu l'as fait) pour celui que tu as envoyé à cause de son obéissance, 

sors-le de la cécité comme de l'obscurité de l'ignorance, aecorde-lui la 

guérison aussi bien que ta lumiére qui ne s'obscurcit pas, souviens-toi en 

sa faveur de ta parole que toi-méme as dite : « Celui qui me suit ne marchera 

pas dans l'obscurité, mais il recevra la lumiere de la vie ». Accorde-lui, 

de méme que la sagesse, la guérison, pour qu'éclairé par toi il se glorifie 

de toi en te rendant gráces, au Pére, au Fils et au Saint--Esprit—. 

5. Lire sans doute t «TA^. 6. Ajouter Exo? — 7. Cf. Act. Ap., 1X. — 8. Jean, 

VIII, 12; la lecon nguuuerz différe de celle de l'Évangile vieux-slave : uMATz (var. 

HMETH HMATZ Sav.) - &&et. 

* Fol. 33 b. 
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MOA-HTEA- 
HAA«XZ- Q0CACIHCZPIICMCB-. 

€rAA X6 X0II6IIM. TEOPHTH NAA«Z- (nH)Mb  MOACHTEA», II0LI# MM 

HpZCTOMb 09M 6I0, 

II0M6IIXI 276#IMM6 cAknoyR? t nosaonenue 206 #IIMIII0ხV > I" IC<0V6>6 C<XI>M6 

/V<#6XIM0>6X, nouuaoyH? MXI L mo Ekpk cm (TE(z36" 09M# OEkHMA, 1 HOAAEZ 

HMA II HIRCTEOEATH წხ CAEAB TCEC TA HMoAHMZ, l'«ocnoA»1 VIC<0ეV>X<00%CI>6 

C<XI>M6 1<0>76M, II0MMIIM. MOA-H-TEA L DORAOHCHHé (AEA TEOCTO CETO L M6M6. 

r(okuznAAro 600 7%III##I 0 0661 IM Trot, TAAAAWIAATO H(ZCTOMB 09M £TO, t no 

*Fol.34a. &kgE ero oTE9Z3H €MOy 0%M, " LIIQAAEAH. €MOY 20#MX, L AAXAH €HMOY IIECTEOEATH 

ჩხ CALAR TCEC 0l TA CAAEHTH. 

B. Exo H(0CAABAECTZ CA HMA TRO, OÓcr&2qyA H4 C«zi-HA H CCEA-TAAXTO 

AoyXa». 

MOA«-HTEA- 

HAA«Z» 6M0V XC #IIC LMMთ6X M#27IICX7 SfARZ M#ი# 106966 CA 04H. 

AecrouTz €MOY DOCTHTH CA. 

(ckkypen! i3 n«c-kcc-ce cE&kETOME ECAHRZIMB Then AN«OCTO-AA TEOCTO 

Priére sur qui est devenu aveugle. 

AÀu moment de faire la priére sur lui, passer le doigt sur ses yeux. 
Toi qui as accueilli l'appel des deux aveugles et l'adoration de ceux qui 

t'appelaient : « Jésus, Fils de David, aie pitié de nous », et qui, selon leur 
foi, leur as ouvert les yeux à tous les deux et les as fait marcher à ta suite ; 
nous te prions, Seigneur Jésus-Christ Fils de Dieu, recois la priére et l'ado- 
ration de ton serviteur ici présent et de moi, pécheur, qui exécute.tes com- 
mandements et qui passe mon doigt sur ses yeux, et ouvre ses yeux selon 
.Sa foi, aecorde-lui la vue, et fais qu'il marche à ta suite et qu'il te glorifie. 

A haute voix : Car ton uom est glorifió, Pére,. Fils et Saint- 

— Esprit-—. 

Priére sur celui qu'un éclair prive de la vue ou dont les yeux se voilent. 

Il doit 16006. 
Toi qui du ciel as éclairé, d'une grande lumiére sur la route, au milieu 

1. Les parentheses sont de Geitler. — 2. Voir Mat., IX, 27 et suiv. — 3. Lire 

3onAgoym, gén. duel. — 4. Geitler TOMHAOY H. 

1. Voir Áct. Áp., IX. 3 et suiv. 

5. Lire sans doute OTE9Z32. 

10 
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NA DATH 00 CAR ApOY HNZI 600 CAJA Hé TEOCTO AD-OCTO-AA, HZ ApXnepkucka, 
T€E6 € B(AXZAOYBRgIA t AN-OCTORAZ TROHXZ | ECkxz BkpymiHHXz Eh TA, 
| n(kcskrzaziub c&kTOME TEOHML - U3€MZ 30ANZ «TO, L D)HN0ZIEZ 04H tro mo 
(P kAk rpATQHAA CrO, L TAACZ D(pkC-EA-TZI AAM €MOY, L HARAGAM RARO OTZ TOAL 
AD«OCTO-A«E-CTEORATH TCEE L ZA H)HIATH HARZI 30ARZ CEOH ÁÀHAHHIA CI 02C 
I0<000>#0V meAoMoy AouAerz Aamacaz? T(er[&]en? Aena, me num mu kazr i 
DJHCMAHQIOMOY M-O-A-H-TBEZI OTZ " 9ARA ჩირის ÀHAHHL, L Eb 3b(knzuno 6M0V * Fol. 34 v. 
HA Hh, kroxe ucumua (TZE(ZTAZ 6CH OTX OMNEM CIO L HOAAAZ 6MOY 60M 30AKZ 
L D(EMAADOCTRE Acoy2xXo5zHaum t npknuapoc[rh]TH? o rcEk, t orz ToAk cz- 

TEO9HAZ H 66M AI«OCTO-AZ TROH' XXI, RA-AAZI-kO, (AuH mzimk nouabpkrnu cz 
M<-6>6<6>00 OTZ C-EA-TZIXZ JEHAHIE TEOHXZ, HA (ARA TECTO CCTO CAIAATO 

(TZIATOMB  30AROME, IHR (ZECHAMA OJHMA, THIICAZHIAATO MZ Ekpoymyionoy 

Bh TA, OTZN0ZI II0MIL 02 6CII XV 0%M €rO L DOAAXAM €MOY 20#MX MHAOCTH TROClA 

$AAM, F«ocnoA»1, L HCTHNzZI. 

"Bro Trzi xHkcHH Ez M<06>6<06>06XX L ChAHmH 0 ACCHAHR ბ<X6>I# h«or»A 

(7 1600LII##I0 N—C-E0 H 26M7#V, CZ MMII0X6 ROYTZNO 9JARZHO CAARHMZ TA, ბ<X6>I# 

H ზ<X)>IM# H (<60>7##10 #V<0V>X#, MXI<IMI%> II 

de ses compagnons, ton apótre Paul qui n'était pas ton apótre, mais 

('envoyé) des grands-prétres et qui te haissait, toi et tes apótres et tous 
ceux qui eroyaient en toi; qui, par ta lumiére éclatante, l'as privé de la vue 
et as voilé ses yeux au milieu de ses fréres; qui lui parlais de ta voix trés 

sainte et lui enseignais comment devenir désormais ton apótre et 00 recouvrer 
la vue gráce à Ananias, chez qui il arriva, conduit —par la main-, le 

troisiéme jour à Damas, restant sans boire et sans manger; et comme il 

accueillait les priéres de ton serviteur Ananias, et quand il l'eut regardé, tu 

fis tomber comme des écailles de ses yeux et tu lui donnas la vue et la 
science spirituelle et d'—étre-savant 6ი toi, et depuis lors tu as fait de lui 
ton apótre; toi, Maitre, daigne maintenant jeter du Ciel, de tes saintes 
demeures, ton regard sur ton serviteur ici présent qui a perdu la vue, dont 
les yeux sont voilés, qui est venu trouver celui qui croit en toi; óte le voile 
de ses yeux et donne-lui la vue par ta miséricorde, Seigneur, et ta vérité. 

Car tu vis dans les Cieux et tu es assis à la droite de Dieu le Pére qui 
a créé le ciel et la terre; avec lui et à égalité avec lui nous te glorifions, 
Pére, Fils et Saint- beustd maintenant, etc. 

2. Passage fortement altéré; d'aprés Act. Ap., IX, 8-9, on doit conjecturer : Ana- 

IM CM, €TOX€ ი27 #00 ECAOMZ AOHA€ EZ AAMACKZ. 3. Les crochets sont de Geitler. 

— A. Act. ÁAp., XXII, 13. — 5. Les crochets sont de Geitler. Lire sans doute npkuaApo- 

CT«H»TH, verbe du type de na&ocrHuTY. 



* Fol. 35 a. 

* Fol. 35 b. 

730 EUCHOLOGIUM [54] 

IO0A-HTRA- 

HA ÉC NB6AATZ fACTANICH HA Éck mpkucnA m npHcmo. 

* «ocnoas1 IC<0V>X<0061>6 1<0>X6 HAnEZ, ABACH "1XA0 OySCHHEONZ CEOHMZ , 

3An(kyen cuokorH wenaoAonuTkn me AABzuHH nmAoAA Tekk r(kroymum ero, 

(Rz eH" AA Ré HMAIIH DA0AA Eb EERZ, LCAOEOME TEOHME MC0VIIIM W'TA MOAHHZ, 

T«ocnoa»1, gAuH HzIHk npHEAMHTH CA (AER TEOCME CCME TIORAONBIIHHME CA 

"oAZ HMA TE06, L 3AnpkTH HéAArOy Cenoy fACTAIRHMOY Eh M6M Hé uutkrH 

IAO0AA HH (ACTHMTH CA ჩხ rkkz, Hé AAHMMOY CZAQAEH' E 6M0V, l CAOEOME TEOHME 

HCOYHIH K09€Hb 6M0V, l AUAM CZAQ9AEHE (AEOy TREOCHOY ceuoy, L AAXAM 6M0V 

CAOYzRHTH TéEk A Hc EoAE3HH, ჩნ 2M0#01V Eb HCMB CZAQAEHE kro H ჩX oyucHu- 

JybXz TEOHXZ Etpa. 

"Rio npocAABAECTZ CA HMA X606 ბ<I6>I# M ბ<XI>IM# L C«E A» TAA«TO. /V0სVX#>. 

IIაM<VI ჩ/> 

HA 60% EOAESHE II6M2>IL0VIნIIIM. 

* 1100CX060#I nA pAcnon t ÉCA OYAZI CEOM, X«pecr»e h«o»x6é HAUIZ, CZTZEAAZ 

Priére contre toute maladie qui s'accroit en. tout 

temps et sans cesse. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as fait un miracle devant tes 

disciples, qui as blàmé le figuier stérile qui ne t'avait pas donné le fruit dont 

tu avais besoin, en lui disant : « Que jamais tu n'aies de fruit », et ta parole 

l'a fait sécher; nous te prions, Seigneur, daigne maintenant t'approcher de 

ton serviteur ici présent qui s'est incliné sous ton nom, et commande à 

cette maladie qui croit en lui de ne pas porter de fruit et de ne plus jamais 

grandir; puisqu'elle ne lui laisse pas la santé, que ta parole: desséche sa 

racine, et donne la santé à ton serviteur ici présent et fais qu'il te serve, toi 

et non la maladie, fais grandir en lui la santé comme tu as fait grandir en 

tes disciples la foi. | 

Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- — Esprit. 

Priére contre toute souffrance de maladie. 

Toi qui as étendu sur la croix tous tes membres, Christ notre Dieu, tu 

4. Voir Mat., xxt, 19 et suiv. = Marc, XI, 13-14, 20 et suiv. 

10 
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(55) SINAITICUM. 734 
e 

%M ÉCA MCTZEAA 0 60062 EOAE3NL, 0 DOAZAOKHAX I. €CH I0AZ Ho3k TEkon ' L' 
AJÁRAH 9AEOy TREOCMOY CCHMOY CZA(ARHE. 

"Exo Hp9OCAABATECTZ CA HMA TRO6, Ocrh-qgA H C«zxi»HA UCCEA-TA-ATO Aoyxas. 

IMOA-HTEKA- 

HA EhOH 602%2Mხ HOEEHAN CTQkwmiunu n EOAA IUE '. 

Y«ocnoa»1 ups home HAmz, npocrepzi moa C60M ma fAcnont, 
OR PATHAZ €CH BCA DATH HOPRCTHRZIXZ t Eckuz nenpukanenuz L EChMz WéAATOMZ 
L Bckuz EOAE3NCHZ, IJHTEOXACHHCHR HACCHOy (ჩაფი T)HTEOSAHAZ €CH CQ«ZAR— IC 
Eckxonoy NCAATOY, UCTUZTAHHEHME XEKHAZ CEOHXZ OYMQZTRHAZ €CH CHAZI Eckrouoy 
HCAATOY (ZIMeHOy XHAZIL, L 901%2MMV Cჩ06V HOXOYAHAZ 6CH ÉCkERA 6017 2Mხ. 
17I 0#9M IMXIII% nourgosAuTH §0<7Mხ>I)6 M6#2V0V C0II0V C2IIII0II0V EZ HOTOY CM, t 
noXOyAHTH 60”2%5M cum 09072 Qu Host cu C0MLIIMVI n(kAz TOEOH. ' RZ 3EQANH 
euoy Éckxz nareu CAgIHHXZ n0 HAZTH 0 CERO SE MACA L II0 ZKHAAMZ L II0 KOCTCHZ, 
SATEO]H 0 HCHMb AERQH ACER (TO, L AJRAH JkAREE pAEOy TEOCMOY, AA 0 TCEk 

as fait plier tous ceux qui ne plient pas et toute souffrance, et tu l'as mise 
sous tes pieds; donne la santé à ton serviteur ici présent. 

Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint-— Esprit. 

Priére contre toute douleur piquante et lancinante 

dans les jambes. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as étendu tes jambes sur la croix, 
tu as coupé tous les chemins des impies, de tous les démons, de toutes les 
maladies et de toutes les souffrances; en ayant tes pieds cloués, tu as cloué 
le cceur de tout mal, par la déchirure de tes muscles tu as tué les puissances 

de tout mal qui ronge les muscles, et par ta souffrance tu as condamné toute 

souffrance. Daigne maintenant clouer le cceur de ce mal qui réside dans ces 

jambes, et condamner cette souffrance qui tient ces jambes que voici debout 

devant toi; interdis au (mal) toutes les voies qui sont dans le corps, à travers 

la chair, dans les muscles et dans les os, ferme sur lui la porte de son gite, 

1. La facture courante de cette catégorie de priéres autorise à supposer qu'il y a ici 

une lacune ou une coupure dans le texte. . 

1. Une priére pour un cas analogue et plus général se trouve déjà pp. 43-44; 

pour la facture, cf. la priére p. 47. 

* Fol. 36a. 



* Fol. 36 b. 

732 EUCHOLOGIUM [56] 

X5AAA 64 TCE E CAAEA BZCZIAACTZ, 0<XI>IIM H C<XI>#0V t CEA» TOYMOY A«ey»- . 

XY, Hzink II 

MOA«-HTRA- 

თ HSEABACHEH! EcAbé kAA? "Aog k2kA, 

( DjOHhH li 0 DfHIATEH OREAA CHAZRHAATO MANEAT. ; 

L €X€ BE3ECTH 6A /V<0V>X<0>Mს CCEA-TZIME 90XM<0->VM 561 TEXZXAEC. 

(UU MHAOCTCXZ L II6M001#XX TEOHXZ XM65##M% TA, l«emnoa»1i 1.<0>X6 IM#MIMIX" 

#XII6M>XIII##I0 MA EZ X(AMZ #0M0V TEOCO, OEAMEARIIAATO m63AZ &kpzi I606M 

DOAAEZIAATO ACCHHYCHA TEOCHK XAkkz TEOH uH L cAoro TEok? ncronot, CZX9ARH 

MA OTZ ZXMEOTA HEMOIEHAATO, L HAOYIH MA NA ÉCA 3AnOREAHM TEOM XOAHTH, 

HAECAH MA HA XI TEOH DjABZIL, L AOECAH MA ბ<”0>)# TEotro npkszimzntkaro. 

"Ero n9ocAABATECTZ CA MM, TEO6, ბ<I96>I# n ზ<XI)>M# 1 ccs A» TAATO. /ს<0V>X#. 

et accorde la guérison à ton serviteur, pour que, se glorifiant de toi, il 

t'adresse la gloire, au Pére, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant, etc. 

სები pour la délivrance d'un homme gros mangeur, pour faire pardonner et 

agréer le repas abondant qui —peut agiterz», et pour qu'un moine se reléve 

de ces (faiblesses) avec l'aide de l'Esprit Saint. 

Pour tes gráces et tes miséricordes je dis tes louanges, Seigneur notre 

Dieu. Moi qui suis entré dans la demeure de ton temple, moi qui me suis 

attaché au sceptre de la foi en toi qui m'as donné de ta main droite ton pain 

et ta parole de vérité, préserve-moi de la vie d'infirmité et enseigne-moi 

(le chemin) de tous tes commandements pour que j'y marche, guide-moi sur 

ta voie juste et conduis-moi à ton Pére trés haut. 

Car ton nom est glorifié Pére, Fils et Saint-Esprit. 

1. Geitler HSEABACNHREH. 2. Lire &eAb' bAA. 3. Altéré; on peut conjecturer 

ABZ3«MATHTH» MOFIAWAATO. — 4. Lire €z. — 5. Lire TEo€. 
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[57] SINAITICUM. 733 

MOA«-HTRA- 
W H3EAEACNEH ABNE 9<4087>#0V 7. 

T«ocnoA»1 Hesoy»x«phcr»e h«o»xe nAumz, InOMHAOYH 3«AORE-kA CCTO #XIIM ხნ – 
WAATO AzHOm, khxe UMATZ HOTOTZ Pu A-Tz?. Hc Aku €MOy HAKOCTH HH QANAMA, 

e HH HOTAMA, HH 600M0V TkaccH, Hz წX cAumou(z) (u)kcrk? AAGH CZEHEZIIH CA. 
Ilpkc-r A» TAA L<აL0>0<0#M>IC, IOMHAOYyH L 6<X>I<#0>M (ARA h«o»xuk cero, 

MXIMX% nu H9HCHO H ჩხ RELnzi ll 

III ბ/<M I ს/ყ > 

ს M306#606IხM EAAAA L 0 0VI#II6MხM TAZTH 
Uo CEAX(ARECHEH ÉCCTO RAAÁÀAZHA LO I9 HIATEH ÉCCTO AfoyrA C<#>II</>CX#IML#. 

CTAA x6 4«AORk-KOy 060M#IMIXX CA HA EAAAZ (YAZ, AH pA3opurz' 
6A €MOy HARBTENAA DAZTR/, AH ჩხ 300%6X HA TARZ "-AoRk»hnz 
HO0MZICAHTZ HA ” RAAAZ AH OYMZICAHTZ CAAOREHHé, TOTAA, AW 

Priere pour. délivrer quelqu'un de la goutte. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, aie pitié de cet homme à qui la goutte 
aux 150 griffes fait pousser des cris; qu'elle ne lui cause de dommage ni 
aux bras ni aux jambes ni à tout le corps. mais qu'elle s'enroule (sur elle- 
méme) et se loge dans un seul lieu. 

Trés sainte Mére de Dieu, aie pitié et sauve ce serviteur de Dieu, main- 
tenant et toujours et dans les siécles, etc. 

ჩინის 

pour se délivrer de la IIIე2VI6 et pour étouffer la chair, pour se préserver de 
toute personne de luzure et pour recevoir tout compagnon de salut. 

Quand un membre de l'homme se tourne vers la luxure, ou qu'un 
«désir-- charnel s'allume en lui, ou que, jetant les regards sur 
quelque personne qui est dans ce cas, il se met à penser à la 

1. Cf. la variante slavonne de cette priére (Wo rou, c'est-à-dire M9 w AHRI) dans 

le Trebnik ი? 1086 de la Soloveckaja Bibl., éditée par Porfir'eev dans ses Artokpu- 

$HUecKla MOJHTBH, p. 10. Cf. la méme variante dans un autre ms., A (v. m.)'?. 

— 2. C'est-à-dire DATb A€CATZ, selon la valeur numérique de l'alphabet glagolitique, 

que Geitler translittére sans le transposer.: Porfir'ev ? #0. =– 8. Tief parentheses 

sont de Geitler. 

1. Lire fAsropurz. 2. Lire sans doute IIOXOTb. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. A9 

* 0I. 37 თ. 



73^ EUCHOLOGIUM [58] 

EB3ECACTZ 04H CQ«ZAB-IA CH &z h«or»oy H 069617 EZ TZ MACZ 

MOAXHTEA CHER, EAACTZ CAX(ANCHZ. 

Y«ocnoa»i IC<0V>X<00%6X>% R«oxc HAUZ, 6MM9MIMI09 0 MXI C«zi-He h«o»meH, 

AAQOME Ocrh»gA TEOTO C7XVM6M AICOCTO-AZI C60M OTZ EAAAA ! (TZ fAXAC- 

XeHHk EAAAZHA L oTz nouzimaenuk EkAAAZHA 0 0TZ Ebabpknuk HA HA OWéCz 

AMEOAkHQgb' CZX0AHH L MA OTZ ÉCkXz fCMENZIXZ CAIHHXZ 67 TOAHNA C-EA»- 

TXINH TEOCH HA CHEkXz 06<X>II<#6>6MIხM0 #<0V>IIM. i TkaécH MocMOoy, L OTZ (TO 

MA NHACTOLANIAATO, uA, I3EARH, AA M60#607M6MX TéRk X6#6XI EZ3AAHN, ბ<X#%>I I 

H C«zi»noy H CXEA-TOYMOY II 

MOA«HTRA- 

A kau e HA ACH. 

(UrHAM, Coromo, oTZ CHXZ ARRB96H 1 017 CHXZ 96XX107 ATOAZ, €ZA€ TCk b 

+ Fol. 37 5, HEcrTz M'kcrA * nu npuuAcrHu, 0696 Ilerpz, cbAe lla&cAz, CL MC CXEA-TOC €ECAN-- 

R«OAH6 CRA€ A3Z, IIORAANERZ CA, ACHIH XOllD Ez HMA Ocrh-gA H CXEA-TAATO 

A«oy2XA, MXIIჰ%. || 

luxure ou médite de se joindre à elle, alors, s'il éléve vers Dieu 

les regards de son coeur et s'il dit à ce moment la priére qui suit, 

il sera préservé. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, Fils unique de Dieu, qui par un don 

de ton Pére as préservé tes apótres de la luxure, des feux de la luxure, des 

pensées de luxure et des regards des fornicatrices, préserve-moi de méme, 

à l'heure de ton saint Office, de tout ce qui vient d'étre dit, pour aider au salut 

de mon àme et de mon corps, et de celui-ci libére-moi, qui suis ici présent 

— dire le nom — afin que sans souillure je te rende gráces, au Pére, au 

Fils et au Saint- — Esprit. 

PRIERE A DIRE QUAND ON SE COUCHE. 

Va-t'en, Satan, de cette porte et de ces quatre angles, ici il n'y a pas 

de place ni de part pour toi, ici il y a Pierre, ici Paul, ici le saint évangile; 

101 je veux, aprés avoir fait mon adoration, me coucher au nom du Pére et 

du Saint-Esprit, maintenant, etc. 

10 

15 



10 

[59]. SINAITICUM. -l Q2 CV 

MOA«-HTRA- R 

 TOMOYEAE. 

Ez uua l«enoa-A mauro Hccoy-X-9ECT-A, HoCZAH bz MA CCRASTZIH TEOH 
AxOy»XZz, L BZAUEH OyNZ Ez 00<#Mხ>I6 Moé C-RA-TAATO TRotro A«oy»yA 
XfAMANA A«oy2ura Hom H Thao LC ECA OYAZI TkACCH MOTO UÉCE EHEOTZ CZCTARA 
MOTO OTZ ÉCTO 3ZA0AEE t oTz #C%#0M ckrn Henpnk 3nnnzi L oTz ÉCEXz CZEAAQNZ 
TQEXOBZNZIXZ ^ 0 I#0V9M MA TEL XBAAz) BzczlAATH, Ücrhoie M C«xi-moy 
H CCEA-TOYMOY A«oy»xoy. 

MOA«-H-TEÀ K 

TOMOYXAE 1 

AaxAH HAMz, KA-AAzI-K0, HA CONHZ TéAAAWc?^, no&on Tkaeccu, t CEX9ANH IIXI 

(TZ M(AMEHZIA TZHMZI TQEXOBZHZIM, L H3EARH HZ] OTZ ÉCCIA 00 607IIXI II LX VI 

L #<0V>X#, L AUKAH HAMZ 0<64>VXXIMILCC TEOU " CAZIHATH EZ CTQACk TREOCHE, 

L H3EAEH HZI OTZ EGITO TCMZHA? H HOENAATO CT(ACTOTOZUWk, oycTARH OyCT(z- 

Deuciéme priéere pour le méme objet. 

ტს nom de notre Seigneur Jésus-Christ, envoie en moi ton Saint-Esprit, 

et mets dans mon cceur la sagesse de ton Saint-Esprit protégeant mon áme 
et mon corps et tous les membres de mon corps et toute la vie de mon 

organisme de tout méfait et de tout piége du diable et de toutes les tenta- 

tions du péché; apprends-moi à te rendre gráces, au Pére, au Fils et au 

Saint-Esprit. 

Troisiéme prieére pour le méme objet. 

Donne-nous, Maitre, à nous qui allons dormir, le repos du corps, préserve- 

nous des sombres ténébres du péché, soustrais-nous à toute souillure du 

corps et de l'esprit, accorde-nous d'entendre ton saint Office dans la crainte 

de toi, libére-nous de toute —imagination- ténébreuse et de la sensualité 

4. Cf. l'Eóy &nióvrov. éri xo(ezv dans C“ (t. 79r.) : Kópie 0 Ocóc duóv..., Doc XVIV 
(0v " , Nn 

§LC სასი» &mTioU0ctw &veoiy Góp coc xxi wy, wc víoncoy Xe Tong quvTaclac xot 
– — , LY , es , Lr 

GXOTELVT)G AOumaÜslac ixvóc, maUcov Te opp. TG maÜOwv, oGécov cv mÜptoiv TG ET 

yita Tau ÉvTG GX px óc, 960324 Qi, etc. — 2. Pour TOAAAICMZ. 3. Altéré : le grec 

, - V 

autorise à conjecturer 01» #66I0 <ML9სV#> T6MZHA = 266 CCVXICXCLXC CX0-6VVC (wai 

ჩზბს=X06(XC vuxvóc). — ^. Lire caAcror(znmk (ou CAAA0-) - 70ს2C06(თC. 

* Fol. 38 a. 



736 EUCHOLOGIUM 60] 

MACNHk CT9ACTH, OyTACH TkACCZNOG jAUACKCNHé L XH3HH TDAZTZCRZIA TDOXOTH 

OTXXCHH, L AAZAH HAMZ Ré ERAANlCH MZICAHHA 0 T(karAyeub ca nouzimac- 

HHCMbÜ AA Hc D(khumTH EAACMZ TAURZÉOME .CXHOMh, NZ EZ3ARHTHH NHZl! NA 

NOMENZDA OYT)ZNAM M-0»A-H»TRZI, #06011006 HAMZ CAAEOCAOECCTEHC TEOE€ 

AAQ0yH XBAAHTH &éAbAknoe HMA Tkoc6, Ücrh2gA H («z1»-HA H CCEA-TAATO 

</VიVX#>. 

· C80CL<0> 

EOAAQHHXZ fAAn. 

€raA ««aonk2hz EOAHT«-Z- LAW X0I161<#> MOACXHTEAP EZ3ZMATH 

WT-z» non-A», TO AA D(kEAACT-Z- #X koAbanu X ANcH #IVIC 

EAACTXZ» EOAES3HE 160XM#, #IMIC AH TAR-b-RA, TO k AHH, AW 

A«H» 23%20 TAG«bSRBA, TO À ANB, Agé AH 3kao CIX0#IMI<0>M# 

EAACÉT«Z», TO #0 OEEAA AH AO DOAOYANC. 

| kno czukpurz cA cmoy Thao 0 HA OyYMZ HAHACTZ, ” TOTAA AA 

ERBSCEMACT-Z^ MOAXHTEA UT-Z- 1II0II<#> H.HOBACTZ CA CEOHXZ 

r(kxz. 

nocturne, fais cesser les désirs de la passion, éteins les ardeurs du corps, 

écarte les désirs de la vie charnelle, et donne-nous, quand notre esprit ne 

veille pas, des pensées chastes; qu'un sommeil pesant ne s'empare pas de 

nous, mais fais-nous lever la nuit pour les matines, accorde-nous de chanter 
tes louanges pendant toute la nuit pour glorifier ton nom magnifique, Pére, 
Fils et Saint- Esprit. 

OFFICE POUR LES MALADES. 

Quand quelqu'un est malade et qu'il veut recevoir la priére d'un 

prétre, qu'il attende sept jours de maladie si la maladie est légére, 
irois jours si elle est grave, un jour si elle est trés grave, 

jusqu'à l'heure du diner ou jusqu'à midi si elle est trés violente. 

Et si son corps retrouve son calme et qu'il recouvre l'esprit, 

alors qu'il recoive du prétre la priére et qu'il se repente de ses 
péchés. 

5. Geitler nekbAAgém. — 6. Lire sans doute MzicAum 012641606 cA nouzi- 

HIACHH€ " AA H6 n(kmrh EAACMZ... (- (LM mapaAngÜcGpev bmó Baoéog jrvou dans les 

Pandectes d'Antiochus, voir Sreznevskij, Marepia.r, II, col. 1716). 

10 
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[61] | SINAITICUM. 731 

MOA«HTEZI- 

NHAA«zZ EOAAHNIHHMH fASAHSIEHZIMH H6€AATZI. 

Iloncz» rb3Aoxh OypAph H რ6#0M%, WOCTAEB 501 4II##I<0> II0 ს M<X> 

(AZTA9CME  AQXmAMA  CEbgA L HORAONRHA CA, #XII6M<X> Rz 

5. | (AZTA9-b- MOAHTZ CA h«or2oy AA EH 3AEZIAZ T9 XXI cro. 

U-«rk»4€ ccEA-TZI, E(AYM Acoy2HAMz t Thaocuz- II 1 

Haa«z- 39znmyeub " haarzi 9<2808%>#0<0>#MM0<96>_ | 2 

HaA«z» EhaopHabgeur ^ 1<0>76 umkmn 69#M#0V% || 3 

NHaa«z- EOAANIHHHR rAAEOm " llgknaoneu rAAEA mA «pacnarme» || * 

10 Haa«z» EOACHE) H HAA«z- AkruHgeub AckAgeus * Hcnoycreu. njkcc&A»TZI 

A«ey»2Xz chon || ” 

MOA-HTEA-» 

HAACZ- &ckgykur EOACMCb» IQHNCCCHOMb EZ I0<X>#<7X>%M. 

Iloncz- &z TAHHA 

15 Ilpucuzi nomtsa orz fA5oy dAOE&—k-4M, npurpzrenuc Thaoy C600M0V oTz 

Priéres sur ceux qui sont malades de différentes maladies. 

Le prétre met l'étole et la chasuble, il place devant l'autel le malade 

tenant des cierges et incliné, il monte à l'autel et pris Dieu pour 

qu'il oublie ses péchés. 

Pére saint, médecin des àmes et des corps, etc. 
Sur un moine : Toi qui es bon, qui aimes les hommes, etc. 

Sur un prétre séculier : Dieu qui as la puissance, etc. 

Sur celui qui souffre de la téte : Toi qui as incliné la téte pour 

-— le crucifiement—, etc. 

Sur un malade et un enfant couchés : Toi qui as rendu ton trés 

saint Esprit, etc. 

Priere sur tout malade apporté à l'église. 

Le prétre (prie) à voix basse : 

Toi qui as recu le linceul des mains de l'homme, la couverture de ton 

4. Voir p. 39. — 2. Voir p. 37. — 3. Voir p. 38. — 4. Voir p. 42. — 5. Geitler 

le titre : M(AAXHTRA» HAAXZ- EOACHME [ACH]. 

EK0ACMCb» ACKANQEOMCb» H HAAXZ- Akrugeub. Lire ncnoygen. 



* Fol. 39 a. 

* Fol. 39 ^. 

738 | EUCHOLOGIUM  . [62] 

fAEA TEOCCTO Mocuóa, * npguspziAz ecu ÉCA T9 EXZI fAEZ TEOHXZ czrpkumgpnuuuz 

L H6 OTZMECTAESIIHHMZ ა. TekE'" XI, KacaAzi-50 I <0CII0>I 0#9M# Hnzint 

njusQziTH rQ9kXz) Mou H D(HAATH CAORCCA Mok oTz oyCTZ MOHXZ r(obmzHziXz 

fAEA TEOTO 9AAH EOAAWIAATO, HHA, HpHNéCCeHAATO HA HOCHAEXZ npkaz #MIIC 

7600, TipocAgAAro WEARBe OTZ T6E6 ' AAXAH euoy, I «ocnoA»1, JEAZEB no &kpk 

ero Hé noMHHAm r(hxz MOHXZ, HH npk3bpH MH€ BZG3AATAMMJA HA Hh AKA 

Mou Bx XII TROC. hro HMA TEO6 pEhACHER AAAZ 66M HAMZ L K(ZEHES TEOCHi 

HCBOyHHAZ NZI €(H 0TZ BAATBZI. 

B. Exo XXI een HQEkAHTCAB EOAAQIHHHZ L CCZ2TACZ Bkhpoymg]HHMz TH, i 

TCkk CAAXEAÀ EZCZIAACMZ II 

IMOA-HTÉA- 

HAACZ- H(HH6CCHOM-Ch- Eb HOCHAEX-z-. 

KzurAZI HA HOCHAA L AOHICAZI HA TQORZ, L2 HeTO/ké EZIHCAZ €CH HA I<6>C<6>0# 

UCkAe 0 #6“ 0I am 0<I0>II#, 000# 2X. AAMA HAMZ L HA HOCHAEXZ HOCHTH HCHOWIENZIXZ 

EX CXEAPT/AER Jo «Z5 ZEB TkOm Tn(kAz AHQe TEhO06, H 1II00CMMIM MHAOCTH Oy 

16068 0VM02 II 86 II2 2I0 C7M07 I ARABHIAATO CM შნ X 0IMI0# 16II7IIML7. L2#%6M#II## I 0 

corps de ton serviteur Joseph, tu as couvert tous les péchés de tes serviteurs 
qui péchent sans te renier. Toi, Seigneur Maitre, daigne couvrir maintenant 

mes péchés et accueillir les paroles de ma bouche de pécheur que je dis 

pour ton serviteur malade — dire le nom — apporté sur une civiére devant ta 

face, qui te demande la guérison; accerde-lui, Seigneur, la guérison selon sa 

foi, sans te souvenir de mes péchés et sans me dédaigner, moi qui pose 

ma main sur lui en ton nom. Car tu nous as donné ton nom pour (nous) 
guérir et par ton sang tu nous as rachetés de la malédiction. 

A haute voix : Car tu es le guérisseur des malades et le sauveur 
de ceux qui croient en toi, et nous t' —adressons-- la gloire, etc. 

Priére sur un malade apporté sur une civiére. 

Toi qui as monté sur une civiére pour arriver au tombeau d'ou tu as 
monté aux Cieux et t'es assis à la droite du Pére, nous donnant l'exemple 
de porter aussi sur une civiére les infirmes devant ta face dans ta sainte 
église, et de demander ta gráce, à toi qui as mortifié la mort, qui as montré 
la lumiére à ceux qui étaient plongés dans l'obseurité, qui as tiré des ténébres 

1. Pour 666. La distinction des pécheurs et des apostats se référe à Jean, xi, 

47-48. 
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10 

163) SINAITICUM. 739 

ChkaAgAm Ez TZMk t &z ckunu CZMZTEHEH MOAHMZ TA, q«A0R E» 5 «02 ARE"IC, 

npoc&krH c&bTz AHgA TEOTO HA fAEA TEOCTO CCTO, IlOMANH H HMNHOEBCTEOME 

MHACCTCH  TEOHXZ Uupkakmuunyz PÉccro "-Aonk-nA, 1IIM 26 EB3ABHTAZ 6H 

MNOXRCTEO 9<M0%>MX 01<X> 0AQA HCMONBENZIXZ " EB3AEHTHH iU HZIHk OTZ 

ARA NBCMOQIEHAATO E jAT9A HAIHKTO, L3E0AH AATH CHOY I9HIATH CZAQAEHC L H3HTH 

(TZ CXBAPTZIA JéXZ-A-Z»56 TEOOA, AAAH CAAE A HMCNH TEOCHOY CCRA-TOYMOY. 

B. Exo H(O0CAARECTZ CA HHMA TE0€ CxEA»T06, ÜÓcra2gA M C«zi» nca || 

MOA-HTRA- 

MMMს<X> CXAAR-0-M-b» "AO0E-cE-KOHME. 

* TF«oanoa»1 M-6<0სV>X<00CI>6 11<0>#6 HANZ, 62M II MMMX6MI. HCAACEBHZIMZ, 

§8X27%#M%7I" Rz 07000% 628 0M27I L ჩX2M0XL 02#II Cჩ0M# HA HH, L 067 eu " 

IlpoccrA EAAH oTz ÉCCTO NéAATA ' TA MoAHMz, Ra-AaAzi-50, II0M 200M mzimk 

აIX CXBAPTZIXZ /kHAHIB CEOHXZ, CbAAH? 0 AccHA m 0<10>0# n h«or»A nmautrro, 

1 HA (ABA TEOECTO CErTO 1 0MIIC#VXIII#. S3ZRAHHCEMB TEOHME RZ CAABZHZI CZ5002, KZ 

et de l'ombre de la hort ceux qui y séjournaient; nous te prions, toi qui aimes 

les hommes, fais luire la lumiére de ta face sur ton serviteur ici présent, 

souviens-toi de. lui dans l'abondance de tes miséricordes qui guérissent tout 

homme et par lesquelles tu as levé une foule d'hommes du lit des infirmes; 

leve maintenant aussi de son lit notre frére malade, daigne faire qu'il regoive 

la santé et qu'il sorte (en marchant) de ta sainte église, donne la gloire à 

ton saint nom. 

A haute voix : Car ton saint nom est glorifié, Pére, Fils, etc. 

Priére sur un homme courbé. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui es le guérisseur des malades, qui 

as appelé dans la synagogue la femme courbée et, posant tes mains sur elle, 

lui as dit : « Sois délivrée de toute maladie », nous te prions, Maítre, de 

tes saintes demeures, toi qui es assis à la droite du Pére notre Dieu, jette 

maintenant aussi tes regards sur ton serviteur ici présent qui est venu sur ton 

4. Ps. cvi, 40 (xa8ngévoug iv oxóce xai cxi& Ümwkvou) = Luc, I, 79, etc., et cf. 

p. 402, 1. 3. 

1. Voir Luc, XIII, 10-13; le texte de l'Évangile est reproduit librement. — 2. Geitler 

CkAAH [0AAH] 0 ACCHA E. 

* Fol. 40 a. 



* Fol. 40 b. 

740 EUCHOLOGIUM [64] 

3 
CEA» T » ხი Jo z2R8-Z-Bb TEOHR, 1 HA MA r(pkmznHAAro (ARA TEOCTO, l uj kAn 

MéAA;REHZIA, ERSAORRBIA (UNA CEOUS HA Hh “ DOCZAH CAORO TROC uj ka as pee, 

(AM 6M0V peynm ' Ilpocrz EAAH O0TZ HéAATA CO, i orpkuH H oTZ A3ZI C6M 

NénpHk3HHHZL, EZCRAONH H OTZ npksaoncunt nenpnt 3HHnA, L HfoCAAEH D9OCAA- 

&AkmypAm TA L 6<640>I 26 I0<X>6<X>ჩ TEOH, UHAQRH]H H 6<#1>MX AE9AMAR “, 

AA TOEOHÁ Hg bAcNz TCéEE CAAEA REZCZIAACTZ, Vს)<I1C6>MM M C<X1>M0V H CCEA»- 

TOYMOY </V0იVX0V>. 

* MOÓA-HTRA- 

HAACZ» 00VX0027M01L<> 3A0E cE- KOHLE. 

TI«ocnoA»1 WMccoy»X«9bcr»e h«oxc HAmz, morcAkzazin' coy xopanoyuoy? 

ERZCTATH H0 C0% 97. CZEO9A 2M#M2IIC CAOBCCH, L EZ SAACTZ CAOBO, L II066M MX euoy 

npocr9kTH 0202 CEOH, LOYTE (ZAR IX kno H phaau ' II0M200M HA 9AEA TEOKTO 

Cro crA&zmAAro mosceakbnueun mo cpkAk cAAEZHAATO CZE0 0A ჩX C«ERA»2TLkH 

Joz25-z-5H TRO€CH, noHeuAuyA €A0R0 TR0€ QT2Z. fARA TEOCTO CCTO, UL HOCZAH 

appel dans la glorieuse assemblée, dans ta sainte église, et, —toi qui as 

guéri les malades, sur moi pécheur, ton serviteur, qui kmpose ma main sur 

lui; envoie ta parole de guérison, daigne lui dire : « Sois délivré de cette 

maladie », et délie-le de ce lien diabolique, redresse-le de sa flexion diabo- 

lique, et glorifie ceux qui te glorifient, toi et ta sainte Église, et nomme-le 

fils d'Abraham, afin que, guéri par toi, il t'adresse la gloire, au Pére, au Fils 

et au Saint-« Esprit. 

Priére sur qui a une main desséchée. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as ordonné à l'homme qui avait une 

main desséchée de se lever:au milieu de la synagogue en attendant ta parole, 

et tu as prononcé la parole, toi qui lui as ordonné d'étendre sa main et qui 

l'as rendue aussi forte que la (main) saine, jette les regards sur ton serviteur 
que voici qui, par ordre, s'est levé au milieu de la glorieuse assemblée, 
dans ta sainte église, et.qui recoit ta parole par l'intermédiaire de ton serviteur 

3. t Hfban : lire sans doute MI MM, participe déterminé en incise parallele à 

CkAAH qui précéde. — 4. Cf. Lue, XIII, 46 caócmw 0t Üvyacépa AGpaàp. oocav. 

1. Voir Mat., XII, 9-13 = Marc, III, 1-5 - Luc, VI, 6-10; Geitler no&eAkkzi n. 

2. Conformément au texte grec : yetpa. 6XCთV ნი0XV (npa uévny), l'Évangile vieux-slave 
emploie l'expression coyX4 94s LMIXI, mais le composé €0yX09ARz apparait dans la 

liste des chapitres de Marc du Marianus. 

10 
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[65] | SINAITICUM. 741 

€A0E0 TEO€ CZAQAROe L I Ea kusgice TEopAWec BoAES TEOB, L TIOBCAH 6IMI0V npocrb(kru 

fAEA (TO, L OYTE9ZAH Mი. 

Tzi ko écH. oyTEQZÉACNHe NHAU, uH TCEE CAAEA BZ3AACTZ?, 0<IXI-.>II0 || 

MOA«HTREA- 

HAA«Zz EOAAHUIHHMH fASAHIEHZIMH HCAATZI'. 

I|EanTéAM EOAAHIHHMZ, AATCAM DjOCAJIHHMZ Oy TéEe * &cknA npouennt, Am * Fol. 41a. 

HAMZ HMA 19606 QpEACHEM OTZ ÉCCTO H6AATA 0 OTZ Eccl EOAEGHH, üu]EACHER H 

opkyehnEN, DnO0CZzAARZI C«zi1-HA CcEocro eAunouAAAArO, l'cocnoA-A HAUKTO Wc«oys- 

XXfBCT2A, HABCCTZ NACE HA I2IL M0##6X1” 60% eAumouoy KAAHkTH 6A, TÀ 

HpOCAABHTH, Tcbk «cAHHOMOY OyTOAZNAA TEO9HTH '" goag TH CA, I <0CIMI0#/,>1, 

3AEAAMH rT(kxz1 MO, 0 ONHCTH MA L OgkcrH MA? UJCHCHMIb TEOHME, H CZTEOQH 

MX III xHAMge CcBA-TOYMOY TREOCMOY A«oy»xXoy VI 5 ##%MX 000 M0V ÉCTO d«A0- 

&k-kA 0TZ #666ხ EQAESHH, H9HRAOHH OyXO TEOC L OYCAZHIIH TAACZ. M<0>#<M>X%2) 

MOCHA ' I9H 3b0H HA (ABA TROCTO CéTO npugkrzunAro #7 HM6CHH TEOCMOY, Hn0RAQ0- 

que voici; envoie ta parole de santé et de guérison qui réalise ta volonté, 

commande-lui d'étendre sa main, et rends-la forte. 

Car tu es notre force et nous?» te rend-Cons- la gloire, au Pére, etc. 

Priere sur ceuc qui sou[frent de différentes maladies. 

Guérisseur des malades, toi qui exauces toute priére de ceux qui te prient, 

toi qui nous donnes ton nom pour traiter toute maladie et toute souffrance, 

pour guérir et pour purifier, toi qui as envoyé ton Fils unique, notre Seigneur 

Jésus-Christ, pour nous conduire sur le droit chemin de t'adorer toi seul, 

de te glorifier, d'accomplir pour toi seul les actions qui te plaisent; je te prie, 

Seigneur, oublie mes péchés, purifie-moi et lave-moi par ton nom, fais de 

moi la demeure de ton Saint-Esprit qui a guéri tout homme de toute maladie, 

penche ton oreille et entends la voix de ma priére : jette tes regards sur ton 

3. Lire Rz 2M#6M7X. 

4. Méme titre en téte des prieres.de l'Office des malades, p. 64, 1. 1-2. — 

3. Imitation de Ps. cvi, 7 ox "sev #ს<0VM tic 6ბბა §006LCV coU =006ს07VXI, etc. (Ps. Sin. 

HAECAC là. HA IlATZ 110267 EZHITI, etc.). — 3. Le texte grec pouvait porter deux 

verbes, par ex. xaÜ&otcov xai C-/VL60V ; mais il pourrait aussi s'agir de la répétition par 

le copiste slave du méme verbe sous 505 deux formes egtcruTM et owHcrHTM. 



* Fol. 41 5. 

* Fol. 42 a. 

742 EUCHOLOGIUM [66] 

HhHIA CA HOAZ CCRA-TAUEA& ACCHHIER TEOH, D9ocAnA jhAbre (TZ T€E6, CZAQAE HE 

X6 H HROTA. 

"Eko Tzi écH JEABEA HAUIA, t EOoAk TRolk CZAQAEHC HAIE, L MCH»A«0C0Z—AH€ 
* 1806 KHEOTZ HAUIZ, ” L TCE E CAAEA REZCZIAACHZ, ბ<Xს>I <IMMI> ll 

hoAAH € CAHHAU4-C» nO0RAOHE CTOHTZ, L IIAK«ZI- II0II<X> MOAHTZ 

CA» BZCOH9OCA CCEA-TAATO /V<0V>X# ufkakumyaaro or«z &ck- 

ხის EOAE3HH 0 Éccro cr9oynA n Bero Wpkaa 

Kz^ nuA cAHHOSAAAATO C«zi-HA TEocro, l'cocnoA-A IM#IILCI0 VC<0V>X<006I>#) 

MoAH TA H npou, 1 <00II0#/>I 1<0>X6 1ICIMIMXIMXI ' II06XMM #X MA C<540>IXI 

A«oy2Xz 1#60M upkakmupAaro Eccro 9<40ჩ>%# 07X ECCO TEo9A* t oTz ÉCcro 

E(UkAA L CT9oynA t OTZ ECTO HCAATA L OTZ ECCTO npokAXeHHk t orz Eckkoun 

M 3A 1 0IX Eckhkom EoAEG3HH, L AAXAH euoy Eck noscakmmk Tmok ykaonznAA, 

xe HQO00EQASHAZ €CH HA 26IIM N«pscro»u TEOHME, h«o»rouk HANIHMA' kko 

XAkrzuna? TEOk éCMz' AA, MOHMH ARC9BMH HIICAZ, A«oy2Xz TEÉOH C«EAPTZI 

HOCZAANHZI TOEOH, L CHAA TEOk üujkaurZ fAEA TEOo(ro cero npkraonbuAArO TCkk 

(80% REZIH, L njocAA'EHTH) TA L C6<XI>M# TEOFTO EZIREZIHAATO HA Seu, 1 

€AMZ CA H(O0CAAERHTZ HMéHCHMb TEOHHE. 

serviteur ici présent qui a recouru à ton nom, qui s'est incliné sous ta droite 
sainte, qui te demande la guérison, la santé et la vie. 

Car tu es notre guérison, et ta volonté est notre santé, et ta miséricorde 
noire vie; et nous t'adressons la gloire, au Pére, etc. 

Le malade, toujours incliné, se tient debout, et le prétre recom- 
mence à prier en invoquant le Saint-Esprit qui guérit de toute 
souffrance, de toute blessure et de toute lésion : 

4ს nom de ton Fils unique, notre Seigneur Jésus-Christ, je te prie et 
supplie, Seigneur Dieu de vérité : fais descendre en moi ton Saint-Esprit 
qui guérit tout homme de toute chose, de toute lésion et blessure, de toute 
maladie, de toute lépre, de tout mal et de toute souffrance, et donne-lui tous 
tes pouvoirs de commander la guérison dont tu as déjà donné des exemples 
sur la terre par ton Christ notre Dieu; car je suis ta demeure : que, sortant 
par ma porte, ton Saint-Esprit, envoyé par toi, et ta puissance guérissent 
ton serviteur ici présent qui incline sa nuque devant toi, qu'il te glorifie, 
toi etton Fils qui a été sur la terre, et qu'il soit lui-méme glorifié par ton nom. 

4. Lire no&AOHE CA, à moins qu'il ne s'agisse d'une forme nominale en -& non 
attestée par ailleurs. — 5. Variantes : Trebnik n* 75 (xiv* s.) de la collection Pogo- 
din (Bibl. Publ. de Leningrad), ff. 124 r.-125 r. (Almazov, BpaueBaJbHbI3 MOJHTBH, 
p. 393). — 6. noTE09A Trebnik Pogodin. — 7. XfAummA Trebnik Pogodin. — 8. Lire 
T9OCcAABHTZ, cf. npocAAEH Trebnik Pogodin. 

10 
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[67] SINAITICUM. 743 

B. "Exo Tz) eH mA #M<0>0<6>00:XX CRHBZL, L ხX OHAAXZ? We npkanpnunm 

3«A0R k-kA MOAAWA CA T€EE, L Tték E CAAEA II 

II0M#MMI<X> 276 WAZTA(Xb» M TAXATOA-CT-Z» M0M<M9MI6ნ2> CMIX 

###MM20 npumocuMz n(baz TA, I <06I10M>1 || 

MOA«HTREA- 

HA ÉCh HCAAT«-Z- XoAAmeH mo s«aog k»noy '. 

IloaoxeH Trkao C#M006, N«pser-c h«o-xXé HAZ, 3AACEHAZ 6CM DATE ECkkoH 

HeHn(HEk3HH XOAANHH TUO 3cHH, i Eckkonoy MeAATOy XoAANgMHMOY no DAZTH, ! 

§#02% MACA, l0 ZEHAAMZ EBHATOEHHHMZ. Tz) Racaazi-50, pAuH Hz1Hk 3AA0- 

XHTH 68604 IATH NéAArOYy CCMOy, HAQegH EoAkane ae EAACTZ MX. TO 5pkua 

XoAAgurk no TkaccH ceuoy LIO OYAOMZ 610 " CTOIAgIR 6M0V Hz1Mk npkaz * 1000) 

EZ3EQ9ANH cMOy EÉCkXz DATH i ÉCkXz CTé3b, Hé AARAH €MOY 5pkanTH II LX MM 

HH oyaa? MM /&HAZ, NH D)HEAH/RHTH CA #<0V>IIM (TO, OyCXUIH H noEcAEHHECME 

A haute voix : Car tu es celui qui vit dans les Cieux, et parmi les 

Dominations tu ne mépriseras pas l'homme qui te prie et qui 

t'-adresse- la gloire, etc. 

Il encense l'autel et dit la priére : 

Nous apportons l'encens devant toi, Seigneur, etc. 

Priere pour toute maladie qui chemine à travers 

(le corps de) quelqu'un. 

Toi qui as étendu ton corps, Christ notre Dieu, tu as barré le chemin 

à toute malignité qui chemine sur la terre, et à toute maladie qui chemine 

par le corps, à travers la chair, dans l'intérieur des muscles. Maitre, daigne 

maintenant barrer tous chemins à cette maladie-ci — nommer par son nom la 

souffrance qui en ce moment chemine par le corps du malade présenté et 

par ses membres — ; maintenant qu'elle se.tient devant toi, interdis-lui tous 

les chemins et tous les sentiers, ne lui laisse pas ravager le corps ni les 

membres ni les muscles, ni s'approcher de son àme (— du malade), fais 

9. Cf. Ps. xix, 7; 16 n(e€30A Trebnik Pogodin. 

1. Mansvetov (II puGapzenis, p. 367) signale que cette priére est attestée dans le 

Trebnik (de l'Académie Ecclésiastique de Moscou?), n? 85, f. 194 v. Comparer la 

Priére contre toute douleur dans les jambes, pp. 55-56, qui ressemble à cette 

priére-ci en quelques endroits. — 2. iire plutót 0yAZ. 

* Fol. 42 b. 



* Fol. 43 a. 

744 EUCHOLOGIUM [68] 

TEOHMRE HA #0XM «TO, SATEO0H 0 H€Mb ABB 0H AOEM €TO), L AAGAH CZAQARHE 

fARoy TroeMoy ceuoy MhHoroAkrzHO ' AA, EZ CZAQJAERH npkkzi5Am, TéE E X5AAzI 

ERZ3AACTZ, ბ<”ს>M M C«zi»noy H CXEA»TOYMOY A«oy»Xoy. 

MOA«-HTEÉA» 

HAAXZ» ხ0M6M<ხ> DHHJOM-h KEACZ. 

CXI nA fAcnoRk EZROYCHAZ €CH H3 TAEZI ORTA, 1 OyHOHAZ €CH ÉCA HéHAEHAA- 

DENS CL E, ჩ60X XC #<0V>XX# M6II0M(3 3un)nz? L ECkEk A M 3H 6ჩ#M60XIM 2, KEACOME 

H€ MCIIXIMICIMI0IMIხ, II0LXI6 #0 IMXIIIM. #<)06X>4 1.<0>XC6 IM#IIIX, :29M MXIMI% npu- 

3bfkTH HA 9AEA TEOCTO CCTO TORAONBUIAATO TCEE FAAEA " CROH, L HEACHH L2 
M6I0 ECZ M#<0V>XX 7 0#6MXIXI L BCkEA IM2I L##M607IMI2#M, L AA£AH euoy CEApAEHE, 
HAUHOH H ICTOYJENHÉOME TEOHMBE EAATOALTEHZIMA' kko, TEOC HMA Eb 3AREAB, 

HO0RAOHH TCETE TAAEA CEOH, T6Ek CAARA EZCZIAAM, 0<X6>MIM H C<XI>M0V II 

qu'elle s'endorme, sur ton ordre, dans son gite, ferme sur elle la porte de 
son gite, et accorde à ion serviteur ici présent la santé pour de longues 
années; afin que, vivant en bonne santé, il te rende gráces, au Pére, au Fils 
et au Saint-Esprit. 

Priére sur quelqu'un. qui est malade de boire des 
boissons fermentées. 

Sur la croix, tu as goüté au vinaigre de l'éponge, et tu as enivré tous 
ceux qui te haissaient, tout esprit malin et tout mal de boisson, d'une boisson 
non complétement fermentée(?), celle de la perdition. Christ notre Dieu, 
daigne maintenant jeter tes regards sur ton serviteur ici présent qui a incliné 
sa téte devant toi, et chasse de lui tout démon de la soif et tout mal de 
boisson, et donne-lui la santé, désaltére-le à ta source de gráce; car, par 
amour de ton nom, il a incliné sa téte devant toi en t'adressant la gloire, 
au Pére, au Fils, etc. 

3. Il ne s'agit pas du lit du malade, mais du gite de la maladie, cf. p. 55, 1. 14. 
1. Pour TéEc. — 2. Les parenthéses sont de Geitler. 
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[69] SINAITICUM. 75 

MOA«HTRA- 

HAA«z- ECkuckb- wnukmkrszutcuch 

H NAAXZ» 00M6M<ხ> NEMOrA-ATOAPHIEME 

L M#MM<X> AOnOTHEOME #<0V>X0MV '. 

MAz3ANHCHME CEOHME, D)HTEARXAACHZ HA pAcnont, N«pser»e h«o»xc mAumz, 

HOkRkAHAZ 6CCM ECA TA-ATOA»ZI NOSECTHEZIXZ, ÉCA 6 #<0V>X# mkuzi i ECkhkA 

m3u Hiua 0VIIMX9 ბნ. TAXATO0A-A, L CX #<0V>XX AODnOTHEZI. Tz Ra-a- 

AZI-K0, (M9M NZIMk IMI0M 260 ს IM. nA fARA TEOCTO CCTO, LS3TZNATH OTZ I6IX0, I#0CIIIM 

€K€ EAACTZ, t InlokkAH H?, L AAEAH §M0V HA §XM0#8M6 "HCTZ TAACZ. 

10 "Eso npocAARAkCTZ CA npkcc5A-TOOC HMA TEO0f, ბ<+6>I# H C«zxi-HA <M>” 

CCE A-TAATO A«oy»XA. 

MOA«HTEA- Rh 

TOMOYXAE. 

” R&aznHkzi EBCAHCMEB TAACOMB, CZ] HA jACDOME, #X ბ<Xს>II CEOCMOY 

15 N«e-E«e»ccb»HoyMoy n(kszimzHbHMoy TAACZHB! ' h«o»me, h«o»me, no 3E TO? 

* Fol. 43 5. 

Priére sur toute personne qui a perdu l'usage de la parole, sur un 

malade qui a une extinction de voix, et sur l'esprit du bégaiement. 

Par ton silence quand tu étais cloué sur la croix, Christ notre Dieu, tu 
as vaincu toutes les paroles des démons, tout esprit muet et tout mal muet 
qui fait taire la parole, et tout esprit du bégaiement. Maitre, daigne main- 
tenant jeter tes regards sur ton serviteur ici présent, chasser de lui... (nommer 

ce dont il s'agit) et le vaincre, et accorde-lui la santé en lui donnant une 

voix claire. 

Car ton trés saint nom est glorifié, Pére, Fils —et- Saint-Esprit. 

Deuaiéme priére pour le méme objet. 

Toi qui d'un grand cri, quand tu étais sur la croix, as crié vers ton Pére 

céleste, le Trés Haut, le cri : « Dieu, Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné? », 

4. CL A (v. m)? : MoacuTEA» HAA-Z» C)II6M #6 IIIMIM<0> EOACHZ. 2. Le pro- 

nom se rapporte à AoyXz, l'esprit que le prétre doit nommer. — 3. Manque chez Geitler. 

1. Mat., xxvn, 46 - Marc, xv. 34. — 2. L'Évangile vieux-slave a XC ს სსე avec 

la variante plus récente no 4&0 (voir Jagié. Entstehungsgeschichte, p. 355). 



* Fol. 44 a. 

746 EUCHOLOGIUM [70] 

MA OCTARH; OE jA3Z AAMA HAMZ Bb IMAAH L EZ EOAE3HH ECAHKZIMh TAACOME 

CcAAEH(TH)? TA 1 JEn npkccra-TOé HMA TR06, ბ<76>I# H ხ8<XI>M# M 

-<ი6/#> TAATO A«oy-XA' MoAHMZ TA, l«ocnoA»| L Rz3zHnHéMZ KZ T6kk' or( kun 

XA3A» AREA TEOCTO CCTO L OTZ ZI M600M% 3HHHZI, L AAXAM €MOy ECAHKZI 

TAACZ 601 EBHHTH KZ TCEL L n9ocAABHTH TA CX Ücrh2géME H CCBA-TZIME 

A«oy» Xon, HzxiNk H n(«ucno- II 

MOA«HTEA- 

HAA«Zz- COYXO9 A 50M '. 

VIი<0V>X<006X>6, 6MMM09,ტMXI C«zi»ne 1<0>7:6M, HAQRZIH CA C—z12Hz Ocrr-- 

062, H9H3ZEARZI OYUCHHRZI 660 AZEA HA ACCATC L AABZ UFZ EAACTE.H CHAA 

HA ÉcA HénjHkanH t 6804 HéAATZI QkAHTH H6AA;RZHZIMZ U HCMOWIENZ!MZ, AARZI 

An«ocro»Aoy r&oeuoy * Ilerpoy EZCTAEH(TH)? XfOMAATO EZ HMA 1606 LOYTE(ZAHTH 

M02% 6104, CANA X00M>I OTZ 90%6# IMI#I60# 65060, Hé LXIMXII#I#I0 HA IMM0IL0V 

იჩინი” " TA MoAuuz, 1C<0V>X<006I>6 h«o»me HAmz ^ #M#24%#M HAMZ, nocAkAoy- 

qui nous donnais l'exemple de te glorifier d'un grand cri dans la douleur et 

dans la souffrance et d'invoquer ton trés saint nom, Pére, Fils et Saint-Esprit, 

nous te prions, Seigneur, et nous crions vers toi : délivre du «mal- ton 

serviteur ici présent, et des liens du diable; accorde-lui ton grand cri pour 
crier vers toi et pour te glorifier avec le Pére et le Saint-Esprit, maintenant 

et toujours, etc. 

Priére sur qui a les —jambes- desséchées. 

Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, qui t'es nommé le Fils <ძს > Pére, 
qui as appelé à toi tes douze disciples et leur as donné la domination et le 
pouvoir sur tous les démons et de guérir toutes les maladies des malades 
et des infirmes, qui as accordé à ton apótre Pierre de faire lever l'impotent 
en ton nom et de rendre fermes ses jambes, à lui qui était impotent dés le 
ventre de sa' mére et qui n'avait jamais marché ;. nous te prions, Jésus-Christ 

3. Les parentheses sont de Geitler. — 4. Geitler &3z1. Pour la confusion opérée 

par les copistes entre &3A et #2#, cf. p. 96, 1. 1. 

1. Altération, d'aprés le miracle plus connu de l'Évangile (voir la იობი p. 64) : 
il faut sürement lire co YXoRoroME, bien que le mot ne paraisse pas attesté ailleurs à 

date ancienne. — 2. Lire 0709. 3. Les parenthéses sont de Geitler. — 4. Voir 

Act. Àp., III, 1 et suiv. — 5. Voir le passage similaire, Act. Ap., xtv; 8. 

10 



[71] SINAITICUM. 767 

V6IIMIMIMIX CC-EA-TZIA ANH-OCTO-AZI 10", bz HMA TEOC სXCIMხMMIIIL 6IL05, (AKA 
TEOCFTO, EQAT 0A HANEKTO, IIOCXAH HA Hh MHAOCTh TREOH, i OYTE9zAM Ho3k cro. Hc 

ICQAMH HACX XRAAANMIHHXZ CA 0 «CC, #M#9VნIIMIIXX AZ III, 606 M#0XI IX6II knz- 

HzlA', k&o HH3ETOX €CTZ ApAmé EknA cero AA, TOEOH, nykaenz, Tek E X5AAZI 

EZ3AACTZ, ბ<X6>ყIM M Cxzi» noy H C«EA»TOyM«Oy Aoyxoy-. 

MOA«-HTRA- 

HAACZ- MHOTZI EOAANIH d 

L HAA«z TOACAYIHME CA TOACAEMHICHS RACER Hr 227071. 

Toacouzi XC AA EZKOYCHTZ IOAZ 669607. HMAAO NBAHIHHA, A KOAZI 

10 T(eT[R]eu? Aenk AA MAACTRO, AA. Bé Ecrz X6 cun ^ caacru?. 1 kno 

OCTANECTZ 610, AA CX£k€/RCTZ IL cE&hga 5z goz5-zhe, i Age ecTz 

VI ნI AA noAAcrz? LI0<7>0<7>%6 AH MAAOMOgH bz MIIს l«ocno- 

Ab-HNE. 

h«oxt TE00b36, TACATOA-ARBZI M27 OEAAKA Miockenn II0<000>#0V TEocHoy, 

notre Dieu, accorde-nous, à nous qui sommes les successeurs de tes saints 

apótres, de faire lever en ton nom «ce malade-ci—, ton serviteur, notre 

frére; fais descendre sur lui ta gráce, et rends fermes ses jambes. Ne nous 

couvre pas de honte, nous qui nous glorifions de toi, qui faisons en ton nom 

des dons inestimables, car rien n'est plus précieux que cette vie; en sorte 

que, guéri par toi, il te rende gráces, Pére, Fils et Saint- — Esprit. 

Priéere sur de nombreux malades et sur celui qui est secoué 

par une fiévre qui fait claquer des dents. 

Que celui qui est atteint de la fiévre prenne vers le soir un peu 

de bouillie de gruau, et de l'eau le troisiéme jour, mais trés peu, 

qu'il ne prenne pas d'aliments consistants. Et dés que la fiévre 

l'aura quitté, qu'il allume trois cierges à l'église, et s'il est aisé 

qu'il donne à l'église ou aux pauvres au nom du Seigneur. 

Dieu créateur, qui as parlé dans le nuage à Moise ton prophéte, dans 

6. Lire sans doute cero. 

oyy Omdpyst puo: 0 ბ6 6Xთ, <0046 cox O(Ooya. 

7. Commentaire de Act. Ap., III, 6 apyóptov xat ypucioy 

1. Est-ce un calque du grec 202V060C (ou moAutóduyoc) ? II faudrait comprendre : 

« priere sur des grands malades ». — 2. Les crochets sont de Geitler. — 3. Ce mot 

doit rendre ici გიის « aliment préparé ». — #. Lire sans doute AA I0AA9HTZ, à cause 

des accusatifs qui suivent. 

* Fol. MM E. 



* Fol. 45 a. 

748 EUCHOLOGIUM [72] 

TOuANIH KOypH, CH EukAHEH, ARACHZ TQZIANICMZ 31M BCAHRA, 36MM TfACAgH 

CA, TEOPAYIH TQACZ Cuonoy i OYMZHOXh KAODOTZ M#16MM%. | #0V06MMC6, M0MM#(6#)M * 

CA 100#XX i XCM0VI წს 1^, 131004 Ecko 062#%%0M6 t3 #I#6M CEOHXZ, C6AA Eb 

HHXZ #C9#0 MI0#806810MC ' rzi, Ka-aAzi»&o IL <00II0/>I, II00XMM HZIN E TACAT0A-Z 

TEOH L H£RACHH. TQACAEHIES CHE OTZ 9AEA 160010 CCTO, CALIJDEE Hi noAZEZHA Ekcoy, 

€MAHgERES HA Ef knrenA kko # gkcz, rpAk ANI 5OAA, TQACAIESHS EHkAHQéH Eb 

TkAécH (TO, MQASAIIHRHS I XVI. 610, " T9 ACALTIHR UR ECckun 0VMXIIM 610, TEOQANH 

#MX901X 3AEZI CTO' D9HTAEAMMIH A«OynH 610 MX EoAkaHH ccu? ÉCkxz "ACZ 

BZTAHHOMENZIXZ ̂, ECkXz 6 TOAHNZ i Éckxx E(UkMCNZ, RZ3EQ9ANH CM ÉCkxz 

IL&T€H EZXOAZNZIXZ, SATEOQH CH ÉCA I თ IM EZXOAZNZIM, H9 kcASH €H (CTOSENHKZ 

(TZ HérOX6'! HCXOAHTZ, EZGE (ANH 6M ÉCCTO ERX3HHMAHHk 0OTZ H(TOX6 EZa3H- 

MACTZ CHAA, L ERZCCAH EB Hb CZA9AEHE.. 

B. Exo H(O0CAABATECTZ CA HMA TEOF, ბ<X06>I)# 9 C«zi»na || 

l'agitation de l'orage, pendant la tempéte, tandis que les hommes souffraient 

d'un grand froid, que la terre tremblait, que le —Sinai- tressaillait, toi qui 

as multiplié le bruit des pierres et la fumée, qui touches les monta;rnes et les 

fais fumer, qui chasses de ton peuple toute impiété et places en lui toute 

foi juste; Maitre, Seigneur, fais descendre maintenant ta parole et chasse 

de ton serviteur que voici cette fiévre qui ressemble à un démon, qui saisit 

par moments comme un démon, qui ravit l'eau, qui produit une secousse 

de tempéte dans son corps, qui glace sa chair, qui secoue tous ses membres, 

qui fait claquer ses dents; à elle qui afflige son àme, -—interdis— tous les 

instants (des fiévres) qui saisissent furtivement, toutes les heures et tous les 

temps, défends-lui toutes les voies d'accés, ferme-lui toutes les voies d'accés, 

taris la source ძ”ის elle sort, interdis-lui toute prise d'ou elle prend sa force, 

et établis la santé dans le (malade). 

A haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils, etc. 

5. I1 s'agit du Sinai (Ex., xix, 16 et suiv.) : lire Cunk d'aprés Ps. LXVII, 48 (Ps. 

Sin.). — 6. Les parenthéses sont de Geitler. — 7. Voir Ex., xx, 18, mais plus 

directement Ps. cnr, 32. — 8. Pour noAoRZHaA. 9. Altéré : lire &Z3E9ANM ceu 
(ou €H), cf. p. 7^, 1. 5-6. — 10. Cf. #0 kucnz BZ TOAHHA 6111IIIMXX p. 75,1. 6 : il 

s'agit des moments des accés de fievre. — 11. Geitler Hero XC. 

10 
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(73) SINAITICUM. 749 

MOA«HTEA- 

HAAXZ- ECkM-h» T9ACOM-OMA» TQACAEHNCH. 

Sanpkyaerz ' TH UKHeMb Tl«ocnoAR-RBEHE, T(ACABHygé, nocARARHkk 3c, 

oysopenaA? cagnu, caAEkuunt MC%XX რეს” Hé TZI AH CAHMA H BECA ჩის? IL0IMMC 

CA ÉCEXz MAAQOCTCH 36IXMXIXX M2.M)XIXX L Kpknocreun #0%IIXMXIXX, MAGEZCTEA 

M27%ხ6%# " L X:6IMX61#%# 26I076%#, I00#XM#MM%, 1 IOCAOYIIZAHRZIXZ, HOCARLAR kc 

Ez" EOyCCTH EQYHXZ ; €uacTz c NeDOCAOyUIZAHBZIM, XOYAOOyMZIMA L XOYAOCHAZ— 

HzIA, ThMZ DAKOCTH TEOQHTé HA EpkMCHA MECAMEHAA, X0MMX6 cko3b Ha kno 

0602% ukTO #00VI0C · MARzEO t CkOogk TEopAgAm E50AA RABIA. Mc XXI AH CAMA 

L ÉCA TEOA EOHTt CA n(kTZIRANCH npETZIRACHZIXZ EAMZ l ÉCkxz II06+X0#III6IMCM 

91<08%90>0%X CT9AmAgHHXz Bzi; M0M9ტIVIC uabkrauré L orzyoaure. Mzintk 

z€ CAMOH Tékk 3Anpkgaam, T(AcAEHge " oyEoH cA uneuu T'«ocnoas- nk i E bozi 

#%00VMნIIIMMXX Eb Hb, (TO I06II6IILXX EHAHMAA H HéEHAHMAA, A«H-k«c-an 

1 #0X<##M>1%.<6>#M, I095-610XM#M L I<00M0>9M0018MM%, EAACTCAH 0 ApZRAEZI L CHAZI, 

Priére sur toute personne agitée par la fibvre. 

-Je- te conjure par le nom du Seigneur, fiévre, la derniére des mala- 

dies, qui es méprisée, la plus faible de toutes les maladies : toi-méme et toutes 

ies fiévres, ne craignez-vous pas toutes les sagesses des sages de la terre 

et les vigueurs des vigoureux, la virilité des virils et la féminité des femmes, 

la —docilité— des dociles, enfin la folie des fous? Vous saisissez les indociles, 

les faibles d'esprit et de corps, c'est à eux que vous faites du mal selon 

les phases de la lune, vous cheminez à travers eux comme à travers toute 

autre chose.molle et (comme) à travers ceux qui font votre volonté. Toi-méme 

et toutes tes fiévres, ne craignez-vous pas les obstacles qui vous sont opposés 

* Fol. 45 b. 

et toutes les menaces des hommes qui vous menacent? Fuyez en criant et - 

retirez-vous. Maintenant c'est toi-méme, fiévre, que je conjure : crains le 

nom du Seigneur et la foi de ceux qui croient en lui, devant qui tremblent 

le visible et l'invisible, les anges et les archanges, les Trónes et les Domi-- 

nations, les Principautés, les Puissances et les Vertus, les Chérubins «aux 

4. Altération, d'aprés la formule 3Aan(kurraerz “IM VocmoAb des priéres qui 

suivent, de 3angkurras, cf. 1. 12. — 2. Geitler oy &opena. — 3. Sans doute allusion à 

la tradition byzantine des douze démons de la fiévre correspondant aux différents cas 

de fiévre. — 4. Lire nocaoymAHHE. — 5. Ez est à supprimer. — 6. Lire eMAere. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 50 



* Fol. 46 a. 

750 EUCHOLOGIUM [7A] 

MNOropASAHMEHHH XeQonuuH, erome Tpeneumrz H«C E«OA, SCeMAE M Mope 

L ÉCk kxc cATZ Ez HHXZ" XI. nAe ÉCckxz " rpenegmpH, t3 krnH t-cero (ARA 

Y«enoa&-nmk rkpoymgAAro 82 HMA T«ocnoAB-H6é, oTZELTHH OTZ H(TO 0l M6 

uumkunAMATH HA HCM, H6 RZCIIOMAHH 610, Hé EAAH 110 CCMb HHMCHH TEOCTO EE HCMb 

HH TcEE? cAMOM ჩხ HCME, HH TEOHXZ. ჩX360#M%6X7 ko TH 1 <00I10/>L #C%XX 

9#0# UBCEXZ TOAHNZ L EChXz 2X6 #0%I6MX EX IL0MMII2 6I(2VნIIMMX7> EZ3EQANECTZ 

TH Éckxz nATéH L 60%X2 CTé3B BZXOAZHZIXZ, ! 3ATEBAQkumsTZ IM CA ÉCA E 

EZXOAZHZIM " KckAkeTZ X6 60 Hb CZAQABH6, AACTZ 26 CAAEA HMCHH TEOcuoy?. 

B. Eno IpocAARAECTZ CA HMA TE0c6 ÜO«rh2gA n C«z1-HA L CCEA»TAATO 

</V0იVX#M>. 

MOÓA«HTEA- 

HAASZ- T(9ACSO2MOM-ZB- 6960<7>. 

AA EXoycHT-z» MAAO, 3EE3AA 0V300%#X. 

Sanpkwaerz ! TH l«ocnoA-5, TQACAEHIE, &zuAzuUnk É cero XOYAOOYMZHAATO 

yeux multiples; devant qui tremblent les Cieux, la terre et la mer et tout 

ce qui s'y trouve. Toi qui trembles plus que tous, enfuis-toi de ce serviteur 

du Seigneur qui a foi dans le nom du Seigneur, sauve-toi de lui et ne garde 
.pas souvenance de lui, ne fais pas mention de lui, qu'il n'y ait pas doré- 

navant en lui ton nom, ni toi-méme, ni tes fiévres. Car le Seigneur t'interdit 

tous les instants et toutes les heures, et toutes les époques (des fiévres) inter- 

mittentes, il t'interdit tous les chemins et tous les sentiers d'accés, et toute 

porte d'accés t'est fermée; il établit la santé dans le malade, et il donne 

la gloire à —son- nom. 

A haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- 

«Esprit-. 

Priére sur qui est agité par la fi&vre le soir. 

Qu'il mange un peu aprés avoir apercu une étoile. 
Le Seigneur te conjure, fiévre qui es entrée dans cet homme déraison- 

7. L'épithéte constante des Chérubins est MZHOrO04HTHH = =0Xს6(.VX<C (cf. p. ex. 

p. 5, 1. 5). Dans cette énumération des grades de la hiérarchie des anges, il 

manque les Séraphins à six ailes. — 8. Pour I666. — 9. Lire sürement c5oeMoy, et 

de méme p. 78, 1. 12 : le copiste a compris selon la formule usuelle : « II (le malade) 

glorifie ton nom ». 

1. Pour 3Anpkyacrz, ou 3Anpkyrkerz, dans l'hypothése que Geitler aurait con- 

servé par inadvertance le A valant 'k de la glagolite. 
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[75] SINAITICUM. 751 

l M6M0620VIIIXMM#M##I-% pesa? OyNCHHEOMZ CEOHMZ' HaAkre #X ONOMOY H ezykre 

euo y" t 0V9MX62% IMს<MI0M>6I1Xჯ TH" Eokua II06 D9HEAHRHAO CA €CTZ, Oy TEE * Fol. 46 D. 

Kou CZTEOQHTH EeW4cpa? HACXA CZ 0V96MMM7I CEOHMH" Ckac' HA #0960M cz 

OEEMA HA ACCAT€ OYMCeHHROMA CROHMA ^ H(HCMZ HA 6960 X27%XCX, L I0X6##ML 

h«or»A, 1 n(kAOMH L AACTZ OYNCHHEOMZ CEOHMZ TAXATOA-A" Ipuuukre, kAure, 

€€ €CTZ Tkao M06 AOMAWIK€ CA 3A RZI Rz OCTABACHHE T(okXonz ' u mo M6460M, 

H9HC€MZ MAUIH,, XEAAA RZ3AACTZz h«or-oy, n9 EAA oy4eHHROHMZ CEOHMZ TACATOA-A* 

Iluuré H3z hem MM, 06 éCTX N)zEb Mok, M0%XI 3A&LrZ, npoaHrAmgHk cA 3A 

§87I EZ OCTARACHH€ T(EXORZ, CC TEO09HTC EZ M06 EZCIOMHHANHG " EZCTARZ CZ E6360, 

n(ksH5z cA HAANANHECH, OYMZIRZ NHOTZI OYSCHHEOMZ CEOHMZ, HOXEAAM h«or-A 

ს HAZ NA 10027 CACOHZCHAAER, TIOMOAH CA #0960X T(ugpH npkmAe n(kaaunk 

C€EOFTO " 067 0V96MMM0IIX CEO*Huz ' lIlockauTe CbA€ AOHA€6 #27 D0MOAHS CA, kho 

HZINE €CTZ HjHCR0ZEZNA #<0V>II#. M0% AO CZM(ZTH ' ს EZIIAAZ HH, MOAH CA 

OÓ«r&2g csocuoy H«c-E«c»czHoMOy rA-Ar0A-A " Ü«Tk-uc, #IMI6C #60 € TZ, AA 

npkHAcTz qv kun CV 0TZ M€H6, (EAC X6 IC #0 #2X Xogm, nz kakoxc IXI O«ra-- 

nable et indocile; celui qui a dit à ses disciples : « Allez chez un tel et dites- 
lui : Le Maitre te dit : Mon temps est proche, c'est chez toi que je veux 

célébrer —au soir— la Páque avec mes disciples »; qui s'est assis pour le 
repas avec ses douze disciples; qui a pris pendant le repas du pain, a rendu 
gráces à Dieu, et il l'a rompu et en a donné à ses disciples en disant : « Prenez, 
mangez, ceci est mon corps qui sera rompu pour vous pour la rémission 

des péchés » ; et aprés le repas, prenant une coupe, il a rendu gráces à Dieu, 
il l'a tendue à ses disciples en disant : « Buvez-en tous, ceci est mon sang, 

la nouvelle alliance, qui sera répandu pour vous pour la rémission des péchés; 

faites ceci en mémoire de moi »; qui s'est levé du repas, s'est enveloppé 

d'un linge, a lavé les pieds de ses disciples, a rendu gráces à Dieu et, allant 

au Mont des Oliviers, a prié le soir trois fois avant d'étre trahi; qui a dit à 

ses disciples : « Asseyez-vous ici jusqu'à ce que moi j'aie prié, car maintenant 

mon àme est triste jusqu'à la mort »; et, s'étant prosterné contre terre, il a 

ხორ son Pére céleste en disant : « Pére, si c'est possible, que cette coupe 

soit détournée de moi; mais pourtant qu'il ne soit pas fait ce que je veux, 

2. Résumé libre, mais qui suit de pres le texte des Évangiles, de la Céne et 

de la priére sur le Mont des Oliviers. — 3. Ce génitif (de temps) est peu vraisem- 

blable : on doit supposer #696(X « au soir », d'apres ójíae "yevopévne Maro, xiv, 17 = 

Mat., xxvi, 20. — 4. Lire cz; les aoristes qui apparaissent dans la suite, juxta- 

posés à des participes, sont tous suspects. 

* Fol. 47a. 



752 EUCHOLOGIUM [76j 

"é" ACHICH. 0VM6MIMMMXI CEOU CZIAIGA, (65Z OySCHHEONZ ckouuz' 1ს#M0 Hec MOXCTE 

€AHRHOTO dJACA C0 MHOES IIOERAETH AA H€ BRHHACT£ EZ HABACTE; A«oy»Xz 0 EZAQh 

€CTE, A DABTR HEMOBIBHA" (TZMHICAZ BARZI, TIOMOAH" CA t (€&ZU €AA* nc II0X6XX 

npkurH oTZ MHé "ABA CH AQ né EXBOyNE CM, AA RAACTA EoAL Trok^ nouoAecH 

CA TQ£TEHIJCHMS, TOZRA€ CAORO TACATOA-A" Wohl HoTZ CEOH HA 3CHAM& #MX1 KfZEh' 

6M0VX6 CA ABH 0TX M<6>-<6>6M A«m»k«eAz oyk(knaka C0<XMი>I)6 ero Cb 

* Fol. 47 0. 1 <00110#>L II#IMI<ს>, " eAHHONAAZH C<X1>#X# h-«o—XeH, CZTEO9CH #6960X n(baaune 

09506 66 ECCH9HRAAAZHALNA WkAZEB, CZAQARHC H oy kenne 1 DfH3ACTHC yj«kca»92- 

CTEOY H«C-E«t»CEHOYMOy, I3TOHHTZ TA H3 H(TO, AACTZ 276 £MOy CZA(ARHE. 

ჩ. "Eno H90CAABAECTZ CA HMA TEO6, ბ<Iი>M# M C«xirHA H C«EA»TAATO 

«Aoyxa», HzicHnk- ll 

MOA«-HTRA- 

HAAXZz T(ACOMOM-BE- EZ Hog b-. 

H aA EZEOYCHT-Z- EQAUIZH-A- RZ T(€TbH MACXZ- HAA0, HOTOMB 

26 AA H6 EZROYCHTZ HH*€COR€. 

mais ce que tu veux, Pére »; qui a trouvé ses disciples endormis, qui a dit 

à ses disciples : « Comment ne pouvez-vous pas veiller une heure avec moi 
pour ne pas tomber dans la tentation? Car l'esprit est prompt, mais la chair 

est faible »; qui est parti de nouvéau, qui a prié et a dit : « Si cette coupe 
ne peut pas étre détournée de moi sans que j'y goüte, que ta volonté soit 
faite »; qui a prié pour la troisiéme fois en disant les mémes paroles; qui 
a répandu sa sueur sur la terre comme du sang; à qui un ange est apparu 

du Ciel pour réconforter son coeur : lui, notre Seigneur, Fils unique de Dieu, 
qui a transformé le soir cette trahison qu'il a subie en guérison incompa- 
rable, en santé, en purification et en participation au royaume céleste, il te 
chasse de lui (— du malade), et il lui donne la santé. 

A haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- 
- Esprit, maintenant, etc. 

Priere sur qui est agité par la fiévre la nuit. 

Qu'il mange un peu de nourriture à trois heures, mais ensuite qu'il 
ne prenne rien. 

5. L'incohérence des formes atteste une altération : 10M0AH, sürement compris 

comme aoriste par le copiste, est pour le participe H0M0AB ou monoaHH (- eu). — 

6. Geitler 34A. Faute d'impression, ou plutót conservation du ვ glagolitique dans la 

copie de Geitler. 

10 
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[77] SINAITICUM. 753 

Sanpkwaecrz TH F«ocnoA»b t H3TONHTZ TA, T(ACARHEe K0AAAQHE 0TAM CHAA 
€F0, TZHMOH SAN ku €A kno H TATE, EZORAAAAHgH E XOYAA HA CZAQARAATO. 

Oyrzon cA F«omoA-A 3Anpkgaumgpaaro 66% t HarOHAWAATO TA, NA H6MhXE! 

ÉR3A 0V96MMMX (TO k CEQCEQEHHRZ HA HéTOXé II0M #6 0VM6MIMIMX Ckou, lnaA Cxua- 

fHOTZCKZI, H AORZGABZzI? HA AARAXZ' HA " HéTOR D9HAA OTZ Apxuepkn cz c&k- 

IHAMH L 67 MC3H LCZ ApATZI?" 0076 VAHIA, H OYAAQHIHA H 3A AAHHTA, L BCAONIA 

H KZ AROopz RKAuaAQHRZ, #X KanaQk' eroxe orzkkra OYSCNHEH CEOH' HA MérORé 

APXHCQ9 EH wkABmA RHHZI CEM(ATERZI, AZXRA TIOCAÓyXA rA-AroA-Huéi" 0/ 200. 

g9-z-E-z-BB R-OxHu, L ხს T(OTRH ACH CZ3HEAMR H^ CTOXE Apxuepkn sA&AH- 

M/I0IIL 2 R-o-rouk :xHEziMA^ Tzi AH (CM, rA«AT0A-A, C<XI>MX h«oXH; oTz- 

&kgAnzH' fec" okAué A3z LM<#MI01>V kno 0V200MIX6 C<XI>I# HA«OR ESECORAATO 

T(AAANA HA OEAANEXZ HA N«-E0 t ChAAgA 0 ACCHA A CHAZI' euoyze 20M/7M0ჩM 

3AMAZBANDA MMIIC L MAATHIHIA H LEHILA H T0 AAHHTAMA rAcAroA»umpe* Hon oxAn 

HAHZ, /#<0061>9, KTO €C(TZ EHEZI TA' (10+#%XI HA CAAHH MAMHMZ  L EZ pA- 

Le Seigneur te conjure et te chasse, fiévre, toi qui dérobes en cachette 
sa force (— du malade), qui te protéges de ténébres comme un voleur, toi 

qui infliges ton ignominie à l'homme bien portant. Redoute le Seigneur qui 

te conjure et qui te chasse; lui pour qui son disciple a recu trente piéces 
d'argent; contre qui est venu son disciple Judas Iscariote, et il l'a embrassé 

par perfidie; contre qui sont venus les envoyés des grands-prétres avec des 

torches, des épées et des bàtons; qu'ils ont saisi, qu'ils ont frappé à la joue, 

et qu'ils ont emmené dans la cour de Caiphe, devant Caiphe; que ses disciples 

ont fui; contre qui les grands-prétres ont cherché un grief de mort, un faux 

témoin pour dire : « «Cet homme a dit :> Je détruirai le temple de Dieu et 

le rebátirai en trois jours »; que —le- grand-prétre adjurait par le Dieu 

vivant, en lui disant : « Est-ce toi le Fils de Dieu? »; qui a répondu : « Tu 

las dit; mais moi je dis que vous verrez le Fils de l'homme allant au Ciel 

sur les nuées et assis à la droite de la puissance »; auquel les Juifs ont 

craché au visage, et il l'ont violenté et l'ont frappé à la joue en disant : 

« Apprends-nous, Christ, qui est celui qui t'a frappé »; qui est resté debout 

4. Cf. Mat., xxvi, 47-75, Mare, xiv, 43-72, Luc, XXII, 47-71, Jean, XVIII, 3-27. — 

2. Lire sans doute H A0EZ 3A MH, cf. 1. 6, etc. — 3. Variante intéressante de ApEROAEMH 

(X 60 #0IMM Sav.) des manuscrits de l'Évangile. — 4. Pour rAArOoAHiUITA, et on doit 

supposer une lacune, soit CL eue ” fA 3opm, d'apres Mat., xxvi, 61, soit (approxima- 

Livement) CAZHHAXZ H TAATOAM&IHTE " fA 3opims, d'aprées Mare, xiv, 58. — 5. Lire 

SARAHHAIUE, d'apres l'Évangile (Mat., xxvi, 63, etc.), et d'apres le singulier TAATOAA 

qui suit. 

* Fol. 48 თ. 



Fol.48 b. 

* Fol. 49 თ. 

75^ EUCHOLOGIUM [78] 

MIACMZI ÉCHR HON CTOYACHAHA HA AEopk KauaQuntk' eroxe Ileroz EHAEL MASHMA, 

cro XC KoypeHuk, t mo ÉCckxz wkcrkxz ToH * moym #0 &oypnt &zankrnk 

T9HYIH OTEQZX6 CA^ D(HCMZI DONAANHE, TO #0VI0M 870 იMე 0V96MM## Ieroa. 

Cc&A»TAAro. Crokszi #0 moy, nocAoyih 0<X6>IIM CRO0CMOY  H«C»-R«C-CZ- 

noyuoy, R«or»oy ÉCCMOTANIOMOY TEORAQIRMOY CHA, nokEkAHTCAR €CTZ HA ÉCkk A 

Hén(Hk3Hh HOgENAR, IOEEAHTCAR &TZ HA ÉCkRA EOAE3NE HOJIEHALH, nokkAn- 

T6AR éCTZ HA ÉCA TEOR H TA CAMA. 67XIII6M#II თნ HZIHE &b Thao C6, TJACABHIJ6, 

oykopen(en)AA* M26 MM00M% R«or»A X060XII07 IXIMM#I0. ÉcAHTZ TH H3HTH l-Céro 

fAEA CRocro, n9neuAA nonaAmme ero kno II6X00#M nosAaAmue. 1 nag krnu t3 Béro 

cx Éckuu rrouum tcz Eckun noxor&um? ceouum, t me nmuku #6#2%0#I16MM% xz 

neuoy. ÜrzuerAaerz Eo TH na TH n(kxoAzHZüa H ÉCA 019034, UL SATBAPECTZ TH 6804 

ARR(H BZXOAZNZIA, ECkAE'CTZ X6 CAAQARBHé, AACTZ 206 CAARA HMCNH TEoeuoy '^ 

CXEAPTOYMOY, CZ ბ<7”0>I 6Mს H C«zi-noub, IXIIIIL. H npu«ccuo- II 

au tribunal, brutalisé et interrogé pendant toute la nuit froide dans la cour 

de Caiphe; que Pierre a vu violenter, se tenant lui-méme prés du feu(?), et 

dans tous les lieux il (le) renia trois fois cette nuit-là avant le chant du coq; 

qui a agréé le repentir, aprés le chant du coq, de son disciple saint Pierre. 

Lui qui s'est tenu debout pendant toute la nuit, servant son Pére céleste, 
le Dieu tout-puissant qui crée la puissance, il est le vainqueur de tout démon 
de la nuit, il est le vainqueur de toute souffrance nocturne, il est le vainqueur 

de toutes tes (fiévres) et de toi-méme qui es entrée maintenant dans le corps 

que voici, fiévre, maladie méprisée par la gráce du Dieu immortel. ll te 

commande de sortir de son serviteur que voici, agréant son repentir comme 
01 a agréé) le repentir de Pierre. Sors de lui avec toutes tes (fiévres) et avec 

tous tes désirs, et sans retour vers lui. Car il te refuse les voies de passage 

et tous les sentiers, 11 te ferme toute porte d'acces, il établit la santé, il 

donne la gloire à —son- saint nom, avec le Pére et le Fils, maintenant et 

toujours, etc. 

6. Sic Geitler, mais cette lecon ne donne pas un sens. À défaut d'une conjecture 

satisfaisante, je traduis comme si le texte portait RAH3E L0V06MM#% « pres du feu », 

ის cependant &oypenne, remplacant 0IIM de l'Évangile, aurait une acception qui n'est 

pas attestóe par ailleurs. On peut encore supposer &z Czk9oymemHm (60 ÉCkXz...) 

« se (tenant) dans l'affliction... ». — 7. CI. p. 73, 1. 4. — 8. Les parenthéses sont de 

Geitler : lire 0VM006M##, cf. p. 73, 1. 4. — 9. Les désirs qui accompagnent la fiévre, 

par exemple le désir de boire. — 10. Lire c&oenoy, cf. p. 74, 1. 8. 
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Q (79) SINAITICUM. 75 

MOA«HTERA-' 

NAAXZ- T9ACOMOMCR» 3A OyT( A. 

Haronurz TA l«ocnoa»5, T( ACARHIJE I0IX0XII ს %. 7, 0062 6#01I%6% mae, XoyAooy- 

MZNHAA L XOYAOCHAAA, XOYAOOYMZHZIM H XOYAORE(ZHZIA TQACAQH 0 HeMEAC? 3A 

oyT$A cz&krz AkAama crapkuunmzi o nonone zKuaonnogu L crApegu loa bucgnn 

EZIBZ CAEAGANZ OTZ ApXuepku t crApegs HAknuchz 55 3AoyrQ9znunuub! C7# rt, 

L n(kaamz l]laracsoyuoy TFiuaaroy. Oymou ca cro L M20%2M" nomamm laa 

CsApuorzchAArO OyEOEBZUIA CA 0 HOAOEBUIA CZQ€E90 1 EBbaEkunnA cA' Tn0MAHH 

KAZNHEZHHEZI Hé CZMkRzHAM Rz3ATH  0#0660# II MXI cro" crABzmA mkaz 

IluaATOME, L OEAZITACHZ €CTZ XIMIMXXIIMIMXI> L cTAQzuu^ euoyme Diu'aATz 

AHEZ* cA 3kao' nouamnu Iluaaguam oyEokszuns ca njA&cAbmukA Mecoy-cA, i 

OYXACHH CA' nouamnu DuaarA oyrokszua cA H  06%7IIX" "IncTZz #27 OTZ N9zhé 

€TO IfABCABHHRA. Kracrpenegn, no&krnu, igromurz TA T«ocnoA-B  noneuzi 

AZ! BA SAOYTOENHHHE CZEETE, AACTZ 26 CAAQABHC CCMOY 0#00V CEOCMOY. 

Priére sur qui est agité par la fi&vre au matin. 

Le Seigneur te chasse, fiévre du matin, la derniére des maladies, dérai- 

sonnable et sans force, qui agites les hommes déraisonnables et de peu de 

foi : celui sur qui, au matin, les chefs et les prétres des Juifs et les anciens 

des Juifs ont tenu conseil; qui a été lié par les grands-prétres et les anciens 

des Juifs dans le conseil du matin, et a été livré à Ponce-Pilate: Crains-le 

et sors : souviens-toi de Judas Iscariote qui a eu peur, qui a rendu l'argent 

et qui s'est pendu; souviens-toi des scribes qui n'ont pas osé accepter l'argent 

de son prix; de celui qui s'est tenu devant Pilate, et il a été calomnié par les 

scribes et les anciens; de celui qui a étonné grandement Pilate; souviens-toi 

de la (femme) de Pilate qui a eu peur de Jésus le Juste, et sois frappée de 

terreur; souviens-toi de Pilate qui a eu peur et qui a dit : « Je suis innocent 

du sang de ce Juste ». Tremble, fuis, le Seigneur te chasse, lui qui a été 

chargé de liens dans le conseil du matin, et il donne la santé à son serviteur 

que voici. 

1. Le texte de cette priere, jusqu'à la fin du demi-feuillet 49 a, est donné d'apres la 

photographie publiée par Jagió dans | OnnuukoneJ/s CJIaBAHCKON %ILI0)I0LIVL, 

pu. 3 (l'aaroauueckoe mucbMo), planche 12*, et voir la translittération p. 235. 

3. Suite du résumé de l'Évangile (Mat., XXVII, 4 et suiv.. — 2. Geitler M T9b n kt. 

Marc, xv, 4 et suiv.). — 4. Geitler 3A0yT9EHHHME. — 5. Geitler KZHWIRBNHRZI. 

6. Lire AHEH. 

* Fol. 49 b. 



756 EUCHOLOGIUM . [80] 

"Eno npocAAEAkeTZ ა. Ü«rb2itéMb H CXRAPT-ZIA2MB /V<0V>X0ML, HziHk u 

ngucno n &«zx Ekkzir || 

II04A-HTRA- 
z5 

HAA«Z T0ACOMOM-B- EZ ჩ MACZ. 

hnerz TA, + 0M6#6MII6 ', I«ocnoA»b, MACZHAA, 6MMMV6IIM1. #X # "9#CX C6X0 

EHENHCME IM00776%X7XIM0IIნ. ÉzakpAntkerz TH EQkMCHH EZCTAHZHAATO 1 MACMZ- 

Naaro R«or»z 6M6MXI IIMMMI0IIC 2 L n(9kAAHzI HA (ACHATHé, 66#6MXI &ou Iuaagmn 

&z Moksopnu?' («^  HcMbzk6 CZEZ (AMA (CA MX MQknopuu?' erome czRAZKZIE 

* Fol.50a. A knrA XAAMHAOH 90X6#6M0M ს H'CIlACTZUIC REHC]h 0TZ T(ZHHE, MX 3SAOKHIIA HA 

TAAEA €MOy, H EZ ACCHHQA 6IM0V ჩი#შნII 0 T9BCTR" CMOydé H»Aku noraonuma 

61#0VXC CA 0(2I#IMVII6 CA H I#<#IL0M>IMIII6 fAaeyn ca, j«kca»n HnAkuckz 

M»Akn SAHAREAlHA 09, l V06C”MIV EHILA H I0 TAAB E^ 0IL0V2XC HnAku noparAamA 

CA, IARZI 07268 II XAAMHAA L ORAZRZIHIe H HARZI EZ (H34 TO, BCAONIA H MA 

fACDATHC (rTOX6€ #0<X>617X 3AAkua Rrpunknuunoy' 67026. II0MM6M>XIIC Rz ucro 

Car il est glorifié par le Pére et le Saint-Esprit, maintenant et toujours 

et dans —les siécles des siécles. Amen. 

Priere sur qui est agité par la fi&vre à trois heures. 

Le Seigneur te frappe, fiévre qui attaques à heure fixe, qui saisis le malade 
que voici à trois heures en le frappant sans excuse. Dieu t'interdit le temps 
du lever et celui de l'attente, lui qui a été frappé par Pilate et a été livré pour 
étre erucifié; qui a été conduit par les soldats de Pilate au préioire; autour de 
qui ils se sont assemblés au prétoire; à qui ils ont óté les vétements et qu'ils 
ont revétu d'un manteau d'écarlate et, tressant une couronne d'épines, ils la 

lui ont posée sur la téte, et ils lui ont mis dans la main droite un roseau; 

devant qui les Juifs se sont inclinés en le raillant et en disant : « Salut, roi 
des Juifs »; à qui les Juifs ont craché dans les yeux, et ils l'ont frappé à la 
téte avec un roseau; de qui les Juifs se sont moqués, ils lui ont retiré le 
manteau et, lui remettant ses vétements, ils l'ont emmené pour le crucifier; 

dont ils ont fait porter la croix par l'homme de Cyréne; qu'ils ont mené 

1. Sic Geitler, pour T(AcA&ue. — 2. Le récit de l'Évangile dans cette priere suit 

presque fidélement Mat., XXVII, 26-38. — 3. Mot curieux, inconnu des manuscrits de 

lÉvangile, qui rendent « prétoire »par n(kropz (nperopz) ou camur. 

10 
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[81] SINAITICUM. 759 

ACEZNOC, AAuLA €MOY IHTH ONeTZ  (A3M'kmhnié (X 3AZWHHM' Uk€ RZNOYHIZ Hc 

Korb nura ero eroxe Hioxku (XVI L II0IMII 60 2#MMIII% H NA (ACHONE 5b ACEATZI 

MAC), t pA 3A kAunA CCEE 9H3ZI éTO, L 0 9H3Z1 cro MCTAULA QkkHm' cx IMMIII 26 

fACIATA EZICTé JASEOHNHEA, CAHHZ 0 ACCMAAME A Apoyrzi o unomnm. CI I <0CII0M>L 

EHCTZ TÀ ML oynMpziE kerz TA, fACHCNZI CA HA fAcuon EZ Toer[s]ui* M4ACZ, 

AACTZ 26 CZAQABHe MC6II0009I0 * ceuoy 0M00V C606M0V. 

"Ero npocAARAeTz CÀ HMA ბ<+6>I# H C«x1HA H CCEA-TAATO IV<0V>X#. 

MOA«HTRA- 

HAA«SZ- T$ ACOMOMCbE- I AAARHe. 

F«ocnoA-1 CAARA EZGAAH, EZX3AATAHM, (53 MON HA fAEA TEOTO CTO, i 

3Anpkypam 1607, T(ACAEHQO no0AOYACHRAA, MI6M6IMIL l«ocnoAb-HeMb' OyEOH CA 

ero, eMOY RE TAXATOAPAXA' Aye Tz! ecu («zxi»nz h«oxéH, RzcTAHH IIXIII 

OTZ 9ACHONA TOTO 1 Ekpoyecuz? 5x TA. Tpacaruye cagnk sz 4#06<%>I% CCMB, 

0იV00M cA T«ocnoA-A, t 0yM9ZTEH CA' eroe oyEo ca 0#200MMM#X# L 0096” Iouanu 

au Lieu du Cràne, et ils lui ont donné à boire le vinaigre qu'ils avaient 

mélangé avec le fiel; qui, en ayant goüté, n'a pas voulu en boire; que les 

Juifs ont déshabillé, et ils l'ont cloué sur la croix à neuf heures, ils se sont 

partagé ses vétements, et ils ont tiré au sort ses vétements; avec qui ont 

été crucifiés les deux larrons, l'un à sa droite et l'autre à sa gauche. C'est 

ce Seigneur qui te frappe et te mortifie, lui qui a été crucifié sur la croix à la 

troisiéme heure, et il donne une santé sans défaut à son serviteur que voici. 

Car le nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit est glorifié. 

Priere sur qui est agité par la fi&vre à midi. 

Seigneur, je rends gráces, je pose ma main sur ton serviteur que voici, 

et je te conjure, fiévre de midi, par le nom du Seigneur : crains-le, lui 

à qui on disait : « Si tu es le Fils de Dieu, léve-toi maintenant de cette croix, 

et nous croyons en toi ». Fiévre qui es en cet homme, crains le Seigneur, 

et mortifie-toi; lui que le larron a craint, et il à dit : « Souviens-toi de moi, 

4. Expression plus récente que celle des manuscrits anciens de l'Évangile : 

E(JAHHKEO Mkcro; voir Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 342. — 5. « # neuf heures », 

selon la division nouvelle du jour, mais plus loin (I. 5) « à la troisiéme heure », 

conformément au texte de Marc, xv, 25. — 6. Les crochets sont de Geitler. 

1. Suite du résumé de l'Évangile (Mat., XXVII, 40 et sulv., etc). 9, L'Évangile 

a le perfectif : 5koa uueuz Mat., XXVII, 42 = Marc, xv, 32. 

* Fol. 50 5. 



* I'ol. 51 a. 

* Fol. 51 b. 

758 EUCHOLOGIUM [82] 

WA, l'cocnoA»1, &z g«kcA»(-b-CTEBH TEOCHE' 6M0V2XI6 CAHIO HA (Acnon t caznzge 

TOM (ANH CERTZ CEOH' EB3ZHHBZIHIAATO HA fAcnon k &z h«or-oy, 3A Ek ACHAATO 

H3 FAEZ! OJETOME, IIJOEQACHAATO HA #0<7>6I% KODnHCHE Ll HCTIO YI HIAATO karom 

EO0AA H KfZER, 06%7XIII##I0" 1LX<0>76, CAX(0AHH #<0V>XX MOH' HORAONHBHIAATO TAARA 

HA fAcnon tk ჩხ HOTOX€ ncnoyyenuen ? #<0V>X# 3euAk norpAce cA, t ÉAMEC'HH€ 

fACHAA€ CA, UIONA I0<X>M<#X>%0M#M# 9AGAZ QA CA, T(ORH 016010404 ca, TkaccA 

MQZTEZIMZ OyTOTOEHUHLA CA '' 6076 COTEHHRZ OYRACC CA | ÉCH CAIHH CZ. NHMB, 

euoyse (huma 1# ი” ბ. ecrz ხ<XI)>IMX RE«oxen ჩX ncrHHA. Tzi x, T( ACABHIJ6, 

nasce Echxz 0V60M# ca P«ocnoa-A, t &zaTQeneym t H 3k rna tccero 0#6# l'«ocno- 

AB-HE, t OTHAMH OTZ. HérO. 

B. Exe HfoCAARARECTZ CA HMA ბ<X6>I#/ uH C<XIIL#> II 

M0/<MIL/7> 

II. #<X> 67. 6#II 0VIIIIIII VIII CA. 

h«or»z L<0>I0IIს, l«ocnoa-& r«ocno»AcH, (OTHBHZIXZ A«O0y2XZ TEOpégb, 

060I XXI XIXIXX CHAZ XAAUKBNHAZ!, H«C E«OOCBANZIXZ RZISHBHHRZ?, CrOXé 

Hé BHAE HH cAHHZ OTZ 9<#061>#%X HH EBHAETH MOECTZ, CTOX6 OyEOEEZ? KZHASb 

L ÉCk ThAQB, Uk6 009 QASTOZAknziDHH UNOTAA A(XHCT9ATHTZ 0 CX CROCH (TO 

CAOYZRZEOH, OCAQy'IIAHHCHM OTZE9ZTZIUZ CA CAE (ZTZI HA 3CMAHM, L OCTATIARILALA 

€& HHHMb ACH-k«CcAZzL ACMOHZI 3ZAO0E0E EZI(Bz)UüUA", ჩX TAAEHNHZI? T(zTO9z- 

Seigneur, dans ton royaume » ; quand il était sur la croix, le soleil a obscurci 

son éclat; lui qui sur la croix a jeté un cri vers Dieu, qui a été humecté du 

vinaigre de l'éponge, qui a été percé sur la croix par la lance et qui a répandu 

par sa blessure de l'eau et du sang, qui a dit : « Dieu, garde mon esprit », 

qui a incliné la téte sur la croix; au moment oü il a rendu l'àme, la terre 
a tremblé, les pierres se sont fendues, le voile du temple s'est déchiré, les 
tombeaux se sont ouverts, les corps des morts se sont apprétés; devant 
qui le centenier s'est effrayó ainsi que tous ceux qui étaient avec lui, à qui 
ils ont dit : « Celui-ci est en vérité le Fils de Dieu ». Et toi, fiévre, plus que 

3. Lire ხს... ucnoygéHHé. — 4. « ils s'apprétérent » (pour le Jugement der- 
nier); l'Évangile dit simplement A^y£p0ncav (sl. &zcrAuA) Mat., XXVII, 52. 

1. Geitler Q(&AORERHRZ. — 2. Cf. &z13NH, p. 100, 1. 17, pour l'usuel KZ3Hb. 

— 3. Lire eroxe «cA» oyEok É«ck», d'aprés le grec (ms. P?). — 4. Les paren- 
theses sont de Geitler. — 5. D'aprés le grec (et cf. p. 83, 1. 12), on peut conjecturer 

EZ TEMA TAABEHHZI. 
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EYXAI 
ა : ა - . 
7Xის 2Eogxiguoi roU u&ydAov BaoiAsiov mgóg vovg ndcyovrag (no Óoiwiovov, xoi 

' Eu - &x&ovqv თ00878(თ/'. 

e ' – - ზ - (3 - წ ' – 

0 Ob; «àv მათ» xxi Kópioc “თ Xს0(თM», 6 «CV mupiyoy <C-/I.C-CV ” ბიყ.სე"/ ბ XXს TQYy 

?./ L3 - 
e! “ 

თს Mა” ბს»VII§Cთ» «§XV0ს0/6C, 0 “CV 650ს0XVIთV xoi vGY énvyeleov? ceyvCenc, ბ» 6(096§V 6005% 

3 0 წ. 58: $3 - ბე ^ 6 - N 7 – U , 4 (3 Y , 2 

XVÜpó mew 6:06 :05LV ბხXთ<თI, 6V C066:+Xს xa –06ყ.6L moo, n X+I0+ ; 0 TOV pa; mM ko v 

B , 
^ 

moTé თ6XI6-0--V/0V XXL y «oóvou* Xevroupyíxv mapoxxofi &ccríoac veo pias? int vhy Yüv, 

LN ჯ , 3 ოთ 9 " ბ , წ , , , – , 8 

x4 <0სC 6სVC>06-%XXC XUcQ Grey réXouc, ბთ(ს.0VXC * Tevopiévouc, elc 6X0+0)61V 8ზასხის cxpzxoocxc 

NI M E L RETE ja , > 

პაბ «bv თC00XI6ყ.ბს voUrov, imi cip pucr 6X6ყX+L cou ceAoópevov, qópo V§X660თL bo 

quiconque, crains le Seigneur, tremble, enfuis-toi de ce serviteur du Seigneur, 

et va-t'en de lui. 

A haute voix : Car le nom du Pére, du Fils —et du Saint-Esprit— 

est glorifié. 

PRIERE SUR LES POSSÉDÉS. 

Dieu des dieux, Seigneur des seigneurs, créateur des esprits de feu, artisan 

des puissances immatérielles, ingénieur des choses célestes, que pas un homme 

n'a vu ni ne peut voir, qu'a redouté —tout— prince et toute (la) création, 

qui as précipité sur la terre l'archistratége qui devint jadis orgueilleux et qui, 

par sa désobéissance sé renia en méme temps que son service, et qui as livré 

aux profondeurs du Tartare les anges qui se sont révoltés avec lui et sont 

devenus démons par leur méchanceté; fais que mon adjuration, accomplie 

' Texte de base : C pp. 729-731. Variante : P? pp. 229-238. 

1. "Euy? ér yeukatouévov. ono mveuu&tov áxaÜdprov თ” P?. — 2. S — mveuuátov. — 3. xai «CV Éntyeioov 

manque dans S. — ^. 6v ბდი6#0» mác dpyow xai müca 7 xix P? — 8. — 5. თაის P? — 6. yas (— 

$épa) P? — 8. — 7. -% xaxí& add. P? — S. — 8. ei exóro; 8400) Taptrápp mapaboó, P?; S répond à 

mais doit étre altéré ; en grec et en slave, il faut penser 
el; ჩამიბ Taprápou ma5xBoU; (0V <თ0>თ000605), 

ev II Pierre, II, ^. 
à l'influence du texte dont s'inspire cette priere : =თი“თით C6თC mapéonx 



* Fol. 52 a. 
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CRzna n(kAAHZÓU AAXAH | SABAHHAHHG MC, 0) CTQAMIZHEMBE  HHMCNH  TEOCHE. 

CZE(ZHIACMOYy, T003ZNOy '"EZITH  EOXAM 3ZAOyMOYy i Eckuz XfABHTCACMZ (TO 

€ZIAAZHHHMZ CZ HHHb CZ BZIHZHARM CERTZAOCTH, L OEjATH H HA ELRXANHe, i 

3AnorkxAH  6M0V OTHTH OTZ CARA ES, AA EH A^ TOMOY NHJ6CORE E(EAZHA M# 

TkACCXZ CHXZ  3HAMCHARACMZIXZ CEARAAZ, MX AA DQ9HHMATZ E(knocTb CMM 

3HAMCHAEACHHH AfZXAEOH, HACTATHHTH HA 3uma H CKopzóum 1 HA 60% CHAA 

EQAXHH, U&zXc? ecu noseAkaz. 1 600 ko nocrz cA t EcAHAHTZ Orz ^? ÉCCTO #XI- 

XAHHE CTQAXOME CAARHTZ CA n(kc«n A» T0€ HMA TkOt', OcrE»gA H C«zinA 

H CCEA»-TA«XATO Aoyxa- II 

SARAHHAH TA, 3ZAZI HANAAENHU6 XOYABHZIH, M#96M0MIMM6“ C)1I<X> IIX7X6MXI” 

L CAMOAEARNHMG AARAEZI. SARAHHAH, TA, CAEQZXCHZI OTZ EZiMbHAM CEkrz- 

AOCTH, H EZ XXII TAAEHNZI HH3ZKEC(AC)NZ? 3A TQ9ZAOCTR. SARAHHAH& TA L ECHR 

CZHAAZIHERH& TEOHR CHAA ER CALAR TEOCA E0AA. SARAHHAH TA, A«Oy»Ulé 3ZAZI, 

R«o»roun Canaorouh L ECkMk EOHHZCTEOME, A«H»-k-«c-Azi R«oxXkH L Ara- 

HAHACME, h«o»roub ÉCCAPEEH TEACH E: L2M/MM, OTHAH. SArauHAm TA h«o»roun 

CETEO9bUIHHME ÉCEuECRAA, 0l CCEA-TZIME A«oy2X0ME', H CAHNHOTAAZIMB €TO 

C«zx1-NOME QOEACHZIME OTZ HCTO D9zE ke Kckxz EkRZ HOHGFAACTOAA-NNO, CXTEO- 

en ton nom terrible, soit redoutable au prince du mal et à tous ses défenseurs 

tombés avec lui de la lumiére d'en haut, mets-le en fuite et commande-lui de 

partir d'ici, pour qu'il ne fasse plus rien de nuisible à ces corps marqués (de 

ton sceau), mais que ceux-ci, qui sont marqués (du signe) de force, recgoivent 
le pouvoir de fouler aux pieds les serpents, les scorpions et toute puissance de 
l'ennemi, comme tu l'as ordonné. Car ton trés saint nom est chanté et 

exalté —et- il est glorifié dans la crainte par tout ce qui respire, Pére, Fils 
et Saint-Esprit, etc. 

Je te conjure, principe mauvais du blasphéme, auteur de la révolte et 

6. Lire W(kAARz. 7. On attendrait plus correctement le dati SARKAHHARHM 

MOCHMOy (ou peut-étre ceMOy = ToUrov). — 8. Lire peut-étre 0TZNAAB (- =თV+<6X0ა<). 

— 9. Lire sans doute kxo (2 óc 02), que les copistes auront compris au d eYvnr. 

« parce que »; pour l'extension de la conjonction HMb€ en vieux slave tardif, voir 

Jagié, Entstehungsgeschichte, pp. 349, 381. — 10. Lire H oTz. 

1. Pour HAMAARHH"(. 

11. Supprimer ჩ06. 

2. Lire (I I<#>60X76MXI ou plutót UT-Z-EOXXCNENZI 

(de OTZEQZCHHC), traduction libre de TZ პიაცა. — 3. Les parenthéses sont de 

Geitler. — 4. En regard de Adye : supprimer t, et CTZIME Axous doit étre une alté- 
ration de CA0EOME. 
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mzpomyouuévo" vic movnpac xal XXCCCXLC calc qáAxybw '" თასის vais cuvexmiGoUgxig oU 

ix <XიC თVთ დთ“0დ00(თC,; xxi vpéjow თა+ბV sig დს/VV, xal im(ivaLow adcip xai xoig Oxiuoct 

თ)20ს'' &vayepiisxt mxvreAOG *, iva ufi vt ჩXX660ბ»'? XX<X Thy icgoxyiopévy elxóvo, '* 

igy&envon,  &XA& XX66-CთCCთ» '* leybv 0040 ol icopx-yiogévot'? xpavvatóvaTOQ “ის +C>6LV 

invo Üpemv XXL CX00XICV xal iml =C6XV «7» 00VXIM v00 2X/0006 '”. 20ს +Xო0 სყ.I6CCCს xai 

ყ.6/CთX9X§<CL XXL XთC0 XXCXC ToTg i QU 00-CC6+CL <ბ mov toy 6VX0MX, <00 IIC<00C xai 
mJ E 4 -—t E 

რის YioU xai coU &yíou llveóuacoc, vov xat, etc. 

EYXH 
CONT - » "i 
§L§0 TOU QUTOU . 

Toà Kupiou ბ(იმთყ.ნა. 

”1.600X(Cთ C6, 70v &gyéxaxov? «XC 8XXCCდ.(XC, vóv &py'yóv fic XVXIX06(XC xai oco roupyoy 

Tc movnplac. 'E&ogxi oo ct, Tóv Pxxplücvva ix რიC we quropopíac, xxi oxóco ჩსმის” 

xxztyey eva. ბI> cy Émapoty. ' E&opx Co CC XXს TÀGAN “XV. §XX§66006XV Ovauuty XიC GT 

&xdAov8oy mpoxtpécsee. C)0XICთ cs, mveüpux dxxÜxprov?, XXX “ის C60ს Xa[a0 xai mcns 

ovatis თ //§XთV Coo, 'Adcvai, "EXot*, C50ს mavcoxpécopoc" 866X06 xal dmavacy pnaoy 

თბ voU Oo)ou coU CsoU «o00*7. "EEopx(lo c& XC” coU CheoU coU mvca. #6/C0) X=L6XXICC, 

xxi “ის Kupíou 7ყ. ა» 'Incoó Xpiro0* “ის povoyevoüg Yioü თხ+”ის “ის mpó TOV ciÓvov 
, 7 –._ ჩC CO ae? , - (IM - t 2 Vue სა , ბ 
xpo os XXt GT XUQG & OU OU Yevvm €£yTOG, TOU რ-7V X00X+CV XXს 00%X+%V X“I6L.V TU. toU0— 

agent de perfidie. Je te conjure, toi qui as été précipité de la lumiere d'en 

haut et rejeté dans les ténébres des profondeurs à cause de ton orgueil. Je te 

conjure, toi et toute ta puissance déchue à la suite de ta volonté. Je te 

conjure, esprit mauvais, par le Dieu Sabaoth et toute son armée, par les 

anges de Dieu et par Athanaél, par le Dieu tout-puissant : sors, va-t'en. 

Je te conjure par le Dieu qui a créé toutes choses par son -Verber-, et 

par son Fils unique qui est né de lui ineffablement avant tous les siécles, par 

celui qui a. créé toutela création invisible et visible, qui a faconné l'homme à 

9. თა” t& tQ hysuóvi.. XC P?. — 10. S suppose une legon altérée vot; q0)abw. — 1t. éni vato... 

თაღის om. P2; xal voi; óa(pocww თა:ის om. S. — 12. CVთXრი»თ(V 25% P?; S « s'en aller d'ici » (— évre- 

6cv), mais il peut s'agir d'une altération du slave. — 13. Aunnpóv add. P?, supposant sans doute 

J»wóv d'aprés S « en outre ». — 14. XXL àv elxóvov T&v agpxyiousvov P? — S. — 15. #თნ(იან(V P?. — 

16. cgpaywópevor P? — 8. — 17. თე éxé)euca; add. P? — S : c'est en effet une citation de Luc, x, 19. 

Texte : suite de la priére précédente. 

1. P? a le chiffre B (— &gopx:ouóg 8); S n'indique le changement de priére que par une majuscule. 

— 9. «àv ápyíqovov P?. — 3. xai el; axóro; Báüou; P?. — ^4. თიV add. P? — S. — 5. S « mauvais ». — 

6. A la place de 'A&evat, "Exot, 8 suppose 'A0ava4. Cf. MთმთVთი», &oy&yyeie ó XL víc éiouciac dans la 

priére de saint Grégoire (cod. Ottob. gr. 290, f. 72 r., éd. Th. Schermann, Rómische Quartalschrift, 

xvi [1903], p. 336) — 7. &mà vo) ბიხXის ... <ის0§5 Om. S. — 8. to) Kupíou 5uov Om. P?, ro) Kuotov... 

Xottoó om. S. — 9. xai &nofio; om. P? — 8S. 



* Fol. 52 b. 

* Fol. 53 a. 

762 EUCHOLOGIUM [84] 

(B IIHHMB HC€EHAHMZAAES 1 ERHAHM AER KCHs TEAQb, CE 3ZAARZIIHHMB ყ<1068%9>##/# no 

000# 20V C6806M0V, L CAORCCZHZIMH L ZKHEOTZHZIMH H6HACCACH AER OYR(ATIBEIICHZ, 

3AKONOML TZEO€ IOAOEAWICHE ÉCA HAIHCAZIMA CM 1 -<X>I0<#06>MM6IMILL” HA: 

HATh CTé9Z #016V HACTAEBHICME, L #<M>%<6>0XI H(HCTABACHHCME CZXQANBIHICHZ, 

HOTOHARIIHHME EOAOH. CX #XIIILC, L II0MXIL<6><6>6XIMX1IხL TAAEHHZI OYAQZXABZ- 

MIHHME, H CHOAZI? HCHECTEORARZILAM TIOTOYEABIUCHZ HA, 1 CTAZHOMB NCUIBCTH- 

AAIXZ BOT (ACZICME, L 3CMAER COAOMZCHNH H Tonopzci aus UTNCMB ECO—RACTER- 

HZIME DODAARHICME, CTOX6 CZEECTHHRS AZIMZ Hé OYTACAM KOY(HTZ CA, DfoEHRzI ̂ 

ARSAOME IM006 L AMAH Cჩ0M HOTAMH H6 OMOMREIIAMH CA II20%6MXIII6IIX, MA3HTeAT !! 

L 50m HA R«or»A ჩ0M0M6II ბ Ez &EÉRZzI BAZHAMH DOTQARRIICHZ, là 3ZIKZI HHOHACHC- 

HBHZIRz1'? nor(kknméME, 2#MM0MX HéWéCTHE 0# 2#M00VIIIXIIMIIIX EQAHHHS, EBIAR- 

კენიის CA O0Tz Mapum Akruga HA noCcAEAORZ, fOXABIIHHMR CA HCH 3#0696MM0, 

| ykazi nesaTH "HcTOTZ) mpkkzimA'", H3EOABIIHHHE OTZMZITM #07#II6CMM6ML 

ECTZXAH& CEEQZHA HABI, CHik6 66M HZ1 HQ kCTADACHHCMR OCKEQZHHAZ, L SATBO- 

gene '* rpk^xoy czTBopzuruz. Sasammam TA 1<0>I1<0>Mს K9ZHIEHHHMR CA EZ 

MéQpzAABk L OEjA3Z HAMZ HCHCTbAkHHk moAABzmA'" 6X EoAR DorpAECHHCM, 

(MOymé ACH» k«c-AH H #04 CHAZI H-C-ECCHZNZIA AHEHILA CA EBDARHIBIA CA 

11<01># #M/MV42III6 czmkpenueub, h-ooum OYCHHR M#II6 TAZTHH& TOR 9ZIEZIULER 

CA, CTAA 276 EESHAWVAARNZI ÜcTh»gb xc 3HANAARNOE (URABCTEO C<XI>M0V CM06M0V 

UTZK (ZI, UL CXRA-TAATO /Vს<0V>X# czuecr&ue 1 00M906#00 CzEzhoynAeHHe 6X#%- 

son image et qui a orné d'animaux raisonnables la terre inhabitée, qui a 
d'abord —instruit- tous (les hommes) par une loi appropriée et, —sans (loi) 

écrite, les a fait guider par leur volonté sur un certain chemin et les a fait 
garder par les anges qu'il placait prés d'eux, qui a envoyé d'en haut l'eau du 
déluge, (puis) a fermé les cataractes sous le ciel, qui a fait périr les géants 
sacriléges, qui a ébranlé la tour des impurs, qui a brülé du feu divin la terre 
de Sodome et de. Gomorrhe, en témoignage de quoi il s'(en) exhale une fumée 

5. Supprimer t. 6. Altéré : d'aprés le grec, on suppose HAOYNEIIHHME. — 

7. Lire d'apres le grec t NRel&cANHEMB. — 8. Geitler MCII0MXI; comme 'k&o ncnoAiRz 

Ps. XVIII, 6 (Ps. Sin.) peut étre lu "xo M cnoAimz, il.n'y a pas d'exemple probant 

en vieux slave d'une forme HcnoAHNz, et en slavon cette forme peut résulter d'une 

lecture fautive du Psautier. — 9. Supprimer 1A : la ponctuation chez Geitler montre 

que le passage n'était plus compris. — 10. Lire npoEHEzI«MR-. — 11. Lire sans 

doute <M> ma"3HT«éAE. 12. Lire HH0nACMEHREHzI (plutót que HHOlACHMCHEHHKZzI). 

— 13. Remanié, et de facon fautive, n€4ATR étant masculin : 00 peut conjecturer 

crpkrzueun = vnpácavroc. — 14. Lire sürement 0#61#6006MM6. — 15. Lire I0AAEZIICME. 

10 
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qcavrog, coU xax! sixóvx (0(თV “ბა &vÜpe mov mAxccoupyvcavrog ̂, coU vóU«o mpocsoov 

Quotxüc Tara! moda o yísa vos “7, xai &yyéAew émiozacim ouX&ExvToS, TOU Ü8oct cv 

&uuxpr(av!? xamoaxAóoxvcrog თXC06X, xxl vàc UT? oopxvóv &fóccou; &vxccvop.óoxvroc i, xai 

ytyavvac aos e oa vrac XთXCC065(0XXICC, xal mpyov CC» fDsGWAcyv xavTxcsioxvros, XXL Yüv 

Xo8óyoy XXL l'op.óopovy mul xad Ost !* «cpodoavcoc, ob u&ozuc XXC>VბC XX0ნV<0C 26V > (C6<CL, 

Tl $&Qoo =6XX/0CC 60/6XV>0C XXL XCბ» & Body otc oct X§0X6XV>CC, xai <ს0XVV0V Gapai!* xai 

GTpxc0v Ücop&yov!' eig aiGwa. vol; xUpuxct XCIთX56X<0C!', cic თC666XC mOAsuov I, <0ს 

Gy doy&roy?? ix maoüévou. dvi?! expxoféveoc, თCVX6XXXXი<თC?? xxi adag «XC ogpxyiüae 

^h; &Yvelacc QuA&Eavroc *?, TOU TÀUvat 8XX+<ICIX+I. «ბ XXXXIბV hiv piov?" §000XX6XV-CC, 

ბ XI.6C Oux cfi; mapxGAosoc imeomaciusüa 5. ”ა600X(-თ C6 XX<X >” <0ს 8თ=+<L6C04X-0C iv 

”1000 XV xo <020V «IV თCმ0C(თC iv აბ»! xav y ow >C05/6ყ.6X0V ””, Qv C“/4/620ს xa mco 

ai ბსVCყ.5IC “თ 0ხსხთVთ» XX=6XXX/VX6თI რბ» 6Cთ0XC06X<> C6ბV 0X6X0სCCთL ს.-<0LV6X<C-", 

6+6 6 &vapy oc Lao TN X“VX6X0V yévvnotw <0ს II0ს თX5XXXს)V6 XXL «ის Cთ/I0ის IIV60).თ–<0იC ჩი 
9 xxv&Gactg cfe 10:თ0% hw ბათი) igaprópnosv. (CX#0XICთ ct XX<” ixs(vou? «o0 &yey.oy ?? 

qui ne s'éteint pas, qui a frappé la mer de la verge et a fait traverser son 
peuple à pied sec, qui a submergé sous les vagues pour l'éternité le tyran et 

son armée qui combattait contre Dieu, qui a exterminé les peuples étrangers, 
qui a détruit parla guerre la loi de l'impiété, qui s'est incarné finalement de 
la Vierge Marie, qui est né ineffablement en —conservant- intact le sceau de 

la chasteté, qui a daigné laver par le baptéme notre souillüre ancienne, dont 

tu nous avais marqués à cause de la transgression, et qui a fait —fondre- le 

péché. Je te conjure par le Dieu qui a été baptisé dans le Jourdain et qui nous 

a donné par l'immersion dans l'eau un embléme de la pureté, par celui qu'ont 

admiré les anges et toutes les puissances célestes en voyant Dieu s'incarner 

avec humilité, l'essence divine se couvrir de notre chair, quand le Pére sans 

commencement a dévoilé la naissance sans commencement de son Fils, et 

quand la descente du Saint-Esprit a témoigné l'union de la Trinité; par celui 

10. xai (ot; Aoyixote t7» &otxov fiu epocavtoo add. P? — S. — 11. qvcixóv návra; P?; S (altéré) confirme 

návta,, et répond à qvcixàx (la « loi naturelle ») par « une loi appropriée ». — 12. xai &yp&nzto 6XL 008 

xal cTjV mpoaipegtv 68იV/M6თV%0C P?; S suggére un texte meilleur : xai თV0CXMXCXC émi 65d +LVC mpoatpécet 

éónyfsavroc. — 13. tà» &gapríav om. P? — S. — 1^4. S « ayant retenu » — ánoctouócavro, : les deux 

lecons s'appuient également sur la Genése, VII, 11 et VIII, 2. — 15. S « par le feu divin » — ალ! 6e(o, 

avec confusion de 0676, adj., et de 0etov « soufre ». — 16. $apaó om. S. — 17. xai at1pacou&yov P?. 

— 418. Lire xaczaxXóoxvtoc, Ou plutót XთLთ/თ6თV=% P? (S « ayant englouti ») : il y a une lacune dans 

G, et xataAXósavro, appartient à la phrase qui suit. — 19. to) Z0vr àXXóguAa 660#00060CთV”0C xal CX0(.0V 

t. თC666(თ- xaraAócavro, mólegov P?; 5 répond à (cà) £üvw... 660#00060CCXV+0(, voU (rov) vópov tic თC666თ: 

xataAócavtoe moXéuo, ce qui parait meilleur. — 20. in! boyátou P?. — 21. &yvik, var. Mapía; P? — S. — 

99, « né » (— «6X0§X=%) add. S. — 23. «npfavros P*. — 25. vov m&Aa. Dónov Tuiv P? — 25. 6V *giv Ó& 

4i; mapaÓdcsox CV5CXLX0ა6X6; xal ywveutfprov papas xaworoufioavvo; P? — S. — 26. «ის Oto) add. P? — 

S. — 27. «àv iv <0 Übatt XCთC0თCX6VIთC (lire mapacyóvroc) xatáBucww P? — S. — 28. xoi (om. S) «იV 0c(av 

ojcíav 1$ 7I.6:60თ (capx( add..S) xgülavra add. P? — S (qui traduit par le passif). — 29. ópxito .. 

ixs(vou om. S. — 30. «oic &ávépox P? — 8. 



* Fol. 53 b. 

* Tol. 54 a. 

76^ EUCHOLOGIUM [85] 

CTAo5A' 3AnpkgnnnHuk EkTQOMR 1 BAZHCHHé MO(ZCKO€ OyNOUDbimeuz, IforzHA- 

#7IIMIMIIს AcMoHzCchoe [o]"Ü mmHomzcTREe, i aknugpm ! 03500 u-4pknA ocaknaenk 

EfzHom cAknoyMoy npocbkgbHIéME, MM0X606 COSZAANHHC 90AA HAIHHKTO NANIZ OEHO- 

EARIHCME, BRCAUXABHHHME TAOYXZIMZ CAOYXZ 0 H6 TACATOA-HHHHHZ TACATO- 

A»ATH, L gkmmiím caknzigz taz kcHbIHHHE, L AABZIIHHME XfOMZIMZ XOAHTH, 

* | TCJENHC KQZEH ECIIBCAZNOc ' 3ATEOfEIHHHME, OTZT(ACZIUIHHM K(ACTZ! OTZ 

CT9OYDHEZIXZ, H XXXIII H3 TQORA HCEOUHTH CKTEOQRIICHZ, ECCEAOEAEZIIHHME 

HAMZ CT(ACCTR-HH A0 T 9ORA L AAA RBCH(ZCCHHCML HCDfORQZFEZIUHHMA M ECC 

MAXOEESECTEO HIOTAZWICNO CXMPZTHH, CEXQANEIIHHHE. SakAHHAH TA h«o»roub 

600M07#MX646Mს BXAZXNHABZUHHMb 6<0>260X60MX1 /#<0V>X#% Bz M0<000>#X1 1 

AM«OCTO-AZI HOCIFEXOSABZIHHHMB, H ÉCH& ECCACHAB EAATOBE9Hk HCHAZNHEIIHHME! 

(yEoH cA, Ekxu, oTzThQgH, (THAM, ECkkz ACMONZ  H€dHCTZ! 0 CKB(ZHZHZI, 

njkHCHoARNHH 3€MAA, TAAEHHZI, T ZTO9ZCKZIM  AZXH H'  EAASHOME ARCTH- 

#7), HCOEjASZHZI, MHOrOOEQ9ASZNZIH, bHAHMZI ECCTOYAHk 9AAH, HeRHAHMZ! 6 

Auyeukouk* nAcke Aye ecH, t oTzHmmATuke Agé HACHIH, AH. CAMZ €CH Kcab 3koaz, 

U^ HCEHAHMZ, HAH TQZAZ, HAM ;/EHEO TENOME EHAEHHCHE AEAkn CA, HAH 3HHE- 

EOMb 1MM SEL (HHOME AHHCME, HAH BOY 9CHHCME HAH AZIMOMRE CTCQ9OMb EHAHMZ, 

HAH %#0 oTHR EZ3fAQAM CA, HAH TQHEHAEHHeME CA ABAkm 1X#M0 cc MAGRCCAZ 

"H0AZ, 1MM :KCHCCAZ, HAH TAAOMbE, HAH mrugem, HAH HOJHHH. TAXATOA-A, HAM 

raoyxocrpAua?! | npkreszi??, aH 5z Aoygt CEXEEgAEAM, HAH bz EHHE nHCMZ 

MNO3k, HAH EZ M3H, HAH Ex EOAR3NH, HAH KZ CAZG3AXZ DOXOTENZIXZ, HAH HA 

qui a grondé les vents et a calmé les flots dela mer, qui a chassé la multitude 
des démons et qui avec de la boue a éclairé —les- pupille—s- des yeux de 
l'aveugle qui étaient aveuglées de naissance, qui nous a rénové la formation 
primitive de notre espéce, qui a misl'ouie chez les sourds et la parole chez 
les muets, qui a éclairé la pupille des aveugles, qui a fait marcher les boiteux, 
qui a arrété l'écoulement -désordonné- du sang, qui a fait tomber les 

16. Les crochets sont de Geitler. — 17. Lire 3knugn. 18. D'aprés le grec, on 

attend X6IIMIM0IM06. — 19. Altéré : on peut conjecturer TAAEHHREHZI, T9ZTO9ZCRz1 AZ- 

7RHH. 20. Lire 1<MM>. L'adjectif Re&HAHMZ, qui ne répond pas au grec xaTaotiov, et 

qui ne répondrait que vaguement à une variante xacXoxtov, peut étre le produit d'un 

remaniement : T9ZAZ, au sens d'« orgueilleux », parait traduire +სC0VLX6V (P?, pour 

<სრCVX6V) interprété comme dérivé de 710ooc, mais au sens d'« affreux » il acceptait 

comme antithése « invisible ». — 21. Lire HAM TAO0yXZ, <MMM> CT9AUIA, d'apres P?. 
— 22. Altéré : on peut supposer n(kT6éRz, part. passé (sans 1), « en courant par le 

travers, en coupant la route », mais l'existence d'un postverbal comme n(krénA, et 

d'une locution comme t«c» nj X6MXI calquant & 6X(000M7C, est possible en vieux slave. 

10. 

15 

20 
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inveeoxvvoc xal xAódeva ÜxAX&ccne %0CსXCX<0CC, c6 CL100C ბVII.6Vთ» ixduEayroc, xai 

xÓpxc 022» თXბ wároxg X§სX006XC TWO TugAotc?' თVC8X6სთ. ivapp.doxvroc, xoà Thy 

&pyaíxv coU yévouc Tuy OukmAaety თX»XXCთIყICVI0C 3, xxi XXXAot T6 XX25LV თX000რ- 

CთVX0C ^, «oU 6<(VVXCთ Arpa CX0CIXCXV+0C, xol vexpoUc &x vOv «დრს VXCCXVCXV<0C, TOU 

py pt T&QYic “0სC &vÜpa otc ბს.XI6თV<0C ?* XXL TOV თბი» 66066, CXსX6ს6CCთVX0C XXს #C6CV 

რ»V dvÜpomóvnTa dvXAMocow TQ Üxvkro xacTxcoxeukcxvroc. "Opxilm?? C6 xavX “ის C4%0ს 

TOU XCX<0X0C<000C, “ის” «7 ÜcomveüctQ Quvij ToUG &vÜpdmouc dumveócavToc?! xal coic 

თX06+070სLC Cსს20XCთV+<C%, XXL XC6XVV Ti 0LX0ს.§VXVV §06§66(VC =)ინთC6XVX<0C6' დი6-0-!, 

QUys, Opacméreucov, თVთX/Cთ0»%60V, ბთLV0VL0» ?' თXთ0თ0+0V XXL 6VC/6C, XC CX00თVL0V,. 800L0V, 

თXთ<VX6V, XM00C0აX '”, 0§V-ბ» 9v თ)თ(05(V, თმ§V>0V ბ civ ას%X6X0ს6LV. 6X0ს XV tuy vic, 

თ“ &xépyn, 7 თა+ბC ci 6 1X5XC§60ს6“", 3 XX=CC6(თV, dj ბ0XX0V<05ს0MC, 7 Üngtonpdotroc, 3 

óc თას, ი Oc meretwdv, 9 VსX=0XX"XCV, * X0C6V, ი თXXX0V, J| ბXდ060სV 26 ბ»:ბ00M#7C, 7 
ხა) – - 2» , » CXთ0%60C0V, 3| émiGovAsDov iv Ümwo apri, iv vóco, 7| iv VXXXXIC, 7 i vxor. 66.60», 

croütes des lépreux et a fait surgir les morts de leur tombeau, qui nous a 
parlé par (ses) souffrances jusqu'au tombeau, qui a spolié l'Hadés par sa 
résurrection et a sauvé toute l'humanité de l'engloutissement dans la mort. 

Je te conjure par le Dieu tout-puissant, qui a inspiré de l'Esprit divin les pro- 
phétes et a assisté les apótres, et qui a rempli toute la terre de piété : aie peur, 

fuis, sauve-tol, va-t'en, tout démon impur et souillé, souterrain, de l'abime, 

-cmenteur du Tartare7-, rusé en perfidie, sans forme, multiforme, visible par 

impudence, invisible par hypocrisie ; 00 que tu sois et d'oü que tu viennes, 

que tu sois Belzébuth lui-méme, ou invisible (?), ou orgueilleux, ou apparais- 

sant sous l'aspect d'un animal, ou sous figure de serpent ou de béte, ou te 

montrant comme une vapeur ou quelque fumée, ou flamboyant comme un feu, 

ou te manifestant dans une vision comme (voici) un homme, ou une femme, 

ou en reptile, ou en oiseau, ou parlant la nuit, ou —sourd, ou faisant peur 

en coupant la route--, ou conspirant dans l'ail, ou bu daus le vin (pris) en 

grande quantité, ou dans la maladie, ou dans la langueur, ou dans les larmes 

31. S (qui traduit librement) a le singulier, d'apres Jean, IX. — 32. «ის Xიადი% &xojetv ნIდას160- 

ითი” add. P? — 8. — 33. &vogüócav:o; est sans équivalent dans S, qui fait dépendre cette pro- 

position du verbe correspondant à épgure)cavro; (P?) de la proposition précédente. S ajoute : « et 

qui a éclairé la pupille des aveugles », phrase qui est sans équivalent dans les mss. grecs. Puis 

P? ajoute, confirmé par 8 : «ის ywAoic Btbwxótoc 10v X60'Xთ%0V, xal ჩუთLV alg&tov &rdxtov xin8pócavro;. — 

34. toic xáfeotv Ay (S. — ftv) ópuMioavso; I? — S. — 35. "Etopxito P? — 36. «ის IIV6სVთ (S add. « divin ») 

toi; mpogfjatg &pmveuoavtog (xai ბოიC+6X0L) P? — S. — 37. n&v ბთ!.იV0» &xáfaprov xaxov (S — xat), &vay&, 

Xთ+თX/მ6VL0V, 890:0V, vaptapoteuóéc, &ratnióv, #0ი0დიV ?| (om. S) moXópoppov P? — S. — 38. ó0cv P? — S. — 

39. L'ordre de cette énumération et méme, en une certaine mesure, ses éléments varient d'un texte 

à l'autre, visiblement au gré du 7616, des connaissances et de l'ingéniosité des scribes : P? BeeAte6006, 

3j xaxacetov, 7, tugovixóv, 7) twogavéc, 7) Ünptonpóctonov, 7, ix 6თXსIC 7| xxmvÓg vig qauvóp.evoc, 7| óc müp &XXotoo- 

pevov, # &z &poev, 7 óc 07u, 7, 60X Épnetóv, 7| (CC mét&tvÓv, 7| VსX%07X70V, 7 xwóv, 7 qo6oUv 66 Entbpoytis, 7, 
» A 

თXთ0CთCCC0V 66 §760ასMXVC, 7, ბა შით Onviq Bap, ?) 6V vóaw, 7 £v I.თMოთXIთ, 7, ec +X6MM0აIXC $ép6ov, 7 elc EET 

quf Bova, ? Akyvov, fj BucóBez, 7 მდ ზსს»ით(X6V, ი qapu&xou qOov, 7, Époropavéc, 7 &ctputayéc, 3, &vowxopavttauc 

alpztixóv, 7 àvaibé;. Et voir la traduction de S. — 40. Altéré, et de méme dans P?; S suppose un texte 

différent, à peu prés : 7 £v axopóbotc éri6ouAeUo, 7, iy olivo XLV6I.6V0V Baci. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 51 
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766 EUCHOLOGIUM (86) 

0M%XX nooyyAm, HAH  II0V010III6MX, HAH BZCTOHHEZÜ?, HAH DOXOTCNZ, HAH HAO- 

ACCRZ, HAH "AQZI AREA, HAH HA IOXOTE HeHCTORZ, HAH 3E E 3AOSE CIE, HAH 1A90MZ 

OEQETATE6AB, HAH EZ nmknzcrEk #07 6 H0O0AHEAM, HAH MATÉCECMZ TEOQCUb, 

ECCTOYACNZ, Q(ZEZHHEZ, NCOYCT9OCHZ, CX AOYHOHR npkuknkm CA H CZ Epkucneub 

erepous npkspagam ca, HAH HA OYTbHHRE, HAH HA noAoyARe, HAM II0240VIM0IIM, 

HAH EC3 TOAHNZI CT69Z1 AH 3A OyT(A, * IMM noAoysenben [u]?* ecu oyTORAZ, AQ 

AH 669 HoCZAANZ Hkuh H n9HMATAAZÜ" CA EBHCSAAIA, HAH U3 IM00%, LAH H37A- 

01-#XI, HAH l3 E(krz, HAH U37A-(0ZBCHHRA?^, HAH T AORZEH, HAH l3 EAATA, HAH 

IC 10007, HAH LC THMknutk, uan LC noAzg3cunk IIC9M0CI ე HAH Q3 A(kra, HAH 

U3 AkcA AARZHAATO, HAH 16 HZTHHA, HAH 12 rpokA?', HAH (H]3?* r9AAA, MAH. 

l-3CMZHZIlA??, HAM 13Z ocHonANHH E X(AMHHZIL, HAH HC II0600%/ EAHRCRAATO, HAH 

(€ KANTEkAH EOAZHZIM, HAH U3 T(OEA HAOAZCRAATO, HAH QTZHHRAOYE Ekkuz H 

Hé MIX, (TZ 3HACMZIXZ L H63HACHZIXZ, WTZ CA&MEHEHHA MkCTA' UTZAAMH 

CA L OTZAEAH, OYCTZIAH CA UE (ASA OEQASORAHAATO fAkom bh-o-mHcHh, OVEOH CA 

EBIABWIEHAATO h«or-A. noAokEAcuHt, ne OYTAM CA EZ (AE h«o—XbH CCMb, HkO 

X62MX 61 2MX H Tél OrNZNA H T0ZTO9Z L 3AEZI CR (ZAZTANHHe, npkyenue 

(CAOyMIANHE, :kHACTZ T6k€. Oyron CA, CM, Hé EZ3BQA'TH CA, HH €AHHZ, HH 

€zZ VIII 3zAZIMH A-Oy-XZ! HéWHCTZIMH, HA HéHjOXOAZHAHA 26 3CMAHR H HA 

RC3EOAZHAHS IV H6ALAAHA, HA H6H/k6 9<10>MX Hé XHhéTz, h«or»z 6 CAHHZ 

IfH3H9ACTZ, CXEAGAIAH ÉCA OY9HEAHRQgHAEA CEOCTO OEQASA HM czEkypAEAHgARM HA 

Hb, A3AMHÜ' &z XXII > BZTQZTZQAEZ)! CZRASANZ Eh BECAHRAIER HOIIh H ACH 

H TA, EceMOy 3ZA0y RZCTARHTCAL, AmknoAc. 

voluptueuses, ou incitant à rire, ou frivole, ou enragé, ou lascif, ou idolátre, 

ou amateur de sortiléges, ou fou de désir, ou astrologue, ou inventeur de 
sortiléges, ou versant le sang dans l'ivresse, ou auteur de troubles, impudent, 
querelleur, agité, changeant avec la lune et se transformant à un certain 
moment, ou bien le matin, ou à midi, ou à minuit, ou sans aucune heure, ou 
au point du jour, soit que tu sois survenu par hasard, soit que tu aies été 
envoyé par quelqu'un et que tu te sois précipité soudainement, (venant) ou de 
la mer, ou de la riviére, ou des escarpements, ou du puits, ou du trou. d'eau, 
ou du marais, ou desroseaux, ou dulimon, ou des impures régions souterraines, 

23. Cf. &zCT€RAZ « enragé ». — 24. Les crochets sont de Geitler. — 25. Lire npu- 

MkTAAZ. 26. De 9ZECNHRZ = 9oéxp; Geitler t3 Apz&enHkA. — 27. Lire T(0MA. 
28, Les parenthéses sont de Geitler. — 29. Lire 13 MAZHHM. — 30. Lire peut- 

ბის «Hu» #3#MIM, cf. le grec. — 31. Pour &zT9ZTOPARZ (Geitler #X T9ZTZ9ARz). 

20 
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^ ^ m b m ს ა 11 ა 

ი Odxpux CLXM00VC ipmotoUy. à Adyvov, ი ბს6006C“1, 9 ნ>Lმსყი(X0V, 7 ი00VX0V" 7, 3 
" 8.9 , ^ E , ^ E 

Qacppuxx6QuAov, ი épeyropuxvéc, à თ64<00ყ%V/IX0X», 7 évoucnpacrxóy, Ti &yoxdéc?*, ი oOx dveuxov, % 
, > ^ ილ &xaváovarow, ი «T ceXWvm CსVთ2XX0(0ხს.6X0V, 7“? X00Xდ ct CსX=06X6.6X0X, Ti opfpuóv, i 

/ » p ^ D e E , 

V66ყ.60LX6V, 3j (L6560VსXXIX6V, ი თრეთC +LVღC, 7 თს/7იC, ი თსრ0MXMXC6 CსVVV»M6CXC, უ. 

ixéuoUnc სX0 ctwoc, 7 ” >0006>67 X ი e Oo 2 i Q, ^ სბ YT", qd Uo 8 p CC &Qwo, ^» à» მთXXC6Cიე, ^ i» mora, ი სX0 YT, * 
, ს) 246 »* D - *^ € » 

Qpéxcoc, à xgnivoU 5, ი ix XXXXის, ი #IMVVX6, 7 XთXXCIICX0C, ი Unc" , ი &moyactou, Y XXC- 
»— V ^ ies E , Xs » zh E , = 

Xovou, ი &Acouc, T, ბისყ.იV%, 7 dévOpou '*, ი ópvéou, n fpovvzic "5, ი x 616V/%ი6 XoutpoU , წის, 
» X» » 50.1 2 , ca WS » 5 x » 

ი X0Xაყ.6-/00C bóXcov, d) ix ყ.VMLM>X+0C §(0თ2IX0ს, ი 606V topev XL 00X (6ყ.6X, voy ი 

1 51 M i4 , 

თ-/Vთ6+0V"', xai 66 თCX8010X6X40ს <0%0ს" ყ.60(60ი>L XXL თ=XXXX-/თ0ს, თ:6X0V0LIXL <XV §0X0VX 
– ^ € - LI ^ ^ / ^ , 

<9 yetpt C#0ს =XXC605:6თV xxi?" M.00დCთ0616XV, C06#40»+! ToU 6X0XC0:06V<0C Geo +ბ ბყ.ი(თყ.თ, 

ზუვ ჯ > H ^ ^ – – , A 

xai? ud, ixou6ie tig <ბა ბ00X0» «o0 Oro) vóvOs, თXXX”' 668 oc ci9noX xa x&ygavog #სებC 
n ა, E - 

XXს <X0-X00C xxi 606V>CთV Bpuyu.óc თყ.სXთ vic =X0X0X%C C6 meptuévet. თი8#მი>, CLVC 0»”ა”, 

ხ-/6, ს 020606)იC, ს» 5>%0X0ს6%C ueÜ' §<60C”" +C0VI0(XC 2-VX§ს (თლა თXთ0თი“თა, თX2X 
D n p ი ? 

» ი – 4 e. M - ^ 

aee elc YTv თVსბი0», მეიყ.0V, XYeopynTov, fy თ)მ0თX0C 0%X. otxct, Ocóc [voc imoxonei ?*, 

6 ბ5Cყ.ნ6სთ» m&vvaG “რ–0სC 0XCXXLV06VCXC xai 6>XL00სX§00VCთC t7 თს“ის §(X6V, xal C6L0CXLC 

0 
Cიდის 2თ0>C6066X6 5? eig L.XX0XV V0XXC xoi duépuv ̂  66 mávrov TOV XCX6)V X676ს0CLL6V0V xo 

igsupevnv' ბLV602.0V. 

ou de l'arbre, ou de la forét bocagére, ou de l'oiseau, ou du —tonnerre, ou 

de la gréle, ou de l'—éclair-, ou des fondations de la maison, ou du toit des 

bains, ou de la piscine d'eau, ou du tombeau d'un idolàtre, ou des lieux que 

nous savons et de ceux que nous ne savons pas, des (lieux) connus et inconnus, 

d'un endroit douteux : sépare-toi et écarte-toi, aie honte devant l'image facon- 

née par la main de Dieu, crains la ressemblance du Dieu fait chair, ne te cache 

pas dans leserviteur de Dieu que voici, car la verge de fer, la fournaise ardente, 

lenfer et le grincement de dents t'attendent, menacant ta désobéissance. 

Aie peur, sauve-toi, ne reviens ni seul, ni avec d'autres méchants esprits 

impurs, (va-ten) dans la contrée infranchissable, sans eau et inculte, oü 

l'homme ne vit pas, que Dieu seul inspecte, lui qui enchaine tous ceux qui 

ensorcellent son image et qui trament contre elle, qui t'a précipité toi aussi, 

enchainé, dans les ténébres du Tartare, dans la grande nuit et (pour le grand) 

jour, diable, instaurateur de tout mal. 

41. Lire Auccóóec, d'aprés S. — 42. S — eiBoXxóv. — 43. S — XVI. — 44. S — 9 el. — 45. xo( P? — S. 

— A6. iv OnX&ccTw, (Sic), ?, &mo X0”თყ.0ს, 7 თX90 xpnpvoU, f, gpéxroc I”, et de méme S, qui répond à წ» 

სთ) თთთიC. — 47. Lire 1X90( — S. — #8. ს Unc, ი moto) (lire ómoyetou — 5) თXთმთიC(C, ?, XÀcouc Opup.tovoc, 

» 8£vbpou P? — 85 (qui intervertit les deux derniers membres de l'énumération). — 49. ი yoX&tnc, 7 

&ccpamis, 7 6X 06I.5#0აV იIXIC add. P? — S. — 50.7 X0)სს6M00თC P? — 8. — 51. (vóctov xai &yvoctoy P? 

— 8 — 52. mAac0cicav xaí( om. P? — S. — 53. XXV om. D? — S8. — 54. óx P?, S « et; en effet ». — 

55. quió8nr (Marc, I, 25 — Luo, IV, 35) om. P? — S. — 56. u^ Unoctpéloc w^ póvos, ue (lire pce) 

ue0' écépa, P? — 8. — 57. Ce passage est peu lisible dans P? :... &xaü&prov, el dóorov ბბ yv xol «eic 

&vubpov > xal &yedpyntov, Tj &v0pwrroc 00X oixei el un (ms. Api) Gebg póvoc Emtoxonei — S. — 58. voUc 8ზთCXთL- 

X0V=IთC thv Moro) clxóva xai £mi6ouAceóovrau; P? — S. — 59. II Pierre, II, 4; XL manque dans 5. — 

60. Cf. Jude, 6. — 61. ინ sov — vtov xaxà &geupévoy P? — 58 (cf. Rom., L, 30 ბდ6ს06%+თC xa xav). 
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768 EUCHOLOGIUM [87] 

"Exo 6016M CTQAXz. l'cocnoAB-RB, t &cAHE cAABA éro, t Eck fAEOTZNHAA TOMOY 

cAMOMOY fAEOTAH TZ, ÜcTh2Qh n C«xi-moy: # c«&A»TOyMOy </V0VX0V>. 

SARAHNAH, TA, #<0V>II6C NéWHCTZL, H(OTHBAH CA TEAQH B-—EbHW' ##2#M 

CAARA dxHEoyuoy ER«or»oy t cAOECCH éTO HILAqIOMOy BAACTE HA ÉCkEOME EAA- 

A«xi-4bcTEk H Ha Bckrous 1I# 0MI 261 IIIს II#II<6>3<6>60XI7IX7 H HASCHBENZIXZ ' 

H T9ZTOPZCRZIXZ. Thur nucHeMb 3ARAHHAHM TA' H3HAM L-CZCAAA CCTO, H OTZ-— 

AA"H CA OTZ jAAORZ? (TO, L Hé 0VI0XIM CA HH EZ CAHHOMR 26 26? rkac'cu 

cro?, Hz n(oEkrHH HHéHeMb XHEAATO h«or»A F«ocnoaA-A II#IIICI0 MC<0V>– 

X<0061># XOTAWIAATO CAAHTH dHEZIMZ H M(ZTEZIMZ i 6X#60%IIM Rz! Eb HTA- 

MIHUHH QTNb, Uk6 €CTZ OyTOTOBANHZ Aukroaoy H EAMZ, #<M>X<6>M0IIX «T0. 

SA&AHHAH. TA XOTAQIHHME OTEQ9ECTH 9AH CEOH Il3EZ9AHZIMZ C-RA-TZIMZ 

CEOHMZ, XOTAINIHHMRE H«-E0 H 36MAH OEHOEHTH, CIO € CM0660# CERTZ CATZ, 

€rOX€ CAO0RécA #0 orH& nonoaku ! AAE QARZzI t kno ochozAz? cknzi sAMenne. 

Tkuk TA 3ARAHHAH, Uk€ AQZXRHTZ ECEUECKAA 02#0L CEOCH| ADZXRAEZHOH, H 

MZINZHéH& C606L #X100#0L Vae CATZ HA 1LI<6><6>06XX L 726 CATZ HA 36MH 

L dme Ez ჩ0ML L T9zTZ(kXz, mme ecTrz M2MM%0MMX ROAA HMO(ZCHAER T(ZCTHUR 

H lAAHH, HN«C-E0, A EB3EQEHHCME CEOHMB 3CMAH, HOTQACACTZ, Uk6 €CTZ TDoCTA- 

RHAZ T00z1 RZ Wa L C10#II71 ჩ2 CTABRHAA, 1 A(ZXKHTZ L HOTQ9ACACTZA L OTHHIAECTZ 

Car la crainte du Seigneur est grande, et grande est sa gloire, et tout ce 

qui sert le sert lui seul, Pére, Fils et Saint —-Esprit—. 

Je te conjure, esprit impur, hostile à la créature de Dieu : rends gloire au 

Dieu vivant et à son Verbequi ala puissance sur toute domination et sur tout 
ce qui a nom au ciel, sur terre eten enfer. C'est par ce nom que je te conjure: 

sors de ce vase que volci, sépare-toi de ses membres, ne te cache dans aucun 

membre de -—son- corps, mais enfuis-toi au nom du Dieu vivant, notre 

Seigneur Jésus-Christ, qui doit juger les vivants et les morts et vous précipiter 
dans le feu qui ne s'éteint pas, préparé pour le diable et pour vous, ses anges. 

Je te conjure par celui-qui doit ouvrir son paradis à ses saints élus, qui doit 

renouveler le ciel et la terre, dont les paroles sont la lumiere, dont les paroles 

1. Geitler NA HECZNZIXZ H NA SCHbNZIXZ. 2. Pour 0V#M0#X, oyAt. 3. Lire 

plutót ero. — 4. Geitler &z #0 ნIIMI67XI. 

1. Lire nonaaEn, cf. Ps. LXXXII, 45 #0 orBb 1<X6> nonaakerz AA EQORZI (Ps. 

Sin.). — 2. Ce mot. répond proprement à Aaftrtww « pic, picot », ef. Ps. LXXIII, 6. 

[2 
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Ot uéqac ó დ08% “რის Goo, xa Uey&)m m ბიძი? co [lacpóc xai “ის YioU xai “ის 

&yiou IIveoparcoc. 

"E&opxt;c ' G& c0 XV6სV.X TO dxXÜaprow xal dwrixelusvov vQ %XMXCIMXXL ToU რაის. ბბ 

ბ66თა cà Làvrt Oc) xai “თ Adye «broU vi 260ს6(V Éyovvt máon; &pyic xoà §60სCLXC 

xai Quv&pu.eoG xai Xupiótu Toc! xai maroc Óvójsa. roc? óvop.aSop.évou iroupavle v xal Gmvyetov 

xai xavayÜovv i xai “თითის xai mávvGy TOV §V თახ–ი% წVIV ა”. 'Ev aórQ TO 

óvóp.actt 2600X(5Cთ cc": ihe Dey! თ.ბ coU CXნელისC cvoóTou xal OuxAUUnTL. &mÓ TOV (L6XC6აV 

თბ<ის xal (LV X0ს676 iv umnevi u£Xet apio oc თხრის, თXMX Quy? Cს/Cთ9§600%+L iv 0V6(C«L 

#09 5àvroc Oro xai Xptoro0 ”Iინის «ის Kuptou "iov? «ის p. £XX0v T0; E)Belv xpivat რ 

% ^ ლ” M 

7&6 xal vexoobo xai 8თ)6VV'" სყ.XC elc TO X66§C40V mp... 

"E£opx(; ct xavà ToU ს.6XX0V<0C 0v XC0Cბ6ს60V" «oig 6XXM6X+<0%6 &y(otg! თX0L-/6LV, 

<0ს MÉXXovrog TOv obpavóv xai vÀV yv თXXXCLVIC§LV. 00 oi Adyot დრC siotv, ის oi X0-/0! C% 

müp 0LCდX6V/9V 8pgup.óv, XXL óc ს6ან xamaxómtoy mérzpav?. I-C” éxe(vou y&o? cs 60#I6C 

toU xoa&coUvro; “XC .máwra 6v T ystot თს”ის «fj X0C+XLC xai vQ oayiow aóro0 “დ 

სსიXC" TX év toig obpavoig xai XX. ბ2L Tg YT xai và 6v რ0%6 Udactw xai “თ £v Tolg 

cXpr&potc, ToU t.ecgiaavcoc TÓ ებთ Tüg ÜaXÁ&cong ბითXL”, XXL <7 óo&cet abco0 Thy Yüv 

caAeóovra.S, «oU 6>06XVV20C Tk Üpn cTaÜUQ XXს càg vÁmae uy, coU meptéyovroc xal 

ixcpayonA ovo" cA ბი». vx? სXბ რთ» CთMთნსმსი“თV ბსVCრI6CV xai érougavlevy «ay cov 

iv დტნთ Aevrougyoupévou, xal საბ TOV თ»§ხXC6-თ» X00თ» dyychuOv GTpXTtOV  TQOp.c 

mpoGxuvop.evov xai Soa óuev«Cov7—, à và máwia ómorácoetat.  Ymordyn0. XXL CV, 

sont comme le feu qui consume les foréts et comme le pic qui fend la pierre. 

Je te conjure par celui qui tient tout de sa main puissante et de son bras élevé, 

ce qui est dans les Cieux et ce qui est sur la terre, et dans l'eau et dans les 

enfers, qui a mesuré l'eau de la mer à la poignée et le ciel à l'empan, et qui 

secoue la terre de son regard, qui a mis les montagnes dans la balance et les 

vallées dans les plateaux, et qui tient et ébranle et apaise les montagnes, à qui 

62. S termine par une formule différente. 

Texte de base : Cod. Marc. gr. app. II, 163, passage cité par Fr. Pradel, Griechische und 

süditalienische Gebete, p. 9. Variantes : P? p. 238-242 (sous le titre '"Agopxicgoz T'); A (b.) pp. 43-55. 

1. 'Ogxíto #. — 2. xai Btoaíag... xuptótnto; om. S; le texte des mss. grecs est d'aprés Eph., r, 21. — 

ვ. óvóuaro; om. S. — 4. xai xaxay8oví(ov om. S. — 5. xai náviov 6vxov 0m. S. — 6. "Etopx(to oe XC toU 

uey&Xou óvóuarog 176 &yíac xai ópooucíou Tptáaoc 10) uóvou xoi dAwüiwoU OtoU jov p2, — 7. &e)0e A. — S. — 

8. guy; om. S. — 9. xai Kupíeu $uGv 'Inso9 Xpwtoo A — S (sans xa). — 10. xara6aAetv P?. — 11-61 

s'arréte le relevé de Pradel; «o Arouacuévov (9 fxolpaocev P?) cà 01260) xoi (ასა add. S) voi; &yy&Xots 

თაღის AP? — 8. 

Texte de base : P? pp. 238-242 (dans LI 'Agopxiwagoc T"). Variante : A (b.) pp. 44-45 ('Agopxtapioc g^). 

4; eoto9 add. S. — 2. Cf. Jer., XXIII, 29, combiné avec Ps. LXXXII, 15. — 3. (თი om. S. — 

4. Cf. Ps. cxxxv, 12. — 5. xal 6XL0თI7 10v o9pavóv add. #4 — 8; cf. Isaie, xL, 12. — 6. Pour თთ)600V-%0: ; 

ct. Ps. LXVII, 9. — 7. toy A, mais la suite est altérée; cf. Isaie, XL, 12. — 8. S — « (qui...) secoue 

et apaise ». — 9. Lire X09... AertoupyoUpévou xai... mpocxuvouuévou xal Oofatop.évov. 
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TO9Zl, €MOY XC CA ECk4ECKAA HOEHROYIRT-Z-. " Ilosumoyu cA H TZi, Corono, 

KHEOyMOY ucruHMoyuoy? E«or»oy, t H3HAH i-CZCAAA Cro. 

"Exo R«or2oy écTz H Ücrh2ghb CAAEA, H CAHROSAAOYMOY C<XI>IM0V L Caorecu, 

npkc«gA-Toyuoy* L #50 1ჩ00 /ბIIII0IIIხV /Vს<0V>X0V, HziNk H  II2MC6M0 H ხს 8%- 

#<X1> I 

Moe ecu 60MX  IIM69M6XXIMIX  #V<0V>X0MX 3AD(ETHAZ L CHAO0B CAOBCCH 6MM- 

HOWAAAATO 16000 C<XI>M# I3TZNAAZ #<0V>XXI ocramzmzia, l«ocmoA-! BCeAQz- 

ZHHT6AM, H6H3AQCICNZNHMé 0 ÉCCMOTZI, TZIl 3Anpkrnu HziH kh EZINEEARBMNMOY 

CA BZ jAEZ TEOH nporHEzHAATO AukzoaA! t norropu(&zuAro)? 1606 CO3ZAANHC 

L H3ZMH € H3 EhChrom manacrH Aukzmoaa L ”C6M# n(kcrokmuk nporHERHHMA | 

H3 6660 #%0L NMARZL, L Eb3ECAH H? HA #<0V>X06XMIXI TEOH 2M#M60V”X, L CZX9ANH 

H BZ II<1-C6:>0პ<-0>01წ0M  TROCME' AA, 1I0IIM#06#MX EZIRZ t Echnom 3ZAOEZI 

OIHIIENZ, HOMIAAHTZ CA X9AMZ CCEA-TAATO TEOCO A-oy-XA, L ACCTOHNZ. EAACTZ 

M<6>0<6>67I71XX TEOHXZ HCHCTEAEHZNZIXZ H ECCZHQZTZHZIXZ TAHNZ. 

"Ero rzi AQzxuun ^ H gckca2(«R2crRoyeun HA HACcz, R«or-»z H UMo"AAZI 

TEO0H C«zi»nz i A«oy-Xz T5OH CXEA-TZI!, HzIMk uH npucHo H წ Rlnzi rknouz. 

SARKAHRHARHE 

€X«BA»TAAr«-0- RacHuak maA«cz #M<0V>XXI HCMHCTZI I. 

1.<0>X0016XII0C H C<6,7>”0C 1 RCAHKO€ I CT(Anrznoe CX6 n^ T0enerTzmoe L Hé- 

§23#8072:#I06 HAQHIANHG L TH3ZIRAHHC TEOMHMZ NA TEOC 3Anpkyenue, Amkzoae. 

toutes choses se soumettent. Soumets-toi toi aussi, Satan, au vrai Dieu vivant, 
et sors de ce vase (c'est-à-dire de l'homme) que voici. 

Car la gloire està Dieu le Pére, et à son Fils uniquele Verbe, <0L> au 
trés saint Esprit vivifiant, maintenant et toujours et dans les siécles, etc. 

Toi qui as fait défense à tous les esprits impurs et qui, par la force de la 
parole de ton Fils unique, as chassé les esprits de rébellion, Seigneur maítre 
de tout, ineffable et tout-puissant, fais maintenant défense au diable ennemi 
qui s'est logé dans ton serviteur et qui a altéré ta créature; tire celle-ci de 

3. Lire sans doute «nu» HcrHuNROynoy. ^. Lire <M> npkesaToyuoy. 

1. Anacoluthe. — 2. Conjecture de Geitler. D'aprés le nombre des lettres à la ligne 

8s !ც 
et lusage ordinaire de l'Eucologe, on attendrait plutót II0TEOpburAArTO. 

pronom renvoie maintenant à fARZ. 4. Geitler XIX. 

1. Lire plutót (crgAurzmoc) xe n, qui répondrait à (gotxváv) c& xat. 
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[88] SINAITICUM. 77A 

XarayA, vQ ÜGvrt xoi თXონ!ს OQ, xai &Ee s თაბ coU cx&Üoug ToUTOu tlg “0 §(Vს TÜY 

&vOpoov ს/ი xai 6AdxA)*»gov émtytvioxovva «ბ» tOtoy ბ66>6–V7V xa Onpstoupyóv 10 

"Oc «à Os xoi [largi ძ66თ xoi cit xol >00CX0XV6LC '', xxi và povoyever a9 coi '? 

Yià xci Adyo, xol CC mavaylo xoi Qoomoup LIX60Vთ<ს, VსV xal de xal eig voUg aiGvac 

CV alóvov. 'À Uv. 

EYXH 

ჯი” XgvooorÓuov sig và CთMXXC. 

Eíyy tvéga voU oTov. 

Toà Kupíou Qevfpev. 
€ - , / წ € , " LI 

0  m&ow თXთსთი“ი #V5სყ.თ6LV énwueáoxe xal Ouv&g.et 6MIMMXX%0C ბბ აანთ«=C “–ბ» 

– L ^ ლი ' - - P" € e 

# 6460 XC, emtp&vilt XXL VსV Ox “ის povoyevoüg co Yioo imi có mAÁAcux 0 XC” §(X0VX coU 

&xo(nca.c' , etc. 

EYXH 

€ y - 3 = 

§L80თ voU oTov. 

ის #-სი(ის Oenfoyev. 

Tz» მი #«6 xai Gy(uy xal (I.6'/CთXიV xa დიLX>XV ' xai &cvexcvov 06X0I(CCLVV xa 

PmxOmow motoUpev mpóc რიV o7 i()acw, Xmoctéra, GoaócoG xai émwvclyemoty eig vv CV 

§C0Xძ0006სCLV”, ბL#6ი1+. 

toute attaque du diable, de toute présence de l'ennemi et de tout tourment, 

éleve-le vers ta vie spirituelle, et garde-le dans ton royaume; pour que, 

recevant miséricorde et purifié de toute malignite, le temple de ton Saint- 

Esprit soit épargné, et qu'il devienne digne de tes mystéres célestes, incor- 

ruptibles et immortels. 

Car tu domines et régnes sur nous, Dieu et ton Fils unique et ton Saint- 

Esprit, maintenant et toujours et dans les siéeles des siécles.. 

Deuaiéme ecorcisme de saint Basile 

contre les esprits impurs. 

Nous faisons pour ton interdiction, diable, l'appellation et l'invocation 

divine et sainte, grande, redoutable et terrible, irrésistible. 

40. el 29 eivot... ónptovpyóv om. S. — 41. xai vu) xai mpooxóvnot; om. S. — 12. თს”ის om. 8. 

Texte : G p. 733, parmi les ESyoi ftot ébopxwcuol ToU (.6VCთ#0ს Bacüs(ou mpóc toc mácyovrac Umo 

ბთI.6VაV xai Éx&ocny თ606V6(CV; et C! f. 117 r. v., Sous le titre ტა» 4) &ni ysuatopévov. 

1. Ce qui suit diverge complétement de 5. 

Texte : G p. 734, dans le méme groupe de priéres que la priere précédente. 

4. S — xal oput 1e. (?) xal atpouepáv. — 2. თთX061CMთ,... &toAópeuctv om. S, qui répond à X09C tV 07v 

&mw(unow. A la place de itoXó0peusww dans la 2* édition de G, la 1”" édition a &£oXo0pevrá. 
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A? 3AnpkruTZ TH l«onoA-h, AWEkEOAC, ECS3HAMAABNZI L HCBHAHMZI CANIB- 

CTEOME, t M6#0ჩ kAunzin cHAOB, jEcA»0b CAAB E 0 BACAAZI-RA ÉCCApz ku Te(A)R ?. 

Kuaknueub 02060V CEOCM AA 3Anpkrurz უის) F«ocnoA»5B, AukxkoAec, oTZ HéCÀ- 

]IHHXZ BZ EZITHE #06 EXAAPTOALnEHOC CAOROME CZCTABAB, SH£EAAH #<0V>XXI 

OYTE (X AAMAM T(0MZ, HM XOAAH HA KHAOY BET)ERHRR, D)H3HEAIAMM EOYy Hi 

MO ZCK AE L HSAHEARA IL HA #MI6 TEOCIA 9 36MAA, F«ocnoa»1" cHAz HMA (ro. AA 

3AnpkruTZ 16) 1 <00II0M>ს, AukrkoAe, IXC HA M<6>6<6>06 ყი..." 

” I101IX0#6X, L 2M0XX Eceuoy MH90Y AAQOBAEZ, II0M0M A-Oy-IA AEA TEORTO 

cro HA Mkcrk cgkrzak, ga mkcrk XaAAznt, OTZHmAkxe oTzEke EoAEQGHB, 

00070 H EZ3AZIXANHHE' 1 #5 T(EXZ 176 67 I#M00M CAOEOME AH AEAOMRE AH II01IXI- 

HACHHCME, kno EAATZI'! <#0ჩ>#<0>M10ი<სხ>)ს R«or»z «cH, OTZIOYCTH, ko 

Hkcrz 4«AoRk2nA Uk6? XHEZz EAACTZ H H6 CZr9kHHTZ, TZ! 0 CAHHZ ÉCCTO T(kXA 

&ponrh ccH, t nfAEZAA TEOk njARZAA ჩხ EERZ, L CAOEO TROC HCTHHA?. 

SACTATNH, C<X>II<#6>M, "OMHAOYH, CZXjAHH HZI. 

Muaoccr& h«oxum t 4-A0Ek-K«0-AREHt 1 orzmnoygenuue ropkxouz cz Bzime 

MCთII00IIIXIII6, L CAMH 6066 H AQOyTZ A(OYTA L 606 :KkHREOTZ HAIIZ N«peer»oy KéCz- 

MpzTzNoyMoy, h«or-oy mAauruoy, npkaaAuuz. 

/LIსM<MM>" Tert, lF«ocnoa21. 

Que le Seigneur t'interdise, diable, lui qui est sans commencement, 

invisible dans son essence et inconcevable dans sa puissance, le roi de la 
gloire et le Maitre tout-puissant. Par la vue de ses mains que le Seigneur 
t'interdise, diable, lui dont la parole a fait venir heureusement toute chose du 
néant à l'étre, qui crée les esprits, qui affermit le tonnerre, qui marche sur 
les ailes des vents, qui appelle la tempéte marine et la déverse sur la face 
de —toute-- la terre, Seigneur des Puissances estson nom. Que le Seigneur 
t'interdise, diable, lui qui au ciel —est servi dans la crainte- par les cohortes 
-—innombrables-... 

2. Renversement en slave de l'ordre des mots du grec, provoqué par AA qui doit 
étre placé vers le début de la phrase. — 3. Les parenthéses sont de Geitler. — 4. Lire 

E-«AA»rTOALnbnno. 5. Geitler 0oyTK(ZÉAAM MH. — 6. Lire Etem. 7. Sans doute 

pour l«ocnoA»&. 8. Lacune de deux cahiers dans le manuscrit, 00 les cahiers 

sont numérotés, et ის l'on saute du cahier 26 (ff. 49-56) au cahier 29 (ft. 57-64). 
1. Lire EAATZ t. 2. Geitler IXM. 3. Dans la marge, le ms. porte l'indication 

Ank«kz-. 

10 
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'O Os? ბ თ“, 6 &vapyoc, 0 C06600C', 6 C00C-06 “ი 000(თ, 0 CთMMIXCC-06 T 

ბსთI.ნს xal dxacá&Xnmrog vf 060-ი2L, 0 8თCLX6სC vc ბია XთL 2XVV<0X0C+Cა0 065C>6+%C 

imvveíon cot, 0:C60X2. XC) ix coU (I Ovrog ci; «0 civut và XXCICთ tümpayOQ X2VCდ 

Cს6<%6CI.6X0C6, 0 T&pumaTON Emi repo &vép.ov émUTUAX Gol, 9u&ÓoAe, 0 mpocxaAoU[.evoc 

10 08e * T; ÜaXácong x«i ixyéov თს“ი émi X0060:X0V mÁonc Tc qc, Kóptc vv 

Suv&utev vo. xor. "Emu cot Kóptoc, ბLX60X6, 6 სბ cÀw &yaot cA vov. 000XVLCV 

<თ7VთC=თV mupívov დტ6დ Aetroupyoóp.evog xai სყ.X0ხყ.§V06 xai სი =XXი00სC yopGv თI/”/6M#LXიაV 

xad C0XC”//6XIXCV 060.0) >006XსV05(I6V0C XXL 005CთC66ყ.6X0C, etc. 

EYXH 

éni veAevriOavrOG xooOQuxov '. 

'O O:càc «Gv »Mნსს.თIთ" xal To": 6თო0XX, 0 Tóv მთIთ+ი» XXCX<XC0'/V6X6, XXს “რბ 

OukGoAov X->=თC-M6XC, xxi Cody <6 X66(L() XXთ6L6Cთყ.§X96 “, თართXთსიი" «Av სსXXV co) 

ბიხ)ის cou “0006 iv «ímq qoc, iv Tóm თIთსან§თC #X0C dméOpa. ტბსVი, Xóm, xci 

CX6VC/VღC- my &ppvnpux mx! თხრის mpayÜUÉv Ev Odo ი Éoyo à xxr Oi&vowxy *, CთX 

თ/თმ0C xai QUA&vÜpe og Cc, cuyyópncov, 64) ის» £ccww ayÜpemoc üc C#M66-თს xal oby 

&p.XoTnOtu GU yàp (L.0V06 Toc &p.aoctag 5-6 სIXXCთ0X8% xai 4 0XCI0C6)Vი cou OuxatocóvA 

tig 70v aiGyx, Küpue, xai 6 Aóyoc cou თXM06V. 

("AvcaEoU, CCC0V, £EAéncov xxi 9uxoiAaEov) ”. 

(Fragment de l'office pour un mort séculier). 

-cDieu des esprits et de toute chair, qui as aboli la mort, qui— as foulé 

aux pieds — le diable—. qui as donné la vie au monde, donne lerepos à l'àme 

de ton serviteur que voici dans un lieu de lumiere, dans un lieu de fraicheur, 

d'ou ont fui la souffrance, la peine et le gémissement; et tout péché qu'il a 

commis en parole, en action ou en pensée, comme tu es le Dieu bon et qui 

aime les hommes, pardonne-(le-lui), car il n'y a pas d'homme qui vive sans 

pécher ; car seul tu es exempt de tout péché, et ta justice est justice dans les 

siécles, et ta parole est vérité. 

Le diacre : Protege, sauve, aie pitié, veille sur nous. 

En demandant d'en haut la gráce divine, l'amour des hommes et la 

rémission des péchés, confions-nous nous-mémes, et l'un l'autre et toute notre 

vie au Christ immortel, notre Dieu. 

Le peuple : A toi, Seigneur. 

3. S. — 6 Küptoz. — #. ბ &yvoc om. S. — 5. ი qo6spó, om. S. — 6. xai... 066+იLL om. S, qui continue 

dans la suite de s'écarter dans le détail du texte de G. — 7. Cf. Ps. cir, 3. — 8. 8 « la tempéte ». 

Texte de base : C! ff. 88 v.-89 r. Variantes : G p. 526; C? f. 67 r. v.; C5 f. 176 I. v. ; P7 ff. 112 v.-113r, 

4. Eóy» elc xoumüévcas C2, Ejy5 iml X0XXM6%6 XიLსთმ<-6» T 0c C5, Eo) £nttáqtoc Xთმ0XX»ი P^; dans 

G, sans titre spécial, dans L AxoXov0(a coU. 2600:თCXX0ს. — 2. <0) X6თL.V cov Bepncáuevo; G CO? P7. — 

3. yop G. — #. 3 bavoía G. — 5. D'aprés 7* p. 37, et cf. G p. 468. 
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B. Exo Tz) 609 xnukorz L EC 9k urenne OYCODZIIHHMZ, F«ocnoa»1 h«o» XC 

HANZ, H TCEk CAAEA EZCZIAACHMZ, ბ<Xი6>IIM H C<XI>IM0V II 

MOA«-HTEA- 

A(oyrAA TOMOY-AEt-. 

llonczz» &z T-A»2HHA" 

* Fol. 57 b. T«ocnoa»1 h«o»xé NHAU, oyrtuennue CRPZEAIIHHMZ " 1 DAAMHJHHMZ CA 

OyEkTz, L ÉCEMZ OYNZIBAHIHHHMZ SACTADACHHé CZl, UAQZEHMZDMA HzIWkh CkQz- 

EHE OyM69ZIAATO $AAH TEOHMB M-H-AXOC(QZ-AHCMB OyTkumn,.: ÉCH EOAEGHh 

CÁÓZEH ACRANLAM ხX 60<7Mხ>IM UXz HQkAH, L 9AEA TREO, OYCODZHIAATO (ს 

OYMZBANBH Ebo (kuenuk, NA AoRk AspAuaM moron. 

B. Tzi ko ecu. nokon fAEOy TEOCHOY, N«pseroe h«o-xe HAnmzz, L 16C% CAAEA 

EZCZIAA«CMZ» || 

MOA«HTRA- 

HAA«XZ 9yMEC9ZIIHHM Cb (B Al -C-HHROMB AH MHOroMz' AH l9 H3€eTENHROM-b-. 

Ra«caazi-50 FE«ocnoa»i1 E«o»xe HAamz, urkmH cAHHZ RCCZMQZTZCTEO, JEHEZI 

Ez c&krk HenpncrAnbnt, 0VII0XII6 a H ZKHBA, H NH3ZEOAA EZ AAZ H RZ3GEAA, 

TZ! CEo€m n(kuaaApocrHms COSZAAAZ €€H W-AOBE-RA, 0 DARZI Eh 36MAH ჩხვ- 

spagae[n]un? n A«oy2HA AAZFZI HCTA3AM. lloauuz rA' nouuun Ay» t 

(ARA TREocrO cro, H DokO0H H HA AOHk Aspauost, Hcarork, lExonAn, L AAKAH 

A haute voix : Car tu es la vie et la résurrection des défunts, 
Seigneur notre Dieu, et nous t'adressons la gloire, au Pére, 
au Fils, etc. 

Autre priére pour le méme objet. 

Le prétre, à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, consolation des affligés et recours de ceux qui pleurent, 
qui es le soutien de tous les défaillants, console parta miséricorde ceux qui 
sont maintenant sous l'empire de l'affliction à cause du mort, et guéris toute 
la souffrance de l'affliction qui est dans leur ccur, et donne le repos dans 

1. Lire MIM0M0IMს (voir Jagié, Archie für slae. Phil., VII, p. 129), ou mieux HH0- 

TOME, de HH0TZ; cf. tegop.ov&y ouc D9?, — 2. Les crochets sont de Geitler. 

10 
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LI coc) 5 € - 

Exoóvnoi;" "Oc თს ei C) xai d &v&ocacic coU XEXOUU [A Ev OU 9o)Aou cou", Xptocé 
[i ^ *, La ^ , mM E m - (2 , 

ბ Oeóc "v, xxt col 72v ბ66თ» თXთX6I>0ყ.6V, “დ LIC<6ს xoi cà. Yi xoà 76 &yío IHveopazt, 
» - NEU 

წსV XXს «ct, etc. 

EYXH 
RSEN, , 1), 
&ni vrtÀevrzOQnYTOG §L80თ. 

Kópi, Kópu, 7» Tv 0XL60.წXთ» XCთ0CV.ს0(X xxi რი» mevÜoóvrov XXC0XXXIC6LC6, XC. 

TÁvTOV TV Év ბXL/0VსXI თV<IXი LLC სXCთ0XCაX, –0სC cQ X§5X06ს რის X0LVM06X<0C cuveyo- 
4 2 - , - / - Uévouc! «T cz §06XXX/XVIC mapauuUncai?, mv CX/0C AÓmne? Eyxeiuevoy §V ci xa gà ix 

35 — 0 “ გოლა 1 ბ იბ” 3. UT (ბ , n / * წ &ÜcGw მ50CX>§5ს60V, xai რბ» 00სX6» cou, im? 5§XXI0ს თXთ6XCCთ660:6 X5§X0LLLXILMM6V0V, 6V X0XMX0%C 

"AGpa&p. &vámaucov. 

"Exgóvacig'* X0 y&e § vj dv&maucte “რის coU იიხXის, Xი6I6C6 ó Ocóc aiv, xai col 

civ 00CთV &vaméumopev, 56 Tacpi xai «9. Yi, etc. 

AKOAOYOIA 

X»§X000CLM0C elc (808თ v&ÀevrmOavTO. 

. 
დ ითი “ · · Se · . me 5 · . 8. 6 e e HD · · $e. · * 

Aéícnorva Kp à Góc Ww, 0 póvog Éjyav თმთXCCIV, quc olxGy &mpootrov, 0 &mo- 

xc&lvoy xai CoorotQy, 6 xaTé[ov 6% თბის xai თXC"/VაX, 6ს c3 copia §XXXC6X6 “ი &vÜporov, 
M # H E eS € 7 Lა – -— "n , - 06 z , 

xal XXXIV &g YyTj» თხ<იV 9X06-06C6!C 10 Tfg სსX7C 70506 dmarGv. 26 ixeceóopcev: X06C056თ! 

<»V სსXXV რის ბიჭის cou', xxl თXC>=თს60" თხ“ sig 006 X6XIM0ს6 ”#60X"XI x«i ”ICC2X 

le sein d'Abraham à ton serviteur qui s'est endormi dans l'espoir de la 

résurrection. 

A haute voix : Car tu es, Christ notre Dieu, le repos de ton ser- 

viteur, et nous t'adressons la gloire, etc. 

Priére sur un prétre mort 

ou sur un —moinez ou sur un clerc. 

Maítre, Seigneur notre Dieu, qui seul possédes l'immortalité, qui vis dans 

une lumiere inaccessible, qui fais mourir et fais vivre, qui fais descendre dans 

lHadés et en sortir, tu as créé l'homme par ta sagesse et de nouveau tu le 

fais retourner dans la terre en demandant ses comptes à son àme. Nous te 

prions: recois l'àme de ton serviteur que voici, donne-lui le repos dans le 

6. áv&nauat, C5. — 7. "Oct c e $4 Cof, 7 áváetaci, xal ი &áv&maucis vGv xexot.npevov 000Àtv coU P7. 

Texte de base : C^ f. 89 v. Variantes : G. p. 562, p. 564, dans 1 #X0X0ს0(თ V6X0(0C((.06 cic 1606თ teXeu- 

«ი წთV-თ. j 

1. S add. vov. — 2. =თითს.ს0M–XC G. — 3. XM>XVC om. G. — 4. Toute cette exclamation manque dans G. 

Texte de base : G. p. 562. Cf. 1069 p. 528 : EXyà érépa. elc 1600V.0VCX0V6- 

1. S add. «ისჯის. 



* Fol. 58 a. 

* Fol. 58 b. 
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euoy &hnegh DfABZAZI L20#0#MIMXI XX TBOHXZ, U 3A I 26% TQ9OYAMAZ CA €CTZ EZ 

MH(k ceMb 1II6IMIM TREOTO-9AAH ID(HHMETZ .RCAQZHO! EZ3AAHHC EZ RHAHUIMXZ 

CXBA-TZIXZ TEOHXZ. 

B. BaaroAkrug H WiAQoTAMH €AHHOMAAAATO C<X1>IM/7 TEOTO, CZ HHMEhAXÉ 

EACXAPST«0CA0-ECHZ €CH npsc*. 

MOA-HTEA- E 
1 TOMOY EAE. 

XEAAHMZ TA,l«onoa»1 h«o-xe mAauz, kuoxe Tckk €AHNOMOY ZEHEOTZ ECZ- 

M(ZTCNZ CCTZ, L CAABA HCDOCTHRBHA, L MHAOCTR ECHIHCAZHA, H "«A0E E-ROAMREHG 

HéH 2#0696MI0, n g«kca»pcb»crso [u]' HNOMOY Hé OCTAEHHO, LHECTZ OTZ T6E€ HA 

AMgA 3hpknuk, Eckuz ko "cao&k-nonz OEBIIHHA OYNHHHAZ €CH 00%0V mHuTHk 

CZROHEMARZUIO CA. Thun xc uoAnuuz TH ca, l'«ocnoA»1, fAEA TEOCTO CCTO, EQAT9A 

HAHICTO L CAOYzHT6Ak CX HAMH EZIEZIIA, OYCZHABZHA EZ OYDZEANEH XH3HH 

&bORpkurtHHk, nA Aomk Aspauanm, canon k, l'Exsogan nonou, L kno HA 26IIM Ez 

I0<#>0<7>6IV TROCH CAOyTA OyCTQOHAZ M X%.”, n(pkAz #<IMV>1.<6>4XI XC ^ TREO 

CAAEA ? HCOCA/KACHHA nouuuH. I XI H HA 26IIM XHEOTZ «TO oy* H(0CAAEHAZ €CH, 

TZ! MCXOAZ RHEOTA (TO EZ BZXOAZ CCEA-TZIXZ TEOHXZ UIfABZAAM, #%<0V>XX 

ero i? I9 H35TH H* cz &CEMH C-EA-TZIMH TEOHMH OYTORABIHHHH 01X #%X##. 

sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, et accorde-lui la couronne de justice de 
tes élus, pour qu'il recoive, dans les demeures de tes saints, une —riche-- 
récompense des peines qu'il a prises en ce monde à cause de ton nom. 

4 haute voix : Par la gráce et les miséricordes de ton Fils unique, ayec 
qui tu es béni —ainsi que le trés saint — Esprit. 

3. D'aprés le texte grec, on attend AA. ^. Lire sans doute 3A IX Jagié 3A 

HC€R6, Archie für slae. Phil., vr, p. 129). — 5. Vocable obscur, et qui n'a sürement 

rien à faire avec EZA9EHZ « vigilant »; comme la forme (&pA 3M ero) EZAQH (Enim), 
en regard de eUnvoüUcay (sic) que cite Sreznevskij, Marepia/rur, I. 196, est sürement 

.altérée de «ro»EksH, on doit supposer un adjectif TOERSENO, peu attesté mais 
d'existence süre (cf. V. tch. hobeznj), qui répondrait exactement au grec %X06ს6(CთV. 

— 6. Lire «cz» n(kcckA-T«ZIMR... Aeyxon...—. Cf. p. 21 gr., 1. 5... 
1. Les crochets sont de Geitler. — 2. Le texte grec accuse une lacune de deux ou 

trois lignes dans le texte slave. — 3. Lire sans doute TROC €AARZI, sans 5€: la 
lacune a provoqué un remaniement du texte. — 4. Douteux : l'adverbe oy n'apparait 
sürement en vieux slave que dans la locution R€ აV, et il n'est pas garanti ici par le 
grec. — 5. L. H sont à supprimer. 

10 
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am n EE TS 7 9 ლ ' c 
xai 'laxó6, xai ბ0C abc cv cTéQavoy Tj OuxxtocUvng coU, T7 ს.60(ბთ tv თ(ანი|ს.ნVთ 

, ^ , 2 - , 3 E “ T = ' tig Th OóLav? cüv OexrOv coo, lv Omio Qv £xom(acev tv Tip X06ყ.) ToÓTQ ix «6 6V0|LV, 
Z 7 ხა M = TR E 

GOU A6 TÀouclxv và avvamO00Gtw Ev «XX p.ovaic cv civ cou. 

X ágvct xai 0(X<ს0(0%. 

EYXH 

§LC X0სL((0109/Cთ duíxovov xai #X0806XX5007'. 

Ejy«owroüpév cot, Aíonora? Küpu ó Og 7ყ0X», 6+L თის” (.6V0ს" <ბ Qi à dvacrov, 

xai v, 05a ÀxavÁAevmToc, <0 ÉAeog &uévQnTov, XXL ი quAxvÜpemia, paro, xoi 7 86თCL2.6(X 

&Oi&Ooyoc, xal oüx £cTw mpocemoXnbia XX0X col, mot vào &vÜpo mot; “ბ xotóv Tv 

ópov vo 8(ის mmpoüA7o9. რბ ixereDogév cot, Küpte, «ov იისX6V cou cÓvÓE! xal CსXX6L- 

coupyóv? vevopevov, «àv ém' (ბს ბათი+C5თC Cong alow(ou? X0ს+X06VIთ, év X6XX0%C 

'M60>თV. xoi "lexàx xai ”IXX>6 თVC>XXCდსC0V, xai Cა6%60 iml ve 496 §V T) 6XXX06(Cთ cou 

A&vroupyóv თა“ბ» Xთ+66+V6XC, oUTGQ xal &v cQ émoupaw(Q coU (ucta.c noto თVთბ§ს660V'", 

სესხს ბ? Xv o rev mveupacUU თნხსთ XX+XX0CIMCX6. ბას თV//65#XაV რ76 ზი cov 

თXCIXXX0L<0V X060Cბ66თ!'“. 'Auróg inl “ი6 yo hv Cow aoro 2ბ06XCთC ̂, თხ<0C xci TÀV 

ჯიბის abvo!? iv «3j slodUg Gv &y(ov cou ბ!XX(თ6ი», cà mweüpa. abroU (L§<X mí vrOY 

Deuaciéme priere pour le méme objet. 

Nous te rendons gráces, Seigneur notre Dieu, car seul tu as la vie 

immortelle, la gloire inégalable, la miséricorde infinie, l'amour des hommes 

indicible et l'empire qui ne se céde pas à un autre, et il n'ya pas chez toi 

d'acception de personne, car tu as établi pour tous les hommes la (regle) 

commune, le terme de leur vie révolu. C'est pourquoi nous te prions, Seigneur, 

d'accorder le repos dans le sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob à ton serviteur 

que voici, motre frére qui a servi avec nous, qui s'est endormi dans l'espoir 

. de la résurrection de la vie, et comme tu avais fait de lui sur la terre ton 

serviteur dans ton église,... accueille (-le) devant les anges sans le condamner 

(à la privation) de ta gloire. Tu as glorifié sa vie déjà (?) sur la terre, consens 

ბ faire de sa sortie de la vie son entrée parmi tes saints, ajoute son esprit 

au compte de tous tes saints qui (t) ont complu depuis les siécles. 

9. gov... 066თV om. S. 

Texte de base : P^ ff. 111 v.-112 v. Variantes : G p. 563; CI ff. 89 v.-90 r.; D6? pp. 545-546. 

1. Dans G, partie de l''AxoXouüía vexpoócip.os ei; 1606თ «66ს-96თVXთ; #სXი Émi +66ს+VCთVI0C 16060 CI, 

Ey» §240თ eic lepoguov&yow; 169. — 2. A&icmota manque dans les autres mss. et dans S. — 3. თი! dans 

le ms. — 4. uóvou écx(. C! D6?, — 5. Cf. Rom., Iს 11. — 6. X0LV0V =ბV Ü&varov ÉxaEac 1v 60C0)V vic Go; 

mnpo8évtov C! D69, #9 xowàv toj ჩ:0ს irata, ToU pou ToU ჩის mnpoüévto; G — S (moins coo gtov). — 

7. tóvbe, &bcAqov diuÀv Cl — 8. — 8. Ww add. G. — 9. aievíou om. S. — 10. xai Gomep tfj Emi “76 

ixxXmo(ac cou xaTéatnca, Cთხ+0V Aevtoupyóv, oto xal toU &roupavíou oou Üuciactnp(ou ბათბნ(ნიV C! D$9. — 

41. ჯ»ნსს.თCIXV (y&p add. D99) á&ía ბ» áv0pómwy ixócymnouc, éml &yyÓuow TH. oii BóEnc, თVთს.თ0+%რ6, xata- 

ხ(ათიV Ci 0569. — 12. xai 1íj uovabix T, roMte(a xatexócuxmsa, add. D$9?. — 13, «ის Bio a)ro9 G — S. 
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ჩ. Exo XXI ecu nonon fAROyY TEOCMDOy, 1<0>X6 HAuz, t T€&k CAAEA EKZCZI- 

AACCMZ» II 

M pe&aT-z- 1II00L<MIL6M#> I ##C<0IMI> #. 

C<XM>X<X>” A«oy»uA" HXZ EZ EAATZIXZ #ჩX#600/0%IX CA, I «o- 

(no0A-1 I 

ჩX 1661”, F'«cocnoA»1 ჩ02#/6MIX M<0V>IIL#. uos || 

M uBTéT-Z- 9სI<ხ>)ს Anoccro-A«z-^. 

IlEsegyzs- AACAXOYHAQHH» TAACCOMbP HCN9h? E. 

C<XM>X<X>" hameHH'^ xHEAQHH EZ AOMOy TEOCMA' Eb' %#6X 

Ekronz EZCOXBAAATZ TA, I «ocnoA-1. 

H ub&rér-z- II0II<X> cnAcH»k«cauc», M no Cწ/II<6>#M 0696X<X> 

M9ს<X> AHkxronzcrRo cue' 

H naxkzi oycazimaTH F«ocnoa-&. h-or-oy IM#IIICII0V, H TDOMHAORATM AKA 

* Fol. 59a. TEoero?9 una, OYCZHAEZIIAATO Eb ACTZRZI HOROH EAAREHZIA " nATH cro kno 

AA 1 <00II0#>ს h«or»z II#IIIX OYSHHHTZ #<0V>IIIV% 6TO EZ wk(crk)'^ ce krzat, 

lACK€ ÉCH HfAECABHH HOJHEAHRT-Z-. 

fzykuz 609 umoaage cA' «ocnoa»1, oyca«zimm || 

MOA-HTRA- 

CCEA-TAAT«0» ToooonA 

W ECM-h- TAAk 3zAk TOYEANIHHHE EHHA H HHEZI L E9ZTZI. 

Kz uua ბ<Xხ>IM# H C«z1-HA L CXEA-TAATO A«oy2XA. 

Houoaage nm ca F«onoac-nm L R«or2oy, cxAkaz! oTz M<6>6<0>0- #<M>- 

A haute voix : Car tu es, notre Dieu, le repos de ton serviteur, 

et nous t'adressons la gloire, etc. 

Puis on dit le prokeimenon sur le premier ton. 

Verset : Leurs àmes séjourneront dans le bonheur, Seigneur. 

Seigneur, j'ai élevé mon àme à toi. 

6. Ps. xxiv, 13 (/V<0V>III éro, etc.). — 7. Ps. xxiv, 4. — 8. Cf. ყვ), p. 540 : 
დ. , სა , - , L % / LI X6/0ყნ) 40 mpoxsiusvov რის თ>X0C+6Xის, უხვია... ი L'original grec devait 

avoir ici labréviation 7A., que le traducteur a lue zA^26(o» au lieu de mÀÁYtoV 

* plagal ». CI. Mansvetov, II pusaB/tenist, p. 374. — 10. Ps. LXXXIII, 5. — 11. Geitler 

EB. — 12. Lire sans doute c&oero. — 13. Lire probablement nAMATH (conjecture de 
Jagié, Archie für slae. Phil., vix. p. 129). — 44. Les parentheses sont de Geitler. 

1. Lire czak3e ou cza E35 (cl. Diels, A/tkirch. Gramm., ს. 217). 

or 

10 
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EX / 44 - eas m 

TGv Otxxticy '* cüv >” alovós cot §სთ056+V6CVV+CაV 6სVCთ0L0#»ი60V. 
[74 ^ v MC , / ^ "> e ^ (3 PT ^ 

O«t თს ei ი თVX>თს6IC v9. ov 000XCV'”, Xpiozé 6 Oeóg hv, xal coi vàv 006CVV... 

IIPOZEYXH 

rov óyiov Tovqwvoc'. 

'Ev óvóp.x zt <0ს llarpóg xoi “ის Yioo xxi “ის &y(ou IIV§06ყ.თ<იC. 

Ilgoceu£auévou uou. à Oto? xavX +თV Ünp(ov, và» fAmtTóvrov <XC yOpxg xxi ToUg 

Et le lecteur lit l'épitre. 

Le chantre chante l'alleluiarion sur le deuxiéme ton —plagal-. 

Verset : Heureux ceux qui habitent dans ta maison : dans les siécles des 

siécles ils te loueront, Seigneur. 

Et le prétre lit l'évangile, et aprés l'évangile le diacre dit l'ek- 

ténie suivante : 

Que de nouveau le Seigneur notre Dieu écoute, et qu'il accorde à —son- 

serviteur décédé — dire le nom — le repos léger de sa «mémoire bienheu- 

reuse; afin que le Seigneur notre Dieu place son àme dans un lieu de lumiére, 

oü reposent tous les justes. 

Disons tous en priant : Seigneur, écoute, etc. 

PRIEÉRE DE SAINT TRYPHON 

contre toute vermine mauvaise qui détruit les vignes, les champs et les Jardins. 

Au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit. 

Pendant que je priais le Seigneur Dieu, sept anges —sont- descendus 

14. x&v &ixaiov manque dans les autres mss.; S — «CV &yíwv. — 15. «o9 თის მისის C! — 8. 

Texte de base : P? ff. 53v.-5&v., dans Tá& ceXouguévm émi yópav ?, &umeAdva 7, xfjxov ómórav cup.6f 

6)თX>26C0თL 076 tivo 6186VC. T'Ívevat C/LთC(.66'. X6V2L Ó lepebc vc 60XXC <თ0LთXC. (Des quatre priéres qui suivent, 

celle qui est notre texte de base est la quatriéme). Variantes : D* pp. 119-121; P$ ff. 126 v.-128r.; 

P? ff. 50v.-53v.; D?? (pp. 119-120 en variantes de D9); P!! ff. 46r.-49r.; A (s. p.)! p. 51. 

1. Le titre est pris dans P5. "Azopxtopóc xo) &yiou Tpgevoc 60% tj; CIX6ის, XMX0ს xal tv yopaqtov D$ ; 

Eby» tp(vm Tou &yíou Évàótou ueyoAoukorupos Tpópwvoc (dans le méme office que le texte de base) P?; 

საჯ) 10% რის Tpóemvoc tic X60:66XV xal CთსM6MV P!!; Ejy toU &ylou uáptupoc To39wvo; # (s. p.)*. — 

2. Kupip và 8:9 gov P5; 5 — Kupio xai “დ eó. 



* Fol. 59 b. 
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K«C-AX 06MM AA OTZXCHATA ÉC6 3ZA0 0 ჩ0I 270002. UT«OCO0A-A? TAAORZ L Été 

6X6 OEHAHTZ B5HHA L HHBXI L EÉ(ZTOTQAAAI. : 

SAqLHA NZIHE TAACTOAA-TH HMKENA TAAOMZ' HpATZ, CAAHA, 39ZECNZI D9ATZ, 

NATAAp0Cz ?, $uACZ', 1M00X”, EHAHTHCZ 5, KAQZEHHOCZ!, E9zXocz?. UUTzXoAA, 

(TZXOAA OTZ CkMCHH T903AORZ' L 0600VII# 6M L M6MMMXI E(ZXX EChAZ] TAAZI, 

wrHAkTC oTZ A03Hk, WTZ HHRZ, UTZ EQZTOr9AAZ. 

Tw OÓrnan 5z TO9Z1 nDOYCTZlM, ” Eb Apkno 6X6 N€ TEO)HTZ CEMCHH, TAMO 

EZ! €CTZ AAAZ l«ocnoA-A ACHZHAe DH. 

llaszr Sakanmam &Acz Ez 1HMA I <0CII0/>#/ mAurro VIC<0V>X<00CI>#, kno 

A«H»-k«c-AH T«ocno»Abcgun Muxanaz, l'Agspnaz, Oypuaz, faóAnaz. 

llaszv Sagan(na)um '" XI, &ckkz TAAZ" UTHAETC 0TZ #02M%, wTZz HHhzi'l, 

du ciel pour chasser tout mal et toute malignité, -—]es quatorze- vermines et 

tout ce qui nuit aux vignes, aux champs et aux jardins. 

Je commencerai maintenant à dire les noms des vermines : la sauterelle, 

la gelée blanche, la sauterelle rouge, le scarabée, le puceron, l'ichneumon (2), 

. A C N , o . რ 2. Lire sürement t iT = XXს “თ exa véooapa.. En raison du remaniement, la forme 

TAAORZ peut étre récente, et avoir pris la place, soit de TAAZ, qui cessait d'étre 

clair, soit de rAAZz!, acc. pl. (cf. Diels, op. ciít., p. 218). — 3. Ce mot répond à 

ó XXV0V00C. — A^. Lire ynuaocz, cf. 0 სსXXიC. — 5. Ce mot doit répondre à 6 023oc, 

appelé par sa similitude avec ს0XX0. — 6. Peut-étre déformation d'un mot répon- 

dant à gr. დსXM<%C (« scolopendre »?) A (s. p.)'. Pour l'hésitation que ce mot pro- 
voquait chez les scribes, voir les deux formes qui se suivent dans l'énumération de 

PEoyz Aeyogévn eig 7რ0თV, eic &ymé«ov. cic xixov (sans le nom du saint), Eby évépa, 

dans D? (p. 582) : დსMILIთC, quXJMT4. Cf. encore ou)XMetng D*. — 7. = ბ xa.oxivoc , 
mais en quel sens? — 8. 2 à fpooyoc, nom qu'on interpréte par « sauterelle aptéere » 
ou par « chenille », et qui sert à l'époque moderne à désigner une espéce de 
charancon; cf. Joél, 1, 4, dont cette énumération semble s'inspirer. — 9. Passage 

altéré. D'aprés 1. 11, on restitue : &ck&z rAAZ WTHALTe, ce qui améne à lire : 1 
(COYHIABAU ECAHRZI B0ZXZ, ECkAz TAAZ. Mais comme ჩ6MMMXI ne donne pas un 
sens satisfaisant, il faut supposer à sa place un mot signifiant « branche » ou 
* feuillage » et s'opposant à &9ZXZz « cime », de la famille de &km, &tTER : peut- 
étre Eknukzi (<M> #0XXX). — 10. Les parenthéses sont de Geitler. — 11. Lire 
sans doute NHREZ, gén. plur. 

10 
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Xx"ümoug xxi vàg &jméAoug?. XXIIX00V éx «00 ojpxvoU &ytot dyychot* coU >თ-რთნთს xol 

&ToAÉcat xai? ბIინთს +X cox TA. Xaxoüpya 0ი0(თ, cà &ótxoüvca * cXG &y.méAouG xai vàG 

ypae XXI <0)C xY/mouc. 

”M060ყ.თL 06 Aéyew càv cotoórov" Ünplov và ბX6VXI' 0%0Lს06XMX06, 6 ini cv xapmüw 

^fi; XpméXou dvaGaivov xol 6%0თLVCაV თს+%V, ნ»ი0L06000X9C, ს1X0X.6006, 0>0XXX(/609C, 

XX600005, Xთ60ს080ს5, Tpone, X00C(V000C, &vvéAa.Qoc E | 

'"E£fopxi5o ბა bp xal và dXXx mévra*, iva ibO n6 '* Xm vic თIX6X0ს Cთს+VC xal 

Tüc ypxg xai voU XX>ი0ს, xai თX6X0%4ბ tig <> cpu 00“ xai sig T&c &ypías Bovávag, ómo0 

სს; მბთXნ6V 6 Otóc >» x3 0nueptwv <00დXV' '. 
L L => 1 * ” I) , s , 

E££0eze oov xai Uh mx oaxoóom Té pou <0სC Opxouc voórouc ?. Ei ბა XX0CX0ს6%+%6 '”, 00სX 

le scolopendre (2), le karkinos, le bruche. Qu'ils s'en aillent, qu'ils s'en aillent 

du germe des raisins; toute vermine —qui desséche les rameaux (2)>> et la 

cime, allez-vous-en des vignes, des champs, des jardins. 
Puis : Va-t'en dans les montagnes désertes, dans l'arbre qui ne porte 

pas de fruit, c'est là que le Seigneur vous a ménagé la nourriture quotidienne. 

Ensuite : Je vous conjure au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, (moi) 

de méme que les anges du Seigneur: Michel, Gabriel, Uriel, Raphaél. 
Ensuite : Je vous conjure, toute vermine : allez-vous-en des vignes, 

3. Kat& t&v Ünplev... &pméAou; om. P9 — S. — ^4. &ytot &yycot, var. : énzà CVV6X0L D?3 A (s. p.)1 P!! — 

S, &ytoc énx& &YYe30t P5, — 5. XთCთნთ! «al &moAéca. xaí om. S. — 6. coU Iთ=თნთL müv დთსXიV xal m&v xaxoUp- 

yov yévog tàw OÜnplow Gv &Buxoóvtov, etc. P9; éx8uotoat mávra «à Ünpla tà xaxoUpya xal và ბ5Xთ=6CCთ0Cთ Ünpia 

სთ &bixo)vta vov xfmov x«i XV XC 00XV xai viv &unchoy P9; Ouótat m&v qaUAov Épmeróv xal xaxoüpyov, xai BAá&- 

mtov:a vv რCI.X6)0V, etc. 073; macátat, 0560.50C%, 6600:0თL XXVXთ và movmpi Ünpía, và C0(X0სVXთ và "mp 

A (s. p.)! ; S, altéré, correspond à peu prés à coU Btà5o: XCV qaUXov xai IXXVIთ tà xaxoüpya xoi và 06Xთ- 

c£caapx(?) მიC(თ xoi návra và C6LX0სVIთ tà; &pméAoU; xal tàc pac xai voUc xfmou;. — 7. cot00t0y om. P5 

— 8. — 8. Kápmn, oxóXnt, cxe)nxox&umn, ax&v0apoc, BpoUyoc, cuvayoic, alAmxvapic, ém(paoc, pxxpómouc, 

X60LC. VOX«s, xóvvic, DuinouAfTRe, xxuAoxómos, 0 &vspyóuevoc émi vv QUXAAev «CV XXXVთVთV xai éml vov xdgmov 

aUtOv Xvepyóuevoc xai Enpaivav a)t& P^; &xpíc, xáymm, oxe)nxoxáumn, oxo wn +I6, épución, uarie, BpoUyoc, 

xatíYapts, #თX66X0XC, Tipa quXxóvoupoc, XXს#0X6X0:, იC(0-იC, xepad tnc, Tipx 6XII.თ##0:, %თIXLCC, anhnporpiymAoc, 

cibnpuxóc, Coxytxóc, Yoiüuxóc, IMXX00(.)%ი§; X6V06, &uquAu TA, uíEwvoc, BAaccoxómoc, xiuxutv, დ06-0თ, dp.oyBo Gp, 

putoxómoc, თით QUAM, x00aAoc, onpóc, +000, ÓuyOms, pOpoz, 91005, &omXAaE, ivOtbQc, mrt, &Xommnt, 

&yptóyotpoz, Opá&xmv, xumv, xóvov %0 uAxpbv, uxpouv(atov, jaA(ixoupoc, xoi mávra cà &vaGaívovca, &ml viv C(.X6#0V... 

A. (s. p.)'. Les autres manuscrits mentionnent encore : yíwma, I.00სბ(თ, mpacoxómos, VთXIXVC, X0X#0< 0c, 

yuuvóg xal óotpxxírnc, movtuxóc Bpououca P9, &(Cnttc, სიით, mpaoíxoupoc, xoXexi&On, V60თ P!!, etc. (Les noms, 

généralement difficiles à identifier, sont donnés avec l'orthographe des manuscrits consultés). — 

9. "E£opxítto óp&c n&vvo 1à 6npíc D8 P5 — S; (.... xai Enpa(vovca xai C06(20VXთ vov xapnóv &)100 P!1), — 10. 866).– 

06) P5, 260.0თX6 D9 — 8. — 11. 6X6#ს6-6 (D$ ón&yete) eig tX Aypix ბეი, cl *à CXთ0Xთ 60Xთ, oomep (08%, 

confirmé par S : 6X6C y&g) Ouiv éyapicato (08 £àwxe) ბ Kóptoc tAv xaüwuspwzv tpopfv P? D$, confirmés par 

P»! et S. Pour la phrase suivante de S, sans équivalent dans le texte de base, cf. *Opxite ov xkyo 

Üu&c návtx tà BA&rTovra 60X6%C xai pia. Xთ>თ toU uey&Xou Ovóyatoc toU Kupíou 7j.&v "Incoó XpusvoU xxi 060ს 

Ilavcoxpstopoc, 266#+მთX6... 073; *Opxíto buc XთLთ vv ბ!” &pyayyéXov: MLXCVIX, Ta6pv4A, OUpov/A xai "Papa, 

xui xxrà cà. áyiov 66თX:60)/0V xxi vw moAuouuXtov XspouGig xai Xcoxpigu... LI. — 12. 'E&£6)0cce obv... 

voj109; om. D8 — S. — 13. &pol «à vanetvip XXL =#XX(C+V) ბიუ) 1o) 0600 Tpógov. add. P!!. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 52 



* Fol. 60 a. 

782 EUCHOLOGIUM [94] 

UWTZ ÉQZTOT9AAZ. /MIII6 ne nocaoynaere MII6 EEAzRAAT0, 3A«OE kub—ck z rna !? IBTHEA 

H3kAATZ BACZ. 

(UruAkre mz noycTZüuA TO0Z1, ჩხ  AQEBA HOHAOAZHAA, H  AAAHTé CAAEA 

h«or-oy cz Ócrb2geu& H C<640>I<XI>I. /Vს<0V>X0IMხ, HziWk H n9HcNO H Eb 

Ek«nzi gknouz. Auunz». 

MOA«HTEA- 

HA nO0RAOHCHHC KoAknouA EZIEAHQIH 

EX 60<64> 27 DATZACCATEHHEH, HA enepunt. 

Ilo nposunuenk CM0VI<#> 069%6+<X>" 

# Ios aan kmye &oAkmA nz uupk — F«ocnoA-m * noMoAHHMZ CA. 

3A (C5 cA» genae! ECkXz HACX A«oy»nmz n(kaz F«ocno»Aeua — T«ocnoA-& 

T0MOAHMZ CA. 

(U cznoAOEHTH CA HAMZ Jj«kcA»9-b»CTERE HCTb Aug EKAATOAkTHHR CXEA»- 

TAATO /V<0V>X# – T <0CI10#>10 II010<M#MIIX CA». 

(U gzirTH HAHMZ XpAMoy nm mHAHQIM n(kcc-EA-TAATO euoy A«oy2XA — lp«e- 

€(H0A-M HOMOCAHHMZ CA». | 

(ს 0#X0IIMI6II0M HAMZ ECC KoAkEARHHE nb 6101 naaroAkTum C<8 > ##10 euoy 

/V<0V>X# — I <00II0/>I0 noMoAH-MZ CA». 

წს 06057 6M0M HAMZ EAATOAkTH L MHAOCTH n(kccEA-TAA«rTO- euoy A«oy»XA 

— 1 <00II10/>I) «noMoAHMZ CA». 

(QU kaarokzroAEBH tk T(kgk XII CAORECAZNOYMOY CCMOY CAOY/ECHEM M#II6M0V7 

— I <00MI0/,>I0 II01I0<MIMIIIX CA-. 

(U kziTH HAMZ fÉEEHHTCACMZ AOE9ZIMZ Akacceu i "O0AOyYSHTH IM<6>6<6>- 

Ccb2H0 II<1-6#>0<0>6+ჩ0 — lF«oonoA-9 nomoAHcHz CA». 

«des- champ-s-, des jardins. Si vous ne m'écoutez pas, moi misérable, 

les oiseaux «du ciel- vous dévoreront. 

Allez-vous-en dans les montagnes désertes; dans les arbres qui ne portent 
pas de fruits, et rendez gloire à Dieu, avec le Pére et le Saint-Esprit, mainte- 
nant et toujours et dans les —siécles des siécles. Amen. 

12. Lire sans doute M<6><6000>0%XIML, épithéte ordinaire de I > IMII 2. 

1. Plutót que oc&—k»yenme. — 2. CI. Rom., XII, 4 : მსი(V... tüdotoTov Tv 
X0VIXVV» Aocpstav სIVაV. 
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[94] SINAITICUM. 783 
x. 3$ ლ , » A - , , m EJ ნ)5-6 pev. poU, MM 6X§6X6 6 “ის (L6-/ CXის 0V6VX-0C «00 coU xai Iacpóc xai v00 Xoijooc 

m ^ ^ € , ს წ , ^ , . Xptovo xol ToU dcy(ou Ilve)p.azoc, 86 xai &mocccAet 6<00ს0(თ IV. 0X xal xavavoO«ocoucty 
t - , 4 X. n LE , Ll Y -— [2n , bue. "EbéMeve იხ» <თXI0V, Ómec Ooyev'* 66 ci) [Ixvo xoci và VIC XXI “ი àyio 

, - ^ », ზ ^ , EC m , Ilveópai, ს xal თ6ს xol elg -0სC &iGvag vv aiovov, "Ah. 

PRIERE 

de génufleacion pour la Sainte 

Pentecóte à vépres. 

Aprés le prokeimenon, le diacre dit : 

En nous agenouillant en paix — prions le Seigneur. 

Pour la sanctification de nos àmes à tous devant le Seigneur — prions 
le Seigneur. 

Pour que nous devenions dignes du royaume impérissable par la gráce du 
Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons la demeure et le séjour de son trés saint Esprit 

— prions le Seigneur. 

Pour que nous nous maintenions par la gráce de son Saint-Esprit sans 
trouble dans la foi — prions le Seigneur. 

Pour que nous trouvions la gráce et la miséricorde de son trés saint 
Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que le culte présent (rendu par) notre raison soit un sacrifice 

agréable — prions le Seigneur. 
Pour que nous soyons zélateurs des bonnes oeuvres et que nous gagnions 

le royaume du Ciel — prions le Seigneur. 

14. ბ6-6 ბ06თV 16 Oc D9? — S. 



* Fol. 60 5. 

784 EUCHOLOGIUM [95] 

(UU) oycazimaBbH F«ocnoA-M TAACZ MOAHTEZI HAurt? — l«oenoA»6 nouo- 

AHMZ CA. 

(ს (u)gkARAcHRH| T(HWACTEHHEOMZ HAMZ EZITH ID(kccEbA-TAACTO- €MOY 

A«oy»XA — 1 <00II0/>I0 «noMoAHi[Z CA». 

(U s&3ATHé HAMZ, t OcTARACHHE" rpkgouz, 0 no3HARHC TEOCA EAATOAETH 

— II<00MI0#>1I0 «noMoAHMZ CA». 

"QU kziTbH HAMZ kko Hé EZITHÓ Rz T903ZN0€ I9AEBAHEOe CZIICCTEHé CCEA-- 

TAAro euoy A«oy-xa — I <00I0#>I) no«uoAuMz CA». 

(U oAcAEHEH HAMZ ABCTH noyMH(zcopbH czHecTEHCME CCBA-TAATO 6M0V 

Iს<0V>X# — I<00II0#>I) «noMoAHMZ CA». 

(ს &zirTbH kroxc EZITH HAMZ TOYXACMZ T(EXA, A CEOHMZ HCTEALHEMK — 

T«ocnoA»H6 noMOoAH-cMZ CA». 

(U cznoyyénhH cz IL<6>X<6>C6M #<M>1.<6>1# c&hrzaA npoc&kgpamyA 0VIIXI 

HAILA H CQ9«zAB2]A — l«ocnoA-M nomoAH-HMZ CA-. 

(U orzAAHRH korATZIA! M«H-A«O-CTH H wiAporzi bh-owmum Rz EÉckuz 

HAMZz — 1 <00II0/,>I) nomoAHcHz CA»*. 

Pour quele Seigneur entende la voix de notre priére — prions le Seigneur. 

Pour notre salut —cet-— que nous ayons part à son trés saint Esprit — 

prions le Seigneur. 

Pour que nous recevions l'absolution des péchés et la connaissance de ta 

gráce — prions le Seigneur. 

Pour que nous devenions en sorte de n'étre pas «réprouvés(?)— au moment 

de la terrible (et) juste descente de son Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que nous vainquions la fraude des idoles par la descente de son 
Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour qu'il se fasse que nous soyons étrangers au péché et appartenant 
à l'immortalité — prions le Seigneur. 

Pour que descende du ciel l'ange de lumiere éclairant nos esprits et nos 
coeurs — prions le Seigneur. 

Pour que nous soit donnée à tous en rétribution la riche compassion 

et la miséricorde de Dieu — prions le Seigneur. 

3. CI. Ps. XXVII, 2. — 4. Les parentheses sont de Geitler. Lire HqEARA€HA&H <M> 

IQ)MMACTEHHROMZ. — 5. Les accusatils incorrects aprés € montrent qu'il faut lire : 

თ EBSATH HAMZ OCTARAECHH€. 6. Altéré, sans doute par chute d'un mot : on peut 

imaginer Né EZITH XOTEQZXCHOMZ-, d'aprés Luc, xii, 9. — 7. Geitler EoTATZIM. 

8. Cf. dans l'Eucologe grec moderne : II=60 o0 xaccm:q.qUrvos mAoósux 7X Mm თს<ის 

ბდ” "XS — “ის ILსი(ის ბ§იმთ/6» (Eby., p. 358). 
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fAsApkhmenkH Bcc 271? HenfABeAZHzna n(bc-BA-TZIMb (TO A«oy»- 

Xous — T«ocnoA» noMOCAHMZ CA». 

(U c«z»n«ACPHBH HAHZ D(bRAOHHEZIIHHMZ #01” IM. -50<#M0>90M7-M | Tk- 

AC€CXHkH წხ ACHE DATBACCATzHz] — l-«ocnoA-M «noMoAHMZ CA-. 

UU cznoAOEACHBH  HAMZ, MOAHTEOH, CXRA-TZIXAZ #II<00:10>MX L 0V96MM#X 

T«onoAR-Hb, g«hcA2(-B26OTEOy 1I<6>0<6>6#<I0V>M0V — TY«ocnoA»$  nouo- 

«XAHMZ CA». 

(U nocAOyHIANEH NAMZ L HO3NANRH CCEA-TAATO A«oy2XA — TI«ocnoa»w no- 

«MOAHMZ CA». 

* V oE9AAOEANHBH HAM Éckuz HAMz'5, 1 nos Aonenueé!! ccsA»TOyMOY MII6MIM — 

FE«ocnoA»$ noMoAH-HZ CA». 

(ს #<0V>II6ჩ0M1V | Thacczn ku? II0MCM0 nokAAHkTH CA 1 I. IM CcEAPTZIM 

1 00MI 2 CAHHOCCTCCTEBNZIM — T«ocnoA-$ «noMoAHMZ CA». 

(UU oYAQZARBH ARABCQEME H 3AAHRH EAATOAETH CXEA-TAATO A«oy»xyA" 

T«ocnoA»M «noMo0AHMZ CA». 

Pour la délivrance de tout —lien- injuste par son trés saint. Esprit — 

prions le Seigneur. 

Pour notre salut, à nous qui nous sommes agenouillés, de ecur et de 

corps, le jour de la Pentecóte — prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons rendus dignes, par la priére des saints apótres 

et disciples du Seigneur, du royaume du Ciel — prions le Seigneur. 

Pour que nous obéissions au Saint- -Esprit et le connaissions — prions 

le Seigneur. 

Pour que nous soyons tous remplis d'allégresse —en-- adorant le Saint 

Nom — prions le Seigneur. 

Pour que nous adorions toujours d'ame et de corps et chantions la Sainte 

Trinité consubstantielle — prions le Seigneur. 

Pour que le peuple persévére et attende la gràce du Saint-Esprit — prions 

le Seigneur. 

9. Lire sürement A321; cf. i 70, 1. 4. — 40. Un des deux HAM est à supprimer, 

sans doute le premier. — . Altéré : on peut supposer 0 HORAOHCHRH, Ou ხ7 

nokaonReHne. — 12. Lire Va etc v TkaceczHk (adv.). — 43. Cf. G, p. 76^: 

"Ymip რის 60-56-6706 +თ0ს xai თ>X6X06)0ს.6V0ს yXptw TOU თლის llveouacroc- 

* Fol. 61 a. 



786 EUCHOLOGIUM [97] 

(ს ns AOHEUIHHXZ EOAEHA L C0<X#,0>I# npkAz T«ocno»Aeub — L«ocnoA- 5 

n0MOCAMMZ CA». 1 

(U raarosoaurH F«ocnoA-w R«or»oy HA MXI t HA npksaonnmAm kKoALHA 

0801 — F«ocnoA-P -«noMoAHMZ CA». 

A oyspknarumnnus nzi npzgke CXAOHBSAHHE oyroAuTH n(kaz l«ocno»ACME, 

L nOCZAATH EOrATZIA' uuaocrH — 1” <00II0/>I0 nocuoAHMZ CA-'*. 

წ) npueuamugHHMb MOA-H-TRz! HANIA kko EAATOAXANHe npkAz cokom — 

I <00MI0#>I0 «nouoAnuuz cA». 27 

(U H3EARHTH CA HAHMZ 01X Eckkom 6%970M, rHkrA, Ekazi M HacAA — l'«o- 

C(H0A-M -«n0MOAHMZ CA». 

H o Éckyz r(kroympnuxz Tkoca, 1 <0010#>1, noMogH t aAcrTAnacHuHk — 

I <00II0#>I) no-cMoAHMZ CA». 

Pour ceux qui ont incliné leurs genoux et leurs cceurs devant le Seigneur 
— prions le Seigneur. 

Pour que le Seigneur Dieu se complaise en nous et en ceux qui se sont 
agenouillés — prions le Seigneur. 

Pour celui qui nous a donné la force de plaire, avant (notre) fin, devant 
le Seigneur, et qu'il envoie ses (ou sa) riche(s) miséricorde(s) — prions le 
Seigneur. 

Pour celui qui regoit (?) nos priéres comme un encens (brülé) devant lui 
— prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons délivrés de toute afíliction, colere, péril et violence 
— prions le Seigneur. 

Et pour tous ceux qui ont besoin, Seigneur, de ton assistance et de ta 
protection — prions le Seigneur. 

14. Dans l'Eucologe grec moderne (ESy., p. 358) : "Yxip tv xXwóvzov càc XთC00 (aq 
თხ“ ivómtov Kupíou xal và ydvava — 00 Kupíou OevfüGuev. — 15. Geitler EorATZ- 
2IM ე ROTATZIA MHAOCTH pourrait étre un génitif sing. (apres infinitif construit avec 
préposition). — 16. Verset malhabilement confectionné de deux versets primitifs, cf. 
ჩაX., p. 358 : 'Ymip vo) evo oTt nA, mobs «6X§(C6LV გსთი66VC6ი6 — coU Ku»(ov 
Oenfiuev. Ymép coU #თ IC IX6.00VVCს mAoUcix TX Un aUo) ბდ” "XS —— coU Kupíou 
SerüGuev. Pour le premier verset, le slave suppose un texte un peu différent et altéré : 
VX60 «oU §VL6X06XLV+<0C "hpc mpÓ “5X§L0C6(CაC ნსთ066<7CXL 6VროX(0V “00 Kuptou. — 17. Eby., 
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SACTAWH, 6<X>II<#60>M, noMHAOyH, CZX0AMH Hzi, h-o-me, TEOCU EKAATOAk- 

THH. 

Ipkccra-TArs, MHCTAH, D(ECAAERZNHAE, EACAST«OCAO-ECH AMA სMMMXIMIIII 

M#II<27 > ll 

Protége, sauve, aie pitié, veille sur nous, Dieu, par ta gráce. 

Notre-Dame trés sainte, pure, trés glorieuse, bénie, etc. 

p. 358 : '"Ymip vo) ბ6/07VII –»V ”/0VსXXLCIXV nu CC Üupapa. évómtov თს“ის — რის 

სინის OenBGpev. Le slave répond à bmip “ის Oeyopévo, par altération du texte ou 

par traduction fautive. 



* Fol. 61 b. 

* Fol. 62 თ. 

788 EUCHOLOGIUM [99] 

*H nosaonburHz cA #C1I<X> #IM6MI<X> HA #01#%IM0V, 06867<X> 

Amk«nz» ECk AHkEONZCTRA n0 9AAOy. 

Iloncz», nokAoH^ cA HA AoAkHOy, TEO)HT-Z- MOACHTRA 6MM LX 

TXAHHA» 

Ilgksucrzi L BéCKEQZHZI, ECSNANMAAZHZI, HCEHAHMZI, HOHOCTHABNZI, HeHcALh- 

ABRNZH, Henpkuknmzmzi HéeazAokHEzH l«ocnoA-1, 6076 HHMZTOXé Hé EHAL, Tzi 

6MMIMX HMZI ECCZMQZTH6, XKHEZÉ Ez CEkTk HenpHBocHoEeMk, CZTEOR6H IML<6>0 H 

36MAH, 10006 H Etc 6X6 €CTZ CXTEO9CNO Eh HHXZ, AAMH Eckuz npomcnmk n(kxac 

AMGC IM6 nfocATZ' Tekk cA muaH Akecuz, rA MoAHMz, ÉRa«cAaAzi-50 "-AoEk-- 

#<0>7#IM0სL<ს>96, ბ<X6>M# T«ocmoA»-A R«or»A M# C<X>II<#6>#” mauro IMIC<0V>- 

X<00C67># CZHICAZIIAATO €X IM<6>C<6>06 HACZ (AAH 9<106%>#%X L 3A HANE C<X>- 

I-ACC-HHé, EBHABHEHIAATO £A 0TZ CXbA»TAATO /Vს<0V>X# i3! Magna cAABzHzIA 

H nucnoAkmzna h«oro»p-oAu-qA' noORA3AEZI HAMZ CZMEHZzIMz L HAMZ? 

T9EMZNHZIMZ L HéAOCTOHHZIMZ 9AEOMZ TEOHMZ 96017 M2ხნ I 260M C606M #7XIMI. H 

&oAkmAa npksaankrH w moABEk M#I0IIIXX TQkXz 00 AMABCEZIXZ HCEbAkEnHhHxz, 

TIOCAOYHIAH HACZ Eb Hh:k6 ACHB ID)H30ECMZ TA, HAUC X6 E«Z- Ch? ACHh DATH- 

KOCTHHHZI Eb Hk:k6, DO EZ3HCCCNAH EZIEZIHHMRA HA H-C-E0, ChAC€ 0 ACCHAHÉ 

h«or-A nu O«TE»gA L 100X## n(kccra-TZz]H /ს<0V>XX HA CCBADTZIA OYICHHEZI 

L AMXOCTO»AZY L ChAC€ HA. CAHHOME. KOME:RAO HXZ, L HADAZHHIHA CA A«oy»xXA 

Et quand tout le peuple s'est agenouillé, le diacre dit toute l'ekténie 
dans l'ordre. 

Le prétre, s'étant agenouillé, dit à voix basse la priére suivante : 
Seigneur trés pur, immaculé, sans commencement, invisible, incompré- 

hensible, insaisissable, immuable, clément, que personne n'a vu, toi qui seul 
possédes l'immortalité, qui vis dans une-lumiére inaccessible, qui as créé le 
ciel, la terre, la mer et toutes les créatures qui S'y trouvent, qui accordes à 
tous ce qu'ils demandent avant qu'ils nele demandent, nous te prions et te 
supplions, Maítre qui aimes les hommes, Pére de notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ qui est descendu du ciel à cause de nous, les hommes, 
et pour notre salut, qui s'est incarné du Saint-Esprit (en naissant) de Marie, 
la Mére de Dieu, glorieuse et virginale; toi qui nous as enseigné, à nous 
tes humbles, tes coupables et indignes serviteurs, par ta passion vénérable, à 

1. Modification du texte grec (xaí) d'aprés le texte du Credo. — 2. Le second NAMZ 

est sans doute à supprimer. — 3. Geitler ECb. 
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EYXAI 

XC yovvxigíag Tác &ylac n&vrzXooOtTG'. 

Mec ^b mooxe(utvov xxi 70 Küpis PAéncov «ig §X+<6V0% ბ6M66(0:C coU ბIXX6V0ს 

X6-/0V<0C' #X00V<6C cà vyóvama, Xéyet ბ &pytepeüg àv btmwxóo chw თ &UyAv 

TATE 

"Aypavrt, apuavee, &vapys, adpate, თCXC<XVXი+%4%, &vsbvy vxo ve, თ>=20CXXXCXX6”, dvu- 

mépOAmnTe, &ufcpnuct?, თX§CIXთX6 Küpte*, 0 uóvog Éyow თ0თVXCIთCV, Qüg olxGw თX006ს40V, 

6 motícag TOV obpavóy XXL vA v XXL cv ÜdAaccaw XXL Tm&vra, vX OnpoupnüÉvca £v 

თასრ0%6, 0 mwpà ToU aicticÜat Toig mci vàg «iváctig mapéymv' coU 050ყ.60 XXL C6 mapaxa- 

Aobuev, Aécmova CIXCX0მ0CX6, <0V LIX>60C “ის #სი(ის xai? (060ს xoi Xocüpoc Auv 'Inco9 

XptocvoU «00 ბ!” mc <ისC &vÜpormouc xol ბI vàv 7IM6<60XV cocmplay xavceAUdvcoc $x TOY 

obpxvv, xai capxefévroc x. Tlveópiacoc &y (ou xai Mapíxg «5c &ewmapüfvou xai iv dou 

Geovóxou*, óc" X0907600V iiv 26-/9% ბით6X#CთV, 06+400V ბბ xai <0 Épyotc აX006'XVსC 7)VIXC 

70 co'rüptoy სდ(6<თ<9 máÜoc, >თ056X§V "hpiv Omoypa.tuóv +01C რთIX§LV01C Xa aquo prote xa 

&vaL(og QoUAot; cou 067#66:C X006C606!V év & y 6V9C xai Yovdrow xAMotcty ónip TOV (%(თ» 

&y.xpvhnp.A coy xal TGv რის Aao0 dcyvonp. key. Aocóc, moAu£Aee xal CLXXV00თX§”, &mdxoucoy * 

იყ თ iv T, Xv ipo 22IXCX66C|.60რ oe, iatpécoc ბ6 xoi? i ი060C “თს“ი To mevvmxooTYG 

მა dj, pen “მ &va mgl vat cov Kóptov s.v 'Incoóv Xptozóv!* sig 006 000XVV0ს6 xod xaÜec- 

cO fvaL 1 ბ) 266LC oo? <0) C6ის xai IIX+09%, XX=6X6I.ს6'" «6 dyvov!* IIV6სყ.თ bmi რ0სC 

&yiouc auro0'5 pua wcxc xai &xoctóAoue: ბ xai ixáÜicev CC? XC Exaccov Cს“(აV, xa 

9 წ " — 3 , / 9 E Y ი. წრ LA e 7 2j M97 

tndoUnceas &mavctG –7)C XX6VCა”0ს y puroc თს“0ს XXL AX Amoay y^eoo2ts £répatg +C ყ.§-/თ#§LCV 

courber nos nuques 6: 0095 genoux en priant pour nos péchés et pour les 

ignorances du penple, écoute-nous en quelque jour que nous t'invoquions, 

mais surtout en ce jour de la Pentecóte ის, aprés avoir été élevé au Ciel, tu 

t'es assis à la droite de Dieu le Pére et tu as envoyé le trés saint Esprit sur 

(tes) saints disciples et apótres; et il s'est posé sur chacun d'eux, et ils furent 

Texte de base : C! ff. #5V.-M7 I. Variantes : 6. pp. 754-755; C? fT. 60r.-61r.; P3 ff. 55 v.-58r.; P7 

ff. 91 v.-9Ar. ; P? ff. 16 v.-18 v. 

1. 'AxoAov0(a c7; &y(uc mevvnxoctfi; 6CX60. P7; Eóyol t, &y(ag mevtvnxootíc elg vhv yovuxAtotav 100 XVXVIX0ს 

C?. — 9. თV»თა).0(0აL6 G. — 3. &vonépOinte, &pérprte Omm. S. — &. S add. « que personne n'a vu ». — 

5. xa( om. S. — 6. «f; évüótou xai &evnapüEvou Ocoxóxou P9? — S. — 7. c mpórepov, etc., jusqu'à qUvüpome 

(1.16), var. : xoi àux toU «wíou aoro) md8ouc აX006(6CLV%0C Wuiv toi; <თX6X0X (S add. xoi [piv toig] &papre- 

Joic) xal &vak(ot, BouAotc cov თბX6Vთ xoi yóvu xMvetw nip Befoeoc t&v dyetépov &pgaprnpácov P? — S (add. xai 

cGv to) Aao) &yvonuá:ev), qui, plus proche que P? du texte moyen des manuscrits, suppose au début 

ó ài ToU vig(ou თა1ის máfouc ónoe(tac, rattaché à émdxoucov. — 8. xal add. P9. — 9. xai om. P? — 

ლ. — 10. vov. Küptov... Xptotóv om, P? — 8. — 11. 8 traduit « tu t'assis ... et envoyas ». — 12. oo? 

om. S. — 13. xaxénepdac 139. — 14. XCVCVL0V P? — S. — 15. a)1o9 om. P3 — 8. ' 
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CXEA-TA, L II#<000>9061606#II ბ. | nacz MoAAHIHHXZ' CA DOCAOyHIAH, H TOMARH 

HZ! CZME9CHZIA L OCACEACHZIM, UEQATH nAknenne #<0V>IIIX HAUHXZ, CM0C 

II<M>M<060X>/MM<6> ^ HMkm 0 HACZ MOAAWIA CA. Ilpuuun HZ! n0HDAAAHRQA TH n 

czrpkumxz. MX Ten M0M60X7:6M7 9 60IIX H3 #027:06CM7, OTZ AT9OEZI IIIMVX60M IM#IIILCVL 

R«or»z M#MIIX. ecH Tzi. Hz wxe ugesoma? mz coyerk #6MM6 IM#IIM, (UEHARXAXOMZ 5 

WT«Zx» oTZEkTA. /VIX 2#MIII6 géAQOTAMH TEOHMH ÉBHHCHMZ' r9 kxz bHocrH Hoc 19 

* Fol. 62b. IC II0OMAHH, OTZ TAH'NZIXZ 09MCIM HZl, EH/KAB czukpenue HANE 0 OTZIHOYCTH 

ÉCA T(EXZ! HAULA, Hé OTZE9Z3H HACZ Eb &9kMA CTAROCTH £CTAA H3N6HATACTZ 

&pknocrb I01 11, ne oCTABH. HACZ D(lokAC AA6 MC BZGEQATHMZ CA Eb 3CHMAH, 

CZIHO0AOEH HZI Kz CckLk Bz35pATu«TM- €A, l EBHZMH HAMZ EA-CAPST-O0CAO0-ECHH- 10 

«Mb L EAAroAbTHm. 10 ი 200M rcgAsonumk HAUA gIéAQ9OTAMH TEOHHH, D9H3b9H CZ 

EXICOTZI C«EA-TZIHA'? 16060, l'«ocnoA»1, HA AMAHC' TEORIA CHlA npkcromyAum 

L JAHgARX OTZ 16011” EOTATZIA M«H-AXO-CTH, nockTH HACZ RAATOCTHER TEO- 

იდ, H3EARH MXI OTZ HACHABk AmkzoAE, OrjAAH /EHEOTZ HAIHZ X9AHHTCACMZ 

Am«ocro»AoMz Ekoxuouz v npkaaxAM AR(AH)' TEoOA, L ÉCA CZECQH EX Cho 15 

j«kea»9ecTRHé, AAXAH OTZ (AAA ARACHZ TEOHMZ, OTZHOYCTH rTPkXzi HAUA 1 

(4HCTH BCA Hz] Akrkanum cC-cEA-TAATO TEORO A«oy»xA, (A3Apkun 171 2IMV 

ÉQAXHEA 62II MI. HA HACZ. 

remplis de l'Esprit saint, et ils prophétisérent, Écoute-nous aussi qui prions, 
et souviens-toi de nous, humbles et condamnés, détourne la captivité de nos 
àmes en ayant ta miséricorde qui intercéde pour nous. Accueille-nous qui 
nous jetons à tes pieds —en criant— : J'ai péché. C'est vers toi que nous 
avons étéjetés hors de la matrice, dés le ventre de notre mére, c'est toi qui 
es notre Dieu. Mais parce que nos jours se sont perdus dans la vanité, nous 
avons été dépouillés de défense. Ayant confiance dans tes miséricordes, nous 

4. Geitler MOAAIIHHXZ. 5. Cf. Ps. cxxv, 4. — 6. Geitler MAAMHm. Cf. Jagié, 

Archie für slae. Phil, vu, p. 129. — 7. Ajouter d'aprés le grec : H EzIHHA TH. 
— 8. Lire n(HE(zeHH : le singulier est dà au texte de Ps. XXI, 41. — 9. Le 

Psautier a «r»c&onbAUDA CM (Ps. Sin., etc.) Ps. CXXVII, 33. — 10. Pour M#II6M, sous 
l'influence du texte de Ps. xxiv, 7. — 11. Pour HAIIA, sous l'influence de Ps. LX», 9. 

— 12. Geitler &z3r9ATM. Cf. Jagié, Archie für slae. Phil., vit, p. 129. — 13. Les 

mss. du Psautier ont CE A-TZIM (Ps. Sin., etc.), sauf Ps. Bon. qui porte CTZHA. 

— 14. Pour AMAM. 15. Pour T«€k«. 16. Geitler t (Nc), mais la négation est 
impossible; t semble rajouté. — 17. Les parenthéses sont de Geitler. Toute la 
phrase est suspecte de remaniement. 
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cou XXს moosoY/veuoauy 5. Nüv o5v Oeouévov Em áxoucov იყ“ ”, XXL I.Vი0C60»“ს იყ თV cV 

<თX6VCV xal XXC>CXX06(%(აV, XXL" éxiozosloy «nv CL/ XX0ა6(XV «ა (სსX (ა iov, vàv obxs(xv 

თსს.XX06(V Ey v ს=60 hv moecóedoucav. #66 muc =006X:%+0VXCC cot xxi DoGvcrac'? «o: 

Vukorouwcv "Emi ci?" émejh(pnuev ix wYvpxc GmÓ V/XC6“00C Un 79e თიI.იაV Qibc?' muy d 

თს. ”MXX Oct d:E£A vov. Ev. crono ett CI fiuéoxa tuov??, Yeyogvdusüa. cis ofc 80%05(%C, 

86+60MM60X mone"? თ>=0X07/IთC. "AXAXT! 0თ650სV<6C volg 0X =(0(.0%6 ou xpá,op.ev* თI.X0+LXC 

V6C<X<0C Tbv xai Gyvolag + ყაი607C T, ix vÓv xpuglev "uv xa0&owov AhuXe A, uh. 

&r'opatyne "ips eig XCL00V Yüpcg iv cQ §XX6(X6LV cv icy ov tv?" , uà eyxxvo (me nc ** 

mplv "iG eig vv vv &noccpéQau, &E(ooov "j.Xe X00C ct სის6<06 თს, xai modo ec mpi §V 

§ს.6V5L xaX y &ovet imuuézpncov?? caig &voulong XV რ0სC olxctpp.oóc cou ??, &vc(Osc «nv 

dGuccov càv olxrtpp.Ov cou 7 TAY: vOv >#იყ.ს.ნXი/თ<თ» 7ყ0თV”", §M;(67§()0V && სსისC 

&ylou cou??, Küpie, &mi რბ" Aaóv cou TÓv +80:66+604“CV xoi თX6X06X/0ყ.6VიV «ბ mox coU 

TÀoUGtoy 6§X60C, bmiaxext dius §V Ti X0%6+6+74! cou, pUca! "Xe ix. cfc xa va d uva te (XC 

რის ბLთ660X0ს, kopáMwat 77V Cow 79." coig dy(otg xoi iepolc vópotg 0007? , &yyéXo?* 

T:0TO QUAXax maoxxo/ráÜou cV Aaóv cou, >თV-XC CსVC”/C"/§ sig vv 02XCLX6(თ» cou, 00C 

6სV/VთყთV coic EXm(jouctw inl cé??, dec თსარ0LC xai იყი” «X თ. oThp xta, xdf)a.oov ?' 

ips <7 évepreioc “ის &yíou cou Iveop.acroc, ბL#Xს60V cXc?* umyavig coU £y poU ??. 

nous écrions : Ne te souviens pas des péchés de —notre7- jeunesse, purifie- 

nous des choses cachées, vois notre humilité et remets (-nous) tous nos péchés, 

ne nous rejette pas au temps de la vieillesse quand —notre— force s'épuise, 

ne nous abandonne pas avant que nous ne retournions à la terre, rends-nous 

dignes de retourner vers toi, et songe à nous avec (ta) bénédiction et (ta) 

gráce; ne tiens pas compte, dans ta miséricorde, de notre impiété, regarde 

du haut de ta sainteté, Seigneur, ton peuple que voici rassemblé et qui 

attend de toi une abondante pitié, visite-nous par ta bonté, délivre-nous de la 

tyrannie du diable, entoure notre vie de la protection d'un fidéle apótre (?) et 

confie(-lui) ton peuple, et rassemble(-les) tous dans ton royaume, accorde le 

pardon à ton peuple, remets(-nous) nos péchés et purifie-nous tous par 

l'action de ton Saint- Esprit, détruis les artifices du diable dirigés contre nous. 

16. Le texte a été rapproché par P? et S8 de Act., II, 3-4 : P? xai àn)40005av &navcez; Iveópacoc &y(ou xat 

ა#6).0სV Aca cai; Écépats xal X006CX%6V0V ; S — xal ?XC0(06V (sans 6)... xai énAfoünsav (sans mávtec) IIV6სMI,თX0C 

&yíou, xal >006დV-60ს6თV. — 17. xal ჩხ. ücoutvov én&xou7ov P9 — S. — 15. Xთ om. S. — 19. coi add. P3. 

— 90. Cf. Ps. XXI, 11. — 21. 6 656 C?. — 22. Cf. Ps. LxxvII, 33. — 23. «f; C7C ... náonc om. S. — 24. &)^& 

om. S. — 23. Cf. Ps. XXIV, 7; xai &yvoía; om. S. — 26. Cf. Ps. xvilr, 13; 4uóv om. S. Apres ^p&c, 

S ajoute une adaptation de Ps. xxiv, 18, répondant à : 186 «XV vameivectw pov xal თაენC mácac tic 

á&paptia; fuv. — 27. Cf. Ps. Lxx, 9. — 98, Développement de la fin du méme verset du Psautier. —- 

29. S traduit librement par « néglige ». — 30, éniuéronsov và, &vouíc Wj&v voie olxtipgois cou G სჯ), — 

31. ro); oixttpuoUe cov... ჩა om. C?; &vríüsc ... *uóv om. 8. — 32. Cf. Ps. cr, 20. — 33. xoig &y(otc... cou 

om. 8, qui rattache და).თXL à თთდთჰCთ! et ajoute « et » devant xapaxar&üou. — 3^. S répond à &noctó)o, 

variante qui serait intéressante si le texte slave était plus sür. — 35. 3« à ton peuple ». — 36. x« 

huiv om. C?; aóroi; xaí om. S. — 37. xa0ápwsov (>; n&vta; add. P9 — S. — 38. xa0' 4uóv add. G P? — 

S. — 39. Les textes grecs s'arrétent ici. 



* Fol. 63 a. 

* Fol. 63 6. 
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"Ero caasA TEOk HénocTHAZ'HA €CTZ, L 4CAOEbk-K-0-AMEHC HEH3A(CUICHZNO, 

L MHAXO-CTE HEHSETCHA. CV, RAcAAZIAE0, H9H350H HA HZl L HA CCBAPTZI X9AMZ 

Cb, 1 CXTEOQH CX NAMH  L MOAAIIHHMZ CA CZ HAMH EOTATZIlAÀ 1I<M>#M#<0>6XIM 

TEO[ée]a ავა 1 MIéAPOTZl, MOACHTEA-MH 6<64>MVXIM6 1LX<0IL0>0<0#M>I l ECckXz 

CCBAPTZIXZ TEOHXZ. ce? ko RZ3AAAZ €€H HAMZ. 

H nzokAOHHTZ CA n«o»nz. ( 

SAcrAnH, C<X>M<M:>M, TIOMHAOyH, C#X0 IM I 

II0%.C<68>+ Am, MHCT AH, npkcAABzR A «m || ?" 

B. "Eno kAArzI 9<21081>#<0>#1006)ს h«or»z ecu. 

H no C6II<ს> 06# 0 I<#>" CznoAokH, I <00M10#,>1, ÉCb m II 23 

H nax«zi CM0VI<#> 0696I<X> "I :#-<ნ/4>I#%. 

Iloncz- na&«zi- MOoAHTZ CA TAH' 

Hpucno re&zi v IC" ncrknamn, zunAH L CS ETCAZ VTOSBHHKZ, CAYIHH D9HCHO 

cz1? cz USD CAAETCARHAA CHAA, KTIAZHEH #XC czuoroenue n(kAokoo c«z»- 

InXACC2HHE 0##M uAcog kun-ckA, N«pser»e bh«o»xe HAUIZ, 0#2#0XILXI 2271 CZM9Z- 

TZNZhA NHéfAgApkuneuzna IL #60 წხ  AAOBZI, DODZQABZ^ MNOREZCTEO A«Oy2XZ, 

I0H5CAZI CCEE cru Tkao? M6VI00090IM0 3A ÉCA 4«A0E E»nzi, Thao npbsucro, Renpu- 

KOCHOECNO, HéIl9OXOAHMO Eckykun T(EXOME, n9 bAAEZI CA. BHACZ 9AAH ̂, n9 EAANHEUE 

CEOHME...", CAIHCAZI MX AAZ t #00 6790MXIხბ CzEpoynmz L CEAANIHHMZ HH3Z 

BACOXOZRACHHé IHORAGARBZ, CTAQAATO 3ZAOAkA L TAAEHHZHAATO 3MHLk k-o»roua- 

AJEIME XAACEBCTEOMB OYAOEAB L A3AMH EESEHAMH Rb npbHCnOARNHHXZ lU Ez 

Car ta gloire est incompréhensible, ton amour pour les hommes indicible 

et ta miséricorde incommensurable. Oui, Maítre, jette les regards vers nous 
et cette sainte demeure, et accorde-nous et à celui qui prie avec nous ton 
abondante pitié et ta miséricorde, par les priéres de la sainte Mére de Dieu 
et de tous tes saints. Car tu nous as tout remis. 

Et le prétre se reléve. 
Protége, sauve, aie pitié, veille —sur nous, etc.— 

-—Notre Dame-- trés sainte, pure, trés glorieuse, etc. 
A haute voix : Car tu es le Dieu bon qui aime lés hommes. 

გ did : * 18. Les erochets sont de Geitler. — 19. Dans la marge, on trouve l'indication A, 

c'est-à-dire A«u»k«nz». 20. Cf. les mémes versets p. 98, l. 1-4. — 21. Lire sans 

doute &Z Ch #69007. 

1. M6 est à supprimer. — 2. €z1 est à supprimer. — 3. Lire sürement C6LC C«EA»- 

THAO. — 4. Altéré : lire HOéHpHEROCHOBCNO «H2 HéH0OXOAHMO ... D(kAARzI HACZ 

(AAM (sans CA). — 5. Lacune : on restitue approximativement d'aprés le grec «wu» 
I9 EAANHECME C60MIMს -—...ll0AAEZ HAMZ KHEOTZ ELMSEHZIH». 
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Koi wv MÉyovrog “ის Ouxxóvou Évt xai écv KO(vavveg c& óvorex, 7006. 0 

&pyepeüg §V 6XდCაVM 66, ópolec 2v Y eoy rv '* 

“LL თ:სVთთC Bpiovaa.,. Cocvuch xxi QGTtoTUCA Te» 7, 0» cuyatàtoe ToU IIxx966 nptovp oci 

ბსVთL.IC, ი mücxv “რთი" olxovopiiay Qux cvhv TOV BporGOv ceTnpiav 0X60XXX0ა6 Tmpoousc, 

5 Xpwci ó Occ zuo, ი Üav&cvou d'eau.obc &Xótoue x«i xAtifpa 430v ბVX26#6CX4. #0Vი0რV 

ძ6? mweup.&erovy và mn xxrxmacThoxe, 0 =006XL /X/რV &xuvüv du. eov Orio 7(.C0V” 16060V, 

^0 coUa ბისC cO თ gxvtoV- eig Üuc(xv", «ბ mácng &yapríxg თIთს6+10V c6 xai. X6>0V, xal 

dix წ-ი“ QpuxtZg <თს<ი6 xa &vexÓ Iი-/M<0ს Lepoupr(ac ? Üoàv aióvtov iv yapuxp.evoc. 0 6% 

თბის XX>თ6%C xxi uoy ous თLთVI0სC cüv rolas X4 <01C x6 xaÜnuévotc &vo8oy bros ac, 

10 «by ბზ თ0X6XთX0V xai BuQuov Op&xovra 0eocóQo ბ62.54Cყ.თ>! თVXLხC<06ს6თC” XXს cetoaic 
40 / ბ: LA 8.072 (4 19 NI» 6é Y I E 7 114 ბიბ c , 

P ágou §6M5ს)ს6%C EV რთ09+X0CიC Xt T'up! «695£6T70 XV. GX*0T7TO ibocéoo ux vü$ CთXX§ს- 

Aprés cela on dit : Daigne, Seigneur, —ce- soir, etc. 
Et le diacre dit de nouveau le Trisagion. 

Le prétre recommence à prier à voix basse : 

Source qui ne cesse pas de couler et sourdre, vivifiante et lumineuse, 

puissance créatrice coéternelle მს Pére, qui as réalisé admirablement l'orga- 

nisation de toutes choses pour le salut des hommes, Christ notre Dieu, qui 

as brisé lesliens indissolubles de la mort et les verrous de l'enfer, qui as foulé 

aux pieds la multitude des esprits, qui t'es offert toi-méme en -—offrande— 

parfaite pour tous les hommes, qui —as-- livré pour nous ton corps trés pur, 

intact —et- inaccessible à tout péché, «et en te livrant... —nous as donné 

la vie éternelle-, qui es descendu aux enfers, as brisé les verrous éternels 

et as montré à ceux qui séjournaient en bas le chemin des hauteurs, qui par 

(ta) divine adresse as pris (à l'hamecon) le vieux malfaiteur, le dragon des 

Texte de base : C! ff. 49v.-51v. Variantes : G pp. 758-760; C? ff. 63r.-6^ v.; P3 ff. 63 v.-66 v.; D 

ff. 99r.-101v.; P? ff. 23r.-25 v. 

1. EóyA &vugóvou +” C?, dans Edyoi tW; &yía; mevtmxoctüc" cl; #იV “0VსXXC(XV «ის XსXVIX0ს. — 

2. movnpóv 66 manque dans S, et cf. Mat., VIII, 16 2ხ(6თ).6V x& mvedpara. — 3. S « pour tous les hommes ». 

— 4. S (altéré) « ayant livré pour nous », qui peut n'étre qu'une traduction libre de 80s... etc მსთ(თV. — 

5. De méme S (altéré par une lacune) semble avoir rendu ài «წი... iepovupyíac par « en te livrant ». — 

6. &vaBeitag C. — 7. CL. Job, xr, 19-20. — 8. Cf. lI Pierre, II, 4^; S répond à l'expression du verset 

similaire de Jude, 6 : ბ6CყიLC &i&ío«, rattaché à xacaxcqaAuásvoc. — 9. XI om. P?. — 10. Cf. Mat., ttt, 

12, etc. — 11. Cf. Mat., XIII, 12, etc. 



* Fol. 64 a. 

* Fol. 64 b. 

794 EUCHOLOGIUM [102] 

orHH HérACHMEMB t წX TzWk xpoutgs nun 3SATEO9b HCH3A9CICHZNOH, CHAOH 

ECAHCHMENZRHAA? npkMAAQOCTE ბ<70>967, AEACH CA RECABMH nocAoynAm RBzmA- 

AAMUJHHXZ BZ HANACTR, i npoc&kuen chaagAm 5b TzMk L cknu czupzTbnknu, 

T«ocnoA-1 cAARZI TH(HCHO I6M2II #4, REZIUZHkAro Eb3AREACNAATO 0<X>I# 

C«zi»nz?, npucmo czi «&kTz IX H(HCNO C2IIIM#I0 CERTA, CAZHye I9AECAZHOt, 

HOCAOyMIAH HACZ MOAANIHHXZ CA ” Tek E H noáoH A-oy-lIA (AEZ TBOHXZ n(kxAc 

OYCOHZIHIHHXZ, OCTEICMZ XC H "AAOMZ 26 H E QAT9OMZ HANIHMZ H II009I0IIMM0V 

ე0#0V nAZTZCHOYMOY i Eckuz 5koom npuHcHziMz Xe?, (ს HHXZk€ DAMATRh TEO9HMZ 

HziNk' kno oy TCE6 €CTZ A(ZXARA L ჩX (ak #0XXMIIVIმ &ca &oNga. KA«AAzI-k0 

ÉCCAPZEHT£AN, h«o»xé 0<I10>Iხ HABIHXZ,  I«ocnoA»5 MHAOCTH, foAoy Écknouoy 

CXMÓZTZNOY H NHéCZHQZTZNOY L ECkHoMOYy CAWIBCTEOY CZARTCAR, CXCTARA ECHO 1 

IIARZI 9JASAQOYIIACHOY EHEOTOY CCMOY, ZHTEM OTZHAABNOYMOY L Il9HCTABACNEN '!, 

AkTOy MHCAZHOYMOY XRHEZIMZ, HH3ZEOAA EZ AAZ ! BA3EOAA, L CKEAGALAH CAAEO 

L jAsA(kmamn cuAzBo, nAcTOAgAA nor(knznous ? czuATO0ER UEAAAWUAA OYAORR 

CT(01à, RE 3ECCCAk1A OyTZEANHHCMh CZH9ZTh IOEHNZNHA CAE MNOSEMZ 9AHAMZ' 

TZ| ს 1<##X1>#0, Eckxz h«o»xe, C<X>II<#C>6 nAaunz, CAgIHHXZ HA 36MH L HA 

M00M AAAtCUe, E^ Ch? nocAEARHHH 0 ECAHRZI 0 C<X>II<#>0XIIXV * HA ̂ DATHK0- 

CTHHNZ! ACHB TORASARZI HAM II00060#X6IIMC CcBA»TknH cAumocaghmkn Toougnu 

MM ყი CAlIHH L BéJASAASEHkn t neu aurknankn , 1 nouurccr&ut '? xusorkopA- 

I18#8 0 TROCTO A«oy2xXA RA 950A 32 (THEBHOMZ IAQZIKOMZ HA CCXERA-TZIM TROLA 

abimes, et l'as enfermé par (ta) force indicible avec des liens éternels dans les 

régions inférieures, dans le feu inextinguible et dans les ténébres du dehors; 

illustre Sagesse <ძს > Pére, toi qui t'es montré trés attentif à ceux qui 
sont persécutés, et qui as éclairé ceux qui étaient dans l'obscurité et dans 
l'ombre de la mort, Seigneur de la gloire intarissable, Fils aimé du Pére 

Trés Haut, lumiére éternelle (qui vient) de la lumiére éternelle, soleil de 
justice, écoute-nous qui te prions et donne le repos aux àmes de tes serviteurs 
défunts, de nos péres, de nos enfants et de nos fréres, et d'autre parenté 
charnelle, et de tous nos parents par la foi, dont nous rappelons maintenant 

6. Geitler &eAMe HMCNZHAA; lire 5cAHHMERHZRAA (= ReAb-). — 7. Lire 0XMხ9#, adj. 
— 8. On attend &zimzmkaro ბ<Xხ>M#/ EB3AREACHZIH C<XI>IMX, ou Czine (C#IMიV), 

11. Altéré : 

lire d'aprés le grec zHEOTOY, CCMOy kHTRM, OTZHAARHOYMOY D9—k-CTABACHEN, 

voc. — 9. X6 est sans doute à supprimer. — 40. Geitler Apzunmnn. 

avec l'adjectif (OTXNAARNZ tiré non de 0OTENAAR « complétement », mais d'un adverbe 

OTZHAAR = évceüOev Supr. 73, 28. — 12. Lire norpkgzno. 13. Geitler KCb. — 14. NA 
est à supprimer. — 15. Lire Heu 3ukcnm kn = &ovyy)rov. — 16. Lire nounecrEne. 
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po3uv& uou cou? XXXCთ6დCXL6XI.6V0C ioyUog ი (.5/თXთVსს06 copía “ის llxrpós, 6 coig 

impen op.évotg péyac imüxoog'" qavsíg, x«i დ(ა “(ით “ისე EV GxÓtEt xai CXIC Ünvácou 

xaÜnévouc !*, co ბძნ»ოC >თ§VVC0ს Kip xai DlaTpàg ód(ovou Yit &yomenzé'*, თIბაიV დოC 6 

თIბ(ის QoTOc, იXI6 ბIXXL0CსVიC, émáxoucoy Tov ბ80(,წVთV cou XXI თVXCXXს60V «XC სს (XC 

<თ» ბიხXი» cou “რი X:00X5X0!Iი(.წXთ), XXთ+<80იV "AOV <6'' xal თ06XდიV xal XAowróv 

GUY yvy XXXX Gápxa xai 7V CV vOv 0X6(0აV cic XLC<6(00C Trepi Ov xod "àv pov uony >0L0ს.60V 

ას" Oct dv col XCMICსVI I «ბ xpácvoQ xai iv vj yetpi cou xacéyetG T& mépa va. #66X0“თ 

mavroxo&Top, CI marTépov xai Küpie “ლის 5Xწ0ს6, yévovs '? Ovacoü «& xai àÜmvácou xoi 

Xრთ6»C qQóosoe &vÜpemivag" S'nptovpyé, cuvtovaghÉvng «& X«i máy Auopévnc Ces TE 

xai c&ÀsuTTig?', Tg ivraU0a vcr eve, Tf §X6%05V U.exacováctoc?", ბ ygóvouc peTpov 

Toig CCCL xai xatoobg 16<CაV Oxv&Tou??, xac&yow cic თბის XV, CVC"/თV, ბითყ.იხთV év 

თC05X§( xal C=<0XათV) iv 0სXთCI§(C”“, ბ và mapdvva. y pnotj.oc oixovop.Gv xal và. (.6MX0V<C 

AucvceAGg OtotxGv, 0 რისC Üawkrou xévvoQ TmYyévtag თXთC+თC§0:C süppxivov Omtoty ??* 

თათ, Aéonota, vOv &má&vroOv ბ Oóc, 0 Xocvhp v4Óv, % Omig mávrOv “CV TtpÁcTOV Tc 

Yáic?* xoi vGv 8v Üo&con paxpo&v, 0 xol §V <თს<ი T icy t xa (L6V/თX9 xai covenpio 

თს.60X cc éopric?! cQ uoa ptoy ?* cfe &y(ac xoà 0V00ს6(0ს xl cuvarid (ou xal C0LXL06“0ს xoi 

%6ს'/Xს70ს Tego; ს»005(5XC “MI, xxi TV értgotznot ?? xai mapoucíay «ის &yiou?* xai 

Ceoroto0 cov IlIveüp.xcog §V etàet mupívov Acc éri რისC Gjloug cou თ>X06+0XC6ს6 ixyéac?', 

xa ky eic თარისC Üfpevog «fic §ბ6§60სC micTtcc, XL 0(.0X0C/V<XC xxi xfpuxue “76 

la mémoire; car tu as la puissance et tu tiens dans ta main toutes les extré- 

mités (de la terre). Maitre tout-puissant, Dieu de nos peres, Seigneur de la 

miséricorde, créateur de toute race mortelle et immortelle et de toute subs- 

tance, de la vie constituée puis détruite, de cette vie, dela migration d'ici-bas, 

du temps mesuré aux vivants, toi qui fais descendre dans les enfers et qui (en) 

fais sortir, qui lies faiblement et délivres fortement, qui régis —utilement- le 

présent et organises avantageusement l'avenir, toi qui réjouis par l'espérance 

la mort soumise à de nombreux coups (?) ; toi, Maitre, Dieu de tous, notre 

Sauveur à nous, à qui sont sur terre et en mer au loin, qui nous as montré 

en ce dernier jour de la Pentecóte, grand et salutaire, le modéle de la sainte 

Trinité consubstantielle, éternelle, indivisible et distincte, et tu as inondé 

de la présence de ton Esprit vivifiant sous l'aspect de langues de feu tes saints 

19. cov om. S. — 13. éníxovpos G, uey&e Onfixooz C?. — 15. Cf. Luc, 1, 79. — 15. Var. uovoyevéc ur 

povoyevi; (?) P7. — 16. S add. « ot des enfants ». — 17. XCV=თV om. C? — 8S. — 18. Qf. Ps. xo1v, 4; S 

«ioutes les extrémités ». — 19. S « de toute race ». — 20. &vüpeon(vn, om. S. — 21. 46 xai +8)6ს IC 

om. S. — 99. ს.->თVღთCCCC60X L9. — 23. 5 présente un lexte différent qui répondrait à : toU jóvou 

perpmtoU voi lot; xatpobc icràóv Oavárou om. S. — 924. &uv&pe: P7. — 25. თVთCXთC64ა6 ბაXLთIV V0ა0+0VC6)V 

G; S, s'il n'est pas altéré, suppose (ბ) vàv 8ávaxov...(?) §60დ0თ(V(აV Dm(ow, sans &vaotáceu. — 26. S — 

1G (Emi) vf Ye, suivant immédiatement 4yóv. — 27. vá; %X6VIიX06-76 G = 8. — 28. *à yuctíptov : S 

«la (pré)figuration », supposant une lecon comme t7v xpotunoctv. — 29. aiv Omugo(cow om. S. — 

30. &yíou XთX om. S. — 31. 5 présente un texte différent et plus court qui répond à xai «7v mapoucíav... 

&éy cac (109) xnpóocttv áveatv Tv XCთ%6X6VI6CსV otc xoteyopévoi, Tfj 06(თ aou vopoletfosi თა0-რ6 obv 6XXX0V60V, etc. 

Cf. Luc, xxiv, 47, avec une allusion à xnpUiat abygaAotot; CCრ5CLV Luc, IV, 18. 
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#II<0610>MXI t3gAHkaz ecu m(ono& kAATH OTZIOyNIENHé AQZRAIHHMZ LI” AQZAH- 

MZIHMZ L<0>XM6II TEOHMRE 3ARONOAANHCME" TZI OYEO HOCAOYHIAH HACZ, CZzMk- 

f6NZIXX TEOHXZ MOAHTEENHEZ, MOAAIIHHXZ TH CA' DOKOH A-Oy-l]A TREOHXZ 

02687 n(kxAe oycorzlHHXz HA whcrk c&kTzAE, na mkcrk xaaAbnt, orznmiaAtExe 

(TZElmA CR9ZER H DéJAAB L RZGAZIXANHC, 0VMMIMM A«oy»Xz?^ IXX 6” ceakxz 

HjAECABNHUNHXZ', CHOAOEH ML HMH9Oy H OTZIOVHIECHEM, kno Hé M(ZTBHH იX6- 

XBAAATZ TA, 1 <0000#>ს HH CANIHH Ez AAk OyHZBAHTZ HA MHAXO-CTb TEON, 

MX MZ! XHEÉHH EAATOCCAO-EHMZ?? TA LEZCHOMANCHZ TA “ 0 AXOY2HAXZ HANIHXZ. 

ჩ. "Eno noaokAcTz TH ÉCkRA CAAEBA, 96<0XL6> I 

HM mo ceucB- 06 2IX<7> rpARz' L DARCZI»- CA0yTXA»  TAA-AC- 

AWERONCTEA TAXATOA-CT«Z-. 

Iloncz- rAH M0AHT CA' 

Kacaazi-50 F«ocnoA»1 1L<0>7:6 M#IIX, TEOQb*é MC6M0V, TEOk éCTZ EZ HCTHHA 

ECAHRAA TAHHA, HZINENIEHéC (ASAQOYIICHNHe TEOHXZ TEAQCH L T9AAA eH Ekunnzi? 

no&oH. 1... o? EZCXORACHBH HAIUIEHE EZIBZIHHHMRE EO ÉCCHE ? MHpk L 0 Ezc- 

XURACHEHÓ HA OYDZEANHé :KHEOTA E6CCKONCUENAATO i EAAAWgéé ჩი” EZTOp0€ 

apótres pour précher la délivrance de la domination à ceux qui sont dominés 

par ta loi divine; toi done, écoute-nous, tes humbles suppliants qui te prions : 

donne aux àmes de tes serviteurs défunts le repos dans un lieu de lumiére, 

17. Supprimer t. 18. En regard de orz& Exe, p. 89, 1. 9. — 19. En regard de 

EOAE 2M, 600706 ს, RZ3AZIXANH6, p. 89, l. 9-10, qui répondent aux mémes mots 

grecs. — 20. Lire #<0V>XXI. — 21. Cf. Ps. cxvir, 15 (II02#6MXMMMMX# Bon. Pog., var. 
DjARCARNHEZ Sin. Sof). — 22. Cf. Ps. cxur, 26 &A«ArocAo»5muz Bon. Pog., var. 
EA-AFOCAOECCTEIN Sin. 

1. Faut-il voir dans fe&ar«z» T9ANZ un développement du grec oztyoXoysat 

* réciter une psalmodie », comme l'avance Mansvetov (IIpusanaenist, p. 375)? On 

pourrait comprendre alors le M suscrit comme l'indication du psaume LXX dont les 

prieres ci-dessus se sont inspirées plus d'une fois. Mais ce M ne serait-il pas plutót 

l'initiale du verset de l'apolyse #M<XIM% wrznoyyaeum, RaaAziRo, etc.», cf. p. 105, 

l. 9-10? — 2. Altéré, comme le prouve la forme incorrecte T(AAAIEH, nom. masc. 

sing.; on peut conjecturer d'aprés le grec t rpaAAee czukmenmue M (nokon). 
3. Lacune, comme le montrent d'une part le texte grec, de l'autre n(kxsaAuuz mé 

p. 104, 1. 1, qui est la réplique à un verbe comme mucno& kAAaeuz = 6ყ.0X04/0სV6V. — 

^. Lire ERARZXORACHBH. 5. Lire &Z 06IIL (unpk). 7. Lire 6. Lire HCXOEACHEH. 

BA #2I166 (&z TOpoc), sans t. 
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&XnÜoüg თIთბ6(5თC ÜcoAoy(xc, 6 xai iv თს “ი mwavreAet lopri Xa Go'r9t9 et (XX6M.0სC 

ყ.ხV ixec(oug bmip TOv xxTtyopévoy iv dou xacvaltócac Oy conn, V§-/ XXXC àt mapéy ov 

piv Omas, &wecw oig xaTEyouéívow cy xaT&tyOvrov abroUc CVIთღ0CV xoi mca oaov 

mxpà C0ს XC CX6I.X5600XL"”, :=CთX0ს00V"" ჩ(CXV vOv <თX6VCIV xal"? cv IX6<0MV”" Ocogévov 

cou, xxi?) ávámaucov «XC juyàc Gv ბ0სXა» cou vv mpoxexoucuévov §V TÓmo დრა+6LVC, 

iv cdm yop s, iv Tómo თVთIან6იX, §V0C &rédpa. 0ბ0V XCCX 5 XXL Xóm xa 6<6VX-/- 

Uóc, xoà xaT&vakov vk mWEÜpiva თს”) iv CXXVC% Ouxxíev, xai sipívng x«i davéctoc 

&biesov თას+0MC, óvt იბ) oi vexpol?" aivécouc( ce, Kópi, იბბა oi iv თბის iLoyoXó[now 

mxppnat&covvat დ808LV cot ??, aX? mpselg ol ÜOvTtG &UAoYoünév ce xoi LX6+600|L6V' Xთს TX 

e , , ს) M , , 7 (1 Y Lol E *» c 39 

IMXCLIე:0M EU X6 XXს Ouctac mpoGxyoJév cot სX§0 TOV Quy àv a)TQONV" . 

'O Oeàc ბ ყ.5/XC xo aidvtoc, 0 &vytoc xal QU. &vOptmoc '... Xv y&p c XXიმთC xad pé. 

8vcec uuccüptov, Aécmova «GV თათით) xxi! motvá, ი ve Todoxaipog Aócig vOv CCაV 

xviop.kcov xol T ყ§5<X vaca. auv&eta. xaà àwáTaxucig. Kai 6(C XICIVX6 aot y Xptv ზის mG!V 

[1 - - 2: 2 - - 9 2 L , e L) 

6ყ.09X0/99(6V, imi aig §(6600სC ჩი. რთLC elg რბV X66(.0V <0ს“0V, xai cate 260ბ0%C at? cg 

dans un lieu de fraicheur, d'oà ont fui la douleur, l'affliction et la plainte, place 

leurs esprits dans les demeures des justes, trouve-les dignes de la paix et de 

la rémission, car ce ne sont pas les morts qui te loueront, Seigneur, et ce ne 

sont pas ceux qui sont dans les enfers qui espéreront en ta pitié, mais c'est 

nous, les vivants, qui te bénirons et nous souviendrons de toi pour nos àmes. 

A haute voix : Car à toi est due toute gloire, honneur, etc. 

Aprés cela on dit le verset..., et le diacre dit de nouveau la 

méme ekténie. 

Le prétre prie en secret : 

Maitre, Seigneur notre Dieu, créateur de toutes choses, c'est en vérité ton 

grand mystére, la décomposition actuelle de tes créatures et — leur recom- 

position future et 160L > repos. Et —nous confessons ta gráce...— pour nous 

avoir fait —entrer- en <06> monde et pour nous en faire —sortir— dans 

l'espérance d'une vie sans fin au. moment dez la seconde venue future de 

32. xaxanégas C?. — 33. xaí om. S. — 34. olxtpüv G. — 35. 6V 1ómq X#06ეთ om. C203 =- 8. 

36. ჯწით om. S. — 37. Of. Ps. CXIII, 25-26. — 38. i£oy.oAó now, etc. : S répond à Ertobow ბთ! tb 6#66C 

თის, d'apres Ps. XXXII, 18, etc. — 39. Var. ისთ» GC?P7,?; S répond à eUAoyfcouév cc (d'apres le texte 

de Ps. cx1Ir, 26) xai თVთსVიCმსC6(.60თ aov )nip vGv Vuyov fiov. 

Texte de base : G pp. 760-761, dans l'AxoXou0(o, tzc CV(თC X6VIიX06+7. Variantes : C4 ff. 52r.-53 v. ; 

C? f. 65 r. v. (P? ff. 25 v.-26 r.). 

1. Passage assez long dans G, que nous ne rapportons pas parce qu'il est sans trace dans S. — 

2, xa( om. C4 — 8, — 3. xat C?. 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 
53 
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npnuurecr&ne X«pser»a TEOCTO, H(EXEAAHMZ :&€ OERHICHHé 626 66H AAAZ HAMZ 

urkrH Cz HHHMH L NH3ZXOAANIe 6X6 CZTRO(H KZ CTQACTCMZ NAIHHHZ, H EbSECAH? 

871 CX COEOHR HA 6606 rcecrpAcrue. Thun XC npunuun, სჩ 1<# MXI>#0, HANIA M0A€C- 

M9MX%, L nokoH KCA ი<16>I 4 M#M0I# H II#VX60M#  #0M0VXX#M0 HACZ, L 50MIV0MI M 

CecT pz L 3AAA 1 fo ACHHE 1 n(nkréeAA L TOYzEACHIACMEHERNHRZI? ” t ÉCA #<0V>IIL# 

npkxAe I09M6#II ბM ( 0<V>176#MნV 19 zHa3HH rhukHzna.  0VMIIMII. UgeHA myz 

EZ RZHHTAXZ /E&HEOTZHZIXZ, HA A(Mk Arzpauan, 1I02#0#%, MX#0ნ6 IM, HA MA- 

CTE!! XHEAQHHXZ, Eb NHACAEARH 'I<1-C6->0<0>6X16# H«C2EXCSCCBANAATO, L #7 

(AM nHyA REZEOAA ML. Cz CRhTzAZIMMH AM«(CTO-AZI'  TEOHMH, EZ CXEAPTZIXZ 

TEOHXZ OkHTkaeyz. CzmzaA&HrHH ThAccA' HAMA Eh ACHR Eh M0X6 CCRADTO 

H H6ACKZHO no&kaaaz ccm mbkcrz mo, l«ocnoA21, 9AEOMZ TEOHMZ CZMZTH, 

ICXOAAgHHMZ OTZ Tkaécée i IHXOAAJIHHUZ #X TéEL, h«o»xe #<0V>X0M L 

#0 #0M nAZTH, HZ D(kcTARACHHe («TZ 069##0MXIXX Ez QAAoCTbBAA. XC 

czrpkunua  &z TCEÀ, MHACTHEZ EAAH HMZ iU HAMZ T(hmznHHkoHz, 3ARE 

HHRZTOX6C D(bAz TOEOM HCTZ EAACTZ, TORMO TZ! AEACH CA HA 3ceun, l«o- 

enoA-5 IMI6<0V>X<0061>X, Urbe ÉCH OYIZBACMZ M«XH-AXO-CTR OEpkcTH t oTz- 
* noygenue r(kxonz. Thur xc # HAuz t rkuz orzoaau, l'«ocnoA21, ^ M orz- 

ton Christ, nous magnifions plus encore la communion que tu nous as donnée 

d'avoir avec eux (— les morts) et que tu as réalisée en descendant vers nos 

souffrances et en nous élevant avec toi vers ton impassibilité. Regois donc, 

Maitre, nos priéres, et accorde le repos à tous nos péres et aux méres de 

chacun de nous, à nos fréres, sceurs, enfants, parents, [amis et] compatriotes 

8. Lire ჩნ2M06M0 aor. — 9. Le mot répond à ópoqUXouc, et cf. Supr. 490,4, 

ა TOYAACQORACHHH = <ბ Opoyevé; : ce sont des, composés dont le premier terme 

TZXAC€ « le méme » apparait sous la forme de l'adverbe Toy (xac). Dans la suite, 

TOYXAé- a été rattaché à l'adjectii TOY XAR « étranger », et le composé a pris le 

sens opposé : თ#X6დსX% est rendu par TOYRACHACHMCNHENHRZ Ps. CLI, 6 (voir Jagié, 

Entstehungsgeschichte, pp. 406-407), tandis que sa traduction normale dans le Psau- 

tier et ailleurs est MM0II#6M6M-MMM##. Des lors, ngukTéAA qui n'a pas d'équivalent 

dans 16 texte grec doit n'étre qu'une glose à TOYXACIACMCHEHHREZI devenu ambigu. 

— 10. Geitler o/nz&AN&n (sur deux lignes). — 11. Lire wkcrk (Jagié, ArcAie, vni, 

p. 129 et suiv.). — 12. Sürement remanié : d'aprés le grec, on attend &z fAn | (loc., 
sans 1) IHgA, RZE0AA ERCA CE kTzAziMM AR keAzI TEOHMM, suivi de Ez et l'accusatif. 

— 13. Le grec suppose «M» Tata. — 14. Geitler W, en fin de ligne. 

10 
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ბა%2(ბთC XIV cH dvacTdcsoc xoi ci &x'^p&vou Lii Dix We 67 თI)ასბისC émocyyeMace 

mpop.vnoOeóovca ", Xi თX20XC06CIILნV v cj Osuvépa (.6XXიხთი' mapoucíx cov? ..30 xad 

cuvíyayec" "pue siq vhv* dmáÜexv. /#ს6CL 00v, Aécmoza, Oeíct xol? ixec(ac iperéoac, 

XL dvímaucoy XXVX«<თC vOUc Xთ<60XC ÉxXaTou xal UmTéoae xai 406) ous xa dde Xs Xa 

<წXV>V xoÀ §L ^x თXMX0V'V óuoyevig'' xal 0V0დსX0V'? xai XX6X"6 vàg Twpoxvamavca.éva 

Quyàg ბ» Eit &vaocráctog ? თის. Kai'' xacrávakov cà mveüpaca CსILCV xoi? cà 
16 4 ? E * 1 , , cóuacca!* iv ჩ(6Xღ Loic, iv xóXmot; AGpakp. xo "Ioaàx xai "Iaxó6, i ypa: Góvvov, cic 

8თCV.§(დV '” 050VVCV, iv =X0C0§(6ღ cpugzic Qux cv დია<6LVCXV dyyéNov cou sio&ov CXXCVMXC 

&lg «&e C/IC cou I0VXC. Xuvéyetpov xai «X ooa hv 6V mox წ dotoag xac <C 

Cთ/Iთ6 cou xai dieu eic მდთეუ/ნXIIC1“ 00X 86“! ისV, Kóote, «oi; QojXotg cou Ü&varrog, éxOn- 

ყ.0ხX<თV თ.) თაბ coU cpuacTog xai mpóg cà “ბV Oeóv ნაბი ყ00V-CV '?, &X)k ueráocacis?" 

Aummporípov imi vk ygnocóvepa xai ÜuumOéocepa xal CC: xo yap&*'. Ei ბბ xai mt 

XIC0+0ს.ნს eig 66, (Aem YevoO XIV v6 xai aocote??, Oióvi C006% XCთმთებC &mó pimou?? 

évmiÓv cou, oo XV ua. თიM+60თ 7 (ed თხრის ioci, ", ნს MI V6V0C 60, 0 tmi vig Qavelo 

თVCთს.C0+940C6“”, 0 Kóptoc თს. ს ”ით0სC Xptocóc, 8v ის mávveg §XXIC0ს.ნV ნX§0სC <სX6LV xai 

dyéceo თს.თ0C ა. რ “«ისრი fiv «6 xai თბრ0%C თ0C თVCთ0ბ6 xai დLXXV0600აX06 რC56ბC თV6C, 

et à toutes les àmes déjà endormies dans l'espoir de la vie éternelle. Place 

leurs noms dans le livre de la vie, dans le sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, 

dans lelieu des vivants, dans l'héritage du royaume du ciel, dans le paradis des 

délices, en les y faisant conduire par tes «anges- de lumiere, dans tes saintes 

demeures. Fais lever nos corps avec (les leurs) au jour que tu as annoncé 

saintement et sans mensonge ; car il n'y a pas, Seigneur, de mort pour tes 

serviteurs, qui sortent du corps et s'en viennent à toi, Dieu des esprits et de 

toute chair, mais un passage de la souffrance à la joie. Ceux qui ont. péché 

contre toi, sois miséricordieux pour eux, et pour nous, pécheurs, parce que 

personne ne sera sans tache devant toi, sinon toi seul qui as apparu sur la 

terre, Seigneur Jésus-Christ, par qui nous espérons tous trouver la miséricorde 

et la rémission de(nos) péchés. Aussi, Seigneur, à nous et à eux, pardonne, 

4. Lire xpouvnetevovsat C5?. — 5. ბ tij ს. იხთე Ócutépa C42, — 6. S présente un texte plus court 

et sans doute en partie incomplet, qui peut répondre à xai vai; ბაბი slg vàc EAmióag vfi CთX60X"V-0ს 

Cof; 6V «წ ს.6)X0ტთე Beucépa mapouciz toU XიIღC<0ს cov. De ce qui suit dans les mss. grecs, il n'est donné 

que ce qui se retrouve dans 5. — 7. cwwavíymye; Cl. — 8. CV add. Ct* — 3. — 9. xat om. C?; S 

n'a que « priéres » en regard des deux mots du grec. — 10. §( «t CთXX0V om. Ci — 5. — 11. ópoyevel დ! 

= 8. — 12. ბყიდე) ის C^; S a également le pluriel. — 13. terc add. CI, et cf. S (sans -&vxov&csox). 

— 44. xa( om. C! — S. — 15. «& mveüpatx .. XთC om. S. — 16. <> óvópata C^2, et de méme 8$, 

qui peut répondre à aócàv và óvóp.ara. — 17. el; 8თთLთ: C?; S — £v XXM00V0(L(C 8თთL).6(თC. — 18. S — » 

რანია xxl თIV6სბC6 &nfiyyeac. — 19. S répond à ixóngo)otv (sans თ.ა)... xai mpàg თბ ivOnuoUctv, ბ 06% tv 

mveup.Atov xal máone Gapxóc. — 20. &mb tv add. C42 — 8. — 21. S abrége en « (un passage...) aux 

choses joyeuses ». — 22. S a un texte un peu différent. — 23. თ»ი $órou om. S. — 24. იხ CV... 

ajtoó àcttv om. S. — 25. ávauáptnto; om. B. 
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nOYCTH L OTZAARAH, kao EAArzi'* 9<M0ჩ>#<0>#10-<0>Iხ, npkbrpkmennuk mAmA 

EOARHAA L HCEOABHAA, ELAOMAA t HCEEAOMAA, ABACHAA L H€ AEACHAA, CZAK EnAA 

AkAOME lAH CAOKOME' D jOXOXACHHk A-Oy2UIZz HAIIHXZ AAZAH CEOEOABNAA, ! 

MXI 03670 ტბ MM<#>1X<06#0>ჩM, #0M69MIV2> EAATA M MH(ZHA AAXAH HAMZ 

L ÉCkMZ AMACHMZ TEOHMZ, L EZ CT9AUIZHEME H T9encTEHEMB CAAHUIH N«pecr»a 

«ჩანი CXHOAOEH HZl H—kcA-9-E2CTERM TROCMOY. 

ჩ. Exno rzi ecu. R«or»z MHAOEATH 1 0<X>1I<#0>#IM, 1 TCR k CAAEA EZCZI- 

MM6MX, ÜO«rr» || 

HM no (C6M<ხ> 062 I<7>” Hzinck-'5 0 I<7>1I10VIII#6II<M>, ჩა<#- 

AXI-N0, (ARA II 

Ilo C6MMს xe orznoygenbn AWk«hz» 0696XX" KRoHbSAHMZ ECHC9ZHALA 

MOAXH-TE-ZI-. 

L Ta&«o» konbuAH TZ knox-c» H ECTAA. 

absous et remets, comme qui est bon et qui aime les hommes, nos fautes volon- 

taires et involontaires, conscientes et inconscientes, connues et cachées, 

commises en action ou en parole; rends libres les passages de nos àmes (?), 

15. Lire sans doute EAArz t. — 16. Luc, II, 29 : cantique de Siméon qui clót 

l'office orthodoxe. 
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და, cuYydpncov cà XC0CI CI CC Gy “თ §X00CLX XXL XX dxoócta, cà iv VVთCთნს xa 
11 M , 

თV/X09(C, «à «000%XX", và AavÜkvovra, và iv mpáLet, và iv Otxvolg? 5, cà iv X6/დ, cà iv 
, enm – , ^ ^ c 21. LV - a 6 A , , 

XთCთ!C TL calc &vxovpopaig xai “რ0LC XLVVIILCCI XXL რ01C I.6V X00XX60სCLV 5X§ს050(%V 
^N e - , 

xai CთV56IV ბრხინთL, «იყ Oi “ის meptóvzacc 7? 
30 

eUAóYncov, vÉAog dyaÜóv xai sipavuxóv 

mapsyOp.tvog!^ Twuiv <8 xal XXVI TQ Ami cou, xxi EAéoug omAdyyva XXL qUAxvÜpemíac 

Otxvoly ov "iv?! iv <7 QpxTà xai დინჯ80C თის XC00ს6IX ”, xal vig 3XCLX6(თ6C cov თ6(0სC 

«MCC >0(ი60V ?? , 

et bénis-nous, qui sommes ici présents, donne à nous et à tout ton peuple 
une fin bonne et paisible, et rends-nous dignes de ton royaume au tribunal 

terrible et effrayant de ton Christ. 

À haute voix : Car tu es le Dieu de la pitié et du salut, et nous t'adressons 

la gloire, Pére, etc. 
Et ensuite on dit : Maintenant tu renvoies, Maítre, —ton- serviteur. 

Aprés cette apolyse, le diacre dit : Achevons les priéres du soir. 

Et on termine ainsi comme toujours. 

26. rà éy àvotia om. S. — 27. 1k év mácau ..... '"xwAkac: om. S. — 28. S diverge. — 29. S — «ov 

mapóvta;. — 30. S a l'impératif. — 31. ბიის ..... თსსა om. S. — 32. S — მა «à qpixtà xal qo6tpó 

Bxactnoío 100 XpototoU cou. — 33. C! continue : Ej yàp ei # ávámavct, vOv iuyóv xxi tv copdtov Tuv xal 

col tiv ბ66XV &vaméípmouev cüv tQ àvápye xoi cuvaibóp llarpi xal tà ópooucüp xal mavay(o xai àya0G xai 

maviobuvdp xal Cmonot$ cou llvcógatt, vüv xal del xai el; ToUq alvac TOv alóveow: CღVXV (var. C? ... 

ávanipmouev tà llatpi xai «დ Yi xoi tQ &yio Divcogatt, vOv xoi dei, etc.); S — "Oct oU el ბ Ocóc tob 

&Aeeiv xal cóketw, xal coi tzv Oóbav &vamépmoyev, 1Ó IlIospt, etc. 
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